GESELLSCHAFT FÜR ROMANESCHE LITERATUR 

BAND 30. 



DER 





FASSUNG II 


NACH ALLEN HANDSCHRIFTEN MIT LI MT 
ANMERKUNGEN UND GLOSSAR 



ZUM ERSTEN MALE U EU AC Sti Eti K U E N 


VON 


ALBERT STIMM ING 

BAND I: TEXT 


DRESDEN 1912 

GEDRÜCKT FÜR DIE 0EKEL!.SCHAFT FÜR ROMANISCHE LITERATUR 


VERTRETER FÜR DEN BUCHHANDEL: 

MAX MEMKYEK, HALLE a. S. 





























Gesellschaft für Romanische Literatur. 


Zweck der Gesellschaft ist die Veröffentlichung von noch un¬ 
edleren Handschriften, von kritisch*'n Ausgaben wichtiger Texte und von 
Neudrucken selten gewordener Druckwerke der romanischen Litemtmen. 

Einleitungen, Anmerkungen usw. bringen in deutscher, einer ro¬ 
manischen oder in englischer Sprache alles 2 um Verständnis des Textes 
Nötige. Die äußere Ausstattung der Texte (gelblich getöntes, imitierte.- 
Büttenpapier) will den Ansprüchen der Bibliophilen entgegenkommen. Jedes 
Exemplar erhalt auf der Rückseite des Titelblattes Namen, Wohnort und 
Nummer des betr. Mitgliedes mit der Buchdruckerpresse eingedruckt. 

Jahresbeitrag: 20 Mk, Einmaliger Griindungsbeitrag für Lebenszeit: 
300 Alk. Die Mitglieder erhalten die Veröffentlichungen der Gesellschaft 
umsonst Anmeldungen zum Beitritt sind zu richten an Professor 
Dr. Karl V 0 11 m oller, Dresden- A., \Yienerstraße 9. 

Von den Verüffentli-hangen der Gesellschaft für Romanische Literatur 

sind bis jetzt erschienen: 

Erstes Verwaltungsjahr 1902: 

Band 1: 11ervis von Metz, Vorgedicht der Lothringer Geste. Nach 
allen Handschriften zum ersten Male vollständig herausgegeben 
von E. Stengel* Band I: Text und Varianten. 

Band 2: La Leyen da d e 1 Abad Don J uan de AI 0 ntemay 0 r. Publi¬ 
ca da por Kamö 11 Menendez Pi dal* 

Zweites Yerwaltungsjahr 1903: 

Band 3: ITrovatori minori di Genova. Introduzione, teste, note e 
glüssario per il Dr, Giulio Bertoni. 

Band 4: Trubert. AltfranzüsischerSchelmoni'oman desDouin de Lavesne. 
Nach der Handschrift mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar 
neu herausgegeben von Jakob Ulrich. 

Band 5: Die Lieder des Blondei de Nesle* Kritische Ausgabe nach 
allen Handschriften von Dr. Leo Wiese, Privatdozenten an der 
Universität Münster i, W, 

Band 0: Alonso de la Vega, Tr es Comedias. Con un prölogo de D. 
Marcel in 0 Menendez y Felayo de la Academia Espanola. 

Drittes Verwaltungsjahr 1904: 

Band 7: Gedichte eines lombardischen Edelmannes des Quat¬ 
trocento. Aüt Einleitung und Übersetzungen herausgegeben 
von Leo Jordan, 

Band 8: 11 Ganze nie re provenzale de 11a Kiccardiana Nr, 2909. 
Edizion© diplomatica preceduta da un’ introdimone per il pro- 
fessore Giulio Bertoni. 

Band 9: Der Eugadinische Psalter des Chiampel. Neu heraus* 
gegeben von Jakob Ulrich. 

Viertes Yerwaltungsjahr 1905: 

Band 10: El Libro de Alixandre. Manuscrit esp. 4S8dela Bibllo- 
theque Nationale de Paris publie par Alfred Morel-Fatio. 

Band 11: Tina Sacra Rappresentazione in Logudorese. Ristampata 
ed illustrata per cura del Prof. Mario Sterzt, Pisa. 

Band 12: TT Es1 0 ir 0 Joseph. Herausge geben von Ernst Sa 3 s. 

Band 13: Die altfranzösischen Motette der Barn beiger Hand* 
schrift, nebst einem Anhang, enthaltend al(französische 
Motette aus anderen deutschen Handschriften, mit Anmerkungen 
und Glossar. 11erausgegeben von Albert Stimuli ng. 

Fünftes Yerwaltungsjahr 190G: 

Band 14: Altitalienische Heiligenlegenden aus der ils, XXXVIII. 

110 der Florentiner BibHoteca naziunale centrale mit Einleitung 
und Anmerkungen zum ersten Male herausgegeben von Wilhelm 
Friedmann. 

Band 15: Antonio Munoz. Aventuras en verso y prossa. Nach dem 
Druck von 1739 neu li erausgege ben von G, Hai st, 

Band 16: Caneionero y obras en pro s a de Fernando de La Tor re 
Public ad 0 por A* Paz y Meli a. 
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Vorrede 



Dpr itn Jahre 1911 erschienenen ersten festländischen 
•Fassung des Bueve de Han tone (I) folgt nunmehr die zweite 
.'(fl), und zwar zunächst der Text. Derselbe liegt vollständig 
in zwei Handschriften vor, deren eine in Paris, B. N. fr. 12548 
eine in Wien, Hofbibliothek 3429 (W) aufbewahrt ist, wäh¬ 
rend einer dritten (R), die sich in Rom (Yat, Christ. 1032) be¬ 
findet, der Anfang fehlt. Teile unseres Gedichtes finden bzvv. 


fanden sich in zwei weiteren Handschriften, nämlich der Anfang 
(bis v. 1358) in Nr. 401 der städtischen Bibliothek zu Carpentras 
(C), die Einleitung und der Schluß ehemals in einem fünften 
Manuskript (T), das früher zu den Beständen der Toriner 
Bibliothek gehört hat (L. H. 14), aber leider durch einen Brand 
zerstört worden ist. 


Der nächste Band wird den Text der dritten Fassung 
bringen, während zwei darauffolgende Schlußbände die Ein¬ 
leitungen, die Anmerkungen und die Glossare zu den beiden 
Texten enthalten sollen. 


Göttingen, Juni 1912 


Albert Stiinmuig 






































































































































Einleitende Bemerkungen dos Diente!'.'. 


I 


•' • V s x 

/1 v * 

A e ' I. 

j Plaist vous Öir, bonne gent houneree, 

\ , ■ ' Bonne canchon de bien eoluminee? 

\ Meillour de li ne puet estre eliantee, 

V. - \ 3 » ! t- *• 1 

J! "Par jougleour dite ne devisee 
5 Conme ceste est qui ci ert contee, 

Si comrae fu en un livre trouvee 
D une abeie anciiene fondee. 

Tels voue en cante, o'est veritOs prouvee, 

Ki de l’estore ne set une denree, 

10 Del miews en ont graut partie oubli'ee, 

La canekon ont corrotnpne et faussee; 

Mais j’en dirai, c'est veritös prouvee, 

La droite estore sans poirat de demonree, 

Si coraine fu en romans transiatee 
15 Et par un clerc nos fu renouvelee. 

Monlt doit bien estre öie et escoutee 
Et de pretidon/mes conjoiie et Idee. 

Ains fe’ele soit dite ne parfinee, 

En orrös tant, ce croi en ma pensee, 

20 Dont mahlte lärme ert de pitiö plouree. 

v. 1 — 20 fehlen in CT. — Statt v. 1 — 2 in TV: Seigneurs veuillies 
oyr chanson b?Vn aueree. — 8 De meilleur geste IV. — puet estre] fut 
oneqz IV, — 4 P. jungleur nesim oye ne pruferee W. — Statt v. 5 in 
W: Desormays en sera lystoire diuisee Et de quel gens on la dictee et 
rimee. — C — 7 stehen in W hinter v. 13. — 6 Comme eile fu W. — 7 Do 
une a. anciennemeat f. "W. — S Quo tel e. c. W, — 9 ne] ne« TV. — nno] 
dire IV. — 10 Des mos e. o. TV. — la plus part o. TV. — 12 da ee nest 
pas doubtee IV. — 13 lystoire vraye si co/«e eile est aleo TV. — 14 Uug 
clerc la lut par bonue destinec V. — 15 Qui !a chancon notts a du tout 
r. W. — 17 De sages bowzmes et de gent honoree TV. — J8 Ainsj Quant W. 
— 19 se croy ge TV. — 20 ert] sera TV. 

Stimming, Bneve <1@ llnntono II, 
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Kurzer Inhalt des Gedichtes. 


n. 

Geste canclions, seigneur, ce est la sownu\ 
Doivent öir bo?<ne gent et preudome, 

L'estoire en est et mervilleuse ei boune, 

Tonte est estraite et de rois et de contes, 

2ö De eheraUevs et de bien gentiews lioumes. 

Ce dist la geste p ar q ui uos le eanto;/(mes 
Que ceste estoire q ue ci vos cot«menchowmcs 
Est d‘un dansel. qui fu livrös a honte, 

Bueves ot non, tie^s Guion de Hantonne, 

30 Kt de s’araie, Josiane la blonde, 

Et d’Arondel, nn destrier d’Arragomie. 

Et de Soibaut a la barbe fregonde. 

Seigneur, la geste le dist et le raconte, 

Et li prophetes le clist et le sennojine 
35 K'en fole feine orgueilleuse et felonne 
Xe vous fi'6s, car tons mals i abonde, 

Puis q ue deables mal en >ou euer soronde, 
Cie^s est mowlt sages qui eile n’abriconne: 

Pur ferne sont deceu mai«t preudowme, 

40 Bien est prouv6 pasr le pranerain home, 

A cui sa ferne fist gouster de la pomme, 

X’encor de riens lor malisses n'assomme. 


21—28 Dafür iu C 5 Zeilen (s. Antn,); statt v.21 — 23 in 1’: Plaist vous < :r 
honne ranchon fiegondes. — 21 seigneurs 1’. ce] sen W. — 22 bounes W. — 
23 merueiUertseme»i b. AA', — 24 rois] dus T. — 25 De] Et de V. — 
biens T. — 26 dit AY. — le] la AV, — 27 La chancon est que no«s si c. AY. — 
28 Cest I 1 . — Dun damoisel T AY, — lmres fu T. — 29 Guion] de Guy AA'. — 
Gest de buevon fii C. — hanstonne P (und so fast immer). — 30 josyene i\ 
josienne TAY (und so fast immer). — 31 steht in AV hinter v. 32. — 
32 sambault \A' (und so immer). — fregonde] moult blonde AY. — 33 dit 
C W. — tesmoiogne CT, — 34 fehlt iu C. — Et le prophecto pour voir 
le notts AY. — 35 En CT. — 30 carj que AA'. — atisonne CTAA'. — 3. l’Sus. 
qnen deable mains AA'. — euer] cors C. — seurmonte AA'. fuisonne CT. — 
Hinter v. 37. Tot ce viet ferne q ue ces cuers li abowde C. — 38 Colkiy 
(4-l.AY. - eile] fame AV. — 39—42 fehlen in CT. 40 — 42 mich in AV. 







Gui von Uantone nahm im Alter eine junge Frau. ■> 

in. 

Or faites pais, li graut et ii menour, 

Que damediet/s vos doi//st joie et honor; 

45 Bonne canehon orrös et de valour 
Et qui fu. faite du tans ancienour; 

Mowlt est plaisans, ainc n’öistes meillour, 

N’en sevent mie eist pluiseur jougleor, 

En devinant en chantent cascun jor, 

50 Car de l’estoire ont oubli'6 la flour; 

Mais se je puis avoir tans ne laissour, 

Dire vous cuit tel chose sans sejor 
Dont v oits ar6s grant piti6 et tenrrour, 

Ains qm solans repairece a son tour. 

55 C’est de Guion, le noble combatour, 

Cel de Hantoune, le noble poigneor, 

De son fil Bueve, qui taut ot de valour. 

De Josiane a la fresce coulour, 

Qui tante pamne sousfri pour soie amour, 

60 Et d’Arondel, un destrier missaudour, 

Et de Soibant, le noble vavassour, 

Plus loiaus hom ne tint terre plaira dour, 

Seigneur, la geste le raconte et l'auctour 
Que li hom fait mervilleuse folour, 

65 Puis qu’i\ est vietts et al6 sont si jor. 

Q«ant prent enfant meseinete a oissour, 

44 par la sienne doulceur Vous cloint a tous joye bien et honneur V . — 

45 Sorres chancon moult bonne W. — Soies chanson dou tens ancienor CT. — 

46 fehlt in CTAV, — 47 — 52 fehlen in CT. — 47 onc ques (-j-1) AV. — 
48 sevent] sonent AV. — eil AV, — 51 jen AV, — loysor AV. — 52 demor 
AV. — 53 graut] et C. — au euer graut t. (—1) T. — 54 Quant f+1) AV 
(so öfter). — repaire a son droyt AV, ait auques pris son CT. — 55 n. 
poigneor C, nobile eontour T AV. — 56 fehlt in AV. — Cest T. — a la fiere 
vigour CT. — 57 ot de valour] par ent dolor C. — a la frcsclie coleur 
AA r , — 58 sa mie au cors gensor AV. — 5t) fehlt in TW. — Et C. — suie 
P. — 60 coureor AAA — 61 poingnoor C. — 62 loial T. — terre nul iour 
T, fief ne honor C. — 63 le ehante et li antor \Y. — et] en P. — Hinter 
v. 63: Et si est voirs tot ec seuent plusor C. — 64 — 67 fehlen in C. — 
64 Que li bons AV, — 65 fehlt in AV. —- Quant il T. — et ales a son 
tour T. — 66 Qni T AA r . 

1* 
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[< * 
* 




Aus dieser Ehe entsproß Bueve de Kantone. 

Car deceu en ont este pluisour, 

Guis de Kantone en fn mors a dolour, 

Buevpn, son fil, destruisent träitour, 

70 Si com orres, s’en puis avoir laissour. 

IV. 

Guis tle Kantone fn moult bons cherators, 
Hardis as armes et corageus et fiers, 

Riehes d’avoir, grant terre ot a bailiier; 

Mais d’une chose fist trop a ensaignier: 

75 Qftant vit sa barbe et son poii blancoier, 

Adont prist ferne a per et a mouliier, 

Jovene mescine, dont puis ot encombner; 

Cele fu fille au preu conte Renier, 

Set ans le tint s’en ot un hiretier, 

80 Bueves ot non s‘ot ie corage fier, 

Qu‘eie fist tant pener et travillier, 

Desireter et du resue cacbier, 

Vendre lo fist tont denier a denier, 

Son signour fist Guion ie chief trench/er, 

85 Le plus franc homc et ie mieudre hiret?>r 
Q/ti a cel tans eust terre a baillier. 


08 Gui C. — fu. mors] morut T. — qui taut, ot de fraieur Cit en 
inoumt a tort et a douleur W. — GO Buenes ses fix en ala a tristour 
CT W (in C ist der zweite Halbvers unleserlich), — 70 Cum vos CW. — 
sg CW. — loysir W. — Hinter v. 70: Ains li ioms perde auqwes sa Iuor 
C. Ains quo solaus ait auques pris son tour T, Quant que soleil repaire 
a son droyt tor W. — 71 bon TW. — dieualiei' PW. — 72 Et preus 
CTW. — fier PW. — eoraieus et legrers CT. — 73 — 74 fehlen in T — 
73 Larges cstoyt et moult bon despender W. — Hinter v. 73: De i>ons 
amis qui moult lauoient ehiers C. — 74 tropj moult W, il C. — 75 Qui W, — 
et son poil] forit et C, — 76 Lore si W. Qne il CT. — a nioullier] atnour 
W, — Hinter v. 76: Dont en prist vne a si grant ejieowibrier C. 

77 steht in C hinter v, 78. — puis] plus W. — not ]ilns bele sous ciel CT. — 

78 Elle T, Quelle W. — 79 Doxc T. — la CW. — s’en] en T. — 80 Bueuon 
lenfant CT. — s'ot] out C, o T, ou W, — corage] viaire CT. — 81 Quile 
r. — 83 aj ci C. — S4 Et a guyon C, Et gui mordrir T. — refist le 
chief C. le chief du bus W, et Ia teste T. — Hinter v, 84: si com (comme 
T) orres so ie puis esploitier CT. — 85 — 93 fehlen in CT. 











Die Dame wird ihres Gatten überdrüssig. 
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Miettdreß de lui ne monta sour destrier; 

La male ferne le tist mault mal baillier, 
Com vous orres, se laissiös io noisier, 

90 Äins q?«' solaus se prenge a abaissier. 

Des or corumence canchofiS a enforcier 
Et la grant pai/me l’enfant Buevon le f ier\ 
k ma canchon m’en eouvient repamer. 
Grant pechiO fait et mortel encombrier 
95 Q«i a viel bome do«ne jovene moillier; 

Car la mescine se veut esbanoier 
Souef tenir, acoler et baisier, 

Mais li preudom n'avroit de ce mestier, 

Q«i a tous jors tendu a gaaignier, 

100 Li cors li delt forment du travillier 
Si ne puet mie tont ad6s dosnoiier, 

N'est pas merveille, non font li plus legier; 
Cele est dolante, qui il a a baillier, 

Tout son avoir ne prise nn seul denier, 

105 Ains prie dien, le pere droiturier, 

Quc son mari doinst mortel encombrier. 

V. 

Signonr baron, q«e dieses vos beneie, 
Geste raison aves souvent >üe 


88 fehlt in W. — se je puis estre louier AV. — 90 se prengeJ re- 
praigae AA r . — 91 caiichüns] lystoire AV. — 92 Beuiion a approefcier W. — 

93 m’en] me AV. — 94 et mouit grant e. C, et pesant destorbier T. — 

96 Quo AV. — 97 Souuent P. — 9S Mais li vieus h<wis C. — de ce nauroyt 
AV, si na de chou T. — 09 jors] di3 T. — a] au T. — Qui tousiours a 
en tendu a «signier AV, — 100 •Ident le cors (—1) C, Dielt li ii cors T. — 
Form ent loy doust le corps de t W, — 101 Na mm que faire CT. — ui 
ades C. de darne T. — Hinter v. 101: De tous Bes biens ne la peut pas 
songner W* — 102 fehlt in CT. — non] neu W, — 103 ii] eie P. — 

baillier] moilli«r (undeutlich) C, amour W. — ni a que courcchier T. — 

Hinter w 103 in CT weitere 4 Verse (s. Anzu.)* — 104 Qumt que il at C, 
Quaoq&e eile a T* — ne le pme uu C. — 103 qui tot a - . . (unleserlich) 
C. — 106 Quej Que a \\\ — Que i! ii cl, le m. e. CT. — 107 que] se T. — 
vos] me T. — 108 souvent] asses CT, 





b Gui ahnt ihre Gesinnung nicht. 

Quo Ü hom fuit merveilleuse folie, 

110 Qwmt il est vieus et la barho a florie, 

Qid a pucele jovenete se marie; 

Car li viellars no Ja laist jüer mie; 

Gele est dolente qu'il a en sa bailiie, 

Car la jovenece le semo?at et aigrie 
115 Qtn tout le cors li trait a legerie; 

Sooveat velt estre acolee et haisie, 

Tont qum quels a, avoir ne manatulie, 

Ke prise pas tme pomo pourrie, 

Ains prie dien, q ui vint de mort a vie, 

J20 La mort li doinst et si ixe deinem! mie. 

Co fu a pasqueSj ime feste joiie, 

Garding sont vert et bois et praerie, 

Guis de Hantone a la bartae flouric 
Jut les sa ferne, k il tenoit pour amie, 

125 Mais il rdavoit si mortel anemie; 

Li dus Pavoit motät forment enefaierie, 

Ne cuidoit pas, vers lui pensast folic 
Ne träison, orgueil ne felounie, 

Mais si faisoit, li eors dien le maudie; 

130 Lu desloiaus, plai/me de trecherie 
Par träison li fist tolir la vie, 

Com vos orres ains Peure de complie, 

109 steht in C hinter v. 110. — Sachies qwl f. C. — 110 Pais quii T, 
Puis om 0. — laj fehlt P, — a] fehlt TW, — Hl Q&aut C. — Qne a 
ioueae (— 1) T. — jeunete puedle AY, ionete pucellete (+1) C. — 1 1.2 — 13 
fehlen in CT. — 112 Que la veitlesyö miso ee joucr m. AY. — 113 etii jl 
a en b, AY. — Hinter v. 113: Quant la ioueneehe ii est tonte faillie T. — 

114 Et T. — ionete C. — aigrie] enuie AY. — le treit a lechem CT. — 

115 fehlt CT. — Et AY* — le] son AY. — 116 Et si TAY. — baisie] ioie T. — 
117 Q&aut q uc eile at CT. — ne] et CT. — Car quel quauoir ait et m. 
AY. — US pas] mie CAY. — 119 le fil sainte marie CT. — 120 li doinst] 
enuoyt AY, — et li toilie la vie CT, qui son seigneur oeie AY. — 121 ioie 
CT. —- 122 A r erges AY. — 124 Set T. — sa ferne] sänne C. — qui tenoit 
AY, que il tient T. — la belle lecheuie C. — 125 Et T. -- n avoit] na pas 
0. — si] plus CAY, — Statt v. 12G — 42 haben CT 4 andere A'eise (s. Anm.), — 
120 fehlt in AY. — 128 fehlt in AY. — 129 damedieu la in. AY. — 
130 felounie AY, — 132 orres] aurez AY. 









Siv aber will ihre Jugend g#?niol>i 
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.S’il est avant qui la canchon vus die. 

Or eiitendös, qt/e diews vohs beueic, 

135 lioine canchon et de graut signorie: 

La desloiaus qui pensa la folie 
Par un matin s’est levec et drccie, 

Delös Union s'est vestue et cauclne, 

Moult noblement s’estoit apareillie 
MO De riches dras de soie d Aumarie, 
iloidt bei estoit aprestee et garnie, 

Öon cliief mist fors par motdt grünt seigno/me, 

Vit l'erbe vert et la rose espanie, 

Le rousseignol, qtn cante a vois Serie, 

M5 Un mireoir tint qui vint de Percie, 

Mo ult se vit bele et gente et eschavie, 

Plus que n’est rose, vermeide ct coulourie; 

Ne puet müer, de euer dolant ne die: 

„He, dieus!“ dist eie, „qwi tot as en baillie, 

150 Peres poissans, com m'avös enhaie, 

Quant jovenes hom ne fait de moi s’anrie 
De qui je fuisse acolee et baisie, 

A moi jouast par fine driierie; 

Me sire est vieus, ii cors dien le niaudie, 

155 N'a plus d’amor c'une porne porrie, 

133 Cil W. — 135—136 fühlen in IV. — 137 levee] vosluo 1’. - 
m> leua la mechine W. — 138 sest chauciee et vestie IV. — Statt v. 130 tl 
in V 4 andere Verse (s. An in.). — 142 Par la fenestre la belle son cliief clino W. 
— 143 Veit CT. — verde T, fresche W. -- ilorie CT, — 144 le gaut 
(Los T) foillu u li lorseignols (orieos C) die CT. — Hinter v. 114: Li cuers 
ü liene et il mente a folie C. — 145 Un miroir t. q. venoit de pauie T, 
an in. sest graues et pignio P. — 146 voit T. — leie] gente CT. greale W. 
gente] bele T, eeinte C. — 147 fehlt in P. — n’esti la CT, — 148 pot. 
IV. — dolant] joyaat W. — De (Du T) c. ioiant ne p. m. ne rie CT. — 
140 tot] tous T. — sainte virge (dame saincte IV) marie PW. — 150 Com 
ie sui ore dolerouse et mendie CT. — 151 Cnus C, * Jue T. — Quo ung 
jsune lioms na W. — 152 ioie T. — amee et couiouie Et douleement acolee 
et besie W. — 153 fehlt in W, steht in CT vor v. 152. — Qui me haisast 
CT. — fine] droite T, no/i de U. — Statt v. 154—57 stehen in P vier 
andere Verse (s. Anm.). — 154 Mesires T, Mais il C. — 155 Ne scct 
damor W. — emie vielte lom ie T, ue que est druei ie W, 
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Sie beschlicht, den Gatten aus dem AVege zu schaffen. 


Mowlt m’avra tost sa viellece hownie; 

Mais, par la foi q ue doi sainte Marie. 

N'avrai mais jole, taut com il soit m vie. 

Je le ferai occire a grant haschie, 

160 Do de Maience donrrai ma drüerie, 

Bacbelers est, plains de cbem/eric, 

M’amour li doins, mes cuers a lui s’otrie. 11 
La desloiaus, qui li cors dien rualdie, 

Les puisons fist, q ue ne s’atarga mie, 

165 Dont a Guion vaurra tolir la vie. 

VI. 

Ce fu a pasques, une feste joiant, 

Q ue bois et pre sont bei et wdoiant 
Et eil oisel se Tont esjöissant, 

Ensamble jouent puceles et amant. 

170 La male dame ot moull le euer dolant 
Pour son signour, qui eie baoit taut, 

Herbes fist querre, mtmlt se vait poM/’cachaüt, 

Sou seignor velt occire a grant tormant, 
jSTen trueve äide par nul home vivant. 

175 Eie en apele un sien keu Guinemant: 

„Amis,“ dist eie, „je te sueil amer taut,“ 

156 AL t. m. s. v. h. AY. — Hinter v. 156: Et ma biaute abatue et 
honnie C. — 157 la foi] le dien C, eelui T. — sainte] au filz AV, — qite 
on aore et prie CT. — 158 fehlt in CT, Ains en donre de mon auoir 
partie AV. — 159 Que ne le face mourir AV. -- Je li ferai trabe dout cors 
la nie C. Se je puis faire par tens perdra la vie T. — 161 Jones lioas CT. 
— plains de] de grant C. — Hinter v. 161: ßtelies et poissans et do grant 
seignourie T. — 162 fehlt in C. — Hinter v, 1C2 in I 2 weitere AYrse 
(s. Anm.). - 162 — 69 fehlen in AY. — 163 que jesus maleie C. — 164 fist] 
rpdert C. — Kiert les puisons T. — ne si atarge mie C, pour lui tollir la 
vie T. — 165 fehlt in T. — Dont morra guis a la barbo florie C. — 
167 Qzzi li bois suwt foillu et C, Bos sont foillu ot li pre T. — i GH re- 
eoHimancent lor chant C. — Qm« toute rieus se va esbaudissant T. — 
169 jouent] lui C. — cheirtlict et serjant T, Chevaliers et serians C. — 
Statt v, 170 — 74 stehen in CT 2 andere Verse (s. Anm). — 171 que eile 
het formest AV. — 172 — 73 fehlen in AV. — 174 par] pour AV. — 175 Un 
kou appelle jngnemer (widemer T) vien auant CT. — 176 fehlt in CT. 
dir AY, — je vous ayine bonnement AV. 








Der Koch Guiuemant soll ihn vergiften. ■* 

Tu es nies sers de deniers racatant, 

Je t’amenai avoec moi de Diuant, 

Puis t’ai nourri bei et cortoisemant, 

ISO Tant qw’en toi a sage ho tue et enteudawt, 

Pour toi avoir en do/mai mamt besaüt, 

Des or le soios vers moi gwerredonant, 

Car b/’en te di, je en ai mest/er grünt, 

Jeliir te vueil del tout m on couvenawt, 

185 Jüerras moi sor Le cors saint Amant 
Q ue nei diras a nul home vivant; 

Je te ferai par ce riebe et manant, 

Se tu vels faire mon bon et rao« talantV 
Icil, qui tu de L'avoir couvoitant, 

190 Li respondi trestout de mamtensnt, 

Que il feroit son bon et son talant 
„Amis, biaus frere, preu i aras mo/dt grant.“ 

Son mal pense Li aconta avant: 

„Amis,“ dist eie. „par Le cors saint Amant, 

195 J'ai puisons faites de mowlt divers samblant, 

Ya si les pren, car je le te commant; 

Que nus nel sache, fai le mowlt coiemant, 

Tu sers Guion raaiw et avespremant 
Et de cuisine fais so?« conmandemant, 

200 En toi se fie et si to croit formant; 

177 fehlt in W. — sera de] hons par C. — 178 Cha G. — Hinter 
v* 178: La tachatai dis mars du n moicheaat (a un mark aut T) CT. — 
179—81 fehlen in CT, — 179 Et to nourry souef et doulcemeut V. — 
180 Taut que tu es sages "W\ — 181 Je taehetay dis Ihres de b, W. — 
182 Or en soies CTIV« — vers] vous T. — guerredonnans T. — 1S3 fehlt 
in. W, statt 183 —84 stoben in CT 2 andere Verse (s, Anm,}« — 183 Di re 
te v, mon pense eoy erneut VY* — 1S5 vineont W — Mais sor tous sains 
me j. aua/it R — 186 — 87 fehlen in CT, statt 187 — 8$ stehen in W 
3 andere Verse (s. Anm,). — 188 Que tu feras CT. — ton talent C. — 
189 Et eil C V. — qui tu] fu mowlt C. — desirant 0. — 190 215 reichen 

in CI ab, 190 — 93 auch in W (s. Anmj. — 191 A. co dist la feie sou- 
duiant "W. — 195 Poisons ay W. — 196 tost et ysuelement W* — 197 
fehlt in W. — 19S au main a lanuitant W, — 199 De la c, AAL — son] 
ton W. — Hinter v. 199: Tu mo peuz bien aidier vrayement W. — 
200 fehlt in \V. 







Der Koch weigert sieh, dem liefelil beige zu leisten 

De hi puison qne ci vois en presant, 

Qf/ant Guts sera a la table seant, 

A son mengier li aporte devant; 

•So il en gouste, je te di et creant. 

Ge mort soubite carra tot mai/ttonant.“ 

Quant li keus l’ot, li cuers li vait. t.rembla«t, 
fu pensis et ot graut marimant, 

Lors respondi tost et isnelemant: 

„Dame,“ dist il, „pour dien omnipatant, 
K'aves vous dit? Trop parlös malemant, 

Si occies le duc sifaitemant, 

Le bon Guiou, qui vous p (tr aiwme taut, 

Gor ramour dien, q ue seroit de l’enfant, 

Ge Buevonnet au gent cors avenant, 

Le vostre til ? Na, encor quc sH ans, 

U n'a si bon de si eil oriant, 

Kt si va ja son destrier poursaillant; 
Souviegne vous de dieu le raemant 
Et de ses sains, k’ii vous soient aidant, 

Ke vers deable vous soient bon garant, 

Et damedieus si vos i soit aidant, 

Je nel feroie por la teste perdant, 

Ne tiiii onqttes ne pere ne enfaut, 

Il est mes sire si m’a nourri si graut.“ 

La male l’ot si seit vait äiraut 


201 voycy \\. — 204—5 fehlen in W. 200 Q. I. ualoz la malt; 
dame entant Do la paour le torps luy va trcmblant W. — 207 fehlt in V . 
— 208 L. luy a dit plus ni uet atardant W. — 210 fohlt in W. — 211 
ocoires P. Se tu oueis Guiou le combatant W. — 212 fehlt in IV, — 

213 atnor W. — qui W. — 215 encor na W. — 210 fehlt in W. — bon] 

bei CT. — 217 fehlt in C. son] un P. -- Hinter v. 217: Moult srra 
prcux se jl vit longuement W. — 218 Remanbres W. — de dieu] tlel 
pere T. — roi amant C, reaument \V, tot poissant P, — 219 sains, k’il] 

angels qui W. — seront garant VV. — 220 Kenners F. — diables C W. 

seront W, — tout garant T, il aidant C, deffcndent W. — 221 fehlt in C T W, 
Statt 222 — 21 stehen in W 0 andere Verse (s, Anm.) — 223 Ne trairoh 
(trairai T) CT. — ne] le CT. — ne] nel CT. — 224 si graut | defant C. — 
225 Oit, (Od) le la dame CT. — si en ot mairement W, si li niua li saus C. 
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Kr wird doshall» ins iIplän^tiis geworleu. 
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FA si s'en va darement effreant, 

Hauce le poing si lc üert maiKtenant 
P ar tel vertu en la bouche de van t, 

Trois deus U brise et l’abati sanglant; 

230 Puis lc livra quatre de scs sergans, 

Taut Font batu, tont le vont com brisant, 

Dedens la chartre lo geterent. a tant 
La desloiaus, la male souduiant 
Ulst a la gent et lor fait entendant 
235 Qtie il aloit lc tresor espiant, 

„Li maus träitres le nos embla Fautre an.“ 

7 ? 

YIL 

La male dame, qui ait malei<;on, 

Q»ant eie ot fait cckü metre en prisnn, 

Mnwlt se pourcache de la mort de Guion, 

210 Va qtterant herbes cl demanclaat puison; 

Un clere apelc, qui ot non Salemou, 

Audoi s’asisent sor un marbrin perron, 

K'ot avoec eis ne per ne compaignon. 

„Amis,“ dist eie, „or enten ma raison, 

226 fehlt in CTW. — 227 poiwt C. — le] len T. — üert le au vis 
deuant De cy a terre le tist couurir de saug W, — 228 fehlt in CTW. — 
22 ‘J fehlt in W. — Troisj Deus C. — en la bouche (goule T) deuaut De- 
sor le marbre labati tot sanglant CT. — 230 F. la liuio CT, Apres le liuro 
P. — a quatre fors P, a deux de se.s W. — 231 T. le debatewt C. — quo 
tout aont recreant T, sus luy so nt recreaut W. — 232 lont trebuchie atantT, 
l e trebuohent auant C. — En apres laualant en la chartre plus graut W. — 
233 souduians CT. — lor a fait entendant I*. — Or va la faul cd pnr son palaus 
disant W. — 234 Ei P. — la male souduiant P. — Aux clieuofiers et a 
toute La gent W. — 235 le] son W. — Hinter v. 235 in W noch 2 Verse 
(s. Anm.). — 236 fehlt in TW. — träitres] glotons C. — Hinter v. 236: 
Or iert pendus ia ne?t ara garant CT. — 237 La desloiaus C’l. — 238 fehlt 
in w. — cel ieter en p. T. — Ceiui a fait ieter en la |>. C. 230 Bien 
0 . — Form ent se soigne W. — de la mort] dureinent !’• — 8tatt v. 240 
in P 2, in W 4 andere Verse {s. Anm.) — et demande poysons C. — 241 
jisalmon (—1) T. — Elle en appareille ung sien clcrc Salemont W — 
242 — 43 fehlen in W. — 242 sassie C. — am marbre 1—1) C, par dales 
un T. — 243 Nj ot fors aus CT. — 244 dit W, fait C. — or ontenj enteilt 
a TW. — ia Renierj tierri C. 











12 














Die Dame laßt einen Brief an Doou de Maience anfertigen. 

24ü Tu fus nourris en la Renier maison, 

Mou riebe pere, mozilt petis valetou; 

Ce qrte dirai, gardc, ne sacke hom, 

Ür et argent te donrrai a fuison.“ 

„Dame,“ dist il, „n’cn aids souspeqon, 

250 Dites avant, q ue bien le Celeron.“ 

Et eiist la male: ,,Oii6s q ue nos diron, 

Jai moi un brief si le seele en plou, 

De moie part le porteras Doon, 

Col de Maience, qwi a euer de lion, 

25o U premier chief ert la mors de Guion, 

Et puis aprös de m’amour li fas don; 

A merkedi es pres de Mowfaucon 
Ira cachier li miens siros Guion, 

La de son pere puet prendre vengison, 

260 Q ite Guis trencha le chief sous le men ton,“ 
„Dame,“ dist il, „vostre plaisir feron,“ 

Lors list un brief a sa division; 

Qnant il l'ot fait, si le seele en plon, 

En une boiste a mis le quareignou, 

265 Cele li baille un mulet arragon, 


246 riche] geutil AA\ — petit T. — petitet enfanoon CA — 247 nel (ne C") 
deseuoure nul (a nm G) hom CT, — So jo vis longuemc^t moult seras richo 
komme AVA — 248 Je te cL auoir a graut AVA — 219 — 51 fehlen in AV, 
249 n'cn] ne 0. — 150 car CT. — 251 male] dorne Ci — esconte que d. T, or 
'des ma raisson C. — 252 Fez AYA si le seeleron C, amis par garredon Moult 
bien eseript et seelle en plou AVA — 253 Sei porteras a Maience a D, AV. 

254 fehlt in AVA — euer a T* — 255 chief] ful C. — eil] seit CT. — 
ln AV stobt vor v. 253: Tu y mectras la mort a moa baron, hinter v, 25B: 
Bien y mectez quil occio Guion. — Hinter v. 255: Et puis soit la 
mort de guyon G. — 256 fehlt in T. — fas] fait CA — Il eu aura 
mamour on gare don AVA — Statt v. 257 — 61 stehen in AV 3 andere AMrse 
(s. Änm,). — 257 Car C, Et T. — a pres sous C, pfirr dedens T. — 258 
Enwierai cachier le duc g. T, Guyon ilnoc ehacier enuoieron C. 260 
Qul C. “ sous] sor T. -■ 262 11 CT. — un] le CIA — E. L les leures 
plus ui quit achoison Bien y sot mectre la mortel traison AV. — 263 64 
fehlen in AAA — 263 l’ot] of CT. - 264 a] la C* — si com lisons CA — 
205 Eie CA — Buis est montez sin ung mul a. AVA 
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Doon de Maienco soll Gui ermorden* 
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Et eil s 5 en torae a coite d'esperon, 

Passe les terres et les vaus ef les mous, 

Ditsc’a Malence n r i fist arrestison, 

Doon trova sous 1e pin au perron, 

270 Tout entour lui estoient si baron* 

Cil le salue, qui ivestoit pas bricou, 

Le brief 11 baille a tout le quareignon, 

Ou ert eserite la morteis träison, 

Et Da le Uwe a im sien eiere Milon; 

275 Cil fraint la cire et desconfit le plon, 

La letre liut, bien vit en la le^on, 

Les mos corcmit et la devision, 

La mort Guion ef la grant träison, 

Le chief drecha et fron^a le men ton, 

280 La u Toit Do, si Pa mis a raison: 

„Or m’entendfe, gen tious Heus a barem, 

Mowlt pu6s li<% estre, n’i a riens s’amour non“ 


266 eil] lors T. — s’en] so C, De Hautomie yst W. — dmperens C. — 
brochant a e. t — 267 fehlt in TT. — 268 Jusqua CT* — Jusques a la 
forest (+2) W. — ne C. — ot P. — 269 Illec W* — seaut sor tm p. T, 
le preux conte Guideon IV, — 270 Enuiron lui W, Entour lui furent T. — 
si hemme et s. h, T, furent si compaignon W* — 271 Si W. — n'estoit \ 
ne fu C, — qui alt maleichon T, de dien et de son non W , — 272 quar¬ 
re i llon T* — saus nulo arrestison 1 \ — Puls luy bailla le brief en quarrion 
W. — 273 fehlt in CT W. — 274 symon CT. — Et üo le prent maä??- 
tenant sans tencon Si le linra a un eiere salemon P* — 275 II C. — 
Fmssa W* — et] si TW. — deseonüst C. — 27G — 77 fehlen in W. — 
276 Hut] vit CT. — bien] et T. — vit en] cojinut CT. — 277 Cojmnt 1 , 
m. C, Et lieat L m. T* — 278 de guy CT. — et la graut] vit et la CT. — 
Puls a veue la inortel t, W. — 279 fehlt in W. — I). le c. C, Besci e'l 
cid* T. — fron 9 a] dreca C. — li erolla li mentons T. — 280 La ou vit 
do T, Ou qui! vist Do W y Q&aut lo uoit dos C. — la mis] lo mist"W\ — 
Hinte)- r. 280: Ditos en haut m qm nos lentedons ü. — 281 —82 fehlen 
in W. — 281 entendes CT. •— dist äl de b* T. — Hinter \\ 281: Q ne 
dist li bries bien {Que est u brief noiis le) vos centeron CT* — 282 puesj 
dois T* — riens s’atnour] ee ton preu Cb se tont bien T. 

















Doon berät sieh mit seinen Verwandten. 



YIIL 

Li clers parole et dist a son signour: 

„Sire,“ dist il, ,,par dieu, 1c creatour, 

285 Li6s pües estre, or vom croist graut homtor, 

La ferne Gui a la fresce coulour, 

Gel de Hantoae, a cui av6s haour, 

Eie te mande q ue te downe s’amour, 

Se pu6s Guion occire, son signour; 

290 En la forest d’Ardane ancienour, 

A Monfaacon, le miste pui auqour, 

Cachier ira merkedi ens el jor, 

Le vengemeat pren6s sans nul demor 
De vos amis, qw’il a mis a dolour, 

295 Si l’oe'iös, bien en avrfrs laissour, 

Et si pren6s la contesse a oissour, 

Sa terre ar&s eil viron et en tour. 

Ja n’en faurra demi pi6 ne plain dour.“ 

Qwant Do l’öi, aino n'ot joie grignour, 

300 „Biaus sirc pere, tos en pri et aour“ 

Isnelement apele nn coureour, 

Guilliaurae mande, im fil de sa seror, 

Et trois neveus, q in tont sont träitour, 

Et cheralievs, barows et vavassours, 

305 Trestot i vinrrent, q ne il n’i font deraour; 

Statt Lat sso VU1 stehen in \V 14 Verse mit dem Reim -on (s. Anm,). — 
283 fehlt in T. — 28-4 steht in C hinter v. 285. — Biaus sires dos C, Sire 
doon T. — par] pour T. — 285 or] moalt CT. — i croist h. C. — 28? a] 
vers T. — as graut liaior C, as toi haour T. — 2S8 Tc mande ohi T, — 
ij^elo {—|—1) C. — 280 Se gui poes T. — Hinter v. 280: Le viel ehenu a ]<a 
fresche vigor (qui taut, a de fierour T) CT. — 290 dardene C, dd tans T. 
— laciennor (+1) C. — 291 le miste] ienelie C. — autor C. — 292 Ira 
ehnder CT, — en cel CT. — 293 — 94 fehlen in T. — 203 La vengisson 0. 
-- seioT C. — 294 mis] mors C. — 295 Se CT. — anra 0. — 296 Yous 
aueres T. — La deme ares sil ne deineure en uos C. 297 La CT. — 
298 n’en] ne C. — 299 l’öi] lentent CT. — ains ioe not g. C. — Hinter 
v. 299: Ses mains en tewt uers dieu le creator CT. — 300 pere] diejrs- 
C’T. — 301 vauasor CT. — 303 Quatre n. C, Et quatre nies T. — tjail 
ot de graut valor CT. — 304 Et ses amis CT. — vanassonr CP, 

305 Et il (eil T) t vienent (viont T) CT. — font] a C, ot T. 








Rr beschließt, den Auftrag auszufiihren 
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Qttant assemblö furent li poigneour, 

Si furent eent a destriers missaudour, 

A beles armes ct a maint riche atour. 

Do les arraisne si lor dist par amoiir: 

310 „Or escout6s, li grant et li menour, 

A vous tous fas de Guion ma clamour, 

Ccl de Hantoi/ne, qui m’a fait maint ostour, 

Mon pere occist a la fiere vigour 
Ft puis mon oncle a loi de träitour, 

315 Yengiö seront, or sollt venu li jor. 

IX. 

Seigneur baron, Li ce dist Do de Maiance, 

„Mi ami estes et de m’apartenance, 

Grant amour ai en vos et grant fiance, 

Si m’äit dieus, qui sor tour, a poissance, 

32n Guis de Han tone m'a fait mainte pesanee, 

Mon pere occist o le fer de sa lance, 

Ainc n’en fu prise triue ne acordance, 

Or est bien drois, prise eu soit la vengan.ee; 

La ferne Gui a la bele semblance 
325 M’a ci m an de, je vous di sans doutance, 

S’amour me doune et tonte sa poissance, 

306 fereour T. — 307 Quatre vint furent C. — misoudors C, coureour 
T. — 308 As T. - l»oues CT. — as cbiuains coureors C. a escus pains a 
tlour T. — 309 Dos CT. — araissonne (4-1) C. — amois C. — 310 Or 
enteudes C. — 311 A v. trostos fais de guv C. — 312 fehlt in T. — estour] 
iror C. - 314 comme fcl t. CT. — 315 fehlt in C. — Mais vengics ere 
or est vonus li ioars T. — 316 dit V.. — dos CT (und so immer). — 317 
stellt in V7 hinter v. 318. — Mon TV. ami. patent T. ma comnssanee 
P. — 318 Je g. a. V. - Hinter v. 318: Or vows veil dire a tous en 
audience V. — 319 fehlt in W. — 320 a la fiere semblance Me fayt grant 
annuy honte et vite nee W. 321 sa] la C. — Hinter v. 321: ht puis 
mon (son C) oncle par graut (soh C) onfreenidanche CT. in W 3 Verse 
(S, Anm.). 322 fehlt in C. — Puis T. pris T. — 0 vau fu prins triuez 
et \v. — 323 drois] ters C. — prise eu soit] quen praigne V, de paure 
CT. — Statt v. 324 — 37 in V 3 andere Verse (s. Anm.). — 324 bele] 
fiere CT. — 325 Mähen C. — je] ce CT. — ennoiance C. — 326 coiw- 
ta»ce CT. 













Doo« uri'l die .Seinen reiten in den Ardcimerwald. 



A mercredi le raetrai en balance, 

Caohier ira adonqi/es sans doutarece 
Se jo 1 ’oelii et die?/« tant m’en avanec, 

330 Prendrai Ja ferne saus nule demcwance, 

Tonte sa torre me donrra en quitawee.“ 

Kt dist Guilliaumes: „ Pr?? les sains eors de France, 
Bien sera fait. n’en aiös esmaianee.“ 

Dusq?/’en Ardane n’i ont fait arrestance, 

335 Sous Montfaucon illuec font demoarance, 

La de la dame atendent respondance, 

Or est mors Guis, se die?/.? n’en a pitance. 

Li das se gist, a la fiere samblance, 

Los sa moullier, do/?t n’a nulle doutance 
340 Q ue mal li face, car en ii ot fiance. 

X. 

Guis de Hantorme fu en son lit coucbiös, 

Q?/i fu a saflre et a cristal taiJlies, 

Dalös sa ferne, q?/i le cors ot deugie, 

Q//i li vaurroit Je euer avoir saehiö; 

345 Eie l’arraisne et li dist par fai?/tiö: 

„El chief ai mal, forment Fai deshaitie, 

327 Quc T. — nel met/a CT. — souffranee CT. — 328 leimoi- 
era chacier s. demoraoee CT. — 329 Se locies C. — 330 feine] dame 
CT. — 331 sa] la CT. — oietra en bailla«ce (balance T) CT. — 332 
Oha T. — les sains cors] samt denis T. — 333 n’en] ne C. — amaianee 
C. — Hinter v. 333: Lore hommes mandent sans nule demorance T. 

334 fehlt in T. — ont] ot C. — 335 A T, — la ont pris (ont fait lor'j 
ate«da??ce CT. — 33(1 Lai C. — Illuec atendent le nies sage a la dame 
T. — 337 n’en] ne C. 338 dus] q?/ens CT. — Guy de Hantonne se 
gysoyt en sa chambre AV. — 339 Pelez sa fame AV. — nauoyt de luy 
AV, ne cuido auoir P. — 340 fehlt in AV. Guide >\uc lau/t mowlt i a 
graut f. (ta?it ccm fait la semblance CJ CT. — Hinter v. 340 in AV noch 
2 Yerse (s. Anm.). — 341 fu] gist C. — so vit (st. jut) les sa moilhV/- Qui 
le debuoyt am er et tenir chier IV. — 342 fehlt in AV. — saffre] jafess 0. 
orfrois (+1) T. — cristal] cisel C. — Statt t. 343 — 44 in AV 3 andere 
Yerse (s. Anm.). — 343 Lez sa moillier CT. — a le cors C, le cors a T. 
— legier T. — 341 auoir le c, trewchie CT. — 345 et] st CT. — La male 
dame le print aaresnier AV, — 34(3 Mal ai ou chief CT. — lai] la C. — Sire 
dist eile graut mal av en mon chief Los bras me brisent !e corps ay empirie AY. 








Listiger Anschlag der Herzogin. 
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Je me raourrai, car ensi Tai songiß; 

Eti une troite nie vint li encoffibrier 
Q ue vostre keus me donna a mengier, 

350 Li maus trititres k’enprisonnai l’autr’ier, 

Q«ant il aloit 3e tresor espiier 
Et moi et vous vaut il a mort jitgier, 

Jel ferai pendre et les membres trencheer, 
Ensaigni6 m’est, a celer nel vous quier, 

355 A son preudome se doit on consillier, 

Et il si doit sa ferne bien aidier; 

Se ce avoie qui me seroit mestier: 

Uh cuir de cerf de nourel escorchiß, 

Caudet et tieve, aizts qw’il fitst refroidißs, 

360 Le euer du ventre, ains q ue fers l’ait touchiß, 

Et j’en peusse ens dormir et mengier, 

Li ma«5 dou cors me seroit alegißs. 

Ce me dist eil qui Ie m’a ensaiguiß: 

De vous meismes I’estuet estre cachiß, 

365 Car s'il estoit d’autre komme potmtaohiß, 

Ne m’aideroit le monte d’un denier.“ 

?47 fehlt W. — trois miis lai sougie CT. — Hinter v. 347: 

En un mnel ma (moioel a T) este essaie CT. — 348 En ung poison VT. — 

vient cest T. print cel W, vint cel C. — 349 nostre C. — Statt 
350 — 52 in W 2 andere Verse (s. Anm.). — 352 out il C, voloit T. — 
jugie C. — 353 Je luy foray tous les W. — et au vent encruchier T. — 
Hinter r. 353: Ardoir en fea et en eaue noier W. — 354 ne)j ne T. not C. — 
Mais udo chose ma este enseignie W. — 355 — 56 fehlen in \V. — 355 
Qua T. — preudomel seignor C. — 356 redoit CT. — ferne bien] preude 
ferne CT. — 357 fohlt in T. — ce] ja C, je W, — lavoie W. — qui me] 
su q ue C. — bien pourroye esliger Et de mon mal moult bien asouagzer W. 
— 358 En CT. — seif C. — 359 Tiestout chaudet 5V. — et tenueue T, 
teude (— 1) C. — auant {-j-1) W. — que CT, qui 5V. — refroidie C, — 
360 l’ait] la C. — A tout le cuir qui ne fast empirie W. — 3G1 Seusse 

sus ef dormi et couchie C, Et sus eusse et dormi et mengio T, Se tant plus 

feire quil eussent mangie V'. — 362 fehlt P. — alegie C — Ly mien malages 
mooteroyt cslongnie W. — 363 Mais eil nie dist W, — que C. — mot \V. — 
364 meisme C. — estant lo cerf c. W. - 365 fehlt in W. — estoit] ert 

ia T. — honune] fehlt (— 1} C. — 366 Kiens ni vaudroit C, Xe vauroit 
riens T, Ovne vanroyt W. ~ lo] la W, — taut i fust trauiilie C, che 
vous dt sans faintie T. 

SUaimlng, l'.aore rle tlantone If, 


2 
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Gui geht mit den Seinen auf die Jagd. 


„Dame,“ dist Guis, „de ce sui je tous li6s, 

Et vos l’arös, si n'ert pas atargiö; 

Ai ns en iroie por la vostre amistiö 
370 De saint Aumer dusc’au mont mint Michiel 
Ou en Escoche a saint Andrieu a pi6, 

Q ne vostre maus ne soit assouagiös.“ 

Eie l’entent si len a merciiG, 

P«r graut faiutise a le conte baisiö. 

375 Au matinet, qwaiit il fu esclairiö, 

Guis de Hantowne s'est vestus et caueliits, 

L’espee ehaiwst au poing d‘or entailiie, 

Le cor au col, q«i fu a or loiies, 

Maifrae ses chiens, qai sout b*en afaitie; 

380 El ceval monte si a p/is im espiel, 

Be ses barons mamne les plus prisiös, 

Bien fureut vinf, ne sont pas haubergiö, 

Mais en bliaus, estroit es cors lachiö; 

De Hantoune issent tout le cbemin autiö, 

385 Dusqw’en Ardane u’i ont einen desloiie 
Et ont un cherf esmeu d un plaissiu, 

Bien quaire lieues Tont sivi et cachiö, 

Aterrö Font si Tont pris ct loii6, 

Car Guis ne velt que H cuirs soit plaäiö 

3(37 Jen {jou T) sui joians et L CT* par dien le dröieturier \\\ — 
368 fehlt in AV, — Car T. — niert mie delaie C, il niert ia delaies T, — 
369—70 por — Aumer] fehlt in W, — 370 Aumer] michiel CT. — saint 
Michiel] mougie CT. — Statt 371 — 72 in AV 2 andere Verse (s. Anm.). ■— 
372 vostre mal T, vos mehams C. -— assouagi© l\ — 373 grans mereis 
len rendie (le mendie C) CT, — La dame lot moult en ot son euer lie W. 

— 374 P. traison la quaire foys AV. — 375 fehlt in W. — fast e. C, 
dut esclarle T. — 876 Et luy qans Guy \\\ — cauchle P. — Von v. 377 —1388 
weicht W stark ab (s,. Anm,), — 377 L. eainte C, Et eliaint lespee Mb — 
pont C. — 378 fu] est I, — lije C* — 379 ses] set T. — qui bien sout 
a. CT. — 380 son espie C. — 381 rnena des C, — 383 en] es les T. 

— estrois en c. lachie P, q ui s ont estroit lachie C, ouure a or taillie T. — 
384 reugie plenier C. — 385 Jusquen C, Dusca T. — ardone CT, 

ne so sont atargie CT. — 387 — 89 fehlen in T. — 387 De trese rains lat 
a ades e. C. — 388 Areste sont C. — 389 0. ne uout g* C. — cners C, 

— peroie C. 













Doon und seine Leute folgen ihnen. 
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390 Pour sa moiillier, q?*i l’i ot envoiiö; 

Et eie Pa trahi et engigniö; 

Un niessage a a Doon envoiiö, 

Et viut a lui, dit li a et nonchi.6 
Q ue Guis eachoit, or gart q?/’il soit cachiGs, 

395 Tant q?/e il soit ochis et detrencbies. 

XI. 

Do de Maience a ie tnes entendu, 

Mowlt en est H6s et joians devenus, 

Dist a ses homes; „Franc baron esleu, 

Or tost as armes, ne soiifis esperdu.“ 

400 Et il si firent, ne se so nt arrestu, 

Vestent haubers, lacent elnies agus 
Chaignent espees as coutiaus esmolus, 

Es chevaus montent, a lor cols lor cscus, 

A tant s'en tornent tous les galos menus; 

405 Tant ont les voies et les sentters tenus, 

Les esclos truevent de Guion le chenu, 

Cent la noise et le cri et le hu, 

En la forest ot un cerf esmeu, 

Par droite force l’ont li cbien retenu, 

410 Maintenant l'ont contra terre abatu, 

Guis de Hantone est a piö descendus, 

L’espee ot traite sous un arbre foillu 
Et vient as cbiens, ie cerf ior a tolu. 

A tant es vos ses anemis venus; 

390 len avoit prite T, auoit fait devie C. — 391 et tralii (-J-1) T. — 
392 Un messagier a d C. — 393 II T, Q«i C. — 394 Que q«ens g. eliace 
C. — gaties C. — 395 quil (—1) T. — 390 Dos CT. ait les mos en- 
tendus C. — 397 enj fehlt (— I) C. — deuenu P. - 398 fehlt in C. — 
eonneu T. — 399 esperdus C. — 400 font CT. — so] si T. — aresteu 
(+1) C. — 401 leim es C. — 402 as (es C) bnins coatia-M# molus CT. — 
405 fehlt in C. — sentiers] galos T. — 407 et les cris et les 1ms C. — 
408 Que« CT. — fix li cerx esrneus C, est li ehierf retenu T. — 409 Et 
li kien lont a force r. T. — 410 fehlt in P. — l’ont] lomit C. — 411 en 
pies T. — deseendu CP. — 412 ot] fehlt C. — ramu C. — Et a sachie 
ie branc dacier molu T. — 413 viut CT. — 414 anemis] veueors T. 
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Doon bedroht Gut, dieser setzt sicli zur Wehr, 


415 Do de Maience ne sembloit mie mus, 

En haut parla, mais ainc n’i ot salus: 

„Guis de Hantone, mal soiäs vos venus, 

Car de rao« pere me fesis irascu, 

Tu ii tolis le chief desor le bu, 

420 Raoul, mon oncle, getas mort estendu; 

Mais, par celui qiri cl ciel fait vertu, 

Hui est li jors qw’il te sera rendu, 

Xel passeräs, s’esteräs confoudus.“ 

Quant l’entent Guis, mowlt en fu irascus, 

425 Isnelement inonte el destrier grenu 
Et a saeiiiä le branc d’aeier molu, 

Dist a Doon: „Or tos traiiäs en sus, 

Car, foi q ue doi ie glorieus Jhesu, 

Ni a celui, se l’ätaing del branc nu, 

430 Q ue ue ü toille le chief desor le bu. 11 
Uns Chevaliers li est seure courus, 

Et Guis le fiert a ioi d’oume irascu, 

L’escu du col ii a frait et fendu 
Et le hauberc desmaillie ei rompu, 

435 Parmi le cors Ii mist le braue ruolu, 

Mort l’a a terre del clieval abatu, 

Puis fiert un autre desus so« elme agu, 

Qtti ne li vaut le mowte d’un feste, 

415 Doz C, Dos T. — sembloit] se tmt CT. — 416 pctrole CT. — 
o»qw€S (+D C. — falus T. — 417 mal vos est aueuus (auemi T) CT. — 
416 irascus C. — 419 tolesis (+1) T. — 420 Raout C. — 421 vertus C. — 

422 ert T. — fjue vos iert randus {— 1) C, quil tiert mowlt chior vendu T. — 

423 Xe pnrtireis C, Xen partiras T. — si sereis C, saus ostre T. — cou- 
tondu P. — 424 Qu. g. lentent T, Guys letedit C. — moult] tos CT, — 
est T. — irascu I 1 , esperdus CT. — 425 creuu CT. — 426 tot nu CT, 

427 Doon] ses honies CT. — Or] car T. — traies vos en en sus C. — 

428 le ]au C. — 429 latains T. — sor lescu CT. — 430 toiilej trenche P. — 
le blanc hauberc menu F. — 431 eoum P. — 432 com ho«is apercous CT. 
— 433 — 34 fendu—desmaillie et] fohlt in P. — 433 fraint CT. — 435 
fehlt in C. — inet T. — für agu T. — Hinter v. 435: Ainc not garant del 
bo?i hauberc menu P. — 436 l’a a terre] le trcbuche CT. — en mi le pre 
herbu CT. — 437 desor liaume fondu T, leime a or batu (—1) C. — 
43S Que CT. — le pris de deus festus CT, 

















(Jui erschlügt einr Anzahl seiner Feinde. 


21 


Dusqw'öl menton l’a caupö et fendu, 

440 Mort Päbati sous un arbre ramu.; 

Plus de quarante Pen ont seure couru, 

II se desfent com hom de graut vertu. 

XII. 

Guis de Kantone. li \ieus et li bar bös, 

Ti nt Io braue nu au poi/zg d’or neelO, 

445 Bien se desfent com vassaus adurös, 

Mais sa desfense n’i vaut un ail pel6, 

Car il fu seus et si fu desarmös, 

N'ot q ve vint homes avoec lui amen cs, 

Par Claus n’ert ja garandis ue tensus, 

450 Car eil sont cent a vers elmes gesmös, 

Q«i Gui assaillent en viron de tous les, 

11 se desfent comrae preus et senös, 

Sis en a mors ei set en a navrös, 

Li autre Pont en tour avirownü, 

455 Lancent lui glaives ei coutians acercs, 

Entre ses cuisses ont son cbeval tü6; 

Or est li dus a la terre versös, 

II sailli sus com hom de graut ffertö. 

En son poing tint so« braue d'aeier letrö; 

460 Qui il ataint tont a son tans finö, 

Ains qn’il i muire, sera chier comperö, 

Dis lor en a occis et afolös; 

439 Juscau T. — la tröstout porfendu CT* — Hinter v. 139: Ei Io 
hauberc desmailUe et roropa (=v, 434) P. — 440 de sous Jus arbres foillus 
(+1) T. — 441 söissante T, — ont] sont CT. — coras C. — 142 Guys 
CT. — deffont soi T. — yertus C. — 443 et li] chen?/s CT. — 444 jioi^t 
C, — nouele CT- — 445 vassal ad uro P. — 446 ne T. — deus aus (oez C) 
pelez CT. — 447 seus et si fu] tous seus et (—1) CI, — 449 aus CT. — 
garentis ia C, — 450 il T. — as C. — 451 fehlt in C, — et en les T. — 
452 destarofent C. — 453 Set T, — a] nai 0. —* eine T. — ainre C, — 
454 Mais moul t tost fu X, Mais eil lout ot C. — atour T. — euironne C, 
avironnes T. — 455 li T, — coutiaus] fauears C, fausars T. — 456 ont 
son] out le C. — 457 li euens I\ quens guis CT. — a terre en mi le pro 
CT. — 459 son] le CT. — 460 tont] tost T, — fmo] usei C. — 461 — 63 
fehlen in T. — 461 chiers C. —■ 462 afolle C. 







-- Nach langem Kampfe wird Gui getötet* 

Qwant Do le voit, a poi n’est forsenes, 

Lc cheval hurte des esperons dor6s 
4G5 Et trait l’espee, vers lui en est alcs 
Si li eserie: „Viellars, n’i düerr6s.“ 

Un cop Ji downe par vivo pöeste, 

La destre espaule ii a du cors sevre. 

Guis de Han tone est a terre v^rsös, 

470 Li doi neveu Doon i so nt alö, 

Tout raaintenant ii ont le chief eop6; 

Diews en ait Farne, li rois de mäistö! 

Par sa moillier est mors et defines. 

Par male ferne, sachi6s de vente, 

475 Sont maint preudome houni et vergondö 
Do et sa gent sont arrier retornö, 

Dusc’a ilaienco ne se sont arresto, 

En la forest sont li mort demoure; 

Li compaignon Guion, qai sont remes, 

480 Ont mowlt le duc et plaint et regretö, 

Sa grant valour ei sa nohilite; 

Qwant n’orent armes, duremewt sont ire. 

Droit a Hantone en ont le cors port6, 

De la gent est mowlt plains et regretes, 

485 Et sa moulliers l’a plaint par faussetfe, 

Isnelement fu li cors enterr4s; 

Grans fu li dels, mais petit a durö, 

463 Quant Io voit doz C- — 464 hurte] broche C. — des] as C. — 
doro C. — Dos de maienche a le cheual hurte T. — 465 si est auant a. 
CT. — 466 II CT. — viellars] vassal P. — garires C. — 467 vive] mordt 
graut T. — 46S espaule] oreille C. — li seura do costo C. — 471 De C. — 
473 douies CT. — 474 co sachies de (par C) verte CT. — verites P. — 
475 Est mains preudons hounis ot vergondes T. — 476 Doz C, Dos T. — 
sa gent] si hoine C. — andere torne CT. —■ 477 jusqwa C. — 478 furent 
li mort remes T. — 479 qui] i C. — Li Chevalier dant guion le menbre T. 

— 480 Et ont C. — duc] conte CP. — 481 sa] sa grant {-f* 1 ) T. — 482 
Qwül C. — mowlt en furent i. C. — Mowlt sont man quäl furent desarme T. 
484 la] sa C. — est] fu C. — mowlt durement plorei C. — regretc I\ — 
De sos gens fu asses plains et ploures T. — 485 l’a] le CT. — 486 on- 
terre P. — on le cors enterre C. — 487 Graut C. — mowlt petit (+1) T. 

— Hinter v. 487 in CT 2 weitere Verse (s. Anm.). 








Dio Herzogin schlägt Doon vor, sie zu heiraten. 
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K’ains q ne li mois fust tous outrepassös, 

Do et la dame ont ensamble pari6 
490 En un vergiö verdöiant et ram6 

Desus un paile, qui fu a or bendäs; 

Fromons et Hutes ont cel plait powparle, 

Doi träitonr, qui aient mal deliö. 

La dame a primes Doon araisonnß, 

495 Taut est hastive, ne 90 iIe son pensü; 

„Do,“ dist la dame, „je vom ai ci mundo, 

Car de moi estes moult duremewt am es; 
jSTe sai, pour coi vom doit estro cel 6 : 

Ainc puis de moi ne fitstes ou blies, 

500 Que je vous vi desous Couloigno es pres, 

Quant abatistes le conte Guinemer; 

Clii6s mon pere ere de moult petit d’a6, 

Quant m’espousa dans Guis au poil mellö, 

Cil de Kantone, que vos occis avös; 

505 Tons li afaires vous en sott pordemnös 
Par tel eouvent k’a moullier me preudos; 

Je vous donrai toutes mes heritös, 

Trop ai avoir et si sui bele assös, 

Sentes mes flans, qui sont blaue ei souef 
510 Couzme la flours, quant eie naist el pre, 

Baisife ma bouche, qui plus flaire souef 

488 Ai ns CT. — fu T. — acomplis et (ne T) passez (+1) CT. — 
489 Doz C, Dos T (und so stets). — 490 stellt in P hinter v. 491, — vergier 
CT. — belöment et priue (souef T) C i\ — Dahinter in CT 2 weitere Verse 
(s,Anm.).— 491 Desenr CT. — q ue fust C. — ouures CT. — Dahinter: Li 
arbre sowt uerdoant et rame C, li arbre verdoiaat sont et bien rame T. — 
494 prima C. — 495 penser C. — 490 Ce T, — pour chou vous ai hasto 
T. — 497 Que T. — amo C. — 498 doio C, doive T. — 501 Que T. — 
oeeistes CT. — ansevs (aneeis C) le barbe CT. — 502—3 fehlen in T. — 
502 do moult] asses C. — 503 dans] qaens C. — an] a C. — 304 Et mon 
soignor guion T. — 505 Tout T, — mesfais CT. — en seit] soit chi T. — 
Hinter v. 505 in CT 3 weitere Verso (s. Anm.). — 506 me prendres T, 
masponsez C. — 507 mes] ces C- — 508 Moult CT. — 509 Tastes C, 
voies T. — contra uai mes costes CT. — 510 CP« (Que C) plus suwt blanc 
CT. — que flors ncst en oste C, que la flours ans u pre T. — 511 Voies 
T. — que C. 
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Doon wünscht vorerst den Tod Bueve’s. 


Q ue tius eucens, qttant il est embras&s.“ 

„ Dame,“ dist Do, „ eine eens me ras et gres, 

Je le fesisse yolentters et de gres, 

515 Mais Guis estoit de mowlt grant parentö, 

Et vos meisme un enfant en aves, 

Qwi m’occiroit, s’il venoit en aA“ 

Eie respont: „De ee ne vous doutes.“ 

XIII, 

„Dame,“ dist Do, „or oi plait avonant, 

520 Je Io feisse sans nul delaiemant, 

Mais Guis si a marnt bo» apartenant, 

Et tos meisme en av6s un enfant, 

Bien emparle et si est auqttes grant, 

Si me dist ori qw’il est Wen chevauchant, 

525 B m’oehira, se il vit longuemant, 

Ne rni neveu nel me vont pas loarct, 

Ne vos poist, dame, se il remamt a tant.“ 

„Do,“ dist la dame, „mtmlt estes esmaiant, 

De ceste chose ne soiiös ja doutant, 

530 Jüerrai vos sor le cors samt Amant 

Et donrrai pleges q«i bien seront creant 
Q ue ja par lui n’ar6s mal tant ne q«ant, 

512 Que citouaws et (ne T) eucens e. CT. — 513 eine ceus] vostre T. 
— 514 ia ne tust trestome C. — Tost tust lafaire de moi creantes (—1) 

T. — 515 estoit] est mault T. — pareutes P. — de riche p. T, moult b/eu 

euparentes C. — 516 meismes CT. — Hinter v. 516: Enfechons bueuo isst 

est apeles T. — 517 mochiront si T. — aes T. — 519 or oi] ci a CT. — 

520 sans ossoigne querant C, du tont de maintenant T. — 521 si aj auoit 
CT. — maint bon] m. riche T, moult riche C. — 522 meismes CT. — 
523 — 24 fehlen, in T. — 523 et si est] si est ja C. — grans C. — 524 
cheuauchans C. — 525 Cil C, Q ui T. — mociroit C. — se louges est 
viuaus CT. — 526 — 27 fehlen ln T. — 526 neveu] perent C. — nel] ne 
C. — 528 Ce T, — esmaiant] enquerrans C. — neu sei cs ia doutans T. — 
529 fehlt in T. — ceste] tele C. — vos ales redoutant C. — 530 Je vos 
jurrai C. — 531 Or T. — Et senr bous pleges C. — pour estre mms c. T. — 
532 steht in T vor v. 530. — lui] bueae C. — Car par bue T. — ne tant 
(4*1) T. — Hinter v. 532: Ne ne perdres (Ia ue perdrai C) de la terra 
plai« gnant CT. 




Haie und Fromont sollen den Mord vollbringen. 
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Ja ne verrfes cest demi an passant, 

Pour vostre amour l'occirai en dormant 
535 Ou trametrai en la ferro au Pevsant 
Ou as Templiers outre Jherusalant.“ 

Fromont apele et Haton, l’Alemant, 

„Baron,“ dist elo, „oiiös q ue jo demant, 

Plevissies moi vers Doon le vaillant 
540 Q ne de Buevon li tenrrai couvenant-“ 

„Dame,“ font il, „tont a vostre com in an t.“ 

XIV. 

La male dame, qui ait malei^on, 

En apela et Fromont et Haton: 

„PJevissiös moi vcrs mou signeur Doon 
545 Que couvenant li tenrrai de Buevon.“ 

„Sire,“ dist Hates, „de ce la plevisson 
Et , s’il yous plaist, si le yous jüerron 
Q ue ja pour home vostre cors ne faurron 
Et que de Bueve vostre plaisir feron; 

550 Je cojmois herbes, ferai une puison 
Se li ferai niengier en un poisson: 

Puis q ue del col passera le men ton, 

Andoi li oeil li voleront du front, 

Puis ert noii&s u nous le mourdriron.“ 

555 „Seignor,“ dist Do, „tout ensi l’otrion.“ 

Jur6 li ont li traitour felon 

533 verra ja dcmaia p. (— 1) C. — Bue mos fürs ne viura demi 
au T. — Jliiiter v. 534 in T 2 Verse (s. Anm ). — 535 Et — ou regne 
a persons C. — 536 fehlt in C. — Templiers] tourcoples T. — iherusalam T. 
— Hinter v. 537 in CT 2 weitere Verse (s. Anm.). — 537 bäte C. — 
538 je] vos CT. commant T. — 535 vers] a C. — 542 fehlt in CT. — 

543 Elle en apelle CT. — et haton et frornon T, et hates et fromont C. — 

544 monj uo P. — 545 de] den C. - 546 nous le vous p, T. — 547 — 50 

fehlen ln T. — 547 Se il C. — si le] cf si C. — 550 si en f. poisons C. — 
551 Si C. — donrai CT. — poison C. — 552 Des C. — Desquen T. — 
del] le CT. — le] al T. — braon C. - 555 fehlt in T. — Sire d. hates P. — 
tout ensi] et nous si C. — Hinter v, 555: Et dusqwa tant encor nos (qne 
nous li Ti sousferons CT. 








!)ic Herzogin bogibt sieb zu ihrem Sohne. 
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La mort crüel du petit eufanchon. 

La dame jure et fiance Doon, 

Puis prent congiö, vait s'ent a esperon, 

560 Dusc’a Maience nl ot arrestison. 

Or est juree la mors l’enfant Buevon. 

Las! or morra li yetis valeton, 

S© dietrs n’en pense par so« samtismc non. 

XV. 

Or cst ia mors Lenfant Buevo»/ juree, 

565 Q/ie il morra sans nule demouree, 

II furent quäl re qtti l’ont tonte afiee 
Avoec sa mere, qui taut est desfaee; 

Diews Je maudie, qui Hst ciel et rousoe, 

Et gart l’enfant, s’il It plaist et agree! 

570 I)o de Maiencc s’en va en sa contrec. 

Fromons et Hates ont la dame montee 
Sour une mule qui bten est afeutree: 

Une pelice ot vestue engoulee 
Et par deseure une pourpre röee, 

575 Qm fu a pierres et a fin or brousdec; 

Eie est plus bele qae seramne ne fee 
Et assds plus que rose encoulouree; 

En son Chief ot une cercle doree 
Et ot sa treco a fil d’or galounee. 

580 Juso’a Hau tone n'i ont fait arrestee, 

A Luis descendent de la sale pavec, 

557 fehlt in CT. — 55S a doon T. — 559 esperons C. — 560 Jusca T. 
— doz (il T) et si eompaingno« CT. — 561 Or ont jure T. — mort T. — 
5ß_ Tos eil m. T, Tot i morrai C. •— le petit C. — 563 q«i sosfri passion 
CT, — 564 Buevon] fehlt (—2) C. — 565 trestornee T. — 566 quatro] 
troi T. — qui lorent a. T, qui sa mort ou juree C. — 567 desfee C. — 
568 le] la C. — noif g gelee T. — 569 fehlt in C. - Et il gart buo se il 
p. et a. T. — s'en va] afa CT. — qui fu bien afeete C, richement afeutree 
T. — 574 toee T. — 575 bejtdeo CT. — 576 bele] blanche P. — 577 cou- 
louroo T. — 578 fehlt in CT. — 579 Elle CT. — trece] Grins C, eringne T. — 
a] dun CT. — 580 Dusqua C. — ont] ot CT. — 5S1 Andoi P. — des- 
cent T. — de] en P. 











R. gibt seiner Mutier Schuld an der Ermordung liui’s. 
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P ar les degr6s Font el palais montee, 

Encontro vint sa raaisnie privee, 

Et Bueves vint de l'autre part Festree, 

585 Car la nouvele li fu dite et contee; 

U voit sa mere, si Fen a apelee: 

„Dame,“ dist Fenfes, „u fustes votts alee? 

Mowlt vos voi ore ei pignie et graveo 
Et noble ment gignie et atornee, 

590 Pute samblßs mie//s q ue no//ne velee; 

Pour servir dieu et la virge bo/meree 
N'iestes pas si vestuo ue paree, 

Mari querös, dont xous voi esgaree; 

Mais, par celui qni fist ciel et rousee, 

595 Se cel pren6s dont j’oi la renominee. 

Ja longuement ne ser6s niariee: 

Se je vif tant q«e je ehaigne m’espee, 

La mors mon pere sera chier co?«peree, 

Que vom et Do av6s mort a emblee; 

600 Tost en av6s ja faite l’oubliee, 

Co?//me mauvaise vom* en estes prouvee.“ 

Ot le la dame s'a la coulour müee. 

XVI. 

„Dame,“ dist Bueves, „ja ne) vous quier taisir, 
Se bei vos fust et venist a plaisir, 

605 Bien peussiös encor un an souffrir, 

582 Font] est T. — menee C. — 583 vint] vait C, va T. — 585 
Cui T, Qui C. “ nouvele] parole T. — li fu] fu ia C, fu (—1) T. — 587 
l’enfes] il CT. — 588 voit C. — pegicie et guice C. — 589 gignie] 
guingnie T, vestue C. — acesmee T, eo»ree C. — Hinter v. 589: Heult 
vos siet bien li pipes on la gree (pipe sor le greue Tj CT. — 590 fehlt 
in C. — F. resamblo la fille vostre mere T. — 591 diu seruir T. — 592 
Xi estes P. — nacesmee T, et atornee C. — 593 bian vos at esgardee C, 
bien sai vostre pensee T. — 594 rjui la tme a (par cui terre est T) 
formee CT. — 595 oi CT. — 599 fehlt in CT. — 600 Lautrier fu mors 
tost laues obiiee CT. — 601 fehlt in CT. — 603 ja] je C. — ne vous 
quier a t. T. — 604 bei] hon CT. — 605 encor] aveue T. — un an] encor 
T, ausbain C. 











28 Er will, wenn er erwachsen, dessen Tod an Toon rächen. 

Et q«.ant oest an veissies aeomplir, 

Si deussies autre inari coisir 
Q uc cel qui fist le mien pore morir; 

Or deussies par ces mtm Stiers oflrir, 

610 Aumosnes faire et povres revestir; 

Mais de tont ce n’avüs vo//s nnl desir, 

Ne de mon pere ne voles mais öir; 

Mais, par celui qui tout fist establir, 

Je nel porroie endurer ne souffrir 
615 Q ue je pensse Doon des i etis veir, 

II fist mon pere l’ame du cors parti r; 

Se je vif tant k'arm es puisse jouir, 

Tous Tors del monde nel poroit garandir 
Q ue a m’espee ne le face morir.“ 

620 „Fieus,“ dist la male, „pour Farn our dien, mcrci! 
Ja n’ai je £1 ne fille fors que ti, 

Pour coi te poise, se je pren tel mari 
De coi cis regnes puist estre maimburnis 
Et tu meismes alevOs et nourris? 

625 Mors est tes peres, dieus li face mercis! 

C'est grans damages q ue si tost est fenis. 

Mal ne haine ne vueil l’ame de li 
Ne faire mie q ue tu soies häis; 

Dieus pardona sa mort, je le te di.“ 

006 Ta«t ([ite C. — veistes C. — 607 — 8 fehlen in C. — 607 Dont 
peuissies T. — 609 Bien C. — par cesj a ses C. — ces auteus rocouvrir P, 

— 612 de] pour T. — no nos chaut mais douir (messe ouir) CT. — 613 
celui] cel diu T. — fist establir] a a baillir CT. — 616 Qm CT. — issir T. 

— 617 que puisse armes T. — baillir C, sosfrir T. — 61S Tout C. — 
mo»t CT. — 619 Que ne le face T. — de male mort m. T, nel co^uengne 
m. C. — Hinter v, 619: Oit (Qd T) le sa me re (la male T) not en li ques- 
marir CT. — 620 Djejrs CT. — amor C, — 621 je fil] no fiewa C. — 
que] seul T. — 622 Q«e (Si T) poise toi CT. — telj cel C. - 623 Per 
cui C. — maiwboMrni C. — Qui mos honuours niait a maintenir T. — 624 
Tant que tu soies ameudes et tehis T. — 625 est] fehlt (— 1) C. — li 
quens T, q«en$ guys C- — q ue (qui Tj nos ert bo»s amis C. *— 626 Dameges 
est C, Grant damages est (+1) T. — qwi si C, quant si T. — 627 liäine] 
soffraites T. — vueil] voit T. — lui T. — ne qwier auoir a li C. — 628 
faire] ferai C- - 629 je] bieu CT. — lentendi C. 







Seine Mutter schlägt ihn deshalb blutig. 
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630 „Dame,“ dist l’enfes, „est il donq»es ensi? 

Vtws le fer6s, je le sai tont de fi; 

Se je l’avoie et jure et plevi, 

Si prendrös vos mo» mortel auemi, 

Do de Maience, qui mon pere m'occist; 

G35 Q»ant eine an fuissent passe et acompli, 

Moi ne eausist, so presissräs mari; 

Mais, par celui qui onqwes ne menti, 

Se die?« ce downe par la soie merci 
Q ue de moi soient lt garnement saisi, 

640 Do i morra a mo» brane acerin.“ 

Ot le la dame, tous li sans li fremi, 

Hauce le poing, ens es dens le feri, 
a la terre devant li l’abati, 

Sans et sulive ma i nten an t en sailli; 

6-45 Ja Tönst mort, qnant Soibaus i sorvint, 

Ce fu li maistres qwi l’enfant ot nourri. 

XVII. 

Soibaus, li maistres, saisi le valeton 
Car l’engoulure del bgrmin poliqon, 

Entre ses bras Fern porte a sa maison, 

650 Voit le sa ferne si l’a mis a raison: 

„Sire,“ dist eie, ,,av6s vom se bien non? 

Qui a batu mon damoisel Buevon?“ 

„Dame,“ dist il, „pas nel vous Celeron, 

630 Fenfes] il C, bue T\ —- ia est il or e* CT + —- 631 fehlt in T. — 
tont] hien C. — 632 Et se T. — 633”-34 fehlen in C, — 033 prendriera 
(+1) T. — 635 Se T. — ans CT, — Hinter v. 635 in CT 2 weitere Verse 
(s. Anm,). — R3G ne] nen T. — 037 celuiJ cel diu T. — 638 dieus] il CT, 
— C39 li] mi CT. — 640 ij en CT. — au braue dac kr forbi C, ce saehies 
vous de fi T. — 641 dame] male T. — li] si C. — 642 le] fehlt (—1) C. — 
643 Si q?a C. — labati (labat tont T) estordi CT. — 644 le coiivri T. — 
tot le uis li couuri C. — 645 i sorvint] li toli CT. — 647 S. saisi le petit 
v. T. — Hinter v, 647: Tot ot senglenl la bouche et le meutern CT. — 
648 fehlt in T\ — Et les engoules C* — 049 ses] les C, — le porto en 
s m. C, leniporta en in. T. — Hinter v* 640: Et sest assis per desns 
dales T) un perron (lesen T) CT, — 653 pas nel] ia ne le (^1) T. 
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Soibaut, E.’s Erzieher, bringt diesen in Sicherheit. 


■Ji 

Oistes onqwes si mortel träison 
055 Com de ma damo, qui a jurö Doou, 

Cel de Maience, qui nos occist Guion? 

Tant a batu le damoisel Buevon, 

Ja Teilst mort, qwant rescous li avon.“ 

La dame l’ot, s’en ot au euer frigon, 

060 Dieu reclama par botne entention: 

„Glori'eus pere, qui soufins passion 
En samte crois pour no redemption, 

Jonas sauvas el ventre du poisson 
Et Daniel en la fosse au üon, 

665 La llagdelaine fesistes le p«rdon 
De ses pechiös en la maison Simon, 

Qwant vos träirent li mal Jüif felon; 

A saiut Jehan dorcnas benüigon, 

Baptisa vos, que de fi le set on; 

070 Si com c’est voirs et uous bien le creon, 

Si garissiös mon damoisel Buevon, 

Q«'il ne soit mors ne gette en prison, 

Et a sa mere down6s maleigon, 

Q«e je has si pour l’&mour de Guion.“ 

675 Tout maiwtenant ont pris le valeton 
Se li despoillent son herrain poligon, 

En une cliambre Fern portewt a eseon, 

654 Oistes vos (+1) C. — 055 a jure] ore prant CT. — G5G occist] 
a mort CT. — 657 le] mon CT. — 658 rescous] toli C, — se r. ne leust 
on (+D T. — 659 Oit (öd T) le la d. moult fu en graut f. CT. — 660 
pere] sirc T, — sostri T. — G62 Ens en la T. — nosire raenson C. — 

663 sauvastes T. — Hinter v. 063 in C 3 weitere Verse (s. Anm.). — 

664 guaretis dou 1. C. — Hinter v. GG4 in T 3 weitere Verse (s. Anm.). — 665 le] 
vrai T. — 666 fehlt C. — Hinter v. 666: Et ses pechies pardonaas an 
laron CT. — 667 träirent] pen direct T. — yuis T. — 668 Et C. — donnas] 
Feis C. — 669 Hinter vos: par bonne entension Et vous lui sire T. — que] 
qui F. — le set on] se sauon C. — Hinter v. 669: Et vos dist <\ue cris 
eussies non (—1) C. — 670 nous] fehlt (—1) C. — 671 Buevon] felon T. — 
673 Que T. — 673 eonfusion C, confession T. — 674 Com iou dusir T. 
diews iel desir C. — amor 6’, la mort T. — bucuo» C. — Hinter v. 676: 
Et (So T) li lauere«t la bouche et le menton CT. — 677 eseons T. 

le portai en reseo« C. 








Fromont und ITatc suchen Soibaut für den Mord zu dingen. 


La dame cuevre belement Penfamjore. 

A tant es vous et Fromont et Haton, 

680 Les träitours, <\ue Jhesus doinst mal don! 

Soibaut trouverent o le flouri grenon 
Mat et pensif seant sour un perron, 

Salüe l’ont li träiteur felon. 

XVIII. 

Fromons et Hates, eil doi cuivert träitre, 

C85 Ont salitO dant Soibaut le nobile: 

„Sire Soibaut, se die«s vous beneie,“ 

Ce dist Fromons, qui Jhesucris maldie, 

„Ce que querons ne vous eelerons mie; 

Se tu le fais, ne sera pas folie, 

690 Mowlt en avras avoir et manandie: 

Quatre mil mars et un mul de Surie 
Et de nia dame tonte la signorie, 

N’avra sor toi valissant une a!ie. Li 
Et dist Soibaus: „Soit la parole öie; 

695 Se ce est biens, ma fois en ert plevie, 

A tout Fafaire vos ferai compaignie, 

Et se c’est maus, fcräisons ne boisdie, 

Je uel feroie pour toute Normendie.“ 

67S fehlt In C. — La ont Couch io et Cüuuort I. T. — 679 Ez vos 
ataut C. — et haton et fromon T. —- 680 Li t raitor C, Li mal traitre T, — 
cui T. — demedieiis mal doin.st CT. — 681 Trneuent s. seant sor un perron 
T, — 682 Morne CT* — pensis CT. — plain de grant m&risön T* — Hinter 
y* 0Ö3: Apres (Et [>uis T) lapellent (lapetle C) si lont mis a raisc m CT, — 
685 — 86 fehlen in CT, — 686 vous] me CT. — 687 q ue demodie?tö m* C, 
cui li cors diu m. T. — Hinter v* 687; Mowlt ies preudo»s ei de graut 
seignorio CT* — 688 Se C, Ses T* — querrons T. — vous] fehlt (—1} C 1 
le vous (+1) T. — 68D Ta le feras C* — sera] feras CT* — 600 honnour 
et aeignorie T* — 691 mil] ans CT* — et Yint muls C t soismnte muls 
(+1) T* — 692 dmerie CT* — 693 sor] Sans CT, — 694 parole] raissons 
C- — nai la raison o, T. — 695 De ce ert T, — bien C. — foi C, — 
696 fehlt in C. — Öu uostre vile garder en c* Tost i avres et ma force et 
male T. — 697 Se eou est T. — maus] fehlt (— J) C, — bordie T. — 
698 roumanie C* roumenie T* 









32 Soibaut, mit dem Tods bedroht, willigt scheinbar ein. 

„Par foi,“ dist Hates, „ce ne ferons nos mie, 
700 Mais nos volons qtie Buevonnet occies, 

Bien le pues faire, car tu las en baiilie, 

Ja n ! en sera la chose descouvrie.“ 

Qwant Soibaus l’ot, n’a talent q ue il rie, 
„Seignour,“ dist il, „pour dieu, le fil Marie, 

705 Je nel feroie pour tout l’or de Pavie.“ 

„Par foi,“ dist Hates, „ct vous perdres la vie.“ 
Chascuns a trait hors s’espee forbie; 

Ja li üussent 1’ame del cors partie, 

Mais li preudom fu mowlt de grant voisdie, 

710 Vers les felons duremenf s’umelie, 

„Merci, signour, pour dieu, le fil Marie, 

Jüerrai vos sor le cors saint Elye 
Qwe, quant demain sera l’aube esclarie, 

Ains k’il soit prime passee n’acowplie, 

715 Mors sera Bueves, se diews no li äie.“ 

Mais Soibaus volt Tavoir en sa baiilie; 
„Seigneur“, fait il, „ne lairai, ne vous die, 

Je l'occirai par dieu, le fil Marie, 

Se les mil livres me sont anuit baillies 
720 Et dis destriers et dis muls de Surie; 

Ne m’est noient, par ma barbe florie, 

No ue me chaut, se il i pert la vie, 


09!) bäte C. — ferons nos] disows (— 1) C. — Hinter v. 099 in T 2 weitere 
Verse (s. Anm.), — 700 Nous T. — nos] ee C, te T. — Bueronnet] bueuon 
nos C, tu bue T. — ocliiü T. — 701 fehlt in T. — carj que C. — 702 des- 
couvrio] regehie X. — .Ja descouuerta ne serait vo partie C. — 703 Q. loit 
s. T. — quil r. {—1) T. — 704 pour] par T, — 705 nel] ne le (+1) T. — 
pereie C. — 707 a traito seti espee T, daus ot chaint lespee P. — 709 li] 
fehlt (—1) C. — moult] ia T. — 710 traitres CX. — 712 Je vor jurai C. 
— sor] sus sor (-j-l)T. —713 csclairie X, esclarcie C. — 714 Ansois qus 
prime CT. — soit passee ne a. (+1) C, soit li ore a. T. - 715— 17 fehlen 
in CT. — 710 sa] fehlt P. -- 718 Occirrai b. que ie (iel C) nel lairai mie 
CT. — 719 trois eens linres 0, Jauoir ai X, — me sont mis en baiilie C, 
en la moio baiilie X. — 720 dis] les T. — dis] les T. — 721 steht in C 
hinter v. 722. — Car ne niest riens C, Nest mes parens X. — par dien 
le fil roarie P. — 722 Se ne men c. T, Ne me c. gares C. 


















Soibaut, tief betrübt, erzählt alles seiner Gattin. 
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Mais q ue l’avoirs soit mis en imt partie, 

Car mowlt est viezzs li how, puis q/z’il mondie.“ 
725 Et idist Fromons: „De ce ne ment6s mie.“ 

II font venir les sains de l’abeie, 

Sour sains jura et sa foi a plevie; 

Et eil li ont la raison escherie, 

Puis si s'en vont, Jhmts les maleie! 

730 La male dame out la cose nonchie, 

Et qaant le sot, mo/zlt en est esjöie. 

Et Soiba/zs pleure et forment so gramie, 

A dieu dem an de et conseil et äie, 

Qtze a dolor ne soit raorte et perie 
735 La creature k’avoit sottef nourrie. 


Or fu Soibaus rem6s en la rnaison 
Peusis et mournes et plaiz/s de marison, 
Detort ses poins et tire son grenon; 

Yoit le sa ferne si I’a mis a raison: 

740 „Sire,“ dist eie, „av6s tos se bien non?“ 
„Par ma foi, dame, ie sui en grant frigon, 
Fromons et Hates, li träitour felon, 

M’ont fait jurer la mort l enfant Buevo«, 
Cauper me vaurrent le cliief sous le me //ton, 
745 Je lor jurai a loi de foi brieon,“ 

„Sire,“ dist eie, „n’en aiiüs souspe$ou, 

Car, so dieu plaist, bien vous eonseilleron.“ 


723 Et lauoir aic T. — en la moie bailhe T, aie et la mana»tie C. 

— 725 mentesj doutes C. — 726 de baic (—1) C. — 727 Soibaus CT. — 
si a sa foi p. C. —■ 728 esclairie T. — 729 Et p uis se (aen Tj v. CT. — 
730 Lor C. — lor raison getiie C. — A la male ont toute lueure ielne T. 

— 731 Qwant eile loit CT. — 735 k’avoit] qizil a CT. — 730 fu] est T. — 
la] sa CT. — 737 Morne et pensis et fait grant ploriso« CT. — 738 poins] 
mairis C. — 739 Voi T. — 741 Par foi dist il C. — ia uel (ne le Tj ros 
Celeron CT. — 743 Mo«It T. — 744 Trenchier CT. — sous] sor T. — 
745 ce fist trop q m b. C, si üs grans mesprison T. — 746 neu] ne C. 

Stirn iiiing, Buevu d& Htintuue H* 3 

» 
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Diese spricht ihm Mut zu. 



XX. 

Ce dist Soibaus: „Ha douce, chiere aiuie, 

Si m’äit die?«, nel yous celerai mie, 

750 La mors Buevon est juree et plevie; 

Li träitour, (\ue damedie?« maudie, 

Le m'ont fait faire, dont mes cuers se gramie; 
Aaeois que soit demain prime acomplie, 

Le doi oceire ei lui tolir la vie 
755 Si doi avoir ruowlt riebe manandie, 

Bien eine ceus lirres et dis muls de Serie; 

Las! que ferai? Haie mors, car m’oehie.“ 

Kt dist la dame: „Ne yous dementös mie, 

Die«s est es ciels, „qui tont a en baillie, 

760 Ja n ’ara mal qui bieu en lui se tie, 

Ai ns demain prime ert la chose bastie, 

Or soit del tout ei celee et tapie, 

L’enfes se dort, or ne i’effreös mie. w 

XXI. 

Et dist la dame: „Pour dieu le droituner, 
765 Sire Soibaut, ne vos or esmaiier, 

Bel damoisel nos estuet consilller 
Entre nous deus, tri ait autre amparlier, 

Ja, que je puisse, n'i ara encombrier; 

748 belle suer douce a. CT. — 7-19 nel] ne C. — qui tout a a 
baillie T. — 750 mort CT. — a jurei C, ai iuree T. — 751 eui li cors 

diu m. T. — 752 fehlt in P. — Lc mow faire (—1) C. — 753 An?ois] 

Aius C. — prime] tote prime C. — A. q. prime soit demain a. T. — 
755 Seu T. — Si me doit estre a mo» talent merie C. — 756 Quatre 
eens T, De irois eens C. — ei de dis (+1) C. — Hinter v. 756; Et cn's 
cheuaus les (des T) millors de roucie (surie T) CT. — 757 1\ — la 

male mor m. C. — 75S Sire fait (dist T) eile CT. — esmaies m. T. — 

759 ou ciel CT. — 761 A CT. — ert] est CT. — establie CT. — 762 del 
tout] tres b An C, la chose T. ~ et] bien T. — tapie] notie P. — 763 si 

ne lauillos (lesfree T) m. CT. — 764 Ce CT. — 765 ne] nel P. — n. v. 

eaut desmaier T. pour die le droiturier Ne vos chaut dasmaier C. — 
766 A demedieu C. — nos] yous F. — estoit T. — 767 Var entre nos C. 

— n’i ait] sans nnl C. — Tout entro nous saus autre conseillier T. — 

768 que] ou T. — je puisse] puissons CT. 













B. wird von Soibauf und seiner Gattin geweckt. 
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Bien vous porra encore avoir mestier, 

770 Se i! pooit ses garnemens baillier 
Et il eust sa terre a justicier, 

Et se diews tant le voloit avancier; 

Car Talons ore cn la cambre esv ei liier.“ 

Dist Soibans: „Dame, bien fait a otroiier.“ 

775 A ces paroles en est Soibans dreciös 
Et sa raoilliers au gent cors afaitiö. 

XXII. 

A ces paroles en est Soibaus levös, 

Un cierge prent en sa main embrasO, 

Yienent au lit u Tenfes dort souef, 

780 Courtoisement Tont andoi apelö: 

„Damoisiaus sire,“ dist Soibaus, „car levös, 

Nuis est ob sc u re et si est avesprö, 

Et li soupers est ja tous aprestös.“ 

L'enfes respont: „ A vostre volent6, 

785 Se il vous plaist, mon bliaut m’aportÖs.“ 

Et il si font, n’i est nus arrestös, 

Ambedoi Tont vestu et atornd. 

Dist l'enfes Bueves o le viaire der: 

„Maistre Soibaut, plaist vous a escouter? 

790 Dieu et sa mere le vuel dire et conter, 

Songife ai songe, ainc n’öistes mais tel, 

Qwi moult me fait du rem ent esfraer: 

Avis me fu, ne le vous quier celer, 

7ö£) vous porra uos pourroit CT. — 770 pooit] peus C. — 772 se 
dietis] ibesus CI’. — le v aus ist T, len uousist C. — 775 Hier beginnt in 
CT eine neue Laisse. — eu] seu C. — tornes C. — sont andoi tourne T. 

— 776 Od T. — moillier T. — au] o T. — bonoro CT. — 777 fohlt io C. 

— 77S Ed sa tnaire tint uu grant cierge e. falume T') CT — 779 Vie«entj 
Et vint P. - ou lanfant ont troue C- — 780 Font andoi] ont lofant C, la 
soy. T. — 781 car] sus C. — desormais vous 1. T, — 782 et si] forment T. 

— 783 ja] fehlt {—1} C. — 784 Et dist li eiifes CT. — volentes P. — 
78G Et dist soibaus si com vos cowmandes CT. — 787 fehlt in T. — 
788 In CPT eine ueue Laisse. — 790 le] ie C. — conter] mostrer T. — 
791 onqwes noi son per CT. — 792 me] ma T. — esfree C. — 793 Qua 
vif T. — ne vos q. a c. CT. 

























36 B. ist durch einen schweren Traum erschreckt worden, 

Que a trois bomes vi or ma mort jurer, 

795 Qid me voloient occire ei decauper, 

Dedens ime eue me voloient geter 
Noire et hideuse, mottlt faisoit a douter; 

Taut i venoit des poissons de la mer 
Q ue les milliers ue savoie nombrer, 

800 Qt*i me voloient mengier et dev eurer, 

Qwant damediens me tist d’iaus esc aper, 

A un moustier, la me fist arriver; 

He! Soibaus maistres, a moi en entendes; 

A cel moustier ou je fui arrives 
805 Taut i trouvai et moines et ab6s 

Et clors et lais et prestres courounes, 

Se die//*- m’äit, moolt en fui effrees, 

Qnant doi coulon dou moustier saint IVive 
De !our aletes m’orent acouvete, 

810 Puis ne poi estre touchies ne adesfe.“ 

„Damoisiaus sire,“ dist Soibaus li senös, 

„$e di gus m’äit, bien aves avisö, 

Je t’oecirai, car sour sains Pai jur6; 

€e fait ta mere, cui di eits puist mal downer.“ 

815 li enfes l’ot, moult est espöent6s, 

„Qttant ne puet estre, biaus maistre, trestornß, 

De moi feres toute vo volentO; 

Ha, las!“ dist il, „caitis malleures, 

794 a] fehlt (—1) T, — deus CT. — hons T, — vi or] oj. C. — 

795 Et T. — a lor braus descoler C, mengter et deuorer (cf. v. 800) T. — 

796 me] fehlt (— 1) T. — fasoient CT. — entrer T. — 797 dowter C. — 

798 des] de CT. — 799 millours P. — ne] neu T. — saroie C, seuse T. 
— cowteir C. — 802 la me fist] me fist die ms C. — escaper T, — 808 
Soibaut biaua mastre C, Boy. mes m. T. — en] fehlt (—1) C, — 804 cest 
C. — qwant io i (gi T) fui entres (escapes Tj CT. — 805 et moines] evesques 
CT. — SOG prestres] moinnes CT. — 807 Si mait di«s T. — en] i C- — 
adoleis C. — SOS —9 dou —aletes] fehlt in T. — SQ8 q«i immlt lurent 
p. C. — 811 mewbres C, barbcs T. — 812 Si mait diws T. — lauen C. — 

avise laues T. — S12 saint T. — Tai] a C. — 814 Sa Cha T, — die;« li {q«e 

diws T) dornst m. dehe CT. •— 815 Oit lc li e. C, Bue Ientent T. — est] fu C. — 
espoente T. — 316 maistres CT. — Hinter 81G: Por amor dien uu petit nie¬ 
tendes C- — 817 toute vo] la vostra CT. — 818 chaitis dist il C, chaitis dolans T. 
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Aprös mon pere arai petit durö.“ 

820 Si haut com fu cbiet a terro pasmos, 

Puls si a dit, qwant il fu relevös: 

„Sc taut vesquisse qac venisse en ae, 

Freu i eussent Ja gent de mon regnö; 

Hai Soibaut maistre, un respit me do/rncs, 

825 Taut q«<? jou aie damedieu reclam§.“ 

Lors a son chief vers oriant tournö, 

Dieu reclama, le roi de mäiste: 

„Glorious sire, qui me feststes ne, 

Garissiös moi par vostre volentö, 

830 Moi et mon maistre, dant Soibaut le sene, 

Et sa moillier au gent cors hounorö, 

Q«i nouri m’ont andoi et alevö; 

Se tant vesquisse qwe venisse en aö, 

Mault lour tust b/cn, certes, guerredonö; 

835 Dieixs, gardös m'ame,“ di st li enfes senes, 

„Car li cors est en cest siede finös.“ 

Si haut com fu chiet a terre pasmös, 

Par Soibaut fu, sen maistre, relevös, 

Meudt fierement l’en a araisounö: 

840 „Damoisiaus sire, u dist Soibaus, „ne doutös; 

Que nous puissons, ja garde n'i arte; 

Jou ai deus fiews, qui sont de vostre ae, 

Mieus lour lairoie tous los membres cauper, 

Q«e vous fuissiös hounis ne vergondds; 

845 Ains en fuirons anquenuit del regne. 

Dist Bueves: „Sire, dieus vos en sache gre.“ 
Soibaus, ses maistres, i’en a au fu menö, 

819 aura C, serai T. — dures T. -■ 820—21 fehlen in CT. — 

824 A T, Hai C. — maistres T. — 829 bowtei ( 1) CT. — 830 Et men 

bon T, — par la vostre honte C, — S32 Qui mont CT. — norri a. T, 
andu n. C. — 833 venisaent C. — 834 lour] li T. — M. richomrnt lors 
fust g. C. — 835 lame T. — li enfes] b. li CT. — 830 fehlt in C. — 
837 haus C. — 838 Soibaus ses maistres len a sus releue CT. — 839 fehlt 
in CT. — 841 U T. — Se nos poons C, — garde] uul mal T. — 842 — 44 
fehlen in CT. — 842 aes P. — 815 steht in T hinter v. 840. — regnes P. — 
846 Sire] maistres C. — Sire dist bue T. — gres P. — 847 au fu len a m. T. 












Suibaut's Gattin verwirft den Plan einer gemeinsamen Flucht 


IiabÖenet et Tierri a trouv& 5 

Fil sont Soibaut le preu el lo sene, 

XXIII. 

850 Bueves li enfes, quaut au fett fu assis, 

Ensamble o lui Koböet et Tierri, 

Buoves li enfes, qui raotdt ot der le vis, 

Soibaut, son maistre, a apeler a pris: 

„De cele chose, maistre, t\nc me desis, 

855 nous irons en estrange piüs 

Po uv eskiver nos morteis anemis: 

Irons nous ent ains lo jor esclarci?“ 

Et dist Soibaus: „Öil, jel vos plevis.“ 

La dame Tot, li sans li est füis, 

860 „Siro,‘ ; Fait eie, „q«e est ce q ue tu dis? 

Se li triiitre, qui soient mal ei, 

Tenir voics pueent, de ce soiies vous fis, 

Ne tous garra tous li ors de Paris, 

Que ne soiiös detrenebies et oceis, 

865 Ne de nous tous ne partira uns vis; 

Mais qui porroit atendre qui ns e dis, 

Taut qt(ß l’avoir de lui eussons pris, 

L’or et barg ent q«i nos en est pramis, 

Toutes nos vies seriiens enrichi.“ 

848 Saboinet C, Euinbonnet T, Eobct P. — et] fehlt P. — a] a 
illueques P. — 850 fu au fu a. CT. - 851 o] fehlt C. — rabuin C. 

roboan T. — tierris P. — 852 ot] a T. — 853 a pris] le prist C. — 

a apelle et dist T. — 854 ceste C. — maistres T. — deist C. — 855 Q ue 

en iros eti T. — 856 eschuer C. — 857 J. en nos C, N. en i, T. — es- 

claii C, esclarcis P. — 858 jel] iö C. — afi C. - 859 -60 fehlen in T. - 
859 Oit le la demo C- — tos 1. s. li fremi C. — 860 fait] dist C. — que 
est ce] ce que est C. — 861 maleit T, maleis CP. — Hinter v. 861: Qui 
de ma noort le sairement fesis T, Nos eneontroient foi que doi s. denis C. — 
862 Et te (Sil nous T) trovoient CT. — vous] tout T. — tu seroes honnis C. 
— 863 Ne to garroit CT. — de Paris] que dins fist T. — S64 fehlt in C. 
Que tu ne fusses T. — detrenchie P. — 865 nesehaperoit CT. — un f. — 
867 T. q«eumens C. — tot lauoir recoilli C, eussiens recuelli T. — 86S Or 
et argent T. — q^e C. — 869 eurichis P. — en serions manandis C, 
eriemes manantis T. 









I). .soll als ihr Sohn verkleidet im. Lande hloibon. 
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870 Et dist Soibaus: „Voirs est, ce m*est avis; 

Quo] le ferons, pour dieu de paradis? u 
„Jel vous dirai , u dist la dame gentis, 

„La raerci dieu, ja avons nos dem fis, 

Si com est Bueres et autresi petis, 

875 Uns de nos fie«s si soit b?<?n tost tramis 
A ma seror, qui moalt n ous a cbieris: 

Rabouenes, qui est ii plus petis; 

Bueves, mes sire, li enfes sigaoris, 

0 moi sera, car enst l'ai empris; 

880 De lui garir ai mowlt bon conseil pris: 

Vestirai lui un gros peli^on gris 
De gros moutons qui est velus et bis, 

Söllers de buef pesans et encornis; 

Jou ai une herbe deus ans a acomplis, 

885 d’outre mer m’aporta uns chaitis, 

Je Pen oindrai et le bouche et le vis, 

Les pi6s, les mai«s et les custes ausi 
Et les cheveus, qu’il a blons ct crospis, 

Lors ert plus uoirs q ue uns carbons arsis; 

890 Seoir porra el graut palais vautis 

Et les sa mere, se lui vient a plaisir, 

Par tout aler eutre ses anemis, 

N’iert co«neus par home q«i soit vis, 

Ne tu raeismes qm set ans Pas nourri 

870 se est vors que tu dis C. — Cest verites dist soy. li llouris T. — 
871 Nos C. — pour] par C. — 872 Je C. — gentis] au der (der T) vis 
CT. — 874 Tes CT. — com est] eonimo T. — Hinter v. 874 in C ein, in 
T zwei weitere Verso (s. An in,). - S75 Un T. — nos] mes P. — li soit 

par nos t. C, li ques li soit t T. — 876 fohlt in CT. — 877 ßaboinet C, 
Et raboennet (-]-1) T, — qui] eou T. — 879 Serai o moi C. — apris T. — 
881 lui] li C. — gTOs] fohlt T, grant C. — de gris T. — 882 gros] grans 
C, grant T. — est] sont C, eit T. — 883 buef] vaehe C. — pewsans C. — 
et] fehlt P. — encoriis P, maifatis C, — 8S4 ai] sai T. — deus] set CT. — 

885 Doutre la m. C, De iherusalam T. — laportat CT. — un chauis T. — 

886 Si T. — Pen] li C. — 887 ausi] traitis T, traitos C. — 88S q«i tant 
li sunt blondis C. — 889 un C, nus T. — arsir C. — 890 Aler T. — 
el grant] ens u T. — 891 porra aler et sir T. — 892 aler] im T. — 894 
De toi m. T, Kon pas de toi C. — qui] que C. — Fas] lai T. 
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B, wild unkenntlich gemacht. 


I 




S95 Nel connistras, pur verte le te di.“ 

Ot le Wo i bans s'en a getö un ris. 

XXIV. 

Par le conseil q ue mis a en avant 
La france dame o le covs avenant 
A pris Soibaus son bl toiit maiwtenant, 

900 Haböenet trestot le mams sachant, 

Si l'envoia a Tierri le vaillant, 

Cil fu preudom et riclies et manant; 

Dusc’a un an a receu L’enfant; 

Avoec Boibaut fu Bueves li vaillans. 

905 La franohe dame ne se vait atargant, 

Ains a pris l’erbe qui estoit mowlt poissant 
Si le triula et le vait destemprant, 

Buevon en oinst et deriere ct devant, 

Puis fu plus noirs q ue Mors de Moriant, 

910 Un peli^ou de moutons noir ei grant 
Li a vestu la dame mamtenant, 

Saullers de buef li caucha tout esrawt 
Grans ct mal fais et hideus duremawt; 

La france dame le fist d itel semblant 
915 Qm il n’ost how« en cest siecie vivant, 

Tant ait veu tous jors Buevott l'enfant, 

995 fehlt in CT. — 996 Quant lolt S. C. — Hinter v. 996: Ne tust 
si lies per tot lor dun pais CT. — 997 que mis a] qui est mis P. — 998 
Pris a T. — Soibaus] soibaut P, son fil C. — son fil tout] et son fil P, 
tout (—2) C, testout de T. — 900 Eaboinet C, Eolv T. — trestot] son 

fil P. — mains] plus T. — 901 le manant T, la deuat C. — 902 et mowlt 

riche et poissant T. — 903 Jusca T, — receu] retenu CT. — 904 fehlt in 
CT. — 905 atendawt C, — 9Qü qui ta«t (mo»lt T) estoit vailla/it CT. — 

907 lait truüee C, la tmiblee T. —■ et] si T. — loj la C. — destreprant 

C. — 90S Puis en a T. — oint CT. — le petitet enfant T. — 909 Lors T. 
— plusj si C. — mor P. — com meure de morant C. — 910 mouton T. — 
noir] le C, lait T. — 912 Soulers C, Söllers T. — buef] väclie C. — li chause a 
(eauches de) paisant CT. — 913 duromantj cf pesans CT. — Hinter v. 913: 
Awec soy. fu bue remanans (vgl. v. 904) T. — 914 le fist] la fait T, — de 
tel C. — 915 —16 Qifil nest mis ho ns ia Ieust veu ta«t CT. 


u 










Seine Kleider werden, mit Laub au^gostopfl, in deu BJaive-Flull geworfen. 4 1 

Ke) conneust por l’or de Bo?mivant. 

La dame prent tous les dras a Pen fünf, 

Les bomies cauekes, les sollers cordoua?/s 
920 Si les cousi et derlere et dovaut, 

Fuis si les va tous de fuerre emplissant, 

Prent une pierre d’uno somme pesant 
Et le Ha trestot de mamtenant; 

A mio nuit devant lo coc cantant 
925 Out pris les dras qui furent a l’cnfant 
Ses ont get6s dedens lHauo courant. 


Soibaus li preus a la fiere persoune 
A pris la robe la dame li downe, 

Qui toute ert plawine de vi&> fuerre d’avonne; 

930 Li gentieua hom, qm tant estoit proudome, 
Prent une pierre qui fu pesans et bo«ne 
Si li loia au eol a une fonde, 

Puis le geta eu Blaive la porfonde > 

Puis s’en repaire droitemeut a Hantoue. 

935 Dusc’au demain endroit heure de uoune 
Fromons et Rates es destriers d’Arragomie 
A Soibaut vienent a la barbe fregonde. 


917 Por tot Ior dien en tust lecwnissans CT. — 918 prent] [inst 
CT. — tous les dras les drapiaus T. — 919 bonnes] obreres CT. — les 
sollers] sollers de T. — cordouan PT. — 921 trestos destraiu em plant CT. 

— 922 Frist C. — 923 Si li loia C. — 924 mie] une T. — les cos C. — 
925 fehlt in CT. — 926 Ont tot jete CT, — d, blaiue la grant C. — 927 
preus] bers T. — 928 les dras a bue de hantonne T. 929 paillc de- 
moinne C. — Kierent fourre de chier hermine hon ne T. — 930 hom] borg 
CT. — tant estoit] forment fu T. — 931 Frist CT. — perasante dune 
so/Hine C, du pesant u.ue s. T. — 932 li] le T. — 933 lej les T. — 934 
steht in i hinter v. 935- — s’en repaire] repaira T, en reuont C. — duro- 
ment P. — 935 Jusquau C, Jusqua T. — endroit] en droito T, dauant C. 

— 936 es] as C. — el destrier T. — 937 le barbe de frogonne C. — 
Hinter v. 937: Hates porole et si len araisone CT. 
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Uate und Fromont lassen sieh durch diese List täuschen. 


XXVI. 

„Soibaus, biaus sire,“ dist Hat es, PAlemaret, 
„Frans hom gentie«s, por le cors mini Anmut, 
040 Comment est il de nostre couvenunt? “ 

Ei dist Soibaus: „Com pechieres dolant, 

Qwi mon seignour ai occis por argant! 

Ja envers dieu n’en serai rachatant; 

A mie nuit devant lo coc cantant 
945 Au coi li mis nne pierre pesant 
Si le getai dedens l'eue plus grant; 

Or i alös, que j cn soie creant; 

Et eil i vont mowlt tost esperonant, 

Del blaue hermine recormurent les pa«s, 

050 Les ebieres cauches, les sollers cordoans, 

Bien Ior est vis, ce fu Bueves l’eofant; 

El dist Soibaus: „Sui je dont voir disant?“ 
,,Öil,“ dist Haies, „par dieu le roi amant.“ 

Lors dist Soibaus: „Mon avoir \ous demant.“ 

955 Hates respont: „Si l’ares maintenant, 

Al i 1 mars el plus en balance pesant.“ 

A taut s’cn toruent iiet et baut et joiant, 

Dusc’au palais ne furent arrestant, 

Truevent la dame desus un bane seant, 

960 0 ii Guilliaume d’Arragon consillant, 


938 Sirc soy. T. — 939 fehlt in T, steht in C hinter v. 940. — 
Fr, ge»tis hons C — 940 est] ert T. - uostre C. — 941 com pechieresJ 
pechables et C, eorapahlcs et moult (+1) T. — 942 Quant CT. — mon 
seignour] pour argent T. — sil enfar.t T. — 943 n'en] ne CT, — 944 devant] 
endroit C, apros P. — 945 Li m. au c. CT. — 946 blaiue (bliaues) la g. 
CT. —* 947 que ie so ent creans C. — 948 Et ii CT. — si font T. — 
moult] tan CT. — esperonant] de mainteuant C. — 949 hermine] enni C. 

— furent reeonnissant C. — 950 Des C. — les] des C. — 951 <\uc, doie 
est re 1. CT. — 952 sui en ge bien creans C. — 953 fehlt in T. — 954 
Et C. — Se de lauoir cussc orc avenant T. — 955 Et respont hates f. — 
si] vos CT. — 956 Et mü mars p. C, Et p. m. m. T. — 937 s’en] se C. 

— baut et liet T, vont sent (—1) C. — 958 juscau T. — furent] se vont 
CT. — 959 dame] male C. — deseur CT. — banc] dois C. — 960 li] lui 
P. — daragoae (-J-1) C, — dargonne ia vailiant T. 














Sie melden der Herzogin, dal) B. tot sei. 
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Neveu Doon, k’ele desirc tant. 

Qwant ies coisi, encontre vait riaut, 

„Com Tavös fait, franc Chevalier vaillant?“ 

,,Dame, 41 dist Hates, „tont a vostre talaut. 

XXVII. 

965 Dame“ dist Ilates, „par tous les sai ns de Iiumo, 
Soibaus li ber a fait com gentil home, 

A mie nu.it en Teure de prinsomme 
Krist une pierre du pcsant d'uno sowme, 

Buevon lia au col a une fbnde 
970 Si )e geta ea Blaive la parfonde, 

Nous i alaraes, pur dien qui fist le moude, 

Le cors trouvasmes au fons d une grant fowde, 

Ja est plus gros d'uno toune reonde.“ 

Ot le U darae, qui li cors dieu co/ifonde, 

975 Ne fust si lie de Tor d’une couronne; 

Le neveu Do beiement arraisonne: 

„Ou est vostre oneles, Guilliaume d'Arragonne, 
Bers, dites li, q ue iJ sa gent sermowne, 

Mors est mes fiews a la fiere persone, 

980 No li fera ja mais tort de Hantoune,“ 

Et eil s’en torne el destrier d’Arrago/ine, 

Yint a Matenee endroit beure de no/?ne, 

961 Neveos ert do cm il T. — 962 Q. or ies voit C, Q. il Ies vit T. 

— 963 — 64 full len in T. — 964 commatit C. — 965 tous les saiusj les 

s. cors C, saiut piere T. — 906 bers l'T. — com] qwe T. — cowime preu- 
domme C. — 907 fehlt in P. — pris sowino C. — droitemental pris 
soume T. — 969 B. la mist C, Si li loia T. — an col cowiniu T, ausi com 
T. — une trousse T. — 970 Puis T. — 971 qui] q ue C. — 972 fehlt in T. 

— trouvasmes] veimes C. — au f. demenoit lo»de C. — 973 tounej pierre 

Cj cuue T. — Hinter v. 973: Et le veismes quanal lamainne londc T. — 
974 la dame] male (— 1) T. — li cors dieus P, demedietts CT. — 975 dej 
por CT. — de terresconne T. — 976 dos C. — beiement] maintenant T. — 
977 Or (Ore T) a CT, — oucle CT. — darrasconne T. — 978 Dites li 
bien C. — sermoingne C. — Que il sa gent isnelement s. T. — 9S1 s’en] 

se C. — el] es P, ou C. — q ue il plus ni seiorne T. — Hinter v. 98*: 

Et ta/it cheuauche ct point et esperottne C- — 982 ansois CT, — q ue i! 
fast n, C. 
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Diese laßt Doon zu sich entbieten. 


Trueve Dorm et si l’en arraisomie: 

„Oncles, biaus siro, die/r.s- graut hounor \ons downe: 
995 Bueves est mors, qtd ert oirs de Hantone, 

Vostre est la terre, p ar saint Piere de Rome, 

X ! en perdres mais vaillissant une pommo, 

Soibaus, ses maistres, q«i form ent est preudome, 

A Buevon mort, 90 u est tonte la sotnme, 

990 A mie nuit, atn;ois q ue prime sonne, 

Frist une pierre dou pesant d'uno somnie, 

Si 15 loia au col a une fonde, 

Puis le geta en Blaive la parfonde; 

Or si vos mande vostre amie la blonde, 

995 Man dös vos homes en tor a la reonde.“ 

Et respont Do, qui li cors dieu confonde: 

„Si üös ne fuisse pour tont l’or de cest nionde.“ 

XXVIII. 

Do de Maience a graut joie menee 
Pour la nouvele q ue on li a contee, 

1000 Ke Benfes Bueves a sa vie finee, 

Mais il i ment, n’est pas sa destince, 

Ains ara Do de lui tele colee 
K’en son vivant ne le Terra sanee. 

Do de Maience a sa gent assemblee, 

1C05 Dusc’a Hantone n'i a fait demouree, 

Et la dame est del tout asseuree, 

9S4 Oncle P. — 985 Car mors est b. T. — iere C. — 98ö Quito C. 
— ert T. — 987 Xo C. —• mais] ia T. — 988 S. li bers T. — qui taut 
par est C, est durement T. — 989 Eue a m. qui ert oir de hantoime T. — 
990 fehlt in T. — droitement en prinsoume C. — 991 fehlt in P. — 992 
Li loia il P. — a uue] vne grant P. — 998 blaiues C, blaue T. — 99-1 
vostre amie] iosiane C. - 995 vos homes] vo gent T. — 996 — 97 Od le doon 
si grant ioie not onques T. — 990 clieus P. Oit le queus dos qae demediejw 
c. C. — 997 Xe fus si lies p, 1. de bargelune C. — Hinter v. 997: Et fait 
mander tout son barnage adonques T. — 999 De CT- — on li] gnillaume 
CT. — 1000 De iewfan b. q«i sa vio est C. — finee] sauueo T. — 1001 i] 
en C. — sa] si CT. — 1002 Ains ea aura qwens dos le chief c. C- — 
1003 En CT. — le verra] lauera CT. — rauvee T. — 1005 Jusca CT. — 
a] ot C, ont T. — 1006 dame] male CT. 



















Die Hochzeit wird nun mit großem Gepränge gefeiert. 
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Bien est vestue et richement paree, 

El s’est la sale d’erbe vert glaiolec, 

II n’i a cambre, ne soit enconrtiuee, 

1010 Toute a se gent a ses noces mandee, 

Les Chevaliers de toute sa coutree; 

Jusqti’en Kantone n’i a fei t arrestee, 

N’i a celui qui n'ait btmne saudee 
U grant avoir ou grant nuile afeutree, 

1015 Mowlt a riqwece departie et downee. 

Grant couvoitise est el siede tornee, 

Quant la mors Gui est si tost oublTee 
Tout pour avoir de ceus de sa coutree. 

Qui grant amour li avoient moustree. 

1020 A un moust/er ont la dame menee, 

Bo de Maience Ta illuec espousee; 

Grant joie font en la sale pavee, 

Cil jougleour ne Tont pas oubliee, 

Mainte viele fu eel jor atempree; 

1025 Li jors trespasse si reviut l'avespree. 

XXIX. 

Grans tu la uoise et li cris et li hus 
Sus el palais, qui fu a or volus; 

Et Bueves est de son ostol issus 
Be chi6s Soibaut, q ue ne l’a veu nus, 

1030 Au mur s’apoie, qui est de marbre purs; 

1007 Richement est et vestue et p. CT. — 1008 Bien est C, Bien ;i T. 
— par (fehlt C} tote englaiolee CT. — 1010 a sa T, sa C. — ai (et T) 
semonae ei m. CT. — 1011 fehlt in T. — 1012 fehlt in CT. — Hinter 
v. 10J2: Et la dame est du tout asseuree (= v. 1000) P. — 1013 Neu ui 
vieut nul T. — 1014 Aucuu cent sols (deniers Tj CT. — afoutree C. — 
1016 G. cortoisio C — olj au T. — donnee T. — 1017 Q. est la mors T, 
Q. 1. m. est C. — de guiou o, CT. — 1018 lavoir T. — 1019 portce C. — 
1020 daine] male C. — 1021 ilues C. — 1022 Gia«s fu (est T) la uoise 
(ioie Tj CT. — 1023 pas] mie CT. — 1024 fu illuec C, i out lors T. — 
1026 uoise] ioie T. — cris] bruis T. — 1027 Ens C. — volu C. — qui a 
or est listus T. — 1028 de] a C. — issus] venu C. — Hinter v. 1028: Puis 
seu issit en fu aperceu C. — 1Ö29 Del meis T. — que nus ne lait veu (!a seus T) 
CT, — 1030 qui de bis mabre fu C. — A une fraite sest apoiies du mur T. 



u? * 





46 B. mischt sich, mit einem Stocke bewaffnet, unter die Gaste. 

„Ha, las!“ dist il, „chaitis, qtie feras tu, 

Qwant as le lief a ton pere perdu? 

Comnie ma mere m’a träi et vendu! 

Par celui dieu q?/i el ciel fait vertus, 

] 035 Mottlt niieos vueil estre cf mors et cdnfondus, 

Q ne li calenges n eu soit monströs la ssus.“ 

Un baston prent qui dedevant lui jut, 

Deus aunes ot li bastons, voire plus, 

Devers le graille Tempoigne p ar vertu, 

Iü4ü Jusc’au palais ne s’i est arrestus, 

Pa?’ les degres est Tentes niontös sus 
El voit la joie, ains si dolans ne fu. 

XXX. 

Bueves li enfes est montös el plancier, 

A un piler s’est alos apoiier, 

1045 En sa niain tint un baston de pumier, 

As tables voit in amt baron Chevalier, 

De ricbes mes les sert on au mengier, 

Cil jougleor se vont tuit envoisier, 

Et vit Doon et sa mere baisier; 

1050 Lors ot tel duel, le sens cuide cangier 
Et jure dieu qui tout a a bailiier, 

Qa’il ne lairoit pour les membres trenchie?', 

1031 Ile T. — chatis dist il C. — 1032 Q. ensi as C, Q. tu ce 

pers T. — a ton] le tien C, — qui a tan pere fa T. — 1033 C, mes 

ma ist ros P, 51a male mere 1'. — 1034 fehlt in T. — Mais par celuj C. — 

1035 Mietis cn CT. — et morsj oeis CT. — 1036 n'enj no C. — 1037 

Prent un baston T, — devant (—1) T. — q«i vit dauant Inj ias C. — 
1038 ausnes P. — voire ot T. — 1039 lempoigna C. — uertns P. — 10-10 
Dusqel C, Jus du T. — ne s’i est] illuec sest T. — ne cest arestou C- 
1041 est] sest T. — amont esmeu (puies sus T) CT. — 1042 Lors T. — 
Hinter v. 1042 in T noch 3 Verse (s. Anni.). — 1043 Lenfes moute sus u 
p. plenier T. — 1046 Et voit as t. CT. — los fcarons Chevaliers C. — 
1047 richo T. — seruir et enfo teier C, le Service efforchier T. — 1048 Oit 
ces iongleurs (iongleis T) chanter et fabloier CT. — 1049 voit CT. — sa 
mere doon b. (— l) T. — 1050 otj a CT, — 1051 II CT. — a a jugier C, 
puet in st ich i er T. — 1052 les membres] la teste C, la teste a T. 










Er wirft Doon seine Schandtaten vor und schlägt ihn nieder. 


La mort son pere ne voise calengier. 

Devant sa mere s’arresta el planch?er, 

J055 Jouste Doon sist li dus Berengiers, 

Fouqws de Pise et Guis de Montpellier 
Et Salemons ei l’evesqwes Eeniers, 

Taut i ot geilt, nus ne les set prisier. 
„Seigneur baron,“ dist Bneves au vis lier, 
lüdO „Clerc et prouvoiro, baron cf chemlier, 

El un et autre qui seds au meugier, 

Poes vous dont greer et otroiier 
Q«e ferne doie mais entrer en moustier 
Q/n son baron a fait le chief trenchier 
1065 Et son enfant et mourdrir et noiier? 

Do,“ ce dist Bueves, „a celer ne \oun q uier, 
Mon pere as mort a l’espee d’aeier 
Ei pris raa mere a per et a moullier, 

Gest manage ne voeil pas otroier; 

1070 La mort Guion, mon pere, te reqoier, 

Et le päis dont doi estre biretior, 

Jel te calens voiant maint Chevalier.“ 

Lors a leve le baston de pomier, 

A son parrastre en va graut cop paiier, 

1075 Parmi le ehief a mont saus manecier, 

Q ue sus la table le fist jus trabuchier, 

Li sans vermaus en cliiet sor le planchter; 


1053 voise] li voist (voit T) CT. — 1054 sa mere] la table T. — 
el plauchier] sor ces pios C. — 1055 De les CT. — sistj est C. — beren- 
gier PT. — 1056 fehlt in C. — montarmier T. — 1057 Queus CT. — 
psalemons T. — leuesque T. — renier PT. —• 105S set] put C. — q ue ne 
la sai p. T. — 1062 Porres T. — douc C. — ne croire ue (ce dire et T) 
jugier CT. — 1063 mie (md iour T) de ebar mengier Ne messe oir ne e. 
en monstier CT. — 1061 tjne C. — baron| seignor CT. - 1065 enfant fait C. — 
1066 Var foi (Ahi T) doon CT. — bues P. — jo nel te qwier noier C, traitres 
losengier T. — 1068 Or T. — prens CT. — 1069 Che T, — oublier T. — 
1070 mon pere de Guion !'. — quen guion Io guerrier T, te wel ci calengier 
C. 1072 Ce le calenge C, Te calenc chi T, — 1073 pomier] quartier 
P. — 1074 grant] tel C. — 1075 a mont] le fiert T. — 2076 fehlt in P. — 
li fist auant plaissier T. — 1077 Lo T. — tablier T, doublier C. 
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B. flieht und entkommt zu Soibaut. 


Et Do s’escrie: „PrenOs Ic, Chevalier, 

Pendus sera comme larron fossier.“ 

1080 A tant so pasrae sor le duc Berengier; 

Bueves s’en torne, n’i vout plus atargier, 

Mais un et autre, sergant et dhevaliei 
L’ont assaillE et devant et derrier, 

Coutiaus d'acier li prendant a lancier, 

1085 Quartiers de pain et maiwt hon mes entier; 

Plus li geterent entre fer et acier 
Q ue no porroit porter ans fors sommier; 

Mais, dieu merei, le pere droiturier, 

Xe Pont touchiö ne fait nul encombrier, 

1090 Car petis est,,nel pueent atouchier; 

Ko ute li fowt barow et cbivalier, 

Cil de la terre <\u\ son pgre orent einer, 

Et Pont mis fors dou grant palais plerner, 

Cbi6s dant Soibaut se prent a adrecier, 

1095 Cent et cinqnaute Pensivent Je terrier, 

Xuis fu obscure, cil nel pourewt baillier, 

La vile cherkent por lui tout detrenchwr, 

Fromons et Hates devant el chief premier; 

Diews les confonde, qwi tot a a jugier, 

1100 K’il le deussent garder et essauchier. 

XXXI. 

Or s’en va Bueves saus nule arrestisow, 

Tost Pont fors mis et boutö del dongon 

1078 Adoiit T. — 1079 larron] lerre T. - 1081 fehlt in P. — s’en] 

kg C. — n'i vout plus] ne si vaut T. — 1089 assailli! aeuolli T. — 1084 

Pieces de ehar CT. — 10S5 Gastiaus peures T. — et maint mes bora 
tentzer C, et pains eutiers {—T, — 10SG Taut T. — 1087 Q. ne peust 
C, Xe le portast T. — porter] ie euie T. — fort CP. — colier C. — 1089 
Ne li ont fait ne mal ne e. T. — 1090 estj fu T. — nel puent atouchier C. 
— si nel porent baillier PT. — 1091 — 94 felileu in P. — 1091 Voie 

T. — li b, ch. T. — 1093 Cil T. — 1094 Ch. soy. prent Ienfes a repairier 

T. — 1095 ciaquante] tm 1’. — le sentier CT. — 1090 fehlt in P. — 
1097 tout] a C. — et avant et arrier T. — 1098 premier chief C. — 1099 
puet iustteier CT. — 1100 Quo T. — amer et tenir chier T. — 1102 Hoi-S 
lont eacie (gete T) CT. — et boutej . . . ucier T. 










E. entflieht zu Soibaut und macht sich wieder unkenntlich. 49 

Li Chevalier> li prince et li baron 

Q?/i son pere orent mo«lt amö, (laut (iuion; 

1105 Le pont passa li damoisiaue Buevon, 

Cent et cinquaute Io siuent de raadon, 

Nuis fu obscure, ke goute ne vit on; 

Chife dant Soibaut est venas en maiso«, 

Tost desvesti son bermin peli<,‘OU 
1110 Si l’a repus et muchiö Tenfanchon, 

Et d’autre part a get6 son baston, 

Isneleraent a Ioii6 son talon, 

Au feu s’assist o mamt autre gar<jon. 

Es vos ent viut entres en la maison, 

1115 Qm tout le quierent p»r graut iiirison, 

Espees traites, les pointes contre mont, 

A vois escri'ent: „Fil a putain, glouton, 

Veistes vous un petit valeton 
Q»i a vestu un bermin peliqon 
1120 Et a son col portoit un graut baston?“ 

Bueves respont: „Pour col le celast on? 

Pas nel veismes, tres bien le vous diso», 

Ainc por vos nueces ne passames le po//t, 

Ne n’en eusmes vaillant un esperon, 

1125 Oil le menjiient q»i sont cousiu Doon, 

Q»i greigneur droit i ont que nos n'avon; 

Soibaus, mes peres, a encor tel bacon, 


1103 prince] per C. — 1104 Ki ame oront T. — le sien pere T 
ame eonte C. — 1106 cinquaute] un T. — 1107 voit T, — 1109 Puis des- 
poilla T. — herrain] griset G. — 1110 la] a T, — 1111 Delautre G. — 
son] le T, un C. — 1113 auec lautre giton C, od les autres g ui ton T- — 
1114 Es vous enirer bien eint T, Fromoxs et hates viennent C. — Hiutor 
v. 1114: El auec aus plus de vint compaingo» G. — 1115 Q. le chasoie C, 
Q. le -siuoient T. — p. g. aatison T, a cointe desperon C. — 1116 coxtre- 
mon P. — 1117 escrie 0. — 1118 vous] ci C. — un petit] chi alor un 
(-(-1) T. — 1119 hermm] griset C, noiret T. — 1120 a] sor C, — 1121 
Sire rJist b. CT. — Celeron T, celeront C. — 1122 tres bien] mowlt bien T, 
nos (—1) C. — 1123 noces CT. — pox P. — 1124 vaillisant un bauton T. 
— 1125 lej los C. — cousinj auec C. — qui milior droit i ont T. 1120 
fehlt in T. — Q. droit i ont g. C. 

Stimm ins, üneve <le Ilmtcue TI. 
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Er schickt seine Verfolger selbst auf eine falsche Spur. 


Dont je avrai, se je piiis, un braon 
l'A s'en donrrai a eest niien co?»paignon; 

1130 Tuit sont as noces, nos gardows la maiso/i 
Tour nostre avoir, q ne ne l’emblent lamm.“ 
l)ist 1 uns a l’autre: „Lai ester cest gargon, 

I)e grant t’olie nos a or fait sermon, 

Plus sommes fol, qwi a lui entendon, 

1135 Gereons la vile en tor et en viron; 

Sei poons prendre, ja n'ara raen^on.“ 

A taut s'en tornent, ni font arestison, 

La vile cherqwent a force et a bandon; 

Qj/ant ue le truevent, si s'eu vont el do«jon, 

1140 Voit le la dame, si les met a raison: 

„Dont venös vmts, fil a putain, glouton? 

Qwe avös fait de mon fil le feion? 

Se je ne l’ai, par le cors saint Simon, 

Pendu serös a un fort caaignon.“ 

LJ 

XXXIL 

1145 ^Dame“ dist Hates et Fromorat, PAlema?zt, 

.,A moul t graut tort nos en alez blasxnawt, 

Soibaus, ses maistres, si nos ist entendant, 
K’ersoir Poccist ains le jor apparant, 

Au col li mist une piere pesaut 
1150 Si le geta enmi Blaive Ja grant, 

Nous i alasmes par plus estre creaut, 

De ses drapiaus, des Söllers eordonaus 

1128 puisj wiel CT. — Hinter v. 1128: Bien grosse piesse en a 
(na C) m sest (eel T) poso/2 (pochon T) CT. — 1129 Dont ie (ien T) d. 
CT. — cest; ce T. — 11 SO Tont T, Tos C* — as] as u (+1) C. — 1132 
Lai] la C. — cel T* — gloton C. — 1133 folie] sotie C. — or fait] fait 
graut C, traitor T. — 1134 qiü] qwant CT. — arestons T. — 1137 eutor 
et enuiron P, — 11 SS eutor et emiiron CT; — 1139 s'en vont] viean ent CT. 

— el] au T. — 1140 Toi T. — lo] les C + — dame] male T. — met] mist J\ 

— sos a mis C. — 1141 Düne C. — 1142 Q-tcaues vos CT. — 1143 foi 
que doi s, s. C. — 1144 Ferait vos pendre C, Je vous pendrai T. — 

— 1147 Soy. son maistre T. — 1148 Quasor C. — 1150 dedens CT. — 
blaiues C, — 1151 estre mietis C, mius estre T. — garant T. — Hinter v. 1151: 
Bien conneumes les drapiaus de lenfant T. — 1152 Des ehiers d. C, Los 
chieres cauclios T. — de P, les T. — Hinter v. 1152 in C 3 Verse (s, Amn. >. 
















Da läßt die Herzogin Soibaut vor sich bringen und mißhandelt ihn. 51 

Fumes mou.lt bien certain et cownissant, 

Et vif deable Font fait resuscitant, 

1155 Bien le puet estre, ce fu encantomant.“ 

Ce dist la mere: „A16s tost et courant 
Si m'amenos Soibaut, ie viel ferrant; 

Par eel signour qui maint en Oriant, 

Se ne me reut Buevon, le mien enfant, 

1160 Bien puet savoir, mal li est couvenant.“ 

Et eil s'en tournent. q^i de mort sont doutant, 
Chiös dant Soibaut s'en sont venu esrawt; 

Soibaut saisirent el derriere et devant, 

Jusqw’en la sale Ten ont men6 batant, 

1165 Yoit le la male sei saisist maintenant, 

Parmi le chief le feri d'un vergant, 

Le sanc vermeil a la terre eu espant 
Et jure dieu, le glorieus poissant, 

Se mort u vif ne li re nt son enfant, 

1170 Demain pendra comme lerres au vant. 

Ot le Soibaus, moult en devint dolant, 

„Dame,“ dist il, „pour coi m’alös batant? 

Par cel seigneur que quierewt peneant, 

Ains ara ci un bras de mer courant, 

1175 Porter porra mailte nef, mamt chalant 
Et la navie dusqw'en Jherusalant, 

1153 fehlt in CT. — 1154 Queis (qel C) vis CT. — dyables T. — 
lont i a fait ßuasitans T. — 1155 II puet bien C, li. puet ce T. — cou 
est eneantemens T. — 1156 Et C. — merc] male C, damo T. — tost etj 
moalt tost CT. — 1157 dant soy. le f, T. — 1158 P. c. apostro que qui ment 
peneant T. — 1159 Sil CT. — 1160 ostj ert CT. — 11G1 quij q ne C. — sont 
de mort d. T. — 1162 s’en] en CT. — courant T. — 1163 Si lont saisi 
CT. — 1164 Jusquo 1. s. C. — len menerent T, Io meneirent C. — 1165 
Yoi T. — male] de me C. — sus (si T) sailli eu estant CT. — 116G El 
chief le fiert du.» grant baton pesant C. — 1167 T.i Sans vermaus T. — 
respant C. — 1168 glorieus] pere tout T. — 1169 ne mo rundes lenfant 
T. — Se ne mo rens m. ou v. mo» e. C. — 1170 pendras C. — Je vous 
pendrai T. — c. larron puant (eublant T) CT. — 1171 m. a le euer d. T, 
in. en fu esmaiant C. — 1173 Seigneur] apostre CT. — que| fehlt (— 1) 
C. — 1174 courant] si grant CT. — 1175 pouroit C. — et (uT) d/omowt 
et (u) c. CT. — 1176 jusquen T. — jerusalom C, iliorusalam T. 
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Soibaut wird eingekerkert. Große Verwirrung im Festsaal. 


Q ue je vos die, ke fait ai de i’enfant.“ 

La male l'ot, mimlt se vait esmaiant, 

Prent un tison alumO tot ardant, 

1180 Tons les grenons li brulla maintenant, 

Geter le fist en sa chartre plus graut. 

Li palais tourblc et a friere et avant, 

Ces tables vo?it et ces dois re versagt, 

Li escuier vont ces napes emblant 
1185 Et ces touailles par le milieu caupant; 

Tels estoit povres qwi puis en fu manant 
De maint banap, mamte coupe luisant; 

Ass§s em portent escuier et sergant. 

XXXIII. 

Grans fu l’estours eil la sale pavoe, 

1190 Toute la gent i est mute et torblee, 

Puis q ne Bueve ot donnee la testee; 

Ci 1 escuier out mamte nape emblee, 

Mainte touaille i ot p ar mi caupee, 

Nen ert la perte a piece restoree 
1195 Qui el palais fu laite a la mellee; 

Bist l’uns a 1 autre coiement, a celee: 

„ Benois soit eil de la virge lioneree 
Q;/i el palais commencha la mellee, 

Cis en a ja sa moullier comperee; 

1177 ai (iai T) fait CT. — 1178 Oit (Od) le la male CT. — m. en 
Ta airant T. — Hinter v. 1178: Deine dist ii por eo males gabaut C. — 
1179 fehlt in CT. — 1180 les] ses T. — li pluma eu estant ( T. — Hinter 
v. 1181 in CT 2 Verse (s. Aum.). — 1189 fehlt in P. — 1184 — 85 fehlen 
in C. — 1184 Oil T. — 11S5 p. les estiaus copant T. — 1186 manaus T. 
— 1187 Des X. — bona hanas CT, — et de coupes dargent C, des cerclcs 
dor luisant T. — 11S8 porte che rat/ex C. — 1189 l’estoursj li brus (bruis T) 
CT. — 1190 gent i est mute] bro cowmeue C, bue commeueie T. — 1191 
Per ce que Dos (qua doon [-f 1] T) CT. — ot] a T. — donne CT. — la] 
tel T, ■ 1192 ont la uaisele e. C, ont les coupes emblees T. — 1193 

Maint T. — par mi] prise et C. — 1194 Isiert mais en (a T) piece la p. 
r. CT. — 1195 fehlt in T. — 1196 et celee C. — 1197 Bcueois soit C. — 
vertu nommee T. — 1199 Cestui T, Itie?« C. — commenc ie la mellee 
Et en apres sa ni. e. C. 



















Am folgenden Tage liegt Doon krank im Bett. 53 

1200 Se Bueves vit tant qt;e il chaigne espee, 

La mors Guion ert Doon demandee, 

Si en avra encore tel eolee 
K’en son vivant ne le verra sanee. 

XXXIV. 

Grans fu la noise et li eris el !i lius 
1205 Bus el palais, qwi a or fu volus. 

Do de Maience dedens sa cambre fu 
Mowlt courechi6s, dolans et irascus; 

El l’endemain, q//ant jors fu aparus, 

Li haut baro?i, li prince eonncu 
1210 Droit a Ia chambre a Doon sont venu, 

En un lit jut sor un paile vestus, 

Le eliief bendö, car tot Pavoit fendu, 

II li demandent: „Biaus sire, que fais tu?“ 
„Baron,“ dist il, „je sui tous esperdus, 

1215 Car tuit me dient, li graut el li menu, 

Q tte ieil Bueves qui fiews ma femo fu, 

Q/cc ce est eil qui ensi m’a feru.“ 

„En no/« dieu, siredist Raous, uns siens drus, 

,, Jel vi ass6s, mais ne l’oi co«neu, 

1220 Tous estoit noirs com uns carbons menu, 

Un pelitjon vairet avoit vestu, 

Mowlt estoit preus el de fiere vertu.“ 

„Certes,“ dist Do, „ainc si apers ne fu; 

Se il vit tant q uc il port son escu, 

1200 quil (—1) T. — 1201 mort C. — ert doon C, li sera T. — 
1202 11 CT. — encor tele T, encore tele (-]-1 1 C. — 1203 En 0. — Io] la C. 

— ne li S 0 Ta sanee T. — 1204 fu] est C, iert T. — 1205 qui est aro v. C, 

taillie a or volu T. — 1207 M. p«r estoit C, M. est blecics T. — dolans 
et] et form ent T. — 1208 A C. — fuj est T. ■ 1211 vestus} bos fu C, hon 

fu T. — 1212 tot lot q^as et f, C, quot quasse ot f. T. — 1215 tout T. 

— 1216 Q. oe est C’T. ferne] deine C. — 1217 fehlt in CT. — 1218 
Ou T. — raoul C, rohars T. — un T. — sie» dm C. — 1219 asses] aler 
T. lat CT. — 1220 Car il est (iert T) CT. — com uns] eownio C. — 
molu C, oscur T. — 1221 vairet] griset C, noirct T. — 1222—23 fehlen 
in C. — 1222 estoit] par ert T. — Hinter v, 1223 in CT 2 Verse (s. Anm.). 

— 1224 que il soit parcreus CT. 
















54 


Die Herzogin verspricht, Jen Schimpf blutig zu rächen. 


1225 II me taurra le ehief desor le bu; 

De cest afaire ai est6 deceu, 

Je uel vausisse por plam val d’or molu, 

Et, par la foi i[ue doi le roi Jhesu, 

Bien a sa mere 1'afaire consentu.“ 

1230 La male l'ot si li a respondu: 

„Sire,“ fait eie, „bien vous ai entendu, 

Je en ferai, si ait m’ame salu, 

Itel jliiso c’onques nus tels ne fu; 

Q/«; ce par moi ne votts est avenu, 

1235 J’amaisse mie«s q>y’il fust ars u pendus; 

Ja mais od moi ne gerrös n« a nu, 

Se nel vom ai arnjois prime rendu; 

Se il puet estre pris ne aconseus, 

Soibaus en ert honis et eonfondus, 

1240 Icest afaire li sexa chier vendus.“ 

Lc plait laissierent, no l'ont plus maintenu. 

XXXV. 

A cest mot ont la parole laissie 
Si ont la plaie et lavee et torehie 
Et bien estraintc de bon paile delie; 

1245 La nuis trespasse, si est l'anbe esclairie, 

Pour l'enfant Bueve ont la vile gaitie 

1226 dcceus T. — Hinter v. 1226: De co que fix suj forme»! jrascas 
C. — 1228 fehlt in T. — Mais foi (—2) 0. — le] au C. — 1229 Tot C. 
— 1230 Quant loit la male (sa mere T) CT. — sa en haut r. T. — 1231 
Biaws siro (los C, Sire doon T. — 1232 se ia mamo ait s. C. — 1233 Un 
tel CT. — onqucs si fier ne fu T, ains tes ne fu vous C. — 1234 Con- 
ques T. — par] por C. — 1235 q ite b. fu C. — pendu P, — 1236 fehlt in P. — 
od] a C. — gisies C. — 1237 Sei ne vos est G. — prime] premiers T. — 
1238 aconseu P. — atains no eoreeeu (conseus T) CT. — 1239 Ou s. ert 
CT. — et] n T. ~ confondu P. — 1240— 41 fehlen in C- — 1240 vendu 
P, — leis afaires li ert moi/It chiers v. T. — 1241 Cel T, — 1242 De 
ce! (ecst T) afaire CT. — ont la cboze C, la parole ont T. — 1243 ont] 
out C — et] dos C. — torchic] ccrchie CT. — 1244 Et dentrait mis dont 
la plaie est lie (—1) C, Et mis entrait et dun paile roie T. — 1245 Li 
io re CT. — la nuis est reparie C, apres fu amiitie T. — 1246 ont] fehlt (—1) C. 














Soibaut’s Frau und B. , ihr angeblicher Sohn, werden herbeige'Chleppt. 55 

A set vins ho nies, tont d’une oompaignie, 

N’i a celui, n’ait Yentaille lacie; 

N’i a trespas, pont ne gu6 ne cauchie 
1250 Ki bien ne soit et gardee et gaitie; 

Juso au demain, q ue Taube est esclairie, 

Que la male est et vostue et cauchie, 

Ayogc U prist le miens de sa maisnie, 

Chi6s Soibaut vient, ne s'i atarga mie, 

1255 Sa ferne truevent dolante et courecie, 

11 le saisirent si Tont estroit loiie, 

Durement l'ont batue et laidengie, 

La dame pleure, q«i sousfri !a haiscie; 

La male jure, qwi taut est renöie, 

1260 Q ue ja sera occise et detrenchie, 

Se no rent Bueve a iceste foiie; 

3Iais miews vaurroit qtTele tust eseorebie, 

Qmc le livrast a mort, coi qw'ele die. 

La maison ont de chief en chief cherkie, 

1265 En une chambre de quarre! entaillie 
Sor une coute redoublee et ploiie 
Truevent Buevon, la chiere ot embroncie, 

Batant l en maiwnent cascuns de sa corgie 
Devant sa mere, qui tant est renoiie; 

1247 V!nt et sei C. A sei eens T. — de hone gent haitie (proisie X) 
CT. — 1240 trespas] passage T. — 1250 du chose past no soit fjwiso et 
oerchie C, Quelle ne soit de toute pars cerkie T. — 1251 Dusquau C. — 
matin CT. — est] ert T. — esclarcie C. — 1252 et ch. et vestne C, moAt 
tost aparellie T. — 1253 fehlt in T. — A. luj ot le C. — 1254 Clries] a T. 

— atarga] estarge C. — 1255 tnieue T. — 1250 le] la C. — Tautest lont 
prise T. — estroite (+1) T- — 1257 Et d. T. — Dieter v. 1257: En un 
estroit (deStroit I) lont formest (la darac T) angoissie CT. — 1258 pleure] 
crie C, brait T. — souffroit C, sueffre T. — haschie CT — 1259 com 
toute r. T. — 12GO chic T. — 1201 Sei C, — eile pmira la nie C. — 
Se ne li rent bue. a ccle fie T. — 1202 vaurroit] viut est re T. — estre en 
(en un T) fa graillie CT. — 1263 le] li T. — Quelle jurast C. — 1264 
orent restoute recerkio T.— 1265 de] a CT. — 1200 Les CT. — kieute T, 

— et doublee C. — reploie (4-1) C. — 1207 Ont trouue bue. CT. — Hinter 
v. 1267; Dune ries coute ert couucrs de pichieC, Dune nate ert acouuers de- 
pechie T. — 1268 le mainne C. — sescorgic T. — 1269 est] ert CT.— desvoie T. 










■'6 Auf H.'s eigenen Rat beginnt die Suche nach ihm auf das Neue. 


1270 Mais tant fu tains et la coulour noircie, 
Xel cownut pas si fu tonte esragie; 

Lors ont la damc destrainte et justicie. 


XXXVI. 


Qwant Bueves vit a la lutrdie chiere 
La bomie dame q?/e il avoit tant chicre 
1275 Si justicier d’angoisseuse maniere 

(Sa male mere, qui tant p ar estoit fiere, 

La Ta batant et devant et derriere): 

Kt Bueves dist: „Pute gent losengiere, 

Diews voiis confonde qwi estora lumiere, 

12SO Prenös rao« frere en eele cambre arriere, 

Laissiös ma mere, n'i ait nul qwi le fiere, 

J’afi ma foi, teiiös, tonte premiere, 

Buevon ar6s, nel lairai, ne le qwiere, 

Aoqois q ne l’eure de lierce soit pleniere; 

1285 Cherkiös la vile et devant et deriere 
Et n’i laissiös estree ne tariere; 

Miens ameroie q ue il fust mis en biere, 

Pins fust batue ma douce dame chiere.“ 

Et dist la male: „Cis dist parole fiere, 

1290 Cerqtdös los pres par dal6s la riviere.“ 

1270 et] sot T. — catigie T. — 1271 pas| mie CT. — do>it dut 
estra c»raigie (esragie T) CT. -■ 1272 Mo »dt T. — ront C. — aagoissie 
CT. — 1273 vit! voit T. — Q. or voit bue. G. — 1274 banne dame] sei, 
ferne CT. - quil (— 1) T. — 1275 fehlt iu C. — 1277 La fiert et bat C, 
La bat et fiert T. — 1278 Dist le»fes b, C, Lors a dit b. T. — 1270 q ite 
a tos est aidiero C, qui as bona ert remiere T. — 1280 fehlt in C, steht 
in T hinter v. 1281. — 1281 ait nul] a cel C. — le] la C. — Hinter 

v. 1281: De (Du T) uostre auoir (ares T) aures (belement T) sans proiere 

C (—1) T. — 12S2 Ge uos afi CT. — toute] ma foi CT. — 1283 nel] ns 

T. ■ - que nel q. T. — 1284 soit de tieree T, — 1285 et auant et arriere 

CT. — 12S6 Ni laissies bue (bouu) CT, — estroe] ciferne C, ne ehiterne 
(+1) T. — 1287 quil (—1) T, — par dien qwil fu e. b. C. — 1288 Plust 
P. — batue] laidie T, malades C, — douce dame] mere q»e iai C. — 1289 
male] dame T. — cd T. — 1290 les pres] la uile C, mowlt tost T. — 
par da les] !es pres et T. — et auaut et arriere C. 















Aber alle Nachforschungen verlaufen ergebnislos. 
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A tant s’en vont ccle geut pauto?miere, 
La femo laient flaut Soibaut estraiiere- 


XXXVII. 

Yait s’ent la male s’c n a les sie»s menös, 
Bien les en a Bueves p ar sens get6s; 

1205 No le cownut cele q«/i i'ot porte, 

Taut l’avoit b/cn. dans Soihaus desguisö 
Et sa mouiliers qrei l'enfant ot am6, 

Qi/i I'ot ad6s iiourri et alev6, 

Et devoit estre p ar droit !or avö6, 

1300 Car de Hantoune li apent la citös. 

Et li gloutou q«i s’en furont alö 
Cberkent la vile et de lonc ei de le, 

Qi*'il n'i remest kariere no fossö, 

Maisore, celiers ne grans most/ers voutös, 

1305 Q ue il tout n’aient cherkiö et reverse, 

Mais n‘i est pas ne veus ne trouväe; 

Droit a la male s'en sont ander torne, 

Quant or ne Font, morelt en furent ir6. 

Qreant voit la male qwe il ne Font trouvÖ, 

1310 Les enfans a de la vile mandds. 

Et un et autre sont devant li men6; 

1291 Yout] uait C, torneut T. — 1292 laissent CT. — 1293 Vassout 
T. — les sieus (sa gent T) en a mene CT. — 1294 gctes] mene C, torno C. 

— 1295 steht iu P hinter y. 1296. — Nel connut onqwes C i. — 1296 Car 
si L C, Itant 1. T. — dant soibaut C. — 1297 moiller T, moill' C. — ot 
ame] leue (—1) C. — 1298 Qui lont tans iorsT, Nom lauoit C. — nourrij 
touteus C. — 1299 Si T. — estre] fehlt (—-1) C. — avoues T. — 1300 
Et P. — apent] esprent C. — lerite C, liretes T, — 1302 enuiron et eu 
le C. — 1303 Ni remalnt (remest T) boue CT. — liariere] chiterne T. — 
1304 fehlt in P. — Alaisons mostiers et g. celiers T. — grant most vouto 
C. — 1305 Qid tot ue seit C, Que tout ne soient T. — recercbie et verce C. 

— 1306 M. quant ni (ne C) fu (est T) CT. — veu CT. — treue C. —• 

1307 male] vile P, — s'en] fehlt CT. — arierre C. — re tour ne T. — 

1308 Q. eile no la (-p 1) C, Q. ne le voit T. — m. ot le euer i. C, m. a 
lo saue mue T. — 1309 fehlt in CT. — 1310 maude CT. — 1311 Deus 
a deus sunt C, L r n et un sont T. — desnue CT. 







Die Dame will nun Soibaut and seine Frau verbrennen lassen, 

Car Bueves ot des Teure q«'il fü nes 
Une crois rouge p ar le oewstraant rlo de 
Desour l’espaule destre par verit6, 

1315 Ce segnefie qw’il ert rois courones, 

Pour ch’a la male tous los ewfaxs mamlös: 
Mais, quant Pensaigne n’a desor rml trouve, 
De reaintenant en sont arr iere al6, 

As vis deables les a tous commandfe. 

K)20 Enmi la vile a fait faire un grant ro 
De trois charetes d’espines alumer, 

La ont Soibaut et sa ferne mene; 

FA dist la male: „Franc ahevaMet membro 
Et un et autre q/d ci sont assemblö, 

1325 Or cscout6s et s’oiiös inon pense, 

Yes ci Soibaut q/d mon fil m’a otnble, 

Xe nie velt dire, q ue\ part il est ales; 

S’il le mo rent, je 3'en sarai bon gre, 

Et s’il nel fait, par dien de mäistö, 

3330 11 sera ja dedens cel feu getes, 

II et sa feine, qui tant a mal ouvr6. u 
Bueves l’entent, le sens cuide derver, 

II fu venus devant le feu ester; 

Ai ns so rendra et ort a mort livrös, 

1335 Iv'il soient ars ne la pourre vente. 


1312 des] de T. — Teure qu’il] ce q uc il C. — 1314 fehlt in C. — 
Desus T. — 1315 que rois ert T. — 1316 ch’a| ce a C, cou T. — tous| 
fohlt in C, a T, — mande T, ergardes C. — 1317 quan C, qwe P. — lo 

sam C, la crois T. — n’aj ait P. — desor luI P, par desus T. — 1318 

Tot C, — so/it andere torne C. — 1319 Au vif diable C. — 1321 Do 
rjuatre chars (quars Tj CT. — alume T, enbraso C. — 1322 Soibaut] 
Ieufa«t C. — sa ferne] soibaut C. — amend T. — 1323 Co T. — 1324 fehlt 
in T. — que C. —• 1325 steht in T hinter v. 1326, — si oies CT. — 1326 
m’a] a T. — Hinter v. 1326: Ke sai si la murin on (ne T) estrai«gle CT. 

— 1327 velt] set T. — 1328 Si C. — moi le T. — 1329 ne le (-fl) T. 

— 1330 cest C, ehe T. — rue C. — 133! Lui T. — cui diews doist mal 

delie C, Lor de pute dalos T. — 1332 formest len a peuse C, si len a 

motdt pese T. — 1333 Qui CT, — esteir deuaut le ro C. — 1334 et ert) 
qwa CT. — 1335 fehlt iu CT. 























T>a tritt B, vor und rühmt Soibaut's Verdienste, 


50 


Yint a sa mere, s’i a un mot parle: 

„Y ous i mentäs, p«r dieu de mäiste, 

Eie vaut miews ke vos par vc?'it6, 

Car son fil n’a renclu ne achate, 

1340 Mort ne noiic ne en eue gete, 

Par li n’est mors ses sires espousös.“ 

Ot lo la male, pres n’a le sens dervö, 

Tout mairttenant en a vers lui alc, 
Isnelement l'eust el feu gete, 

1345 Quant li rcscousent li piince < f li casf*. 

XXXVTIT, 

L’enfes parole hautemeut en oianee: 
„Seigneur/ fait il, „entendös ma samblaace, 
Pour son signor qu’il aiwme sans faillance 
Et velt avoir s’amour ei s’acointance 
1350 Doit on sousfrir et paiune et mesesta/vee, 
Ass6s en fait, je vom di, sans doutance 
Q«i le sien cors met pour lui en balance; 
Qou est Soibaus, qui a boune creance, 

Nouri a Bueve petitet en enfance, 

1355 De mort li fait volentVers desfendance, 

Do miez 4 » avoir a en lui atendance, 

Mais ne li puet plus faire d’äidance, 

Xo ja sa mere nel metra en balance. 


1336 Dist CT. — un mot] en haut CT. — 1338 ko] do CT. — cest 
verites T. — 1339 — 41 fehlen in T. — 1339 mortriu ue estraiwgle C. — 
1341 son signor espose C. — 1342 Od T, — 1313 fehlt in T. — le nout 
au poms coubrer C. — 1344 Tout niaintenant T. — rue C. — 1345 es- 
couent C. — 1346 Bue. CT. — 1347 S. baron fait il de graut poisawee C, 
Franc Chevalier de grant vaillanco (—2) T. — 1340 Q»i C, Quil T. — 
1350 et] grant CT. — grant souffrance T. — 1351 en fait] es Fans T. — 
je] jel T. — so sacliies sans faillance C. — 1352 lui] li C. — 1353 Soi. 
li preus C. — 1354 tant q«il est kors de. CT. — 1355 fait] fast CT. — 
1350 fehlt in T. — 1357 plus] or plus T. — f. aidence CT. — Hinter 
v. 1357: voant (voiaut T) vos toz en fern ia liurance CT. — Von v. 1358 
an weicht T ab. — 1358 Ne] o C. — nel] ne I\ — sofrance C, 
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Er sucht auf iillo Weise beide vor dem Tode zu bewahren. 


He! dieses,“ dist Bueves, „biaws rois de mäiste, 
1360 Ci voi mon maistre a si graut tort menö, 

Lui ft sa ferne qwi me nourri souef; 

Mais, p ar l'apostre q ue on a aourc, 

Mieets vaurroie estre oocis et desmembre, 

Q ue ja sans moi aient dolor ne mel 
1365 Ne nus d’aus mal, ou le puisse garder; 

Se Soibaus muert, je n'en qwier escaper.“ 

De l'ostel ist, en sa main tint un pel 
Si se deduist ausi com forsenes, 

De si au feu ne s’i est arrestes, 

1370 Voit le barnage qm estoit assambles 
El voit Soibaut devant le feu plourcr 
Et sa moullier au gent cors honere, 

A sa vois haute s'est Bueves eserles: 

„Seignor,“ dist l'eufes, „a moi en entendes, 

1375 Votis qui ci estes venu et assemble, 

S’or me voloient creanter scurtö 
Do et ma dame q ue je voi la ester, 

Bueves li enfes n’aroit dolor ne mel. 

Taut k'il seroit Chevaliers udoubes, 

1380 Escu et lance q ue il porroit porter; 

Chevaliers fust en estrange rcgn6, 

En cest piiis ne quiert il demourer; 

Par mon chief, Do, nel deussiös penscr 
Q ue vous a feine feissife adeser, 

1385 Ses cheveus rompre ne ses dras decolper.“ 

Lors ii eseri'ent sergant et bacheier: 

,,Damoisiau$ sire, mar yous esmaieres, 

Car vostre pere tout saiu et sauf rares, 

Mais ke Buevon l'enfant nows ramenös.“ 

1390 Soibaus l'entent, son vis a retorn6, 


Hinter v. 1358 folgen in C 10 weitere Verso mit dem Reim -anec, 
von hier ab weicht auch C ab> die Verse 1359 — 89 stehen nur in P. — 
1390 Von hier an folgt W wieder der Fassung von P. — si a s, y. torne Vv r . 













Soibaut will B. herbcischaften, falls diesem nichts geschehen soll. Gl 

L’enfant coranut, qwant il ot regard6; 

„Ne set q ue dist,“ dist Soibaus li barb6s, 

„II a langui, plus de set ans pass6; 

C’est grans folie, qwant a lui tant parlOs.“ 

1395 „Par dieu, biaus sire, “ dist li enfes senGs, 
„L’enfant raront u serös acus6s; 

Volös vos estre dedens cest feu getÖs?“ 

Soibaus l’entent, li sans li est mü6s. 

XL. 

„Seigneur baron,“ dist Soibaus, „a tiance, 
1400 Jel vous dirai, puis q ne il le cowmande, 

Par eouvenent, sachiös tot saws doutance, 

Mes sire Bueves n'ara par eis nuisance, 

Taut q ue porra porter oscu et lance, 

Ghevalievz soit en la terre de France, 

1405 En cest päis ne quiert il demouranco; 

Mais je vaurrai avoir l'asseurance.“ 

Pleges l'en dannent eie et Do de Maianoe, 

Trois fiens de conte et Chevaliers quarante. 

XLI, 

„Seigneur baron,“ dist Soibaus li lluiiris, 

1410 „Pour l’amour dieu, ue m’aics en por viI, 

Si ra’äit dieos, se je sui mal baillis; 

Tout ce ai fait pour mo» seignor garir, 

Le til Guion de Hantonne la cit.“ 


1301 aduise VV. — Hinter v. 1391: Lors a Sambault des mainteu«H< 
parle "W. — 1392 dit dit (und so oft) W. — barbes] membre 11'. — 1393 
p. a dun an p. IV. — 1394—90 lauten iu IV anders (s. Anm.l, — 1397 

cest] le IV. — 1398 moult en fut adole IV. — 1309 dit le chauez {-—2) 11'. 

— 1400 Je le IV. — quant mon 111 z, le e. IV'. — 1401 P. tel couuent IV. 

— s. a eseienne IV. — 1402 B. nt cm sire IV. — n. doulew ne banne W. 

— 1403 Taut qui IV. — et] nc IV. — 14U4 Et cheualier IV. — 1105 Quc 

en ee IV. — il] ja IV. — 1400 je] jen IV. — V] fehlt in IV. — 1407 

donne le s Ire et la dame IV. — 1408 et de che/aliev trenle 1\'. — 1110 

por vilj despit IV. — 1411 Si rnais P, So uii (—1) IV. — se je] {mir ue P. 

— 1412 ai fait] fis ge IV'. — 1413 la dt] lassist IV. 
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B. gibt sieh nun zu erkennen. 


La dame l’ot si geta un faus ris, 

1415 „Soibaus,“ dist eie, „ce soit vostre merci, 

Ou est mes fie»s? Faites le moi venir.“ 

Et dist Soibaus: „Dame, se die//.? m’äit, 

Y ous le verres, ains q ne soit miedis, 

Quant je l’arai conrcö et garni“ 

1420 „Au mal eur,“ la male respondi, 

„Par cel apostle q ue quierent pelerin, 

Ja mais vos pi6s ne portcrGs de ei, 

Taut qm je l’aie et veu et coisi.“ 

„En non dieu, dame,“ dist Bueves, „ves me ci.“ 
1425 Tuit l'esgarderent, li graut et li petit; 

„Qm’ est ce, diable?“ li uns a l’autre dist, 
„Bueves est blans cowme flors en avril, 

Cis est plus uoii's qiie Mor ne Sarr asin. 11 
Bueiw l'entent si geta un souspir, 

1430 „Seignor,“ dist il, „par dieu q«i ne menti, 

Ce fist mes maistres pour ma vie garer, 

Li vieu.s Soibaus, qm ne me vaut falir; 

Mais, par Fapostle q ue quierent pelerin, 

Se je vif taut lcarmes puisse jouir, 

1435 Le sien Service li quit moidt bten merir.“ 

Quant Do l'entent, tous li cors li fremi, 

A sa moillier tout belement a dit: 

„Cist gars est fei; se il longuement vit, 

Si m’äit diens, ja ne verra tierq di, 

1440 J’occis le pei'e, si ferai je le fis.“ 

La cours depart des Chevaliers geutis, 

Li plus lontain en vont en lor päis; 


1414 dame] male AV. — 1415 la vostre grant m. AV. — mercis P. 
— 1418 aineoys que passe mydv (+1) AV. — 1419 gari P. — 1120 
Au] a AV. — male] belle AV. — 1422 porteres] tonrneres AV. — 1423 das 
erste et fehlt (—1) AV. — 142-1 A AAV — vees AV. — 1425 Dont le re- 
gaident AV, — 1427 B. est plus graut que nest (—1~ 1) AV r . — 1428 — 29 
fehlen in AV". — 1430 H] B. AV, — 1433 Bar cel AV'. — 1434 iouuir P, 
soufifrir AV". — 1430 cors! sang AV. — 1437 auoyt rnaintenant d. AV. — 
1438 fei] fol. — 1439 tieic dil inytly AV. — 1442 loingtieng sen AV. 







Alle bedauere B. Sein Oheim gibt ihm ein Zaubermittel. 63 

A son ostel vait Soibaus li flouris, 

Son daraoisel en mena avoec li. 

1445 Et sa moullier au ge/(t cors seigno«ri 
De l’iaue iist escaufer un petlt 
Et autretaQt i fist metre de vin, 

Buevon en leve et le bouche et le vis, 

Ses beles mams et ses pies autresi; 

1450 Lors fu plus blans q ue ne soit flors de lis, 

Puls l’ont vestu d’un paile alcxandrin 
Et a ia court sa mere Pont tramis, 

Encontre lievcnt li graut et li petit; 

Dist Tuns a l’autre: „Die«s, qwel damage a ci 
1455 De eest dansel q ite ne poons garir! 

Ja ne verra de si a quinse dis 
Qw’il ne Pestuece de male mort morir.“ 

En la court ot un ab6 Savari, 

Cousins germains fu Guion le flouri; 

14G0 Quant vit Penfant, mo/dt gratis pitd-s Pen prist, 
Par la main destre dejouste lui l'assist, 

Mo ult belement a «parier Pen prist: 

„Damoisiaus sire, k’av6s vos ici quis? 

Do et vo mere, qui damediews n'iiir, 

14G5 Vom occiront, ce sachiös vom de ti. i; 

„Sire,“ dist Bueves, „tot est en dieu plaisir; 

Qui ue puet vivre, il li couvient morir.“ 

Et dist li abes: „Certes, bien av6s dit, 

Se je euidoie qwe il ne fust gehi, 

1470 Je yous donnaisse une pome de pin, 

D’une des dorne q ue dieus en sa mam tint, 


1443 vait i vint AV. — 1444 amaiue auecques luy WA — 1446 Dele 
ne f. tardoier WA — 1447 de] du AV. — 1448 leve et le] laua la WA — 
1150 blaue AV, bi aus P. — ijue liest Ucur en auril AV. — 1451 dun] du F. 
— 1453 lievcnt] vont AV. — 1457 qjue ne lo feissc AVA — 1458 court] 
ville AV. — 1461 dejouste] de coste WA — 1462 Courtoisement AVA — 
appeller AV. — 1465 yse s. de cy AV. — 1466 soyt tot au AV. — 1467 ü 
li] st le AVA — 14GS Cortes, bien] verite AAA — Hinter v. 1469; No par 
tiul hemme entendu ne oye WA — 1470 Je te douroye AAA — 1471 Luue WA 
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Ilicses schützt ihn gegen einen Vergiftungsversuch. 


Qid fu de l’uevre du fruit de p&radis, 

Die?<s ne fist home q ui soit de mere vis, 

Pour qti’il en ait mengiö un seul petit, 

1475 Le jor n’a gar de de tous ses anemis.“ 

„Do»n6s m’ent dont,“ dist li enfes gentis, 

„Hes cousins estes et estrais de mon lin. tc 
FA dist li ab es: „P ar mon ckief, je l’otri.“ 

II Pen do»na, et Bueves le chieri. 

XLIL 

HHO En !a court fu un an Bueves et plus, 

Q ue il ne Tont occis ne confondu. 

Do et la mere en so nt mo/dt irasett, 

Un jor Ie vaurrent enherber en un Ins, 

Bueves li enfes s’en est apn/’ceus 
1485 Ft de la pome ot mengiu a geun, 

Devant lni a un graut levrier veu, 

Mo?dt le haoit, car son parrastre fu, 

II l’a götd, et li ebiens l’a veu, 

II le raenga, car ne sot, q ue ce fu, 

1490 Li cuers du ventre li est par mi rowpus, 

Devant la table chäi mors esteudus. 

,.He, die?<s!“ dist Bueves, „biaus dols peres Jkesus, 
Petit m'ama qwi me tlomia cest lus, 

Diews! quel mengier, q?fi auq«f«s en eust! 

1495 Qm toi mere a, bien doit estre setira; 


1472 l’uevre] lento W. — 1473 de mere soyt W— 1474 Mais 
”\\\ — 1476 Duut men donnes \\\ — li enfes] Beim es lo W, — 1479 Fen] 
luy W. — B. la recueilly Par teile maniere qne de mort le gary W. — 
Vor 1480: II luy donna et B. la receut \\\ — 1480 Bueves et] voire ( 1) W. 
1482 la] sa W. — 1483 en un lus] en bedui W, — 1484 Eier beginnt K. 

— Bueves] Et (—1) R — bien parceu K, bien apparceu V r . — 

1485 Car W* — geu R. — 1486 li E, — graut] blanc KW. — 1487 bai 
KW. — que une ueltre fu R. — 1488 li gita KW. — receu (-J-1) KW. 

— 1489 Et KW, — le] en M r . — 1490 rüwpu KW, — 1491 mort este^du 
KW. — 1492 A R. — dien GW. — glorios roi ikesu HW. — Hinter 


v. 1492 in BW 2 weitere Verse (s. Änm.). - 
KW. — 1494 mengier] pr#SGftt RW, — 1495 Q. a tel ni^re RW, 


1493 ma/moia celui (ce Heu W) 

- seur 












Doon fürclitei sich vor B.’s Rache. 
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En nul päis n’ert mors ne confondus! 

Do de Maience, fei träitres parjurs, 

Mon pere as raort a ton acier molu; 

Se je vif tant q ue je port mon escu, 

1500 Mal guerredon vous en sera rendus.“ 

Do de Maience de riviere est venus, 

Et sa moulliers contre lui lieve sus, 

Ses gans rechut et son bon branc molu, 

Baisier le vant, mais il le boute en sus; 

1505 „Dame,“ dist Do, „par dieu, q?n maint la sus, 

Par vos serai hounis et confondus; 

Y om et Fromons et Hates li chenus 
M’av6s trai, par als sui deceus, 

Bueves, vos fiens, est grans et parcreus, 

1510 Je ne gart Teure k'a raort soie ferus; 

Se il vit longues, monlt ert de grans vertuz. 

xLin. 

Dame,“ dist Do, „p ar dien, le roi amant, 
Trahi m'avfe, bien le vois parcevant, 

Yous ei Fromons et Hates, TAlemant, 

1515 Je voi vo til et parcreu et graut, 

Chevaliers ert ains le chief de sei aus; 

Je fas q ue fols, qui ne me« vois fuiant, 

H m’occira, je le sai vraiemant, 

1496 A W* — nule guise R* — ne sera c. W ? niert ia deeeu 
{— I)E, — 1498 acier molu] branc esmolu R. — 1499 port mon] porte W* 

— 1500 rendii R W. — 1501 uenu RW, — 1502 se dreee ancontre lui EW. 

— 3503 et son braue esmolu EW. — 1504 Mes il no nout ainz (et y W) 
la bota EW. — 1505 Do] ü EW. — le roi ihesu EW. — 1506 Trai 
maucz honi et eorafondu RW, — 1507 Fromout EW. — Hate W, — le 
chemi R W (derartige Verstöße gegen die Flexion werden von hier an nicht 
mehr angegeben)* — 1508 fehlt in RW. — 1509 est ja (+1) W. — 1510 
quil (que jl W) me cor© sus RW. — 1511 graut vertu RW. — 1513 bion] 
je W, — lej m'm E W. — 1515 R. uo fiuz est parcreuz RW* — 1516 
chief] iour R, — auant qui soyt W, ■— cinq RW. — 1517 qui] qm RW. 

— 1518 lost RW* — je le] sc so W T co (—X) R. — ueraiment R. — 
Hinter v. 1518: Bien sai de uoir qj*e ne maime noio^t RW* 

Stimrahig, Bueve de Hautone II. 5 











66 ]>ie Herzogin ruft deshalb Hate und Fromont auf das Neue. 


Car en ma court sont li plus si parant, 

1520 Bien en porra avoir aaisemant.“ 

La dame Tot, tous li mua li sans; 

U voit Doon, si le va arraisnant: 

„Sire,“ dist eie, „trop estes raescreant, 

Qwi um gareon al6s si redoutant,“ 

1525 „Dame,“ dist il, „je voi bien et entant 
Q ue de ma mort ne do»rrii6s noiant.“ 

La dame l’ot, duel ot et maltalant, 

Fromont apele et Haton, l’Aleroant, 

„Consillies moi, franc Chevatier vaillant, 

1530 Do de Maienee ost formen t mescreant, 

Forment se doute de Buevo«, mon enfant, 

II s’en ira a Valence le grant, 

Je remanrrai a duel et a tour man t, 

Car devenOs de mon fil marcheant 
1535 "Et l'alös vendre, jel vom pri et conmant, 

Je tos donrrai mil mars de blanc argant 
Et tout l’avoir q ue prendräs de l’enfant.“ 

„Dame,“ font il, „a vo cowmandemant, 

Vendus sera, sachids tout vraiemant.“ 

1540 11 furent doi et la dame ensemant. 

XLIV. 

Gele lor jure, li glouton li devisent, 

Quc lor donrra de bons dcn/ers mil livres 
Et tout l'avoir del damoisel nobile, 

1519 Et en W, Et a R. — li plus] ceanz C, seaus W. — 1520 aire- 
ineHt W. — 1521 dame] fause R. — mue R, meut W. — le sens \V. — 
1522 sei (le W) uet aresonant RW, — 1523 trop] mou\t RV. — no« 
sacliant RW, — 1524 Q ue R. — 1525 il] do RW. — 1528 bäte RW. — 
1531 Car il SW. — 1532 Se il sa» uet RW. — willance la liW. — 1533 
Ci R. — demourray W. — 1534 Et q?«ar (+1) R. — debueries W. — 
a$tre merchant (-}-1} W, — 1535 Si RW. — jel] ce R, si W. — Hinter 
v. 1535: Aus Sarrazins et as ge«z mescreanz RW. — 1530 dormo W. — 
1537 l’avoir] large»t R. — 1538 tot a vostre eomawt R, a vosire mandemewt W. 

— 1539 B. proctaameiueMtW. — 1540 ensemant] mesmesW. — 1541 Eie R W . 

— lij le W. — 1542 donroyt W. — bonsj ses W. — 1543 del] au W. 















Diese entführen B. und verkaufen ihn an russische Kaufloute. u ( 

Tout lor pardone et les en claimme qwites. 

1545 Li doi glouton sont venu a la rive, 

Une nef truevent, tout mairctenant le prisent, 

Toute l’emplirent do pam et de ferine, 

De char salee et de bon vin sor lie. 

Eueves se dort en la cambre vautie; 

1550 Diens, cor ne fu aucuns de france orine 
K’au damoisel l'alast conter et dire! 

Dedens la cambre sont entr6 li träitre, 

Buevon loiierent, si qw'il ne pot mot dire, 

Les ier/s benderent au damoisel nobile, 

1555 Isnelement Fern portent a la rive 

Et maiwtenant dedens la nef le rnisent; 

La male fausse haute ment lor escrie: 

„Pour l'amour dieu, pens6s ent, biaws dols sire, 
Cis damoisiaus est mowlt preus et nobile 
1500 Si yous porroit bien faire felonie.“ 

„Dame,“ dist Hates, „ne yous esmai6s niie, 

Kel verrfe mais en tonte vostre vie, u 
En mer s’empaignent, gouvernent Jor navie, 

Aine ne finerent, si vmrrent en Hongrie, 

1565 A marcheans le vendent de ßoussie. 

XLY. 

Li marcheant ont Buovore achatö, 

As deus glouttms ont l’avoir deiivr6 T 

1544 les] leur AV, — quite PRAV. — 1546 truevent] louent RAV. — 
q ue plus ni atewdiimt BW. — 1547 farine AVA — 1549 vautie] verie AV. — 
Hinter t, 1549: De cele {fehlt AV) traison ne se gardoit mie (ly sire AV) RAV, 
— 1550 ne] ni AV, — aucuns] uns mes RAV. — 1551 Quant AV, — conter] 
minvier RW. — 1553 qu’il] que W, — mot] moult W. — 1555—56 
Fern — maintenant] fehlt in R. — 1555 a] en WA — 1557 fausse] damo R, 
fehlt (—2) AV. — faulcement luy e- WA — 1558 amor R. — biaus dols] 
hate R AV. — 1559 Ce AVA — 1560 11 AV. — vous] nos R. —-1561 esnaoiea E, 
en doubtes AV, — 1562 en toute] iour do (—1) R. — Ke v. en nul jour de 
vos v. AV. — 1563 sesquippes AVA — que plus natarge??t mie (ny actendirewt 
W) RAV. — 1564 en] a WA — 1565 As R. — uendirent (+1) R, — 
roissio R* — 1587 an ont R, on leur AV, - - avoir AV. — Hure RAV, 
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68 Als B. ihnen Rache dafür androht, wollen sie ihn mißhandeln. 

Li träitour Pont d’tmo port torn6, 

Buevon desliont, tant qw’il vit la dar 16, 

1570 Entour lui gar de li damoisiaws mewbrfe, 

II ne vit vile ne castel ne citö 
Fors maromiiers et la mer et la nef 
Et les gloutons q«i l’orent amen6; 

,,He, las!“ dist Bueves, „or sui chaitis dam6s, 
1575 Fromont et Hates, powr coi triii m'av6s? 

Yous ostes tout mi home rachate, 

Or m’avös ci houni et vergond6, 

Far träison de nia terre goto; 

Mais, foi q ue doi au roi de ruäistt 1 , 

1580 Se je vif tant q ue me voie escape, 

Mal guerredon ambedoi en ar6s.“ 

„Compams,“ dist Hates, „as tu ore escoute? 
Cist damoisiaus est hardis et os6s; 

Se il vit auques, bien porra escaper 
1585 Et nos destruire, hounir et vergonder, 

Rendons l'avoir, pour dien de mäiste, 

Tous soit hounis q«i l’en laira aler.“ 

Cascuns a pris uu graut baston qwarrö, 

Buevo« acuellent por so« cors vergonder; 

1590 L’cnfes les vit si les a redoutes, 

Car il set bien q«‘il n’est pas d’els ames; 

Les marebeans a pris a apeler: 

„Seigneur,“ dist il, „merci, por Pamour de, 
Cist sont mi Home et mi serf rachate 


15G8 torne'l poso W, peso R. — 1570 regarde (+1) W. — 1571 
MdS no voit (vit W) R W. — ne] fehlt (—1) R. — 1572 F, les marcheanz 
(marchans W) RW. — 1574 Da ß. — sui ie (+1) ß. — 1576 estes tout] 
estiez RW. — 1579 au] le K. — 1580 que ie puisse esehapper (esploitier 
R) RW. — 1581 M. gardon vous deux si (—1) IV. — 1582 Compaignons 
d. li. or oscontes W. — 1583 Ce W. — est moult gentilz e her M . — 1584 
Sil (—1) E. — auques] taut R, long W. — 1585 Toz nos uoudra KW. — 
occire et deinem brer W, — 1537 H. soit il RW, — qui uif la« lost KW. — 
1588 Lors prist ckascu» RW. — grant] gros R. — 15S9 B. acuillireut R 11 . 
— 1592 a pris] au prist RAV. — 1593 II] b. KM’. — amor RW. — 1594 
mi] ung W. — mi] ung W. 





























Doch die Kaufleutc verhindern das. 
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1505 Q«i ensi m’ont ho«ni et vergondö; 

Tont nsamtenant, por sainte carit6, 

Me vuelent il occire et afoler; 

Mais vos m’av6s a l'avoir acate, 

Si sera honte, se me laissi6s tiier,“ 

1600 Et eil respondent: „11 so dist vorit6.“ 

Salent as haches, as fus et as tin6s, 

Puis lor escrient: „Glonton, ne vous mouvßs, 
(Test vos drois sires, vous vcnrlu av6s. tt 
Seine lor courent, nuwlt les o?<t mal menös, 

16" 15 Monlt bien lor batent les flans et les costus. 

Uns marcheans s’en est en pi6s levos, 

Ses compaignons a arriere torn6s 
Et les gloutons a andeus apel6s: 

„Signour, kt dist il, „ruowlt grant tort en aves 
1610 E’en cest päis combatro vous von6s; 

Yous pö6s ja tel folie mener 
Pont vous serös houi et vergondö, 

Ales yous ent arriere cn vo regne.“ 

„Compains,“ dist Hutes, ,,li preudow dist vertö; 
1615 Se a Kantone poiions retorner. 

La nos feriens servir et conreer.“ 

Et eil respont; „Si eom vous cowmandös.“ 
Isnelement retornent a lor nes, 

Drecent lor voile s’ont lor sigle lev6; 


1595 Qui or mottt si RW* — 1596 Tost mocimiient (mocirroit W) 
R¥, — trinite R. — 1597 fehlt in RW, - 1598 Tavoir] deniers R W. — 
1599 Ce R t Se VC, — hontes P. — 1600 eilj si W. — il se distj vous 
üietes W, — 1601 Saeherent h. W, Il saillent as h. (-}-l) R- — et gratis 
costeaulx aguisez (+1) W\ — 1Ö02 Et lor W, A R. — 1603 Qui 
est VC, —- mon droyt s. W. — vendu] veu VC, — 1G04 Guerre VC. — 
moult] bien W, — menaciez W. — 1005 Et RW. — lor] les R. — 1606 
en pies] deuant (andeutlich) R. — 1607 tornosj boutez RW. — 1G08 en a 
deox VC. — deseures F, — 1612 D. seriez W. — 1614 il se d. neritez R, 
— 1615 pooious P* pooms (—1) R, pouoye VC, — 1616 nos] vous VC, — 
ferons R, feroye W. — euerer RW. — Hinter v. 1616 in RW 2 Verse 
(s, AomA — 1617 uos dites uerite RW. — 1618 rantrerent leur nef 

(leurs nez W) RW, — 1619 Descent VC. — leve] monie RW. 











Beide kehren nach Hautono zurück und werden dort reich belohnt. 


lfi20 Li ceut deable lor domient tel or6, 

En quatre mois s’en resont retorne, 

Desous Hantomie sont au port arrive. 

La male fausse en a öi parier, 

Vint au rivage s'a les gloutona trouvös, 

1625 „Seigneur,“ dist eie, „comment av6s ouvrö?“ 
„Dame,“ dist Hates, „a parmaiu le sares, 

Buevon, vo fil, vendismes outre mer 
En itele ille, je yous di par verte, 

U die?« nen est ne serviz ne amös; 

1630 Se vos ja mais de vos ie/ts le ve6s, 

Je vos otroi k’a fourches me pendes.“ 

Et dist la dame: „ Yous aves bien ouvre, 

Des or ser6s servi et hounero 
Et a ma court seres seignor clam6. u 
1635 „Dame,“ dist Hates, „a vostre volente.“ 

Or sont ensi a la dame rem es. 

Mais li Services lor torna a mal gre, 

Car puis en furent ho uni et vcrgonde, 

Si com orrois, s'entendre le voles. 

1640 Ci vous larroMS des de?« glotows esteu 
Au damoisel no?« vodrons retorner. 

Li marcheant q ui Lorent achate, 

Quinse jornees Tont ja avant mene, 

II arriverent a un des pors de mer, 

1645 A Aubefort, une bo?me eite, 

Li rois Hermins en fu sire clanies, 

Li marcheant ont lor sigle geto, 

1620 downe P. -— 1621 Qf/a a» ha/done RW. — so/?t arriere torne 
(andui torne W) CW, — 1622 fehlt in R W, — 1623 fausse] dame K W. 

— 1626 HatesJ il P, — 1628 En cele terro RW, — (ce W) sacicz de uerite 
RW. — 1630 des ieuz iaines (—1) R. — 1631 k’a] q??as E, que au W. 

— me] nos EW, — 1632 damo vows] male moidt RW. — 1634 et prisez 
et amez RW, ■— 1636 cort demoro RW. — 1638 Q ite R, Qui W.— 163!) 
Com vous RW. — satendre (se entowdre Wj me R W. — 1640 — 41 fehlen in P. 

— 1640 des] de R, — A marchant ve»dro>Mines W. — 1642 Et au dansel qutl 
o. a. W. — 1643 avant] en mer W. — mene) sigle P. ~ 1644 Sil RW. — 
des pors] droit port RW. — 1645 hon ne] riche RW. - 1647 sigle] aucre RW. 










B. wird nach Aubefert gebracht und erregt allgemeine Bewunderung. 
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Un paveillo« drecent enrai le pro, 

]>e leur avoir ont moult dit et pari 6; 

1050 Li uns a dit: „J’ai destriers sejornös.“ 

Et dist li autres: „Et j‘ai brans aceres 
Et blans haubers et fors escus bendbs.“ 

„J’ai un cbaitif ,‘ c dist li aut re, „amen 6, 

Un des plus bia?/s de la cresti’entö.“ 

1655 Buevon deslient, le damoisel membrö, 

Utie chaaine li ont el col fremö, 

Com une beste Pen mairment par le pre, 

Un vert chapel li ont el chief posö, 

Ce segnetie q ue il estoit venös 
1660 Et est a vendre el päis amenös. 

Moult i acourt de gent de la citö 
Pour la riqweche veoir et esgarder; 

Quant virent Bueve, cele pcrt so«t tornö, 

De maint preudome fu le jor regardö. 

1665 Bucves fu gens, le cors ot acesmö, 

II not si bei en la crestientö: 

Blont ot le poil, menu recercelö, 

Les iews ot vairs comme faucous müös, 

Moult le bargaigneut la gens de la citö. 

1670 Li rois Hermins avale les degrös, 

Et on li a son mulet amenö, 

Vers le rivage vait son cors de porter, 

Avoec lui vont si dru et si privö; 

Et qwant vit Bueve, cele part a tornö, 

1648 le] un R. — ont en veipre iete "W. — 1640 fehlt in P. — 
1650 Dist luns a lautre P. — 1651 fehlt in P. — acere V, dacier R. — 
1052 forsj bojrs 1!W. — 1053 dist lautre en ma uef li. - Et dist li tiers 
iai ehaitis amenes P. — 1655 deslient] amoioewt BW — 1657 lamenent W, 
lo«t me (— 1) U. — 1658 vert! fehlt (—1) W. — chapel uert K. — 1659 
venös] vieil W. — <p<il iere acheto R. — 1660 a] pour W. — Et puis 
pour R. — 1661 des gern: R, de gens W. — 1663 tornö] alez W. — 1664 
esgarde Jf. — 1666 si] plus RW. — 1667 Le poil ot blont (blaue W) EW. 

1668 vairs] noirs W. — 1669 la] les W. — gent R. — 1670 hermiues 
P. — deuala le degre RW. — 1671 on] lau R, len W. — 1673 Quo que 
lui li. — dru] due P. — 1674 Quant uirent RW. — al sont RW. 






Er wird vom König des Landes, Hennin, gekauft. 



1675 Puis li demande: „Chaitis, u fus tu nes?“ 

„Sire,“ dist Bueves, „de France ie regne, 

Si m'ont träi mi horae raebate, 

Mon pere ont mort et moi desirete 
Et m’ont del regne p ar lor force gete, 

1680 Chaitis sui je, tuen m’avös apel6. u 

Li roia l’entent, si l’en prent graut pitc, 

Les marcheans a li roia apel6s: 

„Seignour,“ dist il, „cest enfant me vendös.“ 

Et il respondent: „Si com vous cowimandös.“ 

1085 Li rois l’acbate mil mars d’argeret pes6 
Et treute pailes et vint muls sejornös; 

Puis l'en envoie en la bone eite 
Tont mamtenant, plus n’i a sejoruo, 

Se li commande tin destrier a garder, 

1600 Cest ArondiauSj qwi tant fait a leier, 

Puis en fu il Chevaliers adoubös, 

Si com orrös, s’entendre me volez. 

Ci vous lairons du damoisel ester 
Et a Soibaut vaurrai je retorner, 

1695 Le maistre Buere, cp« tant fait a löer. 

Un jor esfoit a Han tone sor mer 
En la chapele pour la messe escouter, 

11 et sa ferne, qwi tant fist a löer; 

La france dame Fen prist a apeler: 

1700 „Sire,“ dist eie, „a moi en entendös, 

J'ai Öi dire en cest palais quarre 
Qmc Eueres est a Londres la eite, 

1675 Li rois demande RAV. — u fus] don iesEAV, — 1677 rachate] 
et ini eliase RAV. — 1681 Fon] luy en (-{-1) AV, — prist RAV. — 1682 
11 rois] tautest RAV, — 1683 cest] cd RAV, — 1084 il] eil RAV, — a uostre 
uolente RAV. — d’argeat] dor (-1) R. - lß87 — 8S fehlen in P. — 1687 
Puis lanuöie (—1) R. — 1689 Li comm&n&& RAV. — 1690 fait] fist AAA 
— löer] am er R. — 1691 Et puis an fu IL — 1602 Com uos RAV, — si 
creiie KAVA — 1694 vorn vourons TV, uolo^s (—1) R n vaurrai (— 1) P. — 
1695 fait] fist RAVA — 1696 estoit] aloit AVA — 1697 En] a EW. - es¬ 
couter] ehanter AAA — 1698 fist] fet K. — 1699 Yen] le E, 1701 quarre] 
planer IL — 1702 an angleterre ales RAV, 
























Unterdessen ist Roibaut sehr besorgt über 13.’s Schicksal. 
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Au riche roi por armes conquester, 

Je eoKQois taut de l’enfaut la bonte, 

1705 N’i alast mie, s’eust a moi parlö, 

Q?d li downast tout l'or d’une cit6; 

Li cuers me dist, si me vient en peusc 
Q ue la ssus l'out mourdri et cstrangle 
Cil triutour felon, desmesurö.“ 

1710 Et dist Soibaus: „Puet estre verite.“ 

„Öilj biaus sire, par ma cresfVentä.“ 

Soibaus 1’enteDt, tout a Ic sanc müc, 

Tous les ostages a un jor assembles; 

Quant il les vit, si les a apelös: 

1715 „Baron“ dist il, „mon signeur me rendes 
Tout autresi com faire le dev6s, 

T ous le plegastes desus vos hiretds; 

Pur saint Denis, se ne le me rend&s, 

N’en porrai nul baillier ne eucontrer, 

1720 Q uc je ne face a graut honte livrer; 

Ne cuidifes mie que j’en vueille gaber, 

Mais al6s moi mo« signor aracner.“ 

Quant eil l'entendent, mowlt en sont esfree, 
Isneleraent sont ei palais mont6, 

1725 Doon trouverent sus el palais pave, 

Les sa moullier au geut cors mal sen6. 

Gterars parla, li prcus et li membrös, 

Fieus fu Anstoine de Han tone sor mer, 

Ni6s fu Soibaut, le viel kenu barb6, 

1730 „Dame,“ dist il, „no signor nos rendes 
Tout autresi com faire le devös, 

1703 fehlt in E¥. — lies taut qwenois KAY. — 1705 moi] vous W. 
— 1707 Mos R. — 1708 estrangte] afolo Eff. — 1712 sanc] se»s Eff. — 
1713 les] ces "W. — un] le Eff. — 1714 ses a aresonnez Eff. — 171!) 
Ne R. — pourres IV. — baillier] veoir AV, — 1720 Que ne lo R. — de 
male mort finer Eff'. — 1721 j’en] vom Eff. — 1723 si (sen AV) furent 
e. Eff. — Hinter v. 1723: Droit a la male an sont errant {corant AY) ale 
R W. — 1725 el] le A\\ — oußgwes son barne R. — 1726 qui nioult ot 
desire V. — Lui et la male qui nioult ot de (Verte R. — 1727 Girart R, 
Tirayt AV. — qtii estoyt (fu R) !i ainnez Eff. — 1730 nos seigueurs \V. 







74 Obgleich die Herzogin angibt, B. sei in London, ist ©r untröstlich. 

Nos le plegasmes desor nos hiretes; 

Li views Soibaus nos oti tient eti itel 
Qw’il nos manace lcs membres a colper 
1735 Et nos fera de träison reter.“ 

La dame Pot s’a un faus ris getö, 

„Signcwr.“ dist eie, „möwlt graut tort en aves, 
Bueves est mis a Londres la citö 
An riebe roi por armes eonquester, 

1740 Et se li fis garnetnens achater 

Tons les plus riches q ue onqwcs poi trover, 

II est nies fieiis, jel portai en mes les, 

Cuidiez tos dont, je l’eusse oubli‘6? 

Plus l'aim je certes qm ne faites, assos, 

1745 De mon enfant ne vom caut de pereser, 

Car jel ferai bien nourir et garder; 

Q«aut il porra ses garaemens porter, 

Ma terre ara et m’ownour a garder.“ 

Qwant eil Pentendent, esrant s'en sont to«rn6, 

1750 A Soibaut vont la parole conter; 

Mais li preudom ne Pa pas oubli'6, 

N’en pot plus fere si commenea a plorer. 

Q«i li öist son signour regreter! 

„Ho! Bueves siro,“ dist Soibaus li bnrbcs, 

1755 „Tant vom cuidai et nourir et garder 
Q ue peussife tos garnemens porter; 

Fromont ei Hate, ne vom poroie am er, 

De mon signor m'avcs fait desevrer; 

Mais, par la foi q ue je doi dieu porter, 

1732 desus BW. — 1733 itel] uiltez W. - 1734 membres] testes 

K1V. — 1735 nos] uos R, — 1730 dame) male R, famc W. — 1738 Je 
lai (le 5?) tramis KW, — loondres R, — 1739 eonquester] demander 1’. — 
1740 se] si RW. — 1741 q ue on pouoyt t. W. — 1742 jel portai] lai 
porte KW. — 1744 l’aim je] laimtue P. — 1745 caut de] couient R5\. — 
1748 Mowlt li aflert grant tfrre a govemer RW. - 1749 errant] riant Rl\ . 
— tourne] ale W. — Hinter v. 1749: Q«e pl«.s ni povont nule ric«s con- 
qizester RW. — 1750 la] sa P. — 1751 ne lo pot oblier RW. - 1752 

fehlt in P. — 1753 Son seignonr prist b. a r. RW. — 1754 dammoisiaws 
frans et ber RW. — 1756 vos] uo K. — 1759 je doi] doi & R. 






B. in der Sklaverei ist sehr traurig. 
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1760 Je le vos cuit moidt bien guerredoner; 

S armes pooient mi doi enfawt porter, 

Yo felonnio vos feroie moustrer. 11 

Lors fait graut duel, ne se puet co?dotter, 

Son droit siguor ne puet mio oublior. 

1765 Ci vos lairons du viel Soibaut ester, 

A l’enfant Bueve me couvient retorner. 

XLVI. 

Des or est Bueves el roiaume de P*rse, 

Li aliquant dient qu'il est cn Engleterre 
Au riche roi por ses armes couquerre; 

1770 Li vie«i< Soibaus et sa moulliers la bele, 

Cil le regretent et au main et au vespre, 

..He! Bueves sire, q ue puet il de vous estre? 

Fiews a baron, u vos irons uos qwerre? 

Die?« ait vostre ame, sire, se vous mors estes.“ 
1775 Hui mais dirons de Buevou les povertes. 

Ce fu en may, q ue li tans renouvele, 
Flourissent pre et q ue rose est novele 
Et des fontaiwnes est clere la gravele, 

Li bois sont vert, marns oisiaus s'i revele, 

1780 Li rousseignos i chante et l’arondele: 

En icel tans, q ue gargon portent herbe, 

Bueves li enfes vint por une praiele 
Descaus et nus, en pure sa gonnele, 

„He, diews!“ dist 1‘enfes, „c’o« aeure et apele, 

1785 Sainte Marie, glorieuse pucele, 

1760 Bien E¥, — cuit] puis W, — moult bien] eucor RW. — 
1761 Se ie poaie mes deus fiuz adouber RW. — 176- feroieJ cuit oucorc 
R, est eneor W. — 1763 Flore seib- RW. — san pout R, sen puet W, — 
ne pot antra oblier E, pouoyt oblier W. — 3 765 Or W. — 1767 Bueves] 
fehlt (—1} R. — 1768 quilz sont W. — Angleterre W, — 1770 moulliersj 
mie W. —■ 1771 Si le regretereut a matiu W. — 1775 le poueste W, -- 
1776 in P eine neue Laisse. — 1777 — 80 fehlen in RW, — 1781 Cil eseuiur 
repeiroient de! h. RW. — 1782 B. au uint en sa mein une perehe RW. 
— 1783 Des champs W. — et nus] estoit RW. — on pure] anpiree K. — 
1784 Ha W, fehlt (—1) R. — l’enfes] il RW. 





76 


Er zeichnet siel) dort hoi einem Lanzen stechen aus. 


Com est honis qui povretcs flaiele, 

Meistnemewt chaitis en autre terre!“ 

Mowlt se demente Tenfes, jouvente bele. 

D’uue eue froide, dont eiere est la gravele, 

1790 Ot abevr6 Ie destrier de Castele, 

C'est Arondiaus, qm court com arondele; 

Si compaigno« belement Ten apelent: 

-,He! Bueves, dites, frans damoisiaws honestc. 

Co?« ment so joaent los gens de vostre terre, 

1795 Quant il i a bo?t jor ne haute feste? 

Sovent il point d'ostoier ne de guerre?“ 

„Signour,“ dist Bueves, „p ar la virge pucele, 
Maint grant deduit font en la nostve terre, 

'ar li dansel qwi so nt de haute geste 
1800 Esens a$ cols out et targes nouveles, 

Li uns a l’autre so behorde et revele.“ 

FA eil respondent: „Biaus sire, apre« nos l’estre 
Et nos moustros del gieu de vostre terre.“ 

A ces paroles s'cn issirent de l’eue, 

1805 Aporter font escus, lances nouveles, 

Pnrmi les pres beb orden t et revelent. 

Bueves s’en vait, n'a soing de lor favele; 

Li uns le fiert. sor l’espaule senestre, 

Qae un grant treu li fisfc cn la gounele, 

1810 La char li peree, qu'il ot et blance et bele. 
Bueves le voit, a poi de duel ne derve, 

17S7 — 8S fehlen in RIV. — 1789 Del EW. — 1790 le] Sen EIV. 
1791 Cert KW. — 1792 appello W. — 1793 dites] sire K. — damoisiaus] 
ehevaMei W. — 1794 se jouent] lo fo«t KW. — la ge«t EW, — 1795 
Q. uenir uoient EW. — ne] ou W. — haute] hone R. — 1798 Moult W. 
fehlt (—lj R. — font] a E, est W. — 1799 Q«e R, Qui W. — haute] 
franche KW. — 1800 Out leur escuz et leur KW. — caue aouuelle W. 

— 1801 as autres behöitrdent et renelewt R W. ■— 1802 Et] fehlt (—1) E. 

— si tleusons nos estre EW. — 1803 Aprenez nos RW. — des geus E, 
des gens et (—]— 1) W. — 1805 les escuz et les perches (haches IV) RW. — 
1806 le pro EW. — 1807 vait] torne RW. - flauele W. — 1S09 Cu« 
(—1) E. — la] sa EW. — 1S10 peree] piert E, pert W. — qu’il ot] q*«srt 
(—i) R, qui fut W, — 1811 Do duelj dire RW. 
















Josiaue, die Königstochter, findet Gefallen au ihm. 77 

Point Arondel si s'afenne en la sele, 

De I'estable ot aporto une perce, 

Fiert le glouton par desous la matnele, 

1815 Pias de sei piös l’eslonge do la sele, 

Des escuiers vait desrompant la presse, 

Set en trebuche desous une posterne, 

Q ue bien le vireut et dames et puceles 
Et Josiane, qm se sist as fenestres; 

1820 Eie li crie a sa vois haute et bele: 

„He! damoisiaus, Chevaliers pöös ostre, 

Moult vos siet bien li gens cors en la sele, 
L’enfourceure, qwi taut est geilte et bele; 

Forraent me poise q ue xotts si povres estes, 

1825 Venös a mont parier a nos puceles, 

Veoir tous vuelent et savoir de vostre estrc.“ 

Et respont Bueves: „Volent/ars, damoisele.“ 

XL VII. 

Bueves li enfes est descendus a piö, 

Vint a I’estable s"a mis ens son des tri er, 

1830 Fain et avaiune li do«na a mengier. 

FA Josiane apele un messagier, 

C'est Bonnefois, qui eie aiwrue et tient chm". 

„Va, si m’amamne le frankois escuier.“ 

Et eil respont: „Dame, mcmlt volentzcrs“ 

1835 Isnelement devale le planchiö, 

Jusc'a Buevon ne s i est atargiös, 

1812 si li lasche (laclia IV) la resne KW. — 1813 fehlt in KW. — 
1814 si luy laeha la regne TV. — 1815 set piesj trois doie (doys V) RW. 

— lawloigne E, leslongna V. — la] sa W. — sielo P. — 1S1G si de 
rompent la p. W. — 1817 Uit R.— desous] jousto (—1) R, de coste IV. 

— IS 19 Xis W. — iosiene RW (und so immer). — que säst a ses R, 
qui fiat a ses IV. —- 1821 Dawmoisiau sire RW. — 1822 en] sus W. — 
1823 gente] bone P, — 1826 vuelent] uueil RW, — 1829 a] en \\ r , 

sa mis ens) si a mis R W. — 1832 que le RW. — Hinter v. 1S32: Droit 
u bueuo« la la dame auuoie RW. — 1833 fianr;ois] franc (—1) R, cour- 
toys W. — 1834 Et oy respouuent 414 — ina dame v. RW. — 1835 anale 
W. — plancher R. — 1836 areste R4V. 





78 Sie läßt ihn zu sich holen und erkundigt sich nach seinem Schicksal. 


Mottlt beiement l'en prist a araisnier: 

„Damoisia?c5 sire, diew.s yous gart d'eneombrier, 

Ma damoisele dist, q ite a li vignifis.“ 

1840 Et respont Bueves: „Je ira yolenteers.“ 

En vis i va, mais ne l’ose laissier; 

N’a taut de dras u se puist embuissier. 

A taut l’en mainne sus el palais plenier; 

Et Josiane le courut embraeier, 

1S45 Mowlt belement le prist a arraisnier: 

„Damoisiaus sire, gard6s, nel me noiier, 

Par cele foi q ue dev6s dieu du ciel, 

S’en ton lignage ot onqwes ch evalier.“ 

„Dame,“ dist Bueves, „p ar clieu le droitumr, 

1850 lies peres ot une eite en fief 

FA nuef castiaus mowlt orgueilleus et fiers, 

A tort l’ocisent träitour losen gier, 

Do de Maience, qwi li eaupa le ebief 
Et prist ma mere nialgre moi a moullier, 

1855 Moi a del regne par sa force cachie, 

Et vostres peres m’aehata a deniers.“ 

Dist Ia pucele: „Or ne vos esmaiiös, 

Qitc j 'ai asses et armes et destriers, 

Encore anuit serös apareilliös.“ 

sLvm. 

1860 La damoisele s’apoia a un dois, 

Son pere apele: „Sire, parlös a moi, 

J'ai öi dire, <\ue besoigne vos croist, 

1838 sire] faites AV. — fetes (sire W) pez si moez RAV, — 1S39 
Ma dame mau de rj ue uos EAA r . — 1840 Amis dist (dit AA’) RAA', — Je ira] 
a no?& dieu RAV. — 1841 fehlt in AA\ — 1S42 puisse anbuchfer RAV. — 
1843 l’en. niainnej an monte R, est mente (—|— 1) AA r . — el] le AV — 
plann-zer AA', — 1845 De (Des AV) mai«tena«t RAA', — 1846 ne me noiez 
R. — 1847 deves] tu doiz RAV, — a dieu (—J— 1) AV, — 1849 mewtir ne 
y ous en q?(7cr RAA r .— 1851 nuef] eint R AA'. — moult] et AV, fehlt (— 1) 
R, — 1852 locistrent R, loccirent AA'. — 1854 par desus mo« deue idenie AA ) 
RAV. — 1857 amaiez R. — Hinter v. 1857 in RAV noch G Verse (s. Amn.), 
— 1858 Car RAA : . — 1859 Oncore nuit R , Eneores (— 1) AA’. 








Dann versieht sie ihn mit prächtigen Gewändern 
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Vostre escuiers, li vallfe au blorat poil, 

Vous secourra, moralt est preus et cortois, 

1805 Savri'ez gre, qui Ti adouberoit?“ 

„öil, ma fille, pou* Ja foi q m yous doi, 

Gard6s le bien, mais vostre honowrs i soit.“ 

Dist la pucele: „Tout a vostre voloir,“ 

Dedens sa chambre en mairane le Fran^o/s; 

1870 Sou chambrelenc apela Boranefoi: 

„Amis,“ fait eie, „enten un poi a moi, 

Fai moi un baiug qwi soit coul6s deus fois.“ 

Et eil respont; „Ma dame, je l’otroi.“ 

En une cambre l’establi en recoi. 

1875 Bueves i entre, qui mestier en avoit, 

Dieras! com le sert Josiane au blorat poil! 

A ses escrins est venue tout droit 
Si en a trait un garneraerat courtois: 

Chemise et braies si blances corrame nois. 

1880 Bueves les vest, qraant il del baing issoit, 

Et pur desus un bliaut a or frois, 

Chauces de paile et sollers maginois, 

S’ot un raantel de la terre as Yndois, 

Onqraes plus riebe n'ot ne corates ne rois, 

1885 A un moustier l’en mena avoec soi, 

La nuit i veille, car raisons fu et drois, 

Jusc’au matin, qrae le jor apenjoit, 

Q tie la pucele remena le Francois. 

Moralt le regardent et dam es et bourgois, 

1863 blont] blanc RW. — 1864 secourra] a serui HW. — preus] 
frauc R. — 1865 fehlt in P. — l'i] undeutlich in R, vous W, — 1866 
Ce vueil ie bien P. — 1869 sa] la P. — mainaent P. — lawnoine 
oueques sei R, lenmena auec soy W. — 1870 apelle K. — 1871 fait] dist 
R, dit W. — 1872 cole trois f. R W. - - 1875—80 fehlen in W. - 1875 
!'■ i moina If. — 1877 an est uenue d. R. — 1S79 blance P. — 1881 un] 
le P- — dorfrois (— 1) R, a orstroys W. -- 1 Ss2 fehlt in W. — paile] 
poille R. — magenois R. — 1883 f n roajitel ot R W. — anglois HW. — 
1884 ne pot nus hem ueoir RW, — 1885 l’en] le W. — avoec] ouiaws R. — 
1886 car] >]ue R. — 1887 rpie li iorz apparoit RW. — 1888 Q, iosiaue 
RW. — a n mena R, amena W. 
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Zuletzt schenkt sie ihm noch eine glänzende Rüstung. 


1890 Li uns a l’autre le moustra a son doi. 

Dient entr’aus coieraerot en recoi: 

„Bien a ma dame revestu le Francois, 

Hora de sa terre tel grasce ne« aroit; 

Se il vit auqwes, b/en porra estre rois,“ 

IL. 

1S95 Quant Josiane adouba le dansel, 

El dos li vest un motdt riebe hauberc, 

Ko fu forgiös ne d’acier ne de fer, 

D'or est la maille, d’argent so«t li clavel, 

Chainst lui le branc, qm fu roi Daniel; 

1900 Enmi la place li traient Arondel, 

Ke fu ferrOs ne d’est6 ne d’yver, 

Do Lyverie fu aoienäs poutrel, 

Plus a durs ongles q«e n'est acier ne fer. 

Par son es tri er i monte li dansel, 

1905 A son col pent un escu bon et bei, 

D’os fu d'yvoire et les guiges de cerf, 

D’or et d’azur i ot un lioncel; 

Et prist l’espiö, dont trencha li coutel, 

A dis claus d’or ot laci6 penoncel. 

1910 Fist un eslais contreval le praiel, 

Q«e tout le voieut et daraes et dansel, 

Nis Josiane del plus inaistre castel. 

L. 

Signeur baron, bäten l’avös öi dire, 

Et a chastel et a bourc et a vile: 

1891 fehlt in I\ — 1893 Hom] Qui One hom (^-1) E. — si 
graut grace nauoit B. — JS94 oncore sera E¥, — 1895 dansel) Franeo> 
W. — 1898 chauel K, — 1899 Lace le hi au me EV. — Hinter v. 1899 in 
R¥ 3 weitere Verse (s, Anm*). — 1901 das erste ne fehlt (— 1) ß. — 
1902 De uimelie R, De domelie R* — pourcel AV. — 1904 monta K. — 
1905 escu de bisel W, fort escu nouel E. — 1906 Desus fu dos KW. — 
les guiges de] de costel de R, du coste du W. — Hinter v, 1906: Par mi 
uolu et de cuir et de ners R \Y. — 1907 liousel AA\ — 190S fehlt in P, 
dafür hinter v, 1908: En son sa lance de ctmdal bon et boL — trenche ie 
E. — 1909 dos AV. — i ot un p. R W* — 1910 le] un V, — 1911 Qui 
AV. — tuit BVV. — uirerct B, — 1912 Et E. — del plus] de so n RAA , 
1914 chastia?fs RAA’7 — bors RW, — ui les R* 
















Ein feindliches Heer unter Panefcu füllt ein. 
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1915 Ki dieu velt eroire, le fil sainte Marie, 

Ne puet avoir si bo/me avouerie; 

Por le dansel ai la parole dite; 

A icel jor, qur il ot armes prises, 

Qtie l’adouba Josiane la riebe, 

1920 Li do«na die/rs issi tres bowne estrine: 

Rois Dunebus des costOs de Persie, 

Uns aruiraus de mowlt graut signoriö, 

Ot Josiane par mairries fois reqwise; 

Mais la pucele n’en voloit prendre inie, 

1925 Aius se laissast detrenchicr et occire; 

Et l'amiraus en ot au euer grant ire, 

Maborn en jure, q ne il aoure et prie, 

Q ne il Para, qui qu’en plourt ne qwi rie; 

Mande sa gent et sa graut ost bauie, 

1930 Mien escient de paiiens sont eent mile. 

Pur force entrerent en la graut terro Hermine, 
Ardent chastiaus et ces bours et ees vües, 

A Aubefort a graut siege tramise, 

Le feu demandeut, le bourc dehors esprise/ri. 

1935 Li rois s'en ist a graut chera/erie, 

B ueves sadoube a la franqoise guise, 

11 vest Pauberc, dowt la maille est treslie, 

Et lace Piaume, qut lutst et reflambie, 

Devant lui vint Josiane, s’amie, 

1940 „Ya t’ent,“ dist elo, „au lil sainte Marie, 

Q«i ton cors gart de toute vilounie; 

Por dieu te pri q ue tu pere nie.“ 

1916 si bonne] mefflur BW. — 1917 fohlt in KW. — 1918 ilj b. 
RW. — 1919 la liehe] samie BW. — 1920 issi] si KW. — eschene BW. 

— 1.921 danebrus II, Danebu W. — du costo departio W. — 1924 n'en| 
nel B, ne W. — 1926 Li amir. U W. — 1928 quan rie R. — 1929 Manda R W. 

— 1930 paiion P. — de paiiens sont] plus sowt de (—1) 11. — 1931 en la aux 
Hrniue IV, la terre an roi H. R. — 1932 cesj los KW. — ces] les KW. — 
1933 aj un KW. — tramistrext RW. — 1931 espritreut R, epristrent W. — 
1935 s’en ist] se vit W. — a] o R. — 1937 trollie \V, creslice R. — 1938 le 
heanme (+1) R. — 1940 Vas ten W. — au fil] li fiuz R. — 1941 Te gart 
le cors R, Ton sors garisse W. — uilainio RW. — 1942 äie] aitles RW. 

Stifumin^, Bneve de Hantone II, (j 











Ü, zieht im Heere des Königs Hennin mit gegen den Feind, 


„Dame“ dist B ittwes, „ne vous esmaiös mie, 
Montös la ssus en cele tour antie 
194.0 Si csgardcs, u vos armes sont mises, 

S'eles sont bien u malement assises; 

S’a cest premier ne fas chem/erie, 

Dont ne vaut riens li chavaws ne ii sire.“ 

LI. 

La damoisele est en la tour montce, 

1950 Q«i fu plus blanche que serainne ne fee; 
Bueves s’en ist, la resne abandonnee, 

Sor Arondel, qwi de corre li gree, 

L’ensaigne au vent toute desvolepee. 

B ueves regarde le fons d’une valee, 

1955 Voit la bataille mervillose et mellee, 

Paiiene geilt s'cst form ent revelee, 

Li rois Hennins a sa gent an nee, 

Yait s’ent batant le fons d'uuo valee; 

Se die?(s n’en pense et Ja virge honeree, 
i960 Anqui aront dolereuse jornee. 

Bm eres lo voit s'a la coulor müee, 

Devant lui vit im paien en l’estree 
Grant et corsu, si ot la teste armee, 

Amirnus fu d’une estrange contree, 

1965 Tint une liaee qui b/en fu aeeree, 

La nostre gent a mowlt espöentee. 

Bueves le vit, mie ne li agree, 

„Diews,“ dist li enfes, „douce virge honeree, 


1948 Demo E. — si sires E. — 1950 que] que nest ( 4 - 1) Wb — 
que nest flur buletee R. — 1952 Bus li, Soubz Wb — a la croupe trullee 
{taillieo W) RW. — 1953 toute] porte RW. — 1955 ei dure (aspr# W) 
la m. RW. — 1956 sWst] s ont RW. — 1957 a] et RW. — euoree RW. 

— 1958 Moment Rj Menant Wb — fons] ftmfc R. — 1959 la vertu nomee 
RW. — I960 Aiusi W. — 1961 voit] uit RW. — 1968 corsu] crcu IV, 
pureren (+1) E^ — ot] a W. — 1964 Lamiraws Wb — en h\ sue u. EW 

— 1965 träne haut et a. RW. — Hinter v. 1965: Deiiaizthermifis a (ot W) 
la barbe copee RW, — 19GS enfes] angel Wb — douce] saiwtß K. 














B. besiegt und tütet in der Schlacht mehrere Heiden. 
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Dame pueele, röine couronee, 

1970 En cest päis n’ai ne purent ne frere 
Ne d’autre avoir demie ne denree 
Eors que ces armes qux ci me sont pr^stees, 

Encor ne sai, s’eles me sont donnees, 

D’une pueele q ve buer fust onqwes nee; 

1975 Mais, par l'apostrc c'on quiert en Noiro/i pree, 
Pour soie amour essaierai m’espee.“ 

Arondel broche s’a la targe aeolee 
Et brandist l’anste, dont l’ensaigne est doree, 

Fiert le paiien sor la targe bendee, 

1980 Desous la boucle li a frainte et fausaee, 

La bonne broigne rompue ei desciree, 

EI cors li a l’ensaigne abandonnee,, 

Taut com tint banste, l’abat mort e« la pree. 

Et Josiane est en la tour montee, 

1985 Q h\ monlt bien a cele jouste esgardee, 

Or pöes croire, monlt li plaist et agree. 

B uems li enfes mist la maiw a 1‘espee 
Et vait ferir Corsaut de Yalfondee, 

Sus les espaules li a la teste ostee, 

1990 Mort lo trebuche devant lui en la pree, 

Fiert en la presse de cele gent dervee, 

Contre so n cop n’a nule arme duree, 

Set en a mors a cele trestournee, 

De si au roi n’a sa resne tiree; 

1995 Li rois le voit, durement li agree, 

I960 pueele] des ciears KM'. — 1970 n'ai ne] nei ie K, naige W. 

— parens W. — 1971 De töuz auoirs E¥. — 1972 ees] ses W. — qui 
mont este prestrees \Y. — 1974 buer] ber tV, non P. — onques] eile \Y. 

— 1975 en] au R. — 1978 Et braadi la hawte R, Et bian dit lento W. 

— iert double© R. — 1980 boucle] beuche W, — li a] la (— 1) R. — 

frainte] fresse W. — qnassee RTV, — 1981 Le (La W) ueille RW. — 
1983 ha»te R. — mort| fehlt (— 1) 4Y. — 1984 est] fu R W. — 1985 a] 
ot R\V. — 1980 Eie» RW. — 1988 corsout R, corsaut W. — 1989 les] 

scs R. — !9Dl en| sen 4Y, sen en (-]— 1) R. — desuee RAY. — 1992 ses 

co»s R\Y. ■— 1993 randonnee IV. — 1995 voitj uit RtY. — durement] 
morelt forme» t RW. 
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Josiane und König Hemm sind sehr erfreut über E.'s Tapferkeit. 


„ Aubefort! “ erie a sa vois haute et eiere, 

„Or del bien faire, fraoee gent honeree, 

Poignons avant, por la vertu nommee, 

Car j’cn voi im qiü bien Uert de S’espee.“ 

2000 Et Josiane s'est eil haut esenee: 

„Fieav a baron, b ie n ait Farne ton pere, 

Eien aras Imi ta vertu esprouvee; 

Par cel apostle e’on quiert en Noirora pree, 

Ue vostre cors vueil estre inariee; 

2005 N’avrai d’avoir demie ne denrree 

Qm ne vous seit presente© et downee, 

Riehe couroune vons ert abaudonnee.“ 

Bueves la voit as fenestres montee, 

Adoat li est sa grans vertuz doubiee, 

2010 Desus paiiens Pa le jor esprouvee. 

L1I. 

Li rois Hermins a Buevon regardö, 

Ses Chevaliers en prist a apeler: 

„Seigneur, 14 dist il, „por dien de maistO, 

Qtd’st cis dansiaus sor Arondel rriontO? 

2015 Motdt s’ara hui fieremewt demenö.“ 

Et eil respondewt, qm bien Pont avise: 

„Ja est ce, sire, li frantjois bachelers 
Q ue vons av6s a avoir acat&, 

Et vostre Alle le vos a adoubb.“ 

2020 Li rois respont: „Dieas en soit aourös, 

Chevatiers est hardis et adur6s.“ 

Bueves regard e entre un bois et un pre, 

1990 a si sa vois hauceo (— 1) IV. — 1997 del] de TV. — Francs] 
hone KW. — 1998 Poignez R¥. — 2000 en Laut sest o. KW. — 2Q0J 
Par celui dien qwi Ii*t mer galilee (et gelce W) KW, — 2004 esyousee K. 

— 2000 Qae K. — del tot abandonee KW. — 2007 et chief i>osee K V . 

— 2003 IS. lenteut W. — moalt li [Jest et agree KW. — 2014 Qai est 
ui’ eil KW. — 2015 s'ara] laura KW. — geatemeat d. KW. — 2016 Qacl 
(Quilz) eoanureat assez KW. — 2018 avoir] deniers KW. — 2021 est] 
fehlt (— 1) W. — Hinter r. 2021 : Meillur de lui ne sai ea moa (anul W) 
regne KW. 






R. greift 20 Heiden an, die zwei ehmtEioho Kitter gefangen haben, 85 


Voit vint paiens fervestus et armes, 

Abatu ont. Gonssei i« et Fourr6, 

2025 Dem träitors felores et parjurßs, 

Contre chevaus les cn cuidowt mener. 

B neues les vit ses a araisonnOs: 

„Qiii cstes vom, signeur? car yovs nomraOs.“ 
Et eil se nomment, il les a ravisbs; 

2030 „He, die?/s!“ dist il, „biaus pere esperitös, 

Cil dui gloutou q//e je voi la mener 
Onqwes n ! am er ont ne foi no loiautö, 

Maintes fois m’ont a mow signor mel 16; 

Hais pour itant qw'il sont cresü'enö 
2035 Et q ue il furent baptisiö et leve, 

Si les cn mai/ment Sarrosm et Escler, 

Je ne me pris un demVr mo»ne6, 

Se nes ramaiwg tout a lor volonte.“ 

Aronde! broche s’a 1‘escu acolö; 

2040 U voit paiens, si lor a escri‘6: 

„Fil a putain, lecheour p«rjure, 

Se nes laissies, ja sera cowpem“ 

Baien Bentendent s'owt Buevop rcgarclO; 

Q??ant seul le voient, ne l'ont gaires doutö, 
2015 Li eine li courc«t trestout abandotmO, 

Fierent Buevon sor Bescu pai«tur6, 

Desous la boucle !i ont frait et faussö, 

Mais le bauberc trouvent fort et serre 


2023 Vinl paiens uit RAV. — fmiesfcu et arme R, entre vag boys 
ei vag pre AV. — 2024 ontj orent R AV. — goncelia R, go celluy W. — 
2025 traitres (—1) AA r , — 2026 Tot san cheual HW. — len uoloient m P_ 

— 2027 si les a auisez RAV. — 2028—29 Fehlen in RAV. — 2031 Ces deus 
gloutons P. — je] ian R, jea AA\ — 2033 Meinte RAV. — melle] biame 
RAY. — 203 ) rjail (— 1) R. furent] sont W. — 2036 et| no R. — 2037 
Je cay mesprins AV. — 2038 fehlt iu R AY. — 2039 s'aj sa« R. — 2040 
lor] les AV. — 2041 a| au AY. — lct et orf. pautonmer AV. — 2042 nes] 
ne AV, — ja ne (-]- 1) AA\ 2044 uirewt RAY. — guores ue loret RAV. 

— prise AV. — 2045 courent] tornejst RA\ r . — de gurre R, do gare AV. — 
2046 Et f. AV. — 2017 bouele] bouche AV. — froysse V. - qwasse R AV, 

— 2048 Fa le hauberc desrout et despane Mais ne lernt pas no plaüe ne naure P. 






"’O B. befreit sie, doeli diese lassen ihn im Stich. 

Et le vassal plain do si grant fiertö 
2050 Q/ te des archons no l ont pas rem üe. 

Buevo en fiert un sor J’eseu painture, 

Desous la bouelo li a framt et faussö 
Et le hauberc desrout et despane, 

El cors li a l’acier abandonnö, 

2055 Deus en a mors p ar sa graut pöeste, 

Yint as gloutous ses a desprisones, 

Mo«lt l’en mercluent Gonsselms ei Fourres; 

Mais puis ü fu mo&lt mal gwerredonö, 

Si com oitös, s’entendre le voles. 

2000 Lors se regardent Gonsselins et Fourres, 

Les deus paiens virent enmi le pre 
Q ite Bueves ot occis et desoiembres, 

Isnelement sont cele part tornö, 

Des dos lor traient les bor/s haubcrs sasfres 
2065 Si s’en adoubent li träitöur pro uv 6, 

Testent haubers si ont hiaumes fremös, 

Cbaigoent espees a lor scnestro les, 

Sor les chevaus sont mamtenant mowtö 
Et a lor cols ont les escus portfis 
2070 Et en lor poins les espietfs noioles; 

Et qttant il sont des armes adoube, 

En fnies tournent et Bueves est rem 6s; 

Q?mnt il les voit, le sons cuida derver, 

„He! diews,“ dist il. „biaus rois de mäiste, 

2075 Nus ne so doit en träilor fier; 

2049 sij fohlt (— 1) E. — 2050 porent (pourojit E) remuer li AA\ 

— 2051 B- fiert lunRW. — 2052 fausse] troe K. — 2053 fehlt in ET . - 
2055 Tons les P. — 2057 gousselirrs P, et gouces ItAV. — 2058 li] aw K. 

— 2050 Com voits EAV. — so il voks vient a gre EAV. — 2060 gousse- 
lins P, et goKces EAV, — 2002 decoupe RAV. — 2063 cele p«rt sont t. K, 

— 2064 Du AV. — bous] bla«s RAV. — 2067 aux senestres costez A\ r . — 

2069 lesj lour E. — leui'S escus ont AV. — coubrez E, formez AV. — 

2070 leur espiez II. — acerez AA r . — 2071 sontj fureat KAA . — adoubez 

RAV, recouure F. — 2072 fuie RAA r . — demorez RAA. — Hinter v. 2072 

in RAA r 2 weitere Averse (s. Audi,). — 2073 Q. ce uit b. tot ot le scn (sang 

AV) mueKAV. — 2074 Etli AV. — biau pero espiritel EAV. — 2075 Neu AV. 
















li. von Hennin herausgehaucn, stürzt sich wieder in dio Schlacht. 87 


J’ai ci ces deits do la mort delivrGs, 

Oi* m'ont laissio a la teste cauper, 

So ne m’en puet rna pröeco getor.“ 

Arondel broche s’a l’escu acole; 

12 OSO XJ voit paiens, si lor a escr' 16 : 

„Fil a putain, glouton, n i diierrös.“ 

Gel jor lor a maiwt felo« cop donu 6 . 

Li rois Herrn ins l’ot mo?dt bien avisö, 

Ses Chevaliers, en prist a apeler: 

2085 „Baron,“ dist il, „por dien, or esgardös 
Del soldoier qui est de France nes, 

IL a rescons Gonsselin et Fourre, 

Failli li sont par lor desloiautö; 

Pour dieu voms pri q ue vous Je secourös.“ 

2090 Ft il respondent: „Si com vos commandös.“ 

A ßuevo« tornent malnt Chevalier raembrO, 
Mamtenant Pont des paiens delivri*. 

Eueres' fu fiers et Chevaliers membrös, 

El fuerre boute le branc d’aeier letrO, 

2095 11 se regarde vers une eue d’un gu 6 
Ft vit venir Danebu, l’amire, 

Sire ert des autres ses i ot amenes. 

Bieres le voit si l’a bien avis 6 , 

Entre ses gons menoit mo^lt grant fVVrtö, 

2100 Ft si lo vit mowlt noblemwt arm 6 . 

Tautest laist courro Arondel l’abriev 6 
Ft brandist l’anste de l’espiel aeerO, 

207G Or ai KW. — 2077 Ci R, si W. — cauper] coppo W. — 
2080 Entre p. sestoit abandone KW. — 20S1 fehlt in K NC. — 20S2 Ce W. 
— lor] i KW. — feien] pesant R. — 2 OS 3 san apere nt assez KW. - 
2084 Des W. — 20S7 go/(celin R, go colluy W. — 2088 li] lui KW. — 
2090 il] eil KW. — 2092 des] do P. — 2094 Et le (+ 1) W. — 2095 

vers une eue] a u (a W) Icissue R W. — 2090 daunebu W. — 2097 ert] 

fehlt KW. — ses] les W. — amene R. — 209S B. tantost lauoit a. (—1) 
KW. — 2099 Quent re sa gent KW. — moult grant] graignour KW. — 

2100 Et dl W, Queues P. — noblement] richement RW. — 2101 Tantost] 

Bueues KW. — le mue RW. — 2102 Et brandi la ha«te R, Et biau dit 
lau W. — espil P, espe K, espio W. 












U. tötet Danebu und besiegt Braidimont von Damascus, 


Kicrt l’amiraut sor l’escu painture, 

Desous la boucle li a frait et faussö 
2105 Et ie hauberc desrout ei despanö, 

Parmi le cors ii mist l'ospiel quarre. 

Taut com tint l’anste Ta jus mort envrrse, 

Q ne tout le viront Sarr«$m et Escler. 

Qwant il ie virent, motdt so 11 t desconforte, 
2)10 Et 1L auqwant sont en fuies tourno. 

Qwaot Braidimons de Hamas la cito 
Coisi son oncle a la terre versd, 

Tel duel en a, le sens cuida derver. 

Cil Braidimons, signor, dont vous ö6s 
2115 Fil ricbes hom, raanans ei asas6s, 

Biens ert Hamas et la terre en tous les; 
Bueve araisowne a sa vois, haut et der; 
„Fiews a putain, lechieres parjurös, 

Meudt par vos estes sor paiiens rcveles, 

2120 Mort as mo n oocle, formest m'eu doit peser, 
Je te desfi, pense toi de garder.“ 

Bueves li torno Arondel le mü6, 

Et li paiiens est cowtre lui tornos, 

(Irans cops so dounent sor les cscus bendes, 
2125 Desous les boucles les ont frais et faussös, 
Mais li hauberc furent fort et serre; 

Li doi cheval furent si droit men6 
Q ue li baron se so«t entrenoontr6; 


2104 faussej qaasso KW. — 2105 Et de lauberc W, — nwwpuRW. 

— descire GW, — 2100 li a lospie baute KW. — 2107 haute K, lance W. 

— Ta jus] la (—1) R. labat W. — 2108 tuit KW. — 2100 Dde»t en 
furent cf monlt RW. — 2110 auquant] plusor KW. — fuie KW. — 
2111 brademonz R, Brademont W.— 2112 enuerse RW. — 2113 Grant R. 

— aj ot KW. — not onqztes nies autol RW. — 2114 brademonz ItW. 

— 2116 ert] fu RW. — 2117 Rist a b. RW. — assauoir W. — 2118 a] 

au W, — parjures] pautomer R. — 2110 ties liui sus SW. — 2121 de 
toi RW. —■ Hinter v. 2121: B. li enfes fpiant il ot esooute RW. - 2122 

Lasche la resne RW. — 2123 Vers le paien est dvoitemcM torno (ale W) 
Et li paic?is ne la pas refusc RW. — 2125 fausses] q«as$ez RW. — 
2128 sej sen R. — entracontre R. 







El - bringt letzte reu gefangen nach Aubefort. Die Heiden fliehen. SO 


Li d oi espiel sont pur mi trounjonöj 
2130 Bueves a si le paiien encontrö 
Q.uc tout envers l'a a terre get6, 

As poins lo prent po?- le biaume clor6, 

Isnelemeut l’a co«tre mo«t lcv6, 

Cil d’Aubefort i sont poignant al6, 

2135 Bueves lor a l’amiraut delivrö; 

„Signowr,“ dist il, „powr dien de mäiste 
Y ous vueil proiier, au roi soit presentes 
Do par Buevo«, le chaitif d’outre mer, 

Qyt'il achata a deniers monneös.“ 

2110 Et cil rospondent: „A vostre volonte.“ 

De par Buevo» l’ont au roi presentö; 

Onqwes ses piös ne li Hut remiier, 

Tant que il ot jur6 et creantö, 

Q«e il tenrroit de lui ses iretOs 
2145 Et de Damas la maistre fermetö. 

Ce conqrdst Buetva au braue d'aeaer Ietr6j 
Mi er« li venist qw'il l’eust afolö, 

Car en sa chartre le tint sei tms passe, 

Si com orr6s, se il vos vient a gre. 

2150 Paiien s'on fuient, tont sont desbaretö; 

Cil d'Aubefort i ont moult co?iquest6, 

D'or et d’avoir sont earchie et troussö, 

De beles armes, de destriers sejom6s. 

LUI. 

Seignour baron, öi l'aves tres bien, 

2155 Par un preudome en sont maiwt essaucie, 

2129 Et li espto R. — Hinter v. 2120 in R W 2 weitere Verse 
(a. Anm.). — 2130 encombre W. — 2131 verso W. — 2132 prist KW. — 
pwini lianme W. — geircme E. — 2137 au] quau KW, — 2138 le franc 
acheitiue KW, — 2139 — 41 fehlen in KW. — 2139 mowaee P, — 2143 
iure© feaute EW. — 2144 Et quil KW. — duu roi ho?? herite EW* — 
2147 Mes mieuz E¥. — reust] fast (— 1) W. — 2148 set] troys W* — 
passez KW. — 2149 Cotu vous KW. — 2150 tout] tuit KW* — 2152 
davon-] dargent EW, — croisse et chargie W. — 2153 fehlt in BW, — 
2154 Or irttend&z seig mur baro« prisie EW. 







Mit Erlaubnis ihres Vaters führt Josiane B. 


in ihr Zimmer, 


Et par eouart en so nt mamt aviiliö. 


Mo/dt Io fist bdV:n !i noviaus chcmlirvs, 

r 

Qm Yi\m\vaut a mort a son espie, 

Kot Braidimoret retenu pnsownier. 

2160 Paiien s’en vont dolant et coureciö, 

Jloult ont perdu et potit gaaigniö. 

Cil d’Aubefort retornerent arr/rr, 

Devant la sale descent li rois a pie, 

Et Josiane devala le planchie; 

-165 Ou voit se« pere, si le prent par l’estrier, 
„Sire,“ di st cle, „pour dien le droi tarier, 
Cowment l'a fait nos noviaus Chevaliers 


Cui je baillai Arondel Io coursier?“ 

Dist H rois: „Kille, eu nos a mestier, 

2170 Car l’aminm/ a mort a son espiö 
Q«i vous voloit a per ct a moillier, 

Roi Kraidimout nos rendi prisonier, 

Cel de Damas, qm le corage a lier,“ 

Bist Josiane: „Die?« en soit grascii&s, 

2175 Biaus sirc pere, douncs moi le congiö 
Q ue en ma chambro le menaisse aaisier; 
Mowlt a le cors penö et travillie.“ 

Et dist li rois: „Kille, moult volenü'ers; 
Gardös lo bien, mais k'ounor i aiiös.“ 

2180 Dedens sa cliambre en maiwne le girier; 
Desarmö Font et bien apareilliü, 

A une table Fassisent au mengier, 


2156 Par un BW. — auilo R, euite W. — 2157 Die» le fist b. 
UW. — 2158 Que R, — 2159 bvedemont R, Brademout W. — 2161 Tout 
P. — 2162 C. d’A. lurent baut et heitie En la eite seu retomewt a. BW. 

— 2164 auale W. — planchier E. -- 2165 uit so« BW. — prist RAV. 

— lestrief AV, — 2167 l’a] le AA f . — nos| li E, le AV. — ehevaliet PAA. 

— 2163 Cuno dormo AA", Cui iai done B. — prisie AA'. — 2169 eu] cil 

(— 1) E. — 2170 Qwe R, Q«i AA'. — 2172 brademont E AV. — 2173 le 
cor a tres f. E. — 2175 done R. — 2176 adass/er R, aaisie AA’, — 2177 
Que le cors a E AA'. — 2178 Respont RAA'. — moult] fohlt (—1) R. — 
2179 Bfcn le strvez li AA'. — k’ounorj quauoir AY. — 2180 atnena le prim 
der RAV. ■— 2181 fehlt in RW. — 2182 la (ja AVj asis EAA r . 



















Sic bewirtet ihn und gesteht ihm ihre Liebe. 
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Assös i ont pam et char ct vin viös, 

Gmes et gantes et mallars et plouvicrs. 

2185 Biteves fu chaus du graut es toi plenier, 

Et Josiane le prist a araisnier: 

„Fiews a baron, pour dien le droiturier, 

D’autre maniere te couvient esploitier, 

Cor me prendes a per cf a moullier, 

2190 Tout eest päis ares a justichier, 

Ou tu m 'an mamnes cn France, en toit regn/er, 
C'cst une terre dont j'ai grant desirier.“ 

„Dame,“ dist Biteves : „merei, por dien du ciol! 

En cest päis .je n’ai terre ne fief, 

2195 Et vostre pere m’aeata a deniers; 

S il savoit ore, par dieu qwi niamt ou ciel, 

Q«<? tel parole, dnrne, me deissiös, 

Tost me feroit destruire et escillier; 

Ja dieu ne place que je prenge moullier, 

2200 Taut que me soie du träitor vengies, 

Mon pere occist, dont formest sui iri6s, 

Et prist ma mere tout sans le mien congi6.“ 

La dame l’ot, le sens cuide cangier; 

U voit Buevon, sei prent a arraisnier: 

2205 „Euere,“ dist eie, „mo/dt me puis merveillier, 
L'autrier n avoies vaillant un seul tlenier, 

Or te roi ci envers moi orgueiilier; 

Mais, par l’apostie que requierent paumier, 

En moi aras mais petit recouvrier.“ 

2210 Bueres l’ontent si embroncha le cliief. 

2183 ont] ot KW, — 2184 gantes et] gentes ct W, iates (— I) Ii. 

— ploiners W. — 2188 Te» (Tg W) mieil semo»dio et douceme»t proiar 

KW. — 2189 Que tu me pregnes KW. — 2190 au er. 5V. 2191 me 

meines RW. — F. le reigne R V'. ~ 2193 por dieu le droiturier K. — 
2104 uayge 55”, nai ie ne (-}- 1) R. — fie KW. — 2200 du] dun W. — 
2201 Qui ödst ino« pere (-J- 1) K, — forment] ie (—1) R. — 2202 par 
desus mon deuie KW. — 2203 euida KW. — 2204 print a arrester W. — 
2206 nauoye W, —. la monte du» d. KW. — 2207 ci] si R. — uers m. 
enorguilh'cr (enorguellie W) KW. — 2209 aurcs W. — petit] poure RW. 

— 2210 lej son "W. 











B. weist sie zurück, weil er zuvor seinen Vater rächen will. 



LIV. 

B ueves li enfes a mengiG en la chambrc; 
Dic».v! con le seit s’arnie Josiane! 

Uh coutel tint, dont a or fu li mance, 

Si on capuisc l’alete d une gante; 

2215 Oti voit Buevon, se li dist sa samblancc: 

„He! Bueves sire, gardes, com je sui jante, 

Vois, qiwl piiis et com riebe manande; 

Ber, cor mo pren a moullier et a fame 
U tu me mainnes en la teere de France, 

2220 C'est une terre dont j’ai graut desirance“ 

Et respont B ueves: „Or oi mowlt gm nt enfa/zee, 
liier m’adoubastes et or me vol6s praudre; 

Envers Jhc.su en ai fait ma fiance, 

Ja n’arai ferne, se diews tant ne m’avance 
2225 Q ne un träitre aie mort a ma lance, 

Mon pere occist, do«t ai au euer pesaj/ee, 

Hiebes ho m est s'a non Do de M/Wance, 

Ma mere prist desus ma desfendance, 

Moi a c-achiö et gete fors de Franco, 

2230 Ef neporqwant, se tant voles atandre 
Que jo reusse ma terre et ma tenance, 

En eest päis vous reqwerroie a fame.“ 

Da dame Tot si en fu mowlt dolante, 

Qftan ques il dist ue prise une masa»ge. 

2213 manches R* — 22]4 cha puist AV. — une alotte de RAV. — 
2215 dist sa] a dit P. — 2216 B* dist eie uoi com sui bele et g ♦ RAV, 
2217 päis] pales RAV. — com liehe mirmande AY, richeee si graude li -- 
2213 cor] ear RAAR — 2219 Et si me (men AV) maine RAV. — 2220 Ost 
la cont ree RAV. — plus sui desiiwte RAV, — 2221 or oi de fole femnm 
RAV. — 2222 or] liuy AAR — 2223 Au roy AV. —2224 Ke prendre (pren- 
drai AV) RAAR — e«. tote ma ioucjzte (viueuce AV) RAAR — 2225 Tmt mn 
gloto« RAV. — al en AAR — 2226 ai] je AV. — au euer] moidt graut R. 
— 2227 Et si a non R, Aie maus est AAR — do eelui de m. R. — 222S 
p ar desus ma deffenso RAAR — 2229 fehlt iu AAR — AI. ewchaca et gita 
hors del regne R. — 2231 et mo« demaine RAAR — 2232 req«enei R, rc- 
querre AAR — 2233 tot li serable loseuge RAV* — 2234 Quanque il AV, 
Q&aat quil (—1) K. — chastaine R s chastange AV. 
















Darüber erzürnt, entläßt Josiaue itiu in Lngnade. 
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LV. 

2235 Bueves li ent'es a mengi6 par loisir, 
Mo?at le sert bieu Josiane au der vis, 

A son col ot un mowlt bon mantel gris, 

Une pucele apela, Beatris, 

Gentiews ferne ert et fille au roi de Tyr: 
2240 „Di moi, suer bele, se li cors dieu t'iüt, 
fc?e moi et Bueve semblows ferne ei mari; 
Aferroit il la courone a tenir? u 
„öil, um dame, se die«*- et fois m’iüt, 

Qw’il na si bei ert quamnle päis; 

2245 Se vostre peres s’i voloit assentir 
Que leussios a per et a mari, 

Bueves est gen.s s’a le cors eschevj, 

Lie ert la dame, pa; - dieu, ce m'est avis, 

Q«-i une nuit cn aroit son delit,“ 

2250 Qmrnt Josiane la pucele entendi, 

ö voit Buevon, par inaltalent li dist: 

„He! Bueves sire, taut par estes cHaitis, 

Q«i ne daigoifes eu ina cbambre venir 
Baisier ma boucbe ne mon gewt cors set/tir; 
2255 11 ne votts doit nesuns biens avenir, 

Ales la fürs o les autres seir 
Si queres i'erbe et donnös vo ronci, 

A vo nature vos couvient revenir.“ 

Bueves Tentent, du sens cuida issir, 

2260 Yoit Josiane, a apeler l en prist. 


2237 un clim 1 ma/rtel du g. R\V t — 2238 bietnz R, Pleins W. — 
2289 ert] est IV. — 2242 Assarojt il AV, Auewdroit li hku (+ 1} R. — 
2244 bele P, — Na deus si bimts RAV. — soissante W, — 2245 s i] le 
R¥, — cons&nhY RW, — 2247 s a] et W. — 2248 ert] est R W. — 
2249 Que RW* — ses deliz RV. — 2252 par) vous AV, — 2253 Qttaut 
RW. — dormir RW. — 2254 Yeoir R. — 2255 Ne to deust E, No re- 
eeust AV. — 225ö les] cos RAV. — 2257 Saiuz de AV, Saor do E, — doa- 
ufe] gar des AV, garder Fi. — ronci n Ff W. — 2258 vo] ta RAV. — vos] te 
RAV, — reuertir R. — 2259 du] le RAV. — saug otiide AV, — marrir 
RAA r . 









9-1 Sie bereut ihre Heftigkeit und ladet ihn durch Bonefoi zu sich. 

LYI. 

„Dame,“ dist B ucves, „vom dites graut pechie, 
Qiä m’apelös gai\-on ne pautounier, 

En cest piiis plus demourer ne qttier, 

Mes peres ot grant honour a baillier, 

2265 A iort l’ocisent träitour losengier 
i'A moi ont fait de la terre cachier, 

Ne finerai, si l’averai vengiö.“ 

[j<i dame 1 ot, le sens cuide changier. 

Bueves devale les degres du planc/er, 

2270 A son ostel est l’enfes repairies. 

LYII. 

Des or est Bireres el boure a so?t ostel, 

Dedens son lit est couchiös rnowlt ires, 

Et Josiane nel mist en oublier, 

Son chamberlenc en prist a apeler, 

2275 C’est Bownefois, u rnowlt sc puet fler: 

„Va, dl a Buei’e k’a moi viegne parier.“ 

El eil respont: „Bien fait a creanter.“ 

Isnelement devale les degres, 

Tant a quis Buere k'a I’ostel l a trouve; 

2280 Tout be lern ent l’en prist a apeler: 

„He! Bueves, sire, frans Chevaliers membres, 

Ma dame tnande, k’a li venös parier.“ 

Et respont Buer es: „N’era sui pas porpeiisös, 
Forment me poise q ne chaitif m’a clamö, 

2285 II m'e« couvient eu douce Erawce aler, 

2202 Qmc R. — 2204 g. terre u iustisier RAV. — 2265 loeist itn 
euuert RAV. — 2260 fist il RAV. - 2207 fehlt in RAA'. — 22G8 euida R \V. 
— 2260 ewtassiez (verwischt) li, entailliez AA\ .— 2270 est ou höre n-pai- 
riez BW. — 2271 osto R. — 2272 son] ttn RA)', — sest E\V. — 2273 
ne se uost o. KAV. — 2275 pot AV. — 2276 Vas dy B. AV, Va tost si li 
b. (+1) R. — 2277 eil li (+ 1) R. — otraier R. — 2278 deuala GW. — 
2279 T. quist B. AV, T. a b. quis (-j- 1) R. — k’a] que W. — 2280 Moult 
RAV. — 2281 franc Chevalier menbre RAV. — iliuter v. 2281: Ma damoi- 
sele iosiene au uis der RAA'. — 2282 Par moi v otts RAA'. — lui ueigno: 
RAV. — 2283 B. respont RAV. -- N’en] ne AA'. — 2284 chetis sui R. 




















Dieser kehrt jedoch unverrichteter Sache zu ihr zurück. 
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Grant mestier ai do ma terre aquiter 
Dont träitour m'o«t fait desireter.“ 

Li nies l’entent si s’en vaut retorner, 

Bueves le voit sei prent a rapeier, 

2290 „Amis, pour taut k'a moi venis parier, 

D'aneune chose en dois tu ameuder, 

Je to donrrai mo n einer bliaut ouvrÖ 
Et cest mantel q m je ai afublö.“ 

Les garnemens li a Eueres donnä, 

2295 S'en est li nies vestus et atornös, 

Isnelement est el palais al6s; 

Quant Josiane le vit laiens entrer. 

Courtoisement Pen prist a apeler: 

„Amis,“ dist eie, „qwi t’a si atornö?“ 

2300 „Dame,“ fait ii, „li nouviaws adoubOs, 

Bueves li preus, qwi de Hantowne est nes, 

Pour vostre amour m’a eest mantel do?m6.“ 

Et dist la dame: „llcwlt est gcntie/<s et ber, 
Venrra ii, frere?“ -— „Nenil, dame, en non de. 
2305 Ains s’apareille, que il s'en veut aler, 

II a ja fait Arondel enseler.“ 

La dame Pot, b/en cuida foursener, 

„He! diews,“ dist eie, „qui on doit aourer; 

Se il s'en va, comment porrai durer? 

2310 Nus ne porra mo/< cors reconforter, 


2280 garder W. — 2287 Dui R. — nie (men W) fo»t RW. — 2288 
est retourne W. — 2289 le voit] li enfes BW. — len prist RW, — apeler 

RW. - 2290 venez W. — 2293 je ai] iei ei RW. - 2294 li] leur W. — 

2295 L« mes au a uestu et aceme BW, — Hinter v. 2295: Et eil se» 
torue (retorne W) el palesprincope RW. — 2296 est e» la chambre entre li, 
en est dessua mente W. — 2297 a le mes auisc R, lo mes a a. \V. — 
2298 len auoit apele RW. — Hinter v. 2299: Et si uestu et si bien acesme 
RW. — 2300 fait] dist RW. — li] uo R, nos W. — 2301 qui moult a 
nobleto RW, — 2502 eest] sei W. — doteli. — 2304 n. en ueritc (chaerte 
WJ RW. — 2305 car il W, quil (—1) R. — Hinter v. 2305: In douce 

france ue uuelt ei (fehlt in W) plws seiorner RW. — 2308 que l’eu RW 

— 2310 Ne me porroit RW. — nus ho« R, nul homme W. 
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Da geht sie selbst zu B. Versöhnung der Liebendeu. 


Nul plus premlome ne porroit on trover 
Ne si hardi pour ses armes porter; 

Diews me confonde, s’a iui ne vois parier. 1, 
Isnelement devala les (legres, 

2:315 Tant a quis Buer<? k’a l'ostel l’a trouve, 

Tont belement le prist a apeler: 

„Hef Bueves sire, frans cherahevs mewbres, 
Mottlt a en vos orgueil et graut fiertö; 

N'a si baut harne en trestout mo>/ regne, 

2320 Se jel inandaisse en ma cambre a oclo, 

Qtd n’i Yenist volentters et de gre; 

8e sui mesfaite, prestö sui d’amender.“ 

Eie li tent son gant a or ouvrß, 

Li damoisiaus ne l’osa refuser, 

2325 Ains s’eutrebaiseiit; es les \ous acordes, 

Or est ensi a la dame rem es. 

Mais cis deduis li ert a mal tornes, 

Puis en dut estre honis et vgrgondes, 

Com vos orrßs, s'entendre me voles. 

2330 A la court ot dem traitours prouves; 

Li uns fu Gonsses et li autres Fourros, 

Qw Bueves ot en l’estour delivros; 

Li doi gloutojt ont 1'uns l’autre apelö: 
„Compains,“ dist Gonsses, ,,or oies ma« penso, 
2335 Bien sommes ore honni et vergeude, 

Vois de Buevow, cest eaitif d’outre mer, 

Cel pautounier d’autre terre achate, 

Que nostre dame l’a ja si ename, 


2311 Qm« plus cortois BW, — 2314—16: Toz les drgrez au prist 
a, deiialer (aualer W) A loste! b. en (sen V) uiat eil (a V j la eite J.e 
baroji ti'oue si la areSüKno KW* — 2317 B* dist eie RW, — 2319 mon] 
cest KW* - 2321 Qm IL — vint (— 1) W. — Statt v 2322 in RW 
3 Verse (s # Aum.> — 2323 Lors li tondi RW, — 2326 a] o. 11 - 2327 
Mais li smiisfcs li torna a maugre KW, — 2331 gonces RW (un i 
iuimer)i — forres R, Ferres W. — 2332 B. les ot KW, — 2334 dist il 
RW. — 2336 Vez KW* — 2337 Ce W. — dautruy W. — esg. . . (m- 
Ueutlieh) R« esgare W. — 233S No dar/zmoisele BW. — taut aame W. 









Gonsse und Foulte verleumden B. beim König. 



N’est hom en terre qwi l‘e?i pulst desevrer 
2340 Au main n’au soir, au couchier n'au lever; 

Se il vit auqwes, il ert rois couronös, 

Desous ses pies nos vaurra defouler 
Et nos fera de la terre geter; 

Qi/i le ptiiist envers lo roi melier, 

2345 Bien li vaurroit la voie d’outre mer.“ 

„Oompains,“ dist Gonsces, „alons au roi pürier.“ 

Et eil respont: „B/Vn fait a creanter.“ 

Isnelement sollt el palais monte, 

Truevent le roi et sou riebe barnö. 

2350 Gousses li fei l’a a lui apelO, 

A lui le traist a un conseil privö, 

„Sire,“ dist Gousses, „entendös nion pens6, 

Vostre grant honte ne vom osons eonter, 

Et nonpourquant grans mals est du celer; 

2355 Tes de Buevon, eel chaitif d'outre mer, 

Cel pautounier d’autre terre avole, 

Vo bele fille l’a ja si euamö, 

N’est hom en terre qwi len puist desevrer 
Au main n’au soir n’au couchter n'au lever; 

2360 Se il vit auques, rois sera par vert6, 

Desous ses pi6s nos vaurra defouler 
Et vos müismes de la terre geter; 

Ber, eor li faites tous los me mb res colper, 

Ardoir en feu et la pourre venter.“ 

2365 Li rois l’entent, prist soi a vergonder, 

Les deus gloutons en prist a apeler: 

„Seigneur,“ dist ü, „mowlt grant tort en av6s, 

2339 q ue les R, qui les W\ — 2340 Xau matiu no au (+1) W. — 
2341 rois sera qüerone R \V. — 2344 les ptiisse W. — 2345 li) nos K W, 

— vanroyt W, — 2347 Et jl W. — creancer IV. — 2350—75 in R zum 
Teil sehr verwischt. — 2350 fei) faus R. — 2351 le traist] la tret W. — 
2354 nepourquant RW, — 2355 cel] cest W, — 235(1 Gest W, — esgare W. 

— 2357 taut aame W, — 2358 les — 2359 soir n’au] soir au W. 

— n’au] et au (+1) W. — aa : lew ■iiau \ouclvzef' R. — 2300 auques] 
oncqnes W. — querone RW. — 2362 vosj'wus W. — 2363 cor] car W. 
2365 prist] prent R, prins W. — soi] een W.'- , 

S tim min g, Bnovo <lo Hatstcm« II. i' • } 7 
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Dieser läßt sich von den Schurken überzeugen. 



Je nresmerveil, por cot vos le blasmös; 

Bweties est preus, formest fait a löer, 

2370 N’a encor gaires qw'il y ous fist graut bonte, 

Q ue pris vos orent Sar vasin et Escler, 
li vos rescoust au brarac d’acier letiv, 

Or li voles trop mal guerredowner; 

Je ue kerroie home de mere ne 
2375 Q ue il eiist envers moi meserrö, 

Car mowlt est preus et plains de loiauto.“ 

„Sire, u dist Gonsses, „tout ce laissies ester, 
Quant ce est chose q ne vous ne nous creGs: 
Mais, par Ia foi que je doi dien porter: 

2380 Si tient vo tille com fuissent espouse, 

Dedetis un lit les avons pris prouvGs; 

Yo bele fille me vaut clievaus downer 
Pour la parole et couvrir et celer, 

Mais ne vans mie ma foi a trespasser.“ 

2385 „li se dist voir, sirece dist FourrGs. 

Li rois l’entent, le sens cuida derver, 

Li glouton Pont sousduit et eneante, 

Bien les en crut s’en fist mowlt a blasmer. 

LVIII. 

„Seigneur baron“ ce dist li rois, „ne dites, 
2390 Vos savGs bien que je aim taut ma fille, 

Et eie est motdt et gentieus et nobile; 

Se je l’avoie a mil gai* 9 ons reprise, 

Ä cel chaitif ne le donrroie mie.“ 

Et respont Gousses: ..Livres le nos, biaws sire, 


236S mo merueil W. — come^t vos E, que vous me W. — 2370 
loiautej graut bowte K W. — 2377 sellcsserows e. RW, — 2378 vous] fehlt 
R (—1) W. — nous eu W. — 2379 doi dieuj te doi R. — Cil W. - 
voj ta KW, — com fust ses espousez RW. — 2382 ma« uost eent niars 
d. R W. — 2383 Puis W. — 2384 uoil RW, — trespasser (—1) li. — 
2386 sens; sang W. — 2388 si en fist a b. E W. — 2390 je aim] jeu 
airay (+ 2) W. - 2391 fehlt in RW. — 2392 a nul garoo» R. — 2393 
la dourei ie R, 












Er läßt einen Umsbrief anfertigen und ruft B. zu sich. 
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2395 Ja le verrfe !ivier a graut martire.“ 

Respont li rois: „Ce ne ferai je mie, 

Car li vassaus m’a fait rao//lt graut srrvise; 

Jel trametrai, q ue ne le lairat mie, 

A Braidimont, qui sire est d'Orcanie, 

2400 Si qm sa raort portera il raöisme 
Ens en un brief et seel6 en cire. l< 

Et eil respoudent: „Par foi, sire, bien ditos; 

S'a Hamas va, bien en sommes delivre. u 

LIX. 

Pourparlee out la mortel triiison 
2405 Li rois Herrn ins et andoi li glouton. 

Eueres repaire du moust/er mint Simon, 

Ee la chapelc ou fist ses orisons, 

Car edustumiers en estoit li frans ho«/. 

Et cascun jor prioit dieu et son non 
2410 Qa'tl ait merci de son pere Giiiou, 

Iv el bos d’Argon ne fu mors pa/* * triiison. 

Li rois le voit st Ta mis a raison: 

„Ho! Bueves sire, gentie/« fie/ts a baron, 

Si m’äit die*«, de toi ai graut beson, 

2415 Vien apr6s moi, de vale cel peron.“ 

„Sire,“ dist B ueve&) „a dien benSigon.“ 

Jusb’au palais n’i {ist arrestison, 

Un escrivain apela en rescon 

Si li fist faire un brief en qaareignon, 

2420 Bien sec)6 et en cire et en plon, 

2395 livrerj morir R\V. — 2397 Q»e BW, ~ ni’aj Iuy a (+1) W. 
— 2398 eu terro paienie RW. — 2399 bia idem out R, brademont W, — 
Hinter v.2399: Et li (je W) fere un si fet brief escriro RW. — 2401 
fehlt in RW. — 2402 sire p ar foi RW. — 2403 serons W. — tost a/i 
serons deliures R. — 2404 Pourparle W. — 2405 Li riches rois RW. — 
li dui (— 1) R, — 2407 Dune R. — 2408 estoit li ge«tis h. RW. — 2409 
RW, — 2410 Q eust RW, — 2411 d'Argonce W. — mori R. — 

*2412 uit RW, — 2414 toi] uos RW. — 2415 devale] la ius a RW. — 
2117 Li rois neu torne sans plus arrestoiso» RW. — 2418 escou W. — 
2419 un] le RW, - quarrion W, in R verwischt 
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E. soll den Brief dem König Brakümont Überbringern 


Dedens a mise La mortel träison. 

A ces paroles es vorn venu Buevon, 

Li rois le voit si !a tnis a raison: 
„Venös avant, gentietts fie/r.y a baron, 

2425 Vos en ir4s au fort roi Braidimont 
Et ii portös cest briet en quareignon, 

A ees ensaignes que il devint mes how» 
Q«'il face ce q ne lcs letres diront.“ 
„Sire,“ dist Eueres, „a dieu beneiqon, 
21,40 Menrrai o moi Arondel l’arragon? 
Porterai je mo» haubörc fremilLon?“ 
„Nenil, amis, nos lo vos deffendon, 

i 

Ne a ma fille ne pari es u doignon.“ 
„Sire,“ dist Eueres, „volent/Vrs le feron.“ 


LX. 

Kap. IV. 2435 Des or est Eueres et vendus et triüs, 

II prlst )e brief q ne li rois li tendi, 

„Sire,“ dist Eueres, „p our dieu, qwi ne menti, 
Menrrai o moi Arondel l’arrabi? 

Porterai jou mo« braue d'acAr fonrbi?“ 

2440 Respont li rois: „Si m’iiit die«*, nenil, 

Ne parlerös a ma fille an der vis, 

Mais sor les sains vos convenrra plevir, 


2421 a mise] list metre RW. — Hinter v. 2421: Q»c b. fast mis a 
destruction KW. — 2422 i est venuS P. — 2423 Yoit le li rois R W. — 
Hinter v. 2424 in R W 2 Verse (s. An in.). — 2425 en] me« BIV. - - brai- 
domont R, Brademont IV (und so stets). — 242G carrion ItVV. — 2428 
Qui facent VY. — Hinter v. 2429 in RW 2 Verso (s. Anm.). — 2430 I me- 
rege W, Maiwrei ie (— 1) K. — mo» destmr a. li. — 2432 Respont li 
rois si maist de«* y aus (fehlt W) not» RW. — 2433 u] ei RW. — Hinter 
v.2433 in KW 3 weitere Verse (s. Anm.), — 2434 a dieu benoicon (be- 
neisson W) RW. — Hinter v. 2435: Xe sa« prist g«arde li damoisia«s 
gcwlis RW. — 2437 p. amor dieu mmn RW. — Hinter v. 2437: Otroiez 
moi sil xous vie»t a pleisir R. — 2438 Manre je W. — Q m iarr meigne 
(— 1) R. — 2439 mes garneraens forbis W. — Et que iaport mes garne- 
me»z o mi R. — Hinter v. 2439: Tor uo besoigne et (fehlt R) confer cf 
fornir RW. — 2440 Li rois respont RW. — 2441 parlerons W. 











Ahnungslos macht sich B. auf den Weg nach Damascus. 101 


Q ue vom cest brief q ue vom portös escrit 
Nel mousterrös a home q«i soit vis, 

2115 Taut q ue venrres a Damas, la fort cit. i4 

„Sire,“ clist Bueves , „ce soit au dien plaisir.“ 
Sour sains li a et jurö et plevi; 

Puis est raontes sar un mul arrabi, 
D’Aubefort part coureijous et maris, 

2450 Passe la terre et les amples päis, 

Deus jors pieniers erra l'enfes ensi 
Q ue ne men ja ne ne but ne dormi, 

Desus la sele soumeilla un petit 
Bueves entra en un grant bois foilli. 

2455 Yente li vens et li orös croissi, 

Ei Bueves ehante por son cors esjoir, 

Mais ne sot mie qeti li ert a venir; 

No chantast mie li damoisiaus gentis. 

Et tant esra qw’il vint au parissir, 

2400 Devant lui vit un paumier pelerin, 

Q«i s'ert assis desous 1‘ombre d’uu pin; 

11 le salue, com ja por ros öir: 

„Cil damcclie«*’ qwi en la crois fu. mis, 

Q«i mer et monde saina et benei, 

24G5 II saut et gart eel eourtois pelerin.“ 

Dist li paumiers: „Dietts beneie ti. 

Venös digner, damosiaus, biaus amis, 


2413 Que cest breuet RAV, — escrit] ycy AV. — 2444 Ne RAV. — 
monterroyes AA'. — Hinter v. 2444: Q?<e ne uoudroie t\uc nus hom meist, 
(lc vist AV) RAV. — 2445 ueignez RAV. — 2440 tot a uostro p. RAA'. — 
Hinter v. 2440: Nel mostende por ia teste a (fehlt AV ) tolir itAV. — 2447 
Au roi la b. (bien AV) RAV. — 2449 Dabefort R, — 2450 les terres R, 
ies tertres AV, — 2451 l'enfes] b. liAA'. — aussi AA', — 2452 ne but] de 
miiz R. — 2453 Si seur R. — sa AA'. — nu somoille RAV. — 2455 et uns 
■rcz R, et une ore AV. — 2456 resioir R AA'. — 2457 ne] il ne (-f- 1) R, 
— set RAV. — que li est RAV. — 2458 mie] pas R. — 2459 Tant cha- 
uaucha R AV. — que R, qui AV. — 2401 s’ert] fu RAAA — Hinter v. 2401 
in RAV 3 Verse (s. Anin,). — 2462 Si RAA'. — 2403 q. onques ne menti 
h“ AA . — 2404 monde] onde P. — saina] forma R, sauua AA r . — 2405 cel] 
cest RAV. — 2467 disuo* R. 





102 Unterwegs trifft er einen Pilger, der ihn bewirtet und warnt. 


Qi«« je ai ci plam un boucel de vin, 

Tu en aras tout plain cest maserin 
2470 Et si aras de mon pain autresi.“ 

Par 1a main destre a le baron saisi, 
Dejouste 1 ui Ta au men gier assis, 

L’erbe iaist paistre au mulet arrabi. 

Quant mengt6 a et beu par loisir, 

2475 Li frans paum/ers a apeler Pen prist: 

„Dont estes vos, damoisiaus, biaws amis?“ 
„Sire,“ dist B neves, „de Han tone la cit, 
S'ai nne mere, q ue formest doi häir, 

Et un parrastre, ki mon pere m'occist, 
2480 Et moi meisme caehierent du pitis 

Et me vendirent, par foi le vous plevis, 

Si m’aehata li riclics rois Hennins; 

Mais or m'envoie un message furnir 
Droit a Hamas a un roi sarmistu.“ 

2485 „Portes vous letres?“ ce dist li pelerins; 
El respont B ueves: „Si m’äit diews, öil, 

Je port un brief qwi ne fait a veir.“ 
„MoustrOs le moi, 11 ce dist Ji pelerins, 
„Quant je fui enfes, a l’escole fui mis 
2490 Et tant i fui q ue letres moult apris, 

Bien te dimi ce qw’il i a escrit; 

Que ses tu ore, se tos bzens i est mis? 
Var aventwre, certes ta mors i gist. vi 
„Ne place dieu,“ Eueres li respondi, 

2495 „Je l’ai au roi ct jure et plevi, 

Nel mousterrai a home qm soit vis. 


2408 jai ici K W. — 2409 un inazeli K, un madorin W, — Hinter 
v. 2409 in KW 2 Verse (s. Anm.). — 2472 Decoste W. — au maogfer la 
KW, — 2473 Arondel Leirrabis W. — 2474 ont mangie W, orewt beu (~j 1) 
K — beu] mangie R. — 2475 l’en] le W. — 2476 biaus] doz KW. — 
2478 Soy W. — 24S0 Que me ehaca et gita li W. — 2483 Mander W. — 
forni W. — 2480 vous] tu KW. — 2187 breuet {-f- 1) W. — 2488 Monstra 
KW. — 2489 enfes] jeuncs W. — 2490 letres inoult] des lettrea KW. — 
2491 dirai' di ci K. ~ quil a en e. W, qui est o. (— 1) li. 














Boi einer Rast hat B. eineu schrecklichen Traum. 
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Tant q;;e je viegne la ou je sui tramis.“ 

„Diews te conduie,“ ce tlist li pelerins, 

,,Si m’äit die«.s, tu vas en graut peril.“ 

2500 Buet'cs remest, vait s’ent Ji pelerins; 

B iteves a pris sou mul et arrabi 
Si le laist paistre aval te pre flouri, 

Grant so um eil ot li damoisiaws gewtis, 

II s’est couchife desous 1‘ombre d’ura pi«, 

2505 Songa un so?; ge dont mo;;lt fu esmaris. 

II fu avis au damoisel gentil 
Q ue il estoit a Han tone la eit, 
l)e la grant sale vii les pilers cäir 
Et la grant tour eontre terre flatir, 

2510 A val fuioit pour sa vie garir; 

A l’avaler du palais marberin 
Quaire lion le vaurrent assallir, 

Devant lui vit Arondel l'arrabi, 

Monter i vaut, mais n’i pot avenir. 

2515 Quant il s’esveille, bien cuide estre entrepris, 
Drece sa main si fait crois sor son vis, 

Dieu reclama, que il li seit aidis: 

„Glorions pere, qui en la crois fu mis, 

Secouros moi, que ne soie entrepris.“ 

2520 Lors est moretös sor son mul arrabi 

Et puis s'est mis ou grant ferre chemin, 

Passe Jes terres et les amples päis, 

Les grans valees et les vaus enhermis, 

Juso’a Damas ne fist illueq;;es fin; 

2497 a damas la fort cit ßW. — 249S eouduist AY. — 2501 Puis 
•i R. — 2502 laisse (-j- 1} AV, — ku int biau p. E, au buisson {— 1} AV, 

— 2503 prist au damoisel gewti! R\V. — 2505 entrepris RW. — 2506 
aulx damoyseaulx gentilz AV. — 2508 Dou g. pales RW. — 2515 b. cuida 
estre pris RAV. -- 2516 si fait] et fist AY, fist (— 1) R. — 251S fos R. — 
2520 steht in RAV hinter v. 2515. — Ataut niouta RAV. — sou] un AY. 

— 2521 Atant se raist AV, A utaut so p . . , e (verwischt) E. — au grant AY, 

en sou I’. 2522 terres] tertres AV, — 2523 vaus] gatm R, gratis AY. — 

2524 ccsse ue fin (lins E) RAV. 





10-1 In Iiamascus angenommen, übergibt er seinen Brief. 

2525 En Ja porte entre li damoisiaus de pris, 

De son damage est durement hastis, 
L’amiraut trueve desous l’ombre d’u« pira; 
Bueyes descent du mulet arrabi, 

Voit l’amirawjf, a salüer le prist: 

2530 „Cil damedieaa qm en la erois fu mis, 

Qwi mer et monde fourma et benei, 

II saut et gart cest amiral gentil, 

Jhesus le laist a sa loi convertir.“ 

Dist Pammms: „Damediews sauve ti.“ 

2535 Lors le regarde a la bouche et au vis, 

Bien le cownut, car veu Tot jadis, 

Lors l’en apele, com ja porres öir: 

„N’ies tu ce Bueves, se li tie«s dieus t’äit, 
K'a Aubefort si graut cop me feris 
2510 Q m del choval a terre m'abatis 

Et me reu dis au riebe roi Hermin? 

Moult m’as occis ct parens et arais, 

Tu oceesis Danebu le flouri, 

Cel de Persie, mon onele le marcis.“ 

2545 „Sire,“ dist Bueves, „en graut estor le fis, 
K'ausi feisses mowlf volenti’ers de mi: 

En plam estor eontre ses anemis 
Doit b/en chascuns illuec faire du pis; 

A toi m’envoie li riclies rois Hermlns 
2550 Et si t'envoie cest brievet autresi, 

A ces ensaigaes que ses hom devenis 
Que tu ce faces que verras en J’escrit; 

Par le seigneur qtti en la erois fu mis, 


2525 Par BW. — gentis R\V. — 2526hastis| luitis (undeutlich) E. 
— 252? souk (— 1) K. — 2529 le] len W. — 2531 fourma] sau.ua W. 
2534 li tiens de«s Rff. — 2530 fehlt in BW. — 2537 Si BW. — 2538 
Es tu W, Nes (— 1) K. — tiens] cors P. — 2539 graut eops AY. — 
2540 De mon BW. — 2541 rendi AV. — 2542 amis] cosins B. — 2543 
Danebry AA r . — lanforcis R, lenforey A\ r . — 2545 perr mo» cliief uoir as 
dit KW. — 2546- 48 fehlen in KAY. — 2550 autresi] atenirßW. — 2552 
Q. faces ce RAA'. 







Der König teilt ihm den Inhalt mit. Klagen B.’s. 
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Se tu ne fais ce q ue la letre dist, 

2555 Le male mort te couvenrra morir.“ 
L’amirows Tot, tous li Sans li fremi, 

Le bricf a pris q ue Btt er es H tendi, 

A uti sien clorc le livre, qtri le list, 

Bien a vöu ce qw’il ot en Fesen t, 

2560 A Famirawi maitttenant le rendi 
Et li a tout et co>?t6 et gehi. 

L’amiröMS l’ot si en geta un ris, 

Haucc la teste si a Buevon saisi, 

„Estcs,“ dist il, „vassaus, vos estes pris, 
2565 Car ci me munde li riches rois Hrrmins, 

C ui vos cuidißs estre si bons amis, 

Q ue je vous face tous les membres tolir, 
Ardoir en feu u detraire a roncis; 

Or te ferai en ma chartrc gesir, 

2570 Bos et culuevres en feront grant escil, 

X’en istras mais, tant q m seras pourris.“ 
„He, las!” dist Buer es, „malement sui trilis, 
Hermine sire, mo«lt \ou.s ai b/en servi, 

Or le m’aves mauvaiseme^t meri; 

2575 Sainte Mario, aies de moi merei.“ 

LXI. 

Ens el palais fu B ueves sor ses pics, 

Voit l'amirr«// sei prent a arraisnier: 
„Amiim/s sire, lucrci, por dien du ciel, 

Lai m’ent aler a cheval u a pi6. kl 


2554 dit RW. — 2558 So n clcrc le baillo qwe maiMtenant le lit RW. 

— 2559 veu] leu W. — ce q«e la lctro dist P. — 2500 retidit R, redit \V. 

— 2501 fehlt in E¥. — 2502 en] li P. — 2503 La teste crollo E\V. — 
2501 iestes R, estre P. — 2565 Q uc cel (eil W) EW. — que moult esl 
(qui est in.) mes amis E\V. — 2500 fehlt in KW. — 2507 vous] tu RW. 

— 2568 roncin W. — 2570 a» mäMront Ieur o. R W. — 2572 11a RW, 

— malement] com forment RW. — Hinter v. 2572 in RW 2 Verse, —- 
2573 Hermins ( — 1) W. — 2570 Soubz le W. — b. li prisez RW. — 
2577 sei prist R, sesprint W. 







106 


Ü. wird ergriffen und in einen Kerker geworfen. 


2580 Dist Tamira««: „Do folie plaidies, 

-Je nel feroie por tout l’or desous ciel.“ 

„He! die*«;,“ dist Buem-, „biaus pere droit ur/rr, 
Knsi va il de povre soldoier 
Q«i sert haut home po«r or ne pour derwets; 
2585 Qwi bien le sert s’en a mauvais loiier.“ 

„Par mon chief, frere, u Tamiraws respondie, 

„Je ne te puis de Ja mort respitier, 

Car eil me mande de qui je tiewg mow fiö, 

Q ue je te face de male mort jugier; 

2590 Et nonpourqwant je ne t’ai gaires chier, 

Tu m’as occis maiwt vaillant Chevalier, 

De mon Jignage m’as fait afebloiier.“ 

Adont le prendent tjiiator.se pautounier, 

Qm le saisirent et de van t et derrier. 

2595 „He! diernv," dist Buevcs , ,,bia us pere droitumr. 
Qm je n'ai ei mon braue fourbi d’aeier! 

Ains que je fuisse en la chartre lancies, 

Se diews m'ait, m’i fuisse vendus einer.“ 

Paiien Ten mamneat, en lui n’ot k’äirier, 

2000 Dedens la chartre Pavalent sans targrer, 

Grans fu et large, de parfont ot eent pife; 

La jus au fons avoit un graut vivier, 

Une iaue graut q ui essiauoit d’un biet, 

Parmi la chartre eil couroit li graviere, 

2605 Juse'as genous avient au Chevalier, 


2581 Ce ue RAV. — nule rie/f sous o. EW. —■ 2582 Et RAV. 
2583 Ainz si R, Et si A\ r , 2584 haut] riolie R. — 2585 bien] mieuz RAV. 
— 2586 P. mahomet RAA r . — 2588 Q ue EAA r . — tu me mend.es de quoy 
tu W. — tiens mes fies (mon Jle AA r ) RAV. — 2590 nepourquant RAV. — 
2592 fehlt in RAV, — Hinter v, 2592: Or ten rendre mpwlt (ma AA) dolereus 
leier RAV. — 2593 pristrewt RAV, — «int quatre AV. — 2594 B. RAA’. — 
in&int vaillant Chevalier AA". — 2595 Et RAA'. — dist jl AA r . — 2596 n’ai 


ei] nc tiens RAV, — 2597 laueres] giie R \\ r . — 2598 chier.s 1’. — fji inaBt 
deus mo uendisse ie (bien AA ] chier RAV. — 2599 not en lui RW — 
2002 El fonz daual (anal AA r ) RAV, — un] du« RAA’. — 2603 graut] roidu 
RW. — bies P. — qui descendoyt dun bjers AA', et in er ei eto R. — 
2605 au int RAV. 













Dort hat er viele Qualen zu leiden. 
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Bos et cultievres i ot plus d’uu iniliier; 

Et qwant il virent !e baron Chevalier, 

8eure li eourent pour son eors damagier, 

Si que 1c sanc eu font a val raiier. 

2610 "Bueves le voit, mowlt cn fu äiribs, 

Dieu reclama, le pero drei tun er: 

„Glorieus peres, q«i tout pu6s justicier, 

Ai es merei de cest las Chevalier, 

Qi« a tort est de sa terre cachies.“ 

2615 Yait par la chartre et avant et arnVr, 

Mais ne voit ehose k’avoir li puist mestiVr, 
Sor les quarriaus vit gratis broches dreier, 
Que mis i orent Sarrasm losengier 
Pour les prisons destraindre et just ich; er, 
2620 De nule part ne se puet assegier; 

B ueves le voit, le sens cuido changier, 

A terre garde de vant lui a ses pife 
Kt. a trouve un baston de pumier 
De la recaupe de banste d’un espiel, 

2625 Que Sa xrasin i avoient laticiö 

Pour les chaitis et navrer et planer. 

Bueves le prent, contre raont l’a dreciö, 

As raales bestes en va grans cops paiier, 

Ja li ara la deffence mestier; 

2630 Garder le font paiien au charten'er, 

Laieus le vont mowlt souvent laideng/er, 

Et un carcan au col li ont loiie 


2607 Ei q. sentirent 11W. — Hinter v. 2608 in KW 2 Verse (s. Anm.). 

— 2609 Q«e le der s. KW. — 2610 uit KW. — 2612 peres] sire li, 
maistre W. — tous W. — 2613 Pitioz \om p regne (menbre W) KW. — 
2614 est a tort EW. — 2616 No trua (treuue W) ehose KW. — li] le R. 

— 2620 puet] pout KW. — 2621 seusj saug W. — cuitla KW, — esra- 
gior P, — 2622 dovanti auant K. — 2623 Si KW, — 2624 retraMohe du« 
ho« traiichtiMt espie KW. — 2625 lancie] gite KW. — 2627 prist KW. 

— 2628 grant cop W. — 2629 li] ni R. — li defendres KW. — 2630 
Paie» !e firent garder a deus chartriers EW. — 2631 fehlt in KW. 
2632 Un grant chargant li fowt e! eol (v col luy font W) lacier K W. 



I OS li. schmachtet 7 Jahre im Kerker. Josiane träumt von ihm. 


Et unes bnies Li emt frenie es pies 
Et fermement li ont si atachiö 
2035 Qa'il ne se puet ne mouvoir ne aidier; 

Le jor li dottnent de pain d’orge un qwarfcier, 

Ei s'il volt boivre, l’eue prenge a ses picz. 

Set ans i fu li gentieus che-yafeers, 

Mowlt ot le cors peile et travilliö, 

2040 Au departir n‘ot tant de drap entier 

Dont on couvrist un seul pain de den/er. 

LXIL 

Des or est B ueves en la ebartre petrfonde, 

Oos et culuevres formest le despersonnent, 

Ki es costez et es jambes Je poignent, 

2645 Au graut baston les tuoifc si a fonde 

la priso?/ dureme/tt en descombre. 

Kap. A . Del damoisel ci endroit vous lairommes, 

De Josiane des or mais vom dirommes. 

Par une nuit songa la bele un songe, 

2050 Son chambrelenc apela se li cotite, 

C’est Bo7mefoi, qui cle en arraisornie ■ 

„Amis,“ fait eie, „anuit songai un sowge, 

Que moi et Bueres estietnes a Hanto#/ne, 

Une cit6, si bele ne vi onques, 

2055 Et clere et lav nos venoieut enccmtr© 

Et si crioient a lor vois haute et lowguc: 

„Ha! B ueves sire, car receves courcmne.“ 

2633 fremes i’. — li fermerent RiV, — as R. — 2034 A forremeut 
Io font si atachier BW. — 2635 Quc R, Qui W. — pot RAV. — 2637 
boire P. — prent RAV. — Hinter v.2638: Dedc?;z la ebartre de datnas 
prisooiers RAV. — 2641 seul) fehlt (— 1) R. — 2043 conlon<l\:nt {— I) R. 

— 2644 cs] los RAV. - cs] les KAA r . — li R. — 2G45 Ales dou RAV. — 

tnoit] fielt (—1) R. — si] et AV. — 2G4G fehlt in RAV. — Hinter v. 2647: 
Qifant leus sera bien reuertiiumes (—1) RAV. - 2648 des or mais] de 

samie RAV. — 2651 Heuue foy AV. — qui bien sauoit sess eigne (sauroyt 
lesougo AV) RAV. — 2052 fait] dist RAV. — 2653 estiews RW. - 2654 
si] plus RW. — 2655 encontre] semo?tdre RW. — 2656 Et sescnoie«t R. 

- 2057 Ile RAV. 
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Bueutfs seoit sor un mul d’Arragowne 
S’entroit en mer si s’espaiwgnoit cs owdes, 

2060 Ke ms daignoit aparler ne respondra“ 

Dist Bomiefois: „Certes, il tos eslongc.“ 
Endementters q«e la da me Ii conte, 

Entre Ii rois en la cambre fregonde, 

En sa compaigne estoit Eourres et Gonsses, 

2665 Doi träitor, f\ne damedie«^ confonde 
Et lor dornst mort a dolor et a honte. 

LXIII. 

Li riches rois est en la cambre entrfcs, 

En sa compaigne estoit Go«see cl Fourr6s, 

Doi träitour felon et parjurö; 

2670 Li rois en prist sa iille a apeler: 

„Ma bele Alle,“ dist il, „ vous ne savus, 

Ja s'en est B ueves, nostres chaitis, alez, 

Mien esc'tent b?>n a dcus jors passfe, 

Mais une chose vous voeil je demander, 

2675 Par cele foi q ue tous mon cors dev6s, 

Se il en a les garnemens portäs; 

En mena il Arondel Ic mü6?“ 

La dame Tot, Ie euer ot si serrc. 

Ke respondist por l’or d’une cit6; 

2680 A chief de piece a son pere apelä: 

„Sire, 11 dist eie, „bien puet estre vertes, 

A damedieu soit ses cors conun and6s, 

Qwi le garisse de mort ei d’afoler; 

2059 En mer ewtrait puis se«paignot (senpaignent "W) UW. — 2C60 
aparler] apeler RW. — semondre W, — 2601 Beuue foy W. - cortes] 
ma dame RVf. — esloigne EW. — 2662 H] ce RW.- 2663 Entra RW. 

— 2664 fehlt in W. — Fourres] fromons P. — 2065 cui Ii cors dieu mau 
dowgne EW. — 2666 fehlt in EW. — 2667 en I. c. est W. — 2668 fu 
go/ices et foire R, et Gentes et four IV, — 2670 fehlt in RW. — 2671 
8a 1). f. en prist a apeler RW. — 2673 bien (ia R) a un mois passe RW. 

- 2676 les] ses RW. — 2677 Arnena W. — 2678 ta«t (tont) ot le euer 
RW. — 2680 Au W. — 2682 soiies vous e. P. — 2683 Q«c le deffende 
R. — ilancojttbrier R. 
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.Tosiane’s Klagen um B., den sie in Frankreich wähnt* 


Hais une chose vous di je por vert6, 

2085 II n’en a mie les garnemens portez, 

La desous est Aroudiaus enseles, 

Eu cele croute de vielle antiqzdte.“ 

Li rois l’entent, riant s’en est tornes; 

La damoisele en k catnbre rem est, 

2690 L uis cn a fait veroillier et fremer, 

Car eie velt son graut duel demener, 

Ses poius detordre et ses cheve«s tirer; 

„He! Bueves sire,“ dist la dame au vis der, 

„Or ins en France a joie en ton regnb, 

2695 Je sui ei, lasse, co/mneot porrai dtirer? 

Do vostre part ne niest il riens i’omez 
Ne mais uns gans q«i sont a or ouvrö, 

Bar graut amour les irai regarder.“ 

Dusc as escrins ne s’i vant arrester, 

2700 JjCS gans trouva et le braue acer6, 

Lors se pasma, ue se pot contrester. 

Qz<i li veist son graut duel demener, 

I)e gentil euer li peust ramembrer, 

LNIV. 

La damoisele tint Lespee et les gans, 

2705 Eie se pasme et menu et souvant; 

„He! Bueves sire, u dist la da me au cors garat, 

,,Or es en France a joie entre ta gant 
Et je sui ci a duel et a tormant, 

De duel niorrai par le mien esciant, 

2684 di par verite W. — 2685 B. na W. — ses KW. — 2686 
arondel enserre R. — 2687 antiqwites P, — 2689 la] sa EW. — 2690 
Möttlt fist bi an luis ußrroiller et serrer K¥. — 2691 Qui li ueist sa graut 
doleur monier BW. — Hinter v. 2692: Et so« ami doacement regretier 
(-er W) RW. — 2694 regne] berno W. — 2698 Po«r uostro RW, — 
2G99 fehlt in R. — As e. vint plus ne voult demotirer ¥. — 2701 se] 
sen W. — co «sirrcr RAV. — 2702 li] le W. — 2703 euer] dame BW. - 
li poist menbrier (—1) R. — 2706 Bueves] dafür in P ein leerer Raum. 
— 2707 a] en W. — entre] ouec RW. — 2708 Ici sui lasse RW. — an 
forme nt E. 









Nach einigeo Jahren wird sie die Gattin des Yvorin v. Membrane, 1 I I 

2710 Die«« te ramaint par son disne commawt,“ 

La damoisele vait g/-ant duel demeuant, 

Xe passe jors, ue s’aille dolousant 
Passent li terme, et si s'en vont li an, 

Mo«lt le demandent d ue et pH nee poissant 
2715 Et aminrn/, aufage ei nubiant; 

Au roi Hermine en font guerre mo/dt graut, 

Son päis argen t et oceient sa gant, 

A Aubefort metent Je siege graut; 

Li rois Hermins en ot le euer dolant, 

2720 As Sarrosm« a pHs un parlemant, 

Sa iille do/?ne par un acordemant 
Roi Yvorin, le siguor de Mowbranc, 

Un amiral cpn mowlt ot casemant, 

Cent chastiaus ot outre Mont Möysant, 

2725 Une eite u mo«lt ot marebeans, 

U eroist li poivres, li ors et li euch ans; 

Oil l’espousa o son barnage grant. 

Tout por Buevon, Ja darue aimme tant, 

En meua eie Arondel le courant, 

2730 Les bo/mes armes, le bow espiel trenebant. 

Ainc ne finerent, si vinrrewt a Moubrane, 

Grant joie mal/me cele gent mescreant, 

LXV. 

Tout pour Buevon, que la daroe aiwme si, 

En meua eie Arondel le llouri, 

2735 Les bones armes et son espie forbi; 


2710 digue BW. — 2711 La dame se R. — g. d. va W. — 2712 
un ior KW. — 2713 Passe le W. — 2714 le) la KW. 2716 an uont 
gerre fesant IIW. — 2717 ardent RW. — 2718 le siege] siege mowlt EW. 
— 2720 an prist RW, — 2722 Roi' a KW. — monbrant W. — 2723 ami- 
laut R, — 2724 estre (entre W) mo«t esperawt RW. — 2726 et crw/imins 
et e. KW. — 2727 o] a RW. — 2728 qm W. — ama KW. — 2720 
mouuarat RW. — 2730 Ses W. — et so« espie t. BW. — 2731 monbrant 
R. — 2732 meinent la sarrazine gent BW. — 2733 qui RW. — amoit 
R W. — 2734 Amena W. — 2735 fehlt in P. 
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Sie bewahrt ihre Jungfräulichkeit und bleibt B. treu. 


Dtisc’a Mombrant ne font cesse ne fin, 
Grant joio maiwnent paiien et Sarrasm; 
Apres mengier font aprester les lis, 
Couchier en mamnent la dame et Yvorin; 
2710 i’ar ses conjures, p ar ses sors qw’ele fist 
Ainc Pamiram no pot gesir a li, 

II en fu moz/lt coure^ons et maris. 

La dainoisele se leva par matin. 
Courtoisement sc caucba ei vesti, 

2745 Puis s'en monta u palais marberin, 

Par la fenestre mist hors so« chief enclire, 
Vers douee France regarde le päis, 

Pour Buevon pleurc, que ne se pot tenir: 
„He! B ueves sire,“ dist Ja dame gentis, 
2750 „Or es en France avoeqwes tes amis, 

Je sui ci, lasse! q ne porrai devenir? 

La moie foi loiaumewt dien plevis 
Q ue ja cis rois n’avera part de mi. u 

Kap. VI. Or vos lairons de la dame gentil, 

2755 Au damoisel n otis devons revenir 

Qwi en la chartre fu sei ans acomplis. 

Si gamement sont entor lui porri, 

Tous ot les Haus et les costus malmis; 

Li doi chartrier qwi gardent Ie raarcis 
2760 Furent un jor desor la chartre assis, 

B ueves se claime: „Halleures caitis, 

Bien a set ans que en prison fui mis, 
Salute Marie, qui portas Jhesu Christ, 


2738 mengiorl souper KVT. — 2730 amoineut R, en in ainc V'. 
et] a R. — 2740 conjures] quereles R (in W eine Lücke). — 2741 ii] lui K. 

— 2742 JSIowIt prrr an fu eorrouciez BW. — 2745 s’en] en RW, — 2747 
regarda RW. — 2748 no sau pot atenir RW. — 2750 a ioie (alle W) e« 
ton pais RW. — 2752 damcdicu Ii pleni (le pleuis W) RW. — 2753 
naura part en m. ( — 1) R, ne inaura part en in. W. — 2754 li R, si W. 

— 2755 rous P. — uodrOttS (nous vourons W) reucrtir R W. — 2750 ung an 
W. — 2758 Mowlt RW. — marris W. — 2761 maleureux W, in R ver¬ 
wischt, — 2762 B. en a ung an (-j- 1) W. — q«an la p, RW. 
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La niort m'envoie, trop longuemmt siti vis. 

2705 U tu me getes de oest mortel peril. LL 
Li doi chartrier ont entendu 1c eri, 

Dist l'uns a Lautrer ., K’a ore cis caitis? 

Bien a set ans qne en prison fu mis, 

Qni l’oeciroit grant aumosne fesist. 4 
2770 En la chartre entrent ii cuivert de put lin, 

Mozdt pleure Bueres, q«ant ii les voit venir, 

Car souvent Lorent et batu et laidi. 

II li escrTent durement a haus cris: 

„Fiews a putain, vemie est voslre fins, 

2775 Par Mahomet, vom serös ja occis.“ 

Li uns s’avale, ens el col le feri, 

Q?/e a la terre devant lui l’abati; 

B ueveft se drece, roats ce fu a envis, 

„He, las!“ dist ü, „com or sui afeblis! 

2780 Saintc Marie, aiös de moi merci, 

Pensös de m’ame, car ii cors est fenis.“ 

LXVI. 

B tteves se drece a Ja foible vertu, 

Estourdis fu du cop q?<‘il ot. eu; 

„Dietfs,“ dist Ii enfes, „rois glorieus Jbesu, 

2785 Bien a set ans que sui ci remanus, 

Dont ne doutaisse vint paiens fervestus, 

Puis que je fuisse sor mon destrier grenu. 

M’espee chamte, a mon col mon escu, 

2764 qm tr. 1. v. W. — 2766 entendirent W, — ses criz BW. — 
2708 ung an W. — que lauons garde ei RW, — 2769 Que W. — 2770 
gloto» ambedui RW. — 2771 El b. plore RW. — vit W. — 2772 Qm 
R"W. — 2773 durement] herein ent RW. — baut cri RW. — 2774 a] au 
W. — uenuz RW. — voz ior hui W, uo iors (—1) R. — 2776 ens elj 
sus le RW. — 2777 Qui ala veue W. — 2778 sadresse W. — 2779 fist 
R. — com or] comme (+1) je R, com (—1) W. — 2780 mercis P. — 
27S1 lame W. — que mon W. — 2782 foible] (iere R, seue W. — 2785 
que emprisonne fui W, qnanprisonez fu (—1) R. — 2786 Lors RW. — 
nn festu RW. — 2787 Por quoi BW. — cremt RW. — 2788 a mon] 
et au W. 

Stimm ins, FJuove de Han tone Ii. 
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Er erholt sich, erschlägt beide und betet zu Gott. 


Or en voi un qui ci m’a abatu; 

2790 Mais, par cel dien c’ou apeie Jhe.su, 

Quant je voi ore qu’il est ei descendus, 
Miete** voii morir que ne li soit rendus, 14 
Un petitet se traist Bueves en sus, 

Le baston liau.ee a force et a vertu, 

2795 Fiert le chartrier, tel cop li a rendu, 

Los de la geule li a par tni rompu, 
Dedens la chartre l’abat mort estendu; 
L’autre le voit, seure li est couru, 

Ja l’eust mort, s’a poius Tönst tenu; 

2800 B iteves s'avance, rptant 1a aperceu, 

Del graut baston li a tel eop fern 
K’andoi li oeii li sont del chief salu, 

Mort Je trebuche en la chartre estendu; 
Bueves le voit si aeure Jhesu. 

LXVII. 

2805 ;>es or est Bueves en la chartre rem6s, 
S'a le chartrier et son maistre tii6, 

Ki li soloit a mengier aporter; 

Bueves le vit, dieu en a mercl’6, 

„He, die*«!“ dist il, „par la vostre bontö, 
2810 Glorious sire, et cor me delivres! 

Au saint sepulcre u vos fustes poses 
Tous requerrai nus pi6s et sans sollers, 
Sainte Marie, dame, car en pensez!“ 


2789 ma ci RW, — 2790 lapostre que requerent li (lut W) ulst RW. 

— 2791 Puisqwe je v. que mes iorz est nenuz RW. — 2793 Un soul petit 

RW. — tret RW. — en] au W. — 2798 Voit le li autres RW. ■ 2800 

1’aj lot RW. — 2801 Bo son R. — si gm nt cop li R, la si grant c. W. 

— 2802 Audui W. — saillu R, tollu ¥, — 2803 chartre] terre W. 

2804 si] son RW. — aora R. — 2S0ö Le c Kartier a RW. — 2809 Et 

dien RW. — 2810 car RW. — 2812 nupiez R. — sollzer R. — 2813 m. 


et cor me deliures P. 












I)a fallen die Ketten von selbst ab. B, verläßt den Kerker 


LXYIU. 

Des or est B ueves en la chartre sous te/'re, 
28 15 Dieu reolama et la vraie patente; 

„Sainte Marie, glorieuse pucele, 

Delivrez tnoi du carcan q/ri nfapresse; 

Au saint sepucre c’ou requiert et apele 
En Jursalen vom en irai requerre 
2820 Descaus, en langes, en pure ma gounele 
Diei(5 l’enteudi, cui l'orisons fu bele, 

Li carcaits froisse, s’en volerent li pelle, 
Rompent les broqwes et li auel desserrewt, 
Devant Buevon chairent a la terre. 

2825 B ueves le voit, de la joie sautele, 

Dieu en aoure, le glorl'eus eeleste, 

Les deus pife joinst, saut eil une fenestre. 
Jusc’au palais ne fine ne ne cesse, 

Dorraant trouva la gent de pute geste. 

LXIX. 

2830 Quant B ueves fu en la sale venus, 

Voit ondormis Sarr asins mescreus; 

II se regarde, ses costös vit tous nus, 

„He! diews,“ disi il, „vrais glorieus Jbßjus, 
Comment serai de ceste vile issus? 

2835 Delivrfis m’ent, sire, qwi mains la ssus. 

Au saint sepulcre ert nies chemitts tenuz. 


2315 vraie] uoire R¥. — 2810 fehlt in W. — 2817 charca»t R, 
cbarchan W. — me poyse IV, — 2818 in RAV vor 2817. — Li sainz se- 
pucres q«an aeure RAV. — 2819 Outre la mer RW. — vous irroie RW. 

— 2820 lange V. — 2821 eui] car TV. — 2822 Li chargant froissent R, 
Li quarquertt fewdent W. — lamiracle fu bele li, et rompojit le palecle W. 

— 2823 les buies R, ses fers AV. — agneaulx desserre A\’. — 2825 voit] 
uit RAV. — toz li euer» len (luv AV; esclere RAA’. — 2826 aoure] mercie 
RAA’. — celestre R. — 2827 ioint RW. — en| a RAV. — 2829 fehlt in 
HAV. — 2830 fast R. — 2831 Uit RAV. — endonni R. — 2832 Do» RAA’, 

— 2833 vrais] biau RAV. — 2835 fehlt in RW. 
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B, fiuder 'Waffen und Pferd, er flieht aus Damascus. 


Des nr est B mves ens el palftis as estres, 

Vit endorraie la pute gent adverse, 

Asses i vit et cierges et lantemes; 

2340 Bueves regarde si vit une go?/nele. 

Li bers lo vest, de noient ne s’arreste, 

Et d’autre part a veu une perce. 

Asses i ot et de ha übers et d'clmes, 

Un hauberc vest, de noient ne s’arreste, 

2815 Chainst une espee a son cost6 senestre, 

Vint a l'estable, a un destrier s areste, 

Puis ii a mis et le frain ei ia seie 
Et i monta par son estrier senestre, 

A son col pent une targe nouvele, 

2850 Frist un espiel dont treu che l’alemele, 

Dusc'a la porte ne fine ne ne cesse, 

Gardes i trueve si lor trewche les teste«, 

De la vile ist li chevafieis bounestes, 

Passe les vaus et 1 es inons et les terres. 

LXXI. 

2855 Des or s’en va Bueres, li frans guerrwrs, 

Passe les vaus et les desrubans fiers, 

Toute nuit obre li vaillans cherah'er*. 

Q.ai a Damas a cst6 prisowniers, 

Mais il ne set ne voie ne senbars; 

2860 Qwant de Damas se cuida eslongier, 

2837 sus ou (au W) KW. — 2841 le] la RW. — 2342 De laut re 
RW. — neue K. — 2843 de hauberz et (et de W) biauraes R i — Ti W. 
— 2844 II seu adoube a la loi de sa (la W) tere KW. — Hinter v. 2844: 
Jl uesr lautere si u Jaeie le hiaume R. — 2845 Ceinte a le. RW. — 
2846 — 48 in I? am Rande nachgetragen, fast unleserlich. — 2846 ou les 
cheuaulx repairent W. — 2847 A lun W. - 2S4S II luy W. — 2850 
espi! P, espie KW. — 2851 j«sq«a RW. — 2854 inons] puis RW, — 
tertres W. — Hinter v. 2854: Or le öcwseut li glorieus celestes R. — 2855 
Hors de la chartre fu b. li prisiez RW. — 2856 desrubes R. — 2-857 1 
gentis RW. — 2S58 fehlt in RW. 2850 sont RW. — sentür RW, — 
2860 esloigmer RW. 









Am nächsten Morgen will der Emir den 


Kerkermeister sprechen. 



N'en ftt pas loixg d’une liue na qaarteer. 

Bueves trouva qnatre chemins croisiös, 

A riestro torne, d’encoste son destri er 
Sour sou escu se concha en l’erbier 
2805 Dehors Damas, desous uu olivier; 

Se die/« n’en pense, mo/dt est mal hrrbergi6s. 

Li solaus lieve, s’est ii jors esclairies: 

Bueves se drece en estant sor ses pi 6s 
Et regarda envers Damas arrier 
2870 Et voit la tour ou il fu prisonniers 
Et de la vile les mors et les tem’ers, 

„He! die?«,“ dist Bueves, „vmis peres droit.ur/'rs, 
Secoures moi, qw’il en est grans mestie/’s.“ 

Vint au eheval s'i mouta por Pestner. 

2875 Ferment se pairone de Damas eslongier. 

Si se remet en sou ehern in plenier. 

S'ensi s’en va a eheval u a pi6, 

Onques aus ho/// n’escapa de si grief. 

Et i’arairm« s’cst vest ns et cauchies. 

2880 II en apele Pinart, son eonseiliier: 

,,ßiaus ni6s,“ dist il, „se MahomOs m’ait oh/er. 

Des hier ne vi mon maistre gaiolier, 

Je le cuidai a Mombrant envoiier, 

Al6s le querre, je xous en voeil proiier,“ 

2S85 Et eil respont: „Bien fait a otroiier.“ 

Lors le va querre el bourc et el marchiö, 


2801 fehlt in RW. — 2803 un grant cliemin forcli ier (i'ourehio W) 
fiW (in fl vorwischt). — 2864 dccostc RW, •— 2860 m. e. on dawgier 
(_1) W. — 2867 et (le W) ior est KW. — 2870 Si uit KW. — ou] do?» 
KW. — 2S72 dist il E. — Ijiau pere RW. — 2873 que nio//lt niest (est 
W) grant mostier RW. — 2375 esloigu/er RW. — 2S7G B. sen uet le 
grant RW. — 2877 na RW. — ue RW. — 2878 Ainss mos RW. ~ 
2879 Q«c RW. — 2880 Piuart W. — 2881 dist] fot R. — 2882 Mesiao- 
liers ie ne ui des ier {—!) R, Mais ioeüers ne vy mdenn deshier W. — 
2883 Or les cuidoie RW. — Hinter v. 2833: Por (puis WJ uh mesage el 
fornir et nnweier RW. — 2884 1c] les RW. — 2885 responnent W. — 
2886 le] les RW. — an W. — au RW. 











118 Man sucht ihn und findet seine Leiche; der König ist aufgebracht. 


A son ostel u soloit lierbergier; 

Q«ant ne le trueve, le sens cuide cang/'er, 
Vint a la cbartre s'i vit l’uis tout brisiö 
2890 Et les ciitnes et les fers depecifis, 

Les denn chartriers coisi mors a ses pi6s; 
Qwant il les vit, mowlt en fu esmaii&s, 

A l’amira«# le va di re et nonchier; 

Com il le vit, si Fa luös arraisnife: 

2895 „Amira us sire, mal estes engigni6s, 

Escap&s est li vostres prisouniers 
Et si a mors ansdeus vos jaioliers, 

N’est gaires loms, pensfe de Fesploit/er. 

A16s s’en est, puis <pi’il fu esclairiet/ 1 
2900 L’amiraHs l’ot, le sens cuide changier, 

Voit Mahomet sei ist a laitlengier: 

„He! mauvais die»«', dormes vous u veillies? 
Q«i en vos croit b/cn a le sens cangi6. u 
Un graut baston li a gete au chief; 

2905 Ja li eust tous les membres froissies, 

Q?<ant Sarrastw li ont des poins sachi6. 

LXXIL 

Li amiraus fu dolans et ires, 

Mahomet a laidengi6 et cose, 

A males pamnes li ont paiien oste, 

2910 En sa chaiiere Font arriere pos6. 


2SST lour RAV. — ou sculcnt repeirier RAA'. — 2888 nes (nel AY 
troua RAV. — saug cuida AA', — 2889 A'ie/it RAI'. — si troua luis brise 
RAA'. — 2890 fers] Ivuys AV. — et les buies brise R. — 2894 Q«aut RAA'. 

— l a lues] le» a R, le va AY. — arener AV. — 2897 mort audeus R — 
to us deus AY. — 2893 pencons AY. — de Ia»ehaucier R, de lonchacF r AY. 

— 2899 en R. — 2900 cuida RAV. — 2901 sei] le AV. — 2903 Je] les R. 

— 2904 Du« RAA’. — le feri (la fern) par le c. RAN'. - 2905 detreuchies 
(+1) W. — 2906 sadiiej ostez R. 2907 ot mcult son euer ire RAV. — 
2908 cose] bossie AY. — 2909 A grant poine (—1) R, A moult graut paiue 
W. — Hinter v. 2909 iu K 3 A'erse (s. Anm.). — 2910 ont mahomet p. 
RAV, 

















Die Heiden brechen zur Verfolgung B.’s auf. 
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Grant ot 1c cors com un tounel cav6; 

Uns Sarmsins ü fu el cors entros, 

C'est l’apostole qm lor loi cloit gar der: 

A sa vois haute comencha a crier: 

2915 „Signour,*' dist i!, „av6s v oux es gar de, 

Cis amirau« a bien le sens derv6; 

Fu ainc mais rois qm si batist son de? 

Mo«lt hardis est, q/vant il m'a ad es 6, 

A poi s’en faut qwe noi fas vergonder.“ 

2920 Qwant l’aminms ot le glouton parier, 

Au pi6 li cbiot por la merci crier: 

,.Riehes dieits, sire, b/en vnus ert amende. 

De mil mars d'or en balance peso 
Yous ferai croistre les tlans et les costes.^ 

2925 Dist I’amiraws: „Mes armes maportos.“ 

Et il respondent: „Si com yous commandcs?' 

Enmi la place font un paile geter, 

L’ami raut vont le hauberc endosser 
Et lacent l’iaume a un cercle dort;, 

2930 Et cliainst 1'espee au senestre cost6, 

Enmi la place li tienent Alos6, 

Un bon destrier courant et abrieve; 

Li amhw/.s est pur 1 ’estrier montfe, 

A son col peilt un fort escu bendo 
2935 Et en ses poins un espiel noiele, 

A eine claus d'or un gonfanon fremd; 

Paiien issirent de Damas la cit6, 

Plus de sei eens, sor les destrlers montes; 

2911 Le cors ot gros KW. — com un] come V'. — touiau enfle K. 
tonnü fi ulx cheue W. — 2912 dede»z eutre KAI', — 2913 lapostoile R. — 
2914 a paiens escriez (escrie AV) RW. — 2917 ainz R. jl AV. — rois] hont. 
RAV. — 2918 fu bardiz RAV. — 2919 «iiiant nes avergondo AV. — 2921 
piest R AV. — la] luy IV. — 2922 ert] est AV r . — 2924 acroistrei R, 
acroistron W. — 2926 respont AV. — 2927 poile RW. — 2928 voult R. 

— le] un RAV. — 2929 Et lace le hiaume RAV. — dorat li c. est dores P. 
2930 Lespee eeint (saincte AV) RW. a sou s. le R. — 2931 luy tra- 

liaie son destrier AV. — 2932 fohlt in AV. — 2933 p. dessus luy in. W. 

— 2935 en] a AV. — 2936 un] le R. - 2938 sus les cheuaus KW, 
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Der König reitet allein voraus. 


Et 1’amiraMS s’en ist sor Alose, 

2040 Sous ciel n’a beste qwi si tost puist aler 
Ke cers ne dains ne lions ne sengler, 

Plus court par mons k’autres ne fait pc//’ pres. 

Li amirrms a paiens apelez: 

„Signor,“ dist il, „a moi en entend6s, 

2045 Gr'irai devant mon cheval esprover, 

Ci n’en a mil qwi si tost puist aler: 

Se puis ataindre le Francois d’outre mer, 

Une graut piece le cuit bien arrester, 

Ne Iaissi6s mie ne me secour6s, 

29.'0 Car li i'ranQo?.s est nuwit gentis et ber 
Ei Chevaliers hardis ei adurfe, 

Bien le corenois, ear je l’ai esprouvA“ 

Dient paiien: „De folie pari 6s, 

II a sei ans en vostre chartre est6, 

2955 Le cors en a taint et descoulourö.“ 

Dist ramimw«: „Vo??s dites vgrit6. u 
Lors a tantost des esperons hurt6, 

Plus tost Fern porte li cheva?« Alosös 
Q ne cers par lande, qwant il est escapös: 

2960 Tant a li rois poiwt cf esperönne 

Qne bien trois lieues de bois a trespasse, 

Buevon coisi a un tertre avaler, 

Descendus fu sous un arbre ram6 
Et fu eouchies sour son escu bcnd6; 

2005 Des nuis veillier et des jors geuner 
Ot mowlt le cors traviüie et pen6, 

2940 beste] home R W. — q ne plus K. — qui tant petist a. W. 
- 2942 mons] terre R W. — cautre eheuaus p. pre K W. — 2944 enuers 
moy e. W, — 2045 asaier RW, — 2940 II neu est W, — peust W. — 
2948 cuit] puis W. — 2050 Q ue F. — gentis] hardis P. — 2952 car] qj/e 
R, — Hintei - v, 2953 in KW 2 Verse (s. Anm.). — 2054 Set anz a sire 
RW. — 2955 du toiit devigoure W. — 2957 A ita«t b röche son destrier 
ul ose RW. — 2058 q ue ch. effreez RW. — 2950 fehlt in W. — Xe fet 
14. — 2061 Que| fehlt (—1) RW. — a paiens trespassez RW. — 2904 
sour] soubz W. — 2965 De nuiz (nuit W) l.'W, — de ior icuner RW, — 
2966 moultj si RW. 











Er holt B. ein. Beide machen sich kampfbereit. 
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N'alast avant pour l’or d'une citö, 

Tant q«t’il se fast un petit reposes. 

Bueves regarde, !i gentiews et li ber, 

2970 Yoit Pamir/mf, mowlt l’a bien avisö. 

Q/rant il le vit montö sor Alosö, 

Isnelement s'est eti estant Iev6s; 

„He! die?«,“ dist il, ,,bia?« pere esperites, 

C’est l’amira?« qui ci vient abrievös; 

2975 S’il me puet prendre p ar vive pöestö, 

Il me fera eu sa chartre geter. 

Ja n'en istroie nul jor de mon ac; 

Bi aus sire die?«, onques nel co//sentüs. u 
Vint au cheval, si l’a estroit i;aingl6, 

2980 Fuis monta sus s'a l’escu aeolö. 

Eti son poing tint son espiel acorö, 

Il se vit bien fervestu et arme. 

Li aruim«s li commence a crier: 

„ Par Mahomet, cuivers, ja n’i garres, 

2985 II vos eo uvient a Lamas retourner. 

De vos feront paiien lor volentes, 

Pendas serös et au vent encröös.“ 

„Sire,“ dist Bueves, „se dien plaist, vom menlfes. 
Ja par vom seul n'i serai remenös; 

2990 Gardö m’avös, bien a sei ans passös, 

Hinter v. 2968 in RAV 4 Verse (s. Anm.). — 2969 uers damas la 
eite R W. — 2970 Vit K. — Lamiraut vit AV. — uenir tot abriue (sur son 
destrier AV) EW, — 2971 Q. lapcrait (Iappereoyt AV) ni a plus seiorne RAA'. 

— 2972 en estant sest RAV. — 2973 Ha BW. — peres es;iirite;: {espiri* 
tuel AV) RAA',— 2974 Ci uoi uenir lamir. aire (Formel AA'i RAA', —• 2975 
Si AV. — Hinter v. 2975 in RW 2 Verse (s. Anm.). — 2970 Tost RAV. — 
raura R, aura W. — gite liAA'. — 2977 Ales RAV. — aie R. — 2979 fehlt 
in AV. — 2980 P. i monta RAV. — 2981 tintj piist RAV. — mi espie RAA'. 

— Hinter v. 2981: Sour lo destrier cst es ran ment mo«tes P, Sus le cheual 
e. maintenant m, AV. — 2982 Mofdt RAA’. — 2983 Et lam. li auoit cscrie 
i> AV. — 2984 euuert ni garirez R W. — 2085 Tost RAV. — Hinter v. 29S5: 
Dede«z ina chartre tc forci analer ItAA'. — 2986 toi Ii AV, — uolenteKAA'. 

— 2987 seras RAV, — 29S9 par] por R. — nu sorei ramenez R, mie ne nie 
menrez A\ r . — 2990 En uostre chartre se/ a nz g. m. R, Set ans in- en 
vos/re chartre g. (+1) W, 









IIm Zweikampf stoßt B. seinen Gegner tot ans dem Sattel. 

Mal guerredon, se diou plaist, en ar6s, 

Jo ne vom pris deus dem er.$ mounees, 

Avoec moi ai te] seigneur amen6, 

Celui q«i m'a de la prison gete, 

295)5 Dusc’au sepulcre me doit mot« cors giriert 
Dist Pamiraws: ,,Or soit a resprouvor; 

Se li tiens dietf-s* a tant de pöestö 
Q«c ii te puisse de mes maiws delivrer, 

Mo«lt Je dois hien servir et aourer.“ 

3000 L’amirrms b röche son destrier Alos6, 

Plus se destent qtte quarriaus empenes, 

Li amiraus li vint tous abrievds 
Com Ü faucons q?d est del poiwg voleii. 

Quant B ueves ot le destrier regarde, 

3005 Dedens son euer Pa forment gouiousO, 

„He! dieus,“ dist il, „par la vostre bonte, 

Cest bon cheval, sire, car me dounös, 

Mestier m'aroit a ees roches passer.“ 

Li amiraus li vait grant cop douner, 

3010 Dcsous la boucle li a frait et trö6, 

Mais le hauberc trova dar et serro 
Et le baron plain de si graut fierte 
Quc dos archons ne l’a pas remü6. 

B ueves fiert lui sor lesen painturO, 

3015 Desous la boucle li a frait et fausse 
Et le hauberc desrout et despane; 

Si com dieu plot et la siue bonte, 

£1 cors li a l'acier abandonnfe, 

2991 en fairez W. — 2995 Jwsrpmn l!. — me doit] doit il KM’. — 
2999 Bien AV. — bien ] tu AV. — anorerRAV. — 3001 Plus tost li "NA*. — 
cheuriaux dfreeez Ke fet par lande qwant il est esohapez HAT, — 3002 
tous] moiilt R. — 3003 Comma li tsais rjui des poiaz est RAV. — 3004 le] 
sou EAA r . — 3005 l’a] lot R. — 3006 toue R, tienne AV. — 3007 sire] et 
AV. — me le d. AA r , — 3008 iloult me vauroyt AV. — rochiers R. — se 
rochier AV. — 3009 vaitj vient AV. — g/-anz cous R. — tous abriuiez Al'. 
— 3010 a son escu t. RAV. — 3011—12 fehlen in RAV. — 3013 lies 
R AV. — de larcon AV. — lauoit r. RAV, — 3014 Fiert lo B. AV. — 3015 
fehlt in R. — quasse AV. — 3010 rowpu et descirc RAA. 



















Er nimmt ihm Roß und Waffen und reitet davon. 
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Mort le trebuche devant lui enverse, 

3020 Prist par les resnes le destrier Alosc; 

Bueves i monte par son estner dore, 

Des esperons la li vassaus hurtö, 

Ei il li saut quinsc pies mesurös, 

„He! die»«,“ di st Eueres, „tu soies aoures, 
3025 Arondel ai, nio« destrier, rocouvrö, 

II ert moult bons, mais cis vaut mien-s ass6s.‘- 
Dime voisdie s'est B ueves pourpensös, 

Bien sot persant ei aufricant parier; 

Se il encontre Sarra.v /n ne Escler, 

3030 Par sa parole s’en vaurra escaper. 

Lors descendi du cheval abriev6, 

Ses garnemens a a terre posOs, 

Le blanc hauberc et le hiaume gesme, 
L’amiratrf prist, tantost l'a desarmö, 

3035 II vest räubere, lace lumme gesme, 

Les arm eures a prises l’amire; 

Quant ot vestu le blanc bauberc safiiA 
Et lad6 l’ianme, s’est ei cheval mo»t6s, 

A son col pent le fort escu bendo, 

3040 En son poing prent son roit espiel quarre, 
Puis se remist en son chemin ferro; 

B ueves regarde entre un bois et un pre, 

Toit mil paiiens apres lui rando/mer, 

Qui de Damas sivoient Pamirö; 

3045 Eueres les voit, ses a rooult redoutOs, 

Mais el chevai s’a durement fi'6; 

Paiien le voient, l'uns I’autre l'a mousti'6, 


3020 le resne K, larestie W. — abriue li. — 3022 a le cheual h. 
H W, — 3023 mesure RW. — 3025 Mo« destrier RW. — es W. — 
arondel RW. — 3026 ert] est RW. — 3027 s’est] ses P. — 3030 s’ooj 
se E. — 3032 posea] gite KW. - 3035 vest] vit W. — 3036 a pris a RW. 
— 3038 Et lace le biaurne R, — 3030 In] son W. — boucle E. — 3040 
A W. — poing] fehlt (—1) R. — prist RW. — roit] Ho« RW. — 3041 
en son] au grant RW. — 3043 aupres R. — 3045 ult si les a RW. — 
3040 el] au RW. — sest RW. — iioz E. — 3047 Iun la lautre R. 
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Bin Heide, ['inart, lililt I). für seinen König. 


Trestout cuidoieut t\ue cg fast l’amirGs, 
Dist Tuns a l'autre: „Signor, or esgardös, 
[JUSO IW Maboraet, morelt est l’atniraus ber, 

Le Francois a occis et decope; 

Yes la lo roi arm6 sor Alos6, 

Moult li siet b/ön li fors escus bendes,“ 
Et dist Pinars: „Vous dites veritö, 

3055 Atendös moi, g ! irai a lui parier,“ 

Et eil respondent: „A vostre volentG.“ 
Apres Buevon s'en va tous arroutes, 

Bien fjuatre archies a paiens trespasses. 
TcU Pinars, signour, dont xous öes, 

3060 Senescaus fu de Damas la eite, 

Xrop s’est Je jor angoissics et hastäs; 

U q«'il voit Bucve, si li a escrie: 

„ Amimits sire, u deves vos aler? 

Av6s occis lo chaitif d’outre mer? 

3065 Pour coi ne l as andere ramene? 

Si cn fei ss ent paien Jor volentA“ 

B neves l'entcnt, lo euer cn a ir6 
Q?fc li paiiens J'ot caitif apole, 

Andere torne lo dest/der Alose, 

3070 En terre fiche son bon espiel qwarrß 
Et mist la raain an bra//c d’aeier letnb 
Le paien voit si li a escri'6: 

,,Fie?(s a putaiu, lechiere pmjures, 

Mcwlt av6s hui et huchie et cn6, 

3075 Vois ton signeur qm gist enmi cel pro, 


3048 Trestuit EW. — 3040 fohlt in TV. ~ 3051 desmenbrez L’. 
demenbre TV. — 3052 Ves lamir. RTV. — 3053 cel (eist TV) fort es ii bende 
RTV. — 3054 verites I*. — 3056 Paic» RTV. — 3057 sen cst pinart alc 
RTV. — 3058 quatrej *-int EW. — 3059 do» ic vous ai conto RTV. — 
3061 Cel ior $cst moidtRTV. - Hinter v. 3061 2Tcrso (s. Amn.). — 3062 
No« (nc le TV) conntnt mie RTV. — 3063 deves] voulez TT . — 306.» Bur 
W. — coij (iuc KW. — 30G7 a] ot KTV. — 3069 Vers lui retorne RTV. 
— 3070 A TV. — 3072 Voit le paiew KTV. — 3074 uv es] au ras RTV. 


3075 Voi R. 














B. greift ihn an und tötet ihn. 
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Je l'ai oceis a nion espiel q«arr6, 

Ei toi meisme, par ma crest'ientu, 
Kevenrras tart a Damas la ei 16; 

Garde toi bien de mo« branc acer6.“ 
30S0 Li paiens 1’ot, tont a Io sanc mii6, 

Le destrior torne courant et abrievo, 

Al er s’en cuide ander a sauvet6, 

Mais Riteves broche le de st; der Alos6, 
Yoit le paiien si li a escri6: 

3GS5 ,,Si mait die?/*. pas ensi n'en ir6s.“ 
L’espee tint, dowt li pons est dorös, 

Fielt le paiien sor son hiaume gesmf\ 
Be si es dens Fa fendu et outr6, 

Mort l’a a terre devant lui c raven tu, 

3090 Q ne b/en le virent Sarms/V; ei Es der. 
Dient paiien: „Tuit so «mies vergonde, 
(Test li Francois qm nos est escapOs, 
L’amirawi a occis ei desmembrö, 

Fm senescal a il le chief coipe, 

3095 M/wlt nos puet ore torner n graut vilt6: 
S or nos escape, nos sommea vergond6, 
Foignons aprcs, plus n’i ait detnottre.“ 
Dient paiien: „Ä vostre volento.“ 

Aprfe Buevon poiwgnent tot arroutO 
3100 S’ont lor chevaus forme«t esperown6. 


3077 Et] De RW. — meismes RW. — Hinter v. 3077 in RW 
2 Verse {s. Anm.). -— 3078 Nenterras mos RW. — a] en R. — 3079 toij 
te R. — 3080 a tont le W. — sa«s BW, — 3081 So« destr?e;- a ta«t 
tost csperoraie RW. — 3082 FoirRV, — arrier] ei metre RW. — Hinter 
v. 3082; Utes ne li «alt nn denier mönaie RW. — 3083 B. lest (tot W) 
cor re so« (le W) EW. — 3084 — 85 fehlen in BW. — 3080 tint] trete 
RW. — an est uers Ini ale RW. — Hinter v. 3087 in K 1, in W 3 Verse 
iS. Anm,). — 3088 es] aus K, au W. — 3089 A icest cop labat mort en- 
iipi-se KW. — 3090 Bien lo«t uen RW. — 3091 Tuit] bien RW. — an- 
gine W. — 3092 De cest RW, — q«e si (1) R. — 3093 Xostre ainir. 
a fest W) mort et afole RW. - 3094 Au EW. — 3095 fehlt in RW. - 
3096 nos] bie« RW. — suv ( — 1) W. — 3099 se so«t tnit a. RW. — 
3100 fehlt in RW. 
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Die Heiden kehren heim, ohne B, weiter zu verfolgen. 


Bueves les vit, n’est pas asseur6s, 

El fuerre boute son bon branc acero 
Et a repris son bon espiei quarrt, 

A tant se mist cl grant ehemin ferr6, 

3105 Le bon escu tint a son pis serr6, 

A demi frain tint le cbeval serru. 

(Ins views paiiens, q«i ot. le chief mellö, 

Ses eompaignons en avoit apelös: 

„Seigneur,“ dist il, „motdt graut tort en avös, 
3110 Gest erestiicn. pour coi le poursivfe? 

A rencauchier riens n’i gaaigueres, 

Ves com il mairane son bon cbeval serrO; 

Puis qw’il en raai/me le destrier Alose, 

Ci n’eu a nul qm si tost puist aler, 

3115 Juso’au sepulcre le puet esperonner, 

A lui ne puet ntcs cors d’omrne durer 
Qwi l'i peust eropirier ne g re vor. 11 
Diewt paiien: „Yos dites veritö,“ 

A taut retoment s’i laissewt tot ester, 

3120 A cent deables ont Buevou conmiandö; 

Sor l : amira?ff se sont tuit arrestO, 

Mowlt ont paiien lor signor regretö: 

„Tant mar i festes, gentiews rois couro-»n6s, 

Vorn nos solies or et argent douner, 

3101 mie aseure E¥. — 3102 le (son AA") branc dacrVr letre RAV, 

— 3103 espie E¥. — 3104 An E. — el] au R, ung AV. ~ 3105 tint] 
fehlt (—l) W. — Hinter v. 3105: Et ti«t la ha«te au gowfano« fmne R 

— 310G le] so« RAV. — 3107 le] son VV, — naerle R. — 3109 p«r ma- 
ho met mon de RAV. — Hinter v. 3109: Ice tie« ie a m<wlt grant folete R AV. 

— 3110 Cel RAV. — 3111 riens ue AA\ ne« ne R, — 3112 cel hon destr/er 
RW. — 3113 P. que il a RW. — le ho n (+1) E- — Hinter v. 3113: Na 
moilleur beste <m la cr<?stia«te RW. — 3114 qui] fehlt BW, — poist R V. 

— 3115 le] fehlt (—1) R. — 3116 Ne li CQttiewt nul c, d. doutcr RW. — 
3117 Q«e ne« le (riens luv AV) puisse RW. — 3118 fehlt in P. — 3119 
Paiien P. — si la« 1. aler RAV, — 3120 ont] soyt W. — son cors c. RAV. 

— 3121 Sor] a RAV. — e« so«t paien torne (alc Al') RAA'. — Hinter 

v.3121: Joste son cors se so«t tuit areste RAV. — 3122 II lo«t niow.lt 
plaint et formest r. E¥. - 3123 gentieus] rickes RW. — 3124 Lor et 

large nt n. s. d, RW, 















B. kommt an ein reißendes Wasser. 
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312f> Les bons chevaus courans et abrievfe; 

Qm vos a mort forment nos a grev6,“ 

Sor une targe ont l’ammmtf lev6 
Si rem porterent a Damas la cit6, 

La ont paiien lor signour enterrö. 

3130 Biteees chevauche, le frain abando»nt\ 

Yiut a une eue dont parfont sowt li gue, 
C’est Noire-morade, ensi l’öi nommer; 

L’iaue descent d’im graut roch/rr cav6, 

Plus d'une archie ot en travers de le, 

3135 Tant pm - fu rade, n'i ot bärge ne net: 
Buei>es descent du destrier Aiose 
Kt vint a l’iaue, n'est mie asseure, 

En trente lieus a son espie! boute, 

Mais n'i trouva ne passage ne guo; 

3140 L’iaue fu rade et plai/me de fiertö, 

Le bou espiel li a des puins ostO, 
Isnelement ä’en a a val porte; 

Buem- le voit, Io saue en a müö, 

„He! diews,* dist il, „biaus pere esperitOs, 
3145 Parmi ceste eue me couvenrra passer 
Ou il m’estuet a Damas retorner; 

Mais, par l'apostle q ne on doit aourer, 

Miew.v vueil morir q?Pen la chartre rentrer.“ 

LXXIII. 

B ueves li enfes fu plaiws de maltalant, 
'.150 Laide vit Liane et mowlt rade et bruiant 
Et si n'i vit pont ne gue ne calant, 

„He! die«*,“ dist il, „biaus pere raemant, 


3126 greuez R. — 3128 Le cors en (a- R.) portent E¥. — 3132 
Giert R. — aussi \Y. — damer R. — 3135 roide RW. — berge ne gue 
W. — 3136 dou chöiial a. RW. — 3138 Heues W. — 3140 Roide fu leue 
RW. — 3141 So» RW. — 3142 eu est aual ale W. — 3143 uitRW. — 
.^ancj sens R. — sen a. le sens W, — 3148 morir] noier R. — 3150 Uit 
leue roide rauignense (rauin euse W) RW. — 3151 Mes il RW, — ne W. 
— pont ne gue] ne planclie RW. — 3152 omnipotent RW. 






I 28 B, stürzt sich in den Fluß und gelangt glücklich ans andere Ufer. 

Conseillibs moi, car inestier en ai graut, 

Peres de giere, soiies moi secourant.“ 

3155 Les la riviere vait Btteves chevauchawt 
Sour Alosb, le bo« destrier courant, 

Xe vit passage andere ne avant, 

L'iaue ii vait tous jors eslargissant; 

A son passage dont il parti avant 
31G0 Est retornez tost et isnelemant. 

LXXIV. 

Bueves retorne courechibs et irbs, 

Vint au passage li Chevatiers membrbs, 

La 11 l'avoit ses chemins amen6, 

Samne son cliief, a dien s'est cowmandbs, 

3105 Fiert soi en Haue, le frain abandonnb, 

L’iaue fu rade et mowlt parfont li gub, 

Plus d'une archie l a contre val menb; 

Bweves le voit, tout a le sanc müb, 

Le non Jhesu a basset reclame; 

3170 „Glorieus die««, et car me secourbs, 

Tant q nc je aie au saint sepulcre estb; 

Chevaus,“ dist Bueves, „ a mort. sownnes livrb, 
3Io«lt me fioie en vostre grant bontb.“ 

Li bons chevaus s'est tant esvertübs 
3175 Q«e son signour en a outro porte; 

Bueves arrive entre im bois et wi pre; 

Li bons chevaus senti ses flans guebs, 

Pour la graut eue ou il ot tant este 
Si fort s’eskeut li destriers sejornbs 


3153 Ouduisez EW. — core (encores IV) au ai mest/er g. KW. 

— 3154 Pere de gloire RAV. — 3150 courant 1 mouant RAA , — 3157 ne 
arr. RAA'. — 3158 li] le AV. — touiorz R. — as gisant (—1) AA r . — 3159 
passe R. — deuant BW. — 3104 Seiügne RAV. — 3105 soi] sen W. — 
3166 Rorde fu mo?dt ct pleine de fierte RA\ r . — 3167 toise c. la RAI'. — 
3168 uit KW. — 1c sen (sens AV) en a RAV. — 3109 Les nons AA". — 
3171 je euse R. jeusse AV. — 3174 tant] bien W. -- 3175 porte! passe AV. 

— 3177 gaez AA', «— 3179 sescut R. sescout AA'. 







B. kommt zum Schloß des Riesen Ysore. 


3180 Q nr snn signour a a terre get6; 

Bueves le voit, graut joie en a mene, 
Isnelement est en pies relevfe; 

Or set il bien du cheval la bontö. 
Mainteuant l’a et estraint et cliaingle, 

3185 Puis i remonte par snn estrier dar6 
Et se remist el graut Hierum ferrö; 

„He! dieas,“ dist ü, „qui me feststes ne, 
Xe trouverai je ne elntstel ne cito 
Xe borc ne vile ou je fusse ostelö? 

3190 Pour un seul pain de fourment bulete 
Donrroie ja mon bon liauberc sasfre 
Et mon escu et mon branc acerö.“ 

Bueves regarde entre un bois et un pre, 

\ r it un chastel de vielie antiqtnt£, 

3195 Haut sollt li mur et parfont li fossc: 

Gele pavt torne. le frain abandonO, 

Parmi la porte s'en est Buer es ent res, 

Voit une dame as fenestres ester, 

Mnult beiement l en prist a apeler: 

3200 „Dame,“ dist Bueves, „por Panuwr dainede, 
Pour saint sepulcre domies moi a d i sner. w 
„Vassal,“ dist eie, „de folie pari es, 

Gou est la tours au gaiant Tsor6, 

Ci ne passe hom, ne muire a graut viute, 


3180 a par HW. — 3181 uit EW. — 3183 sout KW. — 3184 De 
nt, R, Ysnelemeut W. - et] la EW. — 3185 P. remowta RW. — 3180 
A taut se nust au RW. — Hinter v.3lHt5: Hon bon destrier (cheual W) 
auoit esperone RW. — 3187 il] b. RW. — 3188 jej fehlt RW. — 3189 
fehlt in P. — oste (—1) W. — 3190 de palen beluee W. — 3191 un 
blaue h. s. KW, — 3193 le bols (+1) R. — 3194 uieil RW, — Hinter 
v. 3196 in RW 3 Verse (s. Anm,). — 3197 est el chastel (ung ehmd W) 
entre RW. — 3199 B. umt tost R, len print W. — Yen prist] tantost 
W. — 3200 Bueves] il RW. — amor R. — 3201 Puis W. — manger RW. 

3202 dormez moy amangier W, Hinter v. 3202: Sachez uos iestes 
malemerat assenez RW. — 3203 Car cest RW, — 3204 q ue ne m. av. R, 
— Hinter v. 3204: Nus na n eschape ta nt soit de graut tierto RW, 

Stimm Ing, ßuevo sie Rantoite U, Q 
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Eine Riesin verweigert dem B. Speise und Trant. 


3205 


3JJM 



322U 



Maintenant )’a mourdri et esfcranlle, 

AI As vous ent vostre ehernm ferrA; 

S'il vons peivoit, a niort estes livrAs.“ 
„Dame, 1,1 dist Bueres, „tont est en damedA, 
De gens oceire fait il graut cruaute; 

Qm en aroit eest päis delivrA, 

Bien li vaurroit la voie d’outre mer; 

P ar eel signeur qm le cors m’a sauvA, 

IJ je raorrai u j’arai a disner.“ 

Q//.ant li gaiande öi Buevo« parier, 

„Amis," dist eie, „mienv t’en venrroit aler.“ 
„Dame,“ dist Biwves, „de Folie pariAs; 

Se pour uh home m’en sui fuiant tornAs, 

Ja dieu ne place qui tont a a sauvev 
Qwc ja mais voie la terre ou je fui nes.“ 
Gele l’entent, le sens cuida derver, 
Mai/itenant eourt le gaiant apeler. 

En uiie ciiambre ou ert pour rep oser, 

„Sire,“ dist eie, „a moi en ent en des, 

Oha a val a uu cheralier arme, 

Pour l'amour dieu si demande a disner.“ 
Dist ii gaians: „Je vois a lui parier.“ 
Isnelement devalu les degres, 

U voit Buevon, si ii a escri'A: 

„Quel cent deable vous ont. ei arrivA?“ 


3205 Ne seit ta?}t tost murtriz et estrauglez (affolez Wi R'W, 
Hinter v. 3207: Ne nos garroit tot lor dune eite RW. — 3208 • m | a "W. 

— 3200 Dos RW. — 3211 auroyt W. 3212 et*l| le RW. — q. ma fet 
et forme RW. — 3214 la ioiande R, le gratide W. — ioi einsi/zt RW. 
Hinter v. 3214: En cor li dist sa«z plws de demorer R W. ~ 3215 ie no it> 
(jvc/er celer, dahinter 4 Verse RW (s. Anm.). — 3216 tot ce lessiez cster RW 

— 3217 me (men W) ueez remuer R'W. — 321S q«c tot puet goumier UW. 

— 3210 ln t. doutre me/* RW. — 3220 Qaant la ioiande (grande W) Ioi 
ainsmt parier (si affermes W) RW. — 3221 court] soyt W. — 3223 ia 
vorn? uueil reco/itier (ge eonter W) R'W, — 322) I! a ei enz RW. — 3225 
P. amour R. — si] me RW. — 3226 girei RW. Hinter v,3226: Atawt 
sen torne ne vost (ny va W) pl«s demorer R W. — 3227 deuale W. auala 
R. — 3220 ameno RW. Hinter v. 3220 t Ce sadiez voir« (Mien esstent 
W) mal iestes ostelez RW. 












Der Riese kommt heraus, um R. zu töten. 
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3230 „Sire,“ dist Bueves, „nierci, pour Famo?/;' de, 
De France sni, uns sers achaitiv&s, 

Si ne raengai, bien a trois jors pass6s, 

Four Famour dien do/mos moi a disner.“ 

Bist li gaians: „Mal estes assenös; 

3235 Qm vous domia cel fort escu bend6 
Et cel bauberc et cel eline gesnie? 

El cel cheval, av6s le vos emblo? 

Ce sont les armes Braidimowt l’amirö, 

Un mien parent de Damas la citö; 

3240 Par Mabomet, qnant xoas m'eseaperüs, 

Ja mais a Imme nul jor ne forferes.“ 

B tteves li entes Fen prist a regarder, 

Moult le voit graut parcreu et qwarrö, 
Qaatorse pi6s avoit en sou est6, 

3245 La teste nt grosse, les eheve/<$ Imrepes 

Et les iews ronges coju carbo»s embrases, 

Les bras ot Ions et les puires bien q//arr6s; 

Li Sarrasms fti mowlt desmesnrfe, 

Vers un ]oali<;. s’en est esrant tonrnfe, 

3250 Giete les mai/?s s'i esrache an grant pel, 

Trop i eust uns vilains a porter, 

Vers Bueve tourne pour son eors vrrgondw. 

B neves se doute du destrier Ai ose, 


3230 amour R. pour dieu de magestc AV. — 3231 uns ho?» des- 
lif/itö KW. Hinter v. 3231: Dauoir sui poures q/tan priao?? ai este RAA’. 
— 3232 bien fiei'z ior passe (—1) R. — 3233 amour R. — Hinter v. 3234: 
('bMqwes (Oncques AV) namei uostre cretiantie RW. — 3235 te RAV. — 
3236 heaume AV. — hau hart AV. — 3237 Dist ly geans W. — bien sai 
q«e las e. R AV. — Hinter v. 3237: Die;? le quenois pnr maho/ftei mon de 
RAV, — 3238 braidement RAV. — 3241 J. m. prendome je cuit nescar- 
ihres P. — 3242 E. lente??t sei RAV. — 3243 uit RAV. — tnenbre RAV. 

— 3244 estie R. — 3245 lierupiez R, heripez AV. — 3247 si ot les piez 
qu. RAV. — Hinter v. 3247: Not plus let hörne (preudoimne AV"> en la 
erestientez RAA". — 3248 Tant p ar estoyt AV, Mo?dt par iert (—1) R. — 
fei ei d. RAA". — 3241) fehlt in K. — ly glouz alcz AV. — 3250 üita R. 

— ses K W. — se/? aracha un p. RAA . — 3252 tonrne| eort RW. — 3253 
mo;dt forment dalose RAV. 
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Es ontspinnt sich ein Kampf zwischen beiden. 


Que li gaians ne li ait afol6, 

3255 A pi6 descent du cheval abrievfe 
Si l'atacha desous un pin ramö. 

L'espee a traite s’a Pesou acolA 
Voit le gaiant se li a escri‘6: 

„Di, va, paiiens, dieus te puist mal dormer, 

32tiö Je n’ai du tien ne mengi6 ne disne, 

Or me manaces de la teste cauper; 

Se veus bataille, ves me ci aprestA“ 

T)ist li gaians: „Tu es a mort 1 ivr6s.“ 

Soure li eort, le baston entese; 

3265 B neves le voit, formen t l’a redoute, 

Mais li paiiens li a un eop get&, 

La merei dieu, ne Pa mie assene, 

11 fiert a terre un cop desmesurö, 

Pi6 et demi i est li peus entrfe, 

3270 A cest cop a le fust detrowchorenfe. 

Bueves le voit si a dien ree!am6: 

„Glorious peres, qui me feststes ne, 

S’ataint m’eust sor dich hiaume gesm6, 

Ja mais n’entraisse en France le regnb 
3275 Xe ne veisse Soibaut, !e viel barbe, 

Mon genial maistre, qui taut m'a desirA“ 

LXXV. 

Quant li gaians vit son pel depeei(\ 

Tel duel en a, le sens cuide changier, 

3254 Orient q ite li tnrs RAV. — layt ja a. AV. — 3255 pl*w ni a 
seiorne RAV. — S256 So?; des tri er a a un arbre aresno RAV, — 3201 de] 
a RAV. — Hinter v, 3261 in RAV 3 Verse (s. Anm.). 3262 tu en auras 
asez RAV. — 3263 toz en sui aprestez RAV. — Hinter v. 3263 2 Verse 
(s. Anm.). — 3265 uitRAV, — 3266 ioianz R, geanz AV. — rae R, dontte 
AA r . — Hinter v. 3266: B. guenchi que mcwlt la redoute (qui le eop a doubt<- 
V') RAV. — 3263 En terre fielt RAV, — 3269 i] en AV. — li coms eutre 
RAV. — 3270 A icel c. RAV. - troncone RW. — 3271 uit BW. — 3272 
0, sire R AV. — 3274 Newtrasse mes RAV, — 3275 viel] fehlt (— 1) RAV. 

— 3276 que me noiri souef RAV. — 3277 peooie RAV. — 3278 a] of R. 

— bien (vis AV) cuida emagtcr RAV. 
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De sa cbai/iture trait un coutel d’acier, 

3280 Dont l’alcniele avoit de lone un pi6 
Et trenehe plus q ue rasoirs aguisißs, 

La manche fu de hauste de pumier, 

A udc maiti le prist li pautoimiers, 

Yient a Ruevon, fierement le requiert; 

3285 Bueves le deute, qitant le vit aprochier, 

Contre le cop a son escu drecife. 

Et li gaians mervillous cop le fiert, 

Q ue son escu li trenehe en deus moitics 
Et de son hiaume le maistre capelier; • 

32ü0 Nc fast la coit'e du blanc hauberc doublier. 

Ja mais eu lui n’eust, nul reeouvrier; 

Enrai le pre le fist agenoillier; 

Bueves saut sus, qui le corage ot lier. 

11 tint l'cspee s'a l’escu embraciö, 

3205 D’une escremic souvint an ch emliex 

Que li aprist daus Soibans li guerners, 

Ses gentiews maistres. qui le dut eusaigm’cr: 

Au gaiant gete le braue fourbi d'aeier, 

D'une retraite li a tel cop paiie 
3300 Q ue le bras destre li a par mi trenchie, 

Et li faussars a la terre a tout chiet. 

Bueves le vit, joiaus en fu et liös, 

Et li gaians dolans et courechiös. 

LXXVI. 

Quant li gaians coisi son bras caupe, 

3305 Voit le faussart devant lui ens el pre, 

3279 coutelj fausart RAV. — 3280 lalumele ot bion EA\ r . — eine 
]>iez AV. — 3281 rasoir aguisie P. — 3282 laute dun AV. — 3283 A ses 
deus mei/is KW. — 3284 Yint \V. — 3285 le] se W. — 3287 mervillous] 
de graut air K. — le] i RAV. — 3289 fehlt in W. — 3290 coifflo AV. — 
3292 Var denant sei K- — 3294 Leapco tiut RAV. — 3295 daus] fehlt (—1) 
KW. — 3296 que deus puit conadUer RV.. — 3297 le] son KW. — 
3299 paiie] donne AV. — 3300 par mi] lo coi W. — 3301 fansart RAV, 
gaians P. — a tont] li RAA'. — 3302 voyt A\', — joyeulx AV. — san fu 
isanz R. — 3303 paie»s en fu mowlt e. RAA'. — 3304 jiaiens nit (— li R. — 
3305 l’i son R. — a ses piez R. 
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Dann tötet er ihn und dringt in das Schloß ein. 


Ke set que faire, nmtlt a Buevon doutö, 

En fuics torne coureciös ei ircs; 

Duettes l’encaucbe an braue d'ae/er letrö, 
Trois eops li domic, ne Pa pas deporte. 

3310 De si es ilens Ta fendu et eaupö, 

Mort l’abati devant lni ewversG; 

Bueres ie vit s'en a dien m er eie, 

El fuerre bonte le branc d'aeier letre, 

Del gaiant a le pliis delivre; 

3315 Dar les dem gambes Pa mamtenant coubrö, 
Desor le pont le trliine el fosse, 

La porte ferme s’a le veroil freme, 

Mist en l'estable le destrier Aiosö, 

Kain et avaimie li downa a plentb, 

3320 L’espee traite, est el palais montes 
Et jura dien et la soie bonte, 

Se ii i trueve q/ti li re tust disner. 

De male rnort le couvenrra tiner; 

Vuit la gaiande, prist Den a apeler: 

3325 „Dame/ dist ii, „dtmnös moi a disner. 

U, par Ie foi que doi a dien porter, 

Je vous irai cele teste cauper.“ 

„Sire,“ dist eie, vous en arös asses.“ 
Blanche touaille Ii courut aporter, 

3330 Si li estent par dalös un piler 


3307 fniete W. - rnoult a B. doubte W. — 330S le haste BW. - 


au] du W.— 3300 mowlt la hier asene KW. — 3310 Que iusqwaus KW. 
— 3311 fehlt in 1’. — 3312 dieu era a in. KW. — 3513 le] mn EW, — 
3314 fehlt in R. — 3315 Le ioin/^ a pr/r (es janiVs KW. — eombie W. 


— 3310 Besus KW. — le pont] fehlt (—2) R. — tiäinej gita KW. — 
au W. — 3317 freme] ooule W. — 3318 le] so« KW. — 3319 li domia] 
i troua R. — 332! iure BW, — 3322 i! ij nului ft, luy (— 1) W. 
refust] uw? a RW. — 3324 Vit KW. — ja print W. — 3325 ii] b. BW. 

— mang j er K. — 3326 UJ fehlt {— 1) W. — la KW. — je doy dieu W, 


a dieu doi K. 
K W. — 3327 


— Hinter v. 352ff: Si le me fetes huiuies plus Jemand 'r 
tranchier W. — 3328 ne vous chaut dairic-r Q.uc de uitaillc 


uos donrai io assez KW. — 


3329 tuuuile 1’. 


3330 Jeus coste W, — 


pilior KW. 





















Pie Riesin gibt ihm nun zu essen uud bittet B., sie mitzunehmen. 



3335 





33-jH 



Si li aporte dem blans pains buletes 
Et un paon b/en rosti et pevre 
Et plain boucel de boiz vin t'ourmente. 

Au maistre dois l'a assis au disner; 

Buet’&s manjue, li gentiew et li ber, 

De sa vitaille ne li est tant rem6s 
Dont on eust dem deniers monnees; 

Et la gaiande l'en prist a apeler: 

„Sire,” dist eie, „se vos plus en vol6s. 

De la vitaille vorn irai aporter.“ 

„Dame,” dist il, „vos en aiies mal gre, 
Qaant vos alastes le galant apeler; 

Qa'il ne m a mort n'est pas en vom reines. 
Mais en Jhmt, tj«i mon cor« m’a sauve; 

Or m’en irai et vos ci remanrrös.“ 

Dist la gaiande: „Sire, merci, por de, 

Mais tnen6s m’ent, frans ohem&ers membrös, 
En douce France, u päis do/?t es nes, 

Jo me ferai baptisier ei lever 
Et kerrai diou, qui tout a a sauver, 

Et s’ai ehaiens tel tresor arnasse, 

Tant n'en porroient trente mulet porte/.“ 
„Dame," dist B nettes, „de folie pari6s, 

Do vostre cors ne me qmer encomhrer, 

Car j'ai amie, tant bele ne verres, 

C’est Josiane d’Au betört la eite, 

Mestier m"ot ja en ina graut pu viele. 


3331 Puiti RA\\ — enporte li. — truis gastians b. li. — paius bien 


b. W. — 3332 bien] fehlt RAV. — et] fehlt (— 1) AY, — anpeure 
3333 Et deux grans pos AA”. — de vin et de elare R\Y. — 3334 au] a R. 

— 3337 un dotier motsoic RAA’. — 3339 plus vo«*■ AA". — 3341 ilj b. R1V, 

— malgres P. maugre RW. — 3342 Qne RAY. — 3343 Q;«ant RAY. — 
pas] rnie RAV. — 3344 m’a] a AV. — 3345 si demourez AV. — 3347 prenez 
moi RAY. — 3313 dont es] ou fus RAY. — 3349 La RAY. — 3350 Vm/r 


uostre ainor crcvoi en dainedieu RW. — 3352 Nel portemeut RAV. 


mul seiorae RAV, — 3354 anblaer R, enblaiei AY. — 3355 Qwc RAY. — 
tant] si li. plus AY. — Hinter v. 3355: Fille est (fehlt AY) de rui et de graut 
patente R AY, — 3357 inot la li, ma eil (-(-1) AV. 
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B. reitet ohne sie fort und legt sieh im Walde schlafen. 


Pour nule riens ne la quier oublier; 

En cest päis a Sarrastf/s asses; 

3360 Se il vos plaist, si vous i mariös, 

Gard6s la tour, je vous i lais les cles.^ 
Parmi la porte s'en ist sour Alöst, 

Eti un bois entre, qui fu oseiirs et les, 
Forment se pai«ne de la forest passer, 
3300 J'ant com le puet li bons elievaus porter, 
I.)e si au soir, qwe il fu avesprß, 
ilais ne vit vile ne raste! ne cit6 
Ou il se pulst cele nuit osteier, 

A ins descendi sous un aibre ram6, 

3370 Son chevul a jouste lui arresnö, 

Sour son escu est li bers neuntes, 

Ensi dormi, dusqtnl fu ajornö; 

Se die?fs n’en pense, mal sera ostelez. 


LXXVII. 


3370 


3380 


Bwerus se dort, desqrCil fu esclairie; 

Se dietf.s’ n eu pense, mal sera herbergies, 
Car en cel bois ut dis larrows murdriers, 
Qui d’ernbler vivent, ce estuit lor mest/ers; 
De fourrer vinrrent, q tränt il fu esclairie, 
Lavoir nportant q/bil orent gaaigniö. 

Dist l’uns a baut re: „Ves la un Chevalier ; 
Combatus s’est, b ien fait a resoignier, 


3358 riens] dame R W. — 3360 si 
an KW. — la ulef W. - Hinter v. 3361 
3864 fehlt in W. - 3365 puet] jiot KW. 

3368 teste W. — 3366 B. descent KW. 


vous marierez W. — 3361 i] 
in K W 2 Verse (s. An in.). — 

— 3366 asere K, asegie W. — 

— 3370 Dciouste i Deooste AVj 


lui atacha alose RW. — 3371 est] cest W. — acoste W. — 3372 La se 
KW, — qifc (car W) rnonlt estoit läse RW. — Hinter v. 3372 in HW 2 A'ersn 
fs. Anm.). — 3373 Su il E W,— Hinter v. 3373 in RW 2 Verse (s Anm ). 


— 3374 Tonte nuit RAV. — dort] fehlt ! — 1) W.— de ei a lesclerzer RAV- 

— Hinter v. 3374 in RAA’ 2 A'ersc (s. Anm.). — 8375 dieusj il RAV. — mal 
sera] mu«lt est mal KW. — 3377 vivent] seniont R \V. — 3378 uenent K, 
vionout AV. — i!| ior K. or W. — 3370 emjiortent W. — <\ue il out K. — 
Hinter 3370 in RAV 2 Verse (s. Anm.). — 3380 fehlt in K. 











Räuber weilen ihm «ein Roß stehlen. 



Yes cum est gratis, parcreus et pleniers, 

Tons est sanglens ses bows haubcrs doubl/ers, 

Et ses escus est par devant percies, 

0385 Alons nos ent, que ne seit esveilliös.“ 

Respont lor mestres: „^o// fero/iS, par nuu/ eliief! 
Ains en menrrons son auferrant coursier, 

A16s le moi mamtenant desloiier.“ 

L’uns des larrons s’i courut adrecier, 

3300 Le destrier vaut p ar les resnes saehier, 

Mais Aiosfe coisi le pautouuier, 

Xel cownut mie, del clcstre pi6 le fiert, 

Ront lui les costes, le euer li a froissie, 

Mort le trebuche devant lui a ses pWs. 

3305 A icest oiot s’est B ueves esveillifo, 

Vit les larro/is, de maufaire atisies, 

Lors tratst l’espee s'a l escu embrachie, 

Volt les larrons ses prent a arraisnier: 

„Seignour,“ tait il, voles mon destrier? 

3400 C'est une beste, ne se set prou aidier, 

Bien sambles ge nt qui vuellent gaaignzer; 

Mais, par l’apostle que requicrent paumier, 

Je n ; ai o moi maaille ne denier 

l'uis que mes armes et mon courant destrier; 

3405 So votts volez mon escu de quartier 

Et mon reit elme, vos l’arös vol ent fers, 

Car autre ehose n’i pö6s gaaignier.“ 


338-' planier W, menbre R. — 3383 Tut a (a/i R) sanglant Sun 
bla«c hauberc doblier RW. — 3381 par devant] en meint leu RW. — 
3385 que ne] ainz quil RW. — aueillies E. — 33SG lor] luv W. — Et 
dist li aatres P. — 3387 cu] a E. — 33S9 glolww KW. — so EW. — 
3300 uost KW. — la rcigne EW. — 3301 couuint W. — 3392 Nes W. 

pse destns EW. — 3303 lui] li R. — cors E. — 3305 niot] eop RW. 
— s’estj ses P. - 3300 fehlt in P. — 3397 trat E. — 3398 Les maus 

{.'loto/i.'i en pristRW. — 3399 faitj dist EW. — il] 11 W. — 3400 preul 
jj'jitit W. - 3401 Geilt me sei/ibloz EW. — 3402 M. une chouse xous di 

saiiz meneongier K W. — 3403 maaille] ne auoir RW, — 3404 mon] cest 
GW, — 3400 Ou EW. — vert] fehlt (— 1) W. — 3407 pcirrez R. 
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Kampf zwischen ii. und den Räubern. 


Et eil respondeut: „Fel gari;on loscngier, 
•Ja n'en menrrös ne armes ne dest/ier/ 


34 iu 


■ v 

O 





„Glons/ co di st J 5uc<:e*. „ains 1c cowparres ch*c/\ 
Var cel apostle q ue requierent paumier. 

Ja mais del nostre n’en porterßs demer, 

S’au sanc del cors nel pöes esligier.“ 

L’espee trait, vait ferir le premier, 

Grant cop li do«ne parmi le capelier, 

De si es dens li fist aentir l’acier, 

Mort le trebuche devant 1 ui el sentier. 

Et fiert im autre, ne lo vaut espargnier, 

Hör les espaules li a le chief trenehie, 

Trois en a mors et le quart ses destriers; 


Li autre ais en sont movtlt courechio. 

* 

Bist I’ums a l’autre: „Gis glouto«s pauto«niers 
Nous a b/en tous horcnis et. vergoignies, 

Nos compaignons a mors ei detrewchics, 
Assalons le Sans plus de l’atargier/ 


Ef eil respondeut: 


„B/en faxt a otroiier/ 


So tue li courent pour son cors damagw?/-, 
A graut merveille ont Buevon a«goissie; 
B ueres sent mo/dt son cors afobloiie 


3430 De la graut ehartre u fu taut travilliO, 
Yint au cheval s’est montes par Festner, 
Qu’il ne pooit souffrir le caploier, 

Aler s'en vaut pour sa vie alongier, 


3403 Co nc uaut riews dient (ce dist AV) li!. RAA'. — Hinter v. 040S: 
Ric«s ne xous (Ne vous y A\ r ) aalt li uostre preeschfer 1 (fort prcscher AV) 
RAV'. — Hinter v. 3409 in RAV 2 Verse {s. Anin.). •— 3410 fehlt in R. — 
3411 resjuiert AV. — 3413 dou mien RAV. — 3414 trete RAA'. 3413 
fohlt in AV. — le benapier E. - 3410 es] aus RAV. — 3417 a ses piez 
h T .AV. — 3418 uost K. — 3410 treneiio le chief RAV. — 3421 couixmrechie 


R. -- 3423 hie« sornes vorgoinoz RAA’. — 3423 Bio« nos a orc h. eis! 
pnutoniors RAV. — 3425 et de uaut d derr/er RAV, — 3425 Dient (1 >isl 
AA) li autre RAV. -— bieuj ec RAA'. — 3428 Auimuc Io«t ei moirit an- 


goissiez RAA', 
2 mal in P. - 


-- 3429 B- send RAV. — 
3432 fehlt in RAV. - 343! 


taut fu RAV. — 3431 sest] 
st R, veulfc AV, — aloi«gn(ir 


R, eslODgner AA'. 
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Sieben von ihnen wurden getötet, die Übrigen fliehen. 


iae 


Mais eil li lancent et glaives et espics, 

■5)35 Entre ses cuisses occiseot son destrier, 

Desuus Buevon chiii mors cn l'erbier; 

B ueves le voit, a poi n'est esragies, 

Isnelement est resaillis en pies, 

De son cheval est forment eourecies, 

3-140 Un petitet se traist B iteres arr ier 
Et tint l’espee s’a l'escu embracie; 

Tout autresi com faucows monteniers 
Vole as oisiaus, qwant a fain de men gier, 
Recourt sus Bueves as gloutows losengwvs, 

3143 Trois en ra mors abatus sor l'erbier, 

Li untre troi en sont mo/dt courecie, 

Dist Tuns a l’autre: „Ves ci graut destorbier, 

Ci st pautonzers nos a mal e«gingni6s, 

Nos compaignous a mors ei detrewchibs.“ 

3150 En fuies tornent s'ont lo baro» laissie; 

Bueves remest dolans ei eouroueiös, 

Diet/s! com regrete Alose, son destrier, 
„Cheva«$,“ dist Btteres, „du toi sui moutt iriös, 
Car de la niort m’as gari ct aidie, 

3455 De moi servil’ as en mal loiier.* 1 


3434 i i]j si AA'. — laaco W. —Hinter v. 3434: Oez seignowr comaid 
mortel aneowjbrier RAA'. — 3435 Desoz b. ociont RAV. — Hinter v. 3135: 
Re«s (\ite\ domage biau jicre droiturier RAA'. — 3430 fehlt in RAV. — 
3137 uit EAV. — not e« lui qualrier RAV. — 3440 Un seid [>etit RAV. 

— se trefc R, cest trait AV. — 3411 Lo a trete RAV. — 3442 li fans RAV. 

— moutonior PAV. — 3444 Corut R, Courir AV. — Hinter v. 3144 in RAV 
0 A erse (s. Anna.). — 3445 raj a AA". — au braue forbi dac ier K AA', — 3440 
en furent esmaie RAA r . — 3447 caeombrier AV. — eis glouto«s losengters P. 

— 3448 Nos a bien touz kounis et vergoigDies P. — Hinter v, 31-10 in 
RAA 4 A'erse (s. Anm.), — 3450 Ata«t senfuicut si oitt b. RAA*. — 3451 
B. le des AA') uoit sen a le euer (le euer en ot AV) irie RAV, — Hinter 
v. 3151: Ne los uolt wie siure no ewcbaue/cr R W. — 3152 son d. a R, 
B, son bon <J. AA. — 3433 toi] vous RAA'. — ni. sui de R. — moult iriesj 
eourecies P. — 3454 De mort nrauoz ganurti R AA*. — et teucie AA'. — 
3453 Ile mo# scruise auez inauues R AV. — Hinter v. 3455: Quant je vous 
les moiflt (ie AA) en sui coroueiez (mout iriez AV) RAA'. 










ii, gelang! zu Fuß nach Jerusalem und tut Buße. 
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VII. 



3480 


A tant s'en part ii ge«tis cheeafiers, 
Forment Ii poiso li blans liaubtrs doubl/os. 
Toutes ses armes geht en un ramier, 

Q ue n ein porta ne lance ne espie, 

A pi6 se mist tout un autiu sentier, 

Del bois issi, n'i vaut plus atarg/e/-, 

En un chemin trouva mort un paumtrr, 

Qt/c larron oront oecis et detrenchiö, 

Tolu li orent et avoir et deniers. 

Büßucs le voit, vers lui s’est adrecies, 

A deus mains pi ist soll bon bordon d’ncAr, 
Fist tmc fosse ens cl chemin plenier, 

Tout nu i euuebe lo jieloi i n paum/cr 
Et ü fist crois si Fa mis' a son chiel. 

Pour ce le fist ii gentie«$ chevaliexa 
Qttc fiel mengassent les bestes du ramier, 
Puis le cowmande au glorious du ciel, 

Q«'il ait de s’ame et manakle et pitie. 

Prent Fesclavine et le bourdon liie, 

Vers Jursalom acnelli son sentier, 

A la Monjoie s’en vint sans delaier, 

II bat sa coupe et pleure ses pechi6s, 

Vait au sepulcre pour damedieu proiier, 

Au flun Jordain, u die?t.s fu baptisiOs, 

Pour la veu-mine s'i est trois fois baignies 
Q«i cn la chartre l'avoient angoissiO; 

Au patriarche s'est alös desraisnier, 


3-156 dulaus et courecies I*. — 3-1.57 lij ses II, son W. — 3458 le*a 
ou bois ptciiier EW. — 3459 Qiii naporta "IV. — lance] glaiue KW. — 
3460 E. eiitra ew un antif s. KW. — Hinter v. 3460: La forest passe (pfc 
(Ist a vesoignier RW, — 3461 Ic gewtil (courtoys"W) dhemlia RW. — 3463 
Au cliief <luu bois E VT. — tut mort W, un graut R. - 3464 denier W. 

— 3465 uit RW. — 3466 son bordo« de pomier E. — 3464—68 fehle 
in R. — 3468 Fist «ne crois W. — la mist W. — 3171 du regnier F. — 
3173 manaide] merei EW, — piete R.— 3474 Frist EM, — liic] lei're E 

— 3475 ierwsalem EW. — atonrmt W, — 3476 s’enj en KW.— atarg<c>- 
RW. — 3477 Lots RW. — plora KW. — 3479 El F. — 3480 baignies] 
ploMgiez RW. 










In .laffe besteigt er ein Schiff und wird nach Mon braut ve rech lagen. 141 
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3190 


3495 
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3505 


To uz ses pecliies li a dit ei nonohi« 

Et corument fu de *a terre caehiGs; 

La penitance a pris de ses pechies. 

Li patriarches ot de lui gm nt piti6, 

Ass6s li doune a boire et a mengier 
El une mule et ce.nl so Ls- de deniers, 

Bueves li enfes en fu joians et lies. 

Droit vers la mer s’en retorna arr/cr 
Si vint a Jasfe un Galant bargignvter, 

Eq douce France s'en enida repaincr, 

Sa mule donne au maistre notownier, 

Qui en Hantoune le devoit rimoier: 

En mer s’empaignent taut tost li rnarin ia\ 

Quatre jors siglent, n'ont soing de l’atargier, 

Uns vens da mont les a contraliiös, 

A seche terre ies a getös arrier. 

Quant ee vit Btreves, formest en fu iriös, 

„He! dieua,“ dist Burm\ „biaus peres droiturüru. 
Tant me coosens paiunes et destonrbiers, 

Ainc puis le jor q ne je l'ui chevalievs 
Xe fu ntis jors, q ne n’eusse meschiös; 

Quant vous plaira, sire plains de pitiu, 

Si me rendös nies hounors et mou lief: 

De tous nies maus, de tos nies eucombriers 
Soi6s vos, sire, hautement grasen 6s. u 
De la nef ist dolans et coumucies, 


3483 Tot so»* ossoino RW. — 3484 Comewfc il BW, — 3485 prise 
1+1) R. - 34SO graut] fehlt (—1) R. — 3487 Apres P. — 3489 B. en 
tu niowlt ioianz et mojdt 1. RW. — 3490 vers| a RW. — 3491 Et RW. 
— iafes RW, — 3492 se R. — cuidoit, RW. — 3494 Qmc a h, R. — 
riuoier RW. — 3495 se poigno/P R. — li cortois notoonter P. — 3190 
\'age«t et RW'. — 3497 d a mont] hanteins RW. — 3498 les ramena a. 
BW. — Hinter v. 3499 in R 1 Vers, in W 3 Versa {s. Anm.). — 35CO HeJ 
a W. — biaus] haut R. — 3501 poina ct destorbif/- RW'. — 3502 le jor] 
celeure R, celle heure AV, — 3503 un ior RW. — jue ie (+1) R. — 
meschief R, encombrier (+1) W. — 3504 plain P. — 3505 reudroiz R.— 
hounors] auoirs W. — mes fiez W, - 3500 H de t. m. nieschiös RW. - 
3507 meroiez W. — 3508 istj vint W. — plus ne (ny W) uout atargter RW. 
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Dort erblickt er Josiane, wie sie AroncM betreut. 


1‘rist l osdavine et le bourdon loiie, 

3510 Les la marine acueili son sentier; 

Tant a li enfes ale et esploitiö 

Qw’ü vit Mo?ibranc, qm sor la röche siet. 

C’est la eitßs Yvor in le guerrier 
Qni Josiane avoit pris a moullier, 

3515 EJ la estoit la pucele au vis fiel - . 

La daraoisele revint d’esbanoiier, 

0 li puceles qwi mowlt font a prisier; 

Tont pour Buevon, q//e la dame ot tawt ch/Vr, 
Devant li raainne Arondel le destrier, 

3520 Tenir le fait son maistre despensier, 

C’est Boinefoi, qui eie aimme et tierat ch ier. 

La damoisele va entour le dest/'ier, 

§ 

Les flaus li torclie a son her in ine ch/Vr 
Et les oreilles ei le front ei lo chief. 

3525 Btieves !e voit si lo reco/mut bien, 

„Ha! diem.“ dist il, „bitw« pere droitur/Vrs, 
Voir dist qm dist, bien a lo sons eangio 
Qm ferne croit, ne li doit diews aidier, 

On le devroit u ardoir u noiier; 

3530 Ha! Josiane, vos m’avfe tost laissie, 

Envers autre ho me tourno vostre amistio. 

Ne t’oubliaisse a nul jor desous ciel 
Pour nul raeschief ne pour nul encombrier." 
Outre s’en passe, n’ot en lui k’äirier, 


3509 loiie] fr / re R. — 3510 acuelle R. — Hinter v. 3510: Or le 
eo/ifluie le pere üroiturier BW. — 3511 T. a ale le graut cliemi// pten/Vr 
RAV, — 3512 monbrant R, monbran W.— que desus gloirc RW. — 3513 


Giert R. — 3514 prise RW. — 3515 la bele BW, — on le W. — clier ft. 

— 3510 uenoit RW. — 3517 font] fayt W. 3518 auoit chicr RW, 
3519 le] so// RW. — 3520 fist RW. — 3521 Giert RW. ou mcadt s« 
pout fier RW, — 3523 torehe] fiote R. 3525 T«. reganle bie« (et W) 
ehoisi le corsior RW. — Hinter v. 3525 in RW 2 Verse (s. Anm.). — 3520 
il] KW. — 3327 bien] eil RW. — 3528 doit] pulst W. — 3530 Suer RW. 

— vos] rao/flt R. — 3531 Et vors R W. — 3533 P. nute poine p our mal 
ne p our mescief R. — Hinter v. 3533: Oblie mas si me eustes ia ch/'tv 
RW. — 3534 le ge//til themlier RW. 













Sein Quartiei wirt rühmt ihm tjio Tugenden der Königin. 
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:J535 En Ja cit6 s'est al6s herborgier 

Chit'js uv paiien, q«i ot tlouri Io chief; 

Cil Je herberge pour l’araour dien du ciel, 
Car Jo siave, la bcle au cors legier, 

Le devoit faire Jever et baptister. 

3540 Buetr.y ne pot ne boire ne mengier, 

Son Ht iist faire si s’est alez couch«er, 
Mais ne dormist por tot l’or desous ciel; 
An matinet a demandG congiet 


1-XXVI1I 


Au matinet, qwant Eueres tu levos, 
:>r.l5 Son oste apele s’a cowgtö demandfe, 

Et di st li ostes: „A damedieu al6s; 
Damoisiaus sire, qwant de France estes n<s, 
Ales veoir uostre dame au vis der, 

Xostre reine, qwi taut a de blaute; 


3550 


■>r. r.r. 






N 3 a pl ns cortoise eu la crestiente, 

El tos ceus aime qm sout de Fr:m<*e nes; 
Kois Y vor ins, qm tient eeste cit6, 

Le prist a ferne, bien a sis ans passe, 

Mais aino ne fu de skimiste privfe; 

Bien sai de voir, se vous a li parles. 

An departir que vos eo loerös, 


Hinter v. 3534: Formest pe/zsis not en Uü quairier RW. — Hinter 
v. 3536: Bien creoit dien le gloriezz* dou ciel, dann v. 3538—39 RW. — 
3537 Et cil R, Icil W, b. !e Chevalier KW. — 3538 Et RW. — qui 
den gart danöömbtier RW. — 353!) baptisier et lener R. — 3540—41 
Dafür in RW 3 andere Verse (s. Anm.}. — 3542 p. nulle riens sguk e. 


p. t lauoir dou cs R. — Hinter v. 3542 in RW 2 Verse (s* Anm.). — 3543 
Vint (Vient W) a son koste sa RW. — Hinter v. 3544: El il se fu uestux 
et atornez RW. — 3545 Vient a son koste eong ie a RW. 3546 Amts dist 


loste alez a damede RW. — Hinter v. 3546: Q m (Qui W) vous eonduie et 
maint a sauuote RW. — 3547 Frans d„ dist li ostes senez Puis q«* uos 
iestes de frarace le regne RW, 3548 iosiene RW. — 3550 — 51 fehlen 
in l\ — 3552 qui mamtiewfc eest regne RW. — 3553 La RW. — eine RW, 
passez RW. — 3655 — 56 Sa lui pürlez bic?? erpi en mo n (au mien W) 
percse Q??el xom dowra de (du W) sien a gran t plercte RW. — Hinter 
v. 3556: Et sil tohs plesf repairVer a loste! (a moi repoirier R) RW, 
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B. beobachtet Josiane, ■wie sie um ihn klagt. 


Tons nies osteas yous est abanclownös.“ 

„Sire,“ dist Buenes , r diews \ons en sache gres, 
Qai voxs doinst croire et foi et loiautös." 

3560 Pa/’ une rue s’en est a val tournös, 

Duse’au palais ne s’i est arrestös, 

Vit Jo -wane seoir sor uns degrcs, 

Par devers France avoit so?* vis torne, 

Pom* Bnevon pienre, ne s’era puet consirer 
3565 Et lo regrete, com ja Öir porrfe: 

,.] e! Bueres sire,“ <1 ist ]a danie au vis cle;\ 
„Fleurs de biaute, quel part peas a!err 1 
Q?<ant te partis de Aubefort sor mer, 

Ke ne vausis anpois a moi parier, 

3570 Q/ii plus t’amoie, si me puist die?/« saurer, 

Q ne creature ue puet tant autre amer? 

Ke ja mais jor, tant com porrai du rer, 

Ke vueil t’amour ne ton cors oublier; 

Et s’ou m a fait par force man er, 

3575 .Ja mon corage n’en ruis por ee miler; 

A toi seul so nt mi desir, mi penser 
Souvrai??nement, ja ne m’e?* quier torner; 

Mieus aim pour toi lauguir et endurer 
Tonte ma vie et ton cors regreter 
3580 Ke ostre danie de q/*an k’aclot la mer; 

Miews me souffrist cascun jor a plourer 
Eu souveaant ton cors ymagener 
K’estre asasee de qwan c’on puet penser 
N’avoee autrui deduire ne jouer; 

3585 Les autres fernes n’e?/ vueil pas resambler, 

Pour un perdu deus autres recouvrer, 

Com vraie tonrtre vaurrai ma vie user 


3557 Co qw iaurei BW. ■— seit ß. — 3558 gre BW. — 3559 Qui 
motte tm vous (ec v. m. W) creance et feaute RW. — Hinter v. 3559 in 
BW 2 Ver.se (s. Amu.). — 3560 de ueil awti ([uite BW. — 3561 Best 
adreciez ners le pales liste KW. — 3562 un degre RW. — 3563 le baro?i 
natu re BW. — Hinter v. 3563 in RW 2 Verse {s. Anm.). — v. 3565 — 3603 
fehlen in RW. — 3579 etI ec P. 












B, tritt zu ihr und bittet sie um Speise. 



En atendant et en bien esperer 
K’encor te puisse comme le mien trouver; 
3590 Ne ones, puis q^e t’en vansis sevrer, 

Ne senti mais me?t euer si esleverj 
Ne sai que doit, tont le sent haleter, 
l)o joio faire dedens moi aprester; 

Bornes nouveles me laist diews recouvrer 
3595 Be cele riens q«e plus vueil desirer; 

He! vens de France, com ses souef ventcr, 
Pour tnon ami me viens ci visLter, 

Et je te vueil por s’amour honerer 
Et conjöir et servir et fester.“ 

36C0 Estent ses bras por le vent acoler, 

Oevre son sain si le laist ens couler. 

Es vos Buevon, u monte les degr&s, 

Maigres et pales. tains et descouloures; 

U voit la dame, cele part est albs, 

3605 Bien la ravise a la bouche et au nes, 

II la salue, com ja öir porrös: 

„Diews vous gart, dame, de sainte miuste, 
Pour saint sepulcre doralös moi a disner.“ 
„Amis,“ dist eie, „tu en avras assös 
3G10 Pour le signour pour qui l as demandö, 

Se tant atens q ue il soit aprestös.“ 

Bes li l’assist la dame o le vis der 
Si li demandc: „Amis, dont es tu nes?“ 
„Dame,“ dist Biteves, „de France le regnö.“ 
3015 Et quant la dame ot de France parier, 


3604 B. la (le W) uit tot a le sens (saug W) muo KW. — 3605 B. 
reronmiit la dame au cors moulo RW. — Hinter v. 3605: Cele part ui«< 
plus ns a seiorne KW. — 3606 Si RW, — de dieu de maieste RW. — 
3607 inaistes P, — Dame dist b. p ottr sainte ebarite RW. — 360S I*. le 
RW. — ou iheau fu pause RW. — Hinter v. 3608 Un seul disner (Dame 

a d. W) me domssiez (doinsez R) p our de IiW. — 3610 P. celui siro R. 

— pour qui] <\ue tu RW. — 361 2 —13. Dafür in RW 7 Verse (s. Anm.), 

— 3615 Quant de oi de eel pais RW. — Hinter v. 3015 in RW 3 Verse 

(s. Anm,). 

Stimtüiug, Buevo de Hanione JI. 
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146 Josiane erkennt ihn nicht und fragt ihn nach Buevo. 

Ses cors meismes li va l’iaue donner, 
Blanche touaille por ses mait/s essiier, 

A une fable l'a assis au disner. 

Assös li fait et pain ei rin douner. 

3620 Grues et gantes et paons empevrös. 

Bueves menga, eie l’a regard 0, 

Poi s’en faloit, ne Favoit ravis6; 

Mais tant ert pailes ei si descoulourös 
Pour la prison ou ot sei ans est6, 

3625 Ou il avoit niamt graut mal endurc 
Q«e ne l’osoit enterchier de vert6. 

Eie l’araisne, qwant ot ass6s disnä: 

„Amis, puis k'estes de douce France nes, 
Oistes oncpfcs d’un damoisel parier, 

3630 Chevaliers est vaillans et alosös, 

Preus et hardis, as armes esprouves, 
Courtois et larges et de grans noblctfe, 
Sagos et preus et s'est de jone ae, 

Bueves a non de Han tone ii her?“ 

3635 „Dame,“ dist Bueves, „jo en co;*nois assds, 
El d’uns et d’autres et kenus et barbes, 
K'en mon päis en a de bons ass6s, 

Mais d’un tont seid me sui or porpenses 
Qtvi a non Bueves de Hantone sor mer, 
3640 S’ot une mere qm le euida tiier 


3616 Eie RW. — va] cortRW, - aporter UW. — 3017 essuier GW. - 
3G1S l'a] fa R W. — a II. — Statt v. 3619 — 20 in RW 4 Verse (s. Anm.). 
3621 li gentis et li hier R W. — Hinter v. 3621: Et iosiene le prisf a regard ei 
(demander W) RW. — 3622 Mes ne le pout cownoistre naniser HW. 
3623 Qmc t. le uit pale et descoloure RW. — 3624 Ho RW. — 3625 il] 
tant RW. — langui et ieune RW. — Hinter v. 3625 in UW 2 Verso 
(s. Anm.). — 362G fehlt in RW. — 3627 La franehe dnme lau a aresono 
RW. — 3028 A. dist eie quant de franco ostes ne RW. — Hinter v. 3628: 
Ditos moi frerre so il v ous nieat a gre UW. — 3629 Se uos oistos 

UW, — Statt 3630 — 34 in I? 2 Verse, in W 1 Vers (s. Anm.). — 

3633 aes P. — 3635 — 39 fehlen in W. — 3635 je eu] ien i K. — 3636 Et 

uns et autrea R. — 3637 fehlt in R. — 3638 ore apense U, — 3640 le ii ' 

maiunennr UW, — Hinter v. 3010: Bie?? le euida murtrir et estranolier HW 










B. gibt Auskunft. Sie trägt ihm Grüße au B. auf. 147 

Et un parrastre qm le vatit afoler, 

Q«i le fist vendre et du püis geter 
Et le vendi, ne sai u, outre mer, 

Ainc puls cel jor n’en üi-smes parier.“ 

3615 „Amis,“ dist eie, „vos dites vcritG, 
ües peres Tot a avoir achate, 

Je le nourri doucement el souef 
Ei si le fis Chevalier adouber; 

Se vous ja mais de vos iews le ve6s, 

3650 De par la dame le me salüeres 
Qwi le nouri doucement et souef 
Et si le fist chevaliex adouber, 

Et se li dites, ja ne li celerfe, 

Q?f<? il reviegne pour sa foi aquiter 
3655 Q«i’il me plevi a Aubefort sor mer 

K’il me preudroit a moullier et a per; 

Et , s’il ü'osüit a Monbranc arriver, 

Ja ea cel lieit ne me savra mander 
A vin 1 jornees par terre ne par mer, 

3660 Qt/e je n’i voise, se men dovoie ernbler, 

El s’i menrroie tant or et urgent der, 

Demie France en porroit ach ater.“ 

„Dame,“ dist Bieres, „or me lutssiös ester, 

Je sui malades si ne puis tant parier, 

3665 Je m'en irai el bourc a nio/t ostd.“ 


3641 Et ses parastres le reuost BW. — Hinter v. 3641: Mes de*« 
uel uost sofrir ne andurer li W. — 3642 Veadro le fist oe oy diro ei eouter 
(outre mer W) KW. — 3643 fehlt in KW. — 3644 ceio eure KW. — 
oismes] oi leu KW. — 3615 ve/ites 1’, — Hinter v. 3615: Or sai io bien 
i iue uoir niauez conte KW. — 3017 Et jel KW. — 3018 si] je W. — 
adoube KW. — Hinter v. 3048 in KW 11 Verse (s. Anm.). — 3040 Se le 
uner. iames en (a W) nul regne KW. — 3651 bonnein ent W. — 3652 si] 
4111 KW. — adoube KW. — 3053 Et bäe» KW. — uo li soit pas cele KW. — 
3654 — 56 fehlen in KW. — 3657 Se il (Sil R) a li doignot iames tonier 
(tomier LJ) KW. — 3658—50 Öu la mamlast a vn droit post de mer KW. 


— 3660 Eie irroit Kan tost sanz demorer KW. — 3061 El i tnettroit KW. 

— der] asoz BW. — 3603 pour dien lessoz mcsterKW. — 3665 A mo» 
ostel men irci repousier KW. 
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Josiane läßt B, pflegen und speisen. 


Dist la puccle: „Par mcm chief, no« feres, 

Mais anuit mais o inoi herbeigeres 
Et, s’il vos plaist, jusc’a un an passe, 

Taut qwe seres garis et trespass&s; 

3670 Pour Pamour Bueve de Han tone sor mer 
Yous ferai bien servir et conrreer.“ 

„Dame,“ dist Bueves, „a vostre voleute, 

Ke puis la noise sousfrir ne endurer; 

Si bien me faites, graut aumosne feres, 

3675 C’ausi sui je du Buevon parentfe, 

Mes Cousins est, sachiös de verite.“ 

„Voir,“ dist la dame, „tant yous doi plus amerP 
Quatre sergans fist a Buevon livrer, 

Si lor commande desor lor loiaute 
3080 Q ue bien le facent servir et conrreer 
Ei qw’il ne saclie eele riens demander 
Qw’il ne li facent venir et aporter. 

El eil respondent: „A vostre volente“ 

Esrant en vont le damoisel mener 
3685 En une chambre q«i ffiowlt fist a liier, 

Souventes fois li font le baiwg temprer, 

Here le font, saignier et ventouser 
Et les vitailles et les vins aporter. 

Signeur baron, moült biVn öi av6s, 

3690 Quant jovenes hom est nouris et gardez. 

Tost li remonte en so« vis sa biautfe, 

En quinse jors 1 out il si respasse 
Que il puet b?en chevauchier et esrer. 

3666 D. iosiene BW. — 3667 demorerez EW. — Statt 3668-71 
in EW 4 andero Verse (s. Anm.). — 3672 li preuz et li senez Fere niestuet 
toutes uos (a nosire W) uolentez KW. — 3673 — 77 fehlen in EW. — 
3678 La damoisele qu\ tant ot do bontoz Fist a b -ueron qu. s. 1. EW, — 
3079 sus (sur W) les euz a er euer KW. — 3CS0 Et K. — conrreer] enorm- 
KW. — 3081 Ne KW. — rien E. — deuiser E W. — 3682 Qwan ne li face ff, 
Que une luy face W. — 3683 vostre] fehlt P. — bien fet a creantcr E W. — 
3686 llec (Orant W st. errant) le funt et ba in er et lauer EW. — 36SS vitail¬ 
les] uiandes R. — li firent a. EW. - 3683 oi auez conter HW. — Hinter 
v. 3690: Bie)? aaisez et il est seiornez RW. — 3691 En poi de terme li 
rarient RW. — 3692 fu b. si sanez EW, — 3693 puet] pout EW. 









Sie will ihn ausseuden. um den Geliebten zu suchen. 
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La damoisele, qui die?/s dornst graut honot/r, 
3G95 Quntre sergans fist livrer a Buevon, 

Icil ie baigne«t et le nivit d le jor. 

Signeur bare??, bien, l'aves öi tont 
Et as castiaus, as citös et as bours, 

Qwant jovenes lio/w a un poi de sejor, 

3700 Tost li revient sa force et sa vigour, 

Et ii remonte ens el vis sa eoulom*. 

Eueres revint del tont en sa vigour 
Et fu plus biaus qtt'il n’üt estc nul jor. 

Et Josiane li ala mottlt en tour, 

3705 Mowlt le regarde, souvent mue coulour. 

B ueves avoit une plaie ens el front 
K’a Aubefort ot eu eu l’estour, 

Poi s'en faloit, n’enterche lc contour; 

„Sire, 44 dist eie, „se die??« nie doinst hunor, 

3710 Bien resamblez Buevon le poigueor.“ 

„Dame,“ dist il, „par dieu, le creatour, 

Mcs cousins est, ce sachtes saus laissour.“ 

„Sire,“ dist eie, „q??aut vous en ir6s vous? 

Je vom donrrai bow mulet arragon, 

3715 Et treute mars porteräs de mango?is, 

Pour dieu vous pri q??c vos queres Buevon 
Sei nraroenös en ceste region, 

Pour lui languis ei pleuro cascu« jor, 

Car oubli'er ne puis mie s’amour; 

3720 Se jel tenoie, par dieu, le creatour, 


3694 (\itc (taut R) ot de ualur EW. — Hinter v. 3694 Liura 

b, le noble poigneor EW. — 3095 qne son.t si seruitor EW. — 3696 Cil 
! :■ baignerent KW. — la miit EW. — 3697 Yoms sauez bien ruiq?<ant et 
li pksor EW. — 3698 fehlt in liW. — 3701 fehlt in ItW. — 3702 A b. 
fti nenne sa colour KW. — 3703—1 fehlen in SW, — 3705 La damoisolö 
Io regarda un iour EW. — 370C —7 fehlen in EW. — 3708 A poi no. 
le gentil (noble W) poigneor RW. — 3709 — 12 fehlen in RW. — 3714 bonj 
un EW. — darragon W. — 3715 de mangons] auec (ouiar/s) uos EW. — 
Statt v. 3710 — 26 in RW' 3 andere Verse (s. Anm.). 
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K Hrigt. ilir das üu. Erneute Klagen Josianes um 13. 


lei endroit, ausi com je fas vous, 

Ja mais saus moi n'iroit im pie in« 1 jor.“ 
Ixirs acola Buevon par grant amour, 

Be Buevon querre li proie saas sejor; 



LXXX. 



Com a Buevon gente aveutnxe avinfc? 

A un castel fti a!6s Y vor ins, 

3750 Quälte jornees fu loins de- son pais, 

Un roi paien i ot pan force assis. 

}$uevcs li ent es sc leva par matin, 

Cortoisement se caucba et vesti, 

Puis est inont^s ou palais marberin, 

3735 A utie part del palais s’est assis; 

El Josiane, la bele au cors gentil, 

A ses puceles a fait son cors vestir, 

Eie a vestu un pclicon her min 
Et par desus un bli'aut sebelin, 

3740 A son col gete un mantelet de gris, 

Puis en monta sus el palais vautis, 

Par la fenestre mist fors sou cliief enclin, 

Y cts douce France regarda, le päis, 

Pour Buevon pleure, ne s’e« pot astenir, 

3745 p lle! B ueves sire,“ dist la dame gentis, 

„Gr es en France a joie o tes amis, 

Je sui ci, lasse, q«e porrai devenir?“ 

Coi q ue la dame so dementoit ensi, 

3727 Or cntc^dcz seign onr barosz gentis R W* — 3729 Ung chasteilci 
\\\ — 3730 scu] cel KW. — 3731 i ot] si lotKW. — 3732 Best leuez K. 

— par] utjg W. — 3735 fehlt in KW, — 3736 gentis P* — an gent cors 
seigoori RW, — 3737 A ces paroles P. — a] ot W, — 373S a] ot K\V\ 

— 3741 el] le EW. — 3742 mist fors] a mis W. — aclin W. — 3744 de- 
tenir E. — Hinter y, 3744: Et le regrete com ia porroiz oir EW. 
3746 crc ton pais EW* — 3747 porrai] pouurc W. 3748 Q ue KW 

— ycy W, 












Am folgenden Morgen führt Josiane ihn au AioudeL 151 

Uns vens de France le fiert ennii le vis, 

3750 Voit lo la dame, li cuers li esjöi, 

Au vent parole, com sc fust uns hom vis: 

„He! vens de France, coro tu ventes seri! 

EL non de dieu, b/eu puisses tu venir; 

Se fuisses hom, par dieu qtd ne menti, 

Q ne je püusse baisier et eonjöir, 

Je te mesisse en ma chambie avocc mi 
Et te fesisse hounerer et servir 
Et te donnaisse du mien au deportir 
Pour l’amour Bueve de Ha«tone La cit.“ 

;j:60 Hticvcs l’entent, plus ne se velt couvrir, 

Mowit beleme?H a apeler Pen prist: 

„Dame,“ dist Buews, „de dieu vos re/?t merci, 
Uoult m’avös bien respass6 et gari 
Et de vos dras riebe ment revesti, 

3765 Or men irai anuit ou le raatin; 

Q ne manderes a Buevo», vostre amt? 

Je l’aim plus certes q«<? mo n germai n cousi«, 

Car me moustr^s Arondel l'arrabi, 

Ses boMnes armes et so« espiel forbi, 

3770 Qwe je li saclie conter en son piiis, 

Q ue je n'i soie au conter entrepris.“ 

„Vassal,“ dist eie, „preudome te nourri, 

Et france dame te porta autresi.“ 

P ar le main blanche a le baro« saisi, 


3749 Ic] Ia BW. — 3750 Qite tot son (le W) euer li fist aresbaudir 
(fait’cn resbondir W) RW. — 3751 se] t;e R. — 3753 En lore RW. — 
p. tu b. v. RW. — 3755 puisse R. — acoler ne ioir RW. — 3756 Jo 
tatnenasse R } Jo te monasse W. — 3758 Si RW. — 3750 P. amor R. — 
3700 B. li ewfes qaant la dame erntend! Et eu tel guise si dementer loi Pin« 
ne se uost uers la dame courir RW. — 3761 fehlt in RW. — 3762 eine 
eens niercis W, uos liier ciz (—1) R. — 3763 Car (Que W) bien maucz 
RW. — Hinter v. 3766: Le datnoisel que uos par amez si RW. — 3767 fehlt 
ia KW. — 3769 espie ausi RW. — 3771 Et q ue ue« RW. — do nulo 
rie« e. (—|— 1) R, de uule rieu mespris W. — 3772 Amis RW. — preu- 
domel gen-tis hont RW. — segnori W. — 3773 franco] geutil W. — 
3774 blauehe] destre RW. — baronj baston W. 
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Dies fr erkennt B. sofort. Josiane wird stutzig. 


3775 Dusc’au celier ne fo/tt cesse no fin, 

Ou Arondiaus estoit, li arrabis; 

Bueves parole, Arondiaws l’a coisi; 

Q«ant son signor a veu devant ii, 

Bien le corenut, de verte le vom di, 

3780 Escoust la teste s’a duremewt hewni, 

Grate des pies et maiwne tel cstri, 

Tons li palais et la citos fremi; 

Mowlt s’esmerveillent paien et Warrasm; 

Mais Josiane au gent eors signori 
3785 „Sainte Marie,“ la franco dame dist, 

Glorieus sire, qwi onqwes ne mentis, 

K’a cis chevaus, qwi si s'cst esjöis? 

Bien a sei ans q ne son signor ne vit, 

Aine puis cel jor ne Pöi mais henir 
3700 Ne joio faire, grater ne esbaudir, 

Taut nie vöist en Bestähle venir; 

Sire,“ dist eie, „pour dieu qwi ne nie/di, 

Se tu es B?<eres, por dieu si le me di, 

Bien li resambles de la bouehe et du vis. u 
3795 „Dame,“ dist Eueres, „frans ouers ne puet me?/tir, 
Icoste beste q uc vos veds ici 
Mama el aimme, lies est de mo« venir, 

Bien me connoist et wons rn’avds por vil 
Lors li conta le grant mortel engin, 

3800 Si com ses peres, li riches rois Hennin, 

L avoit von du Braidimn» et tra hi, 

3775 Jueqttau KW. — fist BW. — 3776 fehlt in P. — arondel RW. 
3777 li cheuaus R W. — l’aj la li. — 3770 ice sachoiz de ii (cy W) KW. — 
3780 La teste eseust (estout W) RW. — s'a] mault RW. — 3781 Fl d>- 
p:ez grete (grate W) si a leue tel cri RW. — 3782 Que la eite et le pales 
R W. — 3783 M. sen m. R. — arrabi R. — 37S4 Nis W. — 3785 dame a 
dist E. — 37S6 peres RW. — miserere mei RW. — 3787 sire de«« ihesu 

crist RW. — 3789 cel] le W. — 3790—92 fehlen in RW. . 3793 steht 

in EW hinter 3794. — por dieu] frans bow RW. — 3794 B. me samblt-s 
(semble W) RW. — 3796—97 fehlen in KW. — 3798 Co/meu tna mieuz 
q ne uos cc mest vis RW. — 3799 13. ii co«te tot son mortel peril RW. - 
3800 Commmt RW. *— malernewf le trai RW. — 3801 — 2 fehlen in RW. 








Kuu <ri!»t B. sieb zu erieimon, bezweifelt aber, daß sie noch Jungfrau sei. 1 »3 

Et li raco»te Ies pairanes qw'il sousfri. 

La dame Pot, pasmee jus chäi; 

Qirant so redrece, tous li sans li füi, 

3S05 Mais l'enfes Bueves par los flans la saisi. 

LXXXL 

Dame,“ dist Bneues , li preus et 11 guemers, 
.,Pour vosiro amour ai sousfert raaiwt roescief“ 

Lqjs li conta le mortel encombrier, 

Si cg m sos pores le vendi a deniers, 

3S10 Com il le fist a Damas euvoiier 

Dedcns la chartro ßraidimont Paversier, 

Set aus i fu dolans et eourechies. 

La dame Tot, si Pen prist grans pilife, 

Tantost le cort acoler et baisier, 

3815 Liet(.s'! com Pembrace et devant ei demeH 
„Ile! Bueves sire,“ Hist la dame au vis Her, 

„Tous jors m’avös plevi et fiancliie 
Que me prendries a per et a moullier.“ 

„Dame,“ dist Bueves, „encor le di je b/en, 

3820 S’estiies tele com fustes au prem/cr, 

Mais je Pai dien plevi et fiancic, 

Ne prendrai ferne a uul jor desous ciel, 

Se je pucele ne le sai, ce sachi&s.“ 

„Amis,“ dist cle, „tant me contraliiös, 

3825 Jüerrai vos sor sams a un moustier 
C’onqwes cis reis lPot de moi amisti6s. 


3803 E!c (Et lu W) lsntent pas ne li embeli (abolv W) KW. — 
3S04 — 7 fahlen in KW. — 3S08 Ilueue li eeate KW. — 3S00 Commcnt 
> W. — denier W. — 3811 as glotos losengiVrs li, losenger (—3j W. -— 
3813 si] rnoult KW. — 3815 Mo?dt doucement ie prist a anbracter EW. 

— 3816 dame] belle W. — fierj der KW. — 3S18 me] lu W. — pren- 
droiz KW. — 3819 Yoire W, Yoir (— 1 ) li. — oocor uol uueil noier ÜW. 

— 3820 Bestes si bone KW. — 3821 — 23 fehlen iu K. — 3S21 Je lav 

a W. — 3322 a per ne a moilhVr W* — 3823 Se io ne lay p, au prä¬ 
mier W. — 3824 tant] BW* — 3825 Jure res W, — saiusj le vis 

(+1) W. — a] m KW* — 3820 Je m. not amitie R, 








Josiane rechtfertigt sielt. Vorsöbmmg der Liebenden. 



:;s::u 




Si com autre homc out envera lor monll/rrs; 
Nos sowrues doi, eil cheva«*- cst li täers, 

Ne je ne voi nul Jiomc desous ciel; 

Yos la un lit, alons i nous couchier, 

Wo ii vos plaist, sei vencs assaiier; 

8c je nel sui, si me caup6s lo chief.“ 

„Dame,“ <iist B neues, „or \ou& en croi je Wen, 
A ceste fois ne le quier commcnchier; 

Tu m’adoubas cf feis vhevediev, 

Je ne vocil mie vostre cors vergoign/er; 

Ales la ssus vo cors apareillier, 

Je penscrai u’Arondel no destrier, 

8'en irons sempres, qwant sera anuitie; 

Se dieses nos mai/mo en France Je rcgn/cr, 

La vous prendrai a per et a moullier,“ 

La da me Lot, m oi(\t en ot le euer liet. 


LXXXIL 

Kap. V1U. La dame est lie, ip/ant la raison entent, 

Jusc'a la porte n'i fist arrestemew.t, 

384o Le portier truevc a la porte se&wt, 

Ou il la gar de, si la ferme formant; 

Eie l'apele bei et courtoiseraant: 

„Amis,“ di st eie, ,,a ma raison entant, 
Garde q ue n’entre esenier ne sergant 
385ü Ne cbewZiers nus de mere vivant, 

Je sui samnie, n’ai eure de beubant“ 
„Dame,“ dist il, ,.a vo co/nmandemant.“ 


3827 autro«s a IiW. — sa nioiüÄv RW. — 3S23 dui eist K. — 
3820 homc] amy W. — 3830 alo« itos i RW. — 3831 fehlt in KW. — 
3S33 a itattt Ic Jessica EW, — 3834 ne uuml pas (orc W) assaior RW. 
— 3S3ü Si RW. — 3828 Genseierei a. le corsier RW, 8839 Luis eu 
irons set«[ires alanuit/cr RW. — 3840 meiguc R, — 8841 Je RW. — 
3812 le c. en ot m. lie li V. — 3843 la raison] 1c baron RW. 3844 n*i] 


ne R. — 3846 fwniee a (fehlt R) un chargant (charchanf W) KW. — 
Hinter v. 3848; Je tu ueil dire et si le to t-ömmant (couuient W) liW. — 
3851 nai soin de lor bobant KAI'. — 3852 Et eil iespout dame a uosiie 


comant RW. 















Die gemeinsame FliH'lil wird vorbereitet. 



Mais Josiane ne s’en crut mie a tant, 

Ains prist los clcs si s’en torna esrant, 

3855 El palais monte tust et isnölemant, 

Vint as escrins u fu l'or et l’argant 
Si en a trait des plus ebiers garnema«s, 

Uit hlanc hauberc et un elme luisant 
Et une espeo qwi vaut mil raars d’argant 
3860 El si a pris de l’or a plentc grant. 

Tratte rnulet n'eu portaissent pag tant. 

Es vos Bnevo« ens en la cha/wbre a tant, 

El Josiane li vint lors au devant, 

„Sire,“ dist eie, ,.par dien, le roi amant, 

3JS6-7- .le vos aim plus q uc mere son enfant, 

Nos en irons ancui a Fanuitant, 

Mo«lt cn menrrons et or fin et argant. 
„Dame,“ dist B neues, „a vo coromandemartt.“ 

LXXXIIL 

Devant Buevon fu la damo al blo/it poil, 
3870 „Sire.“ dist eie, „certes, b/en te counois, 

Pour l'amour dien, comb/en me«rons d’avoir? 
En menrrons nos trente muls espanois?“ 
„Nenil, stier bele, car on les nos taurroit, 

Car trop i a fors castiaus et destrois; 

3875 Et nepourqwant, q tt\ en France en aroit, 

Jor do sa vie raais povres ne seroit.“ 

La damoisele sa cbemiso cousoit. 

Tont a loi d’oume se eaucha et vestoit, 


38773 Et la pucele EW. — crut mie] croy W, tint (—1) R. — 
3804 U elef la eortoise uaillawt KW. — 3858 Le taubert b, KW. — un| 
son K. — tost et- ysneleinent W. — Statt v. 3859 — 62 stehen in KW 
3 andere Verse (s. Anm.). — 2863 Deua»t lui uittt iosiene au cor« ge«t 
KW. — 38b 1 omnipotent KW. — 8S67i Mieuz vom* eonnois KW. — 
3$60 ancui] anuyt W, — 3868 tot a unsere eommaat R V. — 3869 blontj 
blanc W. — 3870 tej \ous KW. — 3871 P. amowr do ijMamenrows nos 
KW. — 3872 mil espangnoys W. — 3873 car] qne KW. — 3874 Qm<? HW. 
— 3875 q«an f. les a. K. — 3877 sa polico escorcoit (acourcout W) K W. 




In der Nacht fliehen beide mit Bonefoi aus Membrane. 



Son camberlenc Bormefoi apeloit: 

38S0 „Amis, 11 dist eie, „venrras tu avoec moi?“ 
„Oil, rna dame, pur la foi qne vom doi.“ 
Au graut tresor s’en vienont ambedoi, 
'freute mul es en carchent espanois. 


LXXXIV. 

Ör ont cargib les mulcs et les mul cs, 

3885 Li soumier portent la feriue molue, 

Du vin avoec, q/d lor fera aiue. 

Josiane a sa pelice tolue. 

A la loi d’oume s'est caucliic el vestue, 

Le cbapel lace desus la blance liuvc, 

3800 Tint la corgie eil sa m ai n toute nue, 

Les sommers cache, qm envis sc remüe?d, 
Jusc’a la porto n’i ont resne tenue, 

Le portier truevent, qni vaut buchte/’ „aiue! 11 
Mais B ueves tint l'espee tote nue, 

3S95 Au portier a lucs la teste toluc, 

Do la cito trespassereut la rue; 

Ains q/dil tust jors ne Ir aube aparue, 

Qrent il ja (Jonsc liues courues. 


LXXXV. 


Or s’en va Eueres s en mal//ne la mescinc, 
3900 La Hlle au roi q/d ot a non Hermine. 

Quant Briefes ist de Monbranc, la fort vile, 


3879 apcla bonefoi K¥, — 3882 aotii ueuu aube doi (tot droit — 1 Kj 
RW. — 3883 demanois RAV. — 3884 Lor AV, — mules] muls (— 1) K. 

— 3885 farioe RAV. — 3836 Deus boz (bouz A\’) de vin R \\\ — 3SS7 Ij 
iosiooe RAV. — a toluc RAV. — 388S A guise RAA'. — 3S89 fehlt in RAA'. 

— 3890 Uno courgie RAV. — a tenue RAA'. — 3S91 chaccnt AA’. — envis] 
a c/miz (+1) E. — 3892 ont] otRAV. — 3893 Gardea i RAV. — mit les 
festes toluos RVA'. — 3S94— 95 fehlen in R AA'. — 3895 les rues RAA . - 
3896 laube aperceue (ap«rcue AV) RAA'. — 3898 O. il bis/; quinxe RVA’. 

— 3899 la] sa R. — 3900 daubefort a Ic/mine (la roine AA') R AV. — 
3901 issi RW. — daubefort R. 








Sie bleiben acht Tage in einer Höhle. 



Uns mes s’en torne sei va Y vor in dire 
K'ims pautouniers en a nienO s'amie; 

L’amimzts l’ot, a poi n’esrage d'ire, 

3905 Se geilt depart ei sa grant eorwpaignie. 

Los pors pourprent contreval la marine; 

Se diews n"en pense, li fiew.s sainte Marie, 

N'i passera Bneues ne la raescine, 

Q ue il ne soient livru a graut martire. 

3910 Bueves chevanche, a !a c liiere hardie. 

Et Josiane, la courtoise escliavie. 

Bueves regarde, vit une croute an de, 

Une cisterne, qwi de lonc ot eine iiues, 

Dedens se misent Bownefois et ses sire; 

3915 Et Josiane ne s’asseura mie, 

Prent le fuisil si a de l esebe prise, 

Grant feu out fait del bois de la sapine. 

Uit jors sejoment dedens la croute antie, 

Tout ont mengiö lor pam et !or ferine, 

3920 N’ont de vifaille dont un jor puissent vivrc; 
Bueres le voit, a poi n’esrage d ire, 

Yoit Josiane, doucement li escrie: 

„Ha! mär i Fitstes, bele suer, douce amie, 

Tainte vous voi ja de faim et noircie, 

3925 Qtri taut esties vermeide ei coulourie; 

Seeour6s nous, dame sainte Marie.“ 

LXXXVI. 

Des or est Bueves en la croute a destroit 
Et se demente, com ja öir porrois: 

3902 yuorin le uet d. RAV. — 3903 amoiao R. — 3904 na/irage R, 
nenraga AV. — 3906 pourpranent AA‘. — et tote I. m. RAV. — 3908 Xe 
RW, — la soe (-[-2) Ft, — 3911 dcioste lui sarnio RAV. — 3913 bien ot 
de lonc ltAW — 3914 D. entra RW. — bonefoi R. — 3916 Aiuz prist 
de lesebe au foisil la ffoil a R) esprise RAA". — 3917 del feu de la P, de 
cel bois de R W. — 3918 seiourno AV. — la] celo (-j-1) K. — 3919 farine 
RA\\ — 3920 Norent v. ItA\\ — 3921 vit AV. — namaie R, nenraga Al". 
— 3922 A'it RW. — hauteme/ft R. — a po emaga dire W. — 3923 Taut 
in. RAV. — 3924 Oie coiour vous est tainte et palie RAV. — 3925 esties] seut 
estre RAV. — 3927 croute] terre W. — a destroit] destrois P. — 3928 II R W. 




158 


Ü. erlegt einen Baron und sucht nach Wasser, 


„Suer, douce amie, com sui p mir vos destrois, 
3930 Tonte j taindres ei la coulor perörois, 

Ce fait li fams, par la foi q ua vos doi; 
Chaiews avons trente muls espanois, 

Je les donrroie por deiis pains or endroit.“ 
Buet'es regarde par desous un caurroi 
3935 Et vit im ours descemlre d’u» roinssoi, 

Ii Paten di au passer d’un destroit, 

Le braue a pris, Je chief li a toloit, 

Puis en apele son home Bonnefoi: 

„ Afnis,“ dist il, „par la foi q ue mi dois, 

3940 Fai moi un feu et t’e» haste or endroit, 

Ancui arons et du caut et du froit.“ 

Et eil respont: „Tot a vostre voloir.“ 

11 Papareille, qaant escorcltid Pavoit; 

Lors Font rosti, fait i ont mamt ospoi, 

3945 La char menjüent saus sei a cele fois. 

Assez en orent et au mai» ei au soir; 

Or ont inengiu, mnis tuit muereat de sei. 

B neues regarde par delös un aunoi 
Et vit une iaue deseendre d’un roehoi, 

3950 Frist un bouecl et mo»te cl palefroi, 

Va querre Piaue com ehernfo-ers adrois; 

Si diea.s- n’e» pense qm fu mis en la crois, 

Ne verra mais la riens qwe mie?/s amoit, 
Knsorqwtout so» home Bownefoi, 

3955 K’ele amena de Mowbrane avoec soi.. 


3930 Yostro biaute uoa/re e. p. RW. — 31)3 L lij la KW. — 3933 un 
pei» RW, — 3934 desus R, decosto W. — 3935 haneoi li, haneoi W. — 
3937 Le chief m prent (print W) a so« braue uiawnois RW. — 3938 P 
apela RW. — 3939 me RW. — 3940 et t'en| si le RW. — 39ll Aussi W. 
— 3942 totj sire RW. — 3943 quant] puisqw (-fl) C. — escorchtt] 
rommmäe RW. — 3944 Rcsti ont lors RW. — et mis an ttn espoi l: W. 


— 3948 par decostc ung codroy W, derriere Iui tout droit P. — 
les baviz (barins W) si RW. — clJ un W, 3953 fohlt in P, 
niieusj plus RW. — 3954 liomej anü RW. — 3955 Q/bl KW. 
braut 11. — Hinter v. 3955: Si aneva eu mo/rlt graut anoi P. 


r. 

3953 

mo/it 









Unterdessen zerreißen zwei Löwen ßonefoi und schleppen Josiane fort. 159 


LXXXVII. 

B ueves prist l’eue com gewtie?ts clicrß/«Ts; 

Se tUetfS n’en pewse q«i tout a a jugier, 

Xe verra mais ]a riens epte plus a ehier, 

Xe Boranefbi, so« maistre despensier. 

3900 Doi lion sollt jus del mont abaissiö, 

Bedens la er oute sentirent les so um/er s, 

II i entrerent, orgueilleits sont ei Her, 

B/en ot uit jors que n’orewt que mengzer, 

Mais Bownefoi encontrerewt premier, 

3905 Ancleus les bras li out del cors saeliies, 

Le cors en out devouro et rnengiö, 

Que n’i laissierewt fors le chief ei les pi6s; 

Et Josiane, la bele au cors deugie, 

Oot il saisie et devant ei derrier, 

3970 As dens l’em portent desous un olivier, 

Tout belement l’i misewt sans blecicr, 

Puis se couchierent devant li a ses pi6s, 

Li uns devant et li autres dem’cr; 

Mais dien ne plot, le glor'ieus du ciel, 

3075 Qi/’il le peussent devourer ne meng/W - , 

Car lor uature mie ne le req/fiert 
QwYnfant de roi puisseut pi/r mal touehzV. 

Bueves repaire s’i trouva eel mescluef, 

L’erbe sanglente ei les raiws depechies, 

3050—80 auch in C. —■ 3950 comme bo«s C, — 3957 in C hinter 
v. 3959. — jugier] baillYr C. — 3058 Ne reuejira se soru mowlt iriez C. 
— 3959 De C. — maistre] vallet C. — 390U abaissie] anale AV. — anale 
de un rochier C. — 3901 Ens sont. entre C. — 3902 mowlt o. et f. C. — 
3903 fehlt in C. — que] qui AY. — nauoient mengie E W. — 3905 Les 
bras du corps C- — 1. o. trait et saciet C, d. c. 1. o. s. R W. — 3900 Et 
lautre corps C. — 3967 n’i] ne?i RAV. — Trestot mewiueut ne mais le destre 
pie G. - Hinter v. 3907 in P 5 Verse (s. Aoni.). — 3908 La dame prisent 
qui !e cors ot d. P. — 3909 Si Iont P. — 3970 Aun lcmporterent V. — 
3971 fehlt in RAV. — 3974 le pere droiturier RAV. *— Statt v, 3970—77: 
11 ueelc iert fest AV) ui ergo iee la fist la&sier RAV. — 3978 treuue AV. — 
a treue eest m. R. — 3979 — 80 auch in C, — 3970 steht in C hinter 
v. 3980. — ei] uit RAV. — le hois debrisio C. — le deströ pie (—2) C. 






160 R. kehrt zurück, felgt den Spuren und tötet einen Löwen, 


39 SO 


3900 


3995 


De Bonnefoi vit le cliief et 1 es pios, 

De Josiane la gimple de son ehief, 

„ile! die/«, 11 dist Buerr*, „qi/i tout as a jugier, 
Samte Marie, virge pucele, aidiOs! 

Ha! Josiane , par si grant eneorabrier 
Yos ai perdue, se die/«- n’en a piti6/‘ 

Lors descendi dolans et coureeiOs 
Kt chainst i’espce a son flaue senestrier, 

Car armes fu de son hauberc doublier 
Et a son col ot l’escu de quartier, 

Ei sint la trache de ces deus adversiers 


S’ot Josiane, la bele au cors legier, 

Qm se demente par desous Bolivier; 

,,He! diei/s,“ dist eie, „com j’ai fait graut 
De mo« signour k’ai andere Jaissi6 
Et siu un home de mo/dt lowtain regnier.” 
Bueves l entent si Je prent a liucier: 

„Suer, douce amie, tort aves, par mo/t cliief, 
Si nräit die?«, que je yous vois aidier.“ 

Li Hon l'oent, andoi se sont drecie. 



Lxxxvni. 

4000 Quant li lion ont Buevon entendu, 

Sore li coure//t a plaiw cours estendu, 

Mais li vassaus ne fu mie esperdn, 

Le premerain a Bueves si feru, 

De si k'as ners l'a caupe et fendu, 

4005 L'autres le hurte entre cors et escu, 

Ront lui cent mailles dcl bauberc c'ot vestu; 


3931 fehlt iu P, — gliwpe R, — 39S2 biau pere droit urieis KW. — 
3984 si] com W. — Hinter v. 3986: Et uest le liauberc puis a le hiaumo 
Jacie RW. — 3987 ceint RW. — 3988 — 89 fehlen in RiV, — 3990 tracho] 
route R, sente W, — ses TV. — adversier P. — 3991 dougie KW. — 3fi92 
descoubz cd o. W. — Hinter v. 3994: Roi yuorin qui me pnst a molll/er 
KW. — 3995 Cist hows me siut (roaäs vit \V• pur cui tat ta-«t ineschi-'* 
RW.— 3996 li prist li. la print W. — 4001 nieintenant anbedui (aiului 
(- 1} R] R W. — 4006 R. li vint RW. 







darauf den andern; da erscheint ein mißgestalteter Riese. 
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B VLBves chancele, mais gratis fu sa vertu, 
Kncontre terre li est li braus eheus, 

Mais Josiane, li a moitlt tost rendu. 

4010 Bue^es le voit, ne se tint mie mu, 

„Stier“ dist il, „bele, bien m’avOs seeoru. u 
Le lion a si duremerat fern, 

Sus les espaules li a le cbief tolu, 

Prent Josiane, n’i a plus atendu, 

4015 Dedens la cremte sont arriere venu. 


LXXXLX, 

Des or est B \ieves en Ia croute esgarös, 
U se demente, com ja üir porres: 

„Suer, douce amie, tant sui p our vous ir6s, 
Se diens n’en pense, li rois de midiste, 

4020 N’enterrai mais en France le regne.“ 

Bueres regarde entre un bois et tut pre, 

Vit un paien venir tont abrievO; 

De sifait home n’orrfe ja mais parier: 

La barbe ot longue jusc’au neu del baudrö 
4025 Ei Jes grenons menus recercelOs, 

Le poil ut tel com soie de seugler, 

Noir le visage, tone et tortu le nes, 

Grosse la teste, les eheveus herupes, 

Et fu plus noirs k’airemens destemprös, 

4030 Les mains ot plates et les dois devant les, 
Trenchans les ongles, com rasoirs atilus, 

Plus tost couroit par un marbrin piler 
K’uns eseuireus par un caisne ram6, 

11 ne redoute castol ne fermetu; 


4010 uit KW. — 4011 Seur Leie dist il monlt lt. — 4014 Prist KW, 

— ni a gueres (+1) W, plus ni a R. — 4015 Droit a KW. — 401G en 
la cremte] a la terre W. — 4017 II \V. — 4018 taut par (-(- I) R. — 
40111 mais tos P, — ei la soe baute R. — 4020 Xeuterroas KW. — regues 
1‘. — 4023 Do si feto« RAV. — 4025 menu ne oercele li. — 402C saio R. 

— 4u2S fehlt iri P. — 4029 quarre ment R, — 4030 leas et les R, gras 
leez \V. — 4033 un| my TV. 

^ Unna ing-, Bueve nie Kantone U, 
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Kr heißt A?opart und ist von Yvorin ausgesandt. 


403r> Pour qw’il le puist a scs dem ? mams eoubrer, 
Plus tost en a quatre quarriaus ost6s 
Q ne vous n’aries demie liue al6. 

Cou est uns hom q ue deable ont fae, 

En une ferne d’un luiton engemTÖs. 

4040 Bueees le vit, forment l’a redoute, 

II tint l’espee, cele part est a!6s, 

11 le salue, com ja öir porres: 

„Biews te saut, frere, de samte caritd, 
les Harrasi/is ou de crestiens nes? :i 
4015 Bist li paiens: „De folie parl6s, 

At;opars sui, de Popelieans nes, 

Des ier matin m’a Y vor ms maud6 
Pour sa moullier k’uns glous en a Jiiene; 

Puls hier matin, q ue il fu ajorne, 

4050 Ai je chercpdc vint et quatre citfe 
Et cent, chastiaus et soinsan/e fret6s.“ 

„P ar foi,“ dist Bue^es, „tu es nun vis maufes 
Qwi est d’infer issus et escap§s. u 


LXXXX. 


Dist 1 'Achopais: ..Je sui Popelieans 
4055 El sui cousins Yvoriu de Mowbrawt; 


De Mer-Desrabe, de si en Balidant 
Ne d'Escalowie jusc’as pors de Melnnt 


4035 


Puls (jui luy W, 


pulsse R \\\ — courer R, eowbrer AV. — 4036 


quatre] trente KW. — gratez RW. — 4037 Que nauriez R\V. — alea ! W. 
quatre pas passe (— 1) P. — 4038 Comme H K W* — ontj ot AV* — ■1031.1 
dun nutun (lion AV) engenüre RAV, — 4041 Lespee tint (fr miete AV) KW. 
— 4043 maieste RW. — 4044 crcstientiez AV. ■— 4046 püpelieaut W 


popiliqiians R. — 4049 Des RW, — que il] puis qtril RW, — 4050 trente 
et quatre AV, du et sei (— 1} ll — 4051 ccnt] vint R. — autant faiitre- 
tmt R) fermetez RAV. — 4052 tu os uns] que tu cs RW, — 4053 Tu m 


den Ter RAV. — 


-64 auch in Ch — 4055 Et si tolier W. — 4056 Des 


CR W, — mes RAV. — derubo CRAY* — d uqim C. — en ghdient AV. 


i[nau gladiant R, au in ont ölima^t C. ■— 405* fehlt in O. — iusr a i\ — 
Ne JaTigoleme R, Ne dangleterro AV. - iusquau port de buhant \\, de 
ai q«au port de Imicont 11 








Kr will die Flüchtlinge gefangen zurüclibringen. 



N'a bourc ne vile, tour no castel seant 
Qm je ne Sache, par le mien esciant; 

4060 Plus tost iroie trois jors en an tenant 
Q«e ims vilai«s en trestot son vivant; 

Or t’ai je dit trestout mon couvena«t, 

Di moi le tien, uel me celer noiaut; 

Qwi est o toi en la croute laians?“ 

4065 Et respont Eueres: „Ja l’orras loiaumant, 
AssOs i ai de l’or et do l’argant, 

S’i est in'amie, qm mo/dt a le ccrs gant, 

La moio ioi te plevts loiaumant 
Qw’il n’a si bele en cest siede vivant.“ 

4070 Achopars Lot, plai«s fu de maltalant, 

11 le saisi par so« hauberc devant, 

„Est6s,“ dist iJ, „vo«s n’iros en avant, 

Vous est es eil, p ar lo mien esciant, 

La dame en maiwne i\ue je vois tant querant; 
4075 Je vous rendrai Yvorin de Houbrant, 

Q«i vous pendra desor «« pin au vant.“ 
Eueres l’entent, plai«s fu de maltalant, 

11 s’abalssa sei prist parmi les Haus, 

Et li paiens saisi lui roidemant. 

4080 Eueres reclaimrae Jlv-su, le roi amant, 


4058 seantj ue ohaw/p KW. — Ns a il terre ne eite e» estaat G. 

4059 b?'en a passe sei ans C. — 4000 un tenant] mon creant W. — 
Je iroie pl«s a mai» inois courant (—1) 0. — 4001 Qae uns aut/es hons 
ne feroit e« un an C. — 4002 Yoits ai C. tot le mies. RW. —- 4063 
' n me redites C. — no CRW. — cele W, celes CJ. - 4004 Quelz ge»z 
eatez C. — röche €. — 4000 ai J a RAV. — 4007 au ge«t cors aue* 
nast RW. — 4008 bonnement W. — 4009 Que R. — si] plus R¥. — 
Hihi i v.4089: Fille ext de roi mowlt liehe et rnoirlt puissant R\Y. — 
4070 Laoopd/'t R W. — 4071 Lors RW, — sonj le KW. — tenant R\V. 
Hinter v. 4071: Et li a dit mo«lt aiieenu«t (autemf»t R) RW. — 4072 
K uashar/s K W. — na« iroiz a. R. — 4074 en] fehlt R. — maines W, — ijue je 
aij itat K) <[«ise ta«t KW. — 1075 <>r RW. — 4070 ia ne« aurez garant 
KAV. 4077 l’entent] loi RW". — 4078 Vers li sadrece si le prist por 
KW, — Hinter \\ 1079 in KW 2 Verse (s. Amu.). — 4080 lomnipotent 
KW'. 







164 B. schleudert Ayopart ssu Boden. Josiane bittet, ihn zu schonen. 

Qw’il le secoure qtte niest/«’ en a graut. 

Diews li envoie et force et hardemant, 

Le paien sache envers iui roidemant, 

Envers le gete davant lui ens el camp; 

4085 La terre ert dure, et il estoit pesans, 

Parmi la bouche li saut bors li clers satis; 
Forment reclaimme Mahom et Tervagant 
Et tous les die/«, mais ne li vaut noiant. 

XCI. 

B ueves li enfes le paien redouta, 

4090 Hauche le pomg, un graut cop li doua, 

En talent a, la teste li taurra; 

Mais Josiane estoit en l'autre part, 

A sa vois haute durement s’eseria: 

,,Fiet*s a baron, ne 1’occire tu pas; 

4095 Se dien velt croire, grünt mestter nmw ara; 

Di, va,“ dist eie, „biaws dous frere Achopart, 

Gar croi en dien, qm lo mont estora, 

En douee France avoec moi eu vewras, 

Ass6s aras or et argent et dras.“ 

4iOO ..Dame,“ dist Eueres*, „ne l'en proiiOs vom ja, 

Si m’äit die«s, nnwlt est fei et gaiguars.“ 

Acbopars sent q ue Eueres le lasca, 

Giete les deus, si l'aert par les bras 
Que freute mailles del Räubere li treneba, 

4081—82 fehlen in W. — 4081 Que li. — 4082 B. fn preuz et mozdt 
ot R. — 4084 par de soz li el c. RW. — 4085 et li roch/er trem-ha/d 
RW. •— 4080 li Ost roier le sa«c R¥. — Hinter v. 4086: Li sarr. en ut 
graut marremewt RW. — 4088 les] ses fi W. — mais] fehlt W. - ualeut 
nea«t li {+ 1) W. — 4089 — 95 auch in C. — 4089 B. formest C. — 409" 
un] moult BW. —4091 a] ot KW. — taurra] copast RW. —4092 sestm 
de RW. — rpii dautre part esta C. — 4093 haute a 1 nteiton e. EW, liaute- 
ment si se. C. — 4094 1’oeire] locier E, loeiez W. — He b. sires ne lu 
tues vo us ja C. — 4095 Sen R W. — vieut dieu C. — 4090 doablo sathenat 
RW. — 4098 moi] nos RW. — 4099 -\Tn«lt te dourons RW. — llüO 
poiies P. -— ja] pas R W. — 4101 moult] il RW. — 4103 Laeopuct 181. 
— 4103 le bras R, les draps W. 









E. will nichts davon wissen. Erneuter Kampf. 
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4105 Die/w Iß guri q ue nel prist pnrla char; 

Biiet/es Io vit, graut mal taten t cn a. 

XCI1, 

B ueves li etifes lu moult bo/is cherahns, 
Le paien tiafc conlro trrre etnbrachie, 

Kn talent a qn'il li toille lü chier, 

4tl0 Mais Josiane li cowmence a huchü?r; 

„Kiews de baro«, por dieu, ne le toucluer, 

Me dieu veil croire, bten nos ara mestt’rr; 

Bi, va,“ dist eie, „deables adversier, 

Car croi en dieu si te fai baptisier, 

4115 Puis t'en venrras en Franco lo regn/er, 

Assfe aras bours et cites et fiös 
Et, se toi plaist, s’aras bclö moullier.“ 

Dist Buews: „Dame, por dieu, nc l’eu proior, 
C'est uns maufös, deables adversiers, 

4120 Ja l’ocirai a m'espee d’acier, 

Ves com il m a mow hauberc depecie.“ 

XCIII. 

Bueves li enfes ne s’asseura mie, 

Lc paien bert du pomg jouste l’oiie 
Si durement, tous li cors li fourmie. 

1125 Dist Josiane: „Por dieu, lo fil Marie, 

Se l’occies, frans ohevaHers nobile, 

X enternd mais en France la garnie.“ 

Yoit le paieu, fierement li escrie: 


4105 que] ([«aut I! \V. — pur la] en (— 1) li, a la W. — 1106 tint] 
a RW. — enuersc W. — 4109 aj ot EV, — tranchast E¥. — 4110 
eommanca a h. AY, — 4111 touchez W. — 4112 Sa« E AV. — bien] mowlt 
EU'. 4113 adversier] rcnoie RAV. — 4115 P. te mawrons RAV, — 
'■egne li — 4116 cites] chastiaux RAA*. — 4117 sil te p. RW. — 4118 
Lame dist il (b. V) RAV. — prioz RAV. — 4119 aduersier P, awragiez 
RW, — 1120 Je RW. — 4121 depecie] atire R, acirie AV. - 4123 jouste] 
'-Z (—1) R. — 4124 tous li cors] q«c trestous P. — 4127 Newterrom R. 
uenterrez W. 
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A?opart bittet um Gnade, die B. ihm auch gewählt. 


„Di, vadist eio, „li cors dien tc maudie, 

4130 Lairas te tu detrenchier et occire?“ 

„Dame,“ dist Bueues, „por dieu, le fil Marie, 
Laissife ester, plus ne l’en proiies mie; 

Si m'äit dietts, mowlt est fei et träitrc, 

Ja l’occirai a m’espee fourbic.“ 

4135 Achopars l'ot, tous li sans li fourmie; 

U voit Buevort, por dieu merci li prie: 

„Fiews a baron, ne m’occics voas mie, 

Je querrai dieu, le fil sainto Marie, 

Pour vostre amor recevrai baptestire.“ 

1140 Eueres l’entent, damedieu on raercie. 

XCIV. 

„Amis,“ dist Eueres, „comment cn serai tis? 
(traut paour ai par toi d'estre träis.“ 

Dist li paions: „En pardon l’aves dif, 

Par cel apostle qm le mout establi, 

4145 Ne vous faurroie, s'en devoie morir, 

Ai ns me lairoie detrenchier et honir; 

Tant que je soie en. France, le päis, 

Aiderai vous vo cors a garandir 
Et les maupas eschiver et guerpir.“ 


4150 „Amis,“ dist Eueres, „il t’estuet afier 
Qmc te feras baptisicr et lever.“ 

Dist li paiens: „Bren le vueil creanter.“ 


4130 L. tu toy W. — 4132 cstcr, plus] lau poz UW, — priez u z 

KW. — 4133 mault] il UW. — fcl] fol W. — 4134 Ja KW. — 4135 

Lacopart K, Lachepart W. — frernie EW. — 1136 por dieu] tau tost W. 
— prie] crie KW. — 4138 En dieu crerai EW. — 4142 ne me dois 
(veilliez W) trair EW. — 4143 Dist iijj Dient W.— 4144 Q«e par lapostre 
Hpij; qw’erent pelerin EW, — 4145 faudrei \iout' poor do m. K W. — 4147— 10 
fehlen in R; 4148—49 fehlen in W. — 4150 ilj il le (+1) K. — 4152 le 

vueil] fet a EW. — a ses denz hurte (hurtez R) EW. 



A(,npart schwört Treue, Ein E ntrinnen scheint aber unmöglich. 167 


Sou petit doit a a son dent hurtb; 

Bueygs lo vit s'on a un ris gete, 

4155 Vit Josiane, p/'ist l en a apeler: 

„Dame,“ dist il, „m’i porrai je fi'er?“ 
„Öil,“ dist eie, raa crestientö, 

Neu mentiroit por 1 es mewbres colper.“ 
„Dame,“ dist Hueves , „a vostre volenti.“ 
lliiO Bneues se drece, Aehopars s’est leves, 
B«tTcs l’apele, com ja öir porrds: 

„Amis,“ dist il, „pour dieu de mäiste, 

Ne me ses tu nul bon conscil do«nor, 

Dont me peusses de cest päis geter?“ 

4165 Dist li paiens: „Ne sai en carit6, 

C ; est. uns abismes u nos sommes eutn>, 

Et Yvorins s : i fait les pors garder, 

Grans set jornees est nos chemins reines, 
De nule part ne porrons eschaper, 

1170 Se diet/s n'cn pense et la soe bontes.“ 
Buefes l'entent, de euer a souspir6, 

Mais Josiane l’en prist a conforten 
„Sire,“ dist eie, „mowlt grant tort en aves, 
Forment me poise q m si vos dementes.“ 
4175 ..Dame.“ dist Biieves, „si le lairai ester, 
Mais d'Arondel sui forment esgarös, 

Bien a uit jorz acomplis et passes 
Q ue ne menga d’avamnes ne de bles.“ 

Dist Aehopars: „II en ara asses; 

1180 Vees vos la cel bois foillu, rame? 


4153 uoit im ris an a B W. —- 4154 Voit K. — 4160 laoopart 
! W. — 4161 com] si com (+1) K. — 4162 dist ilj biau frere HW. — 
tiiaiates l\ — 4163 Bes me (moy AV) tu ore EW. — 4164 Quo I(W. 
— poisso K,. peusse AA\ — 4165 1), lacopart R AV * — verite W, — 4166 
; estions AA r , nos ostes R, — 4167 si] en R, y AV* — 4168 Bien RAV. 
nos] sollt nos RW. — 1169 poons RAA". — 4171 de euer] forment RAA\ 
4172 !auoyt (la, —1 R) recon forte EW, — 4174 quaat wus not dementer 
U \\* — 4175 ou prandres li essez R^ au ptandre lay assez AV. — 4178 
dauoine RAA". — ble RAV. — 4179 lacopart RAA". — 4180 laj ore RAV, 
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A<?opart eilt aut ß. 's Geheiß zu einer Einsiedlerklause. 


Uns saius hermites i soloit converser, 

j 

Preudom estoit si gaaignoit dos bl es, 

Et r s’il toms plaist, j’en irai aparter.“ 

„Oil,“ dist Bueres, „amis, se \ous volez,“ 

4185 Dist l’Achopars: „Maiwtenant me rares.“ 

Amout la röche s'en cort tous abriey&s 
Et court plus tost que cheva«s effrees 
Ne court par lande, qwant il est escapes. 

Les pics ot lous et les talons creves, 

4190 Onqwes oucor ne caucha de sollers. 

Buem le rit s’en a un ris gete, 

Et li paieus est venus dusc’as Mos, 

Et li hermites fu Tenus reposer 
Desous un arbre pour la calour d’est6, 

4195 La prio dieu et la soie bontc 

Qw’il ait de s’arne et merci et pite; 

Vit le paien se li a escri‘6: 

„Qui est co la q?a me gaste mon ble? 

Je m’en cuidoie roais oan desjuner.“ 

4200 Achopars Tot si a le chief levö- 

TJ voit l’ermite, cele part est tomes, 

En sa mai« tint un graut baston q/tarrö; 

Quant li hermites le vit vers lui aler, 

Ne l’atendist pour l’or d'unc cit6, 

4205 De maintenant est en fuies tome, 

En sa eapele s’eii ala enfremer; 
lä Achopars i va du pi6 hurter, 

Et qwant il vit que il n’i pot entrer, 

4182 dou (de W) ble R\V, — 4183 s'ilj se K, si 4V. - Hin ter v. 4153; 
Garge mon ool un grant fes bien (fehlt in It) trouse RW, — 4184 oil und ami ii 
RW vertauscht. — 4187 Plus tost sen uet R W, — cheureax E W. — 41 s 
court] fet E W, — 4190 Car en sa uie not chaueie de soll er R W. —1191 uug 
ris en a W. — 4192 iusquau ble RW. — 4193 fu] est E W. — jusques au ble W. 

— 4197 Voyt W. — 419S Qui es deables KW. — me ccrcles R, mesure W. 

— Hinter V. 4198 in RW 2 Verse (s. Anm.). — 4199 Si RW. — ouan 
mes yuerner RW. — 4200 Lacopart EW. — 420! tome C, alle W. 
4202 grant] gros R. — 4203 Q. vit le. si tost R. — 4205 Tot RW. — fuie 
RW, — 4206 aiaj corut RW. — 4207 bouter W. 










Ei zündet :ie an und kommt mit reichen Futtervon äten zurück. 1 69 

A l'ermitage s en courfc tous abrieves 
1210 Ei prist rlu feu, u uioustier Pa boiite, 

Qm foul l’a ars ci rermitc embrase, 

A haute vois cowmencha a cri'er: 

„Di, va, preudowt, iai moi laiens entter, 

Au raaleur i as ja taut este.“ 

1215 Et q«aut il voit, ne dira uu ue el 3 
De si au ble cst andere tornöu. 

XCVI. 

Li Achopars est as blcz repairi6s, 

Plus tost en a un graut fais arachiä 
Que troi vilaiu ne l’eussent soiie, 

1220 Un fais en carge, mervillous et ptonier, 

Ne le portast palefrois ne soumiers, 

Estroit le loie si le ra encargie, 

Aval la röche s'en vint courant arr/et*; 

B ueves le vit si len prist granz pities, 

4225 Por seulement qwc il Tot laideugie, 

„Est6s, w dist il, „je vos irai aidier." 

Dist l’Achopars: „ Ains youü traiies amVr, 

Car, Tpcir l’apostle qwe requierent panrat’cr, 

Nel soustenrries pour un mui de demers.“ 

1220 Dedens la croute est entrös as sommers, 
Oowmunaument lor down ent a mengtet-. 

Et Buer es pense d’Arondel aaisier. 


4209 En KW. - 4211 Et t. a W. — 4242 Puis commenca haut«- 
ment GW, — 4213 bons (biaux W) hon KAY. — lossc ton laborier (la- 
boiiivr W) E Vv‘. — Hinter y. 1213: TrOp longuement as ici cunuerse RAV. 

— 4214 Au] a RW. — aies KW. — esre K. — 4215 fehlt in KW. — 
1216 Atant sau part sest reuenuz au hie KAV. — 4217 au ble RW. — 
4213 a] otRW. — arachie] encargie P. — 4219 neu eussent AY. — 4222 a 
son col la chargie RAS". — 4223 arrier] a pie RAV. — 4224 voyt V. - 
si] motilt R. — en ot graat pitie AY, - 4226 il] b. RAY. — 4228 Que RW. 

— 1229 Por mit inars dor ne le (les AY) soutendriez RAA'. — 4230 so nt 
entre RW. — an soumier AY. — 4231 Communement R. — 4232 son 
clestrier BW, 
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A^opai-t entdeckt ein mit Heiden bemanntet Schiff. 


mh 


1240 





XCVII. 

Motdt fu iii'.'S Rwrrcs d’Aromltl Io iniie, 
Voit le paiicn si l’en a apelc: 

„Amis, In aus freie, por dien de inaiste, 
Ses me tu ore nul bon couseil domier, 
Oowment je puisse de oest. päis torner?“ 
Bist li paiiens: „Mar \ous esmaiores, 

Si m’ait die«.v, bo/z couseil ai trouvö; 

Voes vom la ccle roebe qm pert. 

Et col desrube de vielte antiquitC? 

Si m’äit die«.?, il i a une nef, 

Rois Yvorins i fait le port garder 
A vint paiens fervestus et armes; 

Scmpres au vespre, qwant sera. avespre, 
Qm les poroit dedews la mer tüer 
Mo«lt aroit b?Vn esploitie ct err6; 

Se vos saves a bestoile garder, 

-To savrai bien le gouvemal mener; 
Ferment desir, p «/ dien, qm me (ist ne, 

Q uc ou m’eust baptisie et lev6, 


Puis si series de moi asseurfe.“ 

B ueves bentent s'en a dien mtrcitv 


Car il sot bzen du paien la nerte; 
Ho wlt bei ement L eu a arraisond: 


„Amis,“ dist Bueces, „se taut avoio ouvrö, 
Que nos fuissons en France le regne, 

Je te tenrroie, pr« - rno« chief, en eierte, 
Tous mes avoirs festroit abandones.“ 

4260 Dist l’Achopars: „Sire, merci, por de.“ 


4237 Com ie me p. K W. — cel AV. — giter R AV. — 4238 D. lesiop«>t K, 
ladiopwrt AV. — 4240 laj ore R W. — 4241 delruble AV. — 4242 ij luv VV. 
4243 les porz EW. — 4245 Aucui RAV. - auj a 11. — asseic K, asegio 
AV. — 4240 la mer] lor nef RAV*. — 424S a] eu AV. — 4249 gouuemal AV. 

— Hinter v, 4249 in EW 4 A*erse (s. Anm.), — 1251 om lan R, len VV. 

— 4252 Puis si] puis K, plus VV. — asegure R. — 4253 latent R. — dien 
en a RVV. — 4255 De maintenant RAV. — 4259 Tot mou auoir tiert (—1) 
RAV. — 4260-01 Fehlen in AV. — 4200 por] de R. 






Gie überfallen es Nachts und bemächtigen si :h aeinei. 
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Taut atendirent q ue ii fu avespre, 

Q«e B neues s’est fervestus ei armes 
Et vest Taubere si a l’iaume ferme; 

Et Achopars a saisi un grant pol. 

xcvm. 

4265 Tant atent Buevcs qw Ia nuis fu serie, 
Ienelement a la broigne vestie 
Et lace l’iaume, chamst Tcspee fourbie, 

Et Achopars a la percke saisie, 

Dause pi6s lougue, moitlt fu grosse ei Furnie, 

4270 Et Buevcs monte s’a la targe saisie; 

List 1’Achopars: „Or en aloos, biattö sire, 

Si m’aifc dieus', nos arons la galie“ 

Lusc’a la röche ne cessent ne ne finent, 

Les paiens traevent, qui li cors dicu mahl io; 

4275 Tant ont beu la nuit de viu sor lie, 

Endormi furent, esveillie ne so«t mie, 

Q?d lor dowuast l'avoir de Romenie. 

Li Achopars ne s’asseura mie, 

Le lomg s'esquelt aval la praerie, 

4280 Qaarante pi6s sailli en. la galie, 

Levant lui a une hace saisie, 

Les Sarraswis en detrence et esmie, 

Tous les occist a duel et a martirc, 

Puis les geta en mer dede^s abisme, 

4285 List a Buevon: „Entrer pöes, bia«$ sire, 

Si m’äit diews, la nef avons couquise, 

4262 Adotic sest b. RW. — 4263 II R — sa le biaume lade R. - 
1204 lacopart KW. — saisi] choisi W* — 4267 Et lacie le hiaume R, — 
ceiat RAY, — 4268 Li acoparz une perelie a EW. — 4269 Fort fu et R. 

— et (fehlt R) grosse et bim f. RW. — 4273 Droit u ers RW. — ont lor 
ude acuilic RW. — 4274 qui] q ue W, — die«s P. — cui damedieu R. 
“ 4275 beu] la nuyt W, — du viu bcu W 3 dou bon viu (— I) R. 4276 
Qiandormi RW. — ne saueillercnt (sesvellerent W) mie RW. — 4278 sa 

,ui© W. — 4279 saqt&nt RW. — enmy W. — 4260 Qimtorxe RW. — 
1-82 Les conpaignores W. — 4283 Isnelemmt en a les teatts piises RW. 

— 4284 Les com m gite (emioient W) RW. 
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Alle besteigen das Schiff, sie finden viele Vorräte darin. 



Oha dedeiiij est mowlt richenies/t garnie, 

Asses i a pain bescuit cf fcrinc 
Et chav ssdee et plentö vir» aor lie, 

42(JO Dusc’a un an poons chaietts bien vivre.“ 

B neves l’entent, damedieu en m er eie; 
r Am.is, K dist Buem, „por dien, 1c fit Marie, 

Car alons querre ta pucele eschavie 
Qm nos laissames en la cronte enhc/mie.“ 

4295 Dißt li paiens: „Mal ait qm nc l’otrie.“ 

Isnelement issent de la gal ie, 

Tont maiwtenant 1c traient a la ri?e 
Et d’une corde Tont mou\t b*en atachie, 

Aprcs s'en vont droit a ia croute antie, 

4300 Et Josiane est encontre salie, 

Buertw le voit, iuo«It douccracnt ii prie: 

„Alfe monier, bele suer, douce amie.“ 

Bist Josiane', „A vostre cojmnandie.“ 

Maintenant monte sor un mul de Surie, 

4305 En sa raai« destre a prise la corgie, 

Tous les soumiers mamnent a la navie, 

Jusc’a la mer n’i ont resne sacliie, 

Tout lor avoir metent en la galie, 

Ei Josiane i entre, la nobile. 

4310 Dalos Buevon s’est en la nef assise, 

De fain estoit forment afebloiie; 

Qetant la vitaille virent apareillie 

Do nt la nes ert mowlt du rein ent gwarnie, 

Lors sont ussis Bueres et la nieseine 

4289 pleutts] bon (—1) H. — 4290 .Tusqua W, Tresqwa II. — n< s 
an porons E, en pouons no«« W. — 4295 Dist lacopart RW. — loocio W. 
— 4297 Et R¥. — ln RW, — 4298 moult bien] formest HW. — 42911 
Aupres K. — cronte] röche E. — 4300 encontre aux W. — encontre a/cv 
est saillie ß. — 4301 lo] la RW. — 4304 la pucele eaeheuie RW. — 
4305 la] nne R. — tcuoyt uue cstourgie W. — 4306 p ar deuant li e« 
guie KW. — 4307 Droit a la röche en uojit la uoie aretie RW, — 4308 Loi 
grant a. mistrewt RW. — 4309 entra RW. — 4310 .Joste RW, — est 
W. — 4311 amaigioie W, — 4313 borde et Charge {— 1) W, c! io?ichie 
(—3) R. - 4314 Tout W. 







Sie stechen in See. A<;apart steuert. 
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4315 Et 1 ’Achopars a la chiere hardie, 

Bien sont servi, ce ne mescreös mie; 

Q«ant ont mengie, damedieu e« mercient, 

Li Achopars a la nave saisie, 

En mer s ! empaignent et goavernent et sigle» t 
-4320 Et se commandent ti dieu, le fil Marie, 

Mot dt ont bon vent, et l’Achopars les guie. 

ICIX. 

Or nage Bueves parmi la mer salee 
Et Josiane, la cortoise seuee; 

La damoisele s’est motdt asseuree, 

4325 Forment desire q»’<?le soit arrivee, 

„He, diet«.!“ dist eie, „saiate virge honoaree, 
C'onduisife nos en Pi a nee ia löee, 

Droit a Hantone q rte j’ai taut desiree.“ 

Et Achopars a la sigle levee, 

■1330 Motdt bten les sigle parmi la mer salee, 
Buere.s li a J estoile b/en moustree 
Q/b dovers France refuist et bele et dere. 

0 . 

Or nage Bueves et li Popelieans 
Et Josiane au gent cors avenant 
4335 Parmi la mer abandonneemant, 

Bien sont garni, ce vos di et creant, 

De char salee, de pain et de fourmant 


4310 servi] assis \V. — ce ne] nel (—1) ß. — 4317 mercie W. — 
4318 la nave] lestoiro R, lostoilie W. — 4310 sepaiwgneüt R. — plus ui 
ui" VVJ demoront mie TiW. — 4320 au fays sainote W. — 4322 par (la W) 
haute m, RW. — 4324 s’est] lu RV. — 4325 soit] fast WW. — 4327 nosl 
moy \V. — 432S j'ai tant] ai (—1) R. — 4329 Li acopö« KV. - a 
t.; ic couree (eombree 77 ) Ii\V. — 4330 sigle] guie IiV. — par haute 
! >. K. — 4331 bien lestoillo W. — 4332 reluisoit hole F \Y. — 4333 popi- 
hq/ians It, popeUipient V, — 4336 soritj fehlt (— 1) I!. — B. garni furont 
— par ln ndeii esciaut P, de vin et de fourmeut W. — 4337 pain] viu 
1'- — se vous dij et creant W, 
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rnterwegs treffen sie ein Kauffahrteischiff aus Köln. 


Et s’ont ass6s ei dar 6 et vin blanc, 

Josiane ert ou solier par devant, 

4310 Par la fenestre a mis son chief avant, 

Vit une nef toute plamne de gant, 

Cuitla que fuissent Samm« et Persant; 

Ou voit Buevon, se ii dist bolemant: 

„Sire,“ dist eie, „par le mien esciant, 

4345 Tuit sotHiucs inort et livr6 a tormant, 

Ves la maisnie Yvorin de Mowbrant, 

Q«i me fait qucrre a la paiene gant.“ 

Biieriw l'entent, plams fu de maltalant, 

II vest lauberc, lace leime luisant, 

4350 Cbainte a l’espee a son senestre flaue; 

Et l’Achopars a mis so« chief avant, 

Bien recojmut la uef isnelemant, 

Car la crois fu eil la voile devant; 

U voit Buevott, se li dist mamtenant: 

4355 „Ne t’esmaier, franc eb evaUev vaillant, 

Se die**s ra’äit, que ce sollt mareheaat 
(Je voi la crois el premier front devant), 

Qai vont les foires el j es marchies qwerant.“ 

A taut es was la nel des marelieans; 

4360 Bueres parole abando/meemaut 
Et les salue trestot premieremant, 

Puis lor demande: ,,Do«t estes, bomie ga«t?“ 
Et eil respondeat: „De Couloigne la graut, 


4338 Sorent R W. — 4339 Et losieue fu ou sol. d. UW. — 4340 
misst hor.s EW. — au ueut K. — 4341 Une lief nit q«i fu l!\V. — 4314 
uit UW. — maiutenawt 1t W. — 4347 par lo mien esciant 1\ — 13 LS Irin/ 
fu 1). quant ee ot et entent II W, — 4349 Sou bon a. endousa moi/itenaat 
RW. — 4350 El ceint BW. — 4351 au uewt H W. — 4353 la] uit U VY. 

— euz el chief (—1) B, culx vueile (—1) W. — 4354 uit R. — haute* 

ment KW. — 4350 Se raaist de«.» 1 KW. — meschcant W. — 4357 

la (U’oiz uoi er la (lenr W) uoille KW. — 4358 II K. — 4359 des) as K. 

— 4301 fehlt in W. — bei el covtoisemrrt K. — 4302 Hi W. bovine 

»ent] vous preudomme W. — 4363 Et il ß W. — leui reapont f 11 W. 

— uous Pommes desoulongne W. 







Sie werden von den Kaufleuten freundlich aufgenommen. 
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Uno cito motflt riebe et b?en sennt, 

4365 Vers Alemaigne, le piiis riche et grant.“ 

CI. 

B ueves ü enfes dal6s ens s'abandoune, 

Si lor demande: „Do«t estes vom«, preudome?“ 
Et eil respondent: „Nos sommes de Couloii/gne, 
S'en i a quatre q?d sont ne de Hanto».ne, 

•1370 i)e la grant foire de Lowdres repairowmes 
Pour nos avoirs q?«e vendu i avoromes.“ 
„Signeur,“ dist Buer’es, „je sui de Fra«ce douce, 
D’outre Ja mer. du sepulcre venow/mes, 

Si ai perdu raon avoir et nies homes, 

4375 Or nos men6s, s’il vos plaist, a Couloigne, 
de vons donrrai de mo« or quarante onees.“ 

Et eil respondent: „ El nos \ous i menrromes, 

Et hien sachies q iie ja ne vos taurromes.“ 

Bueres l'entent, si joians ne fu otupns. 

CIL 

4380 Des ur s'est Bue/ttv o les nutrehea na mis, 

Et il li out et jure et plevi. 

Ne li faurnmt pur les membres tolir, 

Taut q ue il viegne a Couloigne la eit 
Laiens lont traire palefrois et roncis, 

4385 Le grant avoir dont il i’ure//t garni. 

L'Achopars cuide qw'il le vuellewt. gerpir, 

Tel duel eu a, le sojis euida raarir, 

Saut en la bärge par mervillos äir; 

Li marchea?*t en furent esbalii, 


4304 fehlt in W. — niowlt uaillant R. — 4305 felilt in R SS r . — 
■1306—68 fehlen in W, — 4360 dales eus| fehlt (—3) R. — 4368 Et il R. 

03(4 Mos perdu ni R W. — 4375 nos] mo R\V. — 4370 mon auoir v/tit 
“ li SV. — 4377 Et ilz W. — 4379 si grant ioie not o. KW, — 4380 Des 


<>*'• est b. HW. — 4381 li mit] leur a SV. — 40S3 viengneut W. — 4384 
oaii-v] metre KW. — 4335 Leur RSV. — 4380 gerpir] trau BW. — 4387 
a] ot R\V, 






yr 1 


I7(i Ac;opart wird zu Bett gebracht. — Yvorin ist sehr zornig. 

4390 Dist l’uns a l’antre: „Do?at, deable, vie«t eis?" 

„Signour,“ dist Bueres, „po« 0 r Ynmour dieu, merci! 
C’est uns paiens q ue l’autr’ier converti, 

Je ne di mie qwe par moi fust conqms, 

Mais die«s m'aida, q?/i en la crois fu mis, 

4395 Por dieu vous proi t\ue ii ue seit laidis; 

S’il se courece, tuit serows malbailli.“ 

Et eil respondent: „Ostes le nos de ci, 

Taut p ar est lais q ue ne l'osons veir.“ 

„Seigneur,“ fait il, „tont a vostre plaisir.“ 

4400 Et Josiane a pris le Sarrasin, 

En uue ehambre le ruena avoec ii, 

Couchier le fist, et li Turs s’endormi; 

La damoisele as marcheans revint, 

Dalus Buevo« sor un paile s’assist. 

4405 Nagent a joie li daraoisel gentil; 

Ains qtf’il soit vespres ne li jors soit fenis, 

Mowlt grant mesteer aront du Sarrasin. 

Q?/.ant Bueres fu de Morabraue departis, 

Dolans en tu li fors rois Yvorins, 

44io Ila mandO paiens et Sarrasins, 

„Signeur,“ dist il, „Wen sui mors et honis 
Par un glouton träitour de put lin, 

Qwi ma tolue raa moullier au cl er vis, 

C’est Jo >sia?ie, la fille au roi Her min.“ 

4415 Faien l’entendent s’en furent esbabi, 

Li rois fu raowlt eoureqous et maris, 

Tl fist les pors Wen garder et tenir, 


4390 dout uiewt eist antec/iz EW, — 4391 atnor R. — 4392 l’au* 
tr’ier] lautre ior (+1) K. — 4393 fust] le W. —4396 serous] seines BW. 

— 4399 fait il] dist b. BW. — 4401 le] len W. — 4403 au mareliaut 
(—1) W. — 4404 Delez BW. — sus ßW. — 4405 a joie] et siglent W. 

— mareeant BW. — 4400 qii’il] <\ue B. — li jors] qm ior R. — 4409 
Moult eil fu Ke W. — 4410 Ta«t tost mawda BW. — Hinter v. 4410: Et 
il i uuadrent sa«z neis un eo«tredit BW. — 4415 si en f. niarri ii. — 
441C Et li r. fu dolewz onques mes ne fu ai (dolent ne fut nies ty M 
KW. — 4417 Et W. — Hinter v. 4417 in RW 2 Verse (s. Audi.). 






Flin zu 


ihrer Verfolgung ausgesandtes Sar&zeneusdiiff naht. 17i 

Mais, se dieu plaist, n'iert mie a son plaisir. 
Buew-s regarde, vit un dromont venir 
4420 A trois bretesces, graus fu li hordeis, 

En la nef ot quatre mil Sarrasms 
De la maisnie au fort roi Yvorin, 

Q«i J osiane quierent p ar le piiis; 

Deus rois i ot fors et püesteis, 

4425 [/uns fu Corsubles ei l’autre Margaris, 

Oil sout venu por la dame au der vis. 

Buem les voit, cok noist les Sar msins, 

Car eu lor voile vit escrit Apollin; 

Les uiarcheaws apela si lor dist: 

4430 „Signeur,“ dist Bueves, „por dieu q«i ue me/iti, 
Co/isilliGs moi, s’il vous vient a plaisir, 

Je voi ici paiiens et Sammr«, 

Querant tue vont pur trestos ees päis 
Pour ceste dame q ue vos vees ici, 1 ' 

4435 Et eil respondeut: „Ne vous esmaiies si, 

Ne vos faurrons por paour de morir.“ 

Li marcheant vo«t les armes saisir, 

Q«i en la lief eu Lirent b/en garni, 

D’aubers et d’elmos et de braus acerins; 

4440 Buettös s’aduube com Chevaliers gentis, 

11 vest Taubere, lace Telme burni, 

Chaiwte a i’espee, do^t li brans fu fourbis, 

A son col pent un fort escu vautis, 

Entre ses poins tint son espiel fourbi. 


4418 n'iertj nest AV. — 4420 bmtesches R. — 4421 trois mite KW, 

— 1422 de la mesure \V. — 4424 moidt fiers et posteis R, et fors et potens 

■ ~ 4425 margeris H. — 4426 neueu (venus AA'} au fort roi yuoiin RAV. 

— 4127 uit ses cimmiit li marchis EW. — 4428 apolin RAV. — 4429 a 
apeler en prist RAA’. — 4432 Ci uoi uenir RAS'. — 4433 trestos cesj 
ustränge R, ostrauges AV. — 4434 vos] nie AA'. — 4435 eil] il RAA". — 
4437 les] lor RW. — 4438 Car RAV. — la] leur AA'. — furent darmeS 
t;arniz RAA’. — 4439 De liaubers et de liiaumes RAA', — 4441 bruni RAV, 

4442 I.espee ceint (saiucte \V) RAA . — au brun ae ier forbi RAA'. — 
4143. un] son RAA'. — 44 14 Et (fehlt R) eu ses poi;?z R AV. — mist AA'. — 
espie bruni RAA'. 

Stimm in g, Busv. J* tbiiitor.« II. 
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Die Heiden verlangen vergeblich B.'s Auslieferung. 


4445 Li marcheant furent preu < l gentil, 

Lor nef aprestent com por le recoillir 
Ei pre?*dent baces ei espiews acerins. 

A taut cs vos paie«s et Sarrasms; 

Li rois Gorsnbles s'escria a haus cris: 

4450 Signor, q//i estes?“ dist il, ..de quel päis? 
Estes Francs ou erees Apollin? li 
Et eil respowdent: „En pordon laves dit, 
Marcheant sommes de France le päis, 

Tense nos sommes au fort roi Yvorin, 

4155 Nous li portons et le vair et le gris, 

L T or et l’argent f les muls et les roncis.“ 
Bient paiien: ,.Mahom xous puist gar/V, 
Yeistes vos un damoisel mescin 
Q?d est de France dela Haue du Rin? 

4460 0 lui en mamne la moullier Yvorin.“ 
Bueres l’entent si est en pies saillis, 
„Signour,“ dist il, „p ar dieu qwi ne menti. 
Jou en main une q?/i numlt a der le vis, 

Il n’a si bele en quarante päis, 

4465 DAubefort est, fiIle le roi Hennin.* 1 

Paien Pentendent, mowlt en sunt esbalii, 

Dist l’ons a l’autre: „Gis nos cuide cscarnir, 
C’ est li leebieres que nous avons taut qtm: 
S’il nous eseape, nos serons malbailli; 

4470 Ren des le nous. bon marcheant gentil, 

Ne xous laissi^s vergonder ne hounir.“ 


4445 gentil] hardi R. — 444G le] ceus RAV, — 4447 espiez forbiz 
(_ 1) R. — 4448 un paien sarr. P. - 4441) haut RAA. — cry AV. — 
4450 ue de com fet pais RAA'. — 4451 apolin RAV. — 4453 trance la 
gentis RAY. — 4455 le vair] lauoir P. — 445G Rt les rieheces palefroiz a 
roucins R AV. — Hinter v. 4457: Ales or nos (me VV) ditea si! uos uäent n 
pleistV RAA'. — 4458 damoisel] chcrciUer RAA . — genti AV. — 4450 out; 
(doutre R) lene RAA'. — 4400 amoine R. — 4461 ta«t tost rst sus sailli 
RAV. _ 4462 il] b. RAA'. — 4463 fehlt in RAV. — 4464 tfes RAV. — 
soissante A\". — 4465 le] au RAA'. — 4466 moultj sen AV. — furwit ii AV. 
— 4467 eist uos a eseharui RAA". -- 4469 Sor RAA . — nos] tint (— tut* 
W. — sojnos RAV. — 4470 frans raarcheawz gentis RAV. 





lu dom Kampfe erschlagt E. deu Margaris. 
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Et eil respoudent: ,,Nel ferons mie ensi, 

Nous li avons et jur6 et plevi, 

Ne li faurrons dusc’as membres tolir.“ 

4475 Dient paiien: „Dont estes mort et pris.“ 

Lievent lor lances, les espiews acerins; 

Buet’&s a pris un roit espiel burni, 

Enrai le pis en feri Margaris, 

Entre paiens I’abat mort tot souvin; 

4 ISO Les marouniers a apeler en prist: 

„Seigneur,“ dist Buem, „powr dieu qm ne mewti 
Vous pri a touz qwc pens6s du ferir.“ 

Et eil respoudent: „Tot a vostre plaisir.“ 

Eierent de iiaces et de brans acerins, 

4485 Howlt en i ot detrenchi6 et occis; 

Mault sont paiien courreciö et mari, 

Dist Tuns a l’autre: „ B iea sojwmes escarni. 

Perdu avons le eourtois Margaris.“ 

Eespont Corsubles: „Bien eil so mm es houni, 

4490 Pour Mahowmet, pensoas de Passalir.“ 

Plain de voisdie furent li SarrtmVi, 

Lor nef aancrent por le mieas atenir, 

Et dist Corsubles: „Cis lerres m’a honi, 

Iceste dame de forte heure nasqui, 

4495 Encor en ert maiws chem/iers occis 

Et maiws proudom detrencbiOs et malmis, 

Mors est mes freres, dont j’ai le euer mari.“ 
Corsubles crie, com ja porrfes öir: 

„Par ma foi, glous, ne m'estordrds ensi.“ 


4472 e» ptmlon lauez dit RIV, — 4474 powr pour de morir KW. 

4475 dont] tuit KW. — 4470 Glaives lor lancewt et espioz KW. — 
lliutei v. 4476 in KW 5 Verse (s. Aum.). — 4477 Et b. print W. — un 
raut espie bruni BW. — 4478 uet ferir margeriz BW. — 4479 labati mort 
K W. — 4480 Les marcheanz ff W. — 4481 Seigneurs barons W. — 4482 
A toz vorn pri KW. — du] de BW. — 4483 eil] il BW. — 4485 Maint 
W. — Momt en ont mort K. — 4487 Bien] moult ¥, nos R. — 4488 mar- 
pri l\ margeri R> mergaris W. — 4490—93 fehlen in R \V . — 4494 male 
re RW, — Statt v\ 4495—99 in R"W 4 andere Verse (s T Anm.). 
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180 B. tütet auch denCorsuble; d. Heiden werfen „grieeh. Feuer“ a, d. Schiff. 

4500 Bijeves l’eutent, vers le paiien guenci. 

Puis li escrie com Chevaliers gentis: 

„Cuivers trilitres, vom i av6s menti, 

J’ai mort ton frere, ausi ferai je ti.“ 

Li paiens l’ot, mowlt ot le euer mari, 

4505 Mowlt fu dolans, qwant a Buevon eoisi, 

Contre lui vint de bataille aaü; 

Bue^es le liert de son espiel burui, 

Si qm l’escu li a fendu par mi 
Et le taubere rompu et dessarti, 

4510 Pairmi le cors li mist l'espie] fourbi, 

Eiitre paüeus souviu mort l’abati. 

Paien le virent si eti sont esmari; 

Bist l’uns a l untre: „B/eu sommes escarni, 

Penlu avous Corsuble et Margaris, 

4515 leis lechieres les a andeus oceis 

Qtri nostre daine en meoa avoee li, 

Bien nos a ore vergondu et houni, 

Pour Mahomet, pensons de l’assalir“ 

Or eseoutes, cont fait li Sarrasm: 

4520 A feu gregois les ont tous envüis, 

Par droite force l’orent en lor nef mis. 

Quant Josiane lo feu gregois eoisi, 

Tout maiwtenant prist sablon et aisil, 

Une fiole a traite d un escrin, 

4 SCO !e] fehlt (—1)1!. — 4501 fehlt iu RAV. — 4502 Cuuert dis! 
lj t — 4503 Tüu freie ai m. BW. — amsiut R. — Hinter v. 4503: 
Ja ne« aurei ne pitie ne merci (m. ue p. AV) H AV. — 4504 pas ne li ahi-li 
RAV. — 4505 fehlt in BW. —* 4506 li uierat ll\V. — 4507 espie hruni 
R W. — 450S I .escu (bespie W) li a depecie et croissl BW. — 4509 de;-- 
aarci R, dosherti W. — 4510 lespie fomi (bruni AV) RW. — 4511 Au 
reeaehter tot froit R. — mort a!a terre le payeu ab. W. — -1512 De cd uop 
furent paieu abahi (sarr. esb. W) RW. — 451S en tin somes hon i f: AA. 

— 4514 margavi P, margen R, mergari W. — 4515 Icil RW. — occis] 
honny W. — 4516 aniaiue aueqwcs li R W. — 4517 fehlt in UA\. — 4518 
Or ni :i el RW. — 4519 Plein de boidie furent RW, — 4520 De RW. 

— grezois R, griioys W (und so immer). — les corent enuair R, les von: 
assaillir W. — 4521 l’orent] an ont fl. leuiont W. — 4523 fehlt in W. 

— 4524 auoit tret R W. 










Josiane loscht cs und weckt .Ayopart auf. 
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4525 D’un oignement le feu gr egois cojiquist, 

Court a Ja cambre on Acbopars se gist, 

Taut l'a bout6 que li Turs s’espcri; 

La franco dame a apeler le prist: 

„Amis,“ dist eie, „trop i aves dormi, 

4530 Cha dehors est Corsnblc et Margaris, 

En Jour cotupaigne de Sarrasiws troi mil, 
becour Buevon, ou ja l'aront occis.“ 

Dist Acbopars: „Ne vons esmaies si, 

Car, par l’apostle quc quierent pelerin, 

4535 Ne tos faurrai dusc'as raembres tolir.“ 

Jsnel erneut est en estant saillis, 

Ne demando armes p onr son cors garandzV, 
Hauberc nc hiaumc n’i vaut onqwes vestir, 
ün mast brisie a veu dcvant lui, 

4540 Le graille chief a a deus mains saisi, 

Bien tu bendfes a bons claus masseis, 

As puins le prist. a tant s’en est partis 
Et vint au caple u fu li fereis; 

Ou vit Buevo»., si l’a par la main pris, 

4545 „Sire,“ dist il, „cav tos fui6s de ci, 

Lais raoi parier a la gestc Apollin.“ 

„Amis,“ dist Bneues, „tout a vostre plaisir, 

Pour dieu vos proi q ue ne soie träis.“ 

Dist Acbopars: „Or aves vous mal dit, 

4550 Nc voits faudrai, taut com porrai garir.“ 

Quant li paiien ont Achopart coisi. 

4526 a| en V. — ou ii acopcot gist RAV. — 4530 de fürs AA\ — 
niargari P, margeri R, mergari AV. — 4532 Sccorez b. RAA", — 4533 laoo- 

1 1 AA'. — amaiez Ft. — 4534 Q ue EW, — 4535 powr poor do morir 
1 AV. — 4537 arme R. — 4538 ni] no RAV. — 4539 devantj ioste RAV. 

4540 Li acopars a deus poiz le (poins la AV) RAA’. — 454! a] de AV, 
'■ de R. — clous marsiz R, clo.s merceis AV. — 4542 an tant P. — A taut 
ü est uers les paiens guenehiz R AV — 4544 uoyt AA'. — Ou rpiil uoit 
b. R- - l’a] luy a (-+ ]) AV. — la maioj les braz RAV. — 4545 dici RAV. 

4546 Lai RAV. — geste] gent RW. — 4548 vos] to RAA’. — soles R, 
suyoz AV. — 4549 lacopart RAA'. — ue uos esmaiez si RAA'. — 4551 
laoopart RAA’, 













182 Aropavt wird verwundet, aber zerschmettert das feindliche Schiff. 

! I li escrient fierement a haut crii 
„Achopart sire, b im puissies vom venir, 

Car nous rendes cd glouton malei 
4555 Et la. moullier au fort roi Y vorin, 

Puis t'en venrras o nos en uo päis; 

Anqois qwe soient li uit jor acompli, 

Aras rail homes desous toi a tenir.“ 

Bist Achopars: „En pardon J'avcs dit, 

4560 Mal dahait ait Maliom et Apollins, 

Qwe tout sont fait de laiton et d’or fin, 

Aus ne autrui ne pueent garan dir; 

Se n’estoit l’or de coi il sont massis, 

Quatre demers ne vaorroient li sis; 

4565 Bien croi en dien q//i en la crois fu mis, 

BaptisiÖs ere, s’en France puis venir.“ 

Bient paiien: „Cis nos a escarnis; 

S’or nos escape, nos sommes malbailli.“ 

A tant li lancent bons espietts acerins, 

4570 De quatre glaives ont L’Achopart malmis, 

Si q ue le sanc li font del cors issir; 

Li Achopars fu dolans et maris, 

De grant voisdic a pourpenser s'est pris, 

Qw’il les fera tous ensarable perir: 

1575 Le baston lieve contre mont par äir, 

Par grant vertu le laist a val venir, 

Desor la nef tels quatre cops fori, 

4552 tnit aresemble a un c. 1» AA". — 4553 vous puissioz 44". — 1554 
maleis \V. — 4555 la; sa R4V. — au gent cors soignori RAV. — 4556 
uenrra P. — P. tc menrons au fort roi yuoriti 1» 44'. — 4557 soiez 44'. 
quinze jors R44'. — acomplis 44'. — 455S Auront R. — de ton fie a t. 
RAV. — 4559 lacopart R. — 4560 dehez K, dehar 44'. — 4561 Q. tuit K. 
— 4563 marsi E, mercts 44 , — 4564 sis] m il R. — neu vandroient jl roie 
\V. — 4565 Je E44'. — 4567 Distrent TV. — eis] bien W. — uos R. — 
bien (eist AV) lioni R4V. — 4568 eschappent bien 44'. — esbahi RAV. 
4569 li] leur A4'. — lor espiez RAA'. — 4570 saisi 44 . — 4571 Que (fehlt 
E) de son cors font le der sanc saillir RA4'. — 4573 voisdie] noidre R, 
vendle AV. — se prist RAA'. — 4575 lieve] bauce R 44'. — 4576 let R, 
lesse AA r . — 4577 Desus RAV. — trente RAV. 




Yon eleu Heiden entkommt keiner. Freude über den Wieg. 



DoJ monour cop eust mort un ronci; 

Ko mp ent qwevilles cl eil clau masseis, 

•158t) Plus de c ent pies en parfont Io fendi, 

De l’iaue froide cowmencha a empiir; 

Ne s’en gardoient paien ne Sanas«’?*, 

Taut fort entendent a no gent assalir; 

Lor nes affondre, es vom paien s perir, 

1585 Mal de celui qwi en escapast vis 

Ne muls ne nrule, palefrois ne roncis. 

B ueves le voit s’en a gete un ris, 

Les roarcheans apele si lor dist: 

„Seigneur," dist il, „bon compaigno« a ci.“ 

•1500 FA eil respondent: „Sire, voir av6s dit, 

D’ore en avant ne li devons faillir.“ 

Et Josiane a pris son Sarrasin, 

En une chambre Fen mena avoec li, 

De rongement a sor ses plaies mis, 

1595 Formen! se pamne de I’Achopart sei'vir. 

Li m&rcheant furent preu et gentil, 

Desarmd sont, q?«? n’i ot contredit. 

Bien lor aida li rois de paradis, 

N’en i ot nul ne uavr§ ne mal mis. 

4600 Buer es regarde, vit un viellart flouri, 

Q«i en la nef estoit dejoste li, 

Les lui s’assist, puis l’a a raison mis 
Et li demande: „Dont estes vons, amis?“ 

Cil respont: „Sire, de Han tone la eit, 

4605 Cousins germai«s sui Soibauf le flouri. 

4579 marsei R, nweis A\ r . — 4580 fehlt in RW* — 4581 com- 
rncncha] prent la nef K, la nef en ptint W— 4583 T. entendoient R, 
aetendoient W. -- nos genz RV, — 4584 La nef afondo KW* — 4586 
nud 1 \ — mnles KW* — 4587 si en gita un r. R¥, — 4588 a apeler 
ri piist IV. — 45S0 cil] j[ W. — 4592 son] le RW. — 4593 o ii 1) 
K* — 4504 Desor ses plaies da 1 an gement a KW. — 4595 pamoent W. — 
ul rii BW. — 4597 sauz ueis un c. K. — 4509 7se mm nul W, Que nus 

i * 1 fu R, — 4600 B. r* au gent cors soignori Deioste li (De coste luy W) 
« W - 4601 fehlt in RW. — 4602 B. Ii preuz lauoit RW. — 4603 Puis 
KW. — 4604 II EW, — 4605 sul Soibautj seib« R, soiebaut W. 
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Eiti alter Mann erzählt Fi. von Soibaut. 



Un gentil homo asasc ct garui; 

Do de Maience, uns cuivers maleis, 

Nous a getc et cacbiö du pais 

Pour dant Soib auf, tiostre germaiu cousin; 

4610 Do de Maieuce nostre signeur occist 
FA encacha no damoisel gentil, 

Le preu Buevon, q«e uos amions si, 

S’en a le regne vergondö et houni; 

De Buevon sowmes courecie et mari; 

4615 Do de Maience, li gloutons maleis» 

En a Soibaut cachi6 fors del päis 
Et sa moullier au gent cors signori; 

Mais Soibaus est monlt preus et mout gentis, 

Deus enfans a corageus et hardis, 

4620 Chevalier sont, onqwes millots n’i vi, 

S'ont un eastel en im rochier basti. 

Ne doute assaut vailla??t un angevin; 

Or a Soibaus assamblOs »es amis 
Et soldoiers de si q’a quatre vins, 

4625 Souvent guerroient a Ha»tone la cit, 

Ne buef ne vache ne iaissent u päis, 

Qwe il ne face a son eastel venir 
Et m amten an t escorchier et ouvrir 
Et metre cn sei por son eastel garnir.“ 

4630 Eueres l’entent, mow-lt joians en devint, 

L’iaue du euer li mowta jusc’au vis, 

Tenrrement pleure, ne s’en pot asten ir, 

Puis desfnbla son mantel sebelin, 

4606 asasei et saige W. — 4607 fehlt, in W, — 4608 ehacie ct gite 
KW. — 4609 F. seih. R, P. semb. W. — mou bon E. — 4610 maiencc a 
K — ocis BW. — 4GH petit BW. — 4613 troblc (honny W) ct mau 
bailli BW. — 4615 cui dawe dieu uaist BW. — 4616 En a ehacie s. hoi 
(fehlt R) RW. — 4618 sambault fut W. — mout gentis] hardiz BW, — 
4619 que font (fehlt R) mowlt a cherir RW. — 4620 moilleur W. — 4621 
Un chastel ont RW. — 4622 paresi K. -— 4624 q'aj a RW. — 4625 
guerroie a (fehlt W) RW. — 4627 il] tot RW. — eastel] ostel R. - 4630 
joyeulx W. — 4632 Pleure des yeulx qui ne W. — venir R, detenir W. 
— 4633 P. despoilla W. 






B. kommt nach Köln und geht zu seinem Oheim, drin Erzbischof. 1S5 

Qualorse bendes i ot faites d’or fin, 

4635 „Ten6s lt , dist Bieres, „icestui vous doiüs ci 
Pour dant Soibaut, vostre germain cousm. 

El pour sa ferne au ge/it cors signori, 

Quc damedieiis les me laist roveir.“ 

Nagent ensarable li marinier gentil, 

4640 Ainc no finerent, si vinrrent a Oupin, 

Un fort castel assaso ct garni 
A sei liuetes de Couloigne la eit. 

Buet'cs achate palefrois et roncis, 

Pailes et dras, bougera«s, vair ct gns, 

4645 Quc il deparfc as marcheans ge litis; 

Et rendemain rentrent en lor ehern W, 

Dusc’a Couloigne ne fout cesse ne fin. 

Kap. IX. La ont tromA larcbcvesque Amaurri, 

Bueues descent du mulet arrabi, 

4650 Voit l’archevesqnp, a salüer le prist: 

„Cil damediews q?<i en la crois fu mia 
Et qwi le ruonde sauva et benei, 

11 saut, et gart l’archevesque Amaurri. 4 ' 

Dist l’archevesqwes: „Die«. 1 ! beneie ti; 

4655 Dont es tu nes, damoisiaus, biaws amis?“ 

„Sire,“ dist Buercs, „rlo Hantone la eit, 

Kiews sui Guion, q?ü el bois fu occis, 

Vostre chiers peres Garniers l’engenüi, 

Vos fr eres fu, die?(s li face merci, 

4660 Mes onoles estes, je le sai Wen de fi, u 

Dist l’archevesqwes: „Blatts nies, voir av6s dit, 


4634 i ot de tum or f. HW. — 4635 cestui biatts doz amis EW. — 
'636 Por s. i;, Puis s. W. — 4638 les; le P. — 4639 marinier] damoisel 
I' — 4640 Ainz BW. — hupira HW. — 4641 assase] et sarre W. — 
5)42 Droit a sei liues H W. — 4643 B. i achete 11. — 4644 et satniz II. 
— 4646 Et maintenant W, — sc rem ist au KW. — 4647 Jusqua KW. — 
h'üt] fist KW. — 464$ amourri I‘, amauri II, Maurv W. — 4651 que on- 
ne inenti BW. — 4652 Et] fehlt (—1) Rf, — 4653 mauri E, Maury 
— 4655 Dont iestes vos R W. — 4657 que fu el boys W. — 4 ß 59 _ßQ 
IcLbu in E W. — 4661 bien putssiez vos venir EW. 












B. wild freundlich angenommen. Er trifft erneu Pilger. 


Rejttain o moi, biaua nies, jo vous en pri.“ 
„Sire,“ dist Buerrs, „tot a vostre plaisir.“ 

Li archevesqwev volent/ers 1c rot int, 

4665 Sor sains li a ct jure ct plcvi 

Q«e nei dira a lioine qm soit vis 

Qw'il alt non Buews ne qtt’il soit de son liu. 

Gerart le tont apeler ou piiis. 

cm. 

Des or est Briefes a Couloigne retnes, 

4670 Li archevesqwes ii a sor saitis jurü 
Ko ne dira a nul home carnel 
Qw’il ait non Buer«.? ne de sou parente, 

Giro?-/ le font u piiis apeler. 

Briefes li enfes s’ala un jor jiier 
4075 Sor la riviere por son eors deporter, 

Vint damoisiaus maiwne o lui du regne, 

Forten t faucons et esperviers mü6s. 

Briefes regarde un graut chemin ferro, 

Voit an paumier si est encontre al6s, 

4680 11 l'en apele, com ja öir porres, 

Et le salne de dieu de mäistes: 

„Amis,“ dist B ueves. „de quel terrc es tu nes?“ 
Cil respont: „Sire, de France le regne, 

D’outre mer vieng, ou j'ai sei ans oste, 

4685 Bois Tvorins me tint emprisone, 

Uns amiraus qm mtrnlt a de fiertö, 

Qwi prist moullier de la crcsti'ente, 

C’est Josiane au gent cors hounerß, 

Une pucele d’Aubefort la cito; 


4663 je yous en prij toe merci K. — 4664 detint RW. — 4666 Q«i) 
KW. — 4667 qu’il soit] atret RW, — 466S Girait E, Tiiwt W. ou] 
au R. — Hinter v.4668: Que nd (ne W) eownoissent si (eil W] mortel 
cueuii K W. — 4671 Q«il nel Et, Qui ne W. — ehame E. — Hinter v. 4674 
in RW 8Verse (s. Anm.). — 4679 Vit KW. — cele part est a. RW. — 
4680 l’en] en W. — 4681 fehlt in RW. — 4683 estes nes E. — 4683 
regnes P. — 4684 uug an W. — 4685 tient W. — 46S9 Pille au roi K. 




Dieser erzählt B. von SoibautKriege mit Doon. 
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4690 La clamoisele moi clieu reclamer, 

Hors do la chartre m’ot une nuit gete 
Et me proia por die« do maistö 
Qur, li venisse en France salüer 
Un damoisel a Han tonne sor mer; 

4695 Var cele foi q ue je vos doi porter. 

Na pas un mois, b ien le vos os conto j, 

Quc a Hantone ving a un avesprer, 

Mais de Buevon n‘i öi ainc parier; 

Do de Maience, qui dien« puist mal dünner, 
4700 A ses larrons nvi a fait destrousser, 

No m’ont laisste do?it me puisse disner: 
Damoisiaus sire, prenge vos ent pitu 
Pour Famo ur dieu qwi se laissa pener.“ 
„Amis,“ dist Eueres, „ne vos caut d’eflreer, 
1705 Je fui ja povres, eneor m’e?« doit membrer, 
Qwi me donnast, il fesist carite; 

Je te donrrai un mantel engoule, 

Si le fai vendre, Wen t ! en pu6s recouvrer, 

A grant hounor en ton päis raler, 

4710 Mais or me di, gar de, nel me celer, 

Puisqwe tu dis k’a Hantone as este, 

Quel guerre est ee dont j ! ai öi parier?“ 

Dist li paumiers: „Bien le vous sai conter: 

Do de Maience, qui dien« puist mal downer, 
1715 A fait Soibaut hors du pais geter 
Et ses de ns fiens en liu desireter, 

S’ont un castel cn un rochier fr emo; 

Mais Soibßns est ino/rlt gentiens et monlt hör. 


•1695 vos doi j doi a (fehlt W) diou ßW. — 4696 us] puls KW. — 
1697 ving] vy W. — avesprer] fehlt "W. —• 4698 noi uaquea p. KW. — 
1699 I)o] Ne W. — 4700 n ot W. — destourber P. — 4705 fai] suy W, 
- bien men d. remenbrer W. — 4708 fais W. — t en] en R, — retorner 
9'51. — 4709 en] a "VV. — 4710 M. di moi frero BW. — garde (gardes 
W) ne KW. - 4712 j’ai öi] je toi ci KW. — 4713 lo saure c. ß¥. ~ 
D15 geter] chacier R. — 4716 en fu W, del tot R. — deserite W. — 
4717 fehlt in E¥, - 4718 inoult her] her (-1) RW. 
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IJ. beschließt, letzterem zur Hilfe zu kommen. 


Entor lui a sos amis assemblös, 

47110 Les soldoiiers de pär tout 1c regne, 

Tant qn\\ cn a quatre vins assemblös 
Et scs denn fiow.s, que il a adoubcz, 

S’ont un castel, mais tant fort ne verrös, 
Ne rlonto assaut hu denier mmmee; 

4725 Bien !’a Soibaus iiancid d jure, 

Ne faurra mais sa guerre en son ae; 
Souvent guerroie a Han tone sor mer. 

Ne buef ne vaehe ne laisl eus rl recne 
Q lue il ne face o! castel aruener 
4730 Et maintenant escorehicr d saler.“ 

B ueves l’entent, grant joie en a mene, 
Droit a Couloigne est li her retornfe 
Ei le paumier a avoec lui mene, 

0 ent sofs li doue d un mul sejorne 
4735 Tour !es nouveles q»c il li a conto, 

B ueres s’eu cst sits el palais montös, 

Yoit 1 archevesqwe si l’en a apelö; 
„Oncles,“ dist il, „a moi cn entendäs, 

N'a encor gaires q ue il me iii conte 
4740 Q m on guerroie a Hantone sor mer 

Soibaut mon maistre, q/d me nonri souef; 
Se il vous plaist, jou i vaurrai aler, 

Je vus hurai Jo staue a gartler, 

Mon grant aroir que j’ai ci amene “ 

4745 Däst I’archevesqatcs: „Bien vous sera gardO. 
Ja n'en perdrös un denier mo»ne6.“ 

Mais Josiane a Buevon apele: 


1721 aaemblc K, amasse W. — 4723 Un c, a (out W) un un ro¬ 
chier ferme KW. — 4726 sa] de KW. — 4728 lesse el r. KW. — 1720 
u (cn W) son chastel KW. — 4733 Et] fehlt K. — a. li amene K, — 4730 
el] le R W . — 4739 (juil RW, — me fu aeont& W, — 4741 Mes geoti 
maistres I’. — nourist I’. — 4(342 uotlroie K. — 4043 Si E \\. — 4041 
Et mon BW. — que iai ici aparte (—J- 1 > K- — 4747 Quant ii5\ . — cscot 
R, csgarde W. - Hinter v. 4747; De meinteuaut len a avesoue KW. 





Er läßt Afop&rt taufen und bewaffnet 100 Ritter. 


„Bire,“ fait eie, „por diou de mäist6, 

Vo m avAs ci un paien am eile, 

4750 N’a si felon en la crestYentö; 

Se li deables li ert el cors entre, 

11 occiroit tous cels d une eit6; 

Her, cor le faites baptisier et lerer, 

Si en sera plus bi aus a regarder, 

4755 Et joii et autres nos i porrons fiter.“ 

„Dame,“ dist Bueves, „bien fait a creauter, 

Hostie eowmant n’en quier ja refuser,“ 

CIV. 

Li archevesqttes aina formeut Buevou, 

Qw’il tu ses ui6s, ttetts* au conte Guion, 

4760 Fist uite cuve metre !es un perron, 

De l’iaue t’roide Pemplirent jusqw’en stm; 

Et l’archevesqwes i benei uns l'otis, 

Celui en mamnent, baptisier le doit on, 

Tont le desvestent, ne li laissent caucho«; 

476D Par I ui meisme est entr6s ens es fous, 

Au resachier Pont apelO Guion; 

Ge tirent il por le pere Buevon, 

K’el bos d’Argo?me fu mors par tniison. 

B ueves a pris c ent Chevaliers barons 
4770 .Nos de Couloigne du piiis en virou, 

Armes lor donue et destriers arragons, 

Or et argent tant k’a plente en out. 

B ueves a mis Achopart a raison: 

„Amis,“ fait il , „ce q ne nos te di von 

4743 fait] dist RW. — 4751 ert] est W. — 4753 cor] car EW. — 
fays W. — 4756 a uostre uolente RAV. — 4757 ne uueil pas r. RW. — 
■1759 Ses nies estoit R. — 4760 les] joste R W. — 4761 jusques au s. {-)-! ) 
V — 4762 Li a. R W. — beneist AA r , benoit R, •— 4763 amainent W. — 
que baptisier i (fehlt AV) dot Ion RAV. — 4864 Tost AV. — despoilent RW. 
— des piez iusqtten so» (—1) R, ni romest ch. W. — 4705 meismes 
b - est (eest AV) aualez au fous RAV. — 4768 dargonce W. — mors] 
'>ois (41) R. - 4771 arragons] a fuison RW. — 4772 k’a] qne RW. — 
4774 laeopart RAA'. 









190 B. Läßt A<:opart not st Josiane zurück und reitet bis Brügge. 

4775 Feras tu bien, $e dieu plaist et son non: 

Tu garderas Josiane au poii blont.“ 

Et eil respont: „A dieu beneiqon.“ 

Bueves a mis Josiane a raison: 

„Dame,“ dist il, „or n’aiös souspeebon, 

4780 Tost me ravres, se dieu plaist et son nm“ 
Lor ia baisa eu plourant li frans hot«; 
„Sire,“ dist eie, „eil qui fist du limou 
Le premier home, Adan Pap ela on. 

Gart vostre cors de mort et de prison.“ 

4785 Bueves co/«mande a dieu son cowtpaignow 
Et l’archevesqwe, son oncle le baron; 

Lors sont momtg, n’i font plus lone sermon, 
Au departir i ot graut plourison. 

De Couloigne issont mamtenant li baro?/, 
4790 De lor jornees dire ne \ous savon, 

Passent les terres et maint ample roiov; 
Taut out esr6 li Chevalier baron 
K’a Bruges vinrreMt droit au soleil escons. 
La nuit herbergent chiOs un oste Sanso«, 
4795 A la mer vinrreut p our litier un dromon; 
Bueves i entre, il et si compaiguun, 

Li marownier drecent lor voile a mout, 

En mer s'empaignent et siglent a bandon; 
Bueves regarde cowtre soleil esoons, 

4800 Voit le castel dant Soibaut le baro«, 

La tours ert haute le trait a un boujon 


4775 A. alt b. sez E¥, — 477(3 fehlt in RW. — 4770 il] b. ft. 
ünz nite nos feron (vous dirent A\ r ) RAV. — Statt v. 4780—8$ in RAV 
)5 andere Verse (s. Anm.), — 4789 a joie et a bandon Droit uers Hanteln • 
f>eu uont a esperon RAV. — 4791 terres] tertres RAA', — 4793 Cun 
auespree (ca uno uespree R) sont nenn a uerton (nerron \V) RAA'. — 47:,'i 
sauco« W. — Hinter v. 4794 in RAV 3 Verse (s. Anm.) — 4795 Au (A Rl 
poit de m. bargignent ßW. — 4796 il et] o lut R¥. — 4797 fehlt in RAV 

— 4798 sanz nule arestoisou RAA'. — 1799 le lilz (fuiz an R) rontv guioti 
RAY. — 4800 dant] fehlt RAV. — Hinter v. 4800 in RAV 3 Verse (s. Anm). 

— 4801 Et la t. li. RAA'. — mil fehlt (— 1) li, — boullou AV r bozon R 










Von dort segelt B. zu Soibaut’s Burg und begrüßt diesen. 3 9? 

Euson la röche fremee coutre mont. 

B neves apele tantost ses compaignows: 

„Signor,“ dist il, „par le cors s aint Simon, 

4805 Qui’st eil castiaus contro soleil escons? 

Cil qwi le tient est ases riches how, 

Xe doute assaut vaillant un espero«.“ 

El cil respondent: „Laissies vostre raison, 

C'est li castiaus dant Soibatrf le baron, 

4810 Cil qwi fait guerre de Maience Doon.“ 

Et respont B ueves: „Gele part en irou; 

Se riens nos downe» mowlt bien le serviron, 

Par saint Denis, ja mais ne li faurron.“ 

Kap. 5. Taut ont csre que au rivage sont, 

4815 De la rief issent tot li c ent co/»paignon, 

Montent es muls et es cbevaus gascons, 

Vers le castei chevaucbent a bandon, 

Dedens entrerent, n’i ot defension, 

Soibaw/ trouverent o le tlouri grenou, 

4820 Kn un vergiß seoit co mme preudom 
Les sa moullier a la clere faqon 
Et si doi fil, qm hon Chevalier sont, 

L’uns porte vin, l’autres porte pisson. 

Bueves deseent du mulet arragon, 

4825 Soibrm/ salue, bien en sot la raison: 

„ Cil damediews qwi fonna tot le morst, 

4802 fremee] formee W. - 4803 tantost] Inn de P. — 4804 ilj 

feil© \V. — par] pour R. — pour dien et pow so» nom W. — Hinter 
. 4804: Dites moi uoir po?«- dieu et \iovr so« no» (par le cors s. siinoti 5V) 
KW, __ 4305 De cel ebastel (q«i R) uoi la en rescons (sns W, Lücke) 
I« W. — 4800 est asesj si est moult W. — 4808 respont P. — Leset I£, 
besit z W. — 480t) dant] fehlt R W. — Hinter v. 4800: Le plus (rane Ironie 
«iuan ccst pais saehon RW. — 4810 Cil qui] Ce ,. R. — de] a VV. — 
4811 cn] droit R, nous W. — 4812 volentters le pre«dr0Ji P. — 4815 tuit 
« eti c. L\ — 4S1G cbevaus] deslrieis B¥. — gascon P, gacon W. — 4817 
:1 bandon] ii baron RW, — 4818 dosfention P, desteusio» R, deffendoyson 
" r . - 4810 Treuuent s. UW. — 4820 uergier RW. - estoyt W. — li 
gentis bon RW. - 4821 Et R, Ot W. — 4822 si] li W. — sunt ch. bou 
R. - 4323 et li autre poisou (poisson W) RW. 










B. nennt sieh Gerhard und tritt m Soibaut’s Dienste 


Lyj 


Q«i fist le eie), la mer et le poisson 
LS fist la terre et l’air tout en virou, 

II saut et gart Soibaut, le bön barou, 

4830 Et sa raoullier a k eiere fatjon 

El sa maisnie, q ue ei voi en viron.“ 

Et dist Soibaus: „Diews vom face tous bons; 
Don estes vom, damoisiaus, gewtietü* ho?«?“ 
„Sire,“ dist Bueves, „ja nel vos celerons, 

4835 J’ai non Gerors si fui nes a Digon, 

Alemant sont icist mien coiwpaigno«, 

J’ai en sandees est6 au duc Milon, 

Cel qui fu fiews dant Renier TEsclavon; 
ftu nostre terre nouveles nos dist ou 
4840 Que yous aves graut guerre vers l>oon; 

Se il vom plaist, si vom en aideron 
iJusc'a im an, par le cors mini Simon; 
N’arons du vostre vaillant au esperou 
Fors seulement ce qwe nos conquerron 
484& Et la vitaille, qtre laissier ne puet un." 

Et dist Soibaus: „A diuu benei^on, 

Reeeii estes, franc Chevalier baron.“ 

CY. 

Ce dist Soibaus: „Baron, venfe avant; 
Sire Gerws, frans cbeü«/«ers vaillant, 

4850 Je vous donrrai a cest eommencema//t 
Une tel mule par le mien esciant 
Qi/,’il n'a si bele de si en oriant, 


4827 Et KW. — 4828 fehlt iu W, Et f. preudome eneontre le feien 
R. — 4829 Cü RW. — bon] fehlt KW. — 4830 eiere] gente KW. — 
4831 voi ci RW. — 4832 tous bons] pordon RW. — 4834 ja nel] pas ue 
RW. — 4835 girart W, giraz R. — nea a] nay dt» (-|-1) W. — diiou K. 
— 4830 icist] ycy W, — 4S37 Qwi fait graut guerre a garnier R W. - 
le taron R. — 4840 Que auiez RW. — 4842 jus qua KW. — 4845 uu 
puet ou] ui poom R. — 4847 Retenuz RW. 4818 Ce] fehlt R. — 4840 
franc PKW. — damoisel RW. — 4850 cel W. - 4852 II RW. - boui- 
ueut R, Bonnant W. 








B- wird beschenkt und will sofort den Kampf beginnen. 



Sele a d’ivoire, li ©strier sont d’argant, 

Les escaletes qui pendent p ar devant 
4855 Valent dis Uwes par le mien esciant, 

Li frains du chief valoit un aufemnt. 

„Sire,“ dist Bueves, „ci a riebe presant, 

Mais saudoiier ne p?\is je pas un gaut 
Qt« ne fait guerre et de l’autrui ne prant; 

4860 Combi'eu aves Chevalier et sergans?“ 

Et dist Soibaus: „Par dieu omnipotant, 

Tels quairc vins, qwi sont preu et vaillani“ 

„Sire/ 1 dist Bueves , „ce sont motdt bele gant, 

Et j'on ai eent, qui sont preu et sachant 
4865 Et de la guerre sont forraent desirant; 

Pour l’amour dieu, faisows armer no gan/.‘ : 

Et dist Soibaus: „Je l’otroi bomiemantd - 

CVI. 

„Sire Soibaus,“ dist B ueves, „amis, frere, 

Ja m’av6s vous reteuu en saudee, 

4870 Et si m'avös une mule downee, 

Fel soie je, se n’est chier achatee; 

Car cowmandOs q ue no geilt soit arinee; 

Quant vous m’arOs b/en le voie moustree 
Et les ehemins et les sentes segrees, 

4875 Tous jors serrös dedens vo cheminee, 

Mengiös vos chars et von ehaudes pevrees, 

Bev6s vo vin a vo coupes dorees, 

4854 escheletes EW. — qui li pendent d. EW. — 4856 uaut (—1) 
R. — bien autretant R W, — 4858 eaudoiiets ne prise P. — pas] mie RW. 

— 4863 bele] bo«s W. — nos seinen asez g. R. — 4864 Et si entent P. 

— cent] vxx R. — q«il sont P, fehlt R. — preu ot vaillans W, fiers et com- 
batanz R. — 4865 Qwi RW. — 4866 Par a.ß. — hob ganz RW. — 4869—70 die 
zweiten Halbverse sind in P vertauscht. — 4869 an soudees li, a soudee 
W. — 4871 Rox RW. — Serie R. — sei W. — eowpaiee RW. — 4872 
«oz RW. — 4873 le] la RW. - 4S74 le cliemiu W. — b erree P. — la 
lüiite segree W. — 4875 Tos gerrez coiz delez RW. — uos chimiuees R. 
- 4876 Mangeroiz (+1) R. — 4877 Beuroiz R. — uos uins RW. — 
uos RW, 


stiuuuiog, liuuv« alo liftütoue II. 
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194 ß. reitet mit Soibant und seinen Truppen nachts vor Hantone, 

Et a mon cors soit la guerre livree; 

Souvent irai a Hantonne en la pree, 

4880 Enmi la rue lor mousterrai m’espee, 

Tels le verra qui en avra colee, 

Jor de sa vie ne la verra sanee.“ 

Dist uns gloutons a une barbe lee, 

De Cantorbiere, cele citO löee: 

I 

4885 „Damoisiaus sire. trop par estes vantere, 

Tel lieu porr&s commench&r la mellee 
Dont vos avres cele teste caupee. u 
„Amis,“ dist B ueves , ,,si va de destinee.“ 

Li viert-? Soibaus et sa gent houneree 
4890 As armes courent sans nnle demouree, 

Veste nt baubers et chaiwgnent les espees, 

Es chevaws montent, n’i ont fait arrestee; 

De la vile issent, qwant la nuis fu serree, 

Par nuit clievaucbent, qwant la lune est levee, 
1895 Jusc’a Hantone n’i ot resne tiree; 

Lour agait raetent en la selve ramee, 

Descendu sont li baron en la pree. 

Taut i esturent q ue Taube fu crevee, 

Cil oiselet chantent sor Tajornee, 

4900 Viren t Hantone et la graut tour qaaree. 

B ueves Ta moult doucement regardee; 

„He, dieos!“ dist il, „sainte virge bounouree, 
Bomie citös, tant voits ai desiree, 

Qne mes ancestres vos a tous jors gardee! 

4905 Et Guts, mes pere, a la barbe mellee 


4880 rue] uile P. — 4S81 le] la E W. — q«en (quant IV) receura 
e. RW, — 4883 gloutons] awglois RW. — 4884 fehlt in RW, — 4886 
fehlt in W. — En celleu pOttrio n (-J- 2) E. - - 4887 Ou R. — aurez vous 
W. — 4890 nule] plus de E W. — 4392 Aus RW. — sont les targes 
courees (eombrees W) RW. — 4893 secree K. — 4894 fehlt in RW. 
4895 ne firent arestee R¥. — 4896 brueille HW. — 4899 oiseiilon RV 
— clament E. — a laiorn. W. la niatinee R. — 4900 Hantone] ces mnrs 
RW. — et ces rocliiers (roches W) qui perent R W. — 4901 B. auoithan- 
touo RW. — 4902 Ha RW. — 4905 Gui li miens p/res RW. 













Sie treiben das Vieh weg; Poon, zornig, wappnet sich. I9R 

Yous a mamt jor et tenue et gardee; 

Car pleust ore a la virge faouoeree 
Q ue je fuisse ore en eele tour quarree, 

Ensamble moi mon parrastre et ma mcre! 

4910 Fromont et Hate, fei träitour, mal lere, 

Com me vendistes outre la mer salee! 

Je xom pendrai par la geule paree.“ 

CYII. 

Or est Soibaus de la cit6 bien pres, 

Lour agait metent par dedeus un vaucel, 

4915 Vint chemfters envoient au cembel 
De la maisnie au nouvel daraoisel; 

Eueres i ra arm6s, sor Arondel, 

La proie acuellent par devers le castel, 

Que bu6s, que v ach es, que roncis, q ue pourcel, 
4920 C ent eu menerent, n'en faillirent qtte set. 

Do de Maienee fu iriös ei castel; 

Desarm6s ert, qwant öi le merel, 

Isnelement vest Taubere a clavel 
Et lace Telme, dont d’or sont li cerclel, 

4925 Chainte a Tespee, dont bon sout li coutel 
Ens en la place li amainne on Fauvel; 

Li glous i monte, durement li fu bei, 

A son col pent un escu de bisel, 

D’or et d’asur i ot un lioncel, 


■1906 que si vos a bataillie et ferniee E¥. — 4907 dien qui fist 
mer galilee (et gelee AV) RAV. — 4908 fehlt in fi¥. — 4909 Que tenisse 
(—1) R. — 4910 hat es R. — mal] et AV. — dcus felons trieb Ferres (—1) 
R. — 4911 Vos K¥. - 4913 est] fu RAV. — bien) plus R. — 4914 de- 
<- 'u-1 delez RAV. — vaissel AV. — 4918 devers] dolez R. — 4919 et vaches 
AV, — roncis] cheuaulx W. — 4920 Ginc eens {+1) AV. — Cinc eens en 
meinest R. — 4921 fu uemiz du« RAA'. — 4922 ert] fu RAV. — 4924 dor 
tureut li bendel RAV. — 4925 bon] darunter dor weg punktiert P. bru?i fi\V. 
— 4926 Etmri la RAV. — amenewt AV, en meinent R. — faunel AA r . — 
4927 et erraji-t et isnel RAV. — 4928 escu e??chantel R. — 4929 Dor et 
Urgent AV. 
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B. erschlägt Wilhelm, einen Neffen des Doon. 


4930 Prent un espiel do«t trenchent li coutel. 

De la porte ist et va so??nant Clarel, 

Un cor d'ivoire, nus hora ne vit si bei. 

Plus de eine eens l'en siuent a haubers, 

No gent eonsiut par dales un vaucel, 

4935 Ja i ara d'abatus et d'envors; 

Es vos Omlliaume poignant tot a esles. 

Ni 6s fu Doon de sa suer Ysabel, 

Et dist trois mos qwi ne sont mie bei: 

„Ou estes vos, Soibatit, leres mesel? 

4940 Laissife la proie, rendes le au pastourel, 

Entonr le col vos metrai tel hardel, 

Demie toise estendra le musel.“ 

Et dist Soibff«.s; „Non ferös, se dieu ptest.“ 
Eueres l’entent, ne li fu mie bei, 

4945 Brandist la hauste, laist aler Arowdel 
Et fierfc Guilliaume en l’escu en caatel, 

Desous la boucle li depeeha isnel, 

Parmi le cors li conduist le froit fer, 

Tant com tint l’anste, l’abat mort du poutrel; 
1950 Et dist Soibtms: „Pur mo» ehief, ov m’est. beb 
Cis encacha Buevow, mon damoisel. 

Q?/i outre mer fu vendus es desers; 

Cist saudoiers est preus, par mint Marcel; 

Se dieus ce downe reviegne au castel, 

4955 Sans ses saudees li donrrai tel joiel 


4930 Un espie prent R, Lespie tint (—1) W. — trenche le BW. 
— 4932 si] tawt. BW. — 4933 l en les Al“. — a' aus W. — 4934 Nos 
genz aiatgnent au passer du» KW. — 4935 toz enuers E. -- 4936 a traue/-* 
BW. — 4939 leres mesel] ii cuuerz EW. — 4940 Rendez RW. - 
rendes le [ monlt tost Ii, tan tost W. — 494] cel hardel R. — 4942 c» 
tendra BW. — 4943 non] nos P. — fera W. — 4944 li] len K. — 4945 
laisse W. — 4946 en] sor R, sus W. — 4947 Ii pecoie et deffet (deffret 
W) RW. — 4943 eonduit BW. — fer froit R. — 4949 lance W. — Tout 
anuers la abatu R. — poitreil W. — 4950 or] mont R, ce \V. — 4952 a 
desert R, adeniers W. — 4954 que ueigoe a mon RAV. — 4955 joiel] 
uessel R W. 





Uoon will dessen Tod rächen; li. macht sich kampfbereit. 197 

Q/<i est ouvrös a lin or bien et bei, 

Bien vaut mil mars de deniers en mowceL‘ ; 

cvm. 

Do de Maience fu dolans et maris 
De son neveu, qwant il le vit occis, 

4900 A sa vois baute a escri'er s’est pris; 

„Abi!“ dist il, „frans chevatiers gentis, 

Com pour vous sui eourechies et hotmisl 
Cil mals lechieres, biaus ni6s, qwi t'a occis, 

M’a ens el euer certes motdt grant duel mis; 

4905 Poigniös, seignour, gardos. ne s’en voist. vis. u 
Et cil respondent: „Tout a vostre devis.“ 

Apres Buevo» en vont mil ademis, 

Qwi tout se painnent q«e ses cors seit malmis, 

De lui abatre u be il soit occis; 

4t>7o Pour lor pooir n'ert retemts ne pris, 

Car Bueres tint le braue, ijwi fu fourbis, 

Et mist l’escu serru contre son pis, 

Arondel broche, le bon cheval de pris, 

Devant ses cops li est nns ho/» b/cn garnis. 

4975 Li views Soibaws apole ses amis 

Et ses dem fiews, b’il ot souüf nourris, 

Buevon meisme a par le frain saisi 


4956 Do« li cercles (cerde est W) et li pomin«« dor mol KW. — 
1057 Vaadra ce croi mil livres de deniers liW. - 4959 le] fehlt {— 1) 
W. — 4960 se prist R. — 4901 Ha It, Et i — 1) W. — 4962 Ta«t nos a 
vous ay W) ore wrgondez RW. — 4969 Cil mal 1’, Cist maus RW. — 
'j«e (qni W) mon ueueu ocist (occis Wi RW. — 4964 fehlt in RW, — 
4965 P. apres ne« estortra ia (malz W) RW. — 4966 devisj pfeisir RW. 
- 4967 AnpreS E. — on poignewt (apoignont W) plus de mil KW. — 
4968 de so« eors maubailhY RW. — 4969 u tot uif retenir RW. — 4970 
Puis \V, — P. tot lor dien ni meissent il tin R W. — 4971 lies R, Que 
W. — tint] sache R. — dac ier forbi RW. — 4972 El tint RW. — 4973 
toz (tout W) fist les re»s (taus W) fremir RAV, — 4974 Quant ses co us 
no puet (poi W) arm© garir RW. — Hinter v.4974: Ilaubcrc ne hiaume 
ne fort esou vtoutiz RW. — 4975 apela RW. — 4976 <{ui soef ot R. — 
4977 meismes R. — saisis P, pris (— 1) R. 
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Soibaut riet zum Rückzüge, aber B. greift Doon an. 


Et l'apela, com ja porrös öir: 

„He! Girars sire, frans chera/?crs gentis, 

4980 JUons nous ent par dal6s cel larris 
Serreement, ne soions desconfis, 

Trop ont de gent, nes porrions souffrir; 

Se au chastel pöions revenir, 

Nes douteriens vaillant tm angevin.“ 

4985 „Sire,“ dist Buercs, „q»c ce est q«e tu dis? 
Courons lor seure si les alons ferir, 

Or m’est avis, li cuers vom est faillis; 

Tu vois ici tes mortet/.s- anemis, 

Do de Maience, qwi ton signor occist 
4990 Et encacha ton damoisel petit; 

Li quels est Do? Q uc die?/« te puist mertr; 

S’il vient en point, ne le vueil mescoisir.“ 

Et dist Soibaus: „Bien le pöes veir, 

A r es le la, sire,“ dist il, „a l’escu bis, 

4995 A cel lion d’or et d’azur assis, 

Et ce est Hates qi/i clievauche les li 
Et c’est -Fromo/is a cel ebeval petit 
Cui l’dscbarboucles reluit e)/mi le vis.“ 

„Sire,“ dist Bueres, „or les ai bien coisis, 

5000 La moie foi loiaument vom plevis, 

Se jel puis faire, rren iront mie ensi.“ 

Aroudel broebe si a l'escu saisi, 

Fiert son parrastre desus so n escu bis, 

Desous la boucle li a frait et croissi, 

4979 dammoisiafis gentis Rtf. — 4980 p. selunc les (sc Wi RW. 
— 498t Seurement W. — 4982 T. g/ - ant ge>/t o?it. (sont W) RAS'. — resj 
ue TV. — 4983 Se a la röche poioines uenir KW. — 4984 Ne W. — dou- 
triotis E. — 4985 quesse que tu as dit W, qt<est ice quaucz dist E. — 

4986 fehlt in RW. — 4987 q ue li c. test RW. — 4989 tocit W. — 4991 

p our dieu mostrez le mi RW. — 4992 en point] aua/tt RW. - nel uueil 
pas EW. — 4993 veirj choisir W. — 4994 Veez le la RAV, —- a cel 

escucel b. E, a ycel escu b. W. — 4995 lion] lieu (— 1) W. — 4997 — 98 

fehlen in P, — 4997 fromont RW. — 4998 Que W. — pis AV. — 500' 
jel] le RW. — yra W. — 5002 l'escu] lespie RAV, — 5003 desus] sor 
(-1) B. 



Doon wird verwundet, aber die Soimgen bauen ihn heraus. 1 -*9 


5005 L’aubers fu fors, q ne maille n’ea rompi; 

Mais nonporq«ant si grant cop !e feri 
Que du cheval a terre l’abati; 

Sour lui s’arreste et trait le brarec forbi 
Sei fiert sor l’elme, k'en fait le feu saillir, 
5010 Devers senestre torna li brans fourbis, 

Trenche c ent maillos dei hauberc c’ot vesti 
Et du bliaut et du plit;on kennin, 

De le ehar blanche em purta avoec lui, 

Bien s’en disnast uns faucons par matin, 

5015 Une des costes li brisa et rompi; 

Ja reust mort et retenu et pris, 

Qwant voit ses lioraes poignawt tot un larris, 
A lui rescourre venoient plus de mil; 

Lors i fiert Buer es et Soibatts et Tierris 
5020 FA Koboans, li preus et li gentis, 

A Do rescourre fu grans li caplöis; 

Ains c'on reust liors des mams B vlbvoh mis, 
En chiet sour lui plus de qua ran te et sis . 
Q/ä n’orent mie les chies au departir. 

5025 Dolans fu B aeves, qwant li es tu t guerpir; 

La gent Doon vont Ior signor saisir, 

Hors de la presse Pont getö et parti, 

Ses plaies bendent d un gorafanon powprin 
Et li amainnent son bon destrier de pris; 
5030 Do i monta coure^ous et maris, 

Q?.fi de ses plaies fu durement laidis. 


5005 Le hauberc fu fors maille K. — 5000 neporquant KM'. — lej 
i R. — 5OOS trait] tint B"W. — lespio W. — 5000 Si "\V, Si le (-j-1) R. 

— nl hiaurae R, en liaume "VV. — le feu m fist BW. — 5011 T. Lamaille 
\V. — 5012 pelicort gris RW. — 5013 Re lescharboucle W. — porte R. 

— 5014 par] a W. — 5015 Unes W. — li a trencie par mi BW. — 
0016 Ja le vit "W. — ou pris W. — 5017 Qifan uoit P, Ex vous BW. — 
5018 e« apoignent (en p. R) bien m. RV, — 5020 roboaus P, roboanz R, 
raboauz W. — 5023 soissanto et sis RM". — 5024 Q ue R4V, — 5025 D. 
en fu F. — estuet BW. — partir P. — 5028 pourprin] de liu RM r . — 
5029 en moignewt R, — 5030 corouciez IPW. — 5031 sa plaio RW, 




200 Doon erholt sich, verwundet Soibaut, flieht aber vor B. 

CIX. 

Do de Maience fu forment irascus, 

A vois escrie. ne se tint mie mus: 

„Abi! gentil, franc Chevalier seur. 

5035 Tant vos voi ore houni et cowfondu, 
Poigniös apres, mar en estordra nus.“ 

Le destrier broche des esperons agus 
Et brandist Fauste, dont li fers fu molus, 
Et fiert SoibßM# devant sor son escu, 

5040 Desous la boucle ii a frait et fendu, 

Eors fu baubers, maille n'en a rompu, 
Plamne sa lance l’a abatu tout jus, 

Sour lui sArreste et trait le branc molu 
Sei fiert en Feime, qw’en fait voler le fu; 
5045 Ja l’eust mort et pris et retenu; 

Es vous Buevon, poignant i est venus 
Sour Arondel, qui vait les saus menus. 

Do de Maience eu fu si esperdus 
Po ur le grant cop k’il ot de van t eu, 

5050 Xe Tatendist p our plain val d’or molu, 

En fuies tourne, a sa gent est venus. 
Buews li eufes est Chevaliers seurs, 

Soibaus rameine son hon cheval crenu 
Et il i monte, que plus n’a atendu, 

5055 Et B ueves broche Arowdel p ar vertu, 
Devers Fromont a tourne son escu; 


5032 fu dolaus yrascus W, — 5033 A haute uoiz (+2f R. — .sescrie 
EW. — 5034 Seignoiir dist do RW, — st'gur R, seigneur W. — 5035 
honiz et coj?ftmduz RW, — Hinter v. 5035: Q;<ant eist lechferres mo/i 
neneu ma tolu EW. — 5036 po«r le haut no>« ihesus RW, — 5038 
Brandist la haute RW. — aguz R, — 5041 lauberc RW. — a] fu R. — 
5042 dou cheual labat iusRW. — 5043 amolu (-]-]) R. — 5044 el hiaume 
R. — fist RW. .— 5045 pris ou R. — 5046 cele pari est uenu RW. — 
5047 qwe li cort p ar uertu RW. — 5040 q ue deua«t ot eu R W. — 5050 d’or] 
dol P. — pour tot lor cozqwes fu (fest W) RW. — 5051 fuie RW, — Best 
a ses gewz u. RW. — 5052 est] fu RW. — 50' 3 — 55 fehlen in P- — 
5053 cheval] destrier W. — 5054 u’a] D ' a H - 1) R. — 5056 Desus R5V, 






B. und Soibaut müssen der Übermacht weichen; H. lötet den Folco. -01 

Ja l’eu st mort, qwant li glous l'apenjut, 

Entre les autres s’est mucife et repus; 

„Dietts.“ dist Soiböws, „qwi el ciel fait vertus, 
5060 Q«i porroit faire q ne cis fust retenus! 

C’est li träitres q?#i vers moi est parjurs, 

Par lui fu Bueres, li miens sires, vendus 
Outre la mer as Persans et as Turs“ 

,,Sire,“ dist Eueres, „de coi t’esmaies tu? 

5065 Ains qw’il soit vespres, le vom arai rendu.“ 

CX. 

Bien furent mil la maisnie Doon, 

N’i a celui, n’ait ensaigne u peigncw 
Estre les geudes et les sergans qw’il ont; 

Lancent et traient et fierent a bandon, 

5070 Mowlt laidengierent Soiba?^ et les Buovon, 

Batant les maimvent dusc’a im gu6 purfont, 

La pordi Pueves un de ses compaignows, 

Qiftc de Couloigne amena li frans hom; 

Quant d'autre part sout venu el sablon, 

5075 La lour fist dieu-s hounour et garison; 

Bueres laist courre Arondel rarragon. 

Brandist la hanste, dostort le gcmfancw, 

Sonr son escu ala ferir Foucon, 

Frere fu Gui si estoit nies Doon, 

5080 Grant cop li donne sor l'eseu a lion, 

Desous la boucle li peqoie et confont 


5057 quant] mes RAV. — Inperceust (-j-1) R. — 5059 qacl (—1) 
R. — fait] fes RAV. — 5060 porroit] poist RAV. — eist RAV, — 5001 qui 
cst vers moy AV. — 5062 li miens] mes droiz (doulx AV) RAV, — 506t 
q ne me demandes tu P. — 5005 Aincois le uespre lo taurei ie RAV. — 
5067 ensaigne] destrier AV. — penon R, panon AV. — 5068 Entre AV. — 
geudes] antres E, landes A\ r . — q»i (des AV) bong serianz i {q ne AA) sant 
RAV. — Hinter v. 5069: Tnit so«t jdein de graut marriso??. (—2) R. — 
5070 Bien AA*. — et seib. et RAA'. — 5071 dusc'a; droit a RAV. — 5072 
uu] eine R, — 5074 el] au AA*. — 5075 nuoir et garredon AA'. — 5070 
Fr. gnillwittwe RAA'. — et si Ja nies E. — 5081 li] lc AV. 
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B. nimmt den Fromont gefangen. 


Et Je ha obere li desmaitle et desront. 

Pöfrmi le cors li mist le go«fanon, 

Taut com tint lauste, l’abati ei sablo«, 

5085 Esrant escrie: „Fer6s avant, baron! 

Li drois est nostre; se dieu piaist, si vamtron.“ 

CXI. 

La gent SoiböM/ orent l’iaue pass6, 

Et qwant il furewt d’autre p«rt en un pro. 

Tenu se so«t b*cn ewsemble serrb; 

5090 Le jor i ot maint fort escu tröe, 

Mai nt Chevalier contre terre verso. 

Buere.s* laist courre Arondel le müe, 

Desus Fromowt a so« espiel torne, 

Ken Ja bataille li ot Soibaus moustr6: 

■ T 

5095 Baeves Ji enfes l’a monlt b/en avise, 

Grant cop li donne sor l’escu pamture, 

Desous la boucle li a frait et trö6, 

Plaiwne sa lance l'abati ens el pre, 

As poins le prist, contre mont l’a lev6, 

5100 Dis cJiera//ers l’a B ueves cowunandö, 

„Seignor,“ dist E ueves, „por dieu de mäistO. 
Gardes me bien cel glouton parjurt, 

Je nel \ous bail sor fies ne sor cites, 

Mais sor les membres et sor les clii6s coper 
5105 Et il respondent; „A vostre volente.“ 

Desous un arbre l’alerent desarmer, 

5082 H] fehlt (—1) K. — 5083 mat B. — 5084 lance B. — labat 
i«ü (mort W) de larco?i B W, — 5085 La röche BW. — avant] eubatre 
W. — 5Ö8G si] lios KW. — 5087 l’iaue] un pout KW, — 5088 de lautre 

р. ou pre K. — 5089 La gent soibo«l out arriere torne P. - 5000 C'c! 
RAV. — 5093 espiel] escu BW, — 5097 Doms KW, — qwasso KW. 
Hinter v. 5097: Fort fu le Lauben; (laubare W) maille ne» ot (a W) lau c 
RW. — 5098 labat W, — enmi le BW. — 5099 IL li eufes BW. — la 

с. m. E, c. m. la W. — tire KW, — 5100 Bis] Par P. — Hinter v,5l0o 
in KW 2 Verse (s. Aum.). — 5101 Bueves] il B. — 5102 me] moi BW. 
— cest K, ce W. — 5103 nel] nos P. — fic KW. — eite KW. -- 5104 
le eines P, le chief W. — 5105 il] eil KW. - 5106 deperter W. 
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Les poins li loient, les &us li ont bend6s, 

Contre cheval l'ont trois lieues rnenö, 

Jusc’a la röche ne se sont arrest6. 

5110 Et Bueres s’est en la presse mellös 
Et tint tout nu le braue d’aeier letre. 

Devant ses cops n'a arme pöest6, 

Haubers ne ebnes, taut soit fors ne serres. 

Li vieus Soibau* l’a forment regarde, 

5115 „He! dieus,“ di st il, „tu soies aoures 
De cest secours qtfe tu m'as amen6," 

Ansdeus ses fieus a Soibaus apele: 

„Signour,“ dist il, „por dieu, or esgardös 
Du saudoiier qm de Borgoigne est nes, 

5120 De graut pröecc l’a die»** enlurainfe, 

Autels tust ore mes sires natures, 

Buetfis li enfes, s’il nos fust demoures; 

Mais träitour l’ont de nos desevre, 

Le euer en ai courechid et ir6.“ 

5125 Et eil respondent: „Sire, graut tort avös; 

Quant no signor ne poons recouvrer, 

Grant pechig faites, qwant le rameutev6s.“ 

Lors dist Soibaus: „Gel baron secourös. 

Je ne vaurroie por l’or d’une eite 
5130 Que il perdist Arondel l’alose.“ 

Et eil respondent: „Si com tous eommandös.“ 
Apres Buevon laissent chevaus aler, 

En la grant presse se sont abandone; 

Soibaus meismes, qtri le poil ot mell6, 

5107 b en de R. — 5108 Ion (eil IV) ont forment (fromont W) KW, 

— 5109 Droit aEW, — seih, le barbe KW. — 5110 s’est] est RW, — 
5111 fehlt in W. — 5112 Auant RW. - 5114 Fa forment] a b. E W. — 

! 15 Et RW. — 5116 tu m’as] mas ci KW. — 5117 Seib. eit a ses deus 
tiuz apelez RW. — 5118 Enfattz RW. — 5119 quest de borgoine RW. 

— 5121 droitures R, droicturicr W. — 5122 s’il] si W, — fist demourer 
W. — 5125 Sire dist jl pour diu W. — lessiez ester RW. — 5126 A 
RW. — nos seignors W. — 5127 ci (si W) lamenteuez RW. — 5128 
cest RW. — 5130 le raue RW. — 5131 eil] il RW. — a uostie uoleote 
RW. — 5134 qui ot le poil RW. 
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*"4 Doon flieht; der gefangene Fromont wird mißhandelt. 

5135 1 a maint cop receu et do«n6. 

Do de Maience ot mo«lt )e euer ire, 

Ses Chevaliers eil avoit apele: 

„Signor/' dist il, „por dieu de mäiste, 

Mcwlt ai perdu et petit eonqwestö, 

5140 Pris out Promont, dont j’ai ie euer ii'6, 

Tornons arriere a la bowne cito.“ 

Et eil respondent: „Tot a vo volente.“ 

En filies toraent, si est l estors rernOs. 

Cil de la röche sont d’autre part al6; 

5145 Defors la vile avoit un monlt bei pre, 

La descendirent et so sont desarmö; 

Home ne feine n'a u castel remes 
Ne eamberiere qui basto«. puist porter 
Ne nesuns enfes qm sei ans ait passe, 

5150 Contre Promont ne soient tuit ale, 

Si ie consiuent au monier des degres, 

Pi er ent de fus et de bastons quarr 6s, 

En trente liews ont le glouton navrö, 

Ja ii eussent tous les membres fröes; 

5155 Bueve ot la noise, li gentie?« et )i ber, 

Ses Chevaliers en prist a apeler: 

„Signor,“ dist il, „por dieu de maistö, 

Qu ei noise est ce en cel palais pave?“ 

Dist uns sergans, qui vint a eis parier: 

5100 „Cou est Promons q*Pil ont illuec tü6, 

Cil de la vile, qm nel pueent amer, 

Car il vendi lor signor naturel, 

5135 Meint cop i a E¥. — 513C sen est gardc doneli, v a maint 
cop donno W. — 5137 apelez R. — 5139 recoure RW. — 5140 out] ed 
RVT. — 51*11 a] uers K. — 5142 cil] il RT. — a uostre u. EW. — 

5143 fuie EW. — si est] ez E, est W. — lestor P. — demoro RW. — 

5144 autre W. — sont en haut escrie P. — 5145 Hora de RW. — 5148 
qi;e poist baston R. — 5149 Neis enfant RW. — que eust sd anz passe?. 
RW. — 5150 ale] arme W. — 5151 du« degi e EW. — 3152 De fuz le 
fiorewt EW. — 5153 lieues W. — 5154 fröes] eopez EW. — 5157 il] b. 
W. —- 5159 ung gareon W. — 5160 Cost fromoMt {— 1) EW. — 51(4 
ue lc poent a. KW. — 5162 nalure EW. 








B. erfährt es: Fromout wird vor Soibatit gehracht. 
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Buevon l’enfant, iil Guion le sen6.“ 

„He! diews,“ dist Buewes, „vrais rois de miiist6, 
5165 De cele rnort, se il est trespassos, 

H’arai mais joie en trestout mon a&“ 

Arondel broche, le destrier sejomfe, 

Front ont troura qm mo/dt ert mal nten6, 

A mo/dt grant paircne lor a des poiws ostA 
5170 Es vos Soibaut, le viel qwenu barb£, 

Et si doi fil, descendent au degrö, 

Li baron sont maintenant desarm6, 

Isnelement sont el palais tnontö; 

Li views Soibflws a Fromont dem and6, 

5175 Et on li a devant lui amen6; 

Voit le Soibaus si li a escriö: 

.,Ha! glous träitres, plains de desloiautA 
Se ne me rens mo« signor natnrel, 

Q//r tu vendis a deuiers mo/mees, 

5180 Tu seras ja a martire livrds “ 

Fromons l’entent, na un seid mot sown6, 

II s’abaissa, pres terre est aclin6s, 

Uoult ot le euer de paour efFre6: 

A deus sergans Fa Soiba«.? commandA 
5185 „Signor,“ dist il, prenös eest parjurÖ, 

Getes le moi laiens en cel fossA 
Gard6s q?/'il ait tous les membres colp6s 
Et les oreilles du chief li desevrös 

Si l'avalfe ens el fons de la mer 

5163 fiuz R. — 5164 Et R. — biau roi RW. — 5165 celej tele 
RW. — gil estoit t. RW. — 51G6 nul ior de mou aie RW. — 5167 cele 
!"■'ft csf torne RW. — 5168 q«ß m. ont RW. — 5169 a] ont t*. — 5175 
ßa la place a. RW. — 5176 Le vielz W. — gi] len W. — la (a W) are- 
?ene RW. — 5177 He R. — fei et desmesure RW. — 5178 droiture R. 

— Hinter v. 5178: Le preu botenora au iewt cors enore RW. — llinter 

v, 5180: Fenduz ans forces et au vent ancrooz RW. — 5182 Eneontro 
türe sest li gloz cnclines (acl. W) RW. — 5183 He poor fu duremear 
effreez RW. — 5185 cel RW. — Hinter v. 5185 in R W 3 Verse (s. Anm.). 

— 5186 en cel pwfont fouse RW, — 5188 de (et W) la teste senrez R W. 

— 5189—90 Dafür in RW 5 andere Verse fs. Anm.). — 5189 ens] en P. 
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Dieser läßt Froiuoot in einen Kerker bringen. 


5190 U en tel Heu que ti ! en oie parier.“ 

„Sire,“ dist Buetes, „$e dien plaist, non ferös, 
Mais anuit mais un respit li dorcnes 
Dusc’a demain. qtte verrows le jor der, 

Prendbs conseil a vos amis earnGs, 

5195 De quele mort le feres trespasser.“ 

Et dist Soibans: „Je l’otroi et sei gre.“ 

Lors font Fromont en la place amener, 

Des poms li loient, les i eus li ont bendGs, 

Deus grans mastins li ont au col toursO, 

5200 Qui li corapissent et le bouche et le nes, 

Souvent li mordent les flans et les costOs, 

Puis l’avalerent ens el fons d’un fossG, 

Illuec lo font a deus gargons garder, 

Nus n’i trespasse, n’i voist des pies Imrter; 

5205 Taut i ot pierres et torq/rillons rü6 
Ivane caree en ot bien. a tous les; 

Es vous Fromont a grant honte livrö. 

Cil du castel sont assis au disner, 

Li viewa Soibans et Buer es vont laver. 

CXIL 

5210 Cil du castel sollt assis au mengier, 

Soibaus menjue et sa france moulher, 

Et d’autre part sieent li Chevalier ; 

Li fil Soiba«/, qwi taut font a prisier, 

5191 Bueves] il E1V. — or sofrez tant p our de RW. — 5192 Tr. , ; 
de {fehlt S) respit q ne il seit aiorne RAV. — 5193 fohlt in RAV. — 5191 
Ad oec praniroiz conseil a uo barne RAA'. — 5195 il sera trespasse RAV. 

— 5196 a uostre uoleute RW. — Hinter v. 5196: Yoits lauez pris sau doi 
f ere uo grez (gre AV) RW. — 5197 meuer R. — 5198 font banden AV. — 
5199 font au eol trousser RAV. — 5201 li] le R. — les] et es (4*1) R* 

— les] es R, — 5202 en ttn parfont R AV'. — 5203 fehlt in W. — firotil 
R. — 5204 dou pie ni uoist (ne lo voult AV) RAV". — 5205 ot] ont RAA. 

— gros chailoz (corchessions AV) gitez RAV. —> 5206 Que pleine (4-1) R 

— charete RAV. — en] i R. — a] en AV. — 5207 livre] torne R. - 5209 
au uis cler (fier R) RAV. — 5211 ot] o R. — 5212 Dautre pcrt furent li 
autre RAA'. — 5213 que len doit (dut AV) bien RW. 



Beim Mahle spricht Fra« Aelis ihre Sehnsucht nach B, aus. 
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Servent Buevon, ne le vuelewt laissier, 

5215 Et devant lui se vont agenillier; 

„Seignour,“ rlist Bueves, „al6s vos aaisier, 

Traviilie estes, bten en avys mestter.“ 

Dame Aelis o le corage Her, 

li voit Soibawf, sei prent a arraisn&r: 

5220 „Sire,“ dist eie, „pour dieu le droitur/er, 

Li quels de vos a pris ccl pautowiwr, 

Cest träitour parjurö losengier, 

Qwi ceste guerre commewija tot prämier 
Et encaeha no datnoisel prisiö? 

5225 A graut merveille n ous en doit anoier.“ 

Dist Soibaus: „Dame, je nel vom qtiier noier, 
Gemrs le prist, nos noviaus soldoier, 

Cil de Borgoigne, qm le corage a fier.“ 

Et dist la dame: „Dietts eil soit graciiOs, 

5230 Car pleust ore a dieu le droiturier 

Q ne je öusse um des membres trenchiOs 
Et les cheveus de la teste esraehife, 

Xe mais q ue Eueres fust si bons Chevaliers 
Si seist ei jouste moi au mengier.“ 

5235 Lors se pasma, Eueres en fu iries, 

„Dame,“ dist il, „tort av6s, pör mo«. chief, 

Ja ne verrös jusc’a un mois entier, 

Hinter v. 5213: Car il estoient et corage«*- et lierRW, — 5214 Cii 
b. (bien W) de gre et volentiers (sans dangier W) RW. — 5215 Mais P. 

— Hinter v. 5215 in RV 5 Verse (s. Anin.). — 5216 fehlt in W. — En- 
fanz dist il R. — 5217 bienj si RW. — 5218 aales nu\ le corage ot KW. 

- 5219 Soibaut] bueuo« P. — Seib, apele q«e aime (qui laime W) et tient 
Ui nt W) chier KW. — Hinter v. 5220: Or le (fehlt W) me dites q«e ie le 
ice que ie \V) \oiis requier RW. — 5222 Cel KW. — 5223 conmenca P. 

— Ciat (Cil W) eommeneA la guerre RW. — tot] de W. — Statt v. 5224 
in R W 3 andere Verse (s. Anm.). — Hinter v. 5225 in RW 2 Verso (s. Anin.). 

— 5226 se dieu me puist aid ier (m. p. d. a. W) RW. — 5227 Girart la 
! - KW. - nos] li R, le W. — 5229 aourez W, — 5230 au glorietfs 
lou eiel RW. — 5231 je] gen W. — trencbies] copez R. — 5232 
arachiez RW. — 5234 Et RW. — 5235 A tarat sa pasme et b. en fust R. 

— >236 par mon chiefj a no» de R, ot pechiez W. — 5237 un] deus RW. 

— entiers RW. 




208 Doon kehi t nach Haßtöuo zurück; seine Frau bereut ihr Unrecht gegen B. 


Que en orres nouveles, je! sai bien. 

So Bueves est en vio ne haiti&s.“ 

CXIIL 

5240 Cii de Han tone s : eu sont rengiö toraO, 
Daran la porte ent re nt en la eite; 

Do descendi, mowlt ot le euer ir6, 

Et sa moilliers avala les degrös, 

Ses gans rechut et son braue acere, 

5245 „Sire,“ dist eie, „con von-s est encontrö?“ 
„Dame,“ dist il, „mauvaisement, jpar de; 

Li euers me dist, si me vient en pe?js6, 

Cil qw,i a mort mo« neveu le sen6 
Et moi el flanc mault durement navrd, 

5250 Que qou est Buews, mes anemis mortfes, 

Li vostres fiews que vous aves mande,“ 

La dame Lot, tout a le saue mü6, 

„Sire,“ dist eie, „moult grant fort en aves, 
Vous sav6s bien que j’en ai meserrö, 

5255 Au grant jiiise me sera demande; 

Car plöust ore au roi de rnäistö 
Que jou eusse un des membres caup6 
Et les ebeveus du cliief saus eue res, 

Xe rnais que Buere.s* fust encor en santO; 
52ö0 Et se savoie moti enfant ou trover, 

Jel raanderoiQ, qwi que deust peser, 

Et li rendroie toutes ses biretes/ 

Quant Do l’entent, le sens cuide derver, 
Hauce le piO, tel cop li a do?m6 


5238 jol sai bien] droituiiers RAV, ■— 5239 Dafür in E AV 3 andere 
Verse (s, Anm.). — 5240 s'eu] se li. — 5243 auale W. — le degre R W. 

— 5244 recoyt W. — 5246 il] Do Ii\V. — 5247 si] et EW. — 5248 a] 
ma E, — mes noueuz les senöz li- — 5249 fehlt in R \Y. — 5250 Uh»e 
eest B. AV. — 5252 fehlt in E¥, — 5254 commeni en ai eure KV'. - 
5256 roi] dien AV. — 5257 jou] jen AV. — caupes P. — 5260 seusse K V ■ 

— outromier AV, outre mer P. — 5261 Je luy veuderoye que qui AV. — 
5263 enida desuer AA T ? an a change R. — 5264 li uet dotier R AV. 
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5205 Que tonte enverse j'abat les un piler, 
Puls s’en ala as fonestres ester, 

Haton apele pour conseil (Jemanden 


CXIV. 

Do de Maience fu courechi6s formest, 

Qwi sa moullier ot bleciö duremerat, 

5270 A male pamne se dretja en estant; 

A Ia fenestre par devers oriant 

Li mals träitres a mis so n chief au va??t, 

II en apele et Davi et Morant, 

Deus trüitours, qu\ furent si parant, 

5275 Haton meisme acena de son gant. 

Et eil i vint tost et isneleraant; 

„Baron,“ dist Do, „un conseil votis demant, 
Conseillius moi, que inestier en ai graut: 

Li cuers me dist et me vient a talant 
5280 Et si Je sai de voir tout vraiemant 
Que li träitres de Bourgoigne le grant 
Que dans Soibaus aimme si duremant, 

Que qou est Euere.?, li fiew Guion le blanc, 
Mes anemis, q ne je doi häir taut; 

5285 S il est venus, pur le cors min f Amant, 

!! nos metra a duel et a tormaut, 

Mes deus neveus m’a occis ens el camp 
Et m’a navrö en mon senestre flanc.“ 

„Sire,“ dist Hates, „entern! 6s mo« samblant, 
5290 Je rous donrrai un conseil avenant, 




5265 les] ioste W. — 526? apele] denie^de R. — pour soi eon - 
seillier (— 1) R. — 5268 fu irtez duremerct EW, — 5266 Qm RW. — 
bleciee AAL — formet RAV, — 5270 male] graut (—1) R, — 5272 Le 
mauuayg traietre AAL — 5273 Et apela RAAL — 5275 meismea R AAL — 
apela AAL — 5276 eil] il RW« — ij luy AAL — 5278 ai] est AAL — 5279 
dit E AAL — et] si R, — eil t© AAL — 5280 et croi ueroiement R, — 5282 
Que seib, aime si tres (tr. fehlt W) RAAL — 5283 Et si AAL — 5285 bieu 
sai a escieot RAA r . — 5286 Qtii AV, —- 5287 a (ma AA r ) il oois RAV, — 
5288 m-a] moi R } me AAL — en mon] enz el R. — 5289 Hates] hues i\ 
- 5290 direi R, 


Stimming, Bnave >lo Hnntone Tt. 
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ICin Spion, als Pilger verkleidet, wird ausgesnndt. 


Pren im espie qm preus seit et vaillant. 

De ceste vile soit tres bien cownissant, 
Prometös lui quatorse rnars d'argant, 

Duse’a la röche l en envoiics esrant, 

5295 Et si enqniere et conjurt ei demant, 

Se $ou est Bneiw, diront lui vraiemant; 

Qwant revenra, il n'i perdra noiant, 

S'il vous demande ne 01 * fin ne argant, 

Faites le pendre et encriier au vant.“ 

5300 Et respont Do: „C’est conseil avenant.“ 

CXV. 

Do de Maience et Ilates li träitre 
Taut se pourcachent qw’il oretit un espie, 

Un pautounier qm fu 11 es de la vile, 

Paumes li donneot, escherpe et esclavino, 

5905 Par un guicet le geteilt de la vile, 

Dusc’a la röche ne cesse ne ne fine, 

La se herberge, car la nuis li est prise, 

Chiös une dame qm de signor n’a mie; 
„Dame,“ dist il, „pour ramowr de mint Gille;, 
5310 Pour le sepulcre u j’ai ces palmes prises, 

Me herbergiös, trauebe dame nobile.“ 

Respont la dame: „Volenteers, biaus dols sire. 
Que diews ramaint Buevo», no signor läge,“ 

Da 16s le feu. a une part l'asisent; 

5315 „Dame,“ fait il, „q?/i est or ceste vile 
Qm si est fort fremee en iceste ille?“ 


5291 une R. — soit preu RIV. — 5292 et muntres b. c. AV, tre* 
bien recoanuisant E. — 5294 Et (Que AV) lamioioz a la rocke baiant R AV. 

— 5295 Que AV, — et conjurtj par la uile RAA', — 5296 le fiuz guion le 
blanc RAA”. — 5297 mar i sera perdawt RAV. — 5299 Si le pendez et rm- 
croez E. — 5300 a cest c. masent RAA. — 5302 une R. — respie AA , — 
5304 Räume AV. — 5306 jusca RAV. — 5307 car] que RAV. — 5308 n al 
not RAA'. — 5309 p. dieu le fiuz marie RAV. — 5311 Herbergiez moi R. 

— 5313 no] mon AA T . — 5314 Jouste RAA', — lasistrent RAA'. — 5315 fait] 
dist RAV. — eni R. — 5316 forz R, ore P. — ei bataillie RAA r . 






Dieser sucht vergeblich etwas über B. zu erfahren. 
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Et dist la danie: „Certes, pelerins sire, 

Ce est Soibaut a la barbe rtourie; 

Do li fait guerre, um mals cuivm träitre, 
5320 11 uos occist nostre signor nobile, 

Gut de Hantone a la barbe flourie; 

Pour sa raoullier fu 1 irres a martire, 

Un fll avoit q?/i mowlt souffri haiscie. 11 

CXVL 

„Dame, pour dieu,“ li pautouniers a dit, 
5325 _Ainc de nies ie/o* si fort castei ne vi. 

Et si n'i a c’un seul pont torneis; 

Cil Soiba?*?, dame, a il fille ne fis, 

Kx apr6s lui marotiegne son päis?“ 

„Oil, par dien,“ dist la dame gentis, 

5330 „TI a deus fiews, q/n les cuers ont hardis, 
C'est Roboans et ses freres Tierris.“ 

„Pour dien, ma dame,“ li pautom'ers a dit, 
„Tos damoisiaus Eueres, c \ue devint il?“ 

Et dist la dame: „Xe sai, se dietts m’ait: 
5335 Fromons et Hates, doi träitour faüli, 
Lalerent vendre as felons San'ws? 

Et li lechieres a tant ne s’en crei, 

Icele nuit s'est reposös ensi 
Dusc’au matin, q ue li jors esclarci, 

5340 Qa’il prist les paumes, le bourdon et Fespi, 
Et Fesclavine ne mist pas en oubli, 

II prist congiö, de l’ostel se parti, 
Demandant va as gratis et as petis 


'317 pelerin oertes P, seih, bi au doz R¥. — 5318 fehlt in RW, 
5319 cui ihesus maleie EM , — 5323 moult] tant RW. — hachie RW. 

— Hinter v. 5323: Q«i fu uenduz a ia ient paienie RW. — 5325 Ainz 
KW. — fort] biau RW. — 5326 Ja ni a il RW. — 5327 dame] fehlt RW. 

— 5328 anpres R. — son] cest R, so "W. — 5331 raboans AV, — 5333 
‘ o R. — Bueves] dame RW, — 5335 doij li RW. — 5336 entre les s, 
R M , — 5338 aussi W. — 5339 j«soau R W. — que il (quil R) fu R AM. 

— csclari W. - 5340 Que W. — 5341 pas] mie RW. — 5342 se] sen W, 
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2 I - Er bittet ß. um ein Almosen und sieht Fromont im Kerker. 



De l’eufant Buete, s’il est u mors u vis, 
fj:345 Mais par nului iren pot nouvele öir; 

Dusc’au palais ne prist cesse ne fin, 

Buevon trouva sor le pont toumeis, 

Desor son pomg tenoit un esmeri, 

Faisoit 1 ui gorge de l'ele d’un pouein; 

5350 Voit le li glous, moult en fu esbahis, 

Ainc n'en sot mot, qwant il s’i embati, 

Mais li lechieres ne se vaut descouvrir, 

Tout mamtenant s’aumosne li reqwist, 

Et respont Eueres : „Volentiers, biaus amis, 

5355 Je fui ja povres, encore m’e« membre il, 

Je te donrrai un mantel sebelin, 

Si le fai vendre, bien t’en porras cevir, 

Par grant hotinour aler en ton päis, 

Ke t’ewnuit mie, aten moi un petit. 

5360 Lors s'en torna li chewa&ers gentis, 

Du palais monte les degrös marberins, 

Et li paumiers est apres 1 ui vertis, 

En un foss6 par dejouste un postis, 

La vit gesir dant Fromoat, sou voisin, 

5365 Entour le col ot loiie deus mastins, 

Qwi li compissent et la bouche et le vis, 

Ta nt i vit pierres et torqztillons gesir, ! 

Une carete en peust on emplir, 

Kos n’i trespasse, n’i voist du pi6 ferir; 

— . - 

5344 est mors (— 1) R. — se jl est mor onnis W. — 5345 nol 
home RW. — puet Fi. — 5346 ji«seau RW. — prist] fist BW. — 5348 
Sour (En W) sa mein de st re UW. — esmeril IiW. — 5340 lni] Ji E, la 
W. — dune eile do W. — perdriz RW. — 5351 Ainz RW. — ne sout 
R. — quant ilj ta«t qwil RW. — 5352 Ne RW. — ne se sot dou (dont 
W) c, RW. — 5353 Mes de lau mos ne li demanda (demande W) powr «ist 
RW. — 5355 fui] sui W. — Hinter v. 5355: Qiö me donast grant aumosno 
feist RW. — 5357 fai] fez W. — puez reuestir RW, — 5359 fehlt in P. 

— 5360 Ä ta«t seu torne R W. — 5361 marberin P. — 5362 paumier P. 

— Lors se regarde li cuuerz pelerins RW. — 5363 par] fehlt (—1) R. — 

5365 le] son RW. — 5367 torchillons R. corchelloHS W. — 5368 Cu ne 

W. — charriere R. — eu] i R. — euillir R. — 5360 n’i] nel R, ne fe M I) W. ■ 











Erschreckt flieht er und kommt zu Doon zurück. 


218 


5370 Yoit le li glons, a poi n’esrage vis, 

En fuies torne, bien cuida estre pris; 

S’on l’i st*ust, malement tust baillis, 

N’atendist mio le mantel sebelin, 

Qt/i li dounast c ent mars de pamis, 

5375 Amjois s'en fuit, d'illuec est departis, 

Dusc’a Hantone ne prist il onqtres fin; 

Do keurt encontre, q?/ant il le vit vemV. 

CXVIL 

Do de Maience voit venir le glouto« 

Bi eourt encontre entre lui et Haton, 

5380 Et les degr6s monte eil sor le pont, 

Et sont assis tout troi sor un leson: 

Do de Maience l en a mis a raison: 

„Amis,“ dist Do, „qiie Jhesus bien te dont, 

Flis el castel Soibaut, le viel glouton?“ 

5385 „öil, biaus sire, por coi n'i fuisse dont? 

Anuit i jui, mais n’i oi se mal non. 

X’iroie arriere por un mui de mangons.“ 

„Amis,“ dist Do, „por le cors saint Simon, 

Ses me tu dire, qn’il ont fait de Buevon?“ 

5390 „Kaie,“ dist il, „par dieu ne p ar son non, 

Jel demandai et a val et a mont, 

Par le castel et de le et de lene, 

Mais n’i tronvai qm m’en desist raison; 

5370 mofdt bd fu esbaiz RAA'. - 5371 fuie RTS’. — 5372 8eu luy 
AV. — 5373 Nateudi RAV. — lej dou R. — Hinter v. 5373: Qwe bue. out 
au pautonier promis RW. — 5374 fehlt in RAV. — 5375 Et eil RV»'. — 
ft diluec est p. BW. — 5376 jwsca RAA r . — ne fist cesse ne fin RAV. — 
5377 lo vit] ont veu (+1) AV. — 5378 uit RAV. — 5379 II RAA'. — 5380 
Pro 1IAA*. — lan maineiit {en monte AV) ecwtremout RAV. — 5381 tnit K. 

a (en AV) un respons RAV. — 5382 l’cn] les P. — 5383 Doj il RAA'. 
— que de«s grant bien vous (re- AA') RAA'. — 5384 Futes f— 1) R. — au 
RAV, — dau (fehlt AA') seih, le banrn RAA . — 5385 n’i] ne P. — 53S0 i 
jui] parmy AAR — n’i oi] i uoy AA'. — mal] moy AA'. — 5388 Frerre R, 
Fron AA', — 5390 Nanil RAV. — si ait malme (marae AA’) pcrnlon RAA'. — 
5391 Sei demande RAA r . — 5393 AI. ne trouue RAV. 






21.4 


Der Spion berichtet seine Erlebnisse; Hate wFl fliehen. 


Cil qui occist Quill iaume et prist Fromont 
53S5 Et yoiis navra el cost6 a bandon 

Est de Borgoigre, de l’ounor de Digon, 
ft&rart l’apelent li autre compatgnon, 

En tont le ment n’a un plus bei barem; 
Krsoir le vi sor le torneis pont, 

5-100 Desus sa main ot un estnerillon. 

Faipoit Ji gorge de Tele d’un pluwjow, 

Le cors a fier et regart de lion, 

Si m’äit dieifs, b?Vn reparable preudon, 
Donner me vaut un raantel vermillon, 

5105 En un fossö, la vi gesir Fromont, 

Entor le col ot loii6 dem gaignons, 

Qwi li compissent le vis et le menton, 

Tant i vi pierres eil tor et torqnillons, 

Une caree en a bien en viron, 

5410 Li nuquant dient q ne demain le pendront, 
Et li pluisor dient que non feront, 

Ains atendront, tant qtnl aront Hatön.“ 
„Sire “ dist Hates, ..moi manacenl il moult, 

fl I I ff f 

Tel paour ai, par la foi q ue doi vous, 

5415 Ne puis donnir ne par nuit ne pr/r jor; 

Or m’en fuirai el regne d'Abilon 
Ou en tel terre, parier n’en orra on.“ 

„Par foi “ dist Do, „aiujois n ous vengeron.“ 
Or vous lairai ci ester de Doon, 

5420 Quant 1 i etis sera, b/cn i recouverron. 


5394 et Guill. et Foucon B W. — 5396 De borg, est B W. — diion 

:t. .— 5397 Girart BW. — si B. — ci lautre W. — 5398 Entonr W. — 

co R"W. — 5400 ot] tint EW. — csnmerillon P. — 5401 fehlt in P. — 

li) la W. — 5402 cors] euer E, — 5403 bien] quil E. — 5404 freinillon 

W. — 540S en toil gesir RW. — torchillons E, torchelJons W. — 5409 
chartee "W. — 5414 —15 fehlen i» R W. — 5416 dalibion R, dalibron 5V. 

— 5417 telj la B. — dort parier norra Ion R. — 5418 aa$ois] aiuans 5V. 

— Hinter v. 5418; Par tel mantbre ia »e san garderont RW. — 5119 vousj 
nous W. — lairo« RW. — 5420 Q. ji luv ptairn f-j-1) W. — retornero» 
R \V. Hinter v, 5420: Des ore aprouche li hontage doow RW. 




Unterdessen wirft B, dein Fromont seine Schandtaten vor. 



Buem repaire du monstVcr mint Simon, 

De la cbapele u fist ses orisons, 

Car coustumiers estoit li gentie«s ho7?? 

Q ue cascmi jor prioit dien et son non 
5425 Qt/’il le gardast de mort et de p-rison 
Et ait merci de son pere Guion, 

% 

Q ue Do oceist par mortel träison. 

Soibßtti a pris p ar l’errain pelicon 
Si )e mena au foss6 a Fromont, 

5430 Buei’es apele le träitour felon. 

CXVIII. 

„Sire Fromont,“ ce dist Boetes meisme, 

..Male eose est. par dieu. de leJonie: 

II dient tuit q ue vom estes t/nitre. 

Guion le preu feistes vous occire 
5135 Et sa moullier voirement cowsentistes 
Q/f c Do le prist, s'en eustes mil livres 
De bons deniers, dowt vous estiies riclies. 

Je lor prioie, raen<;on en preissent“ 

Fromonß Pentent, parfontlemertt 1’enclioe, 

5140 Car il euidoit q ue por son bien le die, 

..Car en penses, damoisiaus, biaus dot/s sire, 

Je vous donrrai quatre pailes de Frise, 

Or et argent a sest/ers et a min es, 

Fßj- quatre fois le pois de moi meisme.“ 

5145 Buem l'entent si cowmen^n a rire, 

Soibaut gigna: ,,Cor le faites, bia//s sire, 

II s'en repent de sa male bolsdie; 

5123 Q«c K. — 5425 fehlt in RW. <— 5420 Qae «ust RW. —* 5428 
ii la F. — 5429 Si lamnena E. — au] ttn W, — fromon P. — uers la 
fnsse fromont R. — 5130 gloton RAV. — Hinter v. 5430: Deua/it seih, tan 
dauoyt W) mis a re son KW. — 5431 dit R. — meisnies R. — 5432 
dieu] foi RW. — 5434 preuz R, fort W. — 5437 cstiier F. — 5438 lor] 
v:us \V. — 5439 sospirc RW, — 5440 bien lo dient W, — 5441 dous] 
fehlt in ß. — gentil s. W. — 5442 de griso W, de grece R. — 5413 as 
• :st/crs P, — 5144 meismes RW. -— 5440 cligna W. clina R. — ear RW. 
!!7 se KW. — se de«« r.ie beneie RW. 








216 Fromont zeigt Reue und sucht vergeblich sich loszukaufen. 


Hom qid s’amende, qwant a fait felonnie, 

Une graut piece le doit on Iaissier vivre. 

5450 Sire Fromont,“ ce dist Buem meisme, 

„Or vos demarede Soibaws, li nostre sirc, 

Qw'il veit savoir, q ue de Penfant feistes, 

Se le noiastes u feistes oceire.“ 

„Naie, biaus sire, se diews me beneie, 

5455 Ains le vendismes as marchearis de Frise, 

Cil le vendirent au fort roi d’Ermenie; 

He, las! jel fis, s’en ai males raerites.“ 

„Voir,“ dist Soibaua a la barbe florie, 

„N’iere mais lies, taut com soi6s cn vie.“ 

5460 „Sire,“ dist Bueves, „ce ne fercs vaits mie, 
Livr6s le moi, frans Chevalier nobile, 

Mes cors meismes en fera la justise.“ 

Soibaw.s* l’entent, tous li saus li formie, 

Pour voir cuida q ue Bue res l'escarnisse. 

CXIX. 

5465 „Damoisiaus sire,“ dist Soibaus li gyerriers, 
„Tu l’as conquis au fer et a Parier, 

Sei te rendrai de gre et volentmrs, 

Mais je te proi pour dieu le droiturier 
Et pour ies sains c'on a Rome reqwiert, 

5470 Pour le signeur qtd tout puet justichdr, 

Q«e n’en prenes raemjon ne deniers, 

Car c’est li hom qzd plus m’a courecbi6; 


5448J qua nt] et P. — feie est la folie B. — 5450 meismes R, — 
5451 vos] nos P. — seih. uosJre sires RW, — 5152 II R"VV. — 5454 Nenil 
dist il RAV. — 5455 uendi RW. — grise W, grace R. — 5436 C la«- 
menere«t aus turs et aus hemiincs RW. — 5457 Las 'pour ijoi le (fehlt 
W) fis RAV, — ien BW. — male merite W. — 5459 soiesl te Sache BW. 

— 5462 justise] martire AV. — 5463 luv (lau KJ fiemie RW. — Car jl 
W. — 5465 Soibaus] beuuo W. — 5466 a acier K. — Je le to (+1) W. 

— 5469 fehlt in RW. — 5470 Et (Qu© W) p. eelui RW. - tout puot] 
nos doit RW. - 5471 Que tu neu (ue R) preignes RAV. — ne argem W. 

— deiuer R, onnier AV. — 5472 Que RW. — ma plus R. 




Er wird in einen engen Käfig gesteckt und gepeinigt. 

II m’a träi mon signor droi twrier 
Et 1© vendi outre mer a deniers, 

5475 Lc euer en ai dolant et esmaiiö, 

Perdu en ai mes terres et mes fi6s." 
„Sire,“ dist Buem, „or ue votts esmaiife; 
Se die«« m’ait, Men en serös vengios“ 
Eueres meismes fait venir carpentwrs 
5480 E> fait kievrons et doler et lignier, 

Une gaiole fist faire en un celier, 

Les la cuisine le fait apareiliier, 

Et n’ot de lonc ne mais q ue quatrr pife 
Et trais de le per le mie«s justicier, 

5485 Pierres agues i ot plus d’un. millier; 

Lors font Fromont la dedens herbergier, 
Une fenestre i ont fait entaillier, 

Entor le col li ont fait keviLlier, 

Dedens li bus et dehors fu li chiös, 

5490 Qtz’il ne se pot de ses dem mains aidier. 
Bueres le vit si Fa contraliiö: 

„Sire Fromont, Men estes aaisjes, 

Ensi doit on les gloutons justicier 

Q,?ii foi ne portent lor signowr droiturzer.“ 

CXX. 

5195 Or est Fromon s en tele prison mis 
Qk’ü ne menjue, repose ne ne gist; 
Bueves i va, qwi n’est pas ses amis, 

De vant lui porte les bo«s pao?*s rostis, 


5473 Car il RW. - 5474 adenier W. 


5475 Dcmt iei le euer 


RW. — corrouoii B¥* — 5477 or ne] que {— 1) W. — 5479 fist E. — 
5480 Fist ces cheurons RW. — 5482 la fist K. — 54S3 Nauoit R¥. — 

- maisj je croy W, — 5484 Estroit R. — 5485 fehlt in P. — 5486 her¬ 
bergier] iiLsticier P, — 5487 font el tust RW* — 5489 li bus] le fast P. 

- 5490 mains] pies P. — 5492 F* dist il R, — 5493 Aio&mt R¥, — 
mal glottm j. RW, — 5494 porte son RW. — 5495 tele] cele E W, — 5496 
1 "■ ne dort ne m rit SW. — 5497 va] uienfc HW. — 5498 polte les] fist 
les W, fist ses E. — rostir KW* 
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B. legt sich mit Soibaut's Söhnen in einen Uintorhnlt. 


Grues et gantes et mallars et pertns 
5500 Et ja pevree destempree de vin. 

Que la fumee I’en fiert enmi le vis; 

S’il en a fain, il l’en cs tuet souffrir; 

Quant li troi jor so nt passö tot entir, 

De reue caude li arrousent ie vis, 

5o0j Et cascun jor, q tränt il est esciarci, 

Li ont domiß un quartier de pain bis. 

Buefcs se pai/me do sa guerre esbandir, 

II en apole Eoboan et Tierri, 

Les fiews Soibau/ 1 , qwi sont preu et hardi: 

5510 „Signour,“ dist Bueues, „trop raetous en oubli 
Ceste besoigne qtte nos avons empris; 

Armßs yous tost, por dieu de paradis, 

S’irous requerre nos mortews anemis, 

I)o de Haience, qui vo signot»* occist 
5515 Et eucacha vo damoisel petit: 

La moie foi loiaumeut vous plevis, 

Ö’il ist clia liors, ei je Ie puis coisir, 

Pour vostre araour l’irai praniers fer/r.“ 

Ei il respondent: „Sire, vostre merci." 

5520 As armes courewt, tost en fureut garni, 

Vestent haubera, lacent ebnes burnis, 

Chaignent espees dom li braue sont forbi, 
Montent es seles des bous cbevaus de pris, 

A lour cols pendent les fors escus vautis, 

5525 En Ire lor poins les espiews poitevins, 

De la vile issent coiement, a loisir* 

Desous Hantone en un vergiß de p/’is 


5502 lui e. a R¥. — $ entir R, — 5503 tot entir] perr (a AV) loisir 
RAV. — 5505 q, uiettt a {fehlt R) lauesprir R AV. — 5506 Li uo.vt douner 
RAV. — 5507 guerre] terrc P. — 5509 q, out les cuers hardiz R V. — 
5513 Si asaudrotts B¥, — vos AV. — 5514 oscit R. — 5510 Loiaument 
la moi foi R. — 5517 Se il W. — eha] fehlt E¥. — qnc iel ( je AV) 
jvuisse RAV. — 5519 il] ci! RAV. — 5522 que nwdt sorft bien forbi R — 
5523 des auferranz RAV. — 5525 leur espiez R. — 5526 De laulte AV. — 
ä loisir] ct seri RW. — 5527 uergier RAV. 








Sio überfallen Doon und vernichten sein Gefolge; Doori entkommt. -1 fl 

Sout erabusciö li Chevalier gentil. 

Do eie Maience $e Ieva par matin, 

| 5530 Si camberlenc le vont au lit servir, 

Cauchent lui heuses et esperons d'or fin, 

Vint Chevaliers maiwne o lui du päis, 

Espees yaintes vont riviere tenir, 

Bnerßs lor saut devant enmi le vis, 

5535 Et eil s’en torneut, qwi s'en cuident füir, 

11 les acueilent froste! an t le cbemin, 

■ 

1 Cine en out mors et tous les autres p/is; 

Et Do se fiert en un grant caveis, 

* Un bras de mer, dout parfons fu li fis, 

5540 Bien sot uöer si fu de mort garis; 

Bueves li crie durement, a haus cris; 

„Cuivers träitres. par engien t’es garis, 

Mais, par l’apostre q ue quiereat pelerin. 

Se je te puis a nies deus poins tenir, 

| 5515 Je te ferai de male mort morir, 

i Xe te garra tous Bors de cest päis.“ 

Qitant Do Beutent, si en fu esbahie, 

Dedenss Kantone entre m ou\i ent/epris. 
lloult fu dolaus de cels qm sout occis. 

| 5550 Les chevaus prisent Koboans et Tiorris, 

Li Kl Soibaut, qwi ont les euere har dis, 

Prendeat la proie, q ne n’i ot contredit. 

Dusc'a la röche ne fout cosse ne fin, 

5528 hardy W. — 5529 fehlt W. — D. se&rroille et si se niaut 
uestii- E. — 5530 Sil W, — 5532 mena EW. — de pria EW, — 5533 
f-aintes] tietes EW, — liuieres W. — 5534 saut] sort E, soyt W, — 5535 
I s'en] so R. — guencir E, garir W. — 5530 CiL EW. — 5537 tous los] 
*! sei des E — 5538 un esehaveis E, uu eschaauuis W. — 5530 sout par¬ 
tout \V, — sis W. — 5540 si fu] quil a KW. — Hinter v. 5540 in EW 
2 Verse (s. Anm.). — 5541 haultemcwt W. — 5542 engin KW. — 5541 
poins] meius KW. — 5545 De male mort te couendra KW. — 5546 fehlt 
in KW. — 5547 si] mowlt RW. — 554S c«tra RW. — 5549 AI. ot graut 
duoi! W. - quil ot o. W. — Hinter v. 5549 in K 3 Verse (s. Anm.). — 
5550 raboant W. — 5552 que] quil W. — 5553 A la fierte sen uout le 
droit diemi« K. 








Soibaut’s Frau beklagt sich über ihre saumseligen Verwandten. 


A Soibaut rendeat ce que i! ont conq?tis; 

5555 Bue??e$ se paiwne de la guerre esbaudir. 

CXX1. 

Bueves se pai«ne de la guerre men er 
Et de Fromont travillier et pener, 

Le jor ie va quatre fois visiter, 

De l'eue froide li fait ass6s donner 

5560 Et le boullant sor la teste geter, 

Que tout le cors li foat si esc ander, 

Mal seit du poil qiä sor lui soit rem6s. 
Soibaut en a sa moullier apel£: 

„Sire,“ dist eie, „par dien de mäist6. 

5565 Mo ult m'eöiiierveil, ne doit estre ce!6, 

Que je voi ci vo riche parentö, 

Neveus et fr eres, que taut avos am 6, 

Or et argent lor dounas a plent6, 

De ceste guerre sont tuit si recnlö. 

5570 Ja ne vaurroient que mais en fust parle; 

Cis damoisiaw qm de Borgoigne est nes 
Maintient la guerre p«r sa graut pöcst£\ 
Nostre anemi Doon a mowlt grev6, 

Une foiie I’a ja en camp mat6. 

CXXII. 

5575 Sire SoiboMÄ,“ dist la dame au cors gant, 
„Se diem m’äit, mtmlt me merveil forma «t 
Que je voi ci et amis et parans, 


5555 fehlt in R. — 5558 le] len V, — reuider R \V. — 5559 le 
{ist bien arrouser EtV. — 5560 la boilant R, la vollant V'. — Ja 1 sa R. 
— 5562 q. soit sor lui r. R, q. luy soyt demoure AA\ — 5563 Dafür in 
RAV 2 Verse (s. Änm.). — Soibaus P. — 5565 me meruoil K AV. — 5566 
uosfre graut p. RAA’. — 5567 Cosins RAV. — cui RAV. — done RAV. — 
5568 ta«t quil en ont asez RAA'. — 5560 recille AV. — 5571 Cil A\ f — 
5572 sa] si AAL — 5574 foys (—1) AV. — en] on R, du AV. — 5576 8i 
maist dew-s RAV. — m. me voy nwueillent A\, in II Lücke, — 55.7 arnis] 
neueus AAL 





Sie glaubt, daß der angebliche Gerhard B. sei. --1 

Neveus et freres, q ue done av6s tant, 

Q«i ceste guene vont tonte entrelaissant; 

5580 Cis damoisiatts la va si emprenant, 

Aucune cose i va il entendant; 

Li cuers me dist, si me vient en samblant 
Que (,'OQ est Eueres, fieas Guion ie vaillant, 

Mon cliier signeur, q ue je nouri sei ans." 

5585 „Tais, fole feine,“ ce dist Soibftws li bl aus, 
„Cuidies vous or qu’il se fust celes tant?“ 

„Öil, voir, sire, il vous va esprouvant, 

FA le covine del päis esgarclant, 

Mes euere le dist et ensi Ie creant.“ 

CXXIU. 

5590 „Tais, fole ferne,“ dist Soibaws li barb6s. 
„Guides tu dojit qw’il se fust tant celes?“ 

„Oil, voir, sirc, il vons velt esprouver 
Ft le couvine de sa terre esgarder; 

Mais s’en mes chambres l'en peusse raener 
5595 Et li peusse un garnement domier, 

Il a un sai«g ens el destre cost6 
Et sor Pespaule li crois roiaus i pert, 

Plus vmneiHe est que ivest rose eu est6, 

En son bras destre fu un petit navrös, 

5600 Si l*i feri vostres fiews li ains n6s 
En pentecouste, qwant aloient jüer; 

Se ce n’i est que g'i cuide trouver, 


55” 8 freies] oncles R W. — cni R. — 5579 feeste RW, — tout W. 
— 5580 eatrepernant (-|-1) R. — 5582 si] et ß"W, — a AS’. — tala«t 
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»588 fehlt in P. — 5589 fehlt in RW. — 5591 Qm'dez nos donc RW. — 
5592 qaj'l nos RW. — 5593 de sa terre] dou pais RW. — 5594 l’en] le 
l’ ■' ■ — 5595 Q ue RW. — 559G ou senestre couste RW. — 5597 la croiz 
roial li R. - 5598 P. est uermoille RW. — rouse nest (+1) R.. — 5599 
nanre PW. — 5601 En petitesee RW. 











- Als beide mit B, allein sind, woint Soibuut um seines Herrn. 

Jo m’en fairai, n’en orrds plus parier.“ 

Et dist Soibaus: „Ce fait a creanter, 

5605 Faire eu pöds la vostre volentd.“ 

Un jor ont taut lour afaire mono 

Iv'ele m eis me a Buevon apeld 

Et en sa chambrc Pa avoec lui mene, 

A uoe table s’asisent au diso er; 

5610 Mais il n’i ot home de niere ne 

Fors q/*e Sobrra/! et Buevon le send 
Et sa moiUier au gent cors hounom’d. 

Buey&s menjue, au gent onrs aoesmd, 

Par devant lui s’est Soibaus arestds, 

■ 

5615 Voit son signor a la table disner 
Ei si nel puet connoistre n’aviser, 

Pleure des du euer a souspird; 

Bueres le voit, si Pen prist grant pitid, 

Par fondement a dn euer souspird, 

5020 Puls ne mengast por Tor d’une citd; 

U voit Soibnw/, si l'en a apeld: 

„Sire,“ fait il, „pour dieu de mäistd, 

Q«i vom a si courechid et ird? 

Par eel apostle c'on q?iiert en Noirou pro, 
5625 It nen a liome en la crestientd, 

Pour (]ue il ait envers vom meserrd, 


5603 Ja par moi (—1) E. — plus neu orrez IV. — 5604 ce] bien 
HW. — otiaior H. — 5605 la] a W. — 5GQ6 Dn W. — Or a la dame si 
bien esploite (—1) R. — 5607 Que la dame (—1) W, Q?/el a b. R. — a 
Buevon] en Sa ebanbre R — aresonue VV. — 5608 fehlt iu R. — 5« '00 
En W. — la (lont W) assis AV. — a R* — 5610 M. ni auoifc R. — 561 2 
Et la dame (—1) R. — que tant ot de boftte RAY — 5613 R. meismo P. 

— que tant flst a loer RAY. — 5614 s'est] fu RAY. — 5615 Alt RAY. — 
5616 lies ne le pout RAY. — 5618 le ehief a encline F. — 5619 steiii in 
P hinter v* 5620, — Regarde soi sa d, c. s. P. — 5620 Xe maniast puis 
RAAY — 5621 Seib. apele et (fehlt AY) si 11 ademande RAY, — 5622 Dites 
moi sire RAY, — 5623 sij fet R¥. — Hinter v. 5623: Ditee le moi gardez 
ni ait cele RAY. — 5624 Que p ar oelui que maint en trinite RAY. — 5625 
Je ne sei h* en tresfot eest regne KW, — 5026 P. cait uers vous RAY. 

— meefet ne R, mespris et AY ( 






Nach einigem Zögern gibt Fl. sich ihnen zu erkennen. 

Et je Je truis en bataille ehampol, 

Q ne ne l’occie a mon braue achere.“ 

Li views Soibaus li est an pi6 al6s 
5630 Et ii erabrace Ja cauche et le sollen 

doucement l’en prist a apeler: 
„Datnoisiaus sire, a moi en entend&s, 

Je vous conjur par la crestlent6, 

Petr les sains fons u fus rengenerös, 

5635 Qjcant on te mist et le cresme ei Je sei, 
K’autresi n'arges com chierges ewbras6s, 

Se tu es Bueres, garde, nel me celer, 

Li fie?« Guion de Hantone sor mer; 

Pour vos ai, sire, tant de mal endure, 

3640 Sousfraites dures et mamte povrete.“ 

„Sire,“ dist Eueres, „rncwtt graut fort en avfr?, 
Je vos ai dit qtte de Digon sui nes 
Et ni6s le duc et de son parentö; 

Se mais le dites, vos m’ew verrös ater.“ 

5645 Et dist Ja da me: „Se dien plaist, now fer6s, 
Pour l’amour dien, ne $oii6s esfrefis, 

En cest päis estes mowlt tlesirös, 

Yostre bras d est re par amor me moustrds 
Et vostre espaule, je ne vom demant el; 

5650 Se ce n/i est q ne je i cuit trouver, 

Je me tairai, a'en orr6s plus parier.“ 

„Dame,“ dist Bueres, „b ien fait a creauter, 


5627 Et iel trovasse H W, — chömpe H. — 5628 oceise E. — 5629 
quant ce ot escote RW. — 5630 fehlt in RW. — 5631 len auoit roerae 
KW. — 5632 dist seib. li babiez RW. — Hinter v. 5632: Di re voms uueil 
mon euer et mon peDse EW. — 5633 Je te RW, — la] ta KW, — 5634 
regenerez RW. — 5635 Prestre t, m. RW. — 5636 nardes cow-me cierge 
enibrase RW, — 5637 ne me seit pas cele RW. — 5639 mal maus RW. 

5640 Poines soförtes R, Paine soufrete W, — et en peril este R. — 
5642 diio n RW. — 5643 Cosin R. — au RW. — 5644 vos] ia RW. ~ 
torngr RW, — 5645 si voks p. R. — 5646 amour R. — 5647 Quen W, 
— 5G48 par amor] frans ho?// car RW. — 5649 car je ne d. W. — 5651 
me| mm R. — plus nm orrez RW, — 5652 or uos aseurez RW. 
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Beide äußern große Freude und machen ihm sanfte Vorwürfe, 


Je ne vom quier de uule riens irer; 

Xe tos caut mio grant noise a demener, 

5655 Car je sui Bueues, ne me ruis plus celer.“ 

La dame l’ot, ne pot sor pi 6 s ester, 

A 11901 S s'assist p ar dejouste un piler, 

T)e la grant joie prist dien a mercier. 

Li vie?fs Soibaus lo courut relever, 

5600 Lor signeur courent baisier et acoler; 

„Fiews a baren,“ dist Soib««.s li barb 6 s, 

„U as le euer q ue tu fies taut celös? 

Pour tos ai, sire, mowlt de rnals endurfc, 
Sousfert mesaises et tantes povretes 
5665 Ei a tous jors perdu mes jretös.“ 

„Sire,“ dist Bue»es, „se dien plaist, nor/ avfe. 
Die/ts est mowlt grans et la soie bont 6 s, 

E 11 poi de termc nos ara taut donnß 
Q ue nos serons et riche et asase; 

5670 Mais, par la foi q ue je doi dieu porter, 

Encor me poise q ue si tost le saves, 

Tant q ue j’eusse de raa guerre afinö; 

Cil de Hantone, qui die?/.? puist mal dowiier, 
Se il savoient q ue je fuisse escapes 
5675 De tant de paine u jou ai puis estö, 

[1 s’en fuiroient demai« ains le jor der, 


5653 Xe meu qer (je me quier ore W) plus enuos vous celer RW. 

— 5654 fehlt in BW. — 5655 Q ue BW. — que aom tawt desirrez BW. 

— Hinter v. 5655 in R 2, in W 1 Vera (s. Anm.). — 5657 delez K. - 
5658 la] cele (-j-1) R. — 5659 fehlt in R. — soibaut P. — len ata 
mercier W. — Hiuter v. 5659 in B 2 Verse (s. Anm.). — 5660 Lors sigueurs 
W. —* acoler et beser R. — 5662 tu fies] te ies W. — Pour quoi ies 
tant anuers 110 s c. (—I) R. — 5663 moultj taut RW. — 5664 mesai -1 
RW. — et et tante pouurete W. — 5667 larges que nos dounra assez l. 1 

— 5668 tant] tost W. — 5669 fehlt in W. — Dow E. — et riche] manawz 

R. — 5670 doi damedo BW. - 5671 que] qwant R. — vous tant en W. 

— 5672 ie fuso R. — afinez R. — Hinter v, 5672: Et que ie eusso nies 
ew|e]mis matez RW. — 5673 Do de maiewee BW. — 56/4 sauoif I'V. 

— 5675 poines R. — que iei puis (je peu W) ewdurez (endurer W) RW. 

— 5676 fuiroit RW. — lewiorner R. 











Di© Dam© will ihren Söhnen die Freudeilnachricht mitteileru 



Mais n’en seroie vengiös on mon a 6 ; 

Pour ce Tons proi e\nr avant 11 ’en pari 6 s . 44 
Et di st la da ine: ,,$i com vous co?wmanri&. 
5680 Car ja par moi u’en ser6s acus6s; 

Pie?« a baron, geutie?« estes et ber, 

L’oserai jou a mes deus fiews conter, 

Q??i pour vos sont de guerre abandonö? 
Souventes fois en ont est 6 navr 6 .“ 

5685 „Dame,“ dist Bueyes, „trop graut tort &n avfis. 

CXX1V. 

Dame,“ dist Bueres, ,,se li cors dieu m’äit, 
Mowlt par est fols qwi a feine gehist 
De sien conseil q ue il vueille couvrir; 

Mais, par l’apostle q ue quierent peleri/i, 

5690 Ja mais par moi n’i ara contredit; 

A16s lor dire, si faites vo plaisir, 

Aval la vile as gratis et as petis, 

Si le sara mes mortews anemis, 

Do de Maience, qwi mon pere m’ocist, 

5695 Et li fei Hates, c’outre mer me vendi; 

Se il savoient q?<e je fuisse garis, 

Ne m’atendroient por tot l’or que die?« fist; 

Et q??ant s’en erent fors du päis fiii, 

U les irai ne cachier ne sivir? 

5700 Q?<j lor porroit rao« couvine couvrir, 

Tone ains un an les feroie morir.“ 


5677 saroye voriger W. — 5679 sire in ncn doutez KW. — 5680 
KW, — moi] nos KW, — en soiez ancusez R, eucores encuser W. — 
5681 dist la damo au uis der RW. — 5683 Que RW. — 5684 fehlt in 
IiW. — 5685 trop] mowlt KW. — 5687 Trop est eil RW. — a] en IV. 
56Ö0 ne sera c, 5V. — 5691 lor] lo RW. — si] sen RW, — vo] uostre 
(+1) TV, lor P. — 5692 Parmi RW. — 5693 Or le saurowt mi mortel 
üKemi RW. — 5094 moscit R. — 5695 fei] faus R. — qui aus fürs R"VV. 

5698 quaut] sil R W, — 5699 irroie RW. — ne qwere ne uoir {veir 
V i RW. — 5701 Dedenz ma terre RW. 
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JX äußert einige Bedenken. gestattet es aber doch. 


Et dist Soibatis: „Sire, b/en av6s dit, 

Damediet« puist vostre cors garandir.* 1 

CXXV. 

Mowlt par fu lies dans Soibat« li nobile* 

5705 Qttant il eoisi Buevon, son signcw Jige: 

II et sa feine le baisent et jüissent. 

La gentie?« dame par le mantei le tire, 

Mottlt belement li avoit pris a dire: 

„Sire,“ fait eie, „se die?« me beneie, 

5710 Point ne diroie de le vostre couvine, 

Ains me lairoie le euer sous la poitnne 
Traire par force qm je mot en deisse.“ 

„Dame; 1 dist Eueres, „je vous en elaime qwite; 
Se je ai ja Hantone en ma baillie, 

5715 Narai sor vos vaillissant une alie; 

Vos deus enfans l’oserös vons b?>n dire, 

Hais q ue avant ne le contaissent mie“ 

Et dist la dame: „A vo voloir, btaws sire, 

Li doi enfant feront vostre servise.“ 

5720 La gentie?« dame fu forment esjöie, 

A deus maius prist son pelitjon hermine, 

Esrant davale de la chambre perrine. 

5702 Et] fehlt RW, — xyous auez mo«lt bien dit RW. — Hintei 
v. 5703: Ta/it que puissez a uostre fie uenir RW. — 5704 dans] fehlt RW. 

— nobile PW. — 5705 oomist RW, — 5706 formest le eonioissent RW. 

— 5707 dame] fame W. — par le mantei lo tirej fehlt in RW, — 5708 
Mo ult belement] fehlt in RW. — li prist souef RW. — 5709 fait] dist 
RW. — 5710 Je ne dirroie poi«t de v. RW. — 5711 “12 Qui (Que K) 
me deust tolir menbres et nie RW. — 5713 BuevesJ i! W. — nos feroiz 
cortoisie RW. — 5714 Sencorez auoye W. — SoMCore hantone auoie K. 

— en] a W. — 5715 Mot uos do«roie auoir et manantie RW. - 571'! A 
uoz deus fluz urteil ie bs-cn que len die (quen le die W) RW. — Hinh r 
v. 5716: La uerite lor en soit (lor soit toute W) iebie RW. — 5717 qt 
en RW, — contaissent] eowtez uot/s RW. — 5718 La dame lot raeißtenawt 
lan mcrcie R W. — Hinter v. 5718: Sire dist eie dit auez cortoisie RW. 

— 5719 Mi R. — Hinter v. 5719 in RAV 2 Verse (s. Anm.). — 5720 si 
(en W) fu mo?tlt resioie (esi. V) R W. — 5721 Tant tost recource (acouree 
W) sa graut pelice R W. — 5722 Puis se denale R W, — grant sale autic R W. 





Die beiden Söhne werden herbeige rufen 
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CXXVL 

La dame avale les degrds raarberins, 

Au peron truere Roboan et Tierri, 

5725 Les fiet« Soibimf, qwi les cuers ont hardis, 
Au ju d’eskös furent audoi assis, 

Ass6s i ot des dausiaus du päis, 

Pour ce ue vaut la parole gehir, 

Ne yoloit pas q ue cascuns l’entendtst, 

5730 Aius les apele cortoisement et dist: 

„Seigneur enfant,“ dist la dame gewiis, 
.,Yen6s parier a Gerart, vostre ami, 

Le Borgigno«, qui diews puist beneir.“ 
Q?/ant eil l’entendent, si sont du ju sailli, 
5735 U palais montent, q«e n’i font lonc detri; 

Li riews Soibaws les a par la roai« pris, 

En une cambre ensamble se sowt mis, 
Laiens entrerent coieinent et seri, 

Ne sont qwe eine , si com il ni’est avis: 

5740 Li views Soibaws et si fil au fier vis 
Et sa raoulli’er et B mves li marcis. 

Li vieus Soibaws en apela ses iis: 
„Seigneur,“ fait il, „franc Chevalier de pris, 
Yous saves bien, com sommes mal bailli, 
5745 Do de idaience no droit sign out mourdri 
Et encacha no droit signour gentil, 

Buevon l’enfant, q ue mes cuers amoit si, 
Forment en fui courecife et maris, 


5723 deuale R. — inarberin P. — 5724 raboan W, roboant R. — 
5725 ont les c. E¥. — 5726 Ans esches (—1) KW, — 5729 pas] mil 
KW, — 5730 Ses fiuz KW. — et] lor KW. — dit R. - 5732 girart BW. 
- 5733 qui a le euer hardi RW. - 5735 quil R, que jl W. — lonc] 
fehlt KW. — 5736 les mei«s R. — 5739 com il] comme W. — 5740 steht 
in p hinter v. 5741. — fil ambedui RW. — 5742 fehlt in P. — 5743 fehlt 
iu \Y . — En fanz dist il R. — gentis R. — 5744 comme nos somes b. {+1) 
■ 5745 noj mon RW. — oscit R, occist W. — 5746 mort dawmoisel 

[ Petit RW. — 5747 nos amions si R, nous auions nourry W. — 5748 fui] 
ob Bui RW. 
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L’ÜS Sei baut teilt timen mit, daß der angebliche Gerhard R, sei. 

Et nous meisnies, par dieu qwi ne memti, 

57:",u Avons perdu no terre et no pais, 

Cachi6 m’en ont ei mis tout a escil, 

Mais dnne chose sui je mo/dt resjöis: 

Vers mon signour me sui deinen6s si 
Conqttes ne fui de träison repris, 

5755 Ains ai a force cest fort castel basti 
Sor ceste röche q?<i est du tans anti, 

Ne doute assaut vaillant un angevio, 

Mo/dt nous redoutent no mortel atiemi, 

LVor en avant soiies preu et hardi 
5760 Et de vos armes preu et amanevi, 

Car n’estes mie de seignox:?’ desgarni, 

Un en aves, par verte le vons di, 

II n ; a si gent en quarante päis: 

Ves la Buevon a cel peli^on gris 5 
5765 Vo droit signeur q ne desiriies si.“ 

Qwant ii l'entendent, si sont si esbahi, 

D’une grant piece n’o«t un seul mot te?/ti, 

Lor signeur courent baisier et co«jöir. 

CXXVII. 

Quant li enfant lor droit sign pur eoisirent, 

5770 De toutes pars le baisent et jöisseut; 

„Fiet(s a baron,“ dist Tierris li nobiles, 

Bien a dem mois qw’en cest castel venistes, 

A vous avons par!6 p«r maiwtes fies, 

5749 fehlt in RW. — 5750 P, a. RW, — nos terres nos p, W. — 
Hinter v. 5750: Do de maümce nos a tnis a exil RW, — 5751 fehlt in 
RW. — 5752 esiouis W. — 5753 demenös] contonuz R. — e mou corps 
si deduit R. - 5754 requis R. — 5750 ceste] uiie R. — 575S nous] me 
RW. — no] mi RW. — 5700 de] des R. — preu et] moalt b im K 
5761 Qm RW. — 5702 mowlt preuz ei moalt gentil RW. — 5763 Quc 
W. — Ne sai R. — einquante RW. — 5704 Xeez !a bauue W. — 576 > 
Vostre s. RW. — que vous desirrez RW. — 5766 entendent W. — 5767 
n’ont] ny ot W. — un seul] il (—1) R- — gehi R, dit W. — 5768 Puis 
no»t b. R. — 5771 Seigneur baron W. — 5772 trois RW. — cest] tel W. 
— mainte foic RW. 




B. bittet sie, das Geheimnis zu bewahren. 
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Moi et mon frere a la cliiere hardie 
5775 Volts avons dit par maiwtes fois folie, 

Or en prenuös, s'il vous plaist, i’araendie, 

Xe savions q ue fuissies nostre sire, 

Tout sommes prest de faire vo servise.“ 

„Signour,“ di st Buewes, „je vorn en Claim tot qwite. 
5780 Mais en avant ne le coutfe or mie, 

Se vos vol 6 s avoir ma drüerie; 

Car, se die«*' dorane, li fiews sai«to Marie, 

Q«e je reusse Han tone en ma baillie, 

Cascun de vous donrrai grant mana/zdie. u 
5785 Et eil respondent: „A vo voloir, biaus sire. u 
A ces paroles hors de la cambro issireut, 

Soibaws ei Briefes desor un banc s'asisent; 

Bueres lor conto le pai/me et le martire, 

8 i com Fromo/is et Hutes le vendirent. 

CXXVIII. 

„Sire, u dist Buecea, „or oies, q*te m’avmt: 
Fromons et Hates, li cuivort de put lin, 

Quant vendu m’orent et downd por or fin 
Et. il en orent lor avoir recueilli, 

Apres me vaurrent decoler et mourdrir; 

Li marcheant ne le vaurrewt sousfrir, 

Ains m'en porterent en un loiitai« päis, 

La m’aeata li rieh es rois Hemins, 

Une fille ot, q?/i Chevalier me fist, 

5775 Ly uags a lautre et dit grant (Si uos auows dite R) estoutle 
KW, — 577Ü s'il] si R. — lameadise R, la mau Wisse W. — 5778 TuitR, 
Nous W. — Hinter v; 5778: Ke ugk faudrows ne p our mort na p our uie 
KW. - 5779 S. barons W. — de ce vous claim ge q. W t uos dites que 
nnhile 15 — Hinter v, 5779: De ce q?*est fait vom cloim ie ci bien quite^ 
K- - 5780 or] uos RV. — Hinter v. 5780 in RW 2 Yerse (s. Aaiä,). — 
5781 fehlt in BW, — 5782 Que W. — 5783 ma] fehlt (- 1) R. — 5781 
h ^li xous do»roio auoir et rnanantie KW. — 5786 yssent (—1) 'Wh — 
5788 lor] li R, luy W. — la pake W. — 5791 fehlt in FW. — 5794 A. 
umnoient W. — 5795 nol (ne W) uondre«! pas RW, —- 5790 A, mame- 
nerent KW. — a W r , — numlt EW. 
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B, erzählt ihnen seine Schicksale 


Par mon barnage un amiral conqwis 
5800 Et de sa guerre trais le roi a la fin, 

K’en sa contree n'avoit si fort voisin 
Q«i nel servist au soir et au matin, 

Trois mois tous plains fui de la eort ensi, 
K'onques ne fui par Chevalier desdis, 

5805 Mais en apres m'en estut mal parti r 
Par deus gloutons träiteurs de put lin. 

Cui je dormai et le vair ei le gris, 
Tinrrent au roi qwi sire ert du päis 
So li conterent coiement, en seri 
5810 Que je amoie sa fille o le cler vis, 

Xus hom de char no m’en pooit partir; 
Lors quist barat et pourcacha engin 
Par coi je fui vilamnement trais: 

II ra'envoia en tel prison gesir, 

5815 Set ans i fui, c’onqwes clart6 n'i vi, 

Puis m’en geta li rois de paradis; 

Li amiraus, q?ti aprös me sivi, 

A mon espiel par ma vertu l’occis, 
Jusc'au sepulcre aeoilli mo« ehemin, 

5820 Car en la ebartre i'avoie dien promis 
Que jou iroie la u ses cors fu mis, 

Puis ving a Jasfe et a Moabranc ausi, 

La trouvai jou la pucele au cler vis, 

La damoisele qwi Chevalier me fist, 

5825 Prise I'avoit uns felons Sar rasins. 


5799 barnage] seruage W. — amirauf R. — 5800 t si le roi a E W. 
5801 n’avoit nout (“1) R- — 5802 Qm K- — nel] nu \\\ — serui W . — 
5803 tous plaitis] ei plus R W. — de] a R, en \\\ — 5807 iei (ioi W) 
deutle R¥, — Hinter \\5807: Que je auoie (iauoie R) en la terre conquis 
RW. — 5808 deus les puist inaleir KW. — 5809 en] et W. — 5810 o le] 
au (— 1) R. — Hinter v, 5811: Li rois fu tous qui ■ i ue Wi de cc les crei 
RW. — 5812 Art powrchaca RW, — meitttenant et R W. — anai W. 
5813 fui] suy W. — 5S15 clartej este W. - vit W, — 5S17 Car laroirawt 
qui en prisorc mot mis RW* — 5818 De m. espie R\ La mercy dien W« 
— la merci dieu (de mon espie W) oseis RW , — 5S19 Droit au RW. — 
5820 loi uoe (le voue W) et RW. — 5822 iafes R, iaphes W, — R. 
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Mais iJ n’ert mie a cel point u päis, 

II ert ales pour un roi assaillir 
Hors do sa terre eine jornees oti sis; 

La daraoisele mowlt graut honor me fist, 

5830 Laien s me fist respasser et garir, 

J'en amenai la pucele au der vis, 

D’or et d’argent cargiös trente roncis, 

Mais entre voies trouvai un Sar rasm, 

Aine de mes ietis sifait paien ne vi; 

5835 Je ne di mie q ue par moi fust co^quis, 

Mais die«s nraida, qm en la crois fu mis, 

Q ue li paiens un calant nos eo»quist, 

Qm nos mena a Couloigne sus Rin, 

A mon chier oncle, rarchevesqwe Amaurri, 

5840 Mo«lt est preudom, volentiers me retint 
Et me jura sor les sains et plevi 
Qw’il nel diroit a home qm fust vis 
Q ue fuisse Eueve« ne estrais de son lin, 

Gerart me fis apeler ou päis; 

5845 Illuec fis jou mon paien convertir 
Et en sains fons baptisier et tenir; 

Se je eusse le paien avoec mi, 

II m’aidast bien ma guerre a mamtenir; 

De vostre guerre , sire, parier öi, 

5850 Pour vous secourre m'en vmg en cest päis/ 

Et dist Soibatvs*: „B*"en peussiös venir, 

Mais a la dame en irons le matin, 

Prenes l’a ferne, frans Chevaliers gentis, 

5826 a] en W. — lores el p, (—1) E. — 5827 accullir AV. — 5828 
sa] ia R1V. — nuef E¥. — dis KW. — 5830 Qitele me fist BW. — 
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— 5834 One R, Que W. — si fei EW. — 5837 Car KW. — nos] me W. 

— 5838 Qui mamena KW. — sus] le P. — 5830 A un mien K. — mauri 
KW. — 3840 detifnjt W. — 5812 Qui ne W. — h. de son lin W. — 5843 
estrais] atret R. — 5844 Girart R W. — iireut 3\\ — 5847 8e ore (Sure 
R) enso KW. — 5848 Moolt W. — Bien mi aidast K. — 5850 secourre] 
atdfer KW. — 5851 b. puissoz uos KW. — 6852 mouro*is nos RAV. — 
3853 Espousez la E. 
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Soibaut will mit B. nach Köln fahren, um Josiane zu holen. 


Pour nule riens ne La deves gnerpir“ 

5855 „Sire,“ dist Bueves, „par mcm chief, je l'otri.“ 
Dusc’au rivage ne prist cesse ne fin, 

Uh calant lieuewt, onqwcs si bon ne yi, 

De euer de caisne, a fors claus m asseis, 

Bien le gaxnissent et de pai« et de vin, 

5860 De char salee et de vair et de gris. 

SoibflPMs apele Tierri, son ainsnö fil: 

„Fietts“, dist Soibows, »vcws remanrrös ici, 
Avoec vo mere garderfe cest päis 
Et cest castel qt/e jou ai fait bastir, 

5865 Mowlt par est fort en cest roch ier bastis. 

Ne doute assaut vaillant dem par isisl 
Et dist Tieris: „Por noie«t Fav6s dit, 

Ne remanroie autrement ne ensi, 

Vos estes views, si sont vo jor feni, 

5870 Rem an 6s, sire, si gardbs Je päis, 

K’avoec Buevon me metrai al chemm, 

Grant talent ai de mow signor servir, 

Si m’äit dietts, je ne li puis faillir.“ 

Soibaus l’entent, a poi n’esrage vis, 

5875 Qwant li aiwsnes de ses flet/s' est faillis; 

Lors apeJa Roboan le petit: 

„Blaus fletw,“ dist il, „entend6s envei’s roi. 
Droit a Couloigne, q«i siet desus le Rin, 
M’estuet aler pour les trois rois veir, 

5S80 Vous rem an rr 6s pot/r garder ccst päis, 

Laisserai vous quatre vins fcrvcstis 


5856 jnscau KW. — prist] fist TT, funt R. — 5857 luent K, Jon ent 
W. — nus hom ta«t bei ne uit EV, — 5858 fehlt in K W, — 5861 fehlt 
in H \Y, — 5865 Forz est la tour sus le R W. — asis K W. — 5866 tm 
angeuin W. — 5S6S remeindrei K, remaindrez \V. -- 5869 sauez Je |■■■il 
flori K W, — 5S70 Et uos reposz (roposer AV_) sei RAY. — 5871 Qttauerp'e 
b. R. — 5873 ne li doi pas RAV, — 5874 nett rage R, nenraga W. — 5875 
de ses fiuz (desconfis AV) li est (est ly Wj ainznez RAY. — 5876 rak-aio 
W, — 5881 Laisseres "W. 




Beide Söhne wollen lieber mitziehen, als die Festung bewachen. -33 


As bownes armes et as destriers de pris, 

D'or et d’argent vous lairai bien garni.“ 

CXXIX. 

Li vietis Soibaus a son fil apel6: 

5885 „Biaus fiews,‘ : ilist il, „par la vostre bontc, 

Car reman6s, se il vous vient a gre, 

Avoec to me re au gent cors hounour6, 

Laisserai vous quatre vins adoubßs 
A bons chevaus courans et abriev6s, 

5890 Or et arge nt et deiner? mownees, 

Ass6s av6s et pain et vin et bles, 

Et eis castiaus par est si bien ferm6s, 

Xe deute assaut trois d eniers mounc6s.“ 

Bist Boboans: „De folie pari6s, 

5895 Xe remanroie pour qwanqHes vous av6s; 

Tons estes viet($, si est vos tans us6s. 

De vostre eage av6s c ent ans passez, 

Ne pöes mie vos garnemms porter, 

Avoec ma mere vos couvient demomer, 

5900 Por ces ririeres vous ir6s deporter, 

Moi et mon frere, q»i’st joveno bacheier, 

Devons les paiwnes sousfrir et endurer 
Et les tresors conqwörre et amasser 
Dont vos faqons servir et hounerer.“ 

5905 Soib aus l'entent, le sens cuida derver, 

„Ya, glous,“ dist il, „die«s te puist mal down er, 


5882 A JRW. — as] a W. — 5883 do»it seroiz bien garniz KW. — 
5884 sen fil a W. — 5885 nosftre v out en tu (-{-!) W. — 5888 Laisserez 
W. — 5890 Dor et d;u*gent de d. W. — Hinter v. 5890: A il oeanz a 
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b!e W. — 5893 trois] deus KW. — 5894 roboant E, i'aboam "W, — 5S95 
l«ant que E, quanqwe W. — 5896 sauez no tensRW. — 5898 mie] nies 
EIV. — 5900 vous in')s] \wstie cors R. — 5901 quest W. — que somes 
bacbiler R. — 5002 les) ses W, 5904 faciens W, feres P. — 5005 bien 
(dune 51') o. forsener R W, 





234 Soibaut will seinen Sohn deswegen züchtigen, aber Behindert ihn daran. 


Mault es bardiz, q«i m’oses ramprosner; 
Par celui dien qt« tout puet gouverner, 

Je dirai ja savoir u folete: 

5910 Se jou estoie fervestus et armez, 

Ei tu refuisses d’autre part acesmös, 

On n’aroit mie demie liue al6, 

Qaant pris t’aroie par vive pöestA“ 

Un baston hauce, car il Pen vaut down er, 
5915 Quant Btteves saut, qwi les a desevres, 
„Sire,“ dist Bueres, „pur dien de mäistO, 
Vous aves tort, on le vous doit blasmer, 

A vos enfans ne vos caut d'äirer, 

Alons hui mais au eastel sejorner, 

5920 Devant quart ]or dö m’ew quier remiier, 
Le matinet ferai ma ge«t armer, 

Droit a Hantone nos couvenra aler 
Savoir, se dietts me vaurroit destincr 
Que je peusse mow purrastre encontrer, 
5925 Lui et Hatou, qui vint d’outre Ja mer, 

Qwi m ala vendre as paiens d'outre mer; 

Se i'un des deus pooie as poiws coubrer, 
Qwi Je vaurroit d’or tin c ent fois peser, 

Ne Je lairoie de prison escaper,“ 

5930 Et dist Soib<ms: „Bien le voeiJ creanter.“ 
A ces paroles sont au eastel tornO, 

Soibaws et Buer es s’asisent Jes a Jes; 

Tant atendirent q ue il fu avesprG, 

Qae lor mengters fu pres et conrreOs. 


5907 es] fas R W. — qwant (qui W) mosas ramposner RW. — 5908 
a a sauver RW. — 5910 jouj ore RW. — 5911 te Risses W. - de tes 
armes (-fl) W. — adoube RW. - 5914 el ehief li (len W) uost d. RW. 

— 5917 lau vou$ en RW. — 5918 de melier RW. — 5919 mes hui R. 

— ei R, ou W. — 5920 m’euj mo RW. — 5921 Reinem matm KW. 
5922 aj vers W. — 5923 mauroyt (ma R) tant destine li W. — 5925 cui 
dews puist mau doner F W. — 5926 Qui me uendi R W. — 5927 cobrer 
R, contrer W, — 5928 cent] vint RW. — 5929 le] les KW. — 5932 se 
sistrent RW, — 5933 avesprej asere RW. — 5934 lor] le W. 
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5935 Li Chevalier s'asisent au Souper, 

La nuit sont bien servi et conreö, 

Apr6s mengier sont ale reposer; 

Eu uue cambre q ui nnmlt ot de biaut6 
Font le lit Euere richement atorner. 

5940 Li bers se couche, q«i m ou\t fist a liier, 

Et d’autre p oft Soibaws au poil mellö; 

Mais la nuit n’ont dormi ne reposö, 

Toute nuit ont de la guerre parle. 

A mie nuit, qwant li cos ot cant6, 

5945 Li viet« Soibaws premiers a escriö: 

„He! Buem sire, il est tans de lever, 

Hom qwi velt faide et guene demener 
He doit pas tant dormir ne reposer, 

Ains doit tous jors chevauchier et esrer, 

5950 Ses anemis empirier et grever, 

Par ce porroit de sa guerre achiever.“ 

„Sire/ dist B ueves, „ce fait a creanter. u 

Li camberlenc font le feu alumer 

Et font les chierges en la chambre aporter. 

5955 Bueres a fait le sien cors atourner, 

Sa gent cotumande k'il se voisent armer, 

Et il si font saus plus de deraourer, 

Vesten t hau bers s J ont les elrnes fremfes, 

Chaignent espees as senestres costbs, 

5960 A lor cols pendent les fors escus bendOs 
Et en lor poins les espieus neelds. 

Et Eueres fu sor Arondel montös, 


5935 se sistrent lez a lez R W. — 5937 font les napes oster E¥. 
— Hinter v. 5937: Les liz sont fez (Des 1. parollcnt W) si sen (se W) 
uo«t repouser KW. — 5941 au poil melle] Ii barbez (—1) K, in W eine 
Lücke. — 5945 sest primers e. E, cest en hault e. W. — 5946 trop auons 
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guerre (—2) R, guerre faire ne W. — 5948 pas taut] gueres (—1) R. — 
5951 porrez nostre g. K, pouroiez de la g. W. — 5952 ce] Wen KW. — 
5954 les clcrges E, le chierge F. — 5956 commandent W. — 5957 firent 
KW. — larester KW. — 5959 fehlt in EW. — 5961 noielez R, noelles W. 






23b Sie ziehen vor Kantone* Doon ruft am Morgen llate zu sich. 
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Dejouste iui fu Soiba?« li barb 6s 
Et si doi fil, de qui i! ert am6s, 

5965 Et avoee aus c ent Chevaliers armes; 

Duse’a Hantone ne se sont arrestc, 

Lor agait metent en un bmellet rame, 

Taut i esturent q ue Taube aparut der, 

Cil oiselet chantent a rajorner. 

5970 Eueres regarde Hantone sa eite, 

„He! die«s, u dist il, „qui me feistes ne, 

Cor fuisse je en cel palais pav6, 

Si com je sui fervestus et arm6s, 

Avoee Doon, mo» anemi mortel, 

5975 Et s’i tust Hates, li träitres pro uv 6s! 

Jo lor feroie les chi6s du bu sevrer, 

U moi ou als en couvewroit finer,“ 

Et dist Soibows: „Sire, laissics ester/ 

Do de Haience sest par mati« levOs, 

5980 Si chamberlene Font au lit atome, 

Bien Font vestu d’un bli'aut giro»n6, 

Haton apele, qtt’il vit les lui ester: 

„Cousin,“ dist il, „par ma crestiente, 

Meudt ui grant gent en ma terre mandc, 

5985 Dusc’a eine eens les tis ersoir nombrer, 

Tous Chevaliers hardis ei adures, 

Je cuit, Soibaa.s en a üi parier, 

Fiiis s'en est li views chenns barb6s.“ 

„Sire,“ dist Hates, „nuwdt grant tort en aves. 
5990 Je vi Soibou/ en son palais pave, 

0 lui Ge vart, le vassal adurA 


5963 Decoste AY, — 5964 den/ moidt estoit a. I! W. — 5965 (Jucupi»- 
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bruellet] böschet E AV.— 5D6S parat RW. — 5969 oiselon BW. — lenjorner 
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4 andere Verse, in AV nur einer (s. Amn.f. — 5979 fehlt in AY. — sVu 
fu R. — 5930 Ly AV. — 5982 -i»e lez li uit e. R. - '983 Cosins R. — 

5986 tlcus eens R AV, - 7)990 Ainz est seih. R \\ . — p. piencr E 

— 5991 li borg oi?ia li tueubre R, le buurgoiguon niembie \A . 



Zwei Heerhaufen unter Doon und Hate rücken aus. 



Font les malades garir et respasser 
Et les liaities sainier et ventouser 
„Par foi,“ dist Do, „de folie parlOs, 

5995 Je ne lairoie pour l’or d’une eite 

Qwe je ne face mes Chevaliers armer, 
Jitsqa’a la röche nos covendra aler; 

Se puis Soibßttf en bataille trouver, 

Ne le garra chastiaus, terre ne mer 
liüOü Q ue ne le face de male mort finer; 

Qtti del Borgoing se porroit delivrer, 

Petit porroit le remanant douter; 

Mais, par la foi qwe doi a dieu porter, 
Mowlt par est preus et Chevaliers os6s.‘* 

6005 A ces paroles ne se vaut oublier, 

Ains prist un graille si l'a deus fois sonn6, 
Uh cor d’ivoire q ue sieut tos jors porter; 
Lors se coururent eil Chevalier armer, 
Vestent haubers, lacent elmes gesmGs, 
noiG Chaignent espees, es chevaws sont monte, 

A lor cols pendent les fors escus listös, 

En lor poins prendent les espiens aceres, 
De Hantone issent et rengie et serre. 

Do de Maience ne se vaut oublier, 

6015 En deus parties fait sa gent deviser, 

Cent Chevaliers a a Haton livre, 

Do en rot cent fervestws et armes, 

De Hantone ist sor Fauvei Tabrieve, 


5992 les] lor RAV. — repasser R, reposor AV. — 5993 heitez seigm'er R. 
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238 B. will die Feinde angreifen, aber Soibaut hält ihn zurück. 


Les gonfanons au vent desvolepfes. 

6020 BuetJes les voit, a Soibaut l'a moustrO, 
„Esgard^s, sire, por dien de mäist6, 

Ves mon parrastre issir de la cit6, 

Courons li sus, por sainte charitö; 

S’Ü en reva, je vos di par verte, 

6025 Je ne me pris un denier ino?me6. tt 

Bist Soib««s: „Sire, pour dieu de mäist6, 
Trestout a tans i serons assemblö, 

Vostre parrastre ne vows puet escaper, 

En nule terre ne puet son non celer; 

6030 S’il estoit ore outre la Rouge Mer, 

Qwerre l’iroie, je vous di sans fausser, 

En nul päis nel lairoie durer; 

Mais laissons l'ent outre no gent aler; 

Se le perqoivent no baron natur6, 

6035 N’en partira, q ue ne soit encombrfe; 

Mais de Haton vous pri por Famour de, 

Q«ii vous vendi as paiiens d'outre mer 
Et moi fist il de la terre geter, 

Se je l’avoie anqwenuit au souper, 

6040 Ains me lairoie un bras du cors sevrer, 

Q. ue le Jaissaisse de prison escaper. 

„Sire, u dist Bueves, „mon gant en recevAs; 
Se nel vous reut, ains qw’il soit avesprö, 

Je vous claim cuites toutes mes iret6s. l< 

6045 Dist Soibotts: „Sire, dnc eens mercis de de.“ 
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R'W. — 6024 sen reua W, sen ua (—1) R. — je] iel R. — 6025 Do» R. 

— priso P. — 6026 Et dist sambault W. — 6028 vous] nous W. — 6029 
changrr R. — 6030 Se il iere ore R, Se jl estoyt TV. — 6031 je] ce R W. 

— 6032 Eu nulle terre TV. — 6033 l’ent] le W, — uers 3e chastel RTV, 

— 6034 mi seriant uaturel BW, — 6035 que ne soit] si sera RW. 
6036 amour R. — 0041 le] iel K, je le TV. — 6043 qu’il] q m R. — 6044 
q»?te EW. — 6045 m. cl grez R W. 
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cxxx. 

Li views Soibaus fist formest a prisier, 

II en apele Girartf, un cherafe'er, 

Fiez/s fu Antoine et a Boibaut ert nies: 
„Xi6s,“ clist Soibrras, „mo/ztOs sor cel destrier, 
6050 Dnsc’a la röche vorn couvient cbevauehzer, 
Salii6s moi ma courtoise moullier, 

Dites, q ne face ma gent apareiüier, 

Q ue n’i reniaigne ne borgois ne arch ier, 

Ne uns ne autre qtri armes pulst baill/er 
6055 Q«i ne me viegne a cest besomg aidier; 

Car, se dieu plaist, je me vaurrai vengier 
De la grant howte au glouton loseng/cr 
Qzd nos occist no signor droiturier, 

Dont ii me puet durement anoiier.“ 

6060 Et dist Gerars: „Bien fait a otroiier.“ 
Isnelemewt est mo«t6s el destrier, 

Poignant s'en torne tot un awtieu s ent/er, 
Dnsc’a la röche ne se vaut atarg/ er, 

Parmi la porte est eslaissiös amer; 

6065 Dame Aalais estoit sor le pianc/er, 

As arm eures connut le Chevalier, 

Courtoisement le prist a arraisnier: 

„Biaus ni6s,“ dist eie, „com avös esploitiö? 
Que fait Soiberas? Est il sairas et haitiös ? 

6070 Comment le fait Gerars li soldoxers, 

Cil de Bourgoigne, qzzi a le cors legier? 


6046 soibaut P, seib. R. — 6048 ert] fu KW. — 6049 sus un d. 
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240 Daraufhin machen sich in der Festung alle kampfbereit. 

Et mi doi fil, sont il sain et haitiö? u 
„Öil, ma dame,“ ce dist li messagier, 

Demant Han tone les laissai el gravier, 

6075 Nostre anemi nos vienerat gwerroier, 

Do de Maien ce, o Jui mairat Chevalier; 

Soibaras xous mande, a celer nel xous quier, 

Q ne xous facife vo gent apareillier, 

Q m n'i remaigne ne bourgois ne archzer 
6080 Qwi ne li viegne a cest besoiwg aidier.“ 

La dame 1‘ot si commence a hucier: 

„Or tost as armes, nobile Chevalier, 

Que n ! i remaigne bourgois ne eseuier 
Qui ne se voist esrant apareillier; 

6085 Ki n’a cheval, je li ferai bailiier; 

Qwi bt’en ferra de l’espee d’aeier, 

Et diews l ’en laist sain et sauf repairier: 

Je i’en ferai si richeraent paiier, 

Tous ses lignages i avra recoavrier.“ 

6090 Et il respondent: „Ce fait a otroiier.“ 

As armes courent sans poirat de l'atargzVr, 
Vostent haubers, lacent ebnes d’aeier, 
Chaignerat espees dorat li poirag sont d’or mier, 
Montent es seles, cascuns sor son dest? - ier, 

6095 A lor cols pendent, les escus de quart/cr 
Et en lor puiras les fors espieras d’ae ier, 

Du castel issent et serr6 et rengie, 

Quatre vint fLirent li barora eherner 


6074 gravier] uergier KW, — 6075 viengnent W. — 6077 nel] jh■ 
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Et bien sei cent, q ue bourgois q ue arctuer, 

6100 Parmi )a porte isseul saus atargter; 

Do de Maience les aperijut premier, 

II en apele ses barons Chevaliers: 

„Seignour,“ dist il, „pour dieu le droitumr, 

Je nie vantoie hui main a l’esclairär 
6105 Q ue dans Soibaus n’osoit mais guerroter 
Et qtt’il en ert füis saus atargier; 

Or esgardös par dalös cel rochier, 

Veir pöes maiwt baron Chevalier 
Et tant escu et mamt courant destrier.“ 

6110 Dient si Home: „Ne vous caut d’esmaiier, 

N’i voions mie du courtois Chevalier, 

Du Bourgigno«, qui le corage a fier, 

Ne de Soibaut, q«i tant fait a prisier, 

Ne de ses fieus, qtfi sont bon Chevalier, 

6115 Trestout eil la ue valent un d enier“ 

Et respont Do: ,,P«r dieu le droitumr, 

Comment qu’il prenge, je ferrai le premier.“ 

Le destrier bröche des esperons d’or mier, 

Et Ger ars broche, uiös Soibawü le guemer, 

6120 Mervillous cops se vont andoi paiier, 

Desous les boucles ont les escus pereiös, 

Fürs haubers ont, nes porent desmai 11/cr, 

Les lauces font tronchouner et brisier, 

Outre s’en passent, traient lor braus d’ae/er; 

6125 La veissiös Her estour commencier, 

Quant de deus pars prisent a desreng^r; 
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dacier W. -— 6126 pars] fehlt (—1) R. 

Stimmine, Buers de Hantone II. 
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B. und Soibaut brechen aus dem Hinterhalte hervor. 


Cil du castel lisent, mcwdt a prisier, 

Traient sa ietes et bo//s quarriatts d’acter. 
Des gens Doon fisent mai»t trebuc/er 
6i30 Et li ont fait maint ciievai meliaigmer. 

En cor ert Bueira en l'agait ou v er gier, 

Dist a Soibaut; „Trop poons atarg/er, 

Car j’oi Ja liors et crier et hueser 
El s’oi Han tone dureme«t angoissier; 

6135 Ür tost montes, si lor courons aidi«\ u 
Et dist Soiba^s: „Ce fait a otroier.“ 
Soibrctts apele les fils de sa moill/er: 

„Puifant, 11 dist ü, „or de lapareillier! 

Pour l'amour dien. pensons de 110 s veng/er; 
Gl 40 Se nos escapent eist gloutow losen gier. 

Je ne vos pris vaillissant au denier, 

Et je ros oi sou ventes fois prisier.“ 

„Sire,“ font il, „b/en fait a otroiier.“ 

Buere? a pris Arondel son destrier 
6145 Et s’i monta par son senestre estrier, 

A son col pent un escu de quartier, 

Entre ses poi^s l’espiel fourbi d'ae/e»*, 

De l'agait ist sans plus de l’atargw, 

Au dos le siut Soibtms, !i bon guerrw, 

6150 Et si enfant, qm nuwlt font a prisier. 
Bueiw li enfes laist courre le destrier; 

U voit Haton, si li prent a huc/cr: 

„Fiew« a putain, triiitre Josengw*, 


6128 et carriaus cil arch/Vr RW. — C130 Et si R1V. — 6131 En- 
core est W. — ou] dem RW. — 6132 tr. nos poons targ/Vr RW. — 6133 
Que ioi la röche RW. — 6135 fehlt in RW. — 6136 ce] 1> ie>i RW. — 
6137 fehlt in P. — 6130 amour R. — pensez de vom v. R. — 6140 Sor 
RW. - cil RW. — pautomw R. — 6141 vos] me P. — 6142 souvente 
RW, — 6143 or ne uos osmoiez RW. — Hinter v, 6143: Bie« i ferro« s 
des (de R) branz foibiz dacer RW, — 6144 B. seisi K W. — 61-15 Puis 
i tn. li cortois Chevalier RW. — 6146 un] so« RW. — 6147 bespiel fourbi] 
son branc f. W, son bo« brant K. — 6148 plws ne uost a. HW. — 6Mb 
Anpres (Apres W) le suit s. Io g«crroier K W. — 6150 que fireot a p. 
SW. — 6152 uit RW. — lo {luy W) prist RW. 
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Vois ci ta mort ou fer de mon espiel; 

6155 Pour coi vendis ton signowr droit urzer? 

Hui en avras un dolereus loiier.“ 

Hates Fentent si regarda arrier; 

Q«ant vit Buevon arm 6 sor so n destrier, 

Tel paouT a, ne se set consillier, 

6160 Ne Fatendist pour l'or de Modellier, 

Entre ses gens s’en est alös mucier; 

Buet'es le voit, n'i ot q ue courecier, 

Qzzant il nel puet adeser ne touchier; 

Die?«! quel escange du cuivert losen gier! 

6165 Sour son escu ala ferir Ramnier, 

Ni6s fu Doon de sa france moullier, 

Trestoute Ardane avoit a justieier, 

Le jor devant li ert venus aidier. 

Buet’es le voit sei fiert sans espargnzer, 

6170 Desous la boucle li fist l’escu percier 
Et le hauberc desrompre et desmailiier, 

Panni le cors li conduist son espiel, 

Mort le trebuche de l’auferrant courszer. 

Hates le vit, le sens cuida cangier, 

6175 Heult fu dolans pour Famour de Raizznier, 

En fnies torne tot un antiu sentier, 

Et apr^s lui fui ent si Chevalier, 

Dusc’a Doon no vaurrent detriier 
Et Font trouvö el grant estor plenzer, 

6154 ou] au EW. — espe R, espie V. — 6156 aurez R. — un 
tncult mortel (cruel W) 1, RAV. — 6158 euners lui aprooher RW, — 6159 
a] ot RAA'. — sot RW. — 6161 sest est W) foiz et muciez RW. — 6162 
le uit R, lentent W. — mo»lt en fu corrouciez RW. — 6163 nou pout 
R, ne se pout W. — 6164 en prist (a prins W) dun Chevalier RW. - 
6165 reiner R, renier W, gaifier P. — 6166 de sa] dune RW. — 6167 Ar- 
daae] arconee RAV. — 0168 ui«t a so« onele a. R AV, — 6169 fehlt in 
RW. — 6171 deruzwpre R. — 6172 cowduit RW. — espie RW, — 6173 
coursier] destrier RAV. — 6175 qzz&nt uit morn- reu 7er RAV. — 6176 Lors 
torne e« fuie RAV. — antif RAV. — 6177 fuient] tuit (—1) R. — eil W. 
— 6178 Jttsqiza RAA'. — atergier AV, arester R. — 6179 II ont RAV. — 
el] ung AV. — estor] chomin AV, 
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-44 Doou bringt 'las Ileer zunr Stehen und tütet einen Engländer. 

61 St) A sa vois haute eo«inien<ja a li«cter: 

„ Et ear ferfe, nobile chera&er, 

Tant com je vive, ne voits eaut d'esmaier.“ 

Lors li eonterent le mortel encombrier 
De $on neveu, qwi gist mors en l'erbier; 

6185 Quant Do l'enteut, du sens cuide esTag?er. 

CXXXI. 

Do de Maiewce a la coulour miiee, 

Quant vit sa gent venir desbaretee, 

Ite il ne font guencie ne tornee; 

Moult haut cm ent a sa gent escrlee 
6190 Et mieus qw’il pot Fa lors reconfortee: 

„Seigtiour,“ dist il, „bonne gent houn ouree, 

Ferös cascun du trenchant de l’espee. u 
Quant les dem os se furent assainblees, 

La vtussiös maiwt cop ferir d’espee 
Ci9f> Et maint baron trebuch/er en la pree. 

Do de Maienee a b/en la teste armee 
Et vint poiguant le fons d’une valee, 

Brandist la banste, ou l'ensaigne est fermee, 

Fiert un Engl6s sor la targe röee, 

6200 Qui a Soibuui ert rem6s en soldee, 

Desous la boucle li a frainte et qwassee, 

La vielte broigne desroute et despanee, 

Farmi le cors li a l’anste passee, 

Mort le trebuche devawt Iui en la pree. 

G205 Soibtws le voit, mie ne li agree. 

Hinter v. 6179: Q?ant i! les utt {il ouit TV) foir si estraier Ti TV, — 
6180 lor cojMeiMce R. — 6181 Car i RTV, — 018.1 — 85 fehlen in R TV, — 
6187 venir] foir R. — 6188 fehlt in RTV. — 6189 sa gent] senseigno R, 
son segne TV. — 6190 fehlt in RTV. — 6192 des treiiehans des espees TV. 
— 6195 en] par RTV. — Hinter v. 6195: Meint pte meint poing merngte 
teste copee RW. — 6196 a] ot RTV. — 6197 Poignant srn torne RTV. — 
6198 Brandi RTV. — 6199 anglois RTV. — sus RTV. — bendee RTV, — 
6200 fu uenu en {a TV) soudees RW. — 6201 frete RTV. — qtt&sse P, 
troee li. — 6202 rowrpue et desciree RW. — 6203 lauste] la haute K, 
lance TV. — 6205 uit RTV, 
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Moult hautement a „la röche“ escriee, 
D’ambedeus pars estoit grans la posnee. 

CXXXI1. 

De van t ]a röche fu li caples pleniers, 

Do de Maience se regarda Premiers 
6210 Et vit Haton sei prist a araisnior, 

Formen! ramprosne le glouton losengier: 
„Hates,“ dist il, „mcwlt me puis mervillier, 
Avoec vos furent maint baro?i Chevalier, 

Je vons en fis maistre gonfano>mier, 

62iö Fiews a putain, träitres losengier, 

Je voi encor cel escu tout entier 
Et cel vert ebne et cel hauberc doublier,“ 
„Sire,“ dist il, „merci vos voeil proiier, 
Desous Han tone ievt Sei baus embussics, 

6220 Et avoec lui furent c ent Chevalier, 

Sus me coururewt por mon cors damagsVr, 
Je vi Gerari desor moi adrecier, 

Cel dö Borgoigne, qm lo corage a Her, 

Ne l’atendisse por l’or de Mompellirr, 

6225 Gemrs a mort vostre nevcu Kammer, 

Je sai de voir, SoibfMAs me fait gaitier; 

Se il me puet ne tenir ne baillier, 

Ne me porroit nus hom avoir mestier, 

QiFil ne me face de male mort jugier.“ 

6230 Quant Do l'entent, le sens cuide cangier, 


6206 la roebe a KW. — Hinter v. 6206: Ferez i bien bone gent 
enoree R. — 6207 fehlt in KW, — 6209 premiersJ arrier BW. — 6210 
desranier W. — 6212 Hate K, Haste W. — 0213 hui mei» eent ch. KW. 
— 6214 seignottr et guionier KW. — 6215 lechierres pautonier KW. - 
6216 encore uos/ie KW, — 6217 Et uostre hiaume et uo KW. — 6218 
hates RW. — m. pottr dieu dou ciel KW. — 6219 iert] est P. — 6220 
Aueqwes R, — 6221 cors delrenchisr K. — 6222 desor] contra K W. — 
6223 Lo hwgoigmn RW. — 622a II a oscisIiW, — reute/’RW. — 6226 
Et si voits di RW, — 6227 Sil (—1) R. — 6230 ui ot que corrou- 
efer RW. 
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Beide lehren zusammen in die Schlacht zurück. 


„Hates, 1 ' dist il, „ne vous caut d’esmaiier, 

Ten6s les moi vostxe auferrant destrier; 

Par cel apostle qwe requierent paimner, 

Se v ous de moi n'estes trop eslongiös, 

6235 Yous n’aves garde de eors de Chevalier, 

Que voiant moi tos en maint prisownier.“ 

TI se dist voir, li cuivers losen gier, 

K'en toute l'ost n’ot millor Chevalier 
Fors qt<e Buevow, fil Guion au vis fier; 

6240 Pechi6 fist Hate de Doon eslongier. 

Do de ilaieace laist corre le destrier, 

Devant Soibff?<i va jouster a Garnier, 

Un Alemant q»e Buei?es ot motdt chier, 

Q.«i de Couloigne li ert venus aidier; 

6245 Do de Haieuce li va tel cop paiier, 

El cors !i baigue le fer de so» espiel; 

Bue^es le voit, en lui n’ot k’äirier, 

Mowlt ert dolans, s'il ne le puet vengier; 

Arondel broche et trait le branc d’acier, 

6250 Des gens Doon a fait maint trebuehier, 

Mais assambler ne pot al losen gier ; 

Do se regarde le pendant d’un rochier 
Et vit Tierri, fil Soibrm/ le guerrier, 

De lui occire li prist graut desir/er; 

6255 Le destrier broche des esperons d’or mier, 

U voit Tierri, prist le fort a lmcier: 

„Fiei/s a putain, lechieres pauto»nier, 

6231 Haste AV, — 6232 fehlt in P. — G233 Q«c por l’ap. RAV. 

— 6234 aloiguez R. — 6236 tleuant moi vos amamt AV. — 6238 Qwant R. 

— trestout AY. — 6230 le fiuz guion le f. RAV. — 6240 Pechies P. — 
estoignier RAV. — 6243 ot] auoit R. — 6244 ort] est W. -■ 6245 toi cop 
li uet p. Totes ses armes ne luv (fehlt R) orent mester RAV. — 6246 <■ 
le fast ct lacier Alert lc tresbusche douawt lui s ><s lerbier RAA'. — 6247 
uit ni ot que corroucier RAA’, — 624S est AV. — allJ ce \A r . — nel (— 1) 
R. — 6249 traint P, tient AV, — 6250 en fist m. RAA’. — 6251 Hais a 
sambault AV. — 6252 se] sy AV. — 6254 De locirre (— 1 1 E. — ot moult 
RAV. — 6256 uit RAA’. — si le prist a RAA'. — 6257 traitres loseng/o 
RAV. 



Zweikampf zwischen Doou u, Soibaut’s SoliDlierri; 13. will letzterem helfen. -4 t 

Mowlt m'a tes pere grevö et guerroie, 

Par saint Denis, t’en aras ten loiier.‘‘ 

6260 Tierris l entent, le sens cuide cang/er, 

II li respont, ne se vaut atarg/’er: 

,, Olivers träitres, te vels tu asSaier? 

Tu occeis mon signeur droitumr.“ 

Li uns a Pautrc laist eourre le destrier, 

6265 Grans eops se do/ment es escus de quartier, 
Desous les boucles les font freindre et percicr, 

Mais li hauberc furent fort et ent/cr, 

Et li baren fisent motiU a prisier, 

Mal de eelui qui aiac guerpist estrier! 

6270 Les lanees font trowtjouner et brisier, 

Metent les maias as brans fourbis d'acter, 

Desus les hiaumes se vont entrepaiier; 

Bueres se traist dejouste un olivier 
Four esgarder le graut estor plenter. 

6275 Soibaai saisi par l’escu de quartsier 
Et li a dit coiement, saus noisier: 

„Esgardes, sire, pour dieu le droitun'er, 

Ves de vo fil, diews le gart d’encombrier, 

Vers mo« parrastre peuse de caploiier, 

6280 Pour Famour dieu, cor li alons aid*er. M 
Et dist Soibaw-s: „De folie plaidife, 

Par saint Denis, n i porterai mes piös, 

Foi qae je doi au glorious du ciel; 

0258 de genoier RW. — 6259 t’en] tu V. — ia e» auras ton (-[-1) 
K. — 6260 üuida HW. — 6261 Adous K, A täo W. — vaut] pot U. — 6262 
uia;/s to tu E. — teus celuy ess. W. — Hinter v. 6263 iu EW S Verse 
is. Anni.). — 6264 Ataut lesserent (lessent E) cune les bous destriers KW. 
— 6265 q«art«rs HW. •— 6266 fehlt in I’. — les boucles] fehlt iu R. — 
6269 aincj eil W, — Onqaes mu> des deus an gerpi estrer li. — 6270 1. roides 
out fait tronconer (— 1) E. — 6271 au braue forbi W. — 0272 graiiz cohs paier 
R. grant cop douucr W. — 6273 tret RW. — decuste W. — 6275 parle 
freiu dormer (—1) li. — 6278 Do uosire fiuz eui de us EW. — 6279 A m. 
p. se set Wen aquointiVr BW. — Hinter v. 6279: Meiueilleas cows li set 
ilayt W) rendre et paier R W, — 6280 amour li. — oar li alez KW. — 
6282 les p. H, le pie W. — 6283 fehlt iu EW. 




248 Soibaut spricht Tierri Mut zu, dieser schlägt Doon auf den Helm 

Eu Tierri a mowlt vaiiiant Chevalier, 

6285 Fort et hardi et corageus et fier; 

Je roi eneor son hauberc tot entier 
Et son der elme, son escu de quartier, 

Bien doit valoir le cors dun Chevalier, 

Or se desfende u il perdra le chief.“ 

6290 Li vi etis Soibaws comment^a a hucier: 

,.Biaus fiews Tierri, pensös de yous aidier, 

Ja vois tu la le glouton losengier 
Q«i nous occist no signor droiturier 
Et encacha no petit iretier, 

6295 Buevon l’enfant, q ue j'avoie tant chter; 

S’il vows escape, par dien qwi maint el eiel, 

Ja mais nul jor n’averfe m’aiuistiä.“ 

Tierris l'entent, s’est regardös amer 
Et vit Buevon les son pere apoiier, 

6300 Le destrier broche et tint le branc d'aoier 
Et fiert Doon parmi Lehne vergier, 

Que flours et pierres eu fist jus tr ebne hier, 

Ke fust la coife del blane hauberc doublier, 

Ja Teust mort saus autre recouvrier; 

6305 Li brans descent sor le col du destrier, 

Par mi li trenche, com un rain d’olivier. 

Do de Maience est descendus a pi6; 

Es vos Buevon et Soibawi au vis fier, 

D’autre part vindrent li Doon Chevalier, 

6284 Car en t. a mowlt bort KW. — 6285 Pretiz (Et bons W) au ■ 
armes KW, — 6286 Encore uoi (a jl W) KW, — 6287 Et son escu et 
son hiaume gemme (vergier W) KW. — 6288 le cors d'unj tierrj un W 
— ma-ult d, bien uala/r tm cheualer (—1) K. 6289 Bien HW. — penio 
RW. — 6290 li comence a EW. — 6291 ueng ier RW. — 6292 la] fehlt 
(—1) R. — 6294 no] mon RW, — 6295 Lenfant b. RW, — tant auoio 
RW. — 6296 Sor RW. — mamtl meint R, — 6297 a moi naurez nul 
recourer KW. — 6299 apuie W. — Hinter y. 6299: Qr^ant choisi b. son 
seign our droiturter RW. — 6300 plus ne uout atargzVr GW. 6301 sih 
son hiaume RW. — 6302 fist] fait W. — 6305 sor; sus RW« — 6306 li] 
le RW. — come rain RW, — 6307 tresbuehiez a p* RW. — 6308 fier, 
der W. — 6309—11 fehlen in P. 
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6310 Qui lor seignour rendirent un destrier. 

B ueves apele Soibawf o le vis fier: 

„Sire,“ dist il, „par le cors saint Richier, 
i out sont vencu li gloulon losengier, 

Requerons les as espees d’acier, 

6315 Ja Jour verrös la fuite commenchi'er.“ 

Et dist Soibaws: „Btcu fait a otroiier.“ 

Lors se refierent u grant estour plenter. 

Bueves regarde par dejouste un lorier 
Et vit Haton de la presse eslongier 
6320 Hors de l’estour le trait a un archier; 

Bueves le vit, ses maiws tent vers le ciel, 

„He! diews,“ dist il, „tu soies grasciiGs, 

Vows me down6s ce qwe je vous requier, 

Or voi tel chose dont j’ai grant desirier.“ 

6325 Isnelement hors de Testour se fiert 
Et vit J iaton sei prist a araisnier: 

„Cuivers träitres, lerres, dieu los engte? - , 

Tu me rendras le petit hiretier 
Qwe tu aidas de la terre a cachier 
6330 Et ie vendis outre mer a deniers.“ 

Hates heuten t, le sens cuide cangier, 

Qwant vit Buevow envers lui ad rech wer; 

Bien voit, desfense ne li avoit mestier 
Et au füir ne se pot avanchier, 

6335 Car d’une part l’assaut li soldoier, 

6311 0 le] au EW, — 6312 Richier] lig ür E, legier W. — 6313 
Tuit KAV. — gloutoii] felon AV. — 6314 les] fehlt (—1) E. — aus braus 
forbiz R. — au fer et a l’a. W. — 6315 Ja les uerroiz la fuia RW, — 
6317 A taut se Bereut RAA\ — 6322 Ila E. — 6324 Or ai la E, Or lay 
la AV. — dont j'ai] que je AV. — graut] taut AV, tel R. — 6325 hors de 
la tour W. — 6326 sei] se li E, si luy W. — huichier R, huchier AV. — 
6328 me] le P. — 6329 aidas] feis KAA\ — hors de la terre a (fehlt AV) 
e. R W. — 6330 outre mer] as paie«s R. — a] per R, par AV. — Hinter 
v. 6330: Par sa int denis mowlt le comparras chier RAA", — 6331 ne so 
sout conseillür RW. — 6332 contra lui adrecier (drescier R) EW. — 
6333 avoit] auioit RW. — 6334 Ne au (Nau R) fouir RAA r . — Statt 
v. 6335 — 36 iu EW 2 andere Yerse (s. Anm.). 








250 B. nimmt Haton gefangen und läßt ihn iu die Festung sehaffen, 

D’autre part vint Soib««js-, li bon gwerrier; 

Hates le vit, prist soi a esmaier, 

Jointes ses maitts li va po«r dieu proiier: 

„Merci, biaus sire, poitr dieu le droituiw, 

6340 Prenös de raoi raentjon a deniers.“ 

„Certes,“ clist il, „träitres losengier, 

Ja n’en avrai ne argent ne or m«er. w 
A tant le fiert aor l’escu de quartier, 

Tout estendu Fabati sor Ferbier, 

6345 As pums le prist por le hiaume d’acier 
Et le de! i vre dis de ses chemKers, 

„Signour,“ dist il, „gardös eest renoiö.“ 

Et eil respondent: „Bien fait a otroier.'' 

Desous un arbre Font desceudu a piö 
6350 Et le desarmewt sans plus de l’atargier: 

Bel dos li ostent le blaue hauberc doublier, 

Les iews li bendent, les poms li ont liife, 

Duse’a la röche ne se sont atargiö, 

Parmi la porte entrerent eslaissiö; 

6355 Dame Aelais davale le planciö, 

Yoif les barons si les a araisniös: 

„Signor, 4 ' dist eie, „com av6s esploitiö?“ 

Et il respondent: „Mowlt bien, par dieu de! fiel. 
Ves ci Haton, k’amenons priso umer, 

6360 Gerars l’a pris, qui tant fait a prisier.“ 

6337 Et li cuuerz qrtant se uit enpirer (quant ce vint au parier AV) 
RAV. - 6338 li uet merei crier KW. — Statt 6339 — 4L* in R\V 5 and > 
A T erse (s, Anm.). — 6343 B. le fiert RAV. — 6344■ labat ius del detnVr 
AV, abat le pautonmer AV. — 6345 B. le prent (la hart AVi RW, — vrr- 
g ier AV, gern me R. — 6346 Taut tost le liure dis frans RAV. — Hn.i r 
v. 6346: De sa meenie ou mewlt se pout fier RAV. — 6347 ilj b. RAV — 
ytour dieu le droituiier R, oez q«e von* requier W. ausgeglichen in 1* 
ne mo noiies. — Hinter v. 6347 in RAV 2 A’orse (s. Anm.). — Hinter 
v. 6348: Aden saishent le glotou (haton le AVi losengier RAV, — 63 
Dafür iu ItAV 2 andere Verse (s. Anm.). — 6353 Tresqua RAV. — 6351 i 
entront e. RAV. — 6355 D. aal es (aaler AV) auala RAV. — plant her R, 
blanchie V. — 6358 il] eil R. — saus poi«t del atargier I 1 , Hinter 

v. 6359 in RW 2 A 7 erse (s. Anm.). — 6360 Oirart RAA r . — li noui&tts sou- 
daier Cil de borgoigne qui le eorage a fiar RAA'. 






Doon sieht die Schlacht verloren und wendet sich zur Flucht. 251 

Et dist la darne: „Dietts le gart d’encombrier.“ 

La dame prist Haton a arraisnier: 

„Ahi!“ fait eie, „träitre losengier, 

Pour coi träis ton signor droiturier? 

6365 Or en aras uu dolereus loiier,“ 

Devaut la sale fist le gloaton loier 
Parmi les tlans a im arbre foilli6, 

Et les dens bras li ont fait sl ploier, 

L’arbre acoler ei les mains atachier 
6370 Qit’il ne se puet ne mouvoir ne aidier; 

Et li baron sont re tour ne arrier, 

En la bataille vont lor signour aidier. 

Po de Maience vit s’enseigne baissier, 

En la bataille cäir et depecier; 

6375 U voit sa gent, ses prent a arraisnier: 

„Signour,“ dist il, „nobile Chevalier, 

J : oi nostre ensaigne durement abaissier, 

Je ne l'oi rnais ne crier ne hucier, 

Perdu avons et petit gaaigniä, 

6380 Hates est pris, n’i a nul recovrier, 

A son pooir rue soloit consillier, 

Alons nos ent Sans point de ratargter.“ 

Et eil respondent: „Bien fait a otroiier.“ 

En fuies tornent si ont l'estor laisstä, 

6385 Droit vers Han tone s’en vo«t formest iri6. 

Cil de la röche sont arrier repairiS, 

6361 gart] gar E. — Hinter v, 6361: Moalt a en lui nobile che- 
ualier RYV. — 0362 Haton en p. la dame E¥. — Hinter v. 6364 in RYY' 
3 1 erse (s. Aum.). — 6365 I auroiz metilt E W, — 6366 Eruny W. — 6367 
arbre] mewbre YY, — ataebser E, atachie W. — G36S fehlt in EU'. — 
6369 firent au pautoc7er Asse?, li forat et (fehlt R) lio«te et destorbier RYV, 
— 6370 II It IV. — pout E \V, — 6372 lor signour] a b. E YY", — Hinter 
v. 6372 in YY" v. 6375, in P v. 6371 wiederholt. — 6373 vit lenseigne pre- 
wi-pr P. — abesier VY, — 6374 tresbuchi'er EW. — 6375 uit RW. — scsi 
si le YY. — prist EW, — 6377 J’oiJ fehlt R. — vosfro YY. — uoi hinter 
ensaigne (+1) E. — 6378 ne huich ier ne crier RYV. — 6382 droit a hart¬ 
tone arrier RYY". — 6384 fuie RYY'. — 6385 vers] a EW. — inoidt (tont 
YY r ) corroucie EW. 










252 B. und die Seinen kehren siegreich heim; Haton wird eiDgekerkert. 

Por Haton sont baut et joiant et liß, 

En Jor caste! entrerent tout rengiß; 

Buer&s descent devant la sale a piß. 

6390 Dame Aalais courut a son estrier, 

„Sire,“ dist eie, „pour dieu le drei time?-, 

Meudt avßs ore richoment esploitiß, 

Hate avßs pris, mowlt en ai le euer liß.“ 

„Dame,“ dist Buer es, „il a vors moi boisie, 

6395 Mais or est il malement engigniß.“ 

CXXX11I. 

Quant Eueres fu descendus au degrß, 

II et Soibaws, li vie?/s kenus barbßs, 

Et Roboans et Tierris li senßs, 

Si tost com furent li barow desarm6, 

6100 En tour Haton sont trestout assambiß. 

Eueres Papel e et l’a arraison6: 

„Par dieu, triiitres, ce fu desloiautß 
Q ue tu vetidis ton signor naturß; 

Se tu Peusses chier tenu et amß, 

6405 Moult hautement te fast g?/e?'redon6.“ 

Hates Pendent, mais n’a im mot sonn 6, 

Baisse le teste, le chief a enclinß. 

Bueres le fist ens el palais mener, 

Les carpentiers a fait 1‘enfes mander, 

64iu Fait ces mairiens et dreeier et Icver, 

Une gaiole i a fait atorner, 

Dalßs Fromont font Haton enserrer, 

Une fenestre li font el col fremer. 

G387 De BW. — 6388 EI chastel entrent: R. — entrent tretuit r. 
W, et re??gie et sorre R. — 6390 aales RW. — cstrie RW, — 6392 ore] 
fehlt (—1) R. — 6394 dist jl W. — 6395 or (jl W) en ost R W. — 0400 
se sont tuit a. RW. — 640J etj si RW. — 6403 Quant RW. — 0403 M. 
noblement R, M. vonlontiers W. — Hinter v, 6105: Or en seras a (en W) 
inartiro Ijure RW, — 6406 ne li a m. s. RW. — 6407 Mos eontre hmi 
a le ehief RW. — 6406 eris el] sus ou (le W) RW. — 6409 fist inom- 
fena?it m. RW, — 6410 Q«e le merrien font ligm'er et dolor RW. 
6411 a fait] firent RW. — 6412 Delcz RW. - 6413 el] au W. 






B, und Soihaut fahren zu Schiff nach Kuln^ um Josiane zu holen. 


or/j 


ne se puet aidier ne remüer; 

641 r> Buei-w 1i preus a Haton apele, 

Durement l’a laidit et ramprosnA 
Bueves en monte sus el palais pav6, 

Environ lui li Chevalier membrö, 

L’eue demandent s'asisent. an disner, 

6420 Car forment furent travilli6 et pem\. 

Gele nuit sont a joie sejorne 
Dusc’au matin, q ue il fix ajornA 
Buews apele Soibawf, le viel barb6: 

„Sire,“ dist il, „se il vos vient a gre, 

6425 Nous irons querre Josmwe au vis der, 

Qne b*en nous sommes vengiö, la nierci de.“ 

Et dist Soibrn«?: „A vostre volento.“ 

Dusc’au rivage ne se sont arrest6, 

Lor nef garnissent li Chevalier sen 6 
6430 De char salee, de vin ei de clarö; 

De pain, de ble i misent a plente, 

De rieh es pailes et de bliaus ouvrös, 

De bons cbevaus cmxrans et abrievGs. 

Li vie?ts Soibrms a Derart apele, 

6435 Un sien neveu, qw il avoit inoult arne: 

„Bkus ni6s,“ dist il, „ontendäs rao« pense, 

Vous remanrrös en cest castel frem6, 

En vo compaigne mamt Chevalier arnx 6.“ 

Et eil respont: „A vostre volentö.“ 

6440 Soibaws en maine maint baron nafcwr6, 

6414 pout en {a W) nnl sen (sens AV) r. RAV. — 6415 B. li anfes 
a fromont rampone BW, — Hinter v. 6445 in RAV 8 Verse (s, Anm.). — 
6416 fehlt in RAV. — 6417 en] sen RAV. — el] le AV. — 6418 Et en- 
pres (apres AV) RAV. — li] si RAV. — 6419 au] a R, — 6420 Qne R, 
Et AV. — 6421 ostele AV. — 6422 Juscau AV, Tresquau R. — 6423 viel] 
fehlt in RAV, — Hinter v. 6425' Droit a coloigne lamirable eite RAV. — 
6426 fehlt in R. — 6428 Droit an RAV, — sont moi«tena?it ale RAV. —> 
0429 mmbre RAV. — 6431 fehlt in AV. — Pein beseuit (-1) R, — 
6435 q ui mowlt ot de bonts RA\ r . — 6437 cest] cel AV. — 6438 fehlt in 
R AV. — Hinter t. 6438: Gardez le bien ie uews en pri por de R AV, — 
6439 Oncles dist il RAV. — 6440 fohlt in AV'. — en meingne R, apele P. 




254 Ein Bote meldet dem Doon B.’s und Soibaut's Abreise. 

Bien furent Cent garni et aprestö, 

En mer s’empaignent, n’i ont plus demorfe. 
Dame Aalais a a dien cowmanrlb 
Le preu Bnevcm et Soibawrf le membr6. 
6445 Hui mais ilevon a Doon retorner. 

Uns messagiers li a dit et contö: 

„Sire,“ clist ii, „par ma cresüentö, 

Du viel Soibawrf yos dirai verit6: 

Droit a Couloigne, Famirable cit6, 

0450 Sen va li views et o lui son barnö, 

Bien sont o lui c ent Chevalier membr£, 
Petit en a au castel demoure; 

Soibaus en a le pautoimier men6 
Q?n si vons a en camp desbarete“ 

6455 Qwant Do l’entent, grant joie en a nienö, 
„Amis,“ dist il, „ses en tu veritö, 

Cui a Soibims son castel commandö?“ 

Et eil respont: „Oil, en caritc, 

A sa mouHier au gent cors hounere 
6400 Et a Derart, son neveu le sen6.“ 

Quant Do l'entent, g/ant joie en a mene. 

C XXXIV. 

Do de Maien ce ot le corage fier, 

Quant il entent le dit du pauton/er, 


Statt v. 6442 in E¥ 4 Verse (s. Anm.). *— 6143 aales au corage adwv 
E¥. — Statt v. 6444 in KW 2 Verse {s. Anm.), — Hintor y. 6445: C 
de maie?ico <\uc moult a de (ot graut IV) fwrte RAV, - 614S ncueR- 

uoms dire RAV. — 6450 Auec luv va ly viel?, do AV. — 0451 Cr»/ 
vheraliers sont bien o lui ale R Al'. — 6452 en son c. rem es R V. 
0453 soudeier RAA'. — Hinter v. 6453: Le borgoignon (Cil de boargongne 
AV) q»e girart äert fest W) uome RW, — 6454 vous] nos R. — gwroie 
rt pone RAV. — 6456 ses en] diz me RAA'. — Hinter v. 6456 in RAA' 
2 Verse (s. Anm.). — Hinter v, 6457: Qwel eberahev sont leanz demore 
R AV. — 645S eil] il RW. — ia ew- orrez uerite R. ja orrez mon i cnse Al'. 
— 6450 au] a R. — 6460 un sieu neuen s. R. — Hinter v. 0460 A iciaus 
la soib. commaade RAA’. — 6461 Do lentendi AV. — lors a ioie R. — 6402 
qui le corage ot RA\\ 






Doon will die Gelegenheit benutzen, Soibaut’8 Festung anztigreifen, : >5 

„He! die?/.-?,“ dist il, „drois peres droiturfcr, 

6465 Se un petit me pooie vengier 

Du viel Soibat/tf, l’orgilleus pautounwr, 
je preisse u castel sa moullier, 

Ne la garroit tous li ors desous ciel 
Q ue ne le face de male mort jugier, 
ti470 Li cf derart , q ue Soib aus a tant chier; 

Fromont et Hate, encor m’ares mest ie)\ 

Se je vous puis de la chartre getier,“ 

Do de Maience apele sa moullier: 

„Dame,“ dist il, „saves moi consillier? 

6475 Soibm<$ li vietts maittne son soldoier, 

Le preu Derart, qiti le corage a fier, 

Droit a Couloigue pour les trois rois proier.“ 
„Sire,“ dist eie, „por dieu le droiturier, 

,Te ne vos sai a nul sens avoiier, 

6480 Fors est la tours q ue Soibaws Hst dreier 
Fd li castiaus qw’ü a fait batillier, 

Fd a merveille p«r est haus li rochiäers, 

Ne doute assaut le monte d’un demer; 

Jusc’a deus ans i porres guerroier, 

6485 Ne le porr6s de noient empirier; 

Qtd i porroit son engien adrecier, 

Par coi peust les murs fondre et brisier?“ 

„Par foi,“ dist Do, „jel vaurrai essaier.“ 

Lors fist man der sa gent sans atargier, 


6464 biau pere RW. — 6466 Do seib. RW. — et lo fier RW, — 
Ul (io !o] la RW. — 6571 ares P, maurowt E, mauroyt W. — 6472 getier] 
saclwr W. — 6473 apela RW. — 6475 S. en a mene le s. W, S, sen uet 
seu moino Iß ohevalier {-j- 1) E. - Hinter v. 6475: Cel de hoigoigne que 
tant fait a douter R. — 6476 girart RW. — o le c. f. EW. — 6477 pour] 

noret R, vint W. — 6478 so me puit do«.s aider RW. — 6479 a] en R. 

— 6481 batillier] entaillier RW. — 6182 merueilles K. — rochier P. — 
6483 le] la W, fehlt (-1) R. — uaillant un R. — 6484 poez RW. — 

6485 le] les RW. — 6486 Que ,jl W. — poist les engins RW. — 6487 

Par qwan RW, — frandre RW. - Hinter v. 6487 in RW 2 Verse (s. 
Anm.). — 6488 jel] gi RAV. — 0489 sa gent] serianz RAV, — delaier R. 







256 Er bricht zu diesem Zwecke mit einem starken Heere auf. 


6490 De toutes pars vnnt a lai soldoier; 

Les povres gens a fait Do esciliier 
Ei les bourgois et avant et arr/er, 

Avoir lour taut et argent et or i met\ 

De coi a fait sa raaisnie paiier 
6495 Et ses barons por le rnietrs rehaitier; 

Gars et caretes font tourser et car 'gier 
De le viandc q?« lor avra niestier, 

Les armeures ont fait apareilk’er; 

De Ja vile issent sans point de ratargfcr, 

6500 Droit vers la reche prendent a chevauc/er; 

Do se regarde, voit so« lignage fier, 

Plus de dens eens i ot et maint archier, 

Duse’a la röche ne vaurrent detriier, 

D’une part font lo castel assegier, 

6505 Lor tres font tendre ei pavillons dree ier, 

Mais ne lor vaut le monte d’un denter; 

Et eil s’en gabent du grant palais plenrer, 

A Doon crient souvent en reprouvier: 

„Do de Maience, faites \ous aaisier, 

6510 Faites nos terres a vos gens or gaitm*.“ 

Do en apeie ses barons Chevaliers: 

„Signour,“ dist il, com porrons esploit/sr? 

Or esgardfes, com fort castel plenier, 

Li vif deabie le fisent cowtmenchier, 

6515 Du viel Soibewf ne se doit nus gaitier, 

Les cele tour est de mer li gravier, 

6490 liienent li R, y viennent TV. — 6493 Lauoir HW. — et iar- 
ient et lor R. — 6494 il fist les (ses 5V) soidaiers KW, — 6495 p. sa 
gerre esforcier (enf. W) RW, — 6496 Car P. — 6197 De la intaille KW. 

— 6498 Et W. — ont] a R. — 6490 De hantone R, De la ehartre TV. 

— poiut] plws R W. — 6501 uit son bernage R W. — Hinter v. 6501: Forment 
les prie de sa gerre enforcier RW. — 6502 fehlt in li W r . — 6503 Droit 
a RW. — sowt uomi li pjimier RW. — 6506 le] la RW. — 6507 Qi« 
RW. — 6508 A d. distrent RW. — en] au TV. — 6510 Qi« loragnemont 
uos i couient g. RW. — Hinter v. 6510: Ne uos dotows la monte dun d. 
RW. — 6512 par Je eors s, richier P. — 6513 fort] graut KW. — 6515 
fehlt in RW, 



Doon verlegt ans strategischen Gründen sein Lager iu ein Tal. 257 

Nus ue s’i puet en nul seus assegier, 

La röche est dure plus q ue fer ne acier; 

Qwi le vaurroit ne tröer ne percier, 

6520 Dusc’au jtiise i porriens capnisier, 

Siege i meisse dusc’a an an entier; 

Mais je ne sai, par le cors saint Richier, 

Qzzant dans Soibatts sera an repairier.“ 

Dient si honte: „Bten devoas gaaigm'er 
6525 Les grans saudees q ue nos faites bailher; 

Car nos alons en cel bois embuscier, 

Et qztant venrra anqui a Pan uiti er, 

A bons cisiaus et a picois d’acier 
Ferons le mur effondrer et percier; 

6530 Se ja dedens nos pöions Schier, 

Q u'en getissons Aalais au vis Her, 

De nostre guerre ar'iens esploitiö.“ 

Et respont Do: „Bien fait a otroiier, 

Jhesus de glore nos en puist avanchier.“ 

6535 Lors font lor loges oster et destacheer, 

Eutre deus tertres les le castel plenier 
Sont atravö li glouton losengt er; 

Cil du castel les voient aprochier, 

Poi en i ot, ne soiient esmaiiö. 

6540 Gerors s’en ist, niös Soibtztzf le gwerrier, 


6517 Len ne la KW. — en] de K, a W. — fuer W. — 6520 ne 
percer ne treuer W. - 6521 li couendroit gueitw KW. — 6522 saint 
Ugier W. — 6523 dans] fehlt in KW. — uoldra ca (sa W) KW. — 6524 
ne vows chaut desmaier KW, — Hinter v. 6524: Ke \ous fäudrows jttsqwas 
mewibrea tranchier HW. •— 6525 faites] as fait KW. — Hinter v. 6525: 
Deseruirons au fer et a lacrer W. — 6526 cel bois] ce ual KW, — Hinter 
v, 6526: Qwe nel (nes W) parcoiue la seib, moiilier RW. — 6527 fehlt in 
KW. — 6528 boüs| uoz R, nos W. — a] aus K. — 6529 esfondre BW. 

— 6530 ja] la KW, — Echter] bouter K. — 6531 fehlt in RW. — däme 

alais P. — 6532 nostre R. — ariens taut e. P., aurons e. W. — 6536 

tertres] terres R. — les] soubz W, desouz R. — 6537 S. assamble P, S. 

estraie W. — li doon clieualier RW. — 6538 uirent RW, — 6539 Mes 
no les (la W) prisent la nionte dun (uaillant un R) d enter BW. — 6540 
Girart seu rist li nies (vielz W) seib. le lier RW. 

Stimm fug, Bueve ilo Hantooe II. 
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258 Gerhard und Adelheid beschließen, den Feinden einen Streich zu spiele» 


Dist a sa gent: „Armes vous , Chevalier, 

Mar i vint Do le castel assegier.“ 

Dame Aalais, qad le corage ot fier, 

En rit de joie, qwant les voit haubergier. 

6545 Do de Maience tu a 1 es en gibier, 

Avuec lui furent quarante Chevalier, 

Bien sont armf?, cascuns sor son destrier; 

La gent Doon ne s'i sorent gaitier, 

As esches jiient li baron Chevalier 
0550 Parmi ces tres por als asbanoier. 

Dame Aalais fu el palais plenier, 

Gerarf apele, qui eie aiwme et tient einer: 
„Biaus ni6s, u dist eie, „mowlt me p nix roemllier 
De ces gloutons träitours losengiers. 

0555 Tolir me cuident ce bon castel plenier; 

Mais, par l’apostle qwe reqwierent paumier, 

Moult les cuit faire dolans et co«reci6s. u 
Dist Gerörs: „Dame, q?ti peust esploitier, 

Aue an engien pourqwerre d porcachier, 

6500 C’on les peust de cest siege engignier! u 

Et dist la dame: „Bien vous sai consillier: 

Quant Soibaus fist cest castel cowmenciVr, 

Les cele röche fist atraire uu vivier; 

Par les engien s que il fist pourcaehier 
6565 Par deus tuiaus i vient Peue d’u« bios; 

Qui par cel val Ti peust adrecicr, 


6541 aes genz R. — anno« uos BW. — 6542 i{ »os KW. — le 
el R, ung W. — 6544 Sen rifit BW. — uit sprach Ar K W. — 6545 fu 
ales] net un iour EW. — 6546 cinquante RW. — 6547 Moult b/en UW. 

— 6548 s’i] sb BW. — 6549 li] oti RW. — 6551 qui le couraige a fier 
W. _ 6552 qui eie] quel BW. — tint W. — 6553 moultj bien W. - 
6554 cest gloton traitour losengier RW. — 6555 me] nos RW. — cuide K. 

— cest grant pales RW. — 6557 les] le BW. — dolent BW. — cotroueie 
R, courecier PW. — 6560 les] le W. — engignier] chacier F, gecter W. 

— 6561 vous] cd RW. — 6563 Les cel boschel lilV. — 6564 il sout atirer 
RW. — 6565 vieot] sourt W. — d'un biesj del bterier R. du biers W. 

— 6566 la tle W) feist a. RW. 




Sie leiten große Wassermengen in das betreffende Tal. 259 

Votts veissiös Ior orguels abaissier 
Que Do demaiwne, il et si chevalierV 
Et dist Gerars: „Ce ne nos a raestier, 

6570 Que trop est haut entr ectem li rochi'ers, 

Fors est li tertres et mals a depecier.“ 

Et dist 3a dame: „ Bien en quit esploitwr.“ 

Tantost en prist sa maisnie a huch «er: 

,,Signor,“ dist eie, „or de Fapareillier! 

6575 Or as picois et as cisiaus d’aeier! 

Car, se dieu plaist, le pere droiturier, 

Je me cuit bien des träiteurs Ye n gier 
Tout bei einen t sans traire et sans lancier.“ 

Et eil respondent: „Bien fait a otroiier.“ 

6580 Lors s’en issirent et sergant et archier, 

Du castel issent souef et sans daugier 
Devant le tour le trait a un archier, 

Aprös la dame s'en vont li carpentier 
Por le manoevre doler ei detrenchier; 

6585 A dis esc!uses font torner le vivier 

Et puis comraencent le montaigne a treue hier, 
Parmi le val fisent Feue adrecier 
U li glouton estoient herbergiö. 

Dame Aalais a Qterart araisnie; 

6590 „Biaus niGs“, dist eie, „bien avons esploitiG, 

Or en alons en no castel arrier.“ 

Et dist Gerars: „Bien fait a otroier,“ 


6567 Moi/lt RAV. — verriez AY, — cel (tel W) orgueil R¥, — 
6509 nos] uos R, — 657U Que entre deus sont trop haut li rochier RW, 
— 6571 detrenchier H¥. — 6572 Nies BW. — 6573 fehlt in P. — sa] 
la W, — 6576 Que R¥ t — 6577 Möttlt E¥, — dou traitor y. R¥, — 
6578 T< coiement UW. — 6580 Don R¥* — Hinter v. 6580: Et un et 
untre macon et charpentier R W, — 6581 De la röche RAV, — coiement 
s- noister RAV, — 6582 Dessouz la tour RAV, — 6583 Au prea E, — s'en] 
en. RAA\ — 6584 manoevrej merrien et RAV. — d. et lignier RW. — 6585 
disj deus RW, — aucluses R, — torner] tenir RAV. — 6586 a trenchier] 
alignier P. — 6589 araisnie] apele R, — et gir. et renier W. — 6590 
aues P. ~ 6591 Or nos traions enz eJ RAY. 

17 * 


* 


c 




260 Radurch wird das Lager zerstört, und die meisten Feinde kommen um. 

A tant monterent sus el palais plenzer, 

A la fenestre s'alerent apoiier; 

6595 Et a l’esciuse furent li carpentier, 

A grans mairiens la font a mowt hauctVr 
L f iaue s’espant contreval le rochier; 

Qt/ant par le val se prist a adrecier, 

Autresi bruit com me foudres da ciel. 

6600 La gent Doon coisirent le roidier, 

Fiiir s'eu cuident, mais ne lor a me.st/er, 

Car la rade eue es pavillotts se fiert, 

Rompent ces cordes, ces petts fo«t esmiier, 

Flotent en l’eue eil auferrant cours/er 
6605 Et avoec aus sergant et Chevalier, 

Qtd escapa, motdt se pooit prisier; 

N’alissies mie le trait a wn archier, 

Qttant n’i ot löge ive pavjllon ent/«?’ 

Q?*<? l’eue rade n’ait trestot esrachiö; 

6610 Redens la mer fiert Feue dou roid/cr. 

Glerars en rist el la dame au vis fier. 

| 

Avoec li sont soissante Chevalier. 

Do de Maience revint d eshanoier, 

II et si home venoient de cachier, 

6615 Et qnant il vit cel mortel encombrier, 

Sa gent apele sans point de delaiier: 

„Signor,“ dist il, „bien puis vis esragier, 

Bien m’a Soibans honi ei sa moullier, 


0593 sen montent R, seu tournent W. — ou graut RW. — 6596 
luj les P. — 6597 s’espant] sen saut (pari W) biVn troua son seutvVr RW, 

— 6599 foudre de R. ■ - 6600 roidier] vivier P, — 6002 Que la roide 
RW. — 0603 R. ses tres IV. — et eil piel aguisie RW. — 6604 en> sus 
R\V. — desbw RW. — 6605 Et en apresRW. — 6606 forme«! se pout 
p. Rtv. — 6608 löge] corde P. — 6609 roido ne feist tresbuohier RW. — 
6610 Mcwlt radement sest en la mer fichie P- — 6611 Girarz sen R \\ 

— Hinter v. 6611: Qm fu mowtee el grant pales plenier RW, — 6612 stellt 
iu RW hinter v.6613. — Quequss b. R, Et auec luy W. — Chevaliers R. 

— 6614 fehlt in RW. — Hinter v. 6615: Sachiez de uoir (Or s. bien W) 
ni ot q«e corructer RW. — 6616 Ses chcenhevs e« prist a aresnier KV\ . 

— 6617 il] de W. — b. me puis e«rag*er RW. — 6618 honi seib. RW. 





Doon muß mit dem Rest seines Heeres abziehe n. 
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Diotts le confondo, q?<i tout a a bailiier, 
6(320 Pour dieu, signor, pensons du repairze?; 

Se nos per^oivent li gloutow losengier, 

Ja s’en istront sans plus de Patargzer, 
Asaudro?zt nos et devant et dar tier. u 
Et eil respoudent: „Bien fait a otroiiei\ u 
6625 En fuies tornent dolant et coureciö. 

Q«i veist Do plourer et larraoiier! 

Souvent se pasrne sor le col du destrier, 
„He, la$P‘ dist il, „par mortel encorabrier 
Occis Guion de Hantone au vis fier; 

6630 Mendt me repent que je pris sa moillier.“ 
Dient si hörne: „Sire, pour dieu Iaissies, 
En graut duel faire ne puet on gaaigme/\ u 
Jusc’a Hantone ne se vont atargzer, 

El grant pal als descendent tuit irie. 


Kap. XI. CXXXV. 

6635 Seigneur baron, mowlt bten öi av6s 
l)e la moullzcr Soib««/, le viel barbe, 
Bien a Doon houni et vergondö. 

A tant lairons de ceste chose ester, 

A Josiane vaurrommes retorner, 

6640 La fille au roi d'Aubefort la eite. 
Bueves li enfes Pot laissie a garder 


6619 le] les AV. — t. puet iustisüei* RAV. — 6620 du] do W. — 
6621 li] eil KAV. — 6022 II RAV, - p ar le oors samt ligier RAV. - 6623 
fehlt in P. — Hinter v. 6623: Ici atendre ne poons gaaignier RAV. -— 
6624—32 fehlen in AV. — 6624 eil] il R. — uos dites uerite E. — 6625 
fuie torne ii doon cheualier, Perdu i ont et petit gaaigne R. — Hinter 
v. 6626: Ses poi«z detortre et ses cheuons sacbfsr K. — 6628 Ha denj* d, 
do pere grant R. — 6629 au vis] le (—I) R. — 6630 Ce me fist fere rna 
desloiaws E. — Hinter v. 6630: Bien sei do uoir ie le eomporrai chier R. — 
6631 pour dien| co duel R. — 6632 Car eu R. — ne poez g. R. — 6633 
Droit a RAV. — sou( retourne ander KAY. — 6634 Do sen (en AV) motita 
el grant palais planier BAV. — 6636 viel] fohlt RAA', — 6637 Com RAV. 

Hinter v. 6637: Et par son sen (saus AA ) la (hors AV) dou siege goto 
RAV. — 0638 fehlt in RAA". — 6630 Do i, deuons buitnes chantei RAA‘, 





262 Inzwischen hat sich in Köln Huidemer in Josiane verliebt. 


A I'archevesqwe, qtd'st de son parente, 

Avoee li fu Apopars demouiAs. 

Li archevesqwes les tint en grant chi’erte, 

6645 Laiens lor fait toutes lor volentös. 

En la vile ot un glouton parjurö, 

Ni6s 1‘archevesqMfi et de son parentö, 

Diewsf le confonde, le träitour prouv6! 

Par son droit non l’apelent Huidemer ; 

6650 Yoit Josiane et venir et aler, 

Dedens son euer le prist a goulouser 
Et jure dieu tout a a saurer 
Que, se il puet esploitier ne esrer, 

Q ne il Para a moullier et a per. 

6655 Yoit ParchGvesqaß sei prent a apeler: 

„Sire,“ dist il, „laissies me a vous parier, 

J’ai de Buevon öi la veritö: 

Do de Maience li a le chief caupo, 

Mors est Soibaus, li views chenus barbes, 

6660 Et sa moullier au gent cors houner6, 

Si enfant furent a roncis triiinö, 

Cor me do«»6s Josiane au vis der, 

Je la prendrai a moullier et a per, 

Riehes hom sui et d'avoir asas6s, 

6665 Ne la porrös nul liu mie«$ assener, 

Car, se je vif ionguement par ae, 

Toute Bourgoigne sera moie a garder, 

Moi et Huon, raow frere le sen& u 
Li archevesqwtfs le prist a regarder, 

6642 de coloigne sor Hier EW. — 6643 escoparz R. — 6644 lo^| 
le p, — 6645 toute lor volonte RW* — 6646 vile! eourt RAV. — glouton] 
feiern W* — 6647 duu autre p, RAV, — 6648 li rois de maieste KV, — 
6650 TJit RW, — Hinter v,665i: Et en son euer forment a enainer I\ 

— 6652 11 RW. — bailiier R, — 6653 esrer] ouurer TV', — onques taut 
puet esploitier (—1) R. — 6654 Qwi 1 la prendra RW. — 6655 prist RAV. 

— 6656—6750 fehlen in W* — 6656 laissies me] ie ueil R, — Hinter 
v.6657: Que il est morz et a sa fin ale R* — 6661 ronci P. — 6062 Car 
R. — 6664 et de grant paverate R> — 6665 nul liu] nului P, — Onur aurez 
en la hieu a< IC — 6668 Huon] Huedori R, — 6669 le] len R + 
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6670 „Di, va,“ dist il, „as tu le sens dervfe?“ 

Bueue est mes nies et de mon parente, 

Je vos deffent q ue vos mais n’en parl6s, 

Je nel feroie pour l’or d'ime eite, 

Ja, se dien plaist, n’en serai parjures, 

6675 Buer es est vis et encor en saute, 

II revenrra angois un mois passe 
Querre la dame au gent cors hontwre.“ 

Dist li träitre: „Merci, por l'amour de! 

Se yous savios la fine verite, 

6680 Cbwmient fu Bu eves de cest siede fine, 

Yom me donrrids ia dame au cors molle, 

Je vos donrrai mil mars d’argent pes6." 

Bist l’archevesqi/es: „Par ma crestiente, 

Se je savoie la fine vent6 
6685 Que mors fast Bueres et a sa fin ales, 

Votis Taveries volenh'ers et de gre.“ 

Li glous l'entcnt si l’en a mercie, 

A son osfel en va en la citö 
Icele nuit dusc au main ajornö. 

6690 Au matin a le sien cors atorne, 

Un vallet a devant lui apelö: 

„Amis,“ dist il, „moult es plaiws de bo«te, 

Savroies tu nule riens cowtrouver 
Pour ra’ounour faire et p our mow pris mo/iter? 
6695 Car je vaurrai Josiane espouser, 

Avoir le vueil a moullier ei a per.“ 

6670 sen desuo E. — 6671 parente] fj-ere ewgendre (-J- l) E. — 6674 
Ja uors b. E. — 6675 II nest pas morz encor est E. — 6676 Si E. — 
6677 La dame <|aerre E. — 0678 D. huidemer sire merci por It. - 6679 
St; vousj Sor It. — finoj droite E. — 6680 Come b. fu morz et a sa fin ale 
it. — 6681 Do» nauroio R, — Hinter v. 6681: Que se ic lai sachez p»r 
uerite E, — 6684 linej droite li. — 6685 mes nies ct entere li. — 6686 
Uiuriez K. -- 6687 si] mowlt E. — Statt v. 6689 — 90 in E 4 Verse (s. Anm,). 

6601 vallet] garcon E. — Hinter v. 6691: Q«il out nurri ct an sa uourt 
este It. — 6692 ie tai forment ame R. — Hinter v. 6692 in K 3 Verse 
(s, Anm.). — 6694 faire] fehlt R. — a monter K. — 6695 uoudroio E. — 
6696 Se ie ue lai II. 
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Huidetner verkleidet seinen Diener als Pilger. 





Et eil respont: „Dites vo volenti, 

Ja ne sar6s cele riens deviser 
Qtie je ne face, par eia cresti'ent6.“ 

6700 Li glous l'entent si l’en a znerciA, 

El vergib l’a et conduit et men6 
Et prist une erbe sei cowmence a triuler 
Si le destempre de vin et de clar6 
Et fist celui de ses dras desniier, 

6705 Panni le cors l’i cowmence a froter 
Et si i’en frote les flans et les costes, 

Les blanches mains et les bras de tows les 
Et le visage et le bouce et le nes; 

Q ue xous diroie? tous fu descoulourfe; 

6710 Et une autre herbe a cuilli Huidemer, 

Les pi6s Ten a et torchiös et frotös, 

Busc’as genous a les trumiaüs enflös, 

Et sour ses pi6s fu tous li cuirs crevös, 

Une esclavine li a fait afubler 
6715 Pl le chapel li a el ebief posö, 

Si ot escherpe et le bourdon ferrc, 

Un chapelain apela Salatr6: 

„Amis,“ dist il, „or t'estuet embriever, 

Faire unes letres escrire et seeler 
6720 Q-«e mors est Bueves de Han tonne sor mer 
Et dans Soibaus, li xieus kenus barb6s, 

Et si doi fil, qwi erent bacheier, 

Hinter v, G696; cuit dou saus isair et forsener Iu —■ 6697 sanz 
plus de demor er Sire dist il par le cors mint omer R. — 6699 iu£quau 
me?ubres coupar II ne uos faut <\ue dir© et com&nAer R, — G7QÖ Mault len 
mercie li cuuerz Wuidemer R, — 6701 En un uergier le uet errant meoer 
E, — 6702 sei] si R. — tribl*r R. — 6703 Puis la destremp© cn euo et 
en uin der R. — 6705 Par tot R. — l i] le R, — 6706 Et bim et meins 
R. — 6707 fehlt R. — 6710 herbe] fehlt R« — a coisi Widemer P. - 6711 
ei frotez et torchies R, — 6712 Jusquaus E — a] ot F{, — 6713 sus Im 
p. m fu R, — 6714 afubler] aportcr P. — 6716 le] grous R. — 6717 Et 
sage clerc apela Huidemer Qui en sa cort ot long tens eomiersiü lu 
6718 or] il R, — 6718 Faire] Et E* — 6721 Et selb, si fil ei sa moU- 
lier R. — 6722 — 23 fehlen In R. 
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Et si te haste, quanques tu puös aler, 

Et metes ens saus point de Parrester 
6725 Q ue cis paumiers i fu au devier, 

Quant Bueves fu del siede trespasses, 

Cest pelerin fist devant lui men er 
Et si li fist cest brievet seeler, 

A l’archevesqwe mauda par veritö 
6730 Q ue pour dieu face la dame marier 

Q ue il conquist ou regne d’outre raer.“ 

Et dist li clers: „Sire, laissiös ester, 

Plus i metrai, ne porrids deviser.“ 

Le brief escrist, que n’i vaut arrester, 

6735 La triiison i sot bien compasser, 

Isnelement le baille Kuidemer, 

Et eil le prent, cui diews puist mal deiner; 

En une boiste a l’eserit enserrö, 

Au pelerin l’a tantost delivr6, 

6740 „Amis,“ dist il, „lai moi la ssus monter, 

Tu me siurras tau tost sans arresterd' 

Et eil respont: „Bien fait a creanter.“ 

Ens el palais est entr6s Huidemer, 

Les l’archevesqwe s’est »les acouter, 

6745 Une grant pieoe a el palais est6, 

Et li paumiers est el palais montßs 
Et fist samblant ke ne peust aler, 

En pluiseurs lieus li sont li pi6 crevd, 

Si que li sans li est a val coul6s, 

6750 Forment s’apoie sor son bordon ferrö, 


6724 Et si i met que pas ne loubller R. — 6725 R. — i] 

fehlt (— 1) B. — desuier E. — 6726 fu] dut E. — trespasser R. — 6727 
niander E. — 6728 deliurer R. — 6729 mande p, amistie E. — 6730 
josienne espouser E. — 6733 que uavez deuise E. — 6734 esciit pliis ne 
uost demorer. — 6736 baille a H. — 6737 prist R. — 6738 a] ont R. - 
6730 la baille et liure R. — 6740 monter] poier E. — 6742 a uosire uo~ 
lente R. — 6743 Hits B. — est ent res] hw mo«ta K, — 6746 el palais] 
aupres lui R. — 0747 kcj que\ R. — 6748 li sont lij furent si R. — 6749 
lil e« R. 
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Er erzählt letzterem eine lange, erfundene Geschichte: 


Voit l'archevesqztß sei prent a saliier: 

„Diews votts gart, sire, q?n tout puet governer 
Disfc 1’archevesqaes: „Bien soies tu trouvfis, 
Pelerins frere, de quel terre es tu nes?“ 

6755 Et eil respont: „De France le regnö, 

D’outre mer vieng, ou je fui mot/lt penös, 

En une chartre ai longuement est6, 

Mais or m’a diews de prison delivro, 

Par Engleterre en sui ei retournd, 

6760 liluec öi d f une guerre parier. 

Droit a Hantoune, une citö sor mer, 
liluec trouvai un träitour prouvö, 

II a non Do s’est de Maience nes. 

Die?is le confonde et la soie bontfe, 

6765 En son päis fui pris et desrobes; 

Mais dans Soibaus, uns views chernfs barbös, 

M e herberga pour dien de mäistö 
En sa grant tour de vielle antiq«itö, 

La fist mon lit et faire et conreer, 

6770 Si m’äit diews, g'i fui im mois passe. 

Do de Matenee, li träitres prouves, 

Ot avoec lui mozdt grant ge«t assamble, 

Vint a la röche a sou riche barnö 
Droit au portier qui le de voit garder 
6775 Et fist sou plait, ens le laissa entrer; 

Cel jour seoit Soibaus a son disner, 

Ne sorent mot li Chevalier me mb re, 


6751 Vit R, — prist R. — 6752 li rois de maieste. — G75.1 fehlt 
in P. — 6754 Pelerin P. — 6755 Cil r. sire (fehlt R) RW. — 6756 fui] 
sui F. — mais formest sui RAY. — 07öS Eschapez sui par le plai: ir de 
de BW. _ 6750 cd] men EW. — cij ca 1!W. — 6762 traitre R. — 
6763 Qtti BW. — 6764 seue (sienne W) honte RW. — 6766 dans] fehlt 
HAAR - 6767 maisles P. — 6768 antifjwites P. — 6760 Mo lvW. — bion 
i’ait et comao RW. — 6770 un mois i fui p. RAV. — 6771 Doo. !’. 
0772 grant] de W. — 6773 et o lui son b. RAV. — 6771 le] la R. — 
6775 Ot fait RAV, — sei laissa enz e. R, sei debuoyt ans e. AA , — Hinter 
v. 6775: Hodens la röche qitc fort estoit assez RAV. — 6777 Neu RW. 
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6780 


6785 


6790 

6795 


6800 


6778 Tant que jlz (quil R) f. RAV. — escrie RAA”. — Hiuter v. 6778 
in EAV 2 Verse (s. Anm.). — 6779 je] ee RAV. — 6780 a martire liuro 
RA\'. — 6781 moulliers P. — au] a R. — 6784 fu nez R. — 6785 cel] 
le EW, — 6786 espie RAV. — 6788 Moult en occist que pleins fu de 
Horte (occis tant en luy ot honte AV) R\V. — Hinter v. 6788 in RW 2 Verse 
(s. Anm.). — 6789 Beuue ne RAV. — la grant chaple AV, le chaple (—1) 
R. — 6790 esptez R, piez AV. — 679L fehlt in AV. — 6792 abriue RAV. 

— 6794 coiirnt le p. leuer RAV. — Hinter v. 6794; Ainsi se in ist b. a sau* 
uete li AV. — 6796 En forz mcsons (En forte malson A\ r ) se f. enferme (en- 
fermer R) RAV. — 6797 se (le AV) corurent armer RA\ r , — 6799 ne] nea RW. 

— 6800 ala R. — 6801 Buevon ot] b. fu R, son signor P, — naurez R. — 6802 
Cil de la röche se f. RAV. •— 6803 Le portier quistrent enuiron et en le RW. 


De si qw’il furent el palais assenfe, 

Mors fu Soibtms, je vos di par vert6, 

Et si doi fil ho uni et vergondö, 

Et sa moullier au gent cors hounerö 
Fist Do destruire par sa desloiautö. 

Illuec avoit un damoisel membr6, 

Buews ot non de Hantone sor mer; 

Et qwant ü vit cel plait a mal tourner, 
Entni la sale prist un espiel qitarrö, 
DefFendi soi, tant com il pot durer, 

Plus de quatorse en i fist mors verser, 

Et qtzant ne pot la graut paitme endurer, 
De quatre espiews fu ens el cors navrös; 
Lors ne pot plus ou palais demourer, 

Vers la grant tour s’en füi adolös, 

Lai ens entra pour sa vie sauver, 
Isnelement li ont le pont lev6; 

La gent Soib«w£ q»i furent escap6 
Bien fort se furent la dedens enserrö, 
Isnelement se furent tuit arm 6 
Et 11 bourgois et li sergant membr6; 

Do ne pot faire la soie volentö, 

Ains s’en rala a Hantone sor mer, 

Soibaztf ot mort et Buevon ot navr6. 

Cil du castel refurent a$sambl6, 

En mamt lieu orent le portier demamlö 











268 B. bitte in seinem letzten Briefe den Oheim, Josiane zu verheiraten. 

Q?« si les ot träis par faussetä, 

6805 Mais n'en ont mie ne veu ne trouvd: 

Le maistre pont orent a mont lev6, 

De Soibawi! furent coureci6 et ir6 
Et de ses fietts, u tant avoit bontö. 

Eue von trouverent qui le cors ot navrö, 

6810 De ses gri£s plaies ne pot avoir sant6, 

Mors fu li enfes, ce fu dels et pitc, 

Si m’äit dieus, je ie vi enterrer; 

II rae proia, quant il dut de vier, 

Q m vous venisse la parole conter; 

6815 P ar moi vous in an de salus et am ist 6 
Et si vos prie, ne le vos quier celer, 

Josiane feissies marler 
El se li faites un tel baron douner 
Q*d penst de li ehier tenir et amer, 

6820 'Fille est de roi, forment falt a löer, 

Car mors est Eueres, niens est du retoroer.“ 
Q«ant l’archevesques l’öi ensi parier, 

Heult tierement le prist a regarder, 

„He! glous,“ dist il, „dieus te puist mal douner! 
6825 Qui t’a apris tel menqouge a conter? 

Bueve est tous vis, li gentieus et li ber, 

Bien sai, par tans me venrra visiter.“ 

Dist li träitres; „Sire, grant tort avOs, 

Yes ci le brief, se vos ne m'en crefe.“ 


6801 traiz et maumenez R, veuz et maumene W, — 680> Jt. i! 
ne lont R, ne lont mie W. — 6806 orent] eu out R W. — 6807 Couroueic 
de seib, ior avoue (le ba/bcz \Y) RW. — 6808 <]«<’ furent deeoppe RW. 

— Hinter v. 6808 in EW 2 Verse (s. Amu ). — 6809 qui fu el c. n. RAV. 

— 6810 gries] grans W» ■— 6S13 desuiet R. — 6814 Qua R. —* 6817» 
Saluz W. — salus et] par finu W. — 6816 fehlt, in W. — pri P, maude 
R. — a celer nel vous quier R. — 6818 Kt si la R\\. — un] a EW. — 
6S21 Que EW. — ne le puet EW. — recourer li. — 6822 ot le glouton 
p. RW. — 6824 dist ilj fehlt (—2) R. — puet R. — 6826 tous] fehlt 
EW, — 6827 Si croi RW. — Ie uerrei (verron W) retournor KW. — 
6829 le brief] les lettres R W. ~ m’en] me W. 



Der Erzbischof ist tiefbetrübt und teilt alles Josiane mit. -69 


6830 fsneletiient li a es poins livrö, 

Li archevesqttes a l'escrit regardö, 

Co?znut les ! et res s’a tenrrement plorö; 

Qwi ii öist le baron regreter! 

,,Sire nies Eueres, de vous me doit peser; 
6835 Qwi vous a mort, diews le puist vrrgomler! 
Do de Maience, fei träitres prouvös, 

Mon frere as mort, forment m’era doit peser, 
Et mon neveu, qwe tant devoie amer; 

Dien,? puist vostre ame, sire niös, osteier, 
6840 En paradis o ses angeles poser “ 

Dist Huidemer: „Sire, graut tort avös; 

Puis qw’äl est mors, niens est de! recouvrer; 
Mon couvenant p ar amonrs me tenös.“ 

Dist l’archevesqwes: „A vostre volentö.“ 

6S45 A tant ont fait Josiane mander, 

El eie i vint saus point de 1 ’arrester; 

Li archevesqwes le prist a apeler: 

„Ma damoisele, venös von? reposer.“ 

El dist !a dame: „Bten fait a ereanter.“ 

6850 Les l'archevesqne s’assist sans demourer, 

Vit J’arehevesqne larmoiier et plourer, 

„Sire,“ dist eie, „ne me devös celer, 

Vom m’avös ore en vos cambres man de, 

Et je vom voi cele coulor müer, 


6830 li net le brief liurer RW, — Hinter v. 6830: Qwil me bailla 
quant il dut desuier KW. — 6831 Et ln. KW. — 6S32 cownus P. — Quant 
hpercut si commence a plorer RAA f . — Statt v. 6833 in RW 2 Verse 
i-, Aum.). — 6835 puist] puet R. — grauanter \\\ — 0836 fei] maus R, 
mal W. — 6837 par ta desloiaute RAV. — 6836 — 40 fehlen in RAV. — 
6841 Grant tort auez sire d. h. RAA', — 6842 ni a nul reeourer (retourner 
AA') RAA'. — 6843 aniour RAV, — 6846 sans plus de demourer RAV. — 
6847 le] la R, len AV. — 6849 creantor] otroier R. — 6850 s’assist] sala 
li, ala W. — repouser {— 1) R. — 6851 Forment le vit R. — Hinter 
v. 6851 in RW 2 Verse (s. Inm.). — 6852 fehlt in R. - je vous veil 
de mander AV. — 6853 \ r . m. fait ci delez (deuant AV} vous seoir (mander 
W) R \V. — Hinter v. 6854: Et de voz iauz lermoier et plorer R AV. 
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f*855 Ne sai, biaus sire, que puet segnefier, 

Saves nouveles que me vuelliös conter?“ 

Eist l’archevesqwes: „C'est grief a endurer, 

Cis pelerins que ci veös ester 

Vient do Hantone, qui siet jouste le mer, 

G860 Buer es vous tuande salus et amistös 

Et qu’il est mors, ja mais ne le verrös; 

Puis qw’ensi est q«e il est devi‘6s, 

Or vous vaurrai, s il vos plaist, mar'ier.“ 

„Sire,“ dist eie, „por dieu de mäistfe, 

6865 Moult m’esmerveil, que vous vol6s peuser; 

Buer« est vos ni6s, sei deverifes anier, 

Gard6s vous bien d'envers lui meserrer, 

Ne le feroie pour la teste a cauper 
Qm« je ja mais aie signor ne per, 

6870 Se je n’ai Euere, que je taut puis amer, 

Mou droit signor, qi«i tant fait a löer.“ 

Eist 1 ’archevesqttes: ,,Ee folie parlös, 

Je ne vos vueil plus longuement garder, 

Ains vos donrrai raon neveu Huidemer, 

6875 Toute Bourgoigne ar&s a gouverner.“ 

Eist Jo swm«: „Tout ce laissiös ester, 

Je nel prendroie por les membres colper,“ 

A ces paroles que vous m'oös conter 
Es Achopart, qui est laiens entrös, 

G8S0 Vit Josiane lanuoier et plourer, 

Isnelement Fen prist a apeler: 

„Dame,“ dist il, ,,qui vos a fait irer? 

6855 Aloult me mertieil RW, — G857 grief est a KW. — 6858 
ueez ci R — 6859 jouste] des?«.? BtV, — 6862 desuies R. — 6963 ferei 
nchement m. R W. — 6864 lessiez ester R W, — 6865 quant ce ousez p 
RW. — 6866 Voetre nies est RW, — sei deussez R, bien deussez W. — 
6868 Ce RW. — la teste] les membres R W. — trän eher R. — 6870 Se 
nai b. que (qui W) t. p. dos irrer RW. — 6871 qui (fehlt W) me doit 
(je doy W) espouser RW, — 6872 tout ce lessiez ester RW. — 6876 de 
folie parlez (oy parier W) BW, — 6878 vous] ci RW. — 6879 lacopa/t 
RW. — sus el (le W) palais tnonter (monte W) RW. — Hinter v. 6882 
in RW 2 Verse (s. Anm.). 
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Var cel apostle qw on doit aourer 
Je ne voi ho me en eest palais ester, 

0885 S’il vos dist cose qm vos doie peser, 

Q ue ne le voise a mes poi?/s estranller.“ 

Mais Josiane ne pot un mot sowner, 

Et PAchopars ne se vaut oubli'er, 

Vers Farchevesqwe commenqa a aler, 

08SO Mowlt belement le prist a apeler: 

„Sire,“ dist il, „ne me devfe celer, 

Q ue dist eil bri6s qtt’en vostre mam teufe?“ 

Dist Parchevesqwes: „Ja ne yous ert cel6, 

Bueves yoks mande salus et amist6 
0895 Et qw’il est mors, ja mais ne le verrfe 
Dist PAchopars: „ Qm vos a ce cont6?“ 

Et il li jure p ar le cors damedfe 
„Oil pelerins qm tu vois la ester“ 

Dist PAchopars: „Je vois a lui parier.“ 

6900 Isnel einen t est cele part alfe, 

Voit le paumier si len a apelfe 
„Pelerin frere, gar de, n’i ait celö, 

Fus tu a Buet’e, qtrant il dut trespasser?“ 

Et eil respont: „Öil, en earit6, 

6905 Je vi Buevon el moustier enterrer, 

Cha sui venus la parole couter.“ 

Dist PAchopars: „Träitres porjures, 

Fiews a putain, lerres atapinfe, 

P ar träison estes chaiens entrfe, 

0883 Que par celui qwe len EW, — 68S4 voi] sai EW. — iwsqwa 
la rouge mer RAV, — 6885 quij <\ue R, quil AV, — ennuier R. — 6886 
Q«e ne li face le haterel briser (voier AV) RAV. — 6887 Et RTIT, — 6888 
Bi eseoparz R, Ly achopart AV. — 6889 commenqa] en est pris EW. — 
0890 fehlt in R. — Tont maintenant AV. - 6891 io uos uueil demander 

RW, — 6892 cilj li RAV. — 6893 ert] est AV. — 6894 amistez AV. — 
6896 cante R. — 6897 fehlt in P. — Dist larceuesque par dieu qui me fist 
ne AV. — 6898 que la ueez e. EW. — 6899 vois] ueil RAAB — 6900 
tournez AV. — 6902 gardez V. — 6905 el] au RAV. — 6906 Si AV. — 
6908 a] au AV, — lerres] truanz RAV. — 6909 as tu (fehlt AV) ce con- 
troüue (eowtrouez R) RAV. 



27'2 Er bedroht den Erzbischof, als dieser ihn dafür bestrafen lassen will, 

0910 Pour ta raeiKjowge as est6 b/en lou6s, 

Par saint Denis, mo/tlt ert chier eowperö.“ 

Tout mamtenant l'a p ar les bras coubrA 
Trois tours le tourne, au quart le laist aler, 

Si roidement le hurte a un piler 
6910 Q«e les deus ieus li fist du ehief voler, 

Enmi la sale fist celui trespasser. 

Li archevesqt^s eu fu moult fort ir6s; 

U voit ses gens, ses prist a apeler: 

„Signour,“ dist il, „por dieu, or esgardfe 
6920 De cest glouton träitour parjurö, 

En fons ie fis baptisier et lever, 

Ne prise dieu un dem er mouneö, 

Cest pelerin a a graut fort tue, 

PreudoK estoit, je croi en verit6, 

0925 A dieu servir avoit sou cors pen6; 

Prenös moi tost cest glouton deffaA“ 

Et eil respoudent: „A vostre volentb“ 

Adont saillireut sergant et bacheier, 

L’Achopart vuelent houuir et vergonder; 

6930 Mais l’Achopars ne s'i vaut arrester, 

Vers l’archevesqwe commen^a a aler 
Et li commencbe tantost a eserfer: 

„Sire archevesqwes, laissi6s vo fol penser, 

Par eele foi q ue je doi dieu porter, 

6935 Se vo**« me faites touchier ne adeser, 

Tout premerains le por r 6s comperer.“ 

6910 Geste ni, sen as e, louez EW, — 6911 m. chier le co*»parrez 
RW. — 6912 as poios le net combrer RW, — 6913 lesse KW. — 691 i 
le] la W, — 6915 dou chief li fist v. R W. — 6916 piace le fist mort cra- 
vanter RW. — 6917 moult fort] formest RW. — 6918 Ou vit RW. — 
sa gent si le (-j-1) W. — 6920 deablo fclon et p. R¥, — 6922 Mais ne 
croit d. ne la seue bonte RW*, — 6923 a jl mort et t. IV, a il a mort 
rue R. — 6924 ee c. en (a W) inon pense KW, — 6926 P. le moi W. 
— cest g. pariure RW. — 6927 eil] il RM . — 7027 voudrent EM. -— 
houner P. — 6930 ne se uost oblieT R, ne cest mie oblie W r . — 6D32 Et 
si li prist mowlt haut RW. — 6934 Ou par celui tp«? !eu doit aoi er (anurcr 
W) RW, — 6936 Toz K. — Hinter v. 6936 in RW 5 Verse (s. Antn .), 



Huidemer läßt sich nicht von seinem Pian abbringen. 
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Dist l’archevesqtm: „Signeur, laissiös le ester, 
C’est uns deables, ja ra'aroit afolA“ 

Cil se rassieent et l'en laissent aler; 

6910 Et Josiane ne se vaut arrester, 

Frist FA«jopart, a li !e vaut tirer, 

„ Amis,“ dist eie, „trop poons dem eurer, 

En cest päis fait trop mal arrester, 

Foüo fu du pelerin tüer; 

6945 Et nonpourqwant, par dien de mäistö, 

Tont ee me fait ü cinvers Huideiner, 

Avoir me cuide a moullier et a per.“ 

Dist Achopars: „Tont ce laissiös ester, 

Cis mariages ne poroit assembler, 

6950 Ja li träitres n’en oseroit parier, 

Pour qw’il me voie dejouste vous ester.“ 

Li archevesq?res et li fei Hui dem er 
Sont en ia sale, n’ot en aus k’äirer; 

Li archevesqwes l’en prist a apeler: 

6955 „Biaus ni6sdist. il, „foi cpie doi dieu porter, 
Se mon eouseil volez acreanter, 

V otts Iaisser6s cest mariage ester.“ 

Dist li träitres: „Par ma crestlentö, 

De l’Aohopart me cuit bien delivrer.“ 

6960 Dist l’archevesqwes: „Q«i en peust penser! 
S’aucune rien ne vous fait desto urber, 

Ne pöez perdre Josiane au vis der, 

Que ne l’aiiös a moullier et a per.“ 

Dist li träitres: „Or me laissiös ester. 


6937 Mais W. — le] fehlt EY r . - 6938 ja] tost SV. - 6939 Et 
eil (ii W) se taisont dg losent adeser RW. — 6940 arrester] oblier RAY. 

— 6941 si uet a Lui parier RA\ T . — 6942 dit AV. — ci ester E W, — 6943 
trop] moult K. — conuerser RAY. — 6945 nepüurqnant RW. — 6946 mej 
ma R. — 6947 lacopart R T laehopart AY, — 6949 poroit] puet mie RAY. 

— 6950 osera R. — 6951 vous] lui P. — 6953 ni out que airier RAA r . — 
6954 apela huidemer RAY. — 6955 par le cors samt omer RAA 7 . — 6958 
fehlt in P. — Onele dit il AA r + — 6959 me vit bien AY, vos couuient P. — 
6961 rien] chose RAV. — nc le (+1) AY. — 6964 atant lesson ester RAV. 

Stimming, Busve de Hantone II. 18 
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Er weiß sich wieder bei Josiane eiQzuschm eich ein. 


6965 Cest pelerin no-us couvient enterrer.“ 

Dist Farchevesqae: „Bien fait a creanter.“ 
Le paumier ont dun drap euvolepo, 
Enseveli et au moustier portö, 

Cierges i ot entoor lui alum6, 

6970 Isnelement ont le cors enterrö. 

Li archevesqwes fu formest äirOs 
Four Josiane au gent cors houuer6. 

Li maus träitres s’en va en la cit6, 

A son ostel est la nuit reposös 
6975 Jusc’au matin, q ue il fu ajornö, 

Q ue li träitres a son cors acesnu* 

Et est venus el grant palais pav6, 

Droit a la chambre Josiane est alez, 

Mowlt belement Fen prist a apeler, 

6980 Par träison le prent a conforter: 

„Dame,“ dist il, „le duel laissius ester; 

Se Euere est vis, li gentiews et li ber, 

En poi de terme le v er res retoruer; 

Par cele foi qwe je vos doi porter 
6985 Xe vos prendroie outre vo volente, 

Qai me donrroit tout Tor d’une cit6.“ 

Dist Josiane: „Oinc eens mercis de de, 
Del reconfort vous sai je moalt bow gre.“ 
La damoisele au gent cors hounere 
6990 Vait au moustier powr la messe escouter, 
Et l’Atjopars remest et Huidemer. 


6967 fehlt in RW. — C96S Enseuelir BW. — porter BW. - 6970 
Cel (Le W) cors ont fait meintenant enterrer RW. — 6972 Puis W. — 
6973 Et huidetners BW. — s’en] en W. — 6974 Icele nuit dornii a son 
hoste {hostel W) RW. — 6975 Tresqua K. — 6976 Et huidemerß RW. 

— 6977 Puis RW. — 6980 la prist RW. — 6981 lessiez le (se W) duel 
RW. — G9S2 Se] fehlt RW. - 6983 En] a RW. — 6984 doi a dieu |>. 
RW. — 6985 outre] est re R. — 6986 tout] fehlt (—1) R. — 6987 dieu 
vos en sache gre RW. — 6988 fehlt in R W, — 6990 Au moust/tv uet R. 

— le seruico K W. — Hinter v. 6991: Qui le voloit couduire (conduire W) 
et enohantor UW. 








Alsdann lockt er Apopart mit sich in einen Turm, 275 

Li Atjopars estoit acoustumös 
Q ue cascun jor p ar matin vaut disner, 

Li maus triiitres l’en prist a apeler: 

6005 „Amis,“ dist ii, „si me puist diews saurer, 

Ersoir au vespre oi en mo» chief trop mel, 

Par matinet feroit mowlt bon disner; 

Mi bome sont le Service escouter.“ 

Dist l’Atyopars: „Si me puist diet/s sauver, 

7000 Qwi le mengfer aroit fait atourner, 

Bon s’i feroit un petit deporter, 

En moi porriös boii compaigno« trouver.“ 

Dist li tnütres: „Avoec moi en venös, 

Si m’äit diews, j’ai un paon pevrö, 

7005 Q ue jou ai feit par matin atourner“ 

Dist l’Achopars: „Bien fait a creanter, 

O vous irai volentiers et de gre.“ 

Die«*-] cor ne set ee qw’il a en pensö! 

Ja li eust soa paiement down 6. 

7010 Et Huidemer a hA^opart menö 
En uue tour de vielie antiqwitö, 

Encontre mont ont c ent degres moratö, 

El maistre es tage sont andoi assemble, 

De l’erbe fresce i avoit a plentö 
7015 Et blanche nape ot par desus getö, 

Et quatre ciergos i ot fait aporter 
Et un paon rosti et empevrö. 

0002 estoit] iere si R, est si W. — 6093 voloit matin d. EW, — 
6994 Et huidemer le KW. — 6995 sauver] aidier R¥, — 6996 Mal oi el 
chief ier soir a lauesprer Si me vousisse un poi leconfortier E W. — 6997 
A cest mati« feist EW, — 0099 sauver j aid ier 1.1, — 7002 poez E. — B. 
c, poez en moy W. — 7003 oueqttes moi uendrez 11. — 7004 poiu.ro R. 
pensse W. — 7005 jou ai] iai (—1) EW. — par] a W. — 7006 Bon si f. 
deporter EW. — 7008 quor E. — a] ot EW. — 7009 Ke finast mais 
(fohlt E) si Lust estrangle EW, — Hinter v. 7009: Ales ne sot inie sa grant 
desloiauto RAV. — 7010 fehlt in P. — 7011 En la tour entre P. — 7012 
monterent le degre RAV. — 7013 Au R. — arestu 11 W. — 7014 list mectre 
huidemer W. — 7015 i auoit giter (—1) R, dessus un days gecta AV, — 
7016 cierges] peins R YV. — a fait W, (ist il 11. — 7017 bien rosti et peure RAA r . 
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Er schließt Acopart in dem Turme ein. 


L’Achopars vit le men gier a presto, 
Premiers s’assist, q ue ne s’i est gard6, 
7020 Et li triiitres l'en avoit apelö: 

,,Amis, biaus freres, ne vos desconfortüs, 
MengiOs a aise et si ne xous mouv6s, 

Et jou irai un sergant apeler 
Qtti moi et vos servira au disner.“ 

7025 Dist PAchopars: „Sire, cor xous hashüsA 
Dist Huidemers: „Mamtenant me rar6s.“ 
Li mals triiitres avale les degrös, 

Apr6s lui a quatre huis de fer fremOs, 

A boines barres apoii6s et serres. 

7030 Qwant l’Achopars ot les vereus boutcs, 
Isnelement est cele part tournös, 

A sa vois haute commeucha a crier: 
„Huidemer sire, u dev6s vos aler? 


Venös andere si nos latssiös disner! 


U 


7035 Dist li träitres: „Yos i reposerös, 

Q«c, par la foi q ue doi a dien porter, 
N’en iströs mais devaut un mois passA“ 
L’Achopars Pot, bien cuide foursencr, 
„Häi!“ dist il, „träitre parjurös! 

7040 De träison ne se puet nus garder; 

Mais, par celui q?ri se laissa pener, 

Se je m’en puis issir ne escaper, 

Je li ferai chierement comperer.“ 

Li Achopars fu illuec enserrös, 


7018 atome RAV, — 7019 ne sest pas bien g. RAV. — 7022 a] 

bien \V\ — 7023 jou] so W. — 7025 cor] don RAV. — 7026 Eespowt li 

fei R. — 7027 Li mauuays f —1) AV. — auala R, — 7028 Atnpres R. — 
de fer frernes] fermcz R, deffennez AV. — 7030 ot le verxoulx nionte AA . 

oi les uerrouz coler E. — 7034 nos] vous AV. — 7035 alez uos fieses 

nous AA) repouser R W. — 7037 deca un mois ontier R. — Hinter v. 7037: 
Bien vos ai pris saus treire et sanz hmtcr RAV. — 7038 cuida RAV. — 
7039 fehlt in PAV. -- Häi] ha R. — tr. pautonier R. — 7041 celui] la foy 
AA'. — qui so fait de«s clamer R, que jo doy dieu porter AA. — 704- ja 
inen] de ci RAV. — 7043 Jel R. — vos cuit fei re RAV. — cruaument R. 
— 7044 illuec] leanz EW. 





Der Erzbischof läßt nuu Josiane holen. 
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704.'i A la fenestre s’est al6s acouter, 

Encontre val cowmence a regarder, 

„He! die«s,“ dist il, „biaus rois de miiiste, 
Ne sai, cowraent je peusse escaper: 

50 sail. a terre, mors sui sans recouvrer.“ 
7050 Lors s’en retorne a la table acorder, 

Le gr&nt paon cowmence a desmembrer, 
Pour le mengier a le duel oubliA 
Et Huidemer est el palais montes, 

Voit Parckevesqzie sei prent a salüer: 

7055 „Sire,“ dist il. „a moi en entendös, 

De l’Achopart me sui bien delivres, 

La desus Pai en la tour enserr&, 

Et cor me faites Josiane doraier.“ 

Dist l’arcbevesqws: „A vostre volentA“ 

7060 A tant ont fait Josiane mander, 

Et eie i vint saus plus de deiuourer; 

Et Parchevesqzze Pen prist a apeler: 

„Suer, douce amie, je \oits voeil mar'ier, 

51 nräit diews, ne vos puis plus gander, 

7065 Ains vous donrrai mo» neveu Huidemer, 

Toute Bourgoigne sera vostre a garder, 

Jo ne vos puis nul lieu mie«s assener.“ 
Dist Josiane: „Sire, laissiös ester, 

Buet'es est vis, q«i est gentiews et ber, 

7070 N’a encor gaires qzze j’en Öi parier.“ 

Dist Parchevesqwes: „Vos av6s fol pensö, 


7045 acoster W, escouter P, — 7046 Et (+1) JL — 7048 je men 
(+1) RAV, — 7049 sail | chay TV. — 7050 reuet R, reua AV. — acouter 
^* arrer K. — 7052 Par AV — 7054 prist R W, — 7057 En eele tour 
lei (le W) mis et e. RAV — Hinter v. 7057: De hors (luy W) issir na 
mile poeste RAV — 7058 Car mo donez iosiene au vis der RAV — Hinter 
v. 7058 in R AV 2 Verse (s, Anm.)* — 7002 Li a. EW, — 7063 douce] bele 
R\\\ — amie] fehlt R, — 7064 puis] vueil IL — Hinter v. 7064: Que niorz 
est b. li gentis et li ber RAV — 7005 Dotier vous vueil BW. — 7066 
iert sue a gouern^r R¥, — 7007 ailleurs m* emploier AV — 7009 B. nies 
sires est mofrlt RAV, — 7070 que en oi AV, quoi de lui IL 







Ki verlobt sie wider ihren Willen mit Iluideiner. Dieser will sie 

Buer es est mors, n’i pö6s recouvrcr; 

On ne vos puet cele cliose löer 
Qm vous viiellios otroiier ne greer; 

7075 Mais, par la foi qite je doi dien porter, 

II vous ara, qm q?< en äoive peser.“ 


C XXXVI. 

Li archevesq?tes fist mcwlt a blastengter, 
Frist Josiane, qwi tant fist a prisier; 

Ou il li doie grever ne anuiier, 

7080 La velt douner le glouton losengü’er, 
„Amis,“ dist il, „tenös ceste moullier, 

Car je nren vueil env^rs vons aquitier.“ 
Estre son gre li a fait fiancier, 

Et Huidemers, li cuivers renoiös, 

7085 A apel6 les barons chera&'ers: 

„Signour,“ dist il, „faites pais si ru’oiiös, 
Prenös moi tost cele daine au vis fier 
Si le men6s or endroit au moustier, 

Je le prendrai a per et a moullier, 

7090 Je ne voeil ore le plait plus aloignier.“ 

La dame Tot, du sens cuide esragier, 
Q«ant voit son plait si vilment empirnr; 
Voit Huidemer sei prent a araisnier: 
„Sire,“ dist eie, „por dieu je vous reqwier. 


7072 ni a nul r- RW. — 7073 puet] scct W. — 7074 ne] et W. 

— 70’5 je doi] doi a R. — 7076 Cil RW. — cui qwan R, ou q ue W. 
—• 7077 blasmer (— 1) li. — 7079 Uu li deust RAV. — ne] ou RW. — 
7080 velt] vont W, uet R. — 1c] au IiAA’. — 7082 fehlt in RW. — Hinter 
v.7082: Li glouz la (trist si len (le AV) uet niemer RAV. — 7081 Ou 
vueillo ou non RW, — 7084 renoies] losengier RW. — 7085 les) ses RAV. 

— 7086 dist] fait AV. — moez W. — 7087 fier] der RW. — 7088 Si 
lamenez maintenant RAV. — 7089 Je Ja vueil prendre RW, — a «will/er 
et a per R. — 7090 Si RW. — ore] plus R, mie AV. — !o plait plus] eest 
plet (—1) li, — reapitier RW. — 7091 du] le RW. - cuida AAL — chan¬ 
gier RW. — 7092 Q. ot le p. tourner a lemp. AV, Voit son afore del tot 
emp, (—1) R. — 7093 Ou uoit le glot R. — sei (si le W) prist RAV. — 
7094 dieu le droiturier KAAL 
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sogleich heiraten. Josiane erbittet eine Frist von vier Tagen. 279 

7095 Jusc’a quart jor le respit m’otriißs.“ 

Dist li träitres: v Yous l'arös volentiers.“ 

H li downa sans plus de Fatargier; 

Et Josiane au gent cors afaitiö 
\ r int en la chambre si ot le euer irie > 

7100 Bueroji regrete, le baron Chevalier: 

„He! Buewes sire,“ dist la dame al vis fier, 

„En cest päis me pöös trop laissier.“ 

La damoisele demaiwne duel pleuier. 

Et Achopars fu durement iriös; 

7105 Quant ot son pain et son paon mengie, 

Pa/- la fenestre a boutö hors son chief 
Et cowmeneha hautement a huraer; 

„Huidemer fei, aporte me a meng/er, 

Puis q ue je sui tournes a prisounier.“ 

7110 Huidemer Tot, mowlt li pot anoiier, 

II bist trois lances l'une a l’autre atacfer, 

Desus le fei* a fait deus pains loiier 
Et puis les fast a Achopart bailiier; 

Et Achopars en la tour se rassiet 

CXXXYH. 

7115 Seigneur baron, tres bien öi avös, 

Qwe li respis fu la dame dounes 
Jusc’au quart jor, mais il sont trespass6; 

Mowlt li6s en fu et joians Huidemer, 

Tout son parage a entour lui ruande 


7095 qiwtre iors (-{-1) AV. — un RAA'. — uos reqwfer R, me donnez 
AV, — 7096 vous] si AAL — 7099 la] sa R. — si] mault RAA'. — 7100 
baron] gentil R AV. — 7101 fier] der R. — Hinter v. 7102: Je crcins maalt 
sire quaions en eornbriee (— 1) R. — 7102 A ces paroles R. — un duel 
R\\ r . — 7104 fu formen t corrouciez RAV. — 7106 boutej gocto AV. — 
7107 comeince {—1) R. — 710S me] inoi (+1) E. — 7109 fehlt in RAV 

— 7110 Li glouz lentent RAV. — 7111 Trois {quatre AV) lances fist RAV. 

- 7112 les fers \V. — trois RAV. — fiebier RAV. — 7113 Adonc RAV. 
- l’ac. RAV. — 7114 I’ac. RAV. — 7115 tres] mowlt RAV. — 7116 Com 

RAV. — 7117 ja furent t. RAV. — 7119 bernage AV. 




280 Nach deren Ablauf soll die Hochzeit mit großer Pracht gefeiert werden. 


7120 Et ses neveus parrni ample regn6, 

Et il i vienent, q ue ii'i ont demourö; 

Des gentie?/* dam es i vint a grant ple/itö 
Et des puceles, q»i mowlt orent biautfA, 

Yont en la Chambre Josiane au vis der; 
7125 Les gentie?« dames ont sou- cors atornö: 

El dos li vestent un hermin engoul6 
Et par desus un bli'aut geronn6, 

Un chier mantel li ont au col posö 
(A larges bendes estoit d’or tot ouvre), 

7130 A un fil d’or ses cheveus galonnös. 

La dame ert gente et fu de graut biaute, 

L T voeille u non, le couvient espouser; 

Au grant moustier Een ont esrant mene, 
Avoec li mai/ment le gloutoM Huidemer, 

7135 Droit a saint Pierre le vaurront espouser, 
Uns gentiews abes dut la messe eanter; 

Tous revestus est a Fautel al6s, 

Voit le barnage qm estoit assamblös, 
Premierement en apele Huidemer: 

7110 „Cest mariage, qm Fa fait assambler?' 1 

Bist Farchevesques: „Biaus sire. or cscoutös, 
Bueves, mes niös de Hantone sor mer, 

Ceste pucele me laissa a garder, 

Et j’ai öi, et pour voir, raconter 


7120 Ei soe barnage KA. — lample W. — 7121 ipie] plus RAV. 

— 7122 De RA\ r . — 7123 Et de R. — ont de b. RAV. — 7125 asceme 
E, acesjne AA r , — 712t) Et AA\ — detrenche et o. EW. — 7130 sont li 
crin galowio (fil galoure \V) RU'. — 7132 Ou eie vueille ou li doie feile 
Uüiht W) peser R\V. — 7133 esraut la (len W) vont mener E \V. — 7134 
mainnent] uiewt R, vint AV, — ly W. — 7135 les uondront E. la voma 
~W. — 7136 Uns] Avers (+1} W“, — 7137 est au grant huis tornez RW. 

— 7138 Vit RAV. — 7139 en] fehlt (—1) E. — Hinter v. 7139; Cortoise- 
ment len prist a demander E. — 7140 l a Io U AV. — 7141 Fayt V. — 
li traitres E. — il ne [tuet dtmorer R. je le fet esploitier AV. — Ilint'■ r 
v. 7141 in E 4 Verse (s. Anm.). — 7143 0 1- RAV. — 7144 Et je ai pour 
uoir oi (Que je oy pour voir AV) dire rl contor RAA'. 






Josiane antwortet bei der Trauung mit einem „Nein“. 
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7145 Q ue mors est Bueves, dont mowlt me doi irer 
Et en ?non euer en doi graut duel mener, 

Et pour ce vueil la dame marier, 

A mon neveu le donrrai, Huidemer, 

Je ne le puis nul lieu miewa marier.“ 

7150 Et dist li abes: „Q?/ant vos i assentGs, 

Li mariages ne puet plus demourer“ 
Premierement en apele Huidemer: 

„Voles avoir ceste datne au vis der?“ 

„Öil,“ dist il, „monlt le puis desirer, 

7155 Toute Bourgoigne li doins en quiteö; 

Se me sorvit, qim tiegne Pirete.“ 

Et dist li abes: „Bien le vueil creanter; 

Et vos, pucele, q ue je voi ci plourer, 

Yolez vous prendre cest baren naturö?“ 

7160 „Sire,“ dist eie, „merci, pour l’amour de! 

Je ne prendroie le träitor prouvö, 

Q?ii me donrroit toute ceste cit6; 

Eueres, mes sire, est plai»$ de grant bonte, 

II me conquist en estrange regnö 
7165 Et a malnt mal por m’amour endurc 
Et je por lui mailte grant povretö; 

Ja dieu ne place q ue soions desovre.“ 
Huidemer Tot, forment l’en a pes6, 

Isnelement en apela Pabb: 

7170 „Sire,“ fait il, „faites si vos hastes.“ 


7145 forment men doit peser RW. - 7146 fehlt in RW. — 7147 
marier] assener RW. - 7148 lei donee R. — 7149 la puis R, Ja scay W. 

— emploier W. — 7150 le assentiez K, le consentes W, — 7152 a dist a 
h. R. — 7153 V. xcus prendre RY. — a moiller R. — 7154 dit W. — 
la RV, — 7155 quiteer R. — 7156 Sei RV. — q uel E. — 7157 dit IV. 

— 7158 je voi ci] si uoi (—1) R. — 7159 naturc] huidemer KW. — 
7160 amour R. — 7162 lauoir de dis eitex (dune eite W) KW. — 7163 
biaute 1’. — 7165 Et a (Ja W) por moi RW. • - mainte peine W, moiwt 
mau (— 1) R. — 7167 Dieu no consente ne la sue bonte Que nos soions 
moi et lui deseure (deliure W) RW. — 7169 Des (De R) maintemmt RW. 

— apele R. — 7170 fait] dist RW. 
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Daraufhin -will der Geistliche die Trauung nicht vollziehen. 


Et dist Ji abes: „Je ne puis, en non de; 
Puis qwe nel velt otroiier et graer, 

Si m’äit dietts, je ne m'en puis melier. 11 
Li gentiews abes au gent cors honowrö 
7175 Yoit l’archevesqwe si len a apel6: 

,,Sire, w dist il, „pour dien de mäist§, 

Se la pucele au gent cors hounow6 
Vausist sousfrir, ja fnissent espouse.“ 

Bist Josiane: „Ja mar en parler6s, 

7180 Ja dieu ne place ne a saint Hountw/6 
Que li träitres soit de m’amour privfe; 

Et se c'est cose rpril me doive espouser, 
Li vif deable soient a l’assambler.“ 
Trestout s’en samnent, archevesqt« et ab& 
7185 Tuit li bourjois de la bonne eite 
Ont tont laiens laissic lor labourer, 

Trestot i courent cele joie esgarder, 

Car veoir cuident Josiane espouser; 

Mais la pucele ne le vaut creanter. 

7190 „Pole mauvaise,“ ce a dit Hui deiner, 

„Se une nuit t'avoie a mon cost6, 

A l’endemam seriemes desevrö, 

Je te metroio a duel et a vilt6.“ 

La dame l’ot, formen! l’en a pes6, 

7195 „Ahi! a dist eie, „träitres pnrjurOs, 

Ce seroit or mou\t grans desloiautös; 


7171 dit W. — ne puis mie W. — en] a H — 7172 qne] quel W, 
quele R. — nel] nes W. — et] ne R1V. — 7173 felilt in HW. — <171 
Li bo«s ahes R. — p!ei«s de loiaate (— 1) R. — 7175 si le ra a. R. — 
7176 memoiRes consentoz KW. — 7177 Quant R W. — 7178 Cest mariap ' 
ne viant pas creauter Je ne los faire (leur feray W) outre sa volenteRW. 

— 7179 Dist la pucele RW. — 7180 li s. enore RW. — 7181 de ma- 
mour soit RW. — Hinter v. 7181: nüeuz ameroie estre arse en toi re RW. 

— 7183 Je veil W, Li uil K. ■ 7184 Do ce se seignent ct cuesques R. 

— 7186 Et un et autre lessent Io 1. RW. — 7IST l'el mariagc coururcnt 
e. RW. — 7188 R, Et W. -- 7190 ce li dist K, luy (—2) W. — 
7191 fehlt in P. — 7195 Kai RW. — 7196 moult] tres RW. 








Huidemer will sie gewaltsam zur Reinigen machen. Da kommt B. an. 


Se tel pucele avoies au costö 

(Rois est mes peres si a grant hiret6), 

Tout mon lignago en aroie ahontö.“ 

7200 Hauce le poimg, tel cop li a donnc, 

Q ue tout le vis li a ensanglentö. 

Voit le Huidemer, forment l en a pese, 

Jete Ies mains. as poins la vost coubrer, 

Mais li baron nel laissent adeser. 

7205 Et Huidemer a sa gent apele: 

.,Pren6s le moi p ar flans ei p ar costfe. 

Je le prendrai outre sa volentö, 

Ja die«fs n’i soit ne si saint honerö.“ 

Adont le prenent sergant et baeheler, 

7210 Et li träitres fist sa gent aprester 
Pour la pucele que il velt espouser. 

Mais Josiane se eowmence a pasmer; 

Quant so revint, si commence a cr'ier: 

„He! Bueves sire, frans Chevatiers me mb res, 

7215 Si m’ätt die ns, trop pöes demourer; 

Or m’est avis que sommes desevrO“ 

Tant se Iaissa par les bras detirer, 

Ne se puet mais aidier ne remüer. 

Coi que la dame entent au duel mener, 

7220 Es vous Buevon, k’au port est arrivös, 

II et Soibans, li viens chenus barbös, 

El avoec aus c ent chevalievs arm6s; 

Li maronnier ont lor ancre get6, 

7197 gesoit (i gesoit E) a ton c* RAV* — 7199 Toz mes lignages en 
somit vergondez RAV* — 7201 li] en E* — 7203 gectent AV. — vost] vont 
WA — li la as poiws P. — coubre P, courer R. — 7204 nel] ny AAA — 
Hinter v. 7205: hloult lor a hautement escrie (—1) E- — 7207 Car je 
laure R AAA estre R, — 7208 sij ly AV. — 7210 traistres P. — len fist 
corant ferrawt E) mener RA\A ~ 7211 Vers le mostier sanz plus de de¬ 
in orer RAY. — 7212 se commence] comenca RAV. — 7213 revint] redresse 
AV. — Ens en la presse et P. — 7211 gontis nobile ber RAV. — 7215 
trop] mottlt R. —■ 7218 puet] pot K, — 7219 Qwant R, Qui AV. — a son 
duel demene (demener AV) RAV* — 7220 quest au port a. RAVA — 7222 
armes] menbrez RAV. 










2S4 Er hört Josianens Hülfesclirei und fragt, was das bedeute, 

Dedens le Rin se sont tuit assemblo. 

7225 Bueves apele Soib aut au poil mell 6 : 

„Faites moi tost Arondel amen er 
Apareilliö, s’irai eil la citö 
Pour les nouveles öir et escouter.“ 

Ei dist Soibaus: „A vostre volente.“ 

7230 Li vietts Soibaus o le grenon melle 
Fors de la nef a Arondel tir 6 , 

Met lui la sele, le poitral a frem 6 
Et puis lo frain, qm fu a or ouvre, 

Le cheval a bteu estraint et chainglö, 

7235 Buet'es i nionte, Ji Chevaliers membr 6 s, 
Parmi la porte est en Couloigne entr 6 s, 

Vit ces bourgois et venir et aler, 

Droit vers mint Pierre cowmemja a torner. 
Et Josiane com men 9 a a crler: 

7240 „He! Buem sire, frans Chevaliers membres, 
Pecbie feis et trop grant miaute, 

Qitaut a Couloigne me fesis arrester.“ 

Bueves l’entent s’a un poi esconte, 

As gens dem an de qiPil vit illuec ester: 

7245 „Est ce or ferne je oi si cri'er?“ 

Et eil respoudent: „Sire, si m’iiit des, 

C’est une dame, qtn est de grant biaute, 

II n’a si bele en la crestientö, 

Si l'amena uns vassaus d'outre m er, 

7250 Bueves a non, de Hantoune fu nes, 


7224 sont trestuit areste HiV, — 7225 seil), le barbs RW. — 722li 
amener] e«se!e?' RW. — 7227 fehlt in 5V. — Var alrr ueil Iea»z en li. 

— 7228 Pour] Et P. — escouter] demander E W, — 7231 a] est W. 
mene EW. — 7232 lui] li R. — 7233 Le frei« li mist RW. — 723-1 Et 
le ch. W. — mowlt bien estroit cewgle H, a estroyt sangle (—1) \Y. — 
7230 en] a W. — 7238 pere RW. — 7210 gentil nobile ber Jt\V. — 7241 
fays (-1) 5V. — trop grant] tnortel RW. — 7242 Quo W. demorer 
EW. — 7243 im poi sest (est W) arestez RW. — 7244 qwc lez lui uit 
(voyt W) RW. — 7245 or] dono W. — <\xc ioi einsint BW. 7210 
res])ont W. — a parinein le saurez RW. — 7247 au geilt eors eimoru li W. 

— 7248 si] taut RW. — 7250 sest do h. ne RW. 







Als er den Sachverhalt erfährt, wappnet er sich. 
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Potir une guerre est en sa terre al6s 
Et ei laissa Josiane au vis eler 
A l’archevesque qm tient ceste cit6; 

Mais ii s’est mal einvers 1 ui aquitös, 

7255 Car il la donne son neveu Huidemer, 

Un träitour qm de Borgoigne est nes, 
Au moustier est, ou ie doit espouser, 
Taut a la dame et hucio et cri'e, 

ÜSTe se puet mais aidier ne remiier.“ 

7260 Buem Renten t, tont a le sanc müe, 
Droit au rivage est ander retornes; 

17 voit Soiba«L se li prent a crier: 

„Or tost mcs armes, por dien de miiistö, 
Sire Soibaut, et si vos adoubös! 

7265 Au moustier est Josiane au vis der, 

Li archevesq?/^s li velt mari donner, 

Un träitour q«i a non Huidemer; 

Je vaurrai estre au douaire livrer.“ 

Et dist Soibaus: „Diews en soit aourfe, 
7270 Or verrös ja mes deus fiems esprouver, 

Q ui ne daignierent au castel demourer.“ 
Buet'es a fait son hauberc aporter, 

Li bers le vest, qm n’i vaut arrester, 

En son chief lace un vert elme gesmfe 
7275 Et chaint Tespe e au sen estre eost6, 

Trat au cheval s’est por Vestrier mo??t6s, 
A son col pent un fort escu bendc 
Et en son pomg prist un espiel quarrö, 


7251 Puts W. — 7252 au vis der] a gar der E. — 7254 Mais lar- 
ceuesque sest vors luy pariurez RW. — 7255 la] a W, — 7256 qui] qwest 
R, qui est W. — est] fehlt E¥, — 7257 Au grant m. la doit la BW. 

— 7260 no lut vint mie a gre RW. — 7261 Droit] fehlt R. — aiTiere RW, 

— 7202 se li] sei KW. — prist RW. — apelsr KW. — 7263 mes] as BW. 

— 7201 si] uos Ii. — 6270 uerrons R. — daiguoient KW. — 7272 aporter] 
endouser RW. — 7273 plus ne vout a. RW. — 7274 un] le R, — 7275 
a son s. le RW. ~ 7276 par le. est m. RW. — 7277 En W. - 7278 
ses poins W, sa mei» R. — un fort tre«eha«t espio (—{-1) R. 




286 Er kommt gerade zur rechten Zeit, um Josiane zu retten. 

Fartpi les rues entrent eu la cit6, 

7280 Dietts, com le porte Arondiaus li mi'rös! 

Qwant va sor pierre, le fu en fait vo 1 er. 

Mowlt le regardent la "ent de la cit 6 , 

Dist l'uns a Fautre; „Pour dieu, laissiös le aler, 
II a besoing, a dieu soit co/«mandös; 

7285 Cis mariages puet mowlt b/en demourer.“ 

Buem 1 chevauehe, li gentiews et li ber, 

Jusc’au moustier ne s'i est arrestGs, 

Maint baron a Arondiaus defou! 6 ; 

Bueves regarde le maistre mäistö, 

7290 Moidt doucement a Fymage enclin 6 , 

Frist l’archevesqwe par le grenon mell 6 , 

„Abi!“ dist il, „träitres parjures, 

Je vous laissai Josiane a garder, 

Mauvaisement vous en estes pro uv 6 s; 

729,'i Hais, par l’apostle c’on quiert en Noiro« pro, 
Pres ne vous vois cele teste cauper.“ 

Bist l’archevesqwcs: „Mord, por lamour de; 

Si m’äit diews, ce me fist Huidemer.“ 

Buei’es l’entent, le sens cuide derver, 

7300 „Comment!“ fait il, „träitres parjures, 

Desus tous autres rae deussies amer.“ 

Dist l’archevesqwcs: „Se die«.? me puist sauver, 
Eu mon palais me eonta Huidemer 


7279 entrent] son entre W. — sen uot toz oslessez R. — 7280 le] 
lern W. — 7281 Des quatre piez R, Des uo piez (— 1) W. — en fait 
(fönt W) le feu v. K¥. — 7283 le] fehlt KV. — 7284 dieu seit il K. 

— 7285 puet moult] porra KW, — 72S7 ne se vout arrester RW. 

Hinter v. 7287 in R W <> Veise ts. Anm.i. — 7289 le] la RW. — Hinte 
v. 7291: Plus de Cent peus (pans E) en a o lui mene (a luy tire Wj RW. 

— 7292 Hai RW. — Hinter v. 7294: Et euvers moi en (vous \V. iestos 
pariurez RW. — 7295 l’apostle] celui R. — ejue dieu donna bou gro W, 

doit aorer (— 1) E. - 7297 biaus aies (sire W) merd p our de RW. 

— 7298 me fist] ma fait E* — 7299 bien cuida forsenei K ’W, — * 3( 11 

fait] dist R, — 7301 autres] homes RW. — 7302 se me puist d aus mäür 

(sauuer W) RW. — 7303 monj cest RW. 
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B. macht dem Erzbischof Vorwürfe. Dieser nnd Huidemer entfliehen. 

K’estiiös mors, n’i avoit recouvrer, 

7305 Je vi les letres et l’escrit seeld. u 

Bueves l’entent si traist le braue letrö, 

Occire cuide le glouton Huidemer, 

Mais li traitres s'eti est fuiant tornös, 

En sa compaigne ses drus et ses priv6s; 

7310 La place vuide des Chevaliers membrbs, 

Et l’arch evesques fu forment efireös, 

En fuies torne s’est el moust/er entr6s. 

Quant Josiane ot Buero« regarde, 

Volt Arondel, q ue eie ot taut am6, 

7315 De la grant joie ne pot sor pies ester, 

Ains est assise par dejouste un piler. 

Buewßs Ten a par les bras releve, 

„Suer,“ dist il, „bele, qui vous a fait irer? 

Si m’äit dieus, se le puis encontrer, 

7320 Je li ferai chierement comperer.“ 

„Sire,“ dist eie, „se diews me puist sauver, 

Hui avons pres est6 de desevrer, 

Huidemers fist un gart atapiner, 

Par träison le fist la ssus monter 
7325 Et unes letres k’il li fist seeler, 

A Tarcbevesque l ala dire et conter 
K'estiids mors sans point de recouvrer 
Et q ue proiastes pour dieu au devier, 

Que l’archevesques me fesist mari'er.“ 

7330 „Dame,“ dist Bueves, „tont ce laissiös ester; 

Q«i träison velt cachier et mener, 

7304 et de cest siele ale E W. — 7305 Jen W. — 7306 trat EW. — 7307 
1 ' irre uout ElV, — 7308 li gloutons W. — est en fuie t. R\V. — 7309 ses 
das 1’. — si dru et si prive KW, — 7312 En fuie RW. — el m. est e. KW. — 
7313 ot] a R. — 7314 A. vit q ue tant auoit garde KW. — 7316 assis W. 
— 7317 B. la uet RW. — les] ses W. — reIeuer KW. — 7318 Suer bele 
dist il (+ 1) E. — 7319 se le] se iel E. — 7320 Mowlt RW. — 7321 se 
me p. d. KW. — 7322 Li gloz nos uost hui cest ior K. — 7323 gart] 
gavz W, garcon (-f-1) R. — 7325 En une boiste fauses letres porter Bien 
fist escrire et seeler (-{- 2) R. — 7327 point de] altre KW. — 7331 cachier] 
hanter R. 






28o B, bringt Josiane in sein Schiff, kehrt aber selbst in die Stadt zurück. 

Bien le devroit deables encombrer.“ 

Baeves le va parmi les flans coubrer 
Si l’a levee sor son ar^on dor6, 

7335 Yers le rivage s’en prist a retourner; 

Moult le regardent Ja gens de la cit6 
Et li commencent hautement a cr'ier: 

„Gentiews liora, sire, Wen la dev6s am er, 

Grant dolor a pour vostre amor men6.“ 

7340 Jusc'au rivage s’en est Bueues alez, 

Mais il n’a mie de Soiba?<£ retrouvö; 

Par une porte rentroit en la cit6, 

Od lui quam nie Chevaliers adoubez, 

Mais Roboans fu rem 6s a lor nef 
7345 Pour le harnas et lor choses gar der, 

Avoec lui sont quarante bacheier. 

Bueues apele Koboan au vis der: 

„Ou est Soibtws o le grenon mellö?“ 

Bist Koboans: „Par dieu de miiistö, 

7350 I! vos va querre par la bonne cit6.“ 

Buer es a mis Josiane en la nef, 

„Dame,“ dist il, „or vos reconfortez, 

N’ar6s mais garde del glouton Huidemer.“ 

Voit Koboan si Pen a apelö: 

7355 „Toms garderös Josiane au vis der, 

Je m’en irai en la bo?me cit6, 

A l’archevesqwe vaurrai encor parier.“ 

Et eil respont: „A vostre volentö,“ 

7333 la uet B. — les] ses W, — combrer W. — 7334 desus 
larcon RY r , — 7335 V. le reange W. — 7338 bien] moult B W. — 7331) 
G. duel a hui RW, — 7340 Droit au r. RW. — 7341 seib. trouue BW. 
7342 entroit W. — Qj/il iert ia cn Ja eite entie (— I) R. — 7343 soissante 
RY', — 7344 roboant E, raboaus Y. — en la n. R\V. — 7345 hernois 
KW. — la ehose P. — 734Ü furent sois saute RW. — 7347 a« apele 
K. — roboant le gerrier Et car me dit.es sa«z poiwt de delaier H. — 7349 
roboanz R, raboans W. — maiestez Iü — 7350 par] en RW. — 7351 
mise R \V. — 7353 Xauez R. — 7354 B. en a roboant (raboan Y) BW, 
— Hinter v. 7354: Amis dist il anuers nioi entendez R. — 7357 vaurrai] 
mestuet R W. 





Dorf triff! er Hui deiner mit seiner Schär und tötet ihn. -89 


Buerer s'en torne, le frain abandownö, 

73G0 Parmi la porte est en Couloigne entrez, 
Enmi la rue encontra Huidemer 
Sour un destrier, fervestu et arme, 

En sa compaigne quarante bachelers; 
Qaant voit ßuevon, si l’a bien ravisö, 

73ßö Mo/dt hautement li comtnence a crier: 

„ Par mon chief, sire. la dame me lairös.“ 
„Cuivers,“ dist Buer es, „träitres parj urös, 
Si m’ait diews, an^ois le comparres.“ 
Arondel broche par ans deus les costes, 

7370 Et li träitres est devers lut touraös, 

Grans cops se domient sor les escus dorßs, 
Desous les boucles les ont frais et qwassfe, 
Mais li hauberc fnrent fort et serre. 
Huidemers a son espiel tronchonf 1 , 

7375 B uQves I’a si fern ei encontrd, 

Parmi le cors li a le fer passö, 

Entni la rue Tabat mort en verso; 

Et sa maisnie ont Bueve avirownö, 

De lui occire se so nt form ent penb; 

7380 Mais Bueres- tint 3e branc d’aeier letrö, 

Par grant vertu i a meint cop donne. 
„Hantone!“ haut a Bueres escii'6; 

Li fiet<s Soibcw^ Föi bien de la nof 
El des espees la caple a escouto, 

7385 Ses compaignons a esrant oscrie: 

„Signor,“ fait il, „faites tost si montos, 


7301 En inie r. R. — 7302 Mowlt b/en arme sor un corrant destrier 
R. — 7363 soissanie RAV. — 7304 uit RAV. — tantost la auise RAA'. — 

7 3G5 eommenca (4-1) AV. — 7303 sire] b. RAA'. — 7370 devers] contre 

'' AV. — 7371 dores] bendes RAA". — 7372 Desus R, — 7373 fort] dur K. 
— serres PAV. — 7374 espiel] espie R, esen AV. — 7375 en contre] encombre 
!!. \A r . - - 7376 le fer] läse fr r R, lespie AV, — 7377 Parmi AV. — 7378 
Mes IIAA\ — b. enuironne (-j- 1) li. — 7382 A sa voiz haute a hantone 
e. RAV. — 7383 I’öi bien] la oi K. — 7384 a le ehaplo R. — 7385 Ales 

AV. — en auoit apele RAA’. — 7386 fait] dist R. 

Stiittming, Buava de Han taue II, 
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290 Roboaot kommt Tb zur Hülfe. Die Feinde müssen fliehen. 

En Couloigne est H soldoiers mel)6s, 

Seconrons les as espiews aeerös.“ 

Et eil respondeut: „Si com vous cojtttnandös.“ 

7390 Bien sont quaranie Chevalier adoubd, 

Li freute montent, li dis sont demöi’6; 

Et Roboans entra en la cito 
Et vit Buevon, mowlt Fa bt'en avis6, 

Qui se combat an bon btanc acerö; 

7395 Roboans broche le destn’er sejornö 
Et brandist l’anste de Fespiel noieR, 

Eiert le premier <\ue il a encontrö, 

Grant cop li done sor son escu dore, 

Besous la boucle li a fraiwt et faussö 
7400 Et le hauberc desrout et despanfe, 

Farmi le eors li inist Fespiel qwarrd, 

Mort le treb liehe du cheval en verso, 

Apr6s i ticrent li chevaliev niembrö; 

Mowlt dolant sont la maisnle Hindern?/', 

7405 Et qwant il viront qtt’il ne porent durer, 

En fnies tornent sans plus de detnourer; 

Et Roboans retorna a la uef. 

Hui mais devons de FAchoport conter, 

Qwi en la tour fu dolans et irds. 

7410 Trestoute jor i avoit geunö, 

Car pour les noces Favoit on oubli’d, 

Mowlt a lo jor et bticie et erie: 

7387 Enj a R. — noslie ssiie in. UW. — 73SS les| le R. lov W. 
— aus espees daccr lt. — 7300 rin qua nie li, soissanle W. — 7301 li ri/il 
R, lautre W. — 7302 roboant R, raboaus W. — untre f—1) W. — 7393 
—95 fehleu in P. — 7393 Regarda b. It. — l'a bien] tost la IV. 
au braue daci’er lectre W. — 7306 noiele] auerc lt. — 730S dnrej ti-nd« 
UW. - ■ 739!) fr et rt quasso PW. - 7400 rompti et descire R W. 7103 
Ampres It \V. — i] li R. — Hinter v. 7403: Bien foat semblawt <\uc il 
soient ire R. — 7404 sont dolant RW. — Hinter v. 7404 in K 3 Verse 
(s. Anm,). — 7405 il] eil K. — 7406 En fuie tour ne set (cest W) lestour 
demore UW. — Hinter v. 7406 in R 5 Verse (s. Anm.). — 7107 ml »ans 
demonra W. — Var mi la uile tot droit a Iour n. (-]-l) R, — 7408 ecmterj 
parier RW. - 7111 lauoient n. RW, — 7412 a] ot RW. 






Inzwischen sucht Afopart vergebens, 'He Tür zu sprengen. 
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„Huidemer, Ieres, tu m'as entroublie, 
Mais, par Jln?su, q?ri tont a a sauver, 

74 !5 So je vif tant q ue je puisse escaper 

Et je te puis a mes deus poi«s coubrer, 
Je te ferai de male mort filier.“ 

Isn eie ment s’en est en pies leves 
Et va as huis, form ent i a hurt£, 

7420 Et q«ant il vit q u 'i 1 ne pot escaper, 
Moiilt par en fu courechids et ires, 

,,He! die«« 1 ,“ dist il, „par la toie honte, 
Ai ns q ne je fuisse baptisiös et Ievös, 

Ne me tenoit haus murs ne fermetes, 
7425 Doignows de pierre, tant fust en seelös, 

Or sui ici uns chaitis enserrös; 

Biaus sire dieus, de ebaiens me getös, 

Je fas un veu a dien de mäistö, 
N’enconterrai n’evesq?^ ne abö, 

7430 Giere ne prouvoire ne moigne couronö 
Q ue je ne face de male mort filier. “ 
Ihilös un mur a veu un tinel, 

A ses deus puiws le va esrant coubrer, 
MerviIleus cop en va a Tuis hurter, 

7435 Mais ne li vaut deus d entern monnecs, 
Car li huis sont apoiiö et barrö. 

Et quant il voit q«’il ne pnet escaper, 


7413 H, gloz mowit mas R\V. — Hinter v. 7413: Ne mangei hui 
uiucois ai jeuue RW. — 7414 Mes (fehlt W) par lapostre emn quiert on 
noiroE pro RW, — 7416 puisse K. — poius temr W, meins cobrer S,— 
7418 est sus ses pies RW. — 7419 va] viat RW. — a inis K. — formeut] 
maint cop KV. - 7420 ne] neu W, — 7422 la (le R) uostxe HW. — 
buntes P. — 7424 tenist m tn. RW. — 7423 Tourz ne domons Kf. — 
hieu seele RW. — 7426 uns] com RW. — 7428 dien de] uostiB RW. — 
7429 Ne emterrei R\ Seneontr© W. — evesque RW. — Hinter y. 7431: 
Kn cel moustier so mais i puis entrer P, — 7432 Dejmiste KW. — 7433 
A] o W. — puios] meiws R. — lauoit tost eobre (—1) C, lauoyt lauoyt 
moult tost cowbre W. 7434 eo us IL — auoit ... hurte RW* — 7433 
ne valut un denicr monnao RW. — 7436 Q ue R. — Tarent W k — 7137 
uit RW. — mn W. — pot RW. 
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2 <12 Er durchbricht die Mauer des Turmes und gelangt so in das Frei.*. 


Lors se rebrace, prist soi a äirer, 

Ongles ot durs, com est aciers tewpres, 

7440 As mnrs s'aert si commenee a grater 
Tant durement, tous en est tressücs; 

Plus tost en ot trente qnarriaus ost6s 
Q ue iröussiös demie lieue al6, 

Vn trau i fait mervilleus et q^/arrb, 

7445 Par mi peilst uns palefrois aler, 

Et les quatre huis a brisics et frö6s, 
Isnelement avale les degros, 

Enmi la sale a un garyon trouve, 

Le busce porte por le fen alumer; 

7450 Et Achopars le prist a apeler; 

„Amis,“ dist il, „garde, nel me celer, 

IT porrai je trouver dant Huideme? 1 
FJ rarchevesqire? Je voeil a eis parier. 11 
Et eil respont: „Trop püus deraourer, 

7455 Al moustier est, je nel vos quier ccler, 
Huidemer doit vostre dame espouser.“ 

V Achopars l’ot, bien enida foursener, 
„Amis,“ dist il, „tu es hom Huidemer, 

Del mariage devös bien amend er. u 
7460 A ses deus mains le vait as puiras coubrer, 
Dejouste lui le hurte a un piler, 

Ans deus les ie^s li fist du chief voler, 


743S rembrace W. — 7439 du res 5V. — est] uns K, fut W. — 
7440 Au mur R. — s’aert] saongle KW. — 7441 Si R Vi\ ■ - fu ET, — 
7412 ostes] leuez R, grates W, — 744-1 i] a II. — juand] oheueRW.— 
7445 Bien i R¥. — aler] entrer IlW. — 7446 Et] fohlt ET. — brisies] 
desconfiz RT. — 7447 deuala T. — a les degrez deualez (-j-1) R. — 
7448 deus garcons troues P. — 744!) portent P. — La buche aporte ET. 

— 7450 acopart R, lachopart "W. — len KW. — 7451 gardez \Y. — ne 
RT. — celez W. — 7452 Ou ie porrei R. — dant] fehlt (—1) R. — 
Loseignes moy ou trouuer h. W. — 74.54 eil] luns 1 '. — domomer P. — 
v oits poez enter (haster W) ET. — 7455 nel] ne 5V.— 7156 La ou jl W 

— 7457 Lacopnrt R. — 7459 deves] doiz tu ii. — 7460 Li acopnrt Ie 
cort (va \V) RW. — combrer W. — 7401 Si fiarement R. - la hurt-» au 
R. — 7462 Qnanrleus R. 













Unterwegs trifft er B. und berichtet, was vorgefalleu ist. 29.3 

Enrai le sale fist le cors trespasser, 

Aval la sale commence a devaler, 

7465 Droit a saint Pierre prent esrant a aler; 

Li archevesqwes fast ja a mort livrcs, 

Car l’Achopars en jnre damedfe, 

Ne le garra cliapele ne autes, 

Ses sairemens fust ja tost averes, 

7470 Li clergiös fust ja en mal an entrös: 

Es vous Buevon, u vint tous abnevös, 

Yoit l'Achopart si li a escri'6: 

„Fils a putain, vers moi t’es mal prouves, 

Je te laissai Josiane a garder, 

7475 Or Fas Iaissie vilainemerzt men er.“ 

Dist l’Achopars: „Sire, merci pour de! 

Si m’äit diezzs, ce tue fist Huidemer, 

En cele tour m’ot la ssus eoserrö, 

Je ue menjai des hier a l’ajorne, 

7-180 Atendes moi par la vostre honte, 

Tant qnc jou aie el grant moustzcr este 
A l’archevesqzze, q?d cest plait a mene, 

Kt j’ai a dien de paradis vou6, 

N’enconterrai ne tuoine ne abö, 

7485 Giere ne prouvoire no prestre coronc 
Q ue je ne face de male mort finer; 

En cel moustfcr m’en irai aquiter, 

Car jou i cuit 1’arch.evesqzze trouver.“ 

Bueres Pente nt s en a un ris get6, 

7400 De l’Achopart connoist b*<m le pens6, 


7463 la sale S¥. — 7464 A taut sen pai't plus ni (ne W) uost 
demorer BW. — 7465 I), au mostTer commeinca a Qtter KW. — 7467 
Que KW. — iura KW. — 7469 Son seremeut W. — tost] bien KW. — 
7170 ja en] en molt K W, — 7471 u] qui RW. — vieut W. — 7473 t’es] 
cs K, as W, — prouo RW, — 7475 fehlt in P. -- 7478 enfreme W, — 
7479 mengie E, — 7481 el] au RW. — 7482 Que RW. — nos a ce p. 
bracie RW. — 7483 et promis et uoo R, et pleui et jure W. — 7484 
neuesqae R. — 7485 prestre] inoiguo E. — 7-188 Que RW. — ancontrer 
R. — 7489 un ris en a RW. — 7490 counut RW. 
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Si>ihaut suißt mit 00 Mann zu ihnen. 


„Amis,“ dist Buem, „en non dieu, no« ferös, 
On ne doit mie l’ordre dieu vergonder, 

Ains en irons eus el nostre regne, 

Car Josiane est piec'a en la nef, 

7405 Et d'Uidemer vos ai bien dcscoiubre, 

Car jo Toecis a mon espiel quarre.“ 
l)Ist Achopars: „Diews en soit aourös!“ 

Parmi le rue s’en sont andui tournö, 

Enmi lor voie ont Soibaut eneoütrö, 

7500 Avoec lui furent li soissante adoub6, 

Que il avoit de sa terre amen6; 

Q«ant virent Buew, s’ont graut joie mene, 
Heult belement l'a Soibaws apelß: 

„Damoisiat« sire. com vous est encontre?“ 
7505 „Sire,“ dist Buet-cs, „ja ne vows ert cele, 

Hu idem er ai occis et afole, 

Et Josiane, la bele au cors mol 16, 

Ai je rescousse a mon braue acer6, 

Je l’ai livree vostre fil le mains ne; 

7510 Droit a la nef pensez du rctorncr, 

A 1'archevesq/ze m’estuet aler parier, 

Je li livrai mon avoir a garder, 

Tratte Boumwrs, qwi mo?dt font a löer, 
Trestous chargiez de fiu or esmerö, 

7515 De riches pailes et de bliaus ouvrös, 

Si grans avoirs ne li doit demourrr.“ 

Et dist Soibaas: „A vostre volente. 


7401 dit W, — si (so jl WI uos plest KW. — 7403 cu franco le r. 
RW, — 7494 Que RW. — 7495 Po huidenior K. — doliure RW. — 749(1 

Je lei occis RTV. — espie RW. — aserre (+1) K. — 7497 lacoport RW. 

— mowlt auez bien ouro li, a uostre voulente W. — Hinter v. 7497: Or 
ou alom a uostre uoleuto li. — 7408 P. coloigne KW. — so W. — 7500 

li] bien RW. — 7501 Qwil (—1) R. — 7502 g. i. en ont m. RW. — 

7503 Courfcoisement RW. — salue RW. — 7505 no uos iert (est Wj pas 
c. RW. — 7500 Jai h. RW. — 7509 livree] meiieo R, mene W, — 7510 
pensons P. — 7512 livraij bailei K, baille W. — argent W. — 7513 li 
baillei et liurei RW. — 7517 tos dites verite RW, 








B. holt sei nt; Habe vom Erzb. n. schifft sich mit den Söhligen ein. 
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Mon. fil Tierri avoeqwes \ous menrr6s.“ 

Et respont Breves: ,, Volent/crs et de gre. i; 
7520 Avoec 1 ui mainne eint cbemiäers arm 6«, 

Li fietts Soibawtf, Tieris, i est aI6s, 

Jusc'a saint Pierre ne s’i sont arresto; 
Busses descent d’Arondel le niü6, 

Isnolement est el moustiier entrös, 

7525 Voit rarchevesq«« si l’en a apele: 

„Sire,* 4 dist Bueres, „a moi en entendös, 

Je vos laissai more avoir a garder, 

Yostre merci, faites le moi livxer.“ 

Dist l’archevesqtie: „Mo/dt volent/ers Taros.“ 
7550 Son avoir fist et chargier ei trousser 
Et si lo fist a B tievon delivrer. 

Eueres le fist au rivage porter, 

Kn la nef entrent sans point de demourer, 

Li6 i entrerent li Chevatier membre; 

7535 Pour Josiane au gent cors hounere 

Mamrent graut joic, tont sont asseure; 

Kl Kin s’empaignent et lor voile o«t lcvr. 
Taut ont ensamble esploitie et esre 
K'en la mer sont descendu et entre, 

7540 Dedcns s’empaignent li Chevatier monibrö, 
Dieüs les conduie par sa sainte bontö! 
An^ois qtdil voient Hantone la eite, 

Ser ont forment eourecie et im 


7518 thiorry W. — nienez KW. — 7510 a vostre volonte KW. 
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520 armes] menbres W. — 7521 tierri K, tiery W. — 7522 pero KW. 

— se suut arestez U, se yoult arester W. — 7520 Buevesj fehlt (—1) li. 

— 7529 a uos/re uolente BW. — 7530 trousser] liurcr P. — 7531 Et si) 
lnieroß P. — et cargier et tourser P. — 7532 Et h. (+1) K, EsrantP. — 
menor KW, — 7533 li Chevalier manbre KW. — 7534 Quant il i furent 


moult (fehlt li] graut jole ont mene R W. — 7530 joic] feste W. - Ü ieune 
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Aul dem Moore überfallt sie ein furchtbarer Sturm. 


CXXXVIIL 

Or nage Bueves et Soibat« al poil blaue 
75*15 Et Aqopars ei des autres tel 9 ant, 

Ki sont preudome et plain de hardemaret 
i’armi la mer les aqeut uns torinans 
Et uns orages, qui les va destraignant, 
Tourble li ciels, si les aqeut uns va«s, 

7550 Plus tost les Cache q ue quarriaws ne desta/d; 
Li mas peqoie ei la nes va craullant, 

Grant paour ont li Chevalier vaillant, 

N‘i a nesun taut ne qwant si sachant 
Q«i n'ait paor, sachies certai?memant. 

7555 ,,He! die?is, il dist Eueres, „peres omwipotans. 
Je ne voi ci poiut de no sauvemant, 

Sainte Marie, soiies moi secourant, 

Q ue nos so io ns a droit port am van t,“ 

Soibaws apele les maronniers esrant: 

7560 „Signeur,“ dist il, „par dien, Ic roi amant, 
Quel part alons? Saves ent tant ne qwant?“ 
Et eil respondent: „News n’en savons niaut, 
Commandows nos a dieu le tot poissant, 

Qwi de la virge nasqwi eu Biauliant, 

7565 Q/ril nous conduie p nr son digne eowmant.“ 

CXXX1X. 

Or nage Bueves et Soibaus li barbez 
Kt Josiane au geilt cors hone re, 

Mais du tourment sont durement grevO; 


7545 tels P. — 7549 Troublent W. — formend uentewt li uc»t K W. 

— 7550 <\u\ deste/it (desccnt TV) RTV. — 7551 va craullant] croist et feit t 
(fault TV) RTV. — 7552 orent KW". — Chevalier rt seriant RTV. — 7553 
Ni ot un soul t. prouz no ta/zt poissant KTV. — 7554 Neust RTV. — 7555 
dit TV. — blau pere o, TV. — 7556 Ne uoi ici K. — Jo voi ycy moulfc 
pou de TV. — 7557 moi] aus K, vo us nous TV. — 7560 pour KTV. — 
omnipotent TV. — 7561 ont] ne TV. — e« uos noiant K. — 7562 new 
sauo» ta»t ne rjnant K. — 7563 au pere omnipotent (roiaumont TV) RTV 

— 7564 belleant R, bcleau TV. - 7565 Q«i KTV. 






Hie werden in den Hafen von Orgueil verschlagen. 
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Deus jors lor a li orages dure, 

7570 Et qwant dieu plot et la siue bontö, 

Si est li taus et 1' orages remös. 

Soibaus vegarde, li views keu«*' bar bös, 

Entre dem tertres clioisi une eite, 

Haut sollt li raur et parfont li fosse, 

7575 Mowlt par est riche et plainne de fierte, 
Orgueil ot non, en un regort de mer; 
Soibaws le voit. a Buevon Ta moustre, 
„Esgardez, sire, pour dieu de mäiste, 

A terre sowmes, bien nos est encontrö, 

7580 je Toi la une bonne eite, 

Mais je ne sai, s’i a crestiente.“ 

„Öil“ dist il, „je l’ai bien ravise, 

Je voi les crois et les clokiers leves.“ 

Tant ont ensainble ei nagie et siglö 
7585 Q ue a port sont maintenant arrivö, 

Au maistre port ont lor aucre gefö; 

Grant joie maine Josiane au vis eler. 

Li vieifs Soibaus a Tierri apelö: 

„Biaws fiews,“ dist il, „pour dieu de mäistö, 
7590 Alös vous ent en la bonne eitö, 

Pensös, biaw fie«s, que soions ostelc, 

Grant mestier ai de mon cors reposer 
Et ceste dame au gent cors kounere.“ 


7571 tansi taux W. — 7574 Li mur sont haut BW. — 7575 est] 
iert R. — Hinter v. 7575: V.t li (sy W) boriois menant (fehlt W) et assazo 
KW. — 7576 regoit] destroit E W. — 7577 la uit BW. — 7579 la merei 
damede KW. — 7580 Ce niest auis uez la une BW. — 7531 s’i a] scst 
de EW. — Hinter v. 7581: Ou sil i moinent sarr. et osder RW. — 7582 
Sire dist b. tai molt b. auise RW. — 7583 l’no eroiz uoi sor im clocbior 
leue KW. — Hinter v. 7583: Crestien sont co croi on mon (au mien W) 
pense KW, — 7584 et nagie] esploitie KW. — 75S5 Quaii port dorgncil 
sont ensemble a. KW. — 7586 Droit au riuage RW. — 75S9 or uos 
(te W) pri ge (fehlt E) pour da RW. — 7590 ent] tost E. — 7591 biaus 
fieus] comment R. - que (fohlt E) nos aio?2S bon (fehlt W) oste RW* — 
Hinter v. 7592: Si ont eist (eil W) autre que formest eo^t greue (sont f. 
pene W T ) RW. 
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Tierri sucht und. findet in der Stadt Quartier. 


El di st Tieris: „A vostre volente.“ 

7595 Sor un mulet est mamtenant mowtus, 

Avoec iui monte uns Chevaliers merabres, 

En la vilo eutrent, n'i ont plus sejornö: 

Li preus Tierris au corage adurö 
Enmi les rues a un bourgois trouvö, 

7 G00 Viens fu et frailles si ot 1g poil melle. 
Courtoisement l’a Tierris apel6: 

„Sire/ 1 dist ii, „par la vostre bontO, 

Ensaignißs moi, u serons ostele, 

Tont le millor ostel de la citö; 

7605 Mes sire est cuens et palasms elames, 

Mais uns orages nos a ci ameno.“ 

Dist li bourgois: „B/en estes assene, 

Yes mon ostel et mon palais pave, 

Yes la ma sale, dont haut sont li degrö, 

7G10 Hui mais sercs richement ostele.“ 

Et dist Tierris: ., Oinc cens m er eis de de' 11 
Droit au rivage est arr/cr retornös; 

Ou voit Buevon. si l’a araisowue: 

/ 

„Sire,“ dist il, „uos son;mes ostele, 

7615 Chiez un bourgois manunt cf assase, 

Mon pere samble de venir et d’aler.“ 

Et respont Eueres: „Or soit au plaisir de, 

L’ostel avons durement desire. 11 
A Josiane ont un mul apreste, 

7620 Et eie monte, n’i a plus demourö, 

Entor U montent li ohevaliei niembre, 

7590 montent R W. — arrnez Vf. — sei cb craliets membrez B. — 
7597 pl. ni ont RW. — 7599 kt me RW. — 7600 Veil bomc estoit RW. 
— ot] a E. — 7601 apele] salue RW. — 7602 volente W. — 7603 ou 
trouuasso un ostel RW. — 7601 <iui soit en la RW. — 7005 f-‘ de graut 
patente RW, — 7ötH5 Vns Erz RW. — 7609 Et ma graut s. a cc nialbri» 
d. RW. — Hinter v. 7009 in P: Chics uu bourgois manant et asase, ist aber 
wegpunktieit (vgl. V- 7615). —■ 7011 bien aiez uos de de RU- — 7012 
toino RW. — 7613 uit RW. — 7614 nos] bien B. ~ 7615 manant] vien- 
ne/it W. — 7G17 or] ce RW. — 7620 Et celle y W. — plus ni a seioumo 
RW. — 7621 niembre] pri.se R, lee W. 








Sie werden dort: freundlich von ihrem Wirt aufgenommon. 



Treute sergans laissierent en la nef 
Pour le harnas et la chose garder. 

Et Bueves entre en Orgueil la eite, 

7625 Pflrmi la porte ue sont mie arrestG, 

Les lui chevauche Soibaws au poil melle, 

Tierris les a dusc’a l’ostel mene, 

Descendu sont li Chevalier membvö. 

Bueves descent du mulet afeutro, 

7630 Li gentiews ostes l’a forment honerc, 

„Sire,“ dist il, „por dien de miiiste, 

Do quele terre estes ci arrivö?“ 

„Ostes,“ dist il, „d’un es trän ge regne, 

Mais uns orages nos a formest grevö.“ 

7635 Bueves fu sages et plaius de grant bo^te, 

Dejouste lui a son oste esgarde, 

Preudom li samble, a lui l’a apelö: 

„Ostes,“ dist il, „entendös mon pensü: 

Qui est li sires q?/i maiwtient ecst regne?“ 

7640 Et dist li ostes: „Gentiew-s liom est assez, 

Oedes a non, plaius est de cruaute, 

La desus est en son palais pave.“ 

Bueves desfule son niantel gironn6, 

Par les ataches l'a son oste do«n6 
7615 Et so li do/ine im mulet abriove, 

Pour ce rj/Fil seit laiens miotts ostelez. 

Signeur baren, par dien bien le saves, 

7622-23 fehlen in ltw. — 7624 Jh ent» (entro W) KW. - 
7025 fehlt in KW. — 7626 — 29 fehlen in W. — 7627 Li preuz Tyem' 
les guia a löstet K. — 7628 DoseentJi R. — 7629 au gent cors enore If. 

7630 Li courtois o. lauoit aresone KW. — 7631 Dout iestes sire liW. 
- 7632 fehlt in KW. — 7633 il] b. KW. — Hinter v. 7634: Qne (Qui W) 
ci nos a eomluit et araene KW. — 7635 plaias] fehlt (—1) R, — 7636 
I<niste W. — resgarde W. — Son hoste uit de ioste lui oster R. — 7637 
> ■' bien amesure KW. — 7638 dit W. — il] b. KW. — 7639 qui tient 
cesto eite W. — 7641 fehlt in KW. — 7643 son] an W. — 7644 estaches 
h w. — de son eol gite (oste WJ De (Des W) maintenant la son hoste 
donne KW. — 7645 abrieve] afantre KW. — 7046 fehlt in KW. — 7647 
eest fine vorite RW. 
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Am folgenden Morgen wollen sie wieder auf brechen. 


Die?« ne fist home de si bas parente, 

Ne puist amis conqverre par down er; 

7650 Signor, cis dons q m vous Öi aves 
Sauva Buevon, ensi com voas orr6s. 

Et Josiane, la bele au cors niollö, 

Pu as fenestres si a dieu mmü'c 
De ce qw’il sont du torment escape* 

7655 La bomie ostesse le sert tot a som gre. 

Taut atendirent li Chevalier membr6 
Q ue li mengws fu pres et conreßs; 

AprGs mengier sont li lit a presto, 

Couchier s’en vont, car formest so«t pen6 
7660 Et de l'orage furent mowlt esfreö; 

La nuit dormirent, taret q/ril fu ajome. 

Au matinet sont vestn et pur6, 

Tour le Service sont au moustter al6, 

Apres la messe sont andere torn6. 

7665 Li preus Tierris a Buevon apele: 

„Gentiewa hom, sire, por dien de müistö, 

Alons nos ent andere en no regne, 

Si m’äit die?«, trop avons deraourA“ 

Et respont Bueves: „Tos avös b«n pari 6, 

7670 Anqui mouvrons, qwant n o/m arons soupA“ 

Tierris lor a le meng/er aprest6 
D’oisiaus rostis, durement l'a hastA 
Li gentie?« ostes a Buertw apelö 

7619 conqwere P, aquerre R. — 7650 q ne b. ot dune K W, — 7651 
Le s. puis de moit et dafoler RW.— 7652 la bele au] au liau (— 1) K. -- 
7653 dou pales principe K, de co palays pauc V. - 7654 fehlt in RW. — 
7655 bonuej franche KW. — a volcnto KW. — 7056 membro] loe RW. — 
7657 Q. lor m. fu (fust W) cuiz ct apreste KW. — Hinter v. 7057 in KW 
2 Verso (s. Amu.). — 7659 s’en] se K. — car] que RW. — greue RW. — 
7660 dont fure»t (sont formen! W) tormente K W. — 7661 qu'il] qwe K. — 
Hinter v. 7663: Quant li sernises fu fez cf definoIBV. — 7664 A loi ostel 
mointenant KW. -■ 7665 Tyerri li preuz RAV. — 7667 Car en a!on KW. 

— a nos r. W. — 7068 trop] mowlt K- — 7669 B. respont a tuwire vo¬ 
lonte KW. — 7670 Aussi W. — digne R, dinnc W, — 7671 le] «?< RW. 

— 7672 rostis] marages KW. 
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Tout beleraent, q ue ne s’i est garde: 

7675 „Cora avt's non. frans Chevaliers membres?" 
Ostes,“ dist il, „ja ne vous ert ceI6, 

J’ai a non Bueres, de Hantone sui ncs“ 

„Sire,“ dist l’ostes, „ce seit au plaisir de.“ 

A tant le laisse, q ue plus n’en a pari 6. 

7680 Uns eseuiers q?ti laiens ot este 

A bien Soibctttf et Buevon regarde 
Et lor afaire euqras et demande, 

De l’ostol ist, n’i a plus demourö, 

Dusc’an palais ne s’i est arreste, 

7685 Oedon trouva, avoec Iul mu bar ne, 

Tout m a inten an t Len a arraisonnö: 

„Sire,“ dist il, „entendes raon peuse, 

Chics le prevost a un conte ostelfr, 

Buer es a non, s’est de Hantonne nes, 

7630 Avoec lui a un Chevalier merabrö, 

Soibftws a non, s’i a mowlt de tierte, 

Avoec aus ont un paiiea ameuö 
Ki plus est noirs k’airemens destewpres, 

Et une dame qni tant a de biautö, 

7695 II n'a si gonte eil la crestiente.“ 

Oedes l'entent s’a du euer souspire, 

„Dt, va,“ fait ii, „dis me tu verite?“ 

Jji 

„Oil, bi aus si re, pnr ma cresüfentö.“ 


7674 T, coiemcnt R W. — quil ne sen W. — 7G75 Co mm erat aa 
R W. — 7070 dit W. — ÜJ b, RW. — est W. — 7677 Ja ai non R W. 
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>(^au EW. — ne] ni R. — 7GS3 Uuedon R, Ifeudon W. — 70S6 De R, 
lies W. — l’en aj lauoit EW. — 7687 Or entendes por de Une auenturo 
fjite io uos conterei HW. — 7688 ostele] aoste W. — Hinter v\ 7089: A 
graut meruoille a en hu grant (fehlt E) blaute (bonte W) EW. — 7690 
tut ueil chenu barbe EW, — 7691 si a moutt de] inmdt p ar a grant K. 

— A grant merueiUes a on luy grant f, W. — 7692 mene (—1) ll — 
7693 destewpre PR. — 7694 moult a nobleto (noblcsse W) RW. — 7695 
taut bele RW. — 7G9C Huedes K, Heudes W. — do c, a s. R \V\ — 7697 
Amis W\ — dist il RW. — 7698 biaus] fehlt (-1) R. 
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(Jedes apele ses cheraliera membrös: 

77CO „Signeur,“ dist il, „a moi en eilten dös, 

Cbiös Id prevost est uns glous ostelez. 

IVom en ce mont que je plus formest he, 

Mon frere a mort, de Conloigne Huidemer, 

Si mait diews, forment nre« doit peser. 

7705 Je Je ferai occire et desmembrer, 

Ardoir en fu et la pourre venter; 

Pour dieu, signowr, car vous alös armer.“ 

Et il respondent: „Bien fait a cre unter,“ 

Codes li cuens ne s’i vaut arrester, 

7710 L’escuier fist devant lui am euer 

Qm la nouvele li est venus couter; 

„Amis,“ dist il, „lais moi a toi parier, 

Di au prevost qa’il me face garder 
Le pautotmier que il a ostelö, 

7715 Mort a mon frere, dont mo/dt me doit pese/\“ 
El il respont: „Bz7?n. fait a creanter.“ 
Isnelement est a i’ostel alez, 

Voit le prevost si l’en a apelö: 

„Sire,“ fait il, „a moi eil ontendös, 

7720 (Jedes vous man de, que li faites garder 
Cel träitour q»e av6s ostelö; 


Hinter v. 7G98; Quant hmedes (eudes W) ot le mesagc escouto KAY. 
— 7099 Ses (Ces R) di, a. et son bame EW. — 7700 dit W, — m mon 
jiense R\W — a un conte ostelo R¥. — 7709 — 3 fehlen in I*. 7702 L«ü> 

E¥. — del mont <]ue plus (—1) 10 — 7703 le ge^til h, li* — 7705 Ur 
E¥. — 7707 corez vom tost a IUV. — 7708 a uoslre uolente RAY. 
7709 Huedes R, Heudes V, — »’ij ee W. — oblier R W. — 7710 npeler 
R W. — 771! Et W. — li estoit uenuz (+1) R, li du der W* - 7712 lai 
\\\ — 7713 au] a E, — 7714 Son felon oste que taut est pautonür Sil li 
uschape moult Io cowpt/rra ch lier R. — 7715 : men d. p, \V\ a .son 

trenchant espier R, dahinter 2 Verse in R (s. Abul), — 7710 Dist li me.ssagos 
girret uolentiers (— 1) ll. — Hinter v, 7716: A tant son tonn.* ne uost ph 
arester ß,— 7717 Ghies le preuost en esterraut (corant YY) alez RW. — 
7718 Qz^ant il le (fehlt W) uit KW. — si la aresono R W, — 7719 fait! 
dist W, — 7720 IIuEdes R, Hetides YY, — li falten] hien facoiz E, Tons 
luy faites f-J-1) W. — 7721 Le RW, 










Rer Qiiartierwirt warnt B. vor der drohenden Refahr, 
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Veos vos la cel eherner membrö 
A cel mantel sebelin afuble? 

Occis nos a no dausel Huidemer 
7725 Pour cele darne q/ril voloit espouser, 

Droit a Couloigne, l’arairable eite, 

Ja seront tuit occis et afolö.“ 

Bist li prevos: „Bis me tu verit6?“ 

„Öil, biaz«s sire, p ar ma cresti'ente.“ 

7730 Di st li prevos: „II a trop mal ouvre, 

Di a Oedon, q/t’il se ponst du liaster, 

Car li baroii s’assieent au disner, 

Sans cop ferir les en porront mener.“ 

Bist 1'escLiiers: „A vostre volonte.“ 

7735 A tant s’en torne et li bourgois remest. 

Li vaillans ostes a Buevo?i regardö, 

Entre sa gent le vit rire et jiier, 

Or li ramembre du mawtel ghwrnö 
Et du mul et qw’il li avoit dorm 6, 

7740 Dedens son euer l’on p?\ist mo/dt gratis pitvs, 
Buevo?i a loös de sa main acene, 

Et il i vient sans plus de demourer, 

Dejouste lui Tassist sor un degre, 

A lui parole, com vos öir porres: 

7745 „Damoisiaitö sire, gentie«« estes et ber, 

Vous ne saves, ou estes oste!6s; 

Vos av6s mort a Couloigne Huidemer, 


7723 laj ore ßW. — 7724 dammoisel (-(-1) R. — 7727 deeoupie 

li', deoops W. — 7728 cest donc v. (—1) AV, folemewt a ovre R. — 

7729 — 30 fehlen in R. — 7730 malemerat as onnre AA'. — Hinter v. 7730: 
Or ten retorne qne bien en pensore RAV. — 7731 Di ton sengnour quil 
ponsc (quo il penst W) de RW. — 7732 — 34 fehlen in ~\V. — 7732 pact 
toz m. R. — 7734 I). li messages bien li recowtcrei R, — 7737 ses geus 
KW. — 7741 b. le preuz (lenlTeut AV) a a lui EW. — 7742 uint plus m 
a selorne RAV. — 7743 Encoste R. — sasist de son bo» gie R, se sist jnste 

ung pillier \V. — 7744 11 len (Ft len a AV) apele RW. — vos] ia li W. 

7745 estes et] nobile RAV. — 7740 ou vous estes entre RAA . — Hinter 
v. 7740 in RAV 2 Verse (s. Anni ). — 7747 a] de RAV. 
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Er bietet ihnen seine Hülfe an. 


Cil est ses freres qm maiwtient cest regnö, 

Por son frere est courecliiez et irös; 

7750 Por im sergant m'a or endroit mandö 
Q m tout serös occis et decaupö.“ 

Bueres l’entent s’a Seibern/ regardö, 

Mowlt belement Fa a lui apelö: 

„Or tost!“ dist il, „frans chevciiiei menbrö, 

7755 Armös vous tost, trop avons demourö, 

Sire Soiboats, nos sommes desfiö, 

En ceste vile a un conte case, 

Oedes a non, freres fd Huidemer, 

Alons nos ent por dieu de mäistö.“ 

7760 Et dist Soibaus: „A vostre volentö.“ 

Mais li bons ostes a Buevo» apelö: 

„Sire,“ dist il, „ne soiiös esfreös, 

Tous mes avoirs vos est abandonös 
Et mes ostcus en viron ei en les; 

7765 Se eil ponciaus estoit a mowt levös, 

N’averies garde de nul home carneL“ 

„Ostes,“ dist Bueres, „eme eens mercis de de! 

Se avoec moi a Hantone venös, 

Je vous donrrai dens tans q?<e ei n'avös; 

7770 Or tost!“ dist Bueres, „signor, or de Farmer! 
Droit au rivage alös a nostro nef; 

So nos poiiens empairedre ens en la mer, 

Nos n’ariens garde de nul home carnel." 

774S Cist est comme (+1) V. — 7749 Mault est p our lui UW. 

— 7751 Que ja seroiz U W. — aiele E. — 7752 s’aj fehlt iu BW. — 

7753 To»t (Des W) mainleuant lauoyt (la R) arosone KW'. — 7751 i j l>. 
UW. — Are r alt er membrs P. — 7755 fehlt in W. — Corez aus armes 
K. — Hinter v. 7756: 8e de«.s neu pense ia serons mau mene KW 
775S Huidcs R, Heudes W. — Hinter v. 7758 in R W 2 Verse (s. Anm.). 

— 7760 Sire dist il E, D. s. sire W. — 77GI Li cortois RW. — 7763 
est] seit RW. — 7764 Et ma maison W. — 7765 cil] cist RV . — <<•*. 
de de] ef grez RW. — 77G9 donroyc W. — dou mien a ^raut plente RW. 

— Hinter v. 7709 iu RW 2 Verse (s. Anm ). — 7770 Seigneure UW. — 

Uit W, — il faites si vos armez EW. — 7771 alons UW. — 7772 poons 

RW. — tletlens mer RW. — 7773 Naurions g. RW. 






Agopart schlägt vor. erst Mittag zu essen 



Achopars Tot si est eu pies levös; 

7775 U voit Buevou, si len a apelö: 

,,He! Bueve# sire, frans Chevaliers membrfa, 
Je voi ici tant bon paon pevre 
Et taute grue et taut liehe Jarde, 

Ceste vitaille a tant denier eoustö; 

7780 S’ensi le Iaisses, ce sera mauvaistö, 

A tous jors rnais nous sera reprouve; 

Faites le pont encontre mot/t lever, 

Si asseons mamtenant au disner, 

Puis nos irons fervestir et armer, 

7785 Et je prendrai en ma maiu un graut pel; 
Par cel apostle c’on qttiert en Noiro« pre, 
N'en porrai tant veir ne esgarder 
Q ue je ne face trebuclvAr et verser.“ 
Soibaits l'entent, le sens cuide derver; 

7790 l voit Buevon, si Ten a apel6: 

„Ne crees mie cest glouton deffa6, 

Lui ne chaurroit p nr ma cresüente, 
S’estiiens tuit oecis et dosmembre, 

Mais qu'il eust a mengier a plentö.“ 

7795 „Sire,“ dist Buem\ „faisons sa volentG; 

Se nos issious de hostel abrievG, 

Si nos seroit li passages ve6s.‘‘ 

Et dist Soibnws: „Je l’otroi et sei gre.“ 
Isnelement font la porte fremer, 


7774 Lacopart E, Ly achopart W. — l otj fehlt W. — 7775 si la 
aresore K W. — 7770 11. dist il RW. — Hinter v. 7776: Qwest ce <[ue dites q»r- 
auez en pense RIV. — 7777 Ja uoi ie ci R. — bon' chier B, fehlt W.— 
7779 taut] maiat R W. — 7780 la R W. — laisse P. — 7781 nous P. — 7783 
Puis asserrons RW. — au] a R. — 7784 Apres mangier nos irons tuit 
(tout W) a. RW. — 7785 a (as R) mes de«s mei/ts un p. RW. — 7786 
-(uo len doit aorer RW. — 7787 Ne W. — eucontrer KW. — 7788 de 
male mort liuer RW. — 7789 sang W. — euida RW. — 7791 cel W. - 
pariure P. — 7792 ne] nen R. — 7793 deooupö RW. — 7794 fehlt in P. 
—- 779G Sore estions eissu de cest ostel RW. — 7797 seroient li passage 
vee RW. — 7798 sei] le RW. — 7799 uni le pont sus leue RW r . 

Stimm ine, Bueve de Hauten« II. 20 
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Das geschieht auch trotz Soihaut's Widerspruch. 


7S00 Et Tierris court le pont a mowt lever. 

Ä ces paroles s’asisent au disner; 

Buews n’en pot ne meng ier ne gouster, 

A dens mains prist un grant paon pevru 
Et un coutel trenchant et afile, 

7805 Les Achopart cn esfc tantost alez, 

Devant lui a le paon desto emb re, 

Le pain li trenche, le vin li a vers6, 

„Amis,“ dist il, „mengiös et si bev 6 s.“ 

Dist l’Achopars: „Volent/rrs et de gres.“ 

7810 De le vitaille ne li a demourf* 

Dont on eust un denier mo/mee. 

„Diews,“ dist Soibaus, „peres de müistö, 

C'est grans damages c’onqwrs tels hom iii lies, 
Plus a vitaille a ce raeng/er gaste 
7815 Q ue ne feissent quatorse bacheier.“ 

Dist Acbopars: „Sire, vous rassotes, 

Quel vif deable votts en font or parier? 

Bu eves mes sires me donrra a plente; 

Par cel apostle c’on qwiert en Noiron pre, 

7820 S’or 0 stii 6 s fervestus et armes, 

Cd tos quatorse Chevaliers adoubes, 

Et je tenisse en ma main un grant pel, 

Ke m’atendriös por 1/or d'une eite.“ 

Et dist Soibcws: „Y ous dites veritA“ 

7825 ,.Or tost!“ dist Eueres, „fra/tc cherolier menibre, 


7800 Et de la porte ont le verroil coule ET, — 7801 aafctrent 1?. 
asisent W. — a E. — 7802 n’en] ne 10 — 7804 afile] aseere EW, — 780~i 
lacopart EW. — sen est b, RW. — 7808 dit W. — ü] b. RW. — et si] 
bien et R, — 7809 a uostrs Yölente RW. — Hinter \\78Q9: Tant a mangio 
com il li uint a gie RW, — 7810 le] la R, sn W. — a] est RW, — 7812 
Et W. — espirites RW, — 7814 a son m. W, par son cors R. — 7815 Q uv 
nussent fait R. — 7816 lacopart RW, — uieus rasotez {asotez W) 3* 1 W, 
Hinter y, 7816: Se iai mengie voiw en aiez mau gre RW. — 7817 Qu? 
li (+]) E, — font or] refont RW. — 7818 me] men RW. 7820 fcruoütu 
et arme EW, — 7821 cheval/ei canree W, tem ueillarz rasotex E - 
7822 en] a W, — 7824 dit W, — yqus dites] dit rmez W. 








Als die Feinde ankommen, eilt 15. mit den Seinen hinaus. 30 i 


Adoubös Yoits, pour sainte caritt.“ 

Et il respondent: „Si com v ous commandez.“ 
Tieris ensele Arondei le müe, 

Et tout li autre refurent aprestd. 

7830 Et li cuens Oedes a fait sa gent m and er 
Et Ics bourgois par la boune cit6, 

Plus de soissante en a fait assembler, 

A l’ostel Euere en vout Sans demourer, 

Tout en tour ont 1'ostel aviroune. 

7835 Oedes s’escrie: „Prevos, cor me rendes 
Le pautounier q ue avds ostel6, 
l.J se ce non, par les sams q ue fist de, 

Je yous ferai de vo cors desmembrer; 

Mort a mon frere, dowt ai le euer ir6.“ 

7810 Dist li prevos: „Tot maintenawt Taros.“ 

Buei-c.v a pris Arondei le mU6, 

Desus monta par son estrier dore; 

A son col pent un fort escu bare, 

Et en son poiwg prist un espiel quarre, 

7845 Et Tierris cort le porte desfremer, 

Li cent s’en m oute nt sor les destriers armes; 

Oil de la vile les ont bzen avisbs, 

Seure lour courent, ke n'i ont arrestö, 

Oil sergant traient les qwarriaus empenes, 

7850 As Buevon ont maint cbeval afolfe; 

Cil de la röche sont plain de grant bonte, 

7826 AdoboHs nos 15. — trop poo»s demorer K, trop auous demouie 
W. — 7827 il] cil E, — a uostre uolento KW. — 7829 tuit EW. — se 
resont UW. — 7830 liuides K, heudes W. — ses ie>zz K. — armer EW. 

— 7831 par] de W. — 7832 Bien quatre vinx (quatorxe vinx +1 R) 
U\\\ — a] ont — 7833 en] sen R. — 7834 Si ont entonr "W. — 
Trestuit se s ont entour e?fcui Tonne R. — 7S35 JFTuide R, Heude 'W, — corj 
car EW, - 7837—38 fehlen in EW. — 7839 ai] ial R. — serre EW. 

— 7840 tot] de EW. — 7842 Puls y \V. — 7843 bare] bendo EW, 

i 844 Et en ses poinz un espie noielle RW. — 7846 sen (en W) issent 
EW. — arme R. - 7848 sanz i>oiut de demorer R\V, — 7849 les] bows 
R, maint Y r . — aseerez R, affllles AV. — 7850 Äs] a EW. — 7851 bonte] 
berte RW, — Hinter v.7851 in R 47> in IV 48 Verse (s. A nw.) 
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Mais il n’ont mie les espiews noielös. 

Et Achopars tint un baston quarrö, 

Grans cops lor doraie par fl ans et p ar costös, 
7S55 M<mlt en a mors, oecis ei afolex, 

Toutes les rues en veissiös conbrer, 

Mowlt par fu lies qui en pot eschaper. 

Oedes le voit, a poi q»’il n’est dervös, 

A piö descent du destrier sejornö 
7SC>0 Et si le laisse par les rues aler, 

Vers la graut tour s’en est ftiiant nies, 

Entrer i vaut por sa vie sauver, 

Mais Achopars I'a si de pres haste 
Et si tres fort a p res lui randonnö 
7B65 Q ne par le hi au me l'a a deus poi//s coubrö, 
Trestout euvers l’a a terre getö, 

Par les deus bras l'a coutre niont leve, 

„üede,“ dist il, „par ma cresfientö, 

Tu seras ja a martire livrös, 

7870 N’est pas en toi, ce m’est vis, demourö, 

Q ne n : as Buevon occis et afole, 

Jeterai toi de cest pout el fossÖ.“ 

„Amis,“ dist Oedes, „tnerci, por l’amour de! 
Va, si me reut ton siguor nature, 

7875 De moi tera toute sa volentö.“ 


7852 nout armes n o RW. — esplex aceroz \V. en-pie ascrre U. — 
7853 lacop art RW. — uii) 1© RW. — 7855 — 57 fehlen In W* — 7855 
Moittt R. — moi t R. — afole R. — 7856 eoubror I\ fehlt in R. — 7857 par] e« 
R- — 7858 Euides R, Heudea W. — uit R W. - - n est (est W) foicenez K \\\ 

— 7860 fehlt in RW. — 7861 la] sa W. — sen ronlt fuient tourner W, 
en est fuiarct torne R. — 7862 Ei por m nie garautir et U W. — 7863 
lacopart R \V* — si] fehlt (—1) R* — 7801 fehlt RW. — 7SG5 Quej fehlt 
{—1) R. — le] son RW, — la sesi et coure {eombre W) RW. — 7868 
Huide R, Heude W. — di t W. — 7871 Q<te L nest R. — deconpie RW. 

Hinter v. 7871 in U W 2 Verse fs. Amu.). — 7872 en cest partout R W. 

— Hinter v. 7S72: Xe teil garra mis hom de me re ne U \W — 7873 lfuidea 
R, Heudes W (und so immer). — amor RAV* — Hinter v. 7873 in UW 
2 Verso (s. Anm.h — 7871 Meine moi freie RW. — droh Iure W, — 7875 
Et si li proie (pries W i rjiw de moi ait pitie P om eel Ajwnuitr 13 ui maiut 
en frinite RW. 






l'Ä flehf B, um Gnade an. 
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Bist Acbopai’ö: „Je l'ütroi et sei gre.“ 

Ausi lo maiune com im einen acouplö, 

Ue la porte ist du graut chastel frernö; 

Bueyes chevauche et Soibuus li bar bös, 

7880 Pour Achopart sont dolant et ire, 

Cuident c’on l’ait occis et desmembre; 

Qifaut il le virent, graut joie en ont menÖ; 

„Veez/ dist Bueyes, „de no eresti'enc, 

Un Chevalier amamne emprisone.“ 

7885 Bueves i cort et si Ta apeie: 

„Est ce prisons, qtte vos n ous amenes?‘‘ 

„Öil,“ dist il, „par tlieu de maistö, 

Cou est li sires qwi tient ceste citö, 

Je le tous reut a vostre volente.“ 

7800 Parmi le poing l’a Buevon coramande; 

Oedes le voit, au pie li est alez, 

Courtoisement l’en avoit apelö: 

„He, Bueves sire, merci por 1’amour de! 

Hort as mon fröre, le euer en ai ir6, 

7895 Bien sai k il ot envers \ous meserre, 

Li mautalens vos en seit pavd orales, 

Car sousfres ore ke soions aeordö, 

Je vous ferai maintenant feute, 

7870 lacopart RW. — sei] si le (+1) E, le W. — Hinter v. 7876: 
34 acopart ni a plus dein ore RAY. — 7877 Huide en E, ECeudon en W. — 
come chien RW. — Hinter v. 7879: Vers loi ostel so sout aeliemine EW. — 
7880 lacopart KW. • furent mowlt adele RW. — 7881 qw/l tust oscis et 
deeoupie (destiancliiez et coppez W) KW. — 7882 lapcrceurent R, lap~ 
parooiuent W. — lors ont ioio m. RW. — Hinter v. 7882: B. tantost a 
seih, la moustre RW. — 7883 Y. biau mestre KW. — 7884 en mainne 
KW. — Hinter v. 7884: Atant ca vous lacopart abriue EW. — 7885 13. 
tantost lan a aresone RAY. — Hinter v. 7S85: Acopart sire ne me seit pas 
eele RW. — 7886 nousj ei RW. — 7887 Dist lacopart ouil en uerite 
(ciiaritez W) RW. — 7888 qui meiatient cest reigoe RW. — 7889 san 
faites unsere gre RW. — 7890 la a b. Eure RW, — 7892 a aresone 
EW. — 7893 Siro dist il RW. — amour RAY. — 7894 M. f. as m. do» 
iai (ai W) le c. i. RW. — Hinter v. 7897: Par an couent quo uosire hom 
deuertdre (quo je vous eonterc AV) RW. — 7898 Si W. — Et orendroit 
uos ferei f, R. — Hinter v. 7898 in RAA'. 2 A’cise (s. Anm.). 
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B, versöhnt sich mit ihm uud fährt ab. 


Yos hom sorai volent/ers et de gre, 

7900 Moi et ma gent a trestout nio;/ ae, 11 
Buer es l’entent s’a Soibaut rcgardb, 

FA li a dit: „Sire, ke ra'cn löbs?“ 

Ce clist Soibaus: „L’oumage recevbs.“ 

Et respont Buer es: „Ä vostre volentt.“ 

7905 Tont mairetenant eu a pris feutb, 

Lors s’entrebaisent si sc sont acorde; 

Tuit li bourgois de la bonno eite 
Sont a ie pais Bemerkt assamblb, 

Grant joie mairment, dien en ont me reib; 
7910 Chies le prevost sont la nuit oatele 
Jusc’au matin, q?/e il fu ajornb. 

Sa nef tust Bueves garnir d aprester, 

Buer es li preus a Oedon apele: 

„Siro,“ fait il, „jo vous proi par chiertö, 
7015 A eest bourgois foi d amour portez, 

Motrlt est preudom, torment m'a hounerc.“ 
„Sire,“ dist Oedes, „volentters cf de gre: 
Pour seul itant (\ue de lui vos loez, 

Li donrai je cent mars d'argent pesc. u 
7020 Et respont Bit er es: „Je xous en sarai gre.“ 
A tant s’en part, congie a dom an de, 

Son oste baise, a dieu l’a cowmandb, 


7899 fehlt in R \V, - 7900 ei fcrestot mou (cl mon autre \V) bame 
KW. — Hinter v. 7900 in RAV 2Verse (s. Atu».). — 7901 seih, a regardc 
RW, — 7903 Dis (Dit AV) seib. sire RW. — 1. en r. RAV. — 7904 B. 
respont R AV. — 7905 en prist la seurte RAV. — 79'i(i Ata nt se baisent et 
sont cntreacorde (entracolez AV) RAV. — 7908 hem ent] tionuz cf RAV. — 
7909 en inainent AA', en fönt R. — 7920 sest b. ost. RAA’. — Hinter v. 7910 
La se repouse ei o lui son burne RAV. — 7911 Tresquau RAA". — 7913 
Tout m amtenart t RAA’. — 7914 Huides dist b, R. Iloudc fait b. AA'. — so 
vos do riens mamez RAV. — 7915 A c. preuost qui ma ci ostele Foi H 
amor vos pri que li portez R AA'. — 7916 En sa maison ma il monlt (bien 

AAq RAA’. — Hinter v. 7916: Se bien li faites ie yous cd saurei gre RAA r . 

— 7917 a uostre uolente RAV. — 7918 \ons de lui R. — 7919 cent] 

mü RAA’, — 7920 b. lentent (ly eofferts AA’) si len a (len auoyt AA’) mor¬ 

de R AAL 





Sie kommen glücklich in Soibauts Festung au. 
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Kn la nef entrent li Chevalier membre, 
En mer s’empaignent et sont desaancre, 
7025 Nagent et siglent a force et a barne. 


CXL. 

Kap. XII a. Or nage Buet?es et Soibaus au poil blanc 

Et Josiane au gent cors avenant 
Et Achopars et des autres tels caut, 

Qwi sont preudome et Chevalier vaillant, 

7930 Yirent la tour en la röche pendant 
Que Soibaws fist entaillier richemant. 

Dame Aelais o lc cors avenant 

Fu as fenestres sus el palais plus graut, 

Gar da en mer s'a vcu le calant, 

7935 Bist a Gerart: „Biaas nies, a moi entant, 

Soibaus repaire, bien est aparissant.“ 

CXL!. 

Tant a Soibaus et li baron nagib 
Karrive sont au port sor le gravier 
Sous le castel, qwi moiclt fait a prisier, 

7040 Q«c Soibaus fist fremer et batillier, 

Dame Aelais a Girat’# arraisnie: 

„Blaus nifes,“ dist eie, „pour dieu cpii est el ciel, 
Je voi no gent, ce rn’est vis, reparier; 

Or au vivage, nobile Chevalier ! “ 

7945 Et il respondent: „Ce fait a otroiier“ 

Le palais font moalt bien apareillier, 

7923 entre b. et son barne KV. — 7924 li baron nature KW. — 
7923 et a poeste (+1) EW. — 7926 Or se« na R. — 7928 lacopart RW. 

— Hinter v. 7929: Tant ont nage abandoneement RAV— 7930 la tour 

virent sus 1. r. en estant RAV. — 7932 aales R, alez AA\ — 7933 sus el] 

de son RAV. — Hinter v. 7936 in RAV 4 \ 7 erse (s. Aum.). — 7937 ,jl et 
b. n- AV. — 7938 sor] soubz AA'. — 7939 fehlt in AA r . — qwe ta«t fait E. 

— 7940 si fort entaillier (—1) RAV —- 7941 aales RW. — a] ot W. — 

7912 amoMr (lamour AV) dieu du ciel RAV. — 7943 Nostro gent sout sein 
et sauf repoire RAA'. — 7945 Dame font il bien RAA'. — 7Ü46—50 fehlen 
in AV. 





1 1 - Alle, lif on'loir Josiane. werden vod Aelis herzlich begrüßt. 

Encortiner ct devant ei dem'er, 

Jus en avalent li haron Chevalier, 

Dusc’au rivage ne vaurrewt atargzer; 

71)50 Dame Aelais courut Soibauf baisier, 

Apres Buevon, qui eie aime et tient dürr, 

„Sire,“ dist ole, „mcwlt faites a proisier, 

0 ei est la dame q ne vos me disiiös?“ 

„Dame,“ dist Eueres, „par dieu le droitur/Vr, 

7955 Ve6s le la jouste cel marounier.“ 

La damc Pot si le cort embrachier. 

Un chier lmdet. li fist appareillier, 

Et eie i monte sans poiwt de l’atargier, 

FA avoec li montent si Chevalier, 

7960 El ebastel montent baut et joia^t ei lie, 

Dusc’au palais ne se sont atargie, 

Devant la sale sont descendu a pie, 

El palais montent, q ui est grans et plenzers, 

La nuit sont b/en servi et aaisie 
7965 Dusc’au matin, q ue il fu eselairie. 

Eueres apele dant Soibaut le guem/r: 

„Sire, M dist il, „por dieu qwi maint. el ciel, 

Car nos alons un poi esbanoier 
Droit a Hantone, q??i desus la mer siet, 

7970 II me couvient man pnrrastre esveillier.“ 

Ei dist Soibaws: „Ce fait a otroiicr.“ 

Isnelement montent c mt Chevalier , 

Yestus haubers, laciös elmes d'acier. 

7917 Encontremont P. — 7918 Droit au riuage coreiil li R. 7911t 
fehlt R. — 7950 aales R. — 7951 Et en apros AY. — son (com W) sciguo/r/- 
droiturzer RW. — 7959 15. RW. — ne me deuez noier KW. - 7954 fehlt 
in R. — qui maint el eiel W. — 7955 Aez la nozzs (fehlt R) la K A\'. — 
marinier RW. — 7956 Dame aales la courut RW, — 7957 De la nef issent 
li barem chei'ci ?/er RW. — 7957 — 61 fehlen in RW , — ,965 monte U . — 
sanz plus dei atargier RW, — Hinter v. 7963 in RW 2 7 erse (s. Anm.). 

— 7964 fehlt in RW. — 7965 Tresquau RW. — 7967 dieu le droiturier 
KW, — 7971 Dist seih, sire bien (je W) le uueil o. RW. — 7972 De 
(Des Wj maintenant sarmenl RAV. — 79.9 \ estent RAV. — lacen' RAA. 

— hiaume uergter R. — Hinter v. 7973 in RAA 2 \ erse (s. Au tu.). 








Am nächsten Morgen legen sie sieh vor Fl an tone in einen Hinterhalt. ,3 ' ■> 


Et Acbopars, q«i le corage ot fier, 

7975 A fait de fer un graut baston loiier, 

A claus massig le fist b/cn atachier; 

So a Doon se pooit acoiutier, 

Je cuit et croi k’il le compa/Toit chier. 

Dusc’a Hantonne ne vaurrent atargfer, 

7980 Lor agait metent en un bruellet pl einer, 

Iliuee atendent li baroa Chevalier, 

Enmi le pre mist casouns son destner. 

CXL1I. 

Or est Soibaws en la bruelle ramee, 

Et Buer es a Hantomie regardee, 

7985 „Abi!“ dist il, ,,citez bowneuree, 

Diens me laist vivre et la virge hononree, 

Tant q ue vous aie eonqnise et aquitee.“ 

Cil de Han tonne, qwant vint a Tajornee, 

Permi la porte ont la proie getee; 

7990 Ne se gardoient qn'i eust assemblee, 

Ne de l’agait de la forest ramee; 

De buos, de vaches i ot graut iiunee. 

Bueves les voit, a Soibaut l’a mouslree, 

„Esgardös ore, por la vertu nominee, 

7995 Com bele proie diens nos a amenee; 

Se a la röche pooit estre menee, 

La nostre gent en seroit asasee.“ 

Et dist SoibfM/s: „C’est veritez prouvee.“ 

Tierris monta, a la chiere membree, 

7974 lacopait o le c. f. KW. — 7975 Se (Si W) fist KW. ~ 797(3 
Oe 1 1 >es W) cIous marsiz (mercis W) i fist inetro un millier KW. ■— 797S 
Jo] Bien K. 7979 Droit uers KW. — pie^ncnt (printrent W) a chcua- 
cliier KW. — 79SO mistrent KW, — boschel KW. — 7981 atendent] 
deseendent W. -- 7982 Joste une pree tint KW. — 79S3 en] a W. — 
bruelfej forest U W. -- Hinter v. 7983: Cil oiselore cliautent a lajourneo I? W. 

— 79S5 Bai KW. — bone eite loee KW. — 7986 la uertu nommeo KW. 

— 7990 qu’i] quil W. — 7991 fehlt iu P. — de la] <\ui li R, — 7993 
les] la K, le W. — Soibaut] sa gent P. — 7994 orej sire W. — vierge 
enoree KW, — 7996 poist K. — amenee R. — 7998 Dist s. sire RW. 
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Sie locken Doon aus der Stadt und greifen ihn an. 


8000 Et Roboans, q/d ot la teste armec, 

Et vint des autres, u'i a cel, n’ait espee, 

Des geiis Soib aut, de maisuie privee; 

La proie acoillent sans plus de demottree, 

Par devant als l’ont cacliie et tnenee, 

8005 Tierris s'en entre on la cito löee, 

11 et ses frere ont la vile esfreee, 

Le feu eserient s’ont la vile alumee. 

Do de Maience a la coulour müee, 

Q«aut vit la flame qwi est a mont leveo; 

8010 Cil de la vile s’arment sans demowree, 

As armes courent sans autrc desfiee. 

cxmi. 

Do de Maience ot mowit Je euer ire, 

En la eite vit le feu embrase, 

As armes courent, ne sont asseure, 

8015 Vestent haubers s'o//t maint hiaume fremc, 

Los fors escus ont a lor cols pose, 

Es ehevaus montent courans et abrieves 
S'ont en lor pums les espiew? aceres, 

Parmi la porte issent de la citö. 

8020 Et Soibm/Ä fu ens el bruellet rame, 

La proie tist a ses barons livrer; 

Do point apres, o I ui c ent adoubes, 

La proie cuide pnr force ramener; 

Du bruellet ist Soibaws au poil melle, 

8025 Ävoec lui Bueres sor Arondel monte 

Et cent des autres, rp/i mowlt ont de bontö; 

8000 raboans W. — ot] a W. — 8002 a la barbo meslee R W. 
8003 sans oule demoree R W, — 800G effraoe W, es free P. — 800" a 
mott graut alenee RW. — Hinter v. 8007: Quil ne demandent ne mes <\ue 
(fehlt W) noiso et (ne W) meslee Eff. — 8000 f\w fu en haut 1. RW. 
— 8010 s'arment] sauuent W. — 8011 Courent as armes W, Client rt 
breent 11. — molt i ot graut huee RW. —8015 inai« P. — 8016 fehlt in 
R W, — 8017 les gscuz out courcz (ryw/bre 5\ i K \\ . — 801S Et K5\ . — 
8019 fehlt in R. —8020 bruellet . uergier RW. — remez W. - 8021 en fi.-t 
HW. — livrer] menerRW. — 8022 raeiat adoubie RW. ■ 8023 euident 
R. en cuide W. — 8024 De laguet RW. — 8025 Et o RW. 






Zweikampf zwischen B. und Doou. Aijopart erschlägt 30 Feinde. 3L5 

Do de Maience ont en haut escrie: 

„Per dieu, träitros, euivers, 11 'i düerres, 

De male mort voks couvenrra iiner.“ 

8030 Qtiant Do l'entent, le sens cnide derv er, 

Le destrier broebe par ansdeus les costes; 

Et Eueres broche Arondel le miiö, 

Grans cops se donnent sor les esc tts dores, 

Desous les boucles les ont frais et qwassös, 

8035 Mais Ii hauberc furent fort et serre 
Et li espiel sont par rai tro«chon6, 

Metent les mams as braws d’aeier letre; 

La veissios L'estor renouveler, 

Tant cscu fraindre, tant hauberc desserrer 
8010 Et taut baron contre terre verser. 

Achopars prist le baston a croller, 

De l'agait ist, n’est mie asseures, 

Vers la bataille s’en cort tous abrieves, 

Fe s en gardoient li gloton petrjurö. 

8045 Es Achopart entre äeus rens cutrc, 

A deus maias fiert d'un graut basto» q?<arre, 
Destre et senestre cowemen^a a capler, 

Froisse ces ebnes et ces cscus betidcs, 

Contre ses cops n'a arme pöestc. 

8050 Amjois q ue Do s’en fast gardc donnes, 

En ot il trente occis et afolez. 

Bueres le voit si l a Soiba?^ moustre, 

„Esgardes, sirc, pour dieu de mäiste, 

Mault par est preus nostre crestlenös.“ 


8027 11 ont doon liautemeut BW. — 8028 ne la (ja ny W) gwarrez 
BW. -C bien cuida forsenrr KW. — 8032 B. lest eorre KW. — 8033 dores] 
bendez KW. — 8035 li] leur K, Icurs W. — 8036 Li espie brisent par ini 
sont KW. — 8037 au braue W. — 8038 estor KW. — renouelle R. — 
8039 escuz R. — descire R, dessirer W. — 8040 contre] a la KW. — 
uerse R. — 8041 Lacopart RW. — le] son BW. — 8042 mie] pas W. 
— 8043 abrieves] esfrees P. — 8044 gloton] felon W. — 8045 Sest laco- 
part RW'. — les re«s BW. — 8046 d'un] du RW. - feire BW. - 8049 
ses] les W. — 8050 s’en] se W. — S052 Scib. le uit a b. la RW'. 





3 1.6 Doon muß fliehen, B. und die Seinen kehren in die Festung zurück. 


8055 Du de Maien ce a sa gent apelö: 

„Signor,“ dist il, „or esgardös por de, 

Je eint, Soib<ms' a en infer este; 

Vcs, quel deable ii en a amenö, 

II est plus noirs k'aireme»s destemprös, 

8060 Alons nous ent, n’i porions durer.“ 

Dient si home: „A vostre volonte.“ 

Ainc puis n’i ot ne guenci ne tornö, 

Duse’a Hantone ne se sont arrestö, 

En la vile entrent s'i ont le pont levö, 

8065 Ferment !es portes s’i sont asseure; 

Del feu sont rnowlt courechie et irc 
Q«e Tierris ot en la vile boute; 

Q«ant Tont estaint, si sont asseure, 

Mais de lor perte furent moMlt adolö. 

8070 Buer es s'en va et Soibans li barbös, 

Jusc’a )a röche ne se sont arrestö, 

La proie en mamnent, qui qit’en doie peser; 
Maintenant sont li baron desarmö, 

En la cuisine les a Eueres men es, 

8075 l'romont et Hate a forment rawiprosne: 
„Ahi!“ dist il, „träitre parjurö, 

Tont serös mort et a honte livrö. 

Ja ne verrös dusc’a tu? mois passö, 

Qiw vos serös pendu et träinö; 

SOSO Mar acointastes Doon et son barnö 


8055 gent la moustre W. — 8056 dit W. — 8057 Seil*, ca croi 
KW. — 8059 q«aireme«t li. — desto mp re PB. — Hinter v. 8059 io RAV 
4 Verse (s. Anm,). — 8062 One K, Ainz 5V. —8063 .h<sq«a E W. — 8065 
la porte por estre a sauuete HW. — S067 boute en la cito KW. — 8068 
si] mowlt K. — 8069 abosmo KW. — S072 amainent W. — li baron na- 
Utre RW, — Hinter v. 8072 in R 8 Verse, in W nur der erste derselben 
(s, Anm). — 8073 Selb, et b. se (si W) furent KW, — Hinter v.8073 in 
AV 2 Yt-rso (s. Anm.). — 8074 puis fromont rawposne KW. - 8075 Lui rt 
baton qui sont enprisenne fiW, — 8076 He dit (—ll W, Hai K. — il] b. 
UW, — traitres parimes P. —S077 TuitRW. — Hinter v.8077: Nauiei 
mais ioio si seroiz tonnefite RAV. — 8078 ne] uy AV. — uiuroiz jwsqwa 
RAA'. — SOSO ne saniistio KW, 







B. sHimäht Fromont und Hute und gibt sich zu erkennen. -’IT 


Ne le tresor q ue il vos ot down«, 

Dont vos träistes vo signor naturo; 

Maus guerredous xous en ert presentez.“ 
Fromons l’entent s’a Haton regarde, 

8085 Durement furent dolant et trespense, 

L’euro mal die nt q ue onqws furent ne. 

Buem apele mamtenant son bar ne: 

„Signeur“, dist il, „or entendds pour de, 

Or del bien faire soions tuit aprestö, 

8090 Car, se dieu plaist et la soie bontO, 

Per tans serons manant et asase; 

Ja plus vers vos ne doit estre eele, 

Dire vos voeil mon euer et mo« pensd, 

Car je sui Buet?es, vos sires natu res, 

8095 Guis m’engenrra o le grenon melle, 

Cil de Hantone, qwi tant ot de bonte, 

Q ue Do occist, uies träitres prouvfes; 

Ja ne venös dusc'a un mois passe, 

Qwe je ravrai Hantone, nia eite, 

8100 Vom en serös manant et asase.“ 

Q«ant eil l’entendent, g/ant joie en owt mene, 
Lors ont Buevo» baisiö et acolö. 

Uns eseuiers qtti Iaiens ot estö 
Avoit Buevow et Soiböt/f avisö 
8105 Et lor afnire veu et esgardö, 


8083 est aproste KW. - 8084 haton a r. RW. — 8085 Moalt en 
furent (—11 Fi. — dolant etj pencis {—1) W', toz tleus (—1) K. — 8080 
maudistrent W. — quil furent engewdre KW. — 8085 Barons W. — es- 
gardez p. de W. — 8089 De ceste guerre uos pri a toz pour de (par 
amistie } 2 R) Eimers doon la maidez a teusier (le traictro proue W) KW, 
— 8092 Ja enuers KW. — Hinter v. 8093: Et par rpiel ntw» ie sui droit 
apele K W. — 8004 Je ai non b. KW. — droiture KW. — 8095 par fiiio 
verite RW. - S<0(1 ot noblete RW. — 8097 el bois foilht rame RW. — 
Hinter v. 8097 in RW 3 Verse (s. Anm.). — 8098 fehlt in K. — verre 
tong temiino ]). W. — 8101 Q. li baron out b. escoute Orant ioie lirent ne 
vwistes mos tel RW. ~ 8102 Mamtenant lont RAV. — 8103 ot leanz R W. 

8104 seil, fl bubuosi regarde RAV. - 8105 «nquis ei demrtode KAV. 




318 Ein Knappe verrat Doon, daß der angebliche Gerhard T!, sei. 


Da castol ist, n'est mie asseur6s, 

-Tusc'a Hantone ne s'i est arrestbs. 

Doon trouva ens e) palais pave, 

A lui lo trait a un consoil prive, 

8110 „Sire,“ dist il, „entendös mon pensG, 

Car de Soibawt \ous sai di re verte, 

II vos manace, li vie?/s kenus barbes, 

Se il vos puet bailiier ne atraper, 

11 vos fera de male mort finer 
8115 Et puis apres a chevaus träiner; 

Li soldoiers qt<i de Borgoigne est nes, 

Qui el castel se fait Qemrt nommer, 

11 a non Bueves, si voirs com di eits fu ues, 

Fiews fu Guion de Han tonne sor mer, 

8120 A Couloigne a longement demoure 
S’a amenee une dame au vis der, 

Fille est de roi et de grant paronte, 

11 le prendra a moullier et a per; 

Je li bi desor tous sai ns jurer, 

3125 Se il vos puet ne prendre ne coubrer, 

Il vous fera de male mort finer, 

A fourques pendre et au vent encröer.“ 

Qnant Do l'entent, le sens cuide derver, 

Ses gens apele en viron de tous les, 

8130 Vint en apele a son conseil priv6, 

„Signeur,“ dist il, „a moi en entendbs, 

Si m’äit dien*', je le savoie asses, 

Ensi l’avoie et songiö et pense 

S106 De la röche ist plus ni a seiorue li W. — 8108 et o lui son 
harne HIV. ■ 8109 a] et B. — 8111 Car] fehlt RAA'. — verite BW. — 
8112 Moult W. — par le cors damede RAV. — 8113 ne encontrer BW. — 
8115 fehlt in BW. — 8110 quest de b. nes RAV. — 8117 fehlt in RAV. 

— 8118 en (par AV) fine ucritez (uerite W) RAV. — 8120 demoure] 
oonuerse RAV. — Hinter v. 8120 in R 2 A r erso (s. Anm.). — SI23 l’rendre 
la doit RAA'. — 8124 tous] les RAA'. — 8125 ne bailler no uourer (combrer 
W) RAV, — 8127 Aus RAA'. — S128 bien cuide a forseuer RAA'. — 832't 
et en les RAV. — 8130 son] un B. — 8131 ilj do B. — 8132 je! me RAV. 

— 3133 fehlt in RAA'. 






fJoon entfernt sieh heimlich, uni R. beim König zu verklagen. 319 


81.15 


8140 



8150 


8155 


Kap. XIIb. 


Qüß c'estoit Buews, fieus Gruion le barbÖ; 
Alons nos ent a Londres la eite; 
l’uis q ne c’est Bue/'cs, u’en poons esc aper, 
La raort son pere ne velt pas oubller, 

Au riche roi xrai por moi tenser 
Et li menrrai trente souimers tourses 
D'or et d'argent et de bliaus ouvrös; 

S : il me retient, je vous di par verte, 

Pnis ne dout Buere im d enier mownee; 
Angois que seit li premiers mois passes, 
Avrai si Buere au riche roi melle 
Qüc le ferai eil fin desireter, 

As fourqres pendre et au vent encröer, 

Ne !e garra castiaus ne fermet6s, 

Lui ne Soibomf que ne face afoler.“ 

Et ci] respondent: ,,BAn cn doves penser.“ 
Tant atendirent q ne vint a l’avesprer; 

Do de Maience iist ses homes tourser, 

L’or et l'argent ei les bliaus ouvres, 

Vint Chevaliers a pris a recele, 

D’arm es les fist garnir et aprester, 

Chevaus ot bows et fors escus bendes 
Et blans haubers et vers ebnes gesm6s 
Et ont es poins les espietis noieltis, 

De Hantone isseut sans poiwt de demourer. 
Do se depart s’a congie demandc, 


Hinter v. 8134 in RAV 4 A'erse (s. Anm.). — Hinter v. S135: La 
>■ ious uous ce cuit (croy AA') a sauuete II. — 8136 pörrons RAV. — 8137 
puet il o. li, peut entroublior AA'. —8138 mirroi eo»? man der {—I) R, men 
yray Commander AA'. — S139 8i RAV. — 8140 de deniers monoiez RAA', 

— 8141 bien nos est encontre RAA'. — 8142 lui ne son parente RAV. — 
Hl43 qui V', — 8144 enuers li roi RAV. — 8145 Q«il (Que AA') le 
fi'ra RAA'. — S147 ne fermetes] terre ne mer RAA'. — 8148 ne] nes E. — 
8140 cn] i R. — 8150 quej quil AA". — 8151 ses (les AV) sonders trouscr 
R AV. — 8152 Dor et dargent et de AV. -- 8153 en print AV. — a] en RAV. 

— 8155 ot] ont R. - 8156 Et] fohlt (—1) R. - vers] bons RAV. — 8157 
fehlt B\V. — S158 plus de larester RAA'. — 8159 sen depart AA', sec jwrt 
{—1) 1». — sans c. demander RAA". 
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Er kommt uaih London und nimmt dmt Quartier. 


BlüO A sa moullier no vaut onqwes parier, 

Fasse les terres et les amples reg lies; 

De lor jornees ne xous vueil aconter, 

De si a Londres ne vaurrewt arrester, 

Pormi la porte entrent en la eite, 

8105 Gele nuit sont richement oStele; 

Cüucliier alerent, cp taut il orent soupß. 

CXLIV. 

Des or est Do dedens Londres la graut, 
Herbergiö sont cele nuit ricbemant 
Chi6s un bourgois asas6 et manant. 
sivö Do donne asses et despent largemant, 

Son oste dorene un maütel bon et gant, 

„Ostes,“ dist il, „pour dieu omwipotant, 

U est Ji rois qui Engletere apant?“ 

Et il respont: „En son palais plus graut, 

8175 liluec tient court de sa privee gant.“ 

„Ostes,“ dist Do, ,,por dieu, le roi amant, 

Queis est li rois. est il preus et vaillans? 

Ou est avers? Despent il largemant?“ 

„Sire“, dist Festes, „par le eors mint Amant. 
8180 Mo«lt est preudom et larges duremant, 

As gentie/ns Lomes moustre mo«lt bei samblant. 
Mowlt les aliere et bouneure formawt.“ 

Do de Maienee fu bei, q»ant il l’entant. 


8100 Et W. — nen deigna onc p. It, nort a onquos parle W. — SICH 
terres] tertres W. — 8103 alcudres IV. — no se sont areste RW. - 8104 

ent re R. — S100 fehlt in RAV, — S1GS entro lut et sa gent R ft', — 8170 ei j 
si ft, — 8171 bonj bei R1V. — Hinter v. 8171 in KW 2 Verse (s. Amu.). 
— 8172 Dit W. — 8173 quij ou RW. — aprent W. — S17-I il] eil R. — 
Sire dist jl W, — 8175 trestot (jlluec W) prineement RW. — 8176 dist] 
fehlt (—1) W. - oncore vous demaut RW. - 8177 il] fehlt (-1) R. — 
vaillant PW, — 8178 Est il avers ou il (fehlt W) despent l. RW. — 8179 
Respont !i ostes RW. — iel votts (je teVV) direi biicment RAV. 818ü 
Preudows est uuwit RAV. — 8181 mowltj fehlt ( 1) R — 8183 fei] lies 

RW, — q«ant (qui W1 ee entent RAA'., 








Dooa legt am nächsten Morgen seine besten Kleider an. 
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CXLV. 

Des or est Do a Loudres la cit6, 

8185 Del roi enquiert tote la veritö, 

„Ostes,“ dist il „por dieu de raäistt 1 , 

Li vostres rois est larges u avers?“ 

Et dist li ostes: „Moult est larges et ber, 
Moult est preudom et apris de douner, 

8190 Les gentie-us homes retiewt en graut chtVrte.“ 
„Ostes,“ dist Do, „pour dieu de mäistö, 
Ensaignite raoi par la vostre bonte, 

Cbmment je puisse plus tost au roi parier, 
J’ai graut besomg, je m’ew voeil retorner.“ 
8195 Et dist li ostes: „Bien le \ous sai conter: 

II n’est nus jors acomplis ne passte, 

Li rois ne voist a saint Pol pour ourer 
Et le serviee dir et escouter; 

Le matinet porrte a lui parier, 

8200 Qztant de la messe s’en vaurra retorner.“ 
Quant Do l’entent, grant joie en a men 6, 
Dusc'au matin le laissierent ester. 

Do de Maience s’est par matin levte 
Et a son cors vestu et atournö, 

8205 En son dos vest un herrain engende 
Et par desus un sigiaton fourrö, 

A son col pent un mantel gerownO, 

Le cors ot gent, esebevi et in olle, 

Grosses espaulles et le pis encarnö, 

8210 Graiiles, deugite par toilieu du baudrö; 


8185 e« quist RAV. — 8187 est il large u aver RAV. — S188 larges] 
gentis AV. — 8189 Pr. est ni. RAV. — et larges po«r (de AV) K\V. — 
8290 tient en moult (fehlt R) g. oh. RAV. — S191 ne mo soit pas cele 
BW. — 8193 poure au roi plus tost AV. — 8194 si mestuet r. RW. — 
8195 ia eu (fehlt AV) orrez ueritez (verite AV) RW. — 8198 Et p our la 
messe RW. — 8199 pourroyes (+1) AV. - 8200 s’en] se R. — 8202 
Jwsquau KW. — 8203 par matinj matiuet AV, momtenant R. — 8204 Bum 
R. — acemez RW. — 820G fourre] brode R, ouuve AV. —■ 8210 fu parmi 
le RAV. 


StiaiDain^, Bueve 4a Hem tone il. 
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Poon begiebt sich zum König von England. 
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S’en lui eust et foi et loiautö, 

N'eust si bei en la crestiente 
Ne plus hardi pour ses armes porter. 

Vint Chevaliers a avoec lui menG, 

8215 Qwi de Hantone furent o lui alo, 

N’i a celui, n’ait mantel afuIG, 

Pour ie Service sont au moustier alG. 

Do de Maicnee, Ii cuivers parjurGs, 

Droit a saint Pol a son chemin torue, 

8220 El moustier entre, q ue n’i a demoure. 

Et avoec lui si Chevalier membm 
Li riches rois de Londres la eite 
Fu au moustier o son riche barnG. 

Li rois s'estut, Doon a regarde, 

8225 U voit Rohart, si Pen a apelG: 

„Ves la un conte d’un estränge regne, 
Saves, dont est ne de quel parentG?“ 

Dist Rohars: „Sire, ne savons, en tum de, 
Dentiews hom est et velt a vos parier.“ 

8230 Taut atendirent li Chevalier metubrG 
Qm li Services fu al moustier finGs. 

Li rois s’en ist s’a l’ymage enclinG, 

Apres lui issent si Chevalier senG, 

Do de Maiencc a le roi avisG, 

8235 Entre sa gent li est au piG alez. 
Courtoisement a le roi apelG: 

„Gentiews rois, sire, merci por l'aiiumr de, 
Aies de moi et manaide et pitG, 


8212 si] plus IJW. 8214 avoec] do o 11W. - 8215 Qw tuit 
estoietU si «mseillGi/' priuu K. — 8210 eaguoule KW, —823 0—53 fohlen 
in W. — 8210 a] uors K. — 8220 pl«s ni a seiome R. — 8221 eh. prina 
R. — 8223 Fu el R. — oueques lui son b. (+1) R. — 8225 roart K. — 
8227 pareutc] terre ne R. — 8228 Dist roart nenil sire a non de (—1) R 

— 8229 ce croi e« mon pewse R. — Hinter v, 8220 in lf 2 \ erse (s. Anm.i. 

— 8231 fu fez et deflnez R. — S232 qwant le prestre ot chante R. — 
8233 Eopres R. — issent] uout lt. — senej loe II. — 8235 ses ge«z R. 

— 823(5 len auoit a. R. — 8237 por amour R. — 8238 manaide] merci H, 







Er bittet diesen um Hülfe gegen Soibaut und B. 
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A vos me plaing de Soibaut le barb6, 

8240 Qwi de um terre m’a a force gete ; 

11 ei Buevon, son damoisel lö6, 

IPont de ma terre en fia desiretö; 

Faites m’ent droit par la vostre bowtö, 

J’ai a non Do, de Maience sui nes 
8245 Et tieng de vous ma terre et m’iretö; 

Xe vos ai tnie mcutlt souvent revisdß, 

Car de la guerre fui formmt agrevö, 

Mi anemi nvont forment adolö; 

Je vom amain qninse soumiers toursös 
8250 D'or et d’argent et de bliaus ouvrös 

Var tel couvent q ue vos me secourres.“ 

Li rois respont, qwant se fu pourpensös: 

„Do de Maience, bien vom ai escoutö, 

N’est pas merveille, se SoiböHs or vous het: 
8255 Vo ns occeistes Guion au poil mell6, 

Cel de Hantorme, le Chevalier meinbiA, 

Et feis Bueve de la terre geter; 

En paienie a longuement este, 

CuidiSs qtt’il ait son pere entroubli‘6? 

82iit) Vous l’occeistes, k’ainc n’i fu desfi'Os, 
Mauvaisement aves vers lui ouvrö; 

Alex vous ent, vuidiOs tost mon regne, 


8239 plaing] cleim Ff. — 8241 b. qui de ha w tone est ne It, — 8242 
Mont gerroie R» — 8244 Je ai non R. — 8245 Si R. — Hinter v. 8245: 
Mes sires Festes et mes droiz auoez K. — 8246 moultj trop ß. •— 824T 
«ui durement greuo R. — 8248 malement mene R. — Hinter v. 8248 in R 
2 V erse (s. Anm.). — 8251 tel] uu R. — seeorez R, — 8252 apense R. 
— 8254 or] fehlt EW. - 8255 3011 seiguöttr droitorier Le preu guio/i au 
couiage adure (fier R) R\V. — 825G qui taut auoit boute R¥ t — 3257 
Son 111 II as tu formest greue Sei feis (Si le üs W) vendre a denws ino- 
uoiez (d enkr motmaie \V) Eu traison bien me fu raconte RW, — 8258 a kmc 
teos (—1) R. — Hinter v* 8258 in R W 2 Vors© (s, Anm.), — 8259 gui sou 
[iere oublie RXV. — 8260 que (qui W) no fu R¥. — 8261 ouvre] erre 
|{W. — Hinter v. 8261; Se il vos griene nen doit estre blame R5Y. — 
Hinter y. 8262: Nt eatrez mes nul jor de uos£r© aie RAV. 
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Der König will aber nichts davon wissen 


Car ne me quier envers Buevou melier 
Xe a Soibaut, le viel kenn barb6.“ 

8265 Quant Do l'entent, a poi n'est forsenus, 

Ou voit le roi, si Ten a apele: 

„Sire, merci pour dieu de mäistö! 

Retenes moi, conrtoisie feres.“ 

Et dist li rois: „Non ferai, en non de, 

8270 Car j’en seroie de mes amis bl asm 6s.“ 

„Sire,“ dist Do, „le euer fali av6s; 

Pour garandir me sui a vos tornes, 

Or m’est avis, qwant vos me refuses, 

Ce n’est pas drois a tel roi courono, 

S27fj Se haus hom vient a lui por lui tenser, 

Qu’il ne le doie retenir par ses pers; 

Se je m'en vois, moult grant honte i avr6s, 

Car tuit diront li chevaliet membrO 
Q«c pour Buevon retenir ne m’osös.“ 

8280 Et dist ü rois: „De folie parlös, 

Al6s vom ent, k'a moi fall aves.“ 

Quant Do l’entent, au euer en fu ir6s; 

Ja tust li glous de la court desevrOs. 

Mais laiens ot deits träitours prouv6s, 

8287) C'ert Amaurris et Rohars li barbez. 

Li doi gloutou träitour parjure 
A un conseil sont ambedoi al6, 

Dist Amalris: „Rohart, or esgardez, 

De cel baron me prent moult grans pitez, 

8290 (rentieu-s hom est ?t de no parent6; 

8263 de E, da W. — 8266 owcor la a, KW. — S267 {?. m. vom erv 
eucor pour de VV, Merci mtm cri gentis rois por de (—1) K. — Hinter • 

8267: Je sui uosire Home aicz de moi pitie liW. — 826$ gentis rois .. 

RW. — 8269 dit W, — en] a KW. — 8270 amis] homes RW. — 8272 
garantise HW. — 8273 fjuantj que K. — 8275 por ctuwmander RW. — 
8276 Que W. — 8277 moult grant] gründe P. — S278 li] eil R. — 
8279 niosiez R. — 8280 Do RW. - 8284 deus träitours] traictres ( 1) 

W, — 8285 amauriz W. — roarz R. roars W. — li ainznez RW. — 
8286 Doi g. furent felon dosmesurez KW. — 8288 amauris R. esmaurW 
W. - roart RW. —8289 cest RW. — print W. - 8290 de uosfre p. RW. 
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Kobalt und Araauri legen ein gutes Wort für Duon ein. 

Or est Soibaws envers lui revelez, 

Et il et Buerps, Guion le barbö, 
Alons au roi se li proions pour de, 

Qit'il le retiegne si fern charite.“ 

8295 Et eil respout: „ A vostre volente.“ 

De si au roi eu sont andoi ale; 

Li fei Rohara a le roi apele: 

„Sire,“ dist il, „por dieu de mäiste, 

Car receves cest Chevalier membre, 

8900 Si m’äit die«®, cortoisie ferßs; 

Servi jous ai, bien a vint ans passe, 

Ainc n'euch du vostre cliastel ne fermete, 
Tous tnes Services vo/ts soit rptites clamös. 
Mais qtte Doon a vo court receves, 

8905 II est nies niös, de mo» lignage nes.“ 

Et dist li rois: „Robert, grant tort aves; 
Do de Maience a form ent meserrö, 

Guion a mort, n'en est pas acorde, 

Coidiös que Guis soit si tost oublies?“ 

8510 „Sire,“ dist Do, „a moi en entendös: 
J’occis Guion, c’est fine verites, 

Mon pere ot mort, des qite fu bacbelers, 

Je rocis lui, bien m'en sui acordes, 

Sa moullier pvis, si que bien le saves.“ 


8294 detiegue 5V. — no biete RA". — 8295 Cosins dist il RW. — 
8296 Deuant le BW. — 8297 roart lauoit aresone KAY. — 8298 por le 
cors damede RAY. — 8299 retenez ß. — Hinter v. 8300: Haut hoins semble 
et de graut noblete (pai’ente AA r ) RAV. — 8301 il a lonc tens p. RW. — 
8302 One (Ainc 5V) noi RW. — im d enter monoie Vile ne rente ne (fehlt 
R) diaste) no eite RAV. — Hinter v. 8302.: Armes ne chauaus ne fin or 
emrre R. — 8303 -piite vom clamerei RW. — 8304 a vo] a ma P, en 
no W. — reteignez R, retenez W. — 8305 Hes cosins est et de m. parente 
K w. - - Hinter v. 8305: De lui vous proi gentis rois enore R. — 8300 dit 
W. — roart RW. — 8307 a foiemewt ouure RW. — 8308 pasj mie EW, 
— Hinter v. 8308: Enuers b, !e preu et le seue ß W. — 8309 si tost] eneor 
1‘. — Hinter v. 8309 in RW 2 Verse (s. Anm.). — 8310 or entendes pour 
de RW. 8311 iee est v.Rff. — 8312 Hort ot mon pere quant estoit 
RAV. — 8313 Lui ai oscis nies ieu RAA'. 




326 


Daraufhin behält ihn der König an seinem lief. 


8315 Dist Koliars: „Sire, et car le retenes, 

Mes parens est, do mow lignage lies; 

Je vos en pri, se vous de riens m’amös.“ 

Dist Araaums, uns träitres prouvös, 

Et Guinemans, qni'st do son parentö: 

8320 „Retenös le, gentiea.v rois couronez!“ 

Et dist li rois: „Puis que le me löez. 

Jel retenrrai, raais j’en serai blasraez. 

Do de Maieneedist il, „avant venös, 

Retenus estes o moi en cest regne 
8325 Par tel couvent que vos dire m’orrös: 

Se on vos reto, que vos vos desfendrös.“ 

„Sire,“ dist Do, .,del tout me retenes, 

Je vos donrrai quinse soum*ers toursös 
D’or et d’argent, que j’ai ci amene.“ 

8330 Lors fu le roi li avoirs presentös; 

Do est a court, ce m’est vis, demorös, 

Forment le sert Kohars li parjures 
Et Amaurris, qui’st de son parentö. 

Li riches rois fu assis au disner 
8335 Et avoec lui si baron nature; 

Do do Maience a son mantel oste 
Et rem est saingles el liiiaut girone, 

Par les rens va en viron et en le; 

U faut vitaille, si en fait aporter. 

8340 Forment 1 esgardent li chcmiicv membrö, 

Et li auquant Pont mowlt au roi löe, 

„Sire,“ font il, „cis a moult de bontö.“ 

8315 roart UW. — seeorez K. — 831G cortoisie ferez BW. — 8319 
fehlt in W. — S321 Puis que] quaut vos KW. — S323 dit W, — 832-1 
et o (a W) moi demorrez (demourez W) KW, — 8325 que] com KW, — 
8326 roste HW. — defifendez KW. — 8330 Lors a au UW. — lauoir 
presente {—1) R. — 8331 Einsi est do a la cort BW. — 8332 roarz li 
uiauz barbez RW. — 8333 amauriz R, esmauii W. — qui est dou RW 

— 8334 Li rois de londres RW. — 8335 Kt (fohlt R) o lui furo nt li b. 
et si por RW. — 8336 son mantel a W. — 8337 Senglos reniest RW. — 
8339 en] la R. - fist W. — 8340 6] eil RW. — 8311 si lont au roi RW. 

— 8342 de biaute RW. 




Allmählich gewinnt er Doon lieb und giebt ibm Ehrenämter. 
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Et dist li rois: „Vom dites verite.“ 

Li rois fu caus s’est du vin abevres, 

8345 Des tables lievent li baro?* nat«r6; 

Do de Maience ne fu mie esfrees, 

De toutes cboses fu bien endoctri nes, 

De chiens, d’oisiaus, de tables et de des, 

Li riches rois l’a formewt ename. 

8350 Un jor apele Rohart, le viel barbO: 

,,Rohart,“ dist il, „p ar dieu de mäistö, 
Vostre parens est plams de grant boJit6.“ 
Dist Robars: „Sire, vom dites verite, 

Doim&s lui cose dont il vorn suche gre.“ 

8355 Et dist li rois: „A vostre volente, 

Je li ferai une large bont§, 

Je li cowmant nostre ensaigne a porter.“ 
Quant Do l’entent, graut joie en a mene, 

De si au roi en est au pi6 a!6s, 

8300 „Gentieu-v rois, sire, eine eens mercis de de! 
Dietea me laist vivre et la soie bo/ztös, 
K’encor uu jor vous soit guerredonö; 

Mais de Soibrrn/ ai moult le euer ire, 

Le mal viellart träiteur porjurd, 

8303 Q?n de ma terre m'a a force gete, 
li et Buevow, son signor droiturel, 

Ambecloi jurent Jhesu de mäistö, 

Qne ne Sarai par nul home tensö.“ 


Hinter v. 8342: Et de soruir est bien eudoctrinez RAA'. — 8343 dit 5V 


8344 dou (de W) ui« iere (fut \V) e«iiuc EW. — S345 li] eil 5V. — 
Hinter v. 8316: De sou preu fero ne sest (fut AV) mic obliez RAV.— 834S 
des t. et des K. — 8349 Li rois de Lo«dres RAV. — aame AV. — 8330 
roart E, rouart \V. - 8351 roart RAV. — dit AV. — 8332 plaius] moult 

RAV. — 8353 roart K, rouart \V. — 8357 moii eus. R, mens. (— 1) AV. 
— Hinter v. 8357 Senescharra soit de trestot man regne R5V. — 8359 
Aus piez le r. est mointenaot RW. — 8360 de de] et grez RAV. — 8362 
Taut que Tiers ug«s R, Q«i se seruise W. — vous soitj laie R. — 8363 
.AI. seib. sire nai ie pas oblie RAV. — 8360 Et il et b. morat (moult AA') 
duremertt greue RAA r . — 8367 A. ont desus les sei ui iure RAV. 






Er verspricht Doon, ihm gegen seine Feinde zu helfen. 


Et dist li rois: „Tot en sont parjurö, 

8370 Ja ne seroient si hardi ne os6 
Que ja par ans en soies aparle; 

Var cel apostle c’on quiert en Noiro// pre, 
Ja ne verrcs jusc’a un mois pass6, 

Que Buer es ert en fin desiretfe, 

8375 II et Soibat« de la tcrre getfe, 

Courrai lor sus a mo» branc acerfi.“ 
„Sire,“ dist Do, „je \ous en pri pour de, 
Se vos avies Han tone la cit6 
(Riehe est la tcrre, li päis asasös), 

8380 De ma moullier ai mou lt le euer ire, 

Dont Soib«?;s m'a parti et desevrö. 

Buer es a tort q ne il m : a tant grev6, 

Sa mere avoie a moullier espous6 
Et de son pere m'iere a lui acordcs.“ 

8385 Et dist li rois: „Tont ce laissies ester, 
Mors est Soiba?f$, se le pnis encontrer, 
L’amour Buevo/t 11 couvient comperer.“ 

Do de Maience a sa gent apel£, 

Qui il avoit de Hantone amenö: 

8390 „Signour,“ dist il, „soiiös asseurc, 

Ja ne veirös dusc’a un mois passe, 

Que nos serons manant ct asas6; 

Cis ricbes rois m’a pris en grant ch?Yrt6, 
Hounis est Buem et Soibaus li barbez,“ 
8395 Et il respondent: „Diews en soit aourös.“ 
Ensi est Do en la court demourds. 


8369 Et dit W, Et respondi (-j-2) R. — tot] ie RW, — seront K. 

— 8370 seront R. — 8371 speie R, pariurcz W. — 8373 verront RW. 

— 8374 iert R, est W. — 8376 lor] li RW. — mon richo barno RW. 

— S378 aiiez RW. — S3S-’ malement ma mene RW. — 8383 ct a per 
RW. - 83S-1 m'iere] iere RW. — 8385 dit W. — 8387 fehlt in RW. - 
83S8 Do a ses Lomes moiatenant apclez RW. — S391 iwsqua deus R^. 

— passez RW. — 8391 et a sa fin alez P. — 8395 il] eil W. - 8396 en] 
a kw, — Hinter v. 8396: Au roi de londres si com oi auez RW. 








Mittlerweile will 8. einen neuen Zug gegeu Hantoneunternehmen. 32!* 

Hui mais devons a Buevon retorner 
Et a Soibrm/ au ge nt cors houtierö, 

Qwi en la röche se sont mowlt sejorne. 

8400 Li viet/s Soibfttts a Buevon apele: 

„Fiews a baron, por dieu de mäistc, 

Quc porrons faire du traitour prouve 
K'a mort ton pere p ar sa desloiaut6?“ 

Et respont Buews: „ Par ma cresti'ente, 

S405 N’arai mais joie en trestot mo« ae, 

Tant que li aie le chief du bu sevre.“ 

Buet’fis apele Josiane au vis der: 

„Dame,“ dist il, „por dieu de mäiste, 

Avoec ma dame chaiens reposeres, 

8410 K’il nous couvient chevauchtcr et esrer 
Et mon päis et ma terre aquiter; 

Ve6s vos la cele röche qwi pert, 

La siet Hantone en im regort de mer, 

Ja ne verrcs, je croi, dem mois passer, 

8415 Q/te vos i cuit a grant joie mencr.“ 

„Sire,“ dist eie, „diens en soit aouros, 

Si m’ait diet/s, b/en le doi desirer.“ 

CXLVI. 

Soiba&s, li views au fier contenemant, 

Ei il et Bueves au gent cors avenant 
8-120 Sont en la röche a graut plentö de gant, 

Sejorne ont el castel louguemant. 

Gros sont et cras li bon cheval courant; 


8897 Buevon] seib. R, sambault W. — 8398 Soibautj b. R.W. — 

8399 en] a K W. — 8402 porrons nos (+1) R. — 8404 Sire dist RW. 

— 8408 por dieu or enteodea RW. — 8410 TI KW. — 9411 Tour KW. 

— 8412 la] dame KW. — Der Vers ist in W hinter v. 8413 wiederholt. 

— 8114 je] co RW. — 8415 monlt richoment m. RW. — Hinter v, 8415: 

Et ol palois a grawt ioie espouser RW. — 8416 dieu vous en saehe gre 
RW. — 8417 bien] mowlt R. — doi] puis RW. — 8420 en] a RW. — 

8421 fehlt in R. — out] furent W. — 8422 Gras sont et gros lor bon 

destrter c. RW. 






*>30 Da erscheint ein Itote aus London und meldet, was vurgcfallen. 


Baev/'s upele Soibß«^ mo/dt doucemaut: 

„Sire.“ trait il, „per dien, le roi amant, 

S425 Trop avons ci demoure Icmguemant,“ 

Et dist Soibatts: „Par le cors saint Amant, 
Anqui vaurrai veoir tornoiemant.“ 

Es an message, q ui au perron. descant, 

EI palais monte, tvi fist delaiemant, 

8130 Salue Euere bei et cortoisemant: 

„Cil sire diews a cui tous b/ens apant, 

II gart Buevon et avoec lui sa gant 
Et dant Soibatzf, le viel kenn ferrant, 

Et sa maisnie, q ue voi ci en presant.“ 

8435 „Amis,“ dist Bueres, „b/Va soiiös votia venant, 
Estes messages? Nel me celez noiant.“ 

Et cil respont: „Ja. orres mo« talant; 

Fi aus a baren, trop te vas delaiant, 

Q?« fais tu ci? Trop te vas detriaut. 

8440 Do de Maience, li cuivers souduiant, 

Sen est füis, b/eu sont eine jor passant, 

Or est a Londres, li cors dieu le cravant! 

Li liebes rois qui Engleterre apant 
Li a jure sor le cors saint Amant 
8445 Qf«’il li sera encontre vous aidant, 

Senescaus est, sachiez a esciant, 

De la court fa.it tont so» eommandema»?; 


8423 B. en E. — moultj fehlt in KW. — 8424 fait] dist KW. — 
dieu omnipotent KW, — 8425 demoure] siotne KW. — Hinter v. 8425: 
Do nosfre guerre nespleitons nos noieot f’W, • 8420 dit W, — saint 

u in Cent K. — 8429 monteut P. — ue BW. — font P. — atargemrnt E, 
arresteinent W. — 8430 B. salue KW. — 8431 Cil daiuedien KW. — 
tous Kiens] li mtmz K W. — 8432 gar K. — trestoute sa K. — 8433 dant] 

fehlt KW. — 8434 maisnie] moillier W. — 8435 vous süiez bien ueignaxl 

K, ne me celles noyaot W. — 8436 message PW. — hieß soiez vom 

venant W. — 8437 semblant KW. — S438 trop] uo W. — 8439 qm* u> ■ 

atendant K, que vas ui actendent W. — 8440 q ttc tu doiz (qui je doy W i 
hair taut KW. — 8441 bien a uit iorz KW. — si44 ot pleui ioiaunuoi 
KW. — S445 garant KW. — 8446 dengleterre la graut BW. — 8*147 del 
tot a son ocwima»t K W. 





B. und Soü-aut l'ückea zuuachst gegen Hautoue vor. 
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Li riches rois li a fait sairemant, 

Sor vos venrra a son esforcemant.“ 

8150 Et dist Soib aus: „Ce ne li vaut noiant,“ 

„Signour,“ dist Eueres, „raontös tot esra«raa«t, 
Freuds vos armes p our dieu omwipotant, 

Si en irons a Han tone la grant; 

Se li bourgois se rende«t bcmnemaiit, 

8455 Ja en la vile ne fourferons noiant, 

(J se ce non, se diews me soit aidaut, 

Ja mais de moi naront espargnemant, 

Ains les ferai livrer as braus trenchajis“ 

Et il respondent: „Tot a vostre talant.“ 

8460 As armes eourent Chevalier et serja/it, 

Vestent haubers ct maiwi clme luisaut, 
Chaignent espees si moreterent esrant, 

A lor cols pendent lcs eseus a argant, 

Prendent les lances, do«t li fer sont troneha//t, 
S-165 Hu castel issent souef et belemant, 

Droit vers Hantone se vont achemina/rf; 

Die//.'' les conduie p ar son digno comraattt! 

CXLVIL 

Buevcs chevauche ct Soibaws li barbez, 

Droit vers Hantone se so«t achemine, 

8170 Jusc’a la porte ne se sont arrestc, 


844Ö li a en couenant RAV. — 8449 nendront n ost proüheincment 
RAV. — Hinter v. 8449: in RAV 4 Verse (s. Amn.). — 8450 tot ce ne v. 
n. EAV. —■ 8451 Alontea s, tost et ignelement KAA\ — Hinter v. 8451; Taus 
düs manaco qm a poor moult grant RAV. — 8452 franc chcvalicv vailiant 
RAV. — Hinter v, 8452: Armez vos tuit meint et cowmranaument RAV* — 
Hinter v. 8453 in EAV 2 Verso (s. Anm*). — 345(5 Se ce ne font quil 
saillent delfendant EAV* — 8457 Ja par mit hoinmo uauronfc mebatement 
KW, — 8458 Que il ne seient liure a grant (fehlt E) tonnest E AV. — 
8459 il] eü RAV, — feisons deliurement RAV, — 8460 maintre coutmuual- 
inant P» — 8161 laceiit kyamnes lisanz AV* — 8462 a Jeur senestre llans 
AV, — 8463 — 64 fehlen in E W. — 8466 alerent cheminant RAV* — 
8469 Jusques a la röche AV, — out lor ehernirc tourne EAV. — 8470 A 
vne aichiee la se AV. — ni ont resne üre A tine archie la se sont areste E- 




In der >tadt rät li.’s Mutter zur Übergabe. 
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Pres de la vile sont illuec demoure. 

Tuit li bourgois de la bomie cit6 
Sont en Ja vile a un eonseil privö; 

La mere Buere i vint sans arrester, 

8175 Yoit les barons ses prist a apeler: 

„Signor,“ dist eie, „a moi en entendös, 
Bueves mes fiett.s est mowlt gewtiet« et ber, 
Outre mer a longueraent sejorn6, 

S’a en prison entre paiiens este, 

8480 La merci dieu, or en est escapes, 

Or vient sor nos, grant gent a amette, 

Ja assaurront ceste banne eite: 

Je ne vueil mie qtee vos li desfendes, 

Alez a lui, la eite li rendus.“ 

8485 Ei il respondeut: „De foiie parlez, 

Vous nos av6s vilamnement grevös; 

Par vo outrage et par vo folete 
Fu nos drois sires occis et afolez, 

Dont maitis frans how est a sa fin alez, 

8100 Nos avons trop souffert vos volentcs, 

Forment en sommes escillie et gaste.“ 
„Signor“, dist eie, „par dieu de «miste, 

C’est grans foiie qwe vous me ramprosnes, 
Trop est mes cors de pechie encombrez; 

8195 Alez a Bueve se li donnez les clez, 

Et moi meisme i couvenra aler.“ 

Et il respondent: „Si com vous com mau des." 


8471 fehlt in BW. — 8472 Qi/aut KW. — les ore»t auise KW. 

— 8473 A nee (Dvnc W) \>art sont a c. ale K W. — 8474 sans Jemorei 
HW. — 8475 Quant el les uit ses en a apelez liW. — 8478 sejorue) de- 
raouro W. — 8479 Et W. — 8480 or] jl W. - 8481 sor nos] aus vous W, 
*— sa (a W) grant gent ltW. — assewble IV. — 8483 li] vous Ei V. — 
Hinter v. 8484 in BW 2 Verse (s. Anm,). — 8485 ÜJ eil W. — 8487 pai 
vostre fausete RW. — 84S8 uo droiz E, no.sfre W. — par traison tue KW. 

— 84S9 D. moirtt franc honte owt este deuie (decope W) li W. — $190 u'> 
folete RW, — S492 par] powr RW. — S495 donnezj rendez RW. — 8490 
tneimes R. — 8497 il] eil BW. — a vos/re volonte RW. 




Sie selbst geht zu B. und fleht ihn um <>nade an. 



Tieris li maires ne s’est asseurfe, 

Mil bourgois a avoeqwes lui men6s. 

8 7 >0O La mere Bueve ne s’i vaut demonrer, 

Eschavelee, descauche, saus soller 
S’en est issue, n'a soi«g de l’arrester, 

Potrmi la porte de Hantone sor mer 
S’en est issue et commonce a plourer, 

8505 Vint a Buevon por la m«ra crier. 

Qttant Buenos vit la porte desfremer 
Et les borgois venir et arrouter, 

Bist a Soibawf: „Ne \ons chaut de haster, 

Ce m’est avis, p ar tans pomws entrer 
8510 Dedens Hantonne, qwi tant fait a Iöer; 

La gent dedens roi ici assembler, 

Je croi qw’il vienent a moi merci crier.“ 

Et dist Soibmts: „Dieu en puisse liier.“ 

La mere Bueve ne s’i vaut oubjier, 

8515 Parmi les autres courut so« fil combrer, 

„Kiews,“ dist la mere, „lai moi a toi parier, 

Pour Tamour dieu, qwi tout a a saurer, 

Je sui ta mere, qwi le di saus fausser. 

Je fis ton pere a martire livrer, 

8520 Par ma folie li fis le chief colper 
Et toi fis vendre et du päis geter, 

U je te fis maiwte pai«ne endurer, 

Tant ai mesfait, nel porroie conter ; 

A toi ra’en vien, biaus fie«s, merci crier, 

8499 Jlrdnt AV. — ouoc lui avoutez (acouste W) RAA\ — 8500 se 
uost R, se voyt AV. — 8501 deschauce AA r , sa«z chauee R. — 8502 est] 
fehlt {—1) R. — de hautone sor mer RAV. — 8503 de la bone cjte RAV. 

— 8504 Seu uet la dame ne se uost a re st er RAV. — 8505 Droit RAV. 

— a la m. c. RAV. — 8512 moi] ylohs R, luy AV. — 8513 puisse] deuows 
R. — 8514 ne se (ce W) uost arester RAV. — 8515 les autres] lestrez 
W. — Ou uit sott fuiz si lala ettbraeer RAV. — 851ü lais P. — 8517 
amour li. — iiui fist et oiel et mer R. — 8518 ce te di R, se te diz AA r . 

— 8521 aus paieus doutro mer RAV. —8522 lloiute graut poine te ge fet 
e. RAV. — 8523 stobt in P hinter v. 8320. — ai] tai R. — mal fait ne 
sauroye AV. — monier RAV. 

V 





B. ist tief bewegt. 



8525 Or soit cn toi de mon cors tonnen Rr; 

Kai moi ardoir et la pourre venter; 

Mes cuers me juge qne trte« doi escaper, 
Fie?/.s, fai mon cors a martire livrer. 

Et, se toi plaist de ma mort respiter, 
8530 Je serai nowne, mo» cbief t'erai veler, 

Et si me faites au graut moust/er mener, 
Dieu proierai, qui tout a a sauver, 

Ke de ton pere ait manaide et pite 
Et toi garisse de mort et d’afoler.“ 

8535 Buer es j’entent s’a du euer souspirö, 

De pite pleure li damoisiaus mewbrös. 

Et di st Soibaus o le grenon melle: 

„He! Bueres sire, ia dame me rendes, 

Je le ferai a martire livrer, 

854U Si m’äit diews, ne le doi respiter; 

Par sa folie Hst ton pere finer 
Et toi fist vendre et, du piiis geter.“ 
„Sire,“ dist B u e ves , „de folie pari6s, 

Ja dieu ne place, qm tout a a sauver, 
8545 Q ne je le face a martire livrer; 

S’ele m’a fait grans paines eudurer, 

Grant penitance len couvenra porter; 

Se tout le mont avoit a mort livre, 

Ne le doi mie jugier ne afoler, 

8550 Eie est ma mere, porta moi en ses les, 


8527 Mon W. — cors PW. — 8520 FA si te B, Et eil te W. — 

ma mort] mon corps W. — 8530 Nonne serai KW . — 8531 a nn m. m. 

RAV. — 8532 qui nos doit governer RW, — 8533 Quait R, Quant W . 
— et (fehlt W) merci et RW. — 8534 toi] te R. — mort] mal R. — 
8535 si prist a souspirier RW. — S536 ne sen pout eonsirer RW. - 
8537 Lors HW. — 8539 Si la RAV. - S540 la dort RW. — 85-11 finer] 
tuer W. — Hinter v, 8511 in RAV 2 Verse (s. Amn.). — 8542 Si te K, 
Et te W. — Hinter v. S542 in RW 2 Verse (s. Anm.). — 8543 tot re 

lessiez estor RAV. — 8544 qae se laissa pener RW. — S545 Qko il - ; ot' 

cors face a houte I. RAV. — 8546 grande paine P. — 8548 le me eust 
los (—1) lt. — 8549 honnir ne vcrgomler AV. — Niert ia par moi li sion 
cors afole R. — 8550 — 51 fehlen in R. 






Er verzeiht ihr und eien Bürgern von Hantone. 
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Ne le doi mie hiiir ne vergonder.“ 

Adont Ten prist Eueres a apeler: 

„Dame,“ dist il, „a moi en entendds; 

Se vos aves envers moi meserrß 
8555 Et vers mon pere Guion, vostre espousr, 

Jel vous pardoins ici et devaut de; 

Des ore mais pensds de Tarnender, 

Jbesus de gloire lc vos puist pardoner.“ 

Lors fist sa mere mener en la eite, 

8500 a deus sergans le fist mowlt b*en garder. 

Tuit li bourgois de Ja bonne citö 
Yinrrent a Euere por la merci crier, 

Tieris li maires le prist a apeler: 

„He! Eueres sire, frans chemföers membrfe, 
8565 Merci vos proi por die« de mäiste, 

Do de Maience nos a mowlt vergonde. 

Et vostre mere par sa grant foletö 
Tolu nos a avoirs et richetes; 

Se envers vos avommes mal esre, 

8570 A vo voloir Tamendise en prenez.“ 

„Signeur,“ dist Buerea, „por noient en pr«l§s, 
Ja n’en arai un denier monnee, 

Ains vos dowrai du mien a gmnt pleute.“ 

Li bourgois l'öent si Ten ont merei'6, 

8575 Des Chevaliers i ot de cel regne 
Q«i ont Buevo« baisie et acol6. 

A ces paroles entrent en !a cit6 
Et por Buevow ont grant joie men6, 

N’i remest dame qm ait point de sante, 


S55t homiir ne afoler W. — Hinter v. 8551 in EW 4 Verse (s. 
AnmJ. — 8552 B. len prist adowc R\V. — 8554 enues P. — mal erre W, 
0555 vo*<re dui e. W. — 8556 Je V. — 8557 Et vous pensez ormefi 
W. — 8559 en la eite inaner EW. — 8562 la] luy W. — 8503 le] len 
RW. — 8568 ont auoir et richete RW, — 8569 auons riens meserre RW. 
— 8570 Be la maudisa a no uoloir W. — 8571 dit W. — 8574 — 0Ü1 
fehlen in W. — 8574 grant toie m o»t mene R. — 8579 tawt fast de 
grant biaute R. 



336 B.’s Einzug in die Stadt; seine Mutter nimmt den Schleier, 

3580 Q«i n'ait son cors vestn et conrreb; 

Contre Buevon, lor signour nature, 

S’en vout eusamble a joie et a bamO, 

Sownent les clokes de la bowne cit6, 

Encontre vout et prouvoire et ab6 
8585 Ei H clergies, dont il i ot plent6, 

Maint encensier porterent embrast*. 

Quant Buer es a le cJ ergib regardb, 

A pie descent d'Arondel Ie mii6, 

IL et Soibaus sont ensamble arrestO 
8590 Dal6s levesqwe de la bcwne eite, 

Grant joie mamnent dusc’au palais pav6, 

A mowlt grant feste sont la desits moutö; 

Bueres li enfes a sa gent assamblb, 

Tot maintenant li tireut föaut6; 

8595 Et prist sa mere, qw’il lor ot cowunandb, 

Metier la bst au mousfa’er saint Drive, 

Soibaus et Biiwes i sont andoi alb, 

Sa mere fist o les dames veler, 

„Dame,“ dist il, „por dieu de mäistb, 

8 G00 Y oits sav6s b ien , comraent av6s ouvrö: 

Yoits me fesistes de la terre geter, 

Mon pere occire par moult graut cruaut6, 

Pour l'amour dieu, peusbs voits da men der, 

Ne xqus vueil mie occire n’afoler.“ 

8605 „Fieus,“ dist la dame, „dieus te puist hounerr/; 
Ci! dame die us qui se laissa pener 
Gart vostre cors, c’on nel puist malmener.“ 

8580 conrreej asceme R. — 8581 nature] droiture R. — 8583 pwr 
tote la eite R. — 8584 E. ui«it li euesqnes reniers R. — Hinter v. 8581: 
Kt les prioi'S et trestoz les abbez R. — 8536 i porteret e, li. — 3587 Q. 
il ot bien R. — 85S9 sont desce/tdu a pie Iw — 8590 se sont andui areste 
(—j- 1) R. — 8591 insqwau B. — 8592 en sont amont poie E. - S593 enfes] 
preuz R. — 8594 fehlt in P. — 8595 E. a fet sa mere orrant mauder Iw 

— 8598 beneir et saerer Oueqne les autres la fist uunain neler li. — 8590 
il] b. R. — 8600 fehlt in R, — 8603 P, dieu vous pri 11W. — p. de 
tarnender R. — 8605 damej mere RW. — 8006 Je pri a (fehlt K) dieu RM 

— 86U7 Q«e !e tien c. puisse a enor garder R V. 






Auf B.’s Wunsch geht Tierri zu Aelis, um sie zu holen, 337 


A taut s’en part, Bueves est retornös, 

El palais monte, q ue motdt a desirö; 

8610 Dist a Soibtwf: „For tUeu de raiiiste, 

Se je eusse Josiane au vis der, 

Mottlt p air fust bele ln feste a esgarder.“ 

Fi dist Tieris: „Sire, so vous volez, 

Je l’irai q-i/ere, se \ r cms le commandes.“ 

S615 „Oil,“ dist Bueves, ,, amis, par amistes, 
Fromont et Hate me faites bien garder.“ 
Tieris monta, n’i vaut plus demourer, 

Avoec lui furent vint chemUev arm6, 

Sour !es chevaws mot/lt richemmt ruowtä, 
8020 En lor chemin sont maiwtenawt entr6, 

Jusc’a la röche ne finerent d'esrer, 

El castel entrent li baron natnre; 

Dame Aelais avale les degrus, 

U voit son fil, sei prent a apeler: 

8620 „Biaus fi eus,“ dist de, „ue ine devös celer, 
Porra mes sires sa terre raquiter, 

Ne li bourgois vaurrowt il reveler?“ 

Dist Tieris: „Dame, ne le vomä qwier celer, 
Bueves a prise Han tonne sa cit6, 

8630 r Tuit li bourgois li ont fait feutfe, 

Sa mere ert norme a! moustier mint Priv6.“ 


8608 b. sanz demorer RAY. — 8600 puet (pot W) dosirer RW. — 8610 
l’or] par li, — Hinter v. 8610: Sire fait il a rnoi en entendes P. — 8611 Sor 
eusiens R\V. — 8612 il. par li fast bei (-+ 1) B. — feste] ioie R¥. — 
8613 siro girrai volentiers (—j— 1) K, — 8614 fehlt in BW. —8615 amiste 
W. — par tres granz amistiez R. — Hinter v. 8616: Sire dist il a uos/re 
uolente BW. — 8617 Et tierii nionte R, Monte u destrier W. ~ n’i] ne 
W, — seiorner R, — 8618 furent] vont BW. —8620 entrent sanz arester 
I’ W. — 8621 Tresqua BW. — 8623 aales doualot (denaloyt W) BW. — 
8624 Son fuiz tierri en prist a apeler (en auoyt appelle W) RW'. — 8625 
dit \Y. —8626 P. bueuon B, P. domrques b. (-J-1) W. — ses enors con- 
qnester RW. — 8627 Se la b. W, Et se li b. (+1) R. — se nodront R, 
vondront soy W. — 8628 ne le] je no R, ja ne W, — 8631 ert] est 1t. 
— Hinter v. 8031: La dame lot tlieu en a mercie R \\ r . 

Stimming, Btteve Je HaiitOBO IL 
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Sie und Josiane begeben sieh nach Itantone. 


„Bia?/* fie«Ädist eie, „dief/s te crolsse bunte, 
Que man de Buetes, nies sires natnr6s?“ 

Bist Tierris: „Dame, ja ne vw« ert cele, 

8635 Par moi vous mande, qwe vos vos eil veney. 

Et Josiane avoec vos en men6s.“ 

Et dist la dame: „VoLenfe’ers en no// de.“ 

Deus nuiles ont couvers et atombs, 

Les dames monte»t et des autres assez 
8640 Et damoiseles puceles as vis clers, 

Bes gentiews fernes qwi erent el regnO; 

Tieris les guic, 3i preus et li senos, 

Jusc’a Han tone ne se sont arrestu; 

Encontre va Bnem* et ses barnGs, 

8645 Behordant vont eil danioisel 1ÖG, 

A Josiane tont de la joie ass6s, 

Buews Ten mamne sns el palais pav6, 

As gratis fenestres le mena acouter. 

„Dame,“ dist il, „por dieu, or esgardez, 

8650 Ves ci Han tone dont je vous ai pari 6 , 

Ne vaat pas mains d’Aubefort la cito.“ 

„Sire,“ dist eie, „anqois vaut mietts asses, 

Ne sai si bele en la cresti'ente.“ 

„Dame,“ dist Bueves, „yoms dites verite, 

8655 Ja ne verrös jusc'a un mois passe, 

K’a mont graut joie vous vaurrai espouser.“ 

„Sire,“ dist eie, „ce soit el non de de; 

Vostre parrastres yous est il escapos, 

8632 dit W. — dieu oi soit aore R \V. — 8633 nie sire drei tun 
KW. — 8634 ne vos iert pas c, KW. - 8635 a hii EW, — ueignez R. 
— 8630 en men es] menrez (— 1) K. — ensetnblo o tttws mones \\. — 
8637 et de gre (grez \V) KW. — -o ii.,f niei»teua»t e»seler (aprester W i 
KW. — 8630 as genz cors enoroz K W. — 8640 Et taut des autres qwe- 
les ot ont {que jl furant W) assez RW. — 8641 erent el] sont de cd (ces* 
M ) KW. — S645 eil ieune bacliekr RW. — 8647 el j le W, — 8648 sont 
audui aeoutez RW. — 8650 jej taut RW. — 8653 II na W, — en tot 
wi.dre regne R. — 7655 jusc’a] ce croi R, ce cuit 45'. — 8656 vaurrai] 
i cuit R, v ano W. — 8657 au pleisir de RW. — Hinter v. S657: Mes or 
mc dites sire |j«r amistie RW. 
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K"a mort vo pere par sa desloiaute?“ 

8060 „Dame,“ dist Bueves, „on m’a clit ei conto 
K’il ost a Londres, Famirable cit6, 

Au riche roi somines p ar lui melle.“ 

„Sire,“ dist eie, „frans Chevatiers membrfe, 
Alös a Londres, gardös, n’i demourös; 

8GC5 Se vous D 0011 le träiteur trouvös, 

Tout mamtenant de murdre l’apelez, 

Vous avös droit, ce set tous li barnez, 

Et II a fort, \ers vos a meserre, 

Hom ne vaut riens, puis est encoupös; 
8670 Fnr cele foi q ne doi a dien porter, 

Yous ne serös de m’amistiö privös, 

Tant q ue serös de ia guerre afinös.“ 

„Dame,“ dist Bueves, ,,a vostre volevttö.“ 

CXLVIII. 

Bueves li preus et Soibaws au vis fiel - 
8G75 Refont Hantone duremewt redrecAr, 

Faire les murs et le palais plenier 
Et la graut tour ont faite batillier; 

Le graut, avoir qtt’il amena l’autr’ier 
Fist a Hantone venir et caroiier, 

8680 Cascun jor vienent li baron Chevalier 

Q«i Buero« servent, ne se vuelent t arg Ar, 

Bien Hst la vile garnir et aaisier 

l)e ble, de vin, car il en ont mestier; 

Et de fourment sont enipli li grenier, 


8662 sest (ost AV) alez corunander EAV. — Hinter v. 8668: Formeirt 
!p tiont li rois en graut chlorte EW. — 8663 or vomi pri ie po«r do RAV. 
— 8664 A. apres a londres la eite EW. — 8667 frane eher alter menbres 
EAl'. — 8008 cest fine uerito EAV. — 8670 que je vous doi p. RAV. — 
8671 Ja RAV. - 8672 que auroiz EAV. — aelieue EAV. — 8675 Ont fet 
b. de bons murs enforeier RW. — 8676 Et les fossiez mowlt bien apa- 
riliier RW. — 8677 et le palais plenier RAV. — 8678 autrior R. — 8681 
seruent b. R. de gre et sa«z dangter (voleutier AV) RAA'. — 8682 la 
vile] bautone R AV. — 8683 ble] pain AV. - ont| fu W. — 8684 garnier AV. 
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B. fragt Soibaut, was er nun tun solle. 


8585 Plentd ont armes et maiwt courant destrier. 
Defors la vile fout un tertre dreeier 
t’our la eite qw’il vuelent csforcier; 

S’on les assaut, bien porront. gf/.erroier. 

CIL. 

Des or a Bueves Hantone sa eite, 

8(590 S'a le palais durement refreme 
Et renforciö le maistre fermetö; 

Et si a pris cent Chevaliers armes, 

Vait par sa terre en viron et en le, 

De tous ses homes a pris les feut6s 
8095 Ei ses castiaus dureme??.t refremös; 

Droit a Hantone est li ber retomes, 

II et SoibßMS, li views kenus barbes, 

A un conseil so nt tl’une part turne, 

„Sire Soibawsdist Bueues li membrez, 

87 00 „Pour l’amour dien, tjwl conseil me domvs? 
Consilliez moi, sire, se vos voiez.“ 

Et dist Soibatts: „Volente'ers et de gres, 

Se je savoie, dont conseil me rouvös.“ 

,.Sire, u dist Buercs, „durement sui ir&, 

8705 Do est a Londres mowlt durement amez.“ 

Et dist Soibcttts: ..De coi vous dement6s? 

N’i puet garir li träitres prouvös, 

Q?t‘il ne soit mors, occis et afolez; 

Nous en irons a Londres la eite, 

8710 En no eompaigne c ent chendms armez, 
Desous les chapes les faaubers endoss6s, 


86SG treucker RW. — 8687 ranforcier IfW. — 8090 Le palais :v 
RW. — raferme K. — 8091 El reufordereut P. — 8092 t'n ior RW. — 
8090 le] lez R. — 8694 la feaute RW. — 8695 a garuis et hordez RW. 
— 8097 Ly \V. — 8099 li senez R. — 8700 amour R. — douez K W, — 
8702 gre R. — 8703 — 0 fehlen in W. — 8703 c. demandez R. — 8701 
u prmnain lo saurez Mozdt sui formest conoudez et irez R. — 8707 N<- 
1t. — 8708 Q ue R. — et a sa flu alcz RW. - 8710 Eu hoz cowjpaignes H. 





Dias er rät ihm, Doon vor dem Könige zu. verklagen. 



S’arons tons nus les brans d’ac*er letrös; 
Qzmnt vous serös sus el palais pave 
Et je les vous, mar vous esmaieres 
871.3 Et de Doon bonne vengance arös; 

Proiiös le roi et se li requerös 

Q/ie droit vous face p«r le los de ses pers.“ 

„Sire, 1, dist Buerrs, „a vostre volente; 

Mowlt s'est li rois eu envers moi faussös; 

8720 Motdt en seroie courechiös et ires, 

Se il me laut, ([iie drois n'e« tust moustres.“ 
Et dist Soibrws. li vieus cbenus barbez: 

f 

„Se drois vous est a sa court deveös, 

QiPil ne vous tiegne jugemew/ par ses pers, 
8723 Gardös q ue Do ne vos soit escapes, 

En plaine court mamtenant l’occitös, 

Yo pere a mort, ja n eu serös rotös, 

Et nonpourqwant, qwant vos oecis J’avrös, 
Gardös, el roi de riens ne vous fiös; 

8730 Mes fiews Tierris et Roboans li bers 
Aront mowlt tost les chevatts aprestös, 

Si en venrrons arriere en cest regne; 

S’on vous gwerroie, bien sousfrir le porrös. 

Je n'en donrroie deus den fers monnees; 

8733 Et se li rois avoit tant de bontös 

Qw’il vos teuist jugement par ses pers, 

De triiison sera Do apelez 

Et soit de murdre ens el palais prouvös.“ 

„Sire,“ dist Buer es, „certes, b/en dit aves, 


S712 tous nus] traiz (—1) Yb — S713 sus le p. montcz W. — 
8714 nur] fehlt (—1) 11. — 8713 Cav K, Quo W. — 8718 — 24 fehlen in 
R. — 8718 volentes P. — S719 Mais se le roy se va vers moi tenser YV. 
— 8720 seroie] sere W. — 8723 a] en V. — 8723 — 3C fehlen in 3V. — 
8728 nepourquant R, — 873) les] nos It. - 8732 Puis E. — 8733 porres] 
poez P. — Hinter v, S734: Vosfre chastel sewrt richement fennez R. — 
S735 honte R. — 8737 Do] voir P. — 873S soit] siert W. — cleuant lo 
roi restez RW. — 873!) dit 33b — hon conseil me donnefi RY7. — Hin ter 
v. 8739: Ainsi (Ainsint 3V] iert il com deuise lauez R3V. 
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H. kommt mit Soibaut und 100 Rittern in London an. 


S740 Eien* nos cn dornst Touneur p«r sa bont6.“ 

Euere* a pris Cent Chevaliers arm 6s, 

Q ue il menrra a Londres la cit6; 

Les haubm ont et les lüaumes toursös, 

Present escus et les espieus qwarres, 

8745 A dieu commandent Josiane au vis der 
Et la moillier Soibre«( au poil mellb, 

Es chevaus mowtent si sont acheminö, 

En destre maiwnenfc maint destrier sejom6; 

Tant ont ensamble chevauch i6 et esre, 

8750 A Londres vinrrent li Chevalier membre, 

El bourc saint Pol sont la nuit ostel6; 

Buere* apelo ses Chevaliers membrds: 

„Seignour,“ dist il, „pour Tamour dam cd 6, 

Tout coiement pour dieu vom deinen6s, 

8755 Qwe li rois n’oe la sus de nous parier; 

Si sagement nos couvient demener 
Qae nous puissous nostre afaire achiever." 

Ei eil respondent: „Sire, bien dit av6s.“ 

Cele nuit sont a joio demeno; 

8760 Eueres a l’oste jouste lui apolo: 

„Amis,“ dist il, „entendös niow pens6, 

On est li rois? Je vocil a lui parier.“ 

Il respont: „Sire, eu son palais pavö.“ 

„Ostes,“ dist Bueves, „por dieu de mäistö, 

8765 A il grant gent ou il est a priv6?“ 

Et dist li Ostes: „Ja ne vom ert cele, 

8740 enor par ses boratez R. — 8741 al si a (+1) K. — menbre 
W. — 8742 il] toz R. — londres in P für rome verbessert. — 8743 ont 
etl ot (—1) AY. — 8744 les] bons RAV. — 8745 commande AV. — 8746 — 47 
fehlen in W. — 8746 seit». le barbe R. - 8747 si] puis R. — S74S Ouee 
aus RAV, — destrier] cber«l/er(+1) AY. — 8710 cberauchie] esploite RAV. 
— 8751 la se sont o, R. — 8752 IL cn a. R- — 8753 dit A\ . — 8754 uos 
]i> - i (jue d. RAA'. — 8755 nous] uos R. — 8758 eil] il RAV. — S759 ont 
AY, — a londres seiorne RAA*. — 8760 Li cortois b. a sau oste R, Leoor¬ 
toys oste a b. W, — 8763 Cil RAV. — en] a AY. — 8764 ne nie soic pas 
cele RAY. — 8765 il] eil AY. — 8760 bien (je AV) le uo«$ conterei RAY. 





Am folgenden Morgen gellt !>. zuerst in die Messe. 


Ml- 


Bele gent a, ee vos di p ar vertO, 

A sa court a un träitour prouve, 

Ce est Rohars, qui a le poii mell6, 

8770 Kt taut des autres qjf’il en i a plente, 

Or ont Doon avocc als ajouste, 

Cel de Maience, un Felo» parjure; 

'i’ant a le voi sousduit et encantö, 

Son gonfanon roia! li a livre, 

8775 Senescaus est de trestot le regne, 

iS T e Iaist povre home a la court clemourer 
Fors t/aitours qm il tient en chiertö.“ 

Et dist Soibr«/s: „Trop en avons parle, 

A cent deables sott ses cors commandös.“ 

8780 Apres mengte?* sout li !it aprestö, 

Couchier se vont li baron natnrei 
Dnsc’au matin, que il fu ajorne. 

Au raatinet sont cauchie et par6, 

Au mousDer vont, n’i ont plus demourö 
8785 S’ont le servise Öi et escoutö; 

Et Bueres fu devant le maistre autel 
Agenillons par mmdt grant simpletc, 

De bon euer proie le roi de mäistö: 

„He! diet/s,“ dist Buores*, „p«r la vostre honte, 
S7!)o Si voireinent com je croi par vertö 
Q ue vos cors fu en la virge aombres. 

Au samt nöel nasqttis par dignitö 
{Qui ce ne croit, bu’en a le sens derve), 

Qtie vostres cors fu as Jüis livrös, 


8768 Ka HW. ■ 8769 Eoarz a non RW. — qui] si IIW. — 8770 
qwn i a (—1) R, — 8771 Q«i !i. — asemble R. — 8772 fehlt in P. 
— 8775 le] oest KW, — 8776 preudomme W. — 8777 ceus tient il en 
UW. — 8780 Enpres R, — 8781 sej sen W. — uature KW. — 87S2 
,l«sq«au UW. — 8783 fehlt in KW. — 8784 ont] ait F. — plus ui ont 
arcste KW. — 8785 Le s. ont KW. — 8786 aute BW. — 8787 p. grant 
humüite KW, — 8788 A deprie R, Et de proie W. — 8789 Ha RW, — 
8<90 Si uraiement que W. — de uerte RW. — 8791 en uierge esconse 
enccmse W) RW. — 8792 Et si nasqidtes le haut ior de noel RW. — 
87 94 El nostre U. 
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Er floht Gott um Hülfe für seine gute Sache an. 


8795 Judas en Hst graut träison mortel; 
Qmmt a tel gent ot vostre cors livrG, 
Trente deniers eu reyuf de son gre, 
Mo«lt eu ot poi H träitres prouvGs; 

Eu la crois fustes travillies ei penös 
88U0 Et de la lauce ferus ens el costG; 

Qi/an t on vos ot hors de la crois oste, 
El saint sepulcre fus couchiGs et poscz 
Et au tiers jor fustes resuscitez, 

Enfer brisastes pu/ - vostre pöestG, 

8805 Adont en furent vostre atni delivre, 

Qui en tourment avoient tant este, 

A FAcensiow fustes el ciel montfe; 

Si com c’est voirs, sire plaiws de pite, 
Me laissies vaiutre le träitor provö 
8810 K’a mort mmi pere par sa desloiaute." 
En piGs se lieve s'a l’jmage enclmG, 

11 et Soibcctfs sont del moust/er sevrö, 
A l'ostel sont mamtenant retornG, 

Uri petitet ont au matin digne, 

8815 Buetfes li preus a son oste apele, 

Un chier mantel li a au col posG 
Be riebe vert et d’ermin engoulG, 
„Ostes,“ dist il, „por dieu de mäiatö, 


8795 en] v AV. — 8790 Quo W. — uohtro cors uost liurer (a liure 
W) KW, — 8797 Je son grej par uerte EW. — 8799 fustes] fussc3 AV. 

— 88C0 par lo coste li W. — 8802 fu "W. — Hinter v. 1803: Le jor de 
pasques ce sai do verite RW. — 8807 A rouuoisons F. — es cieulx IV. 

— 8808 q«o iai ci deuiso RW. — 8800 fehlt in AV, — Hinter v. 8809: 
Do de maience que mort pere a tue RW. — 8810 El hois dargonce RAV. 

— Hinter v. 8810: Quant 1». (fehlt R) ot einstut dieu (ihrsu R) depric 
RW. — 8811 lieve] droco KW. — 8812 sevnij torne RAV. — 8813 Kt s. 
venu tot droit a lor dito RAV, — 8814 au] pnr R VV. — 8816 I n m. rit-iie 
AV, Un riehe m. (-j-1) R. —li a tautest, denn; RAY. —8817 Dung r. drap 
W, Duno escarletc R. — et derminc forre RAV, — Hinter v. 8817: Li 
courtois oste» len a mo«lt mercie RAV.— 8818 Sire d. b, RAV. — Hinter 
v. 8818; Enseignea moi se il uows uiont a gre R. 







Rann begiebt er sich zum Königspalast und begehrt Einlaß. 
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Cbmment avrai au riebe roi parlfe?“ 

8820 Et dist Ji ostes: „En ccl palais pave, 

N a encor gaires k'öy l’iaue eorner; 

CommQ li rois ert leves du disner, 

Vostre parole fera bien escouter.“ 

Et dist Soibaws: „Trop pöes demourer.“ 

8825 En une cambre en est Soibrm.s entrös, 

Avoec lui Buetes, de qui il est am Os, 

Avoec als ont Cent Chevaliers arm6s, 

Les haubers ont vestus et endossös, 

Desous les eotes ont ehaint les brans letres, 
8830 On ne vit mie des armes la clartO, 

Duso’äu palais ne se sont arrestö; 

Devant la porte du graut palais pave, 

La s'arresterent, ne sont pas ens entre, 

La porte ert ferme et li veraus coides; 

8835 Et Soibaus a le portier apele: 

„Amis, bi aus frere, lai moi laiens ent rer, 

Je te donrrai du mien au retorner.“ 

Bist li portiers: „Par le cors samt Omer, 
Do de Maiencc le in'a bien deved 
8840 Quc il n’i ait sergant ne home ne, 

Tant qite li rois soit du mengier levos.“ 
Soibrms- l’entent, li saus li est rnüds, 


8819 Coimnent ie puisse R, Enseigniez moi IV. — com [misse au 
r. p, W. — S820 io croi pßr uerite (ca mon penso W) Que li rois est en 

son pales p, RW. — 8822 Je croi quii est ja 1. KW. — duj de E, — $824 

mowlt (bien W) poons d. UW, — Hinter v. 8824: Seignowr or tost pen- 
somes (car penso« K) de basier RW, —- 8826 0 lui fu b. EU". — est] 
iu E\V. — 8827 Et auocc als KW. — menbre RU'. — 8828 vout nestir 

d endouser KW. — 882‘J Desus E. — brans dacier K. — Hinter v. 8829: 

Cliapes afnblent a tant sen so«t torne RW. — 8831 Vors le p, se sont 
achomine KW. — 8834 Fenne ert la p. W, Fermeo Tu la p. (-J-2) E. — 
8835 8. en a W. — lais P. — Hinter v. 8836: Gentis hom sui si uueil 
an ,- oi parier RW'. — 8837 Sai graut besoig damere r. BW. — Hinter 
v. S837 in RW 6 Verse (s. Anm.). — 8838 oimer P. — 8839 si le ma 
d. E W. — 8840 Q?(c ceanz nentre ho«/e de mere ne RW, — 8842 ne 
li ui»t mio a gre KW, 









Un anel d'or a de son doit oste, 

Voit le portier, Panel li a mouströ, 

88-15 „Oevre la porte,“ dist Soibaws li barbez, 

„Je te donrrai cest anel esraerd.“ 

Di st li portiers: „Fel viellars radotfe, 

Pour vostre avoir decevoir me vo!6s, 

Traiies andere, ja chaiens n'enterrds.“ 

8850 Soibrms Renten t, le sens cnide derver. 

Du portier s’est un petit apresses, 

Le destre pie a au guicet hurte, j 

Le portier a andere recul6 

Et tratst l’espee, dont li brans tu ietres, 

8855 Fiert le portier, tel cop li a dormö, 

De si es dens Pa len du ct caupfe, 

Hort l’a a terre devant lui cravente, 

Dist a ses gens: „Signowr baron, eutres.“ 

Et il respondent: ,,Si com vous co/?? man des,“ 

8860 Var la porte entrent li Chevalier membrO, 

Puis le referme Soibuus, li xieus barbez, I 

Sus el palais en a portö les des, I 

El palais sont nostre baron montc, 1 

Trestout ensamble i entrewt arroutc, 1 

8865 Les tables virent par le palais estcr, I 

Nostre baron s’asisent les a les I 

Parmi les bans el graut palais pav6; I 

Li riehes rois a le vin demaude. I 

De toutes pars saillent li bacheier, I 

8870 Do de Maieuce i est prenriers ales. I 

8843 oste] gite R. — 8844 Au mal p. auoit lanel RW, — 8845 I 

dit W. — 8847 Li portiers lot formest la nuapone Hai (Ha II) dist (dit I 

W) il dau veillart rasoto R W. — SS40 Ales; vous en qm eeanz R W. — ■ 

8850 forme??! lou a pese KW. — 8851 aprinie RW. — 885- Don RU. -I 

— a le g. W, — 8854 Puis EW. — tret li. — lo pont fu dore W. — 8856 j 

quas d. R, '|iiü am d. W. — 8S5S sa gent BW. — 8859 a uosfre rolentc j 

RW. — 8861 le] la EW. — vious] fehlt EW. — 8862 El ouec li KW. ] 

— 8863 Au W. — 88G4 Tiostuit R. — 8865 le] les W. — oster W, paue I 

R. — SSC6 sasistrßut R, se sistrent W. — 880 < Desus les Sieges KW. — I 

el] du W. — se $o»t bien are«gie R. — 8869 saillent] sisent P. — eil RW. B 









Sio treten ein und sehen, wie Dooti den König bei l’iseh bedient. 



CL. 

Li rois demande le vin apres mengier, 

Adont saillirent sergant et eseuier; 

Do de Maience i est venus premier, 

En unc coupe a verso du vin vife, 

8875 Devant le roi se va agenillier, 

Yoit le Soibates, le sens cuide cangn’cr, 

Dist a Buevon: „Bien pufe vis esragwr, 

Quant tu vois ci ce gloton lösender, 

Ton pere a mort a so n trenchant ac ier y 
8880 Or le voi si a la court avancier, 

II seit le roi cascun jor au mengier, 

Ber, cor li va cele coupe esrac ier, 

II t’a tolu le plus courtois mestai'er 
Qui onques fust en terre ne sous ciel, 

8885 Guis de Hantone, vostre pere li fier, 

Fu senescaus de la terre baillier, 

Ei eis träistres en est si avaneiös, 

De ta baillie se fait mcmlt baus et f/ers; 

Requier ton droit voiaut ces cherrtfeers.“ 

8800 „Sire“, dist Bueres, „por dieu, cor votts taisife, 
Bien tost serons a l’estor commenc/er.“ 

Et dist Soibaus: „Or oi plait qui bien siet, 
Serons nos ci venu por dosnoier?“ 

Isnelement en est saillis en pife, 

8895 Envers la table en va sans delaiier, 


8871 oipres R. — 8872 et chcialier E¥. — 8873 coruz KV. — 
8875 so cort li, cestoyt TV. — 8876 bien cuida enragier {foreener TV) RAV. 

— SST7 Dit TV. — moalt to dort ennuier ISW . — 8779 acier] ospie TV. 

— 8880 uez ci Tt, uoi cy "W. — aj e« R. — auencie TV. — 8881 tous les 
jours au TV, — 8S82 euvj car R\V. — li va] luy a TV. —- airachor R, 
arrache 51. — 8885 Gui unsere pere de haatone le f, R. — 8S86 de tastet 
ccs* regne RTV, — 8887 en] sen KV, — 8883 Do taiüaie TV, — 8889 
tos droiz R. — voiawz R, dcuant W, — 8S90 un petit rtos teisiez (mac~ 
tendez TV). — 8891 l’estor] lestrif R TV. — S892 dit TV. — 8893 Somes 
nos RTV.— 8894 en] fehlt RAV, — enj sus ses TV, cm (—]) R. — 8895 
Vers la grant t. sen R\V, 





*>48 Zornig entreißt ihm Soibaut den Pokal und schlägt ihn jus Ossicli'. 


Es poins Doon prist la coupe d’or mier; 

Do le regarde si le connut premier, 

La coupe tint, ne le Taut pas laissier. 

Soibösws le Sache ne le vaut espargn/rr, 

8900 La coupe d’or « fait iraindre et brisier, 

Si q ne li vins sor le roi respandiö, 

Son sebelin en a fait tont moulh'er. 

Quant Do le voit, prist soi a courech/er, 

Ponr ce qttel virent li baron Chevalier, 

8003 Soibaut saisi a deus mams p ar le chief; 

Quant sent la coife du blaue haubere doublüv. 
Des armeures se prist a merveiliier, 

Panui la barbe prist Soibrw/ le guemVr, 

Cent pels li fist de la barbe esracier; 

8910 Voit le Soibaus, le seus cuide eang/Vr. 

Hauche le poiwg, eus es dens li assiet, 

Deus dens li fist eu la geule brisier, 

Si q ne du sanc le fist tont vermilliei; 

4 r oit le li rois, vis cuida esraghr. 

SO 13 Sa gent escrie: „Esgardös, Chevalier. 

Car rae prendes cest gloutou pauto/micr, 

Mo« senescal tue bat a men mengter.” 

Adont saillirent sergant et Chevalier, 

Q«i Soibaut vuellent grever et damag/er, 

8920 Dist li viellars: „Signor, traies amer, 

Q ae } par l’apostle c’on a Rome reqtiiert, 

N'en i a nul, taut par ait le euer fier, 


SS96 poinsj mei«s KW. — 8898 la uost RW. — cesser W. — 889!» 
S. laiaohe cui <\ue u doio (doit W) emittier RW. — 8901 espandie UW. 
— $902 Ses garneinenz R, Si q«c scs draps W. — toz RW. — S9o3 ch> 

fi! uit R, oo vit do W. — prent (!. — vergoiguicr RW. — 8904 qacl] jui 

W. — 8005 Do a sesi selb. parmi le c. RW. — 8909 C. paus en K. — 

laj sa RW. — araclier IIW. — 8910 sensj sang W. - cuida RW. — 

8911 par (eu W) mi le vis ic Jiert RW. — 8913 Le sanc en f. encontre 
ual raier RW. — 8914 Ic seu (sang W) cuida changier R W. — 8910 1 ivn 
irioä tost cest veillart p. RW. — 8918 et eseuier RW. — 8919 Q. s. - • 
ioieut domnagiftj- RW. — 8921 <j«c reijuereKt pautnier RW. - 8922 Cili 
en a W. — tant Itardi ne taut f. R W. 










i (er König will ihn dafür bestrafen lassen. 


S’a moi se prent por moB cors empiräer, 

Je ne le face dolant et coureclnö; 

8925 Al jugement des barows chevaliexs 
Me deduirai de gre et volentwrs. 

Gentie«« rois sire,“ dist Soibaws li guenws, 
„Poi vous remembre de Guion le prineicr, 
Qm vous servi au fer et a l’acier, 

8930 Mal guerredon en rens son hiretier, 

Qj^ant je voi ci le glouton losen gier, 

Celui occist qm tant vos avoit chier. 

CLL 

Gentieus rois sire,“ dist Soib#u« li barbte, 
„Faites uos droit, courtoisie ferf?s; 

8935 Yes ci Doon, q?ti de Maience est nes, 

Guion a mort com träitres prouves 
Fa?* träison, ne n’en fu desti'es; 

Ves ci mon gage, se preudre le volez, 

Je sui tous pres vers so?? eors a monstrer 
8940 Q ne il en a com träitres ouvi*6. u 

Li rois l’entent s’a Soibm?/ regarde, 
„Soibaut,“ dist il, „trop estes empmlez, 
fron es i’amende, se faire le volßs, 

Si sera Do a Buevon acordes; 

8945 Mais mo?dt me poise, q«ant vos bat« l’avös, 
Mon senescal, forme??.! en sui irös; 

Pa?* mint Denis, vom le m’amenderes.“ 

j 

Lors park Eueres, !i preus et li senes, 


8923 Se (Quo W) uers moi tret (eourt W) BW. — 8924 Que RAV* — 
dolaut et courechio; Al jugement] fehlt in W. — 8925 des] de R, — 3920 
Me dernenrei H. — 8928 g. au vis fiel* AY. — 3931 le] cest R W. — 8932 
Celui vous (+1) AV. — 8936 como fei p<murez RAV* —* 8937 ne] que 
BW. — 8939 Que RW. — tous sui AV. — moustrerj prouer RAV* — 
S940 come RW. - 8941 seib. a r. RW. - 8942 trop] mor/lt RW. — 8948 
Dt cest afeire lamendiee eo fla mauldis.se W) pernez RW. — 8945 nie] 
men R. — au e s W. — 894(i Mon s. est R. — torment] au euer 

RW. - 8947 deuise RW. 
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[}. bringt seine Klage beim König vor, 


Au roi a dit: „Sire, graut tort av6s, 

8950 Quant en vo court mo» anemi tenös; 

Mo« pere a mort, do«t mo«lt sui adoles, 

Gui de Han tone o !e greno« mell 
De soie part estiius moalt am6s, 

Et vor servoit de bonne volento; 

8955 Ne deust estre de vostre amoar privos 
Do, qui I’a mort com traitres pro uv 6s; 

Ves ci mo« gage, por dien or le ten6s.“ 

Et dist li rois: „Mowlt graut tort en av6s, 

[Venös Tarnende por moi, se vous volez, 

8960 De vostre pere s’est Do b/rn acordes, 

Puis c’a vo mere s’en est puis man 6s, 

Et neporqnant, puis k’a moi est reines, 

Par son grant sens s’est garis et teuses, 

Car je li ai fianciö et jure 
8965 Qw’il n’ara garde pour home qtti soit ues.“ 

„Sire,“ dist Bueres, „mauvais conseil aves; 

Se vous ensi garandir le vol6s, 

De tout en tout vous estes parjur6s, 

Et bien, vos di q ue moalt i mespren6s; 

8970 Par icel dien qwi est mes avouos, 

Ains q ne .je parte de cest palais liste, 

L’irai je prendre voiant tot vo barn6; 

II n’a chaiens Chevalier si os6, 

Se il s’en melle, q«i n’ait le chief caupO.“ 

8975 Li rois Tenteut si en fu trespensös. 

8949 Et dist au roi KW, — 8951 a mortj oscit K, occist \V. — 
miwlt] je RW. — 8952 qui taut ot nobletez KW, — 8954 voleuto> I 
II vos serai en b. loiautez KW. — 8955 de] eu UW. — court amez KW. 

— 8957 rois si le receuez (retenes W) KW. — 8958 Et dit W, Respo/rt 
K. — b. gr. t. aues KW, — 8960 s’est] soit P. — 8961 s’en est puisj 
sest pris et E, cest puis (—1) W. — 8962 puis k'a] quawt a KW. — 8964 
Et R. — Et le W, — fiancie] et pleui W. — 8965 Qoe K. — -iS Vovr 
uoir uos di li. Et vous se faictes W. — estesj serez UVV. — 8969 vos di] 
sachoiz K. — moalt] vous W. — 8970 Par celui UW. •• nies] nosiieW. 

— 8971 Üstö] paue UW. — 8972 tot vo] nos/re "W, uostro U. — 8974 Ri 
R. Et W. chero/ieig P. — 8974 qui] que \V, — 8975 si] malt KW. 













Der König weist sie aber ab. 
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SoibßMS apele Tieri au cors mau Ile 
Et Rohoan, son frere le mainsne: 

„Enfant,“ dist il, „entendös mon pensö, 

II m’est avis k’au roi sommes mellö, 

81)80 Prenös o vos vint Chevaliers membrös, 

Gardös les huis de cest palais listö 
Et les entrees en viron de tous les, 

Q ue nus n'i puist ne venir ne aler, 

Ke eil d’a mont n’en puissent devaler 
8985 Pour la nouvele porter en Ja citö.“ 

Et eil respondent: „A vostre volentö.“ 

As huis s en vont li damoisel mernbrö, 
Cascuns tint nu le braue d’acier letre. 

Ei Soibaws a le fort roi apelö: 

8890 „Gentie«« rois sire, por dien de mäistö, 

Faites nos droit au los de vo barne: 

Ves ci Buevou, mon signor naturö, 

La mort son pere n’a mie eutroubliö, 

Nel penses mie, ce seroit folete, 

8985 Q ue Do soit ja a Buevon racorde, 

Kel sousferroie por l’or d’une eite.“ 

Li rois I’entent, le euer eu a ire, 

„Por dien,“ dist il, „Soiboos, ja n’en gorrös; 
Par cele foi que je doi dien porter, 

9000 V ous en seres courechiös et ires, 

Bien cuit Doon eneontre vos teuser.“ 

Li rois se lieve, qwi moult fu abosmes, 

Et prist Soibtmt si l'a a lui tire 


8876 moulle HW. — 8977 roboant R, raboans W.— qui de lui fu 
aine R, au ge nt corps honove W. — 8978 dit W. — 8979 Or JRW. — 
8980 vint] mit W, — menbre R, arme W. — 8981 liste] paue EW. — 
8982 et eu lez (le W) R W. — 8983 n’i] ne EW, — en cest pales entrer 
1!(V. —8984 nen] ne RW.— aualer W. — 8983 porter] conter R W . — 
8987 membre] prise R. — 8989 fort] fehlt (— 1) RW. — 8991 voj nos/re 
( + 1) W. - 8992 droiture R W. — 8994 Xe'«midies W. — 8995 aeorde W. 

- 8996 coeferroie W. — 8997 a] ot RW. — 8998 seib. dist (dit W) il RW. 

— 8999 qua doi a R. — 9002 qui] que R. — 9003 Sa geut escrie H W. 





352 Soibaut schmäht den König. Es entspinnt sieh ein Streit. 


Et si s'escrie: „Cest viellart me prenös, 

9005 Haintenant soit en ma ehartre avalös.“ 

Soibfwts Fentent, a poi qw’il n’est derves, 

11 prist le roi si l’a de lui boutö, 

En sa chaiiere la assis de so» gre, 

Et dist Soibaws: „Sire, cor vos sees, 

9010 De graut folie xous voi ore iiirö; 

P«r icel dieu q ui est mes avües, 

Puis qtte je sui en la folie entrös, 

Ja mais par moi ne serös deportez; 

Träitres rois ne doit estre gardös. 

9015 Ne doit tenir castel ne iretos.“ 

Rohars se drece, Amaurris li barbez, 

Et Guinemans, q«i'st de lor parentö, 

A Soibrmf courent si le vaurrewt cowbrer, 
Mais Soibaws trait le branc d ’&cicr letrö, 

9020 Oste la cape s’est el hauberc rem6s: 

Bueves meismes est cele part alös 
Et lor escrie: „Baron, ne xous mouvös, 

Q«e, par Papostre c’on quiert en Noiron pres, 
Ja en seriös honi et vergonde.“ 

9025 Q//ant Bohars voit )e branc d'ae/er lotrö, 
ArnVr se traist si est au roi aI6.s; 

Et dist li rois: „Signeur, car xous arm6s, 
Pour l'amour dieu, faites si xous hastös. 


9005 soit] soient P. — auale P, gitoz RW. — 5000 qn’il] fehlt KW. 

— fovsenez RW. -- 90OS Je son gre] ct pouse HW. — 9009 car RW. 

9011 icel] celni KW. — mes] nesflre W. — 9013 ne] ni R. — 9014 duit 

terre garder R. — 9015 ne castel ne eite RW. — 901(3 Roart R, Reart W, 

Raous P. — et mauriz R, es mauris W. — 901" guinemers RW. qui 
fn du RW. — parentes P. — 9018 cowbrier P. — li glotou pariure RW. 

— 9019 trait] tint RW. — branc acere (—1) W. — 9020 ei] en W, — 

9023 ales] tournez RW. — 9022 Si RW. — gloton ne la garrez UW. -■ 
9023 t|«an a rome requiert R, dont dieu donua bou gre W. — 9024 *J 
fehlt KW. — serez toz R. — 9025 reart W, raous P. — vit KW. 

9020 scst trez R, — et au roi e. a. W, au r, e, retome K. 9027 I. 

rois sescrie (escrie W) RW. — 9028 arner R. 







Soibaut läßt Niemand aus dem Saal. Der Körrig ist zornig. 
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Da cest palais or endroit v ous emblös, 

9030 Estourmissibs ma gent p ar ma cit6.“ 

Ei eil respondent: „Si com vos commandfes,“ 
A taut s’en tornent li träitor prouvO, 

Car issir cuident hors du palais pavö, 

Mais as huis out les Soibat^ trouTfe, 
9035 Q ue bt'en les ont cachies et reusös. 

Li traitour sont dolant et ire, 

Isnelement le vont au roi conter; 

„En dou dieu, sire,“ dist Rohars li barbfes, 
„Soibaus nos a honi ei vergonde, 

9040 Cbaiens nous a et pris et atrape, 

Car si fil gardent cest graut palais pav6, 

A poi ne m’ont ie ebief du bu sevr6, 
Retournbs sui outre ma volentO.“ 

Li rois l’entent, mot/lt en fu adolbs, 

9045 Lors a Soibawf träitor apele, 

„Viellars,“ dist il, „fei et desto esu r6s, 

B/en t'i6s pn/* force eemtre moi revelös.“ 

Dist Soibor«s: „Sire, vom dites vostve gre, 
Droit nos ferös, que uos ne qwrona el; 

9050 Se ce ne fait.es, par ma erestientd, 

l’ews en morra qw’eucor est en santb.“ 

cm. 

Ens el palais est B ueves en estant, 
Dejouste lui Soibcms au poü ferrant, 


9029 or endroit] meintena«t EW. — 9030 ma e.] la c. R. — 9034 trouue 
RW. — 9035 Qui les retornent as biauz (au branc W) dac ier lettrez ilectre 
W) El [jaleis droit estre leur (sa TV) volente RAV. — 9037 Au roi m uont 
(out W) si li ont reconte (aconte W) RW. — 9038 — 40 fehlen in TV. — 
9039 bouiz et vergondez R. — 9040 bren pris R. — 9041 gaitewt le RW. 

9042 Pres ne nos (les TV) ont oscis et decoupe RTV. — 9043 sui] so/maea 
RW. — ma] nos KW. — volentez RW. — 9044 — 48 fehlen in P. — 9044 
adole H. — 9040 Viellart S, — dit W. — 9047 fehlt in W. — reuele K. 
— 9049 se il uos uient a gre P. - 9051 saute] sauet« (-f-1) W. — 9052 

fehlt in R 

Sti nimmt, Baeve de Haatooe II, 
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■ !04 Der König will Doon und B. miteinander versöhnen. 

Escou16 a et sousfert longuemant 
9055 FA vit Doon deles le roi estant 

Ft avoec eis Rohart et Guinemant 
Ft Amaurri, le euivert souduiant; 

Do se tint cois et fist moült bei semblatd, 

Li rois li ot jure par sairemant, 

9060 Qw’il li sera vers tous homes garant. 

Bueres saut sus, n’ot mie euer d’enfant, 

Et a pari6 a sa vois hautemant: 

„Rois d’Bngleterre, xom faites pechio graut, 
Quant vos port£s encontre moi garant 
9065 A cest glouton träitour souduiant, 

Mon pere a mort com fei en träissaut, 

Sans desfiance l'occist mauvaisemawt; 

Ves ci mon gage, jel vos bail en presant, 
Pres sui que\ prueve contre lui maiutena/it; 
907U Se ne le fas vaincu et recreant, 

Faites de moi cowme de souduiant“ 

Et dist li rois: „Ce ne vos vaut noiant, 

Car je li ai jur6 par sairemant; 

Mais, s'il vos plaist, or faites p our moi tant 
9075 Q ue vos soiies vers Doon acordant; 

Je vous donrrai dis mile mars d’argant, 

Do s’en ira a Valence la grant. 

Et vos tenrros trestout !c casemant 


9054 a] out EW. — Hinter v.9054: Ja uoudra dire auqwcs de so>< 
talent ft. — 9055 deKsj ioste W. — Le roi regarde et doow ewsement R. — 
9056 Decoste lui RW. — roart KW. — 9057 esmauri W. — qui <it le 
poil ferrant R W. — 9058 li traitor (cuners W) souduiant E W. — 9059 
seleniewt W. — 9060 Que \Y. — 906t? au roi apertement R¥. — 9065 
P our lt\V. — cel E. — 9066 dont iai (sen a W) le euer dolant BW. — 
9067 locit R, — Hinter v. 9067 in RW 2 Verse (s. Anm.). — 9068 jel] 
que RW. — 9069 quel] que W, que ie (+1) R- — en un champ RW. 
— 9070 vaincu] mate R, — 9072 dit W. — ice ne vaut RW. — 9073 
Qwe W. — coaueneut W. — 9074 s*il] se R. — 9075 vers] a RW. — 
9077 Et do ira RW. ■— willanee R, uillance W. — Hinter v. 9077: Hu -u 
contree et a (en W) son tenement RW. 










B. besteht aber auf seinem Recht. 
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Qwi fu Guion, vo pere le vaillant.“ 

9080 „Sire,“ dist Buetv’s, „je n’en ferai noiant, 

Car tant counois le glouton souduiant, 

Ja n'en tenrroit envers moi sairemaut; 

Me feres vos autre droit tant ne quant?“ 

„Non,“ dist li rois, „jel vos jur et creant, 

9086 Vuidiös ma terre, car jo le vom commant, 

Quant vos ne faites lo mien cowmandemaut.“ 

Quant Buenos l'ot, piaius fu de maltalant, 

La cape osta, rte vait plus atargant 
Et est rem 6s el blanc hauberc luisant 
9090 Et tint l’espee, dont li brans est trenchans, 

Moitlt le regardent Chevalier et sergant 
Et li baron d’Engletere la graut; 

Dist Runs a l’autre: „Li rois fait malern 
Quant ensi faut cest Chevalier vaillant; 

9095 Bue?’es est fiers et plains de har dem aut, 

Vous verrOs ja mouvoir tet maltalant 
Dont il tnorra maint Chevalier vaillant.“ 

„Baron,“ dist Bueves, „franc Chevalier vaillaut, 

Qwi m’esgardös et andere et avant, 

9100 Proiies le roi por dieu omnipotant 

Qm droit me face, puis que droit li dem aut, 

Tant ai sousfert q ue ne puis en avant; 

Je ne cuit mie q ue li glous ja s’en vant, 

Quant m'en irai, qu’il reraaigne vivant; 

9079 o io grenon ferrant RW. — Hinter v. 9079: Je le vous (vous 
en W) proi et si le vous commant RW, — Hinter v. 9080: Ja ni aura pes ne 
acordemewt RW. — 9081 glouton] feiern R. - - 9082 Ja enuers moi ne t, 
s. RW. — 9084 Je dom uoirs (—1) R. — je W, ce R. — jur] di RW. 
— 9085 car] que RW. — 9087 ot (uoit R) q ue (qui W) nira autrement 
RW. — 9088 plus ne uet atendant RW. — 9090 Lespee tint au bo« acier 
trenchant RW. — 9094 faut] fait P. — cel R. — Hinter v. 9094: Ne 
li uiaut fere droicture (droit E) tant ne quarat FW. — Hinter v. 9097: B. 
sescrie a sa voiz kautemewt RW. — 9098 Bueves] il RW. — 9099 Quo 
W. — magardez R. — 9101 puis que] qwant ie R, que je W. — Hinter 
v. 9102: Mou enemi voi ci en present (—l) RW. — 9103 q ue ja li g. se 
RW. — 910+ que lo laisse v. P. 
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Soibaut erbietet sich zu einem Zweikampf mit Doon. 


9105 Puls que li rois me faut de jugemaut, 

Ja mais de lui ne tenrrai casemant; 

Ains que m’en parte, le ferai si dolant, 
N’amera mais träitor souduiant.“ 

CLIIL 

Li vietts Soibnws fu dolans et irOs, 

9110 A vois escrie oiant tout Je barnö: 

„Signeur baron, je sui pres de proimr 
Co nt re Doon, que je voi Ja ester, 

Q ne mon signour occist sans des Wer; 
Prenge ses armes, et je irai monter; 

9115 Se ne le puis et recroire et mater, 

Li rois me face a tel honte livrer 
Conane larron qm est repris d’embler; 

Kt s'en sa court ne poons droit trouvw, 
En cest palais, so dietts rae puist sauw, 
9120 Ne remanrra sergant ne baceler, 

Que ne li face le bu del chief sevrer.“ 

Li rois ot duel, ne vaut un mot sonn er; 
Bueues s'eserie, Ji gentiews et li ber: 
„Signeur baron, pour le cors samt Olm er, 
9125 Yous estes ci d'Engletere li per, 

Voits qm deves la courone garder, 

Les jugemens et les consaus down er, 

Ne cuidiös mie q&’gnsi men doie aler, 

Qw« ne me venge du träitour prouvt* 

9130 K’a raort mon pere el bois sans desfler.“ 


9105 conuenant W. — Hinter v. 0106; Des ore (orRi mes son ha¬ 
inage li reut (taut W) RW.— 9110sescrie voiant RW. — 9111 prest n R. 

— monstrer W. — 9113 moscit R. - 9114 et y neraontez (— 1) W. — 9115 

Se ie uel RW, — recroire] neijitre lt\V. — 9117 est pris a atnbler R W . 

— 9119 se me p. d. s. W. — 9121 ie ne f. le eh, del bu RW, — 

9122 ot duel] lento nt W. — vaut| poiit RW, — 9124 omer RW. - 

rone R. — 912T et los] les bons W, et les bons (-J-1) R. — 9129 ine] 

mr/i R. — 9130 ilun pere oscit R W. 





Der Graf von Castro spricht für B.’s Sache. Der König giebt nach. 357 


Li cuens de Cestre s'est en haut escries: 
„Gentiews rois sire, moidt graut tort en avcs, 
Q«i le conseil au träitour crees, 

Vom en serös tenus por fols prouves; 

9135 Dehait ait Buercs et la bouche et le nes. 

Puis q ue taut faites k’a lui estes melles, 

Se ja par lui estes plus deportös, 

Ja n’en sera touchies ue adeses; 

Preuge Soibuuts les träitours prouves, 

9140 Tous les occie, q?^ant de droit li falcs, 

Ja u’en sera de traue horae blasmös; 

Por un glouton traitor parjurö 
Ne deves mie vostre court si tourbler.“ 

Li rois l'entent si a le chief cline, 

0145 Bien set de voir que il dist veritc, 

Moult se repent qtt'il s’en est taut melles; 

Or set motdt bien et s’en est apeuses 
Q«e Do a tort de ce dout est retös; 

Do de Maienee en prist a apeler: 

9150 „Biaus sire Do, et que responderes 
De cest afaire dont estes apelez? 

Tant en ai fait que mowlt en sui blasmes, 
Prendes vos armes et si vom desfendes.“ 
Q«ant Do Ten teilt, li saus li est mües, 

9155 Au roi a dit: „Sire, grant tort aves, 

Mottlt grant pic 9 ’a; ai mo?* oirre apreste 


9131 Cestro] ccst estro (+1) w. — adonc sest escrie RW. — Hinter 
w 9132: Eimers b. duremc^t (malement W) mespraiez; EW. — 9133 Que 
AV. — as traitors RW. — 9135 Dahez R. — et] en RW* — le] el RW. 
— 9137 Se (Et AV) uos i estes en auant (demeno AV) RAV. — 9138 n’en] 
ue R, — serai P. — dor en auant blamez RAV, — 9140 li (lour K) fausiez 
R.W. — 9141 Plus en s< chter tenuz ct amez RW. — Hinter v. 9141; Et 
d© fraDS Lomes on (a AA r ) toutes corz prisez (amez AV) RW. — 91454G 
fehlen in R, — 9145 set] fait AV. — dit AVA — 9146 Lors AV. — que t. 
$en est AV. — 9147 Et sout RW. — quant se fu RAAA — 9149 Li rois 
en prist (a prins A\ T ) doon R AV. — 9150 — 51 Do dist li rois ne tous puis 
plus tenser RAAA — 9156 Car RAAA 




35S Der Zweikampf zwischen Koihaut und Door wird festgesetzt. 


Pour le sepulcre, qt« je doi aourer; 

Prendes un jor, gentiews rois couronös, 

Taut q ue je soio d'outre raer retornös; 

9160 En vostre court voiant tot le barnö 
Me combatrai volentzers et de gre.“ 

Et dist Soibaus: „Traitres parjurös, 

Ce ne vos vaut deus d emers mounees; 

S’estiiös ore de la court desevrös, 

9165 Ja li sepulcres ne seroit aourös; 

Rois,“ dist Soibtms, „mon gage recoves 
Par tel eouvent com vos dire m'orrcs: 

Se cis träitres n’est par mon cors matös, 

De felownie, dont il est apelez, 

9170 Faites moi pondre, ja mar m 5 espa?'gner6s. a 
Do de Maience en est en piös levös, 

Crant ot le cors et les membres form 6s, 

Ainc plus biaus hom ne fu de mero nes, 

Se il ne fust de traisora retös. 

9175 Et dist Robars: „Biaus sire, avant venös, 
Desfendös vos, grant mestfer cn av6s“ 

Et respont Do: „Ja mar en douteres, 

Mors est Soibaus et a sa fin alez; 

Ja ne vivra, tant qw’il soit avesprö, 

9180 Qi(e il ne soit a graut honte Iivrös.“ 

Sou gage do«ne voiant tout le barne, 

Robars le plege, Amaurris li barbes; 

Li rois de Londres le regelt de son grö. 

Hinter v. 9157: Alcr i vueil car einsi lat voe RW, — 9159 ratorne 
K, repairio W. — 9160 de co don sui reste R W. — 9161 de hone uolente 
RW. — 9162 S. parole quant il ot escoute Hai dist il t. p. RW. — 9163 
un denier monoie RW. — 9164 eschape RW. — 9165 ne] ni RW. sein 
W. - 9167 tel] un RAV. — come (+1) W, q«e R — moicz W. — 9170 
me R. — prendre P, — mar me« W.— 9171 A ces parolcs est do RW. 
9173 Nus RW. — fust R. — 9174 restez R, gectez \V. — 9173 dit W. 

— cousins a. alez RW. — 9176 grant] q uc RW. — 9177 Lors R. — 
9179 verra P. — 9180 graut honte] martiro RW. — 9181 donne] tent R. 

— 9182 Roart RW. — et roauriz (mauri W) RW. — 9183 les prist de 
londres la eite KW. 








P>. setzt es durch, an Soihaut's Stelle zu Rieten. 

Soibrms ot joie, ja mais tel ne v er res, 
0185 Contre Doon cuide bzen estre armes; 
Btieves fu preiis et Chevaliers merobros, 
En pißs se drece si est haut escrTes: 
„Signeur barondist il, „or entendes! 
SoiböMS est yieiu, si est ses tans ales, 
9190 De son. eage a soissante ans passes, 
Jugies a droit seionc vo volent6s, 

Se il doit estre contre Doon arm6s; 

II est mes hom, de moi tient s’irete, 

Si m'a nourri et tous jors doctrinö, 

9195 Pour lui vueil estre fervestus et armes.“ 
Li cuens de Cestre s'est en haut escries 
Et tuit li autre en viron de tont lest 
„Damoisiaus sire, gentiews estes et ber, 
Ne poons mie veir ne esgarder 
9200 Qae Soibaus doie en la bataille entrer; 
L’uns de ses fiews soit el camp adoubes, 
U tos meisnies le pö6s b/en tenser.“ 
Buews l’entent, grant joie en a mene: 
Es vos le gage desus Buevon tornc. 

9205 Li Hohes rois a Soibretti apelc: 

„Sire Soibaiis,“ dist li rois, „entendes! 
Le matinet a la court revenrres, 


9184 joie] duel P. — ia si graut ne KW. — Hinter v. 9185: Da 
(De \V) lui combatre fu bien (moult W) entalentez RAV. — 918G Mais b. 
fu chevaliera adurez R¥. — 9187 voiant tont le barnez (barne W) KW. 
— Hinter v. 9287: A sa voiz haute sest li bers eseriez K W. — 9188 
dit W. — 9189 si a son tens use RAV. — 9190 soissante] bien c ent P. — 
passe liW. — 9191 uos loiautez ß, vos/re loyaulte (+ D ^ ■ — 9193 11 
eit mi W. — siretes I 1 . — 9194 doucemeut et souef RAA'. — Hinter v. 9194: 
II et sa fewime au gent cors enore RAV. — Hinter v, 9195 in KW 2 A'erse 
is. Aom.). — 9190 Cestre] ceptre W. — 9197 cf en le RAV. — 9198 estes 
et] nobile K W. — 9200 la] fehlt (—1) RAV. — 9201 Lun RAV. — pnet 
bien fere adouber RAA". — 9202 le] len RAV. — 9205 Li rois de londres 
KW. — 9200 li rois] il or KW. — Hinter v, 9206: A unsere ostel enuit 
mes eu irez KAV. — 9207 Ei le matin RAV. — reuenez R. 





Abends geht B. in eine Kirche, ebenso Doon. 
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Gardös que Buevw soit au raatin arm6s.“ 

Et dist Soibaws: „Si com vom co/wmandes, 
9210 Gentiett.s rois sires, cest träitor gardös; 

S’il s’en estoit fiüs ne escapös, 

Mo«lt vos seroit fierement demandös.“ 

Et dist li rois: „Ja mar en douterös; 

Puis que j’en sui en jugeme«t entrös, 

9315 Diews me confonde et la soie bo?4t6s, 

Se je en sui träitres apeles.“ 

„Sire,“ dist Eueres, „cortoisie ferös, 

Se tos a droit en vo cort me tenös.“ 


CLIV. 

Kap. XII c. B ueves en va, au roi a pris congiö, 

Ö220 A son ostel est el bourc repairiö, 

II et Soibcws o le corage fier; 

Grant joie maiwneut li baron Chevalier 
De si qu’au soir, que il dut anuitier, 

Que li keu orent cowree le mengter, 

9225 Lors sont assis li baron Chevalier ; 

Aprös souper font les napes sachier. 

Bueves s'en va a saint Pol por veil Her 
Descaus en langes, so« mantel sor so« chief, 
r our soie amour i vont maiwt Chevalier. 

9230 Et Do remest ens el palais plenier, 

TI et Roliars, Amaurris au blont chief, 

Cil vont veillier a un autre mouste'er; 

Li träitour parjurö losen gier 
A mie nuit sont retornö arr irr 


9208 au] bien BW. — 9209 Dist seib. sire BW. — 9210 iles ic 
uos pri le BW. — 9211 Qne se il (eil sen W) ert BW. — Hinter v. 9213: 
Que le matin la bataillc en aurez BW. — 9215 le roi do maieste BW. — 
9218 Si uotts droiture en uostre c. t, RW. — 9219 en] sen W. — 9220 
v bourc est W. — 9223 — 25 fehlen in F * 1 . — 9224 le mengicr conree R. 
— 9226 sachier] oster BW. — 9227 B. ala W. — 9229 i vont] vela W, 

i uieillcwt R. — 9230 remait W. — 9231 roarz et mattris RW, — blot 
P, blaue BW. — 9232 Ou W. — 9234 sen retorne/it a. BW. 






B. betet dort die ganze Nacht um Sieg. 
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9235 Et font Doon ens eu un lit couch/cr 
Four resposer et por iui aaisier. 

Plus en sera au combatre legier. 

Et Buer es fit a samt Fol au moustier, 
Devant l’autel se vait agenoillier, 

9240 Damedieu proie de bo» euer et d’enU'er: 
„Glorious pere, qwi tot pu6s justichier, 

Qin en ia vir ge te vausis herberg/er, 
Garissies moi de mort et d ewcorabrier 
Et me laissies mo» chier pere vengter, 

9245 Que Do occist con träitre lanier; 

Samte Marie, vons en vueil je proier.“ 
Tant i estut li gentietts chevaliei 
Q ue jors esclaire, solaus prist a raiier, 
Messe li chante uns abes sans targier; 

9250 Eueres i osfre son branc forbi daehier 
Et son hauberc et son elme d’or mier 
Et son escu et son trenchant espiel, 

Fuis les rachate et les fait esligier: 

Gent mars d'argent en downa volentzers, 
9255 Fuis sen repaire a son ostel amVr 

El iist son cors mcmlt bten apareillier. 

CLV. 

Des or est Bueres el bourc a son ostel, 
Soibou/ apele, qui le peil ot melle: 
„Aprestes moi Arondel Fabrieve.“ 


9235 ens en] dedens AV, denz K. — 9236 lui] meulx W, — 923S 
au] ol K. — 9239 lauter R. — se vait] sala RAV. — 9240 entier W. — 
9241 0. sire RAA’, — tot as a juger IV. — 9242 te losses h. RAA’, — 
9243 mort] mal RAV. — 9245 au branc forbi daeier RAV, — 9250 offry AV. 

— 9251 elmo vergier RAV. — 9252 espiet R, espio W. — 0253 les) Ie RAV. 

— les] Ie RAV. — fist AV. — 9254 T 7 int RAV, — donne W. — 9255 sen 
lotourne AV. — Hinter v. 9256: Chauces ot liebes et esperons cbaucicz 
RAA’. — 9258 ot le poil RAV. — Hinter v, 9258: Sire dist il eatendoz 
nion pense R. — 9259 Fetes ueuir R. — a. le mue AV. — Hinter v, 9259: 
Et soit taut tost deuant nos e/isele R. 




•>ß- Am Morgen ersehe ißt L. zuerst gerüstet auf dem Kampfplatz. 

92G0 Et dist Soibßi«: „A vostre rolentö.“ 

Enrai la place ont un tapi getd, 

Buevon i ont beleraent amen6, 

Sor le tapi s'est: assis de son gre, 

Cauches li cauchent, q//i mottlt orerat bo»td, 
9265 Uns esperons )i ont es pids fremds, 

L'auberc li vestent, q?n fu blans et serrds, 
Ses cownissances orent moult grant biautd, 

El chief li Jacent un vert elme gesme. 

Au flanc senestre a chaint le brarac letrd, 
9270 Et Tieris a le destrier aprestd, 

Siele ot d’ivoire, li archora sont dord, 

De si au pie l’ont tout acouvetd 
De couvertnres, qui fisent a löer, 

No doutent armes un d enicr mowned, 

9275 Desour les armes ont un tapi riie. 

Q«ant li destriers se vit si atornd, 

Eierte demamne si a des pids grate, 

Eueres i monte por son estrier dord, 

Tieris li porte son fort escu liste 
9280 Et Roboans so« espiel acerd, 

Contreval Londres s'en est ensi towrnes, 
Moult le regardent la gent de la citd. 

Desous la Tour fu li cans devisds 
En une plaiwne q«i motflt ot de biautd. 


9260 Sire dist il R. — 9261 tapiz RAV. — 9262 ysnolement (mei»- 
tenant R) mene B¥, — 9293 tabi P. — II sest (Kt est \Y) asis sus 1c tapiz 
eure RAY. — 9264 chaucent ly ehauees AA'. — 9265 es pies] ou chief IV. 

— 9266 Hauberc R. — serre PF. — Hinter v, 9266: La maille iert dor 

ct li chauel (clauain AY) ourez (ouure AY) BW. — Hinter v. 912G8; l'ns 
liebes ccreles im*t desus pouse R, I.o serche iert riebe qnil ot ou chief 

ferme AY. ~ 9270 le destrier] arondel EW. — 9271 Hole RAY. — 9272 

aus piez R. — 9273 Ses RAY. — firent mo«lt {bien AV) RAY. — 9274 
doute AY. — 9275 Dessus RAV. — un] fehlt (—1) P. — tapis (poile R) 
gäto RW. — 9276 destriers] eheuaus EW. — 9277 dez piez (du pie AY) 
äuoit RAY. — 9278 estrie RAV. — 9279 liste] bende RAY. — 92SO roboant 
R, raboans AV. - espie RAY. — 9281 sen sowt R\V. — oi«si ale R. a luy 
tourne AY. — Hinter v. 9282 in R\V 4 A T ersö (s. Anm.). — 9284 qui on \\. 





\ uch Doon wappnet sich. 
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9285 Li cans fu dos en viron de tous les 
De boniies liees, li rois Tot oowzmandö; 

Buez?es i entre sor Arondel armes, 

A pi6 descent sous un arbre ram6. 

Li viet/s Soibaus l’a moz/lt bol aparle: 

9290 „He! Bueues sire, pour dieu de maiste, 

Au bien ferir metes vostre pewsö, 

N’oubllös mie Josiane au vis der, 

Q//’en amenastes de Mo»branc la eite.“ 

„Sire,“ dist Eueres, „por noient en par lös, 

9295 Ja li träitres n’avera pöestA“ 

CLVI. 

Des or est Bueres par desous l’arbre a pie, 
Entor lui sont si baron Chevalier, 

Et li rois fu en son palais plenier, 

Dist a Rohart: „Trop pöes atarg/er, 

9300 Vostre parent faites apareillier, 

El camp est Buores, armfes sor so» destrier, 
Qi/i vos atent, mo/tlt li puet anoier; 

Eaites errant, por dieu le droitur/er, 

Soit li bataille, qzti ne puet respitier.“ 

9305 Dist Rohars: „Sire, bzen fait a otroiier.“ 

Doon amaimient, qwi le corago ot fier, 

Li träitour Ten mamnent sans dangzer, 

Un cuir bouli li vestirent premier 
Et par desus un blanc hauberc doublier, 

9310 El chief li lacent un vert elme vergier, 

Le branc li ehamgnent a son flanc senestrier, 
Tin autre en pendent a I’arqon du destrier 


9285 Clos fu (fehlt K) li chans R¥. — 9287 sus R, souhz W. — 
5289 len auoit. apele R1V. — 9291 Rn IV. — 9293 Que IV", — duuheforfc 
la cito RW. — 9295 ni aura R¥. — 9296 a] ei U. — 9297 sont] furent 
V . — si] mairtt RAV. — 9299 roart R¥. — 9303 errant] corant VV. - 
doon aparillier RW. — 9304 Quo la b, ne puet plus r. RVV. — 9305 ro¬ 
art R¥, — 9307 larment s, atarg/er RAV. — 93)0 lyaume q ue fu dac ier 
AV". — 9312 Vne P. 









(Costume estoit a baron Chevalier, 

Quant il aloit en graut estour plem'er, 

9315 Que dem espees portoit por soi aidier), 
Ksperons d’or li out ferniö es pies, 

Devaut la sale ameinent son destncr, 

Q«i fu cjaingles et b*en apareillies; 

Do i monta par le senestre estrier, 

9320 Amaurris porte et l’escu et i'espiel, 

De si au camp ne vaurrent atargier; 

Quant el parc furent andoi li ehern Wer, 

Li rois les vit de so» palais plenier, 

„Dieas,“ dist li rois, „qui tot pu6s justicier, 
0325 Queis deus baro»s! Meudt par font a prister; 
Li quels qu’i muire, ert morteus enco/Hbrier, 
Dietts soit au droit, si en doit on priier.“ 


CLYII 


Or sont el camp li baron naturel, 
Ambedoi sont moult richemeut arm6: 
9330 Li fei Rohars a Doon apele: 

„Cousins,“ dist il, „pour dieu de maistö, 
Gardes, de vos soions tuit hounere; 

Se le venqwite, ce vos di par verte, 

Del roi ferons toute no volentß.“ 

9335 Et respont Do: „Ja mar en parierte; 
S'au sairemeut ne sui hui encombrte, 

Je ne dout home dem dmiers mounees; 


9313 — 17 fehlen in P. — 9315 Que] fehlt in HIV, — 9317 forme 
TV. —• ameue^t TT r , e« nioinent R. — 9319 le] son RW. — cstrie I! TT 
— 9320 Et mauriz li bailla son cscu rt lespie R, Et amauri son espie a< fi ro 
TT'. — 9324 He deus dist (dit TV) il glorieus droiturier RTV, — meuflt 
font (bien fait TV) a resoigu/ef RW. — 9326 qu’i] que RW. — ert] cest 
RTV. — 9327 si en] eins! R, aussi TV. — 9328 naiure R W. — 9329 sont] 
furent RTV. — 9330 fels roarz R, fei roaz TV. — 9331 cousin RTV. — 
par d. le droiduricr TV, — 9332 pur nos R. — soient TV. — 9333 Se poez 
fere que b. soit mate RTV. — 9331 ferei li. — ma R. — 9335 i ait lest W) 
■Joute RTV. — 9337 un d enier inonoie RTV. 
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Mais je vom di selonc ma loiautd 
K’a tort occis Gluion, le viel barbö, 

9340 Pour sa moullier au gent cors honoard, 

Q ue plus amoie q ue nule riens fors de.“ 

Et dist Rohars: „Ne vom caut d’aconter, 

Li sairement seront bz'en oubli'6.“ 

Li riclies rois de Londres la eit« 

9345 A quatre contes a fait le camp garder; 

Li fei Roliars eowtmencha a crl'er: 

„Gentiews rois sire, por dieu de mäistd. 

Metßs ensamble ces barons natures, 

Les sairemens en vueillies oublier.“ 

9350 Et dist li rois: „Por noient en parlgs, 

A lor droiture les couvenrra passer,“ 

Toute la gent de la bowne eite 
De tous mestiers laissent le labourer 
Pour la bataille veoir et esgarder; 

9355 Et li rois a fait les sains aporter 
En une casse, qwi mtmlt fist a liier, 

Komi la place font un tapi riier; 

Li rois i fu et tuit li autre per, 

Tant en i ot q ue je nes sai nomraer, 

9360 Les dem barons i ont fait apeler, 

Bueves a fait son hiaume a or oster 


9338 coiement (coiment R) a cele RW. — 9339 au träne letre 
R V. — Hinter v. 9339: En traison fu morz el bois rame RAV. — 9340 
Ce üst sa fern me qui le mont cojh mawcle RAV. — 6341 lamoie RW. — 
fürs] souz R, cest AV. — 9342 de doubter AV. — Hinter v. 9442: Car 
vb je puis si bien espleiterei (esploictier W) RAV. — 9343 si seront R, 
seront tuit AV. — 9345 fist bien le RW. — 9349 metez en o. RAV. — 
9350 dit AV. — 9351 Par RAV. - Hinter v. 9351 in RW 2 Verse (s. Anm.j. 

— 9352 de londres la c. RAV. — 9355 a fait] fait W, fist la R. — 

la aporter AV. — 9356 de mordt grant ilignete Sunt les reliques Ue meint 
saiut ertnore RAV, — 9357 font] fut W. — tapiz giter R, tapis gecter W. — 
9358 La fu li rois RAV. — autre] douxe R, set (—1) W. — 9359 Et meint 

haut prince R. — nes] ne RAV. — 93C0 font uenir por iurer RW, — 

Hinter v. 9360: Et il i uindrent ne lousererit ueer (muer W) RAA r . — 9361 
De son chief fist b. s. h. oster RW. 
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Beide beschwören feierlich ihre Aussage. 


Et la ventaiüe du blanc hauberc sasfrd, 

Et Do le sieu saus plus de l’arrester; 
ßuem s’abaisse, as sains s’est aclinds, 

9365 Agenillons s’est en haut escr'ids: 

,,Or ra’entetides, franc Chevalier iuembr6, 

Si m’äit diews et li saiut lionerd 
Et tout icil de la cresti’entd, 

Se il me puisseut aidier pur lor bo??td, 

9370 Q ne cis traitres q ue je voi ei ester 
Occist more pere com fei sans desfrer, 

Par träison li ot le chief caupd; 

Mais, se dieu plaist et la soie bontd, 

Anqui li ert mowlt mal gwerredond.“ 

9375 Buere a les sains baisids et aourds; 

Do do Haience Pa pur le pomg coubrd 
Et li traitres s’est en baut esc ries: 

„Si m’äit dieus, Buettes, menti avds. w 
As sains s’abaisse, mais n’i a adesd; 

9380 Ei dist Soibaws: „Cis glous est purjures." 

Et li baron sont es chevaus morote, 

Les escus prendent et les espie/w qwarrds, 

Puis sentreslongent un arpent mesurd. 

Et li rois tu en son palais pave, 

9385 Dejouste lui Soibuwa- au poil melle, 

As grans fenestres sont andoi acoutd; 

Li quatre conte hardi et adurd 
A cui li rois ot le camp commandd 

9362 du blaue] de son R W. — 9364 B. se besse (le baise W ) li W, 

— pour les sains eneliner V. — 9365 et comeince a iurer RW, — 9367 
li] sil W. — 9368 tuit li autre RW. — 9369 Si me puisseut il(+2) K. 

— Hinter v. 9369 Aucui el champ quant mestier en aurei KW. — 9370 
eist R, eil W. — 9371 com fei] a tort KW. — 9372 otj fist KW. — 
eouper RW. — 9374 Aussi W — est W. — 9375 steht in RW hinter 
v. 9370. — Puis R. — 9376 coure R, combre W. — 9377 Et sest taut 
tost mowlt haut (—1) R- — Hinter v. 9378 in RW 3 Verse (s. Anm.). — 
9379 pot adeser RW. — 9381 es] as RW. ~ 9382 Lor RW. - lor RW. 

— espie quarre W. — 9383 entre aloigneut ff, — arpent] espie W. — 
9386 eseoute W. — 9387 conte| duc P. 










Doon versucht sich mit B. auszusöhnen; B. weigert sich. 
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Se sont tont quaire maratenant escr'fe: 

9.390 „Ales ensamble, franc Chevalier membrö, 

Diews soit au droit p ar la soie bowtO!“ 

Q»ant Do l’entewt, tout a le saue müe, 

A pi6 desceat du destrier abrievö; 

Ou voit Buevon, si l’a bei saltiö: 

9395 „Fiews a barou, pour dieu de roäiste, 

Pour l’arae au pere q«i toi a engenrrt 1 , 

Q ue die?« en ait et manaide et pitö, 

Car sousfres ore q ue soions acorde; 

Je te plevis la moie loiautO 
y400 Q ue n’enterrai ja ruais en ton regn6, 

En ceste terre n’en viron ne en le, 

Outre le mer ert mes chemins tornOs; 

Se je ne sui rapeles par ton gre, 

Ne revenrrai ja mais en mo« ae, 

9405 Tes bora serai oiant tot le barnß 
Et te ferai mamtenant feutA“ 

Et respont Buev-es: „Or oi graut folete, 

Je nel feroie pour les membres colper; 

Se t’en laissoie aler a sauvete, 

9410 Tost me feroies courechiö et ir6; 

Mon pere as mort pur ta desloiaut6, 

Ne te poroie am er por home ne, 

Ja dieu ne place q ue soions acorde, 

Des q ue je t’aie honi et vergondo; 

9415 Va si remonte, trop avons demourA“ 

„Pur foi,“ dist Do, „trop es desmesurös, 

9389 taiPW. — 9390 franc baron nature RAV, — Hinter v. 9390 in P 
2 Verse (s. Anm.), — 9392 tout a] si ot RAV. — sanc] sen R. — 9393 
abrieve] seiourne AV, niuc li. — 9394 si len a apele RAV. — 9396 aj ot R\V. 

— 9397 et. merci et RAA'. — 9398 Car (Que AV) soions RAV. — qua soions] 
inoi et toi RAV, — 9399 la] en AV. — 9400 Qm a (en AV) hantoue RAA r . 

— iour n enternd RAV. — 9401 Ken AV. — enuiron et AV. — 9402 p our la 

pez men irei R AV. — 9404 ae] regne P. — 9405 veant RAV. — 9406 te] 
ten l{\V, — volentiers feaute R W. — 9408 Se ne AV, — pour nule riens 
souz de RAV. — 9409 Sor ten (te W) RAA r . — 9412 Ke tameroie pow nul 
(—]) R. — 9414 Taut qwe RAV. —afole R. — Hinter v. 9414: Et de ton 
cors feto ma volente RAV. — 9415 Vas W. ■ 9410 trop) mowlt RAV. 
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Aisdarm beginnt der Kampf. 


Encor te pri pour dieu de inüistG 
Q?<e nos soions moi et toi acordö; 

Ne cuides mie q ue j’aie couard6; 

9420 Var le signeur q?di niaint en trenitö, 

Aitis qm soit vespres ne sotaus escoMrts, 

Te euit je faire courecie et ir6.“ 

Do remo/ita, plus n’i a demoure, 

A son col pent son fort escu liste 
9425 Et en ses poins prist so« espiel quarrt, 

Buevon desfie de dieu de mäiste 
Et Eueres lui, q«i ne Fa point anie. 

Lors s’entrevienent de grant ire embrasö, 

Ja mais a pais ue seront acordö, 

9430 Ains ert li uns hounis et vergondes. 

Do de Maienco fu plains de grant ftertß; 

Se il ne fust de träison retes, 

N’eust tel horoe en la crestiente. 

Et dist li rois: „Franc Chevalier raembrö, 

9435 Ja en verrfe un des barons verser, 

C’est gratis damages qw'il ne sont acordu; 

Li quels qu’i muire, c’est damage et pite.“ 

Dist SoiboKs: „Sire, por dieu laissi£s ester, 

Laissi6s combatre les vassaus adurfe, 

9440 Dlet/s soit au droit, se il li vient a gre." 

Li doi baron, qui se sont desfie, 

9417 Je te depri P. — 9418 Qxe tu souflnses (feisses AV) q«e 
fuissoMS RAY. - racorde R. — 9419 cuide li. — 9420 Que p ar reim RAY. — 
9421 te cnit si atourner W. — 9422 Que tu seras AV. — Hinter v. 9422 in 
RAV 8 Verse (s. Anm.). - 9423 Tantoxt remonte RAV. — ou destrier AV. - ■ 

seiorne RAA'. — 9424 fort] bon R. — liste] bende RAY. — 9425 Aprex 
sesi son bon espie RAV. — 9420 Tot meintenant a b. defüe R AV. — 9427 
point] pas RAA'. — 9428 embrasef alume KW. — 9429 a pais] md ioi 
RW. — 9430 A. en iert luo morz et a fin ale RAV. — 9432 dieux plus 
reste ( —1) AV. — 9433 home] prince RAV. — 9434 frans ebevaMers P. — 
foi que ie doi a de R AV. — 9435 T.i uns des deus sera eweui faussi W > 
uiate RAV. — 9436 gr. doleurs quant (qui AV) ne RW. — 9438 por dieu] 
iee RAV. — 9439 les ebeualiers menbres RAV. — 914U p ar les soues bcm- 
tez R, p. la seue bonte AV. 
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Se vont ferir sor les escus bernlös, 

Q ue il les ont sous les boticles trö6s, 

Mais li hauberc sont et fort et serr6 
9445 Et li baron hardi et adur6; 

Li uns n’est gaires de l’autre deport6s, 

A la graut force des chevaus abrievös 
Out les espietis brisibs et trowchonbs, 

Outre les portent li des tri er sejornö; 

9450 „Bueres,“ dist Do, „p«r ma crestiente, 

II nvest avis que bi aus est li jousters; 

S’or eussons deus espiews acerbs, 

Tost veist on de nos deus la fiertb; 

Se li uns ert u cheus u vers6s, 

9455 Cil q?« seroit sor le clieval rem 6s 
Aroit le los des barons naturös.“ 

„Par dieu,“ dist Buer es, „vos dites verit6. i£ 
Mamtenant ont deus espiews demandös; 
Kollars i court, uns träitres prouv6s, 

9460 Dens en aporte trenciians et afiles, 

Mais l'espiel Buei’e a en deus lieits cis6. 

Li vieas Soib««s o le grenon mellö 
De cel afaire s’est bien garde donbs, 

Le roi en a maintenant apelb: 

9465 „Sire,‘ ; dist il, „ja mais ne me cre6s, 

Des deus espieizs que cis a aport6s 
Si li uns n’est empniös et fröös.“ 

Et dist li rois: „Or tost si l’apelfes.“ 


9443 les ont] sont (—1) W. — 9444 li] lor RW. — sont et] furent 
li W. — 9146 Et liut uers laut re forment airo R. — 9448 lor espiez RW. 
— 9450 dit 4V. — 9451 Or RW. — biaus] boos RW. — tust R. — 
9452 espiez RW. — 9453 les fiertez RW. — 9454 fehlt in RW. — 9455 
reines] montez RW.— 9456 des prinoes et des pers RW. — 945S espiez 
RW. — 9459 Roarfc RW (und so immer). — uns] ly W. — 9461 Lespie 
bueuo» RW. — eise) froez R, froe W. — 9462 Mes s. (—1) RW. ~ 
9463 fehlt in P. — done RW. — 9464 L. r. apole de <jni il ert priues 
P. — 9466 Se li espiez RW, — 9468 Co sauroi io dist li rois a no« de 
Or tost dist il et si le mapelez RW. 

StimmiDg, Hnore de Hnntono II. 
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Rohart's Versuch, B. dabei zu benachteiligen, wird vereitelt, 


Lors fu Robars devant le roi menös, 

9470 Mo/dt tu li glous conreciös et irös, 

Les deus espiews a au roi delivrös, 

Li rois les a ambedeus regardös, 

L’un a coisi qwi fu frais et qwassös; 

U voit Rohart, si Pen a apelö: 

9475 „Var foi, Rohart, 11 dist li rois „tort aves; 
iSe ne cuidoie que j’en fuisse blasmös, 

Ja seriös luös fors de ma court getös, 

Fiews a putain, fei träitres prouvös, 

Pour k'as tu fait si grans desloiautös?“ 

9480 Dist Rohars: „Sire, merci, por l’amor de! 
J'aim mon neveu, n’en doi estre blasmös; 

Se diews ce do«ne et la soie bontös 
Que Do repaire du camp ou est entrös, 

Servira vos de boine volentö.“ 

9485 Li rois a fait deus espiews aporter, 

Ambedoä furent trenchant et afile, 

Tao tost les äst as deus barons I irrer, 

CLVIil. 

Li doi baron furewt enmi le camp, 

Do de Maience tint so« espiel trencha«t 
9490 Et Büeves l’autre au her cowteaemant; 

Lors s’entreslaissent li barow fieremawt, 

Les destriers brochent, qtn ne vo«t mie la«t, 
Grans cops se do«nent sor les escus devant, 
Dessous les bouoles les vont tous pourfenda/d, 


9471 eapiez RW, — 9473 a] on H W. — quasses] froez RW, — 
9474 voit] va W, — 9475 foi) dien W, de R. — dit W. — 9476 Si io B. 
— j’en] non li, ie ncn (+1) Vi- — 9477 luös] fehlt RW. — 9478 fels 
mau RW. — 9479 P. quov as f. W, — graut desloiaute W, - 9480 anmr 
RW. — 94S1 ai P, — n’en] ne W. — 9483 retourne W, — dn graut 
estor champe RW. — 9484 volentiers rt de gre RW. -- 9485 Lors fist li 
rois RW. — espiez RW. — 9489 espie RW. — 9491 Dont HW. — 
sentrelaissent P, seutrenieuetit RW. — 9492 qui] <\ttr R. — 9194 fehlt tu 
P. — tous] fehlt {—1) R, 
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9495 Li dui hauberc furent fort et tenant, 

Et li chevai furent formest courant 
Ei li baron hardi et combatant; 

Si s’entrehurtent, les fus vont pepoiant, 

Et les esclices volent enmi le camp; 

9500 Cascuns a trait fors del fuerre le braut 
Et s’entrefierent et raenu et souvant 
Parmi les hiaumes pai«tur6s a argant; 

Fors fu li hiaumes qwi del braue se desfant. 
Buem fs'ert Do, ne 1’espargcD noiant, 

9505 A raowt en l eime le feri un cop graut, 

Q ue flours et pieres eontre val en esparat; 

Do de Maience vait le chief trestornawt, 

Desua 1‘espaule vait li braws descendant, 

Trenche la maille del bow hauberc tenant 
9510 Et du cuir trenche trestot de si au sanc, 

Plus de (lens doie de la char li pourfant, 
Eucontre val en vait li sans raiant; 

Bueres li crie a sa vois en oiant: 

„Par dieu, träitres, n’avrfe de mort garant, 

9515 T ous i morrfes a duel et a tormant, 

Mar acointastes la mort Goion le blanc.“ 

Do de Maience, q??ant la parolo entant, 

Mo?dt ot le euer coureeiö et dolant, 

Mowlt pur fu fiers et plains de maltalant, 

9520 S’or ne se von ge, il ne se prise un gant; 

Le destrier broche, qui les grans saus powrprant. 


9490 forment] fort et P. — 9498 fuz vont tronconant R¥. — 9501 
mojdt inenu RAV. — 9503 Fors haubers ont P. — q ve R. — 9505 qui ua 
iws descendant R, que fort va reluisant AV. — 9500 espant] descent AV. — 
9507 le] son R. — tomoiant RAA’. — 9509 cenf inailles RAV. -■ dou hauberc 
reluisant R. — 9510 du] ls AV. — Ft le cuir et la char (-{-2) R- — li trenche 
iwsqwau saue R, du baubare jusqjrcs a ta«t AV. — 9511 doie] daie R, dois 
AV. — li] le AV. — 9512 corut vermeil le (le der R — 1) sanc RAV 4 — 
9513 hauteme«t RAA'. — 9514 ja ny aurez g. AV. — 9516 blaue] franc 
RAV r . — 9519 Fiers fu li glouz RAV. — 9520 Sil R, Se AV. — graut AV. 
— 9521 granz sauz li p. RAV. 
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15. wird ebenfalls von Doou’s Schwerte getroffen. 


Et tiwt l'espee, clo«t bien trenchent li braut, 

Et fiert Buevo» sor so« hiaumo luisant, 

Qmc flours et pieres en va jus abatant, 

9525 Devers senestre vet li braus descondant, 

Que son eseu ala escartelant; 

Quant qu’il ataint de l’espee trenchaut 
Vet a Ja terre contre val abatant, 

Mais eu Ja char ne l’atouclie noia«t 
9530 l)o li escrie a sa vois üeremant: 

Var moü chief, Buer es, mowlt trewche b/en li braws; 
Ains q«’il soit vespres, te ferai recrea«t. u 
„Cuivers,“ dist Bueres, „se dien plaist ie manawt, 
Ja n’avenrra, ce seroit dolor grant.“ 

CUX. 

9535 Li doi baro« so nt du laut ei irfe, 

De bien co?«batre furent entalewtfe; 

Do de Maience a Buevo« escii‘6: 

„Bueves,“ dist il, „s’estions acordfe, 

11 n’est nus hom en la crestiente 
9540 Q«i envers uoits eust ja pöestfe.“ 

„Tais, glous,“ dist il, „trop en aras parlfe, 

Ja dien ne place q«<? soio«s acordfe, 

Tant. que je t’aie le bu del chief sevrfe.“ 

„Ha! glous,“ dist Do, „com es desmesurfes! 

9545 Angois le vespre m’aras b/en esprouvö.“ 

A tant s'en vienent hardi et «dürfe, 

Prtrrai les hiaumes se vont grans cops down er, 


9522 tre«ulie BW. — 9523 Si BW. - 9525 — 28 fehlen in P. — 
9527 esteiut B. — 9529 atoucha HW. — 9530 hautement BW, — 9531 
mon brant KW, — 9532 Eincois le uespre KW. — 9533 man an 1 puissawt 
K W. — 9534—36 fehlen in W. — 9535 sont formen! aire K. — 953S 
dit W. — 9540 ja] la R. — 9541 dit b. W. — 9542 Ja nauendra nul 
iour de mon ae BW. — 9543 tarne Ie chief du bu s. R\V. — 9544 Kai 
foy W. — moult yes W. — desinesure PW. — Hinter v. 9544 in KW 
2 Verse (s. Anm.l. — 9546 li baron nature BW. - Hinter v. 954G in EW 
2 Verne (s. Anrn.). — 9547 se sont KW. — dono?. BW. 
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Si qi \ie Ji cercie en sont esqnartelö, 

Une grant piece a !i caples dur6; 

9550 Bueres s’äire s’a le braue entesc, 

Fiert so n parrastre sor so« hiaume gesinö, 

Le maistre cerde !i a par rai colpö 
Desus la coife du blaue hauberc safre, 

Descent 11 cops, q?ti Doon a grev6, 

9555 Mais li traitres a le chief trestornö, 

Li brans descent sor son escu bend6, 

Qwan qw’il eonsiut abat eumi le pre, 

Sor le destrier est li eops devales, 

Permi le col Pa fendu et caupO, 

9560 Desous Doon est a terre versös. 

Qwant Do le voit, tout a le saue mü6, 

Tsnelement est en pies relevös, 

II traist Pespee s’a l’escu acole; 

U voit Buevon, si !i a escri'6: 

9565 „Va, glous,“ dist il, „oo m es desraesures, 

P«r couarrlie as mon cheval tü6, 

Ice n’est mie pröece ne bontös, 

Mais, p«r samt Piere de Rome la eite, 

Mar le pensas, chier sera comperd“ 

9570 Buer es se doute d’Arondel le mü6, 

A pi6 descent du cheval abrieve, 

De l’autre part Pa Tierri commandb: 

„Amis, maiwne ent Arowdei le mu&“ 

Ei eil respont: „A vostre volentö.“ 

9575 Mais d'une chose a Eueres mal errc, 

9548 Si que le hiaume AA\ — enj fehlt (—1) R. — 9550 s’aj ca 
AV. — sus le AV. — 9554 a doon RAA'. — 9555 chief encline W. — 9556 
desus lesen RAA'. — 9557 Quant qua R. — ataint AA r . — 9558 auale \V. 
— 9559 Par les espaulos RW. — 9561 ce uit moult en fu adolo RAV. — 

9562 en] es AV. — 9563 Et RAA'. — trat K. — 9564 uit RAV. — 9565 

Ha R AV. — dit A\\ — il] do R. — com] moalt R, taut AV. — 9566 conardise 

ft. — 9508 Y>ar lapostre ccm quieit eti uoiron pre R AA'. — 9569 pensates 

RAV. — Hinter v. 9571: Que li gloz do ne li ait afolo RAA'. — 9573 mon 
destrier seiorno RAA'. — 9574 Sire dist i! RAV. — vonlentiers et de grez 
AV. — 9575 mal] bien W. - ouure RAV. 
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Sie kämpfen zu Fuß weiter. 


Qn’il a son branc a Fartjon oubli'6; 

Isnelement est el camp retornds, 

Buecfis voit Do si Fen a apel6: 

,, P ar dieu, träistres, or t’ai fait grant bontÖ, 

9580 Deseendus sui avoec toi en cest pre“ 

Mowlt s’esmerveille )i rois et ses barne, 

Qivant il le vireDt descendu de son gre, 

Et li auqwant des barons du regne 
I/en ont tenu pour trop desniesurfe. 

9585 Eueres tint trait le branc d’aczer leti’6, 

Vers son parastre s'en va tous abriev6, 

Et Do vers lui, qiä poiwt ne Fa doutö, 

Desus les hiaumes sc sont grans cops do?m6, 

Li liiaume fendent, li escu so nt tröe, 

9590 Mais mou\t fort für ent li blanc hauberc safrö, 

Do mort les ont garandis et tensös. 

CLX. 

Or sont a pic enmi la praerie 
Li doi gnerrier plai« de grant baronnie, 

Bien font samblant qw’il ne s’entraiwment mie; 
9595 Do de llaience tint l'espee empoignio 
Ei fiert Buerou sor Flaume de Pavie, 

Que flors et pieres contre val en esmie, 

La bonne coife li garaudist la vie, 

L'espee torne a senestre partie, 

9000 L T n poi irencha de la targe florie, 

Sor le eost6 est l’espee glacie, 

9578 uifc RW, — 9580 avoec toiJ coatre toi K, comme traictor W. 

— 9581 sen merueillent RW. — ses] ii E. — 9582 Q. b. ui re nt (voyant W) 
RW.— 9584 pour trop] a mowit KW.— amesure K. — 9585 tint] a KW, 

— le] son RAV. — 9586 va tous] ala RTF. — 9587 ne la pas refuse RW. 

— 958S les] leur R. — 9589 11 les (Ilhiec W) ent frez RW. — ct leur 
esc uz troez E. — 9590 leur (ly W) hauberc KW, — furent formest (fori 
et W) sene RW. — 9591 et sauues W. — 9593 guerrier] baron P. — grant] 
fehlt (—1) E. — chepo/erie (+1) W. — 9595 empoignie] forbie W. — 
9598 garauti RW. — 9599 a] uers K. — 9600 poi] pau RW. — 9601 a 
senestre partie W. 
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Trenche la maille de la broigue treslie, 

Desour le flaue li a la cliar percie, 

Li sans espant, qwi contre val en file, 

9605 Desous Buevon est L’erbe coulourie. 

De de Maience a haute vois s escrie: 

„Par mo?t eliief, Bueues, m’espee vos desiie.“ 
„Cuivers,“ dist Eueres, „li cors dieu te maldie, 
Je! te rendrai ains Teure de complie.“ 

9010 Seure li cort, plus ne demeure tuie, 

El destre poing tint Tespee fourbie; 

Do de Maience, qi/i la chiere ot hardie, 

Coutre le cop a Tespee drecie; 

Bueves le Gert, qwi ue Tespargue raie, 

9615 La bomie targe li a fraite et trenchie, 

Li braus descent sor Tiaume de Pavie, 

Le cercle trenebe et deront et esmie, 

L’espee torue devers destre partie, 

Desus Tespaule chäi a une hie, 

9620 Trenche les mailles de la broigne treslie, 

Desus le bras li a la char percie, 

De si as os caupee et detrenebie. 

Do de Maience mowlt durement s’escrie, 

Qwaat vit son sanc, k’a la terre rougie, 

9625 Tel duel cn a k’a poi k’il ne marvie, 


9602 les mailles W. — 9603 Desus la hauche K. Dessoubz le branc 
W. — li) fehlt. (-1) R. — trenchie RW. — 9604 espaut] m piert R, en 
pan W. — q. file a graut roidio RW. — 9605 Que lerbc frcsche (la f. 
herbe W) en fu encoulorie RW. — 9606 li erio R. — Hinter v. 9607: 
Rincois le uespre toudrei vom (vous todre go W) la uie RAV. — 9608 dit, 
W. diews P. — plein es de felonie RAV, — Hinter v. 9608 in RAV 
2 A erse (s. Anm,). — 9609 heurc AV. — 9610 ne] ny AV. — 9611 fourbie] 
enpongnio AV. — 9612 q. mowlt sot de boidie RAV r , — !)6l3 l'cspee] sa 
targe RW. — 9614 lej y AV. — 9615 fraite et] pur mi E. — 9617 fehlt 
in P. — entranehe AV. — desront W. — 9619 chäi] descent W. — 9621 
Dessoubz le braue AV, p<?r graut iierto R. — 0622 aus ous R, aus os AV, 
au lart F. — fendue et trenchie KAV. — 9623 Quant oe (le W) uit de d. 
en gram io RAV. — 9624 Qui E. — sonj Iß RW. — qui a t. W. — 9625 
Grant li. — a] ot R. — pres du sang ne murr io W, espris fu de graut iro E. 
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Der Kampf geht ohne Entscheidung weiter. 


Dist a Buevon: „Tu ne m'espargnes mie, 

Mais, par l’apostre q ue on aeure et pHe, 

P ar tans sera nostre guerre fenie.“ 

II tint t’espee, contre mont l’a drecie, 

9030 Xer* Buevon court courechies et plams d’irc; 
Buet’es li a 3a targe apareillie, 

Desous a mis son chief a gar au die, 

Mais Do )e fielt, car il ne Famoit raie, 

La bonue targe li a si atirio 
9035 K'a painnes a, de coi il se garisse. 

CLXI. 

Or so?it ensamble andoi li Chevalier, 

Dietfs! com se pai/me caseims de soi vengtVr! 
Taut fort entendewt as ruistes cops paiier 
Q ue forment sont pen6 et travilliö, 

9640 Esqirartelö sont li liiauoie d'acier 
Et decaupö li escu de quartier; 

En sus se traten t pour lor cors refroidter; 
Mowlt graut pite en ont eil Chevalier 
Qwi les esgardent et avant et arrier, 

9645 Et li auqwant en ont 3e roi proiiö: 

„Gentieus rois sire, por dieti le droitwier, 

Cor pensissife des barons amaisnier, 

Li quels qt(‘i muire, ce sera grans pechios, 
Car andoi sont si tres bon Chevalier, 

9650 II n’a meilleurs en terre ue sous eiel.“ 


9629 Eure W. — Estreint srspee R. — 9632 So» chief a mis d eso uz 
RW, — 9633 lo] i KW. — que (qui W) ne lesperrgne m. RW. — 9631 
Sa R, — targe] broigne W, — empirie W. — 9635 A p. W. — A poine 
i a R — 963S atendent R. ruistes] riches W. — dotier R. — 9639 

travilliej anguoise K, en groisse 4V. — 9640 li] lor KW. — 9641 J01 si 
decaupent les escus P. — li] lenr RW. — 9643 eil] li RW. — 9644 deuant 
ct derrier (darrier R} RU’. — 9015 vont le r. prier RW, — 96-17 Car en 
pensez KW. — apaisier W, acorder R. — 96IS steht in R hinter v. 9649, 
fehlt in W. — qu'i] que R. — 9649 C. awtbedui sont moult hon RW. — 
Hinter v. 9649 :u K 2 weitere Verse (S. Anm.). — 9650 meiileur W. 
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Mt dist li rois: „Par dieu q«i mamt el ciel, 

Se dans Soibcms s’i roloit otroiier, 

Je Yen vaurroie mo/dt p ar amowrs proiier.“ 

Et dist Soibrtiw: „Tout ce ester laissifes, 

9655 Mes sire a droit, diews li puet Wen aidier.“ 

Et Bueres est el grant estour plenier, 

II et Doon tienent les braws d Arier, 

Bien se reqz/ierent, n’ont soing de respargnier. 
Bnet'es s’avance s’ala ferzr premier 
9660 A mont en I’iaume parmi le capelier, 

Q ue flours et pieres en üst jus trebuchierj 
Ne fast la coife du blane hauberc doubh’er, 

Ja l'eust mort, oecis et detrenchie; 

Si fu serreo, ne le pot empirier. 

9665 Eueres resache son braue sans atargier, 

Mais ne le pot avoir ne esracbier, 

Le cop estort sei cuida trebuchier; 

Et a l'estordre qw’il fist du brane d’aceer 
Erapres le poing est li braws pecboies, 

9670 Q ue l'alemele tint en l'iaume d'acter; 

Lors s’estormissent li baron Chevalier, 

Eist I’uns a l’autre: „Te6s, quel destourbier! 
Cist ert vencus, ne se porra aidier, 

Qmint a perdu son braue fourbi d’ac^Vr.“ 

9675 Yoit le Soibtms, le sens cuida cangier, 


9651 dit W. — diou le droiturier KW, - 9652 dansj fehlt RW, -• 
s’i] le 11. — 9653 ilorit KW. — et servil- et p, KW. — 9634 dit W, — 
dan rois ee na niestier RW. — 9635 li] le» E. — 9656 ost] fa RW. — 
9657 Granz cous se donent des branz forbiz (des espees W) RW. — 90?S 
Kt nioielt se poinent lun de lautro ewipirer RW. - 9659 U. liert do quo 
il not mie cliier RW. — 96G3 sanz reeourier 11 — 96t>4 Motflt RW. — 
spjtcz ii verz hianmes dacter RW. — 9666 aracher RW. — 9667 sei] 
q«el R, qui W. — 9668 A ccl estort re RW, — 5669 poing] heut RW. 
— 9070 Et lalumele RW. — demoro el hiautne (—{-1} R* — 9672 vez ci 
graut RW. — ewcowbrier R. — 9673 Vencus est b. RW. — porra] puet 
mos RW. — Hinter v. 9674: Et voit sa gent entor lui esmaiier P. — 9675 
S. lentent (le voyt W) RW. — bien e, enragicr RW. 






378 


So i baut ist tiefbetrübt, während Rjoii frohlockt. 


Trois fois se pasme sor les degrus ariw; 

Quant se redrece, si commence a huefer: 

„Sainte Marie, p ar la vostre pitiö, 

Garissiös hui mon signonr droituner, 

9680 Q ue il ne seit occis et detrenchiös.“ 

Et Eueres tint son escu de quartier 
Et renheudure du brawe fourbi d’aeter, 

II voit sa gent entor lui esmaiier, 

Tel duel en a q ue vis cuide esragier; 

9685 Co q ue il a de son escu entier 

A sour son bras ct tournö et coucbic, 

Vers Doou court por sa honte vengier, 

Grant cop li dorme del poing cpt’il tint d’or m ier 
Parsus son biaume, mais nel pot emprner. 

9690 Do de Maience s’est un poi trais arn'cr; 

Ou voit Buevow, sei prist a laidengier: 

„Glous orgueilleus, or torne a rempirier, 

De la pais faire t’avoie mowlt proiiö, 

Or le feroies de gre et volent/ers; 

9695 Mais, par l’apostle qtre reqwierent paum/er, 

Je n’en prendroie ne argewt ne or mier 
Q«e ne te faoe de male mort jugier.“ 

Prent l’alemele fiel braue fourbi d’aeier, 

Qtt’il ot fiebie en son biaume vergier, 

9700 Do l'en esrache sei goto sor l’erbier, 

Puis tint l’espee s’a l’escu embraeiß, 

9676 not en lui ipfairior BW. — 9677 Ft qaant (-(-1) K. dreor 
(— 1) W. •— 9682 Et m (a AV) son poin RAV. — du] le AV, — lo heu! 
(iou braue R. Hinter v. 9682: Qm il ne sest *lc riens nule esmaiies i 

— 9683 Et uit la g. RAA’. — lermoier KW, — Hinter v. 9683 in liW 
2 A’erse (s. Anm.). — 96S4 duel] iro R. — en ot R, ot b. AV. — no se 
sot eonsillier RAA'. — 9665 a] ot RAA r , — 96S8 du |ion AV, dou heut R. 

— tint] ot AV. — 9689 Par ini R. -- Amont eu liarmo AV. — 9690 — 91 
fehlen in l'. — 9690 sc tret hu ]>o AV. — 9692 tornt'f uie«t R. 9693 
l>e ia pais faire t'avoie] steht auch vor v. 9692. aber am Räude ein Punkt. 

— Mout taure huy de pes faro p. A\ . — 0694 la feroie AA, — 9696 Ja 
RAA’, — prendrei RAA’. -— 9699 uergie R. — 9700 arache AA . — si la 
gete en RW. — 9701 trait iespee AA r , prent sespee R. 
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Buevon cort seure, ne s’est mie atargies, 

B nevcs n’ot arme doot se peust aidier, 

Sou escu gete en travers sour so« ehief, 

9705 Do de Maience fierenient le reqwiert, 

Q ue son escu li a si detrenchie, 

N’en a mais taut dont ii se purst aid*c/'; 

„He! diews,“ dist Eueres, „biaus pere droi Urner, 
Qui tont le mont av6s a justicier, 

9710 Garissics moi de mort et d’encombrier.“ 

Li vieus Soibaws li cor« men ce a hucier: 

„He! Bueses sire, nobile chemfo'er, 

Or nos feres hounir ct eseillior; 

Car pläust dien, qrti tont puet justichrer, 

9715 Que je fuisse ore sous cel biaume vcrgier, 

An qui rendroie au lamm son loiier; 

Bers, cor t’enbuisse sous l’escu de quartier 
Et pren as puins cel gloton losengier, 

Toi lui la vie sans plus de Tatargier, 

9720 Kamerabro toi de la dame al vis fier 

Que tu dois prendre a per ct a moullicr. 41 
Eueres l’entent, qui taut fait a proisier, * 

Bien set de voir li vaillans cbemfo'er 
Que ses paiTastre n’a soi«g de Tespargnier. 


9702 Lors cort sus b. qwil uoloit domagrcr KW. — 9703 fehlt in 

P. — 9707 a] ot KW. — don so poist KW. — 9708 Et KW. - 9710 
contre cel aduersier KW. — Hinter v, 9710: Q*öl (Que W) no me puisse 
ueinlre ne doinag/er (iustiser W) K W. — 9711 li] Io W. — li commence] 
comeiwca K. — Hinter v. 9713: Ou pendro aus forchos et a mort (au 
vent W) encroer KW. — 9714 0 . p. ore a diou le droituvior KW. — 9715 

Q. fuac sire RW. — vcrgier] daeier KW, — Hinter v. 9715: Et ie (si \Y) 
tanisse un escu de quartier KW. — 0716 a doon s. 1. W. — Hinter 
v. 9716: T)o son seruice moult niortel encombrier P, in KW 3 Verse 
(s. Aua.). — 9717 Bier (Her W) car tanbusohe KW. — Hinter v. 9718: 
Ton pere oscit car pense don xongier RAV. — 9719 plus] poinl W. — 
9720 la dame] taraie W. — Her] der R. — Hinter v. 9720 in KW 2 Verse 
is. \om). — 9721 Prendre la deiz RW. — Hinter v. 9721 in KW 3 Verse 
(s. Amn.). — 9722 prist soi a rehaitier RAV. — Statt 9723—24 in KW 
3 andere Verse (s. Amu.). — 972 4 lespargfcr P. 



i 







380 


Es gelingt B., Boon’s zweites Schwort zu ergreifen. 


CLXII. 

9725 Quant Bueres ot Soib aut bten escoutc, 

Moult ot le euer courechiö et ir6, 

Vit son eseu trenehiß et decaupö 
Et son vert hiaume fendu et embarrö, 
Damedieu a doucement reclame: 

9730 „Glorieus pere, aiies de moi pit6 

Et de ma gent. q?d por moi soni ir6. u 
Do de Maience est mowlt desmesurd, 

U voit Buevon, si li a escri'6: 

„P«r mon cüief, Buere-v, tu es a inort livre, 
9735 Ja te sera li cln6s du bu sevre, 

Mais elaimme toi reereant et mate, 

Espoir li rois avra de toi pite 
Si t’en lairra aler a sauvet6; 

Se ce ne fais, tu i6s a fin alö.“ 

9740 „Cuivers “ dist Bueres, „ne l’ai mie en pezisö." 

Buews regarde jouste 1 ui ens el pre, 

* 

Le destrier mort a moul t bien avjsß 
Q uc Do avoit a Fester amene, 

Bimves Fot mort, qwant furent assamhlß; 

9745 Tont in amten ant est cele part al6s 
Et prent le braut a son argen clorß; 


9725 bien] fehlt KW. — 9729 1 p] son W, — et (fehlt R) triste et 
abosme RW. — 9729 N o$tm Seigneur a du euer r« \V, Si comei^eo ihesu 
a reelamcr R\ — 9730 0. p. (sire R) dist b. li senez Aiies de moi et 

(fehlt R) merci ct pitc RW. — 0731 nies lenz <{ne do R, — Hinter v. 9731 

in RAY 5 Verse (s* Anm.)* — 9732 est] fu RAY, — 9733 nit RAY. — Hinter 
v, 9731: Tu nauras ja enuers moi poeste KAY. — 9735 fehlt in II. — 
Hinter v. 9735: Tu neu auras gar an t par home (—1) AV. — 9739 Car te 

el. ore RAA", — 9737—39 fehlen in P. — 9738 aler en ton regne AV. 

9740 dit AA\ — tu as mowlt fol pe#ts§ KW, — Hinter v, 9740: Eiueois 
lauras moult ehleremewt oompare (-f-1) RAV. — 9741 deiouste lui el pre 
RAA', — 9742 moult bien] li bers RAY, — 9743 a| cm RAV. —- 9744 H. 
meisinea (fehlt AY) lot (lauovt AY) occis et tue RAY, — Hinter v. 9744 in 
RAY 2 Verse (s. Anm.). — 9745 De AY, — aleß] toume R. — 3716 prist 
R, tint AV. — dou fuerre la oste RAA*, 









Heide verwunden sich gegenseitig. 
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Quant il le traist, si geta tel clartö, 

Co in me feissent doi graut cierge embrasö, 

11 nel rendist pour mil raars d’or pesö. 

9750 Li virnts Soibaus fu mowlt asseurös, 

II et sa geDt en viron et en les. 

Do de Maience s'est en haut es erlös: 
„Bt^nes,“ dist il, „arriore le metrös, 

Miens est li braus, avant ne V&n, portösV 
9755 „Cuivers “ dist Eueres, „träitres parjurös, 

Il fu pour \oits en cest camp aportös, 

Yous en serös oecis et desmerabrös. u 
Gele part court s’a le branc entesö 
Et fielt Doon parmi Fiaume gesmö, 

97ü0 Q iie flours et pierres en a jus craventö, 
Trenche la coife du blaue hauberö saffrö, 

Qt/e les caveus li a pies du chief res, 

Ens el chief Fa moult duremewt navrö, 

Del sanc qw’il pert est tous descoulourös, 

9765 Durement s’est li cuivers dementös: 

„Ha, las! L dist il. „mar fu ma grans böTitös; 
Mais, par cel dieu qwi en crois fu penös, 
Ains qwe g’i muire, sera chier comperö.“ 
Vers Buevon vint de ferir aprestös, 

9770 D'une retraite le fiert par les costös, 

Desous l’escu a le hauberc faussö, 

Dedens la char l’a durement navrö, 

Si q ue li saus est contre val coulös; 


9747 traist] tint RW. — tel] grant W. — 974S in P 2 mal. — 
Cu?» si (Coine AV) ce füsent RAA'. - graut] fehlt (—1) RAA’. — 97-19 Nö 
lo RAV. — 9750 S. le uit grant ioio en a mene RAV. — 9751 für ent 
aseure RAV. — 9753 metez R. — 9754 nel portorez RAV. _ 9755 C. 
träitres maus gloz p. (—1) R. — 9757 oi decöupe RW.— Hinter v. 9757: 
.la neu seroiz par home ue tense RAV. — 9758 A'ers li cort b. et tint la 
b. letre RAV. — 9759 sus sou biauine R — 9761 saffrej doublier AV. — 
9762 pres dou test li a res RAA'. — 9763 FA en (Dossus AV) lateste la d. 
u. RAA'. — Statt 9764 — 69 in RAV 6 andere A'erse (s. Anm,). — 9770 le 
fori el couste RAV. — 9772 auoit b. naure RAV, 
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Endlich bringt B. dem Docü eine schwere Wunde bei. 


B ueves le sent, mault en fu esfrcös, 

9775 Derrier son dos a son escu gete, 

A deus mams prist le branc d’acier letrO, 

Doon court sus de graut ire embrasä, 

Tant com il pot a deus mams aesmer, 

Fiert son parrastro pcrmi l’iaume gesinA 
9780 Ausi le trenche com un rosel pel6 

Ei la ventaille du blaue hauberc sasfr6, 

Far devers destre est li brans avalez. 

Mault a Doon empiriö et grevO, 

La destre oreille empr6s le chiet’ li rest, 

9785 A tout la face li abati el pre, 

Li dent li perent en viron et en le. 

Do de Maience, q??ant il se sent navr§, 

Del sanc qw’il pert est tous decoulorös, 

Durement s’est li cuivers dement6s: 

9790 „Ha, las!“ dist il, „de male heure fui nes; 

Or voi je bien k’a ma fin sui al6s, 

Var une ferne sui mors ei vergondAs; 

Die?«! mar vi onq/res n'acoi??fai sa biautu, 

Car or en sui hounis et afol6s.“ 

9795 „Cuivers,“ dist Bueres, „par diou, \otts n’i garr6s, 
Or m’est avis q??'ensi es atomAs 
Com est li lerres qui est repris prouv6s.“ 

„Par dien,“ dist Do, „anr-ois le comperr&i 


9774 B. en fu darement e. B W, — 9775 Detries R. — 977 G prist J 
t.int R. — 9777 A do R. - 9778 aesmer] amen er RW. — 9779 rus sen 
hiaume R. — 9780 Le hyaume t. W, Toi cop li dono R. — tot (et W) ia 
escartele BW. — 9782 le branc (le cop W) deualo RW. — 9784 rot R, 
— 9785 Et tont W, 0 tote R. — 9786 perent] pesent W. — 9787 Quant 
do se seut si malemrnt n. RW. — Hinter v. 97S7: De la granf plaie fu 
touz effreez (—1) B. — 9788 est fnus] fu touz R. fu monlt \V. — 97 sfl 
Adonc sest do duremrat d. RW. — 9790 dit W. — mar fu ma grant 
bo«te RW. — 9791 sui] fui W. — 9793 Mar la RW. — 9794 Par li serei 
a martire liure RW. -- 9795 dien] foy W. - ni garirez RW. — 9796 
ausi ies R, ai estes W. -— 9797 Co?«me li R. — Cow/e larron W. — qui] 
qwant R. — pris (~ 1) R W. — 9798 dien] foy W. 





Dooa hält sich jedoch aufrecht und kämpft weiter. 
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Qwe je i soie recreans ne matfes.“ 

9800 Sore li court, le bo?j branc entesfe, 

Lors se racoiUent et sont entremellfe, 

Fierent et maillent sor les hianmes gesmfes, 
Q ue il les ont rompus ei dessevvfes; 

Bien peussifes demie lione aler, 

9805 Ains k’il se soiewt taut ne q?/ant reposfe. 
Do de Maience fu dnreramt greves, 

Del sanc qt/’il pert !i so nt li oeil tourblfe, 
Li cuers li faut, a pot qvt'il n’est verste 
Bneves le voit, adont l’a plus hastfe, 

98lo Car il voit b*en qtt’il est a mort uavrfe, 

For tu ent le fielt eu viron et en le; 

Do de Maience se rest envigourfe, 

Bien se desfent, c\ue mo?/lt ot graut öertfe, 
Il seilt la plaie dont il est agrevfe, 

9815 Tel dttel en a q?te le sanc a niüfe, 

De lui ven gier s'est mowlt bien aprestfe. 
Tant a li caples et li estours dürfe, 

Les vespres sonnent par Londres la citfe. 1 
Buete.s a Do hautement escnfe: 

9820 „Glous, cor te elaiotme recreant et matfe.“ 
„Cuivers,“ di st Do, ,,ains vom ara coustfe, 
Car encor tieng more bow braue aeerfe; 


9799 Qwe soie ia R, Qkc ie yrove W. — 9800 de graut ire ombrase 
RW. — 980.1 le raeoille P. — et] si R. — 98U’2 cliaplent des branz dacier 
len e (leotrez Wj RW, — 9803 Lor hiaumes ont rompu (rouz R) et descer- 
clez RW. — 9804 eussiez RW'. — alc RW. — 9807 furent si oeil R, 
tut tout loeil (—1) W. — 9S0S faut] meut RW. — 9809 uit RW. - 
9810 uit RW r , — qua sa ün est ale RW', — 9S11 Souettt RW', — se 
reuenge (+1) R. — li traitre proue RW r , — ÖS 12 Do le traictre W'. — 
se rest] sest R. — rauigore R, auigoure W'. — 9813 que] qvti W'. — 9814 
do« fu fest \V) desligure R W. .— 9815 a] ot R. — 2c sei» li est mue R, tout 
a !t* sens mue W. — 9810 fu bien (bien fu W) entaleote RW r . — 9817 
des dem harons d. RW. — 9818 Que RW. — par] a R. — 9819 fehlt 
«n W\ — Ta enfes b. a doon apele R. — 9820 cor] car RW. -- 9821 Par 
dien R, b. W T . — ainz laurez compare R. — 9322 mon braue dacier letre 
RW. 
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384 Da gelingt es B., seinem Gegner den rechten Arm ahzuhauen. 

Puls q ne tu m'as en fia desfigurO. 

Je te desfi de dieu de mäistö, 

9825 Au tan t m’aim mort com je fas respassö.“ 

CLXIII. 

Do de Maiertce fu ir6s duremant, 

Ses armeures vit vermeilles de sa«c, 

Mais ratwlt en ot le euer grain et dolant, 

La destre oreille et Ia joe ensemant 
9830 Avoit perdue, si q«’en perent li dant, 

Buevou cort seure si le reqwiert forma»!, 

Mais U sien cop vo»t mowlt afebloiant; 

Bueaes le liert et menu et souvant, 

D une retraite le frort un cop si grant, 

9835 Desus i’espaule devers destre le prant, 

Trenche la maille du bon liauberc tenant, 

La n'i ot Do de uule arme garawt, 

EmprOs i'espaule li va le bras tre»cha«t, 

A tout l’espee li chiet enmi Je camp; 

9840 Buetes li crie a sa vois hautemant: 

„Par dieu, träitres, or va moalt empmwt.“ 
Quant Do l’öi, si en ot marimant 
Ei jure dieu, le pere ommpotant, 

Q ue reprouvier n’eu aront si parant, 

9845 Ne se duftende, tant com sera vivant, 


Hinter v. 9823 in RW 2 Verse (s. Anm,). — 9824 — 25 fehler! in 
RW. — 9827 uit couuertes W. — 9S2S Mowlt ot le euer coroucio R W. 
— 9829 et] o R, a W. — pendant R, luy pent W. — 9830 perduo] 
coupee RW. — qwen] li R, luy W. — 9831 sei r. durement (fiererneut Bl 
RW. — Hinter v. 9831: B. fit-rt lui par mowlt graut mantalant KW. - 
9832 Car il uit do q u& net a. RW. — 9833 Fiert son parastre RW. — 
9834 le] luy W. — le feri R. — si] fehlt R. — pesant W. — 9835 le 
prant] pendent W. — 983G du hon] do son RW. — 9837 Qae nest a R. 
Qm ni owt "W". — arme] rien R. — 9888 Apres R. — le coudo RW, — le 
braz li uet R. — 9839 0 taute (-}-!) R- — drei enz el RW. — 9840 tost 
et isnelemcwt RW. — 9811 or alez RW. — Hinter v. 9841: Or uoi ie t a n 
ta fin uet apiochant RW. — 9843 Dieu en jnraRW. — 9844 Qua r, m l 
(ue W) tendront ia la ient RW, 








Nun ist Doon’s Schicksal besiegelt, 
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Et dist, qw’il velt raorir tout en estant. 

Son escu gete devant lui ens el camp, 

Au poing senestre courut prendre so?? brant 
Pour lui defFendre, rnais ne li valt noia??t; 
9850 Li rois Ie vit et des barows tel gant, 

Q?/i de pit6 ont ploure tenrremant. 

Do de Maience va mowlt afebloiawt, 

Bien voit, si oaup ne valent mais noiarat, 
Dieu reclama, le pere omnipotant: 

9855 „Glori'eus pere, a cui li mo«s apa??t, 

Recevös m'ame, q??c ne voist a tormant; 

Se envers \ous ai forfait mow vivant, 

Biaus sive pere, p ar vo «Mwmandemawt 
Co?«me pechieres a vo mera me rant.“ 

9860 Pitiö ot Buerns, q«ant il l’ot et entant, 

Mais de son pere ot mo?/It le euer dolawt, 
De Fesen fiert Doon en trespassant, 

Q ue tout envers l’abat enmi le camp, 

Sour lui s’arreste et tint tout nu le bra??c, 
9865 L’iaume li oste voiant toute la gant. 

Li ricbes rois i est venus courant 
Et li baron pour veoir son samblant 
Et nis les gar des qwi gardoient le camp. 


984Ö Bien B¥. — dit W. - tout] fehlt (-1) R. - 9847 devant] 
deioustc R, decoste W. — lui el c. EW, — 9S4S son] le KW. — 
Hinter v. 9848 in RW 3 Verse (s. Anm,). — 9S49 Mais sa deffence ne 
li ualut n. RW. — 9850 le vit] les garde RW. — 9S51 ptearerent W, 
pleurent (—1} R. — Hinter v, 9852 Qm (Car W) mault bien virent ne 
puet mes en aua«t RW. — 9853 Ei si grant c. uont (va W) mowlt ape- 
tieant RW. — Hinter v. 9853: Bien set et voit quil sera recreant RW. 
— 985! Dowc RW. — Hinter v. 9854: Par bon courage et de cuersospi- 
rant (repeutent W) RW. — 9855 Sire dist il RW. — Hinter v. 9855 in 
RW 6 Verse (s. Anm.). — 9856 Recoif (—1) R. — tornant P. — ne voist 
a dampnement RW. — 9857—58 fehlen in RW. — 9859 a] en R. - 
9860 ot RW. — Hinter v. 9861 in RW 4 Verse {s. Anm.). — 9862 De sou 
e. le fiert en RW, — 9865 et li uet araebant RW. — 9866 Li rois de londres 
RW. — errarat R. — 9868 Nets les RW. 

Stimminf, Bneve de Hantono TI, 
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386 Er bekennt seine Schuld, und B. schlägt ihm das Haupt ab. 

CLX1V. 

Des or a Buer es son parrastre vers£\ 

9870 Del chief li a son hiaume a or ostö 

Ei la ventaille del blanc hauberc sasfr6, 
Buot’es li a hauteraent eseri‘6: 

„Do, car gehis la träison mortel, 

Car tu vois hiea, tu as to?i tans alö.“ 

9875 „Par foi“, dist Do, „il u’i ert plus cel6, 

Ta male mere m’a mort et afole, 

Par son conseil ai je ensi ouvr6, 

Envers ton pere ivavoie mal pense, 

Nil ne m’avoit de riens cueilli en he, 

9880 Mais pour ta mere 1‘occis el bois ramö 
Sans desfiance s'i fis grant cruautfe; 

Or fai de moi la tiue volentö, 

Li sairement m’oret mort et afolö.“ 

Qwant li haron öirent la vertfi, 

9885 Mowlt s’esmerveillent, l’uns Fautre a regardo; 
Et Eueres n'a son parrastre oubl'iö, 
Isnelement li a le chief caup6. 

Es vos venu Soib«t<if au poil melle, 

Buevou apele si l’a araiso»n6: 


9869 enverse W. — 9870 son nert h. oste KW, — 9872 B. li frans 
(Ly enfes b. W) a doon apele RAV. — Hinter v. 9873 in R W' 2 Verse (s. Anm. . 
— 9874 Tu tois mor/lt bien RAV. — que es a fhi a. AA', tu es a mort Hure 
R, — 9875 ia ne tiert p. c. R AV. — Hinter v. 9875: Be chief en chief 
direi la verite RAA'. — 9S76 Ce fist ta m. se rname ait sauuete RAV. - 
Hinter v. 9876 in RAV 3 A T crse (s. Anm.). — 9877 eisint R, aussi AV, — 
9879 Ne ne R, Ne il AV. — 9880 Eie me fist oscirre el b. r. RAA'. — 
9881 ij^de le mot mande R, quelle mot eowmande \A'. — Hinter v. 9881 
in R AA' 3 Verse (s. Anm.). — Hinter v. 9882: Ton pme oseis fei de moi 
autretel (de moy fay enterro AA') RAA', — 9883 <\ne hui matin iurei Bien 
sei de uoir qj<e il mont encombre RAV. — 9881 ont doon escoute RAA. — 
9SS5 so merueillent AA T . — 9886 B. na mie son pere entro oublie R AV. 
9S87 Yient a doon le chief li a RAA'. — Hinter v. 9887: Voiant !e roi et ;ot 
son. grant barne (parante AA) R AA'. — 9888 venuz s. le barbe AV, seib. le 
uiau cheuu barbe R. — Hinter v. 9888 in RAA' 5Ver.se (s. Anm.). — 9889 
Beuue Ianele AA'. 













Rohart und Amaurri begraben Doon und schwören Rache. 387 

9890 ,.Damoisiaus sire, porrös yous escaper?“ 

„Öil il , dist Bueres, „sire, la merci de, 

Je n’ai nul mal, je yous di par verte, 

Dont tost ne soie garis et respassös.“ 

Et dist li rois: „Die?« en soit aourös!“ 

9895 Buevon en ont en la eite menö, 

Et Doon prendent sergant et bacheier; 

Li rois ne pot sousfrir ne endnrer 
Q ite son cors face p«r Londres träiner, 

Defors la vile font les fourqwes lever, 

9900 Doon font pendre et au vent encroer, 

Et le chief font d’une part enteret’ 

A une eglise, qtte ne vos sai nommer, 

Vielle anciiene de grant antiqwitö. 

Mowlt fu Rohars coureciös et ires 
9905 Et Amaurris o le grenon tnellö, 

De lor parent sont dolant et irö, 

II jurent dieu et la soie bontö 
Q ue, se il vivent longu erneut par a6, 

Qtf’il feront Bueflß courechie et irö. 

9910 La nuit au vespre sont por Doon ale 
Si ont le cors des fourqnes descröo, 

A une part Font mis et enterrö. 

Kap. XIII. Et Buer es est laiens en la citö, 

II et Soibans, li vietts cbenus barbös, 

9890 Atnis dist il ma«lt a en vous honte Porroiz guerir fonnewt (que 
moalt W) estes greue Rü’. — 9891 cg croi en mon pense Se a dieu plest 
bien en eschapere R W. — 9892 Je ne sens mal la merci dcunede RW. — 
9893 fehlt in RW, — Ilintor v. 9394: Bien uos a hui aide et visite R W. 

— 9895 Atant en meinent b. c« (a W) la eite RW. — Hinter v. 9895 in 
RW 2 Verse (s. Anm.). — 9896 Doon ont pris RW. — 9898 facent TV, 
fust R. — traine R. — 9900 La lo font RW. — 9901 lies son chief lireat 
R W. — 9902 si co m ioi conter RW. — 9904 Roarz fu tue alt RW. — 
9905 esmauri W. — 9900 furout mowlt adole KW. — Statt v. 9907—OS 
in RW 3 andere Verse (s. Anm.). — 9909 Ferows bueuora (nous b. W) 
RW. — Hinter v. 9909 in RW 3 Verse (s. Anm.). — 9910 A mienuitR W, 

— per] a RW. — 9911 le cors] son cors R, doon W. — descröe] aporte 
P. — Hinter v. 9911: Et (Si W) lout en loing mointenawt aporte RW. — 
9912 En un coi leu RW. — 9913 fu a londres RW. 
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Kadi 14 Tagen sind B.’s Wunden geheilt. 


9915 Et sa maisnie, u tant a de bontes. 

Li rois apele Sabel et Salatr6, 

Deus sages mires, qt/i de sens sont fond6, 
Si les envoie el bourc eu la cit6 
Apr§s Buevon pour ses plaies sancr. 

9920 Bueres ot mires, les millors du regne, 

Ses plaies firent b/"en loier et bender 
Ei font entrait et emplastre aporter 
Et les espesses li font el cors couler 
Et les puisons qw’il ont fait destemprer, 
9925 Par eis meisme le font si respasser 

K’ain^ quinse jors pot ses armes porter. 

Li rois le va mowlt souvent visiter 
Et li baron, ou ü se pot fter, 

Quant Buenos pot chevauch?Vr et errer, 
99:t0 Vait en riviere por soll cors deporter. 

Un jor s'on est sus el palais montös, 

Li rois le vit, contre lui s’est lev&t, 

Les lui Rassist, puis l’a arraisown6: 
„Damoisiaus sire, gentiew* nobile ber, 

9935 Estes vos bien garis et respass6s? ;i 

„Öil,“ dist Bueve.v, „la merci damed6! K 

CLXY. 

Li rieh es rois s'assist jouste Buevow, 

TI len apele si l’a mis a raison: 


9915 ijiic taut orent honte R1V. — 9916 Sabelj raban R, rabam AA'. — 
9917 Ce (Et AA) sowt dal mirc qui mowlt furewt sene RAA'. — 9918 bueuo» 
a son oste KAV,— 9919 Q«il (Qne AA") !o gueri'.sent de (fehlt AV) la ou il 
(fohlt R) fu naure RAA'. — 9920 Mires ot b. tot a sa volerte Des meillors 

mires (maistree AV) de tres tot le regne l’W. — 9921 tot (des AV) mointc- 

nant b, RAV. — 9922 et ewplastrcs porter R. — 9923 Ron es espices RAA , 

— 9924 rjMÜ firent RAA'. — 9925 P. lern- meuincs laut fet si repasser (re- 

poser AV). *— 9926 Q«an RAA'. — ses] bien RAV, — Hinter v. 9926: Et 

cheuanchier et venir et errer (aler AA") R W, — 9927 lala AA'. — reuider 

RAV, - 9928 li] si RAV. — il] moitlt RAV. — 9930 en a AV. — 9931 est 
b. sus le AA'. ~ 9932 est lene R. — 9933 sassist AA'. — 9937 se sist RAV. 

— 9938 Peil j en W, 






I 


Der König macht B. zu seinem Bannerträger und SenescliaL. 380 

,,Enten a moi, gentietta a baron, 

9940 Formen t voits aim por vo pore Ouion 

Ei si sai b*'en, mowlt cstes gentie»s hom; 

Se jl me croist ne guerre ne beson, 

Yoits porterös mo» roial gonfanon, 

Gonfanonniers serös de ma raaiso** 

99 45 Et de ma terre en tor et en viron 
Et senescaus serös de mo« roion, 

Vers tos seront tot enclin mi barow“ 

„Sire,“ dist. Bueues, „ci a mowlt riche don 
Et, se dieu plaist, nos vos en servirow, 

9950 En ma eompaigne mai??t Chevalier batm, 

Mowlt graut Service \ous rendrai de eest don, 

Et nepourqwant je sni vos liges ho»*. 

GLXVI. 

Sire,“ dist Bueves, „je n'oi onq**cs moitlher; 
Q//ant Do me fist de la terre cachier 
9955 Et me fist vendre et a tort escillier, 

Si me vendirent li glouto» !osengwT, 

Qwi me men ereilt en nuwlt loratain regnier, 

A Aubefort, qwi desus la mer siet, 

La m’enama une france moulltV, 

9960 Kille d’un roi de cel autre regnier; 

S’ele ne fast, btea le puis afichier, 

Ne fuisse mais par decha repairi&s; 

J’en amenai la dame au eors deugie, 


9941 Et ne (Sire "W) por qwant IIW. — gentiezzsj sages KW. — 
0942 croist) sort Vf. — beson] in W eine Lütke. — 9944 de mon roion 
RW. — 9946 de ma meison KW. — 9947 Vers] a KW. — tot] tuit RW, -- 
9950 maint] mit W. — Hinter v. 9950: Se jl (Sil R) u om sort ne giiene 
ne beson (besong W) RW. — 9953 li cortois Chevalier RW. - Hinter 
v. 9953 in KW 4 Verse (s. Am».), — 9954 Quant] Quenß R. — la] ma KW. — 
9955 a tort et RW. — 9956 Si man menerent dui RW. — 9057 uendirent 
KW. — enj a W. — moult] un KW. — regne W. — 9958 eiusi loi nomer 
I ne eite tjuo dessus la in. s. RW, — Statt v. 9959 60 in RW 3 andere 

Verse (s. Anm.). — 9961 par dieu le droiturier RAV. — 9962 entrez en 
eest (cel AVj regnier RW. — 9963 cora legier W, uis der R, 
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Er beurlaubt B. auf dessen Bitte nach Hantoue. 


A Han tone est en mon palais plemer, 

9965 ! ‘rendre le vueil a per et a moullwr, 

Ke le vueil faire, sire, qwe nel sacliiGs, 

Car a la danie mou\t grans honors afiert,“ 

Et dist li rois: „Bien estes eonsilli^s; 

Pour ce k’a inoi en av6s pris congiG, 

9970 Y otts donrrai je cargies quatre sowtmiers 
D’or et d’argent ct de pailes ploiiGs, 

Qwe vos donrrGs as bacheliers legiers 
Q ue Do avoit de la terre escilliGs.“ 

„Sire,“ dist Buer es, „tout a vostre cowgiö.“ 

CLXVII. 

9975 Ce dist li rois: „Buet>es, mcmlt estes ber, 
Cele pucele qt<e devös espouser, 

Est eie estraite de vaillant parentG?“ 

„Sire,“ dist Buer es, „ce ne vous quier celer, 
Tonte Herrnenie est so?i pere a garder, 

9980 Rois est ses pere, coro ne puet porter.“ 

Ei dist li rois: ,,B/en fait a creanter, 

Je vos lo bien la dame a espouser; 

Se ses pere ert de cest siede finös, 

A vos venrroit la grans terre a garder, 

9985 Si en ariez la eourone a porter; 

Qwant vos plaira, bien i porrös aler.“ 

„Sire,“ dist Bueres, „b/en fait a creanter.“ 

Li rois li fist quatre sow/miers livrer, 


9964 en mon] mon gra»t I’ TV. — 9965 le] la RTV. — 9960 Je ne 
le TV. — que le sachez W. — 9967 Et TV. — grans] fehlt (—lj E. — 
9968 consillies] enseignez GW, — 9970 chargie qninxc E TV. — 9971 de 
bliauz eretailliez E, des meilleurs doutre mer TV. — 9973 terre] guerre W. 
— 9974 grauz rnereiz en aiez RAV, — 9975 Ce] Ee 1’. — dit TV. — 9977 
atrete R. — vaillant] noble R TV. — 9979 est souo a gousrner RTV. — 
9980 Bien puet eorone qwant li plera porter RTV. — 9981 Dist li rois b. 
par lo cors saint omer Tel manage ne deucz refuser RTV. — 9984 trestoub- 
seritiez KTV. — 9985 Si en aroit E, Et aiiriezRTV. — 9980 en porrezK, 
cn poez TV. — 9588 quatre] qiiinze RTV. 






B. begiobt sich mit großem Gefolge nach Uantene. 
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D’or et d’argent garnir et aprester. 

9990 Buewes apele les haus barons cases: 

„Signor,“ dist il, „avoec moi en venös 
Moi hounour faire, se yous de rien m’amös.“ 
Et eil respondent: „ A vostre volente.“ 

Li archevesqwes est avoec lui al6s 
9995 De Cantorbiie, uns frans clers honewrös, 

Et tant des autres qw'il en i ot plente, 

De Londves issent a joie et a barnö, 

Devant en vient Tieris au cors membre 
Et Raboans, u tant ot de bonte, 

10000 Dnsc’a Hantone ne se sont arrestö, 

Avoec ans ont niairet chcvaliei' mene. 

Cil de Ja vile en sont encontre ale 
Pour les nouveles Öir et escouter 
De lor signour, qwi tant ot de fiertö; 

10005 Tieris lor a tont Pafaire conto, 

Qtte Bueves a occis en camp mal6 
Do, son parrastre, a Londres la eite, 

Bien est du roi ei de cels du regnö. 

Quant cil i’entendent, si ont dien nierciö, 
10010 Et dist Tieris: „Franc Chevalier membrö, 

Men es graut joie, tout sommes rasasö, 


9989 aprester] eö?zreer AAA — 9990 B. en R. — cases] proisiez W. 
— 9991 dist il] fehlt (—2) R, — uendroiz BW. — 9992 Yeoir menor 
RAVA — Hinter y. 9992: Qz/ar ie uodre une dame espouser RAY, — 9995 
caatorbire R, quantorbile AVA — frans] fehlt (—1) R. — 9998 plentes P, 
assez AAA — 9998 en uoient tierri AY* — morde RAAA — 9999 roboant R, 
raboarn AY. — auoit bonte RAY. — 10000 Droit a RAAA — se sont ache- 
mine RWA — 10001 ont] fureot W* — mene] loe AVA — 10002 sont en- 
contre ans ale RAY* — 10003 les] leurs AVA — escouter] demander RAY. — 
SO004 q ue R. — ont desire RVVA — 10005 trestot le fet conte R, — 
10006 occis] doon RAVA — male] mate RAY, — 10007 Son mau p. qui tant 
löuoit grene RAAA — 10008 Et sest au roi bien et bei (bei et bien AY) 
acorde Et leime plus que home dou regne RAAA — 10(09 dien en ont m. 
RAY. — 10010 dit AVA — 10011 Faites R. — demenez noblete RAAA — 
Hinter v, 10011: Et vom feoriois leies (fehlt AY) feste (festes AY) et b arm 
RW. 







392 Dort bereitst man ihm einen festlichen Empfang. 

Yes ci Buevon u vient a grant bamfr, 

Avoec lui vienent maiwt Chevalier solle, 

La flours de Londres, l’orgueil et le baraö.“ 
10015 Et eil respondent: „Dietfs en soit aour6!" 
Tieris deseent u grant palais pav6, 

Et Josiane de vale le degr6 

Pour les nouveles qwe mowlt ot desire, 

Puis a Tieri baisiö et aeolö, 

10020 „Amis,“ dist eie, „per dieu de mäistö, 
Queies nouveles de Buevo«. le sene? 

Q«ant venra il? Ne me soit pas cel6.“ 
„Dame,“ dist il, „saehite de verit§, 

Do est oecis et a son tans fm6, 

10025 Yes ci Buevon, avoec lui grant barne; 

Le matinet, qwant sera ajorne, 

Ares la joie k’av6s tant desire.“ 

E!e respont: „Diet/s en soit aoures!“ 

Gele nuit fti mowlt bt'en encortinfe 
10030 Li grans palais en viron et en le; 

Dam.es, puceles, dont il i ot plent6, 

Et chevaliev q«i sont de cel regnö 
Et ii bourgois de la bone cito 
Centre Buevon en sont trestuit ale; 

10035 Et Josiane au geut cors houneiü 


10012 vosirt) droit auouo RAV. — 10013 ident R. — m. prince et 
meint chase R 4V. — 10014 le barne] la Horte R W, — 10010 u] au U. — 
palais liste A4’, perron marbre R. — 10017 denala R. — les degrez AV. — 
10019 En AV. — 10020 Tierri dit jl AV. — p. amonr (lamour AA'i damede 
RAV. — 10021 Co ment fet b. mes druz ei nies prlucz (droiz amis p/iue AV) 
RW. — 10022 fehlt in R. — Comment a jl enuers doon ouure 4V. — 
1C023 no uons iert pas celez .Ta en onoiz tonte la verite R 4V. — 10024 
et au uent encroez RAV. — Hinter v. 10024 in RW 3 Verse (s. Anm.), — 
10025 avoec] et o RAV. — Hinter v, 10027: 11 uohs prendra issiwt la de- 
uise RAV. — 10028 Dist io. 4V. - 1C029 fu] ont AV, fehlt (—1) R. — 
ancortine RAAV — 10030 Le grant pales RAV. — Hinter v. 10030 in RAV 
3 Verse (s. Anm.). — 10031 in RAA' hinter v 10033 — 10032 fehlt in II. 
— Ly 4V. — cel] cest 4Y. — Hinter v. 10032: Firent graut ioie ne neistes 
auto RAA". — 1C033 enuirou et en le P. — 10034 isseut de la cito P. 









Im Palast findet ein großes Festessen statt. 
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Et la moulliers Soibaztf, le viel barbe, 

Es mul6s montent, isserit de la citö, 
Ensamble o eles maint Chevalier membrö; 
Dist l’uns a l’autre: „Or esgardös p our de, 
10040 Yes la pucelo qm taut a de biaute, 

Q ue nos drois sires amena ö’outre mer; 

S’il ne le prent, moult ara mal ouvrd.“ 

Es vos Buevo» et Soibrmtf le barbe! 

Adont fu Bueres baisies et acoles 
10045 Et de sa gent jöis et saliies, 

A moMlt grant joie est en Hantone entrOs, 
Parmi la vile furent pris !i ostel, 

Les haus barons en a Bueves mencs 
Dusc’avoec lui en so« palais pavö, 

10050 De m amten an t descendent les degrös, 

En la sale entrent, qwi raowlt a de biautös; 
Li cuisinier ont le mengier hastö 
Et li baron ont l’eue demandö, 

Lors sont assis, q»ant il fu aprestö, 

10055 Tieris servi et Soibam- li barbös; 

Li premier mes sont as tables port6, 

A Raboan ont le vin commande; 

Qm en demande, ainc ne li fu ve6, 

Assös i orent et bo« vin et clare, 

10060 Li mengsers fu a tous abandorenös, 

Li huis n'i furent ne tenu ne ferme, 


10030 viel] fehlt RAY. — Hinter v. 10030: Qm lout norri douceme»t 
ei soef 1 1 V\". — 10057 plus ni ot seiorne (out demoure AV) RAV. — 10038 
steht in P vor v. 10035. — eles] aus R¥, — A'or 10030 in RAV 3 Verse 
(s. Aum,). — 10Ü40 de] grant RAV. — 10041. Qwc li preuz b. RAA'. — 
10042 Si AV. — le] la RAV. .— mal eure AV, mcserrc R. — 10046 sont 
R AA'. — en] a AV. — 10048 Des W. — mene R. — 10049 Ouec E, 
Auecques AV. — 10050 Des AA', Tot R. — au degre RAA'. — 10051 qui] 
ou R. — a] ot RAV. — biaute RAV, — 10053 ont meintenant laue RAV. — 
10055 au courage endure (adure AA ) KAA'. — 10056 Si ont les m. sus les 
R AV. — 10057 Kaboant sert de uin et de clare RAV. — 10058 ne li fu 
pas RAV. — 10059 i] en RAA'. — tot a leur volente RAV. — 10061 Et li 
huis furent ouorz et deffsnne RAA'. 





394 B, kündet für den nächsten Tag seine Vermählung mit Josiane an. 

FA li por/t furent abaissi6 et clin6; 

Delds Buevon au ge?zt cors honerö 
Sist Josiane, qe/i mozdt ot de hiautß, 

10065 Et l’arehevesqtws a son senestre les, 

De Cantorbiere, cele bone cit6: 

D'autre part furent li Chevalier mewbre 
Parmi la sale en viron et en le. 

Bueues en a ses barems apelö 
10070 Et l’autre gent k’o lui ot amen 6: 

„Signottr,“ dist il, „or oii6s mo n pensö, 

Saves, por coi je vorn ai assamblo? 

Ves ceste dame au gent cors honowrO, 

Je Famenai de moidt lontain regn6, 

10075 Eie a pour moi maint graut mal endur6, 
Prendre le vueil el non meisme de, 

Pille est de roi, de moult grant pareute, 

Le matinet soii6s tuit apreste, 

Au grant moustier del baro?t samt Ame, 

1O0S0 La le preradrai, se dieas l’a destinO.“ 

Et eil respondent: „Ce soit au plaisir de! 

Par les sains dien, il nos vient b/rn a gre, 

La dame est gente et de moa.lt grant biautO, 
Moult est courtoise, le euer a doctrinA* 

10085 A taut revowt el bourc a lor ostel, 

Li luminaires est grans por la citö, 

Avis von# fest q ne tout fust embrasG. 

Bueres rem est sus el palais pavfe, 


10062 Et li grant pont a. RAV. — 1006?. Joste b. K W. — 10061 
Fn BW. — moult] tant W. — de] graut RAV. — 10065 les] le lt. — 

10066 cartorbiro R, quantorbile IV. - ko lui ot atnene P. — 1007t» k’o 

lui] que on AV. — 10071 dit AV. — 10075 ai fehlt If W. — moult de maus 
e. BW. — 10076 le] la KW, — meismea W. — 10077 de moult] et de 
RW. — 10078 Demein matin RAV. — tout AV. — 10079 dol] a AV, 

Amd] Biel RAV. — 10080 Lespouserei RAV, — 10082 Et dient tuit q«<; 

moult lor u. a. RAA’, — 100S3 moult a graut AA r , de grande P. — 10081 
Si EW. — et de grant nobiete RAV. — 100S5 rovont! sen uowt R, sen 
vient AV. - 10088 el] le AV. 








Dio Hochzeit wird mit großem Pompe gefeiert. 
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Li views Soibaws et Tieris Faloses; 

10090 Eil sa cambre entre Josiane au vis der 
Et ses puceles, q?<i mo?dt font a löer, 

Dusc’aa matin, C[iie il fu ajornö; 

Et li baron sont caudiiO et pare, 

Et Josiane au der vis coulourö 
10095 Fu bien vestue d’un hermin engoulc 
Et par desus un bliaut giround 
A son coi ot un chier mantel ouvro; 

Hoult ia regardent ia gent por sa biaut6, 

Grans fu li pueples qwi ia fu assamblö. 

clxvhi. 

10100 Devant la sale, qm fu haute et q^arree, 

Fu grans ia presse et fiere l’äunee 
De cele gent qtti del piiis est nee 
Pour Josiane, la courtoise senee; 

Cil jongleour ont graut joie menee, 

10105 llainte viele veissiOs atempree. 

A tant devalent de la sale pavee, 

Quai re conte ont Josiane amenee, 

A saint Am6 est l’eglise atornee, 

La ont la dame a grant joie adestree, 

10110 Li archevesqwes a la messe eantee 
Si a Buevon sa moullier espousee; 

Grans fu l’osfrande c’on i a presentee. 

Del moustier partent, qwant la messe est finee, 
Vers le palais ont fait la refornee. 


10089 Et s. RAV. — 10091 aus genz cors cnorez E, au gent corps 
honore IV, — 10092 Tant q?/au E, Jusques au (-j-1) IV. — 10093 Quc 
KW, — sont uestu et chauchie R. — 10094 clor] fres R, TierAV, — 10095 
dune R. — hermine R AV, — 1009S II. lesgarercnt R V. — por] por AV. 

— 10099 fu] Sei t R, est IV. — 10101 ct moult fiere aimee RAV. — 10102 
q«i fu du pais nee RAV, — 10104 gr. ioie ont demenee RAV. — 10108 A 
st. uiel ccle yglise enoree RAV. — 10109 Ont cele d. RAV. — adestree] 
menee AV. — 10111 beuue AV, — 10112 Grant offerrende i orent p. RAV. 

— 10113 Au AV. - estj fu R. — chantee RAV. — 10114 firent la RAV. 










396 Nach der Trauung findet ein Mahl und ein Lanzenstechen statt. 


CLXIX. 

10115 Eueres li preus a prise sa moullier, 
Graes fu la joie des barotts ehern! tevs: 

A tant entrerent el grant palais plentVr 
Et font ces ours et berser et chacier 
Pörmi la vile et avant et arrier; 

10120 Li maistre keu atoment le mengte?' 

Et font les tables et lever et drecier 
Pttt nii la sale del grant palais pienier, 

Q ue n i remest ne löge ne solier, 

Et par la court et ava! le vergier 
10125 Pont metre tables li maistre despensier. 
Bueves a fait pour l’amour sa moullier 
Tout mairetenant c ent noviaus Chevaliers, 

A cui il dotme et armes et destriers; 

Cil serviront as tables del mengier, 

10130 N’i a celui, n'ait fres hermine eh irr, 

L'eue demandent s asisent au mengt er. 

Qtti dont veist Soibatti, le bon guerrier, 
Servir as tables, bien le deust prisier; 
Senescaus fu Soibatts a cel mengier, 

10135 Avoec lui serve/d c ent damoisel legier, 

Q«i portent coupes et les Iianas d'or inier; 
De tous les mes ne rom vueil anonc/er. 
Lievent les tables, levent apres mengirr, 
Des tables lievent li baren Chevalier, 

10140 Une quintaivtne a fait Buer es drecier, 

IIInee s’en vont li dansel essaiier, 


10115 a prise] espousa RW. - 10117 el graut] sns ou W. — 10118 

Fi rer t ces BW, — berser] heter li W, —bercer W, — 10122 el auant et 
arrier P. — 10123 Quil R. — 10124 et auant et arrier R, — 10125 lij cil 
RW. — 10120 Et b. fist KW. — 10120 seruirent (—1) W, — del] an R. 
— 10130 n’ait fresj neust RW, — 10131 demande W. — asis sont au 
RW, — 10132 Que W. — bon] fehlt B¥. — 10133 bien] moidt RW. — 
10135 servent] furent W, fehlt R. — 10130 les] bons KW. — 10137 
anoncier] aconter R. — 1013S levent| scriant RW. — 10130 Do« so leu<- 
roDt cil RW. — 10141 s’eu vont] iront RW, 







Josiane beschenkt zur Feier des Tages arme Knappen. 
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El Josiane, la bele au cors legier, 

As grans fenestres est alee apoiier, 

0 li apele les povres escuiiers, 

10145 Les damoisiaus de par tout le reguier, 
„Signor," dist eie, „faites pais si m’oiös, 

Je vous claim cuites vos terres et vos fi6s, 
Ja n’en donrrGs ne racat ne relief.“ 

Eie leur downe ei armes et destriers, 

10150 Et eil eti sont baut et joiant et liO, 

Mowlt l’en merei'ent de gre H volentzVrs. 


CLXX. 

Des or est Bueves a Hantowne sor mer, 
Prise a sa ferne Josiane an vis der 
Ei espousee au los de son barnu; 

10155 Eueres a fait dem paveillons lever, 

II et sa gent i vont pour deporter, 

Pour la quintamne veoir et esgarder; 

Li vie*« Soibaws, qwi moult fist a löer, 

Ou vit Euerem, sei prent a apeler: 

10160 „Sire,“ dist il, „pour dieu qm fist la mer 
Cor faites or les träitours man der, 

Fromont et Hate, oui die?/s puist mal down er, 
Qui \ou$ vendirent as paiens d’outre mer, 
Pren en justice, q ue le voient ti per.“ 

10165 „Sire,“ dist Bueves, „bien fait a creanter, 
Faites les moi isnelement mander.“ 

Et dist Tierris: „Moi i couvient aler.“ 


10143 est] sest KW. — ales P. — 10144 A lui R. — 10145 regne 
RW. — 10146 moez KW. — 10147 quite KW. ~ 10149 Celle W. - 
deniers W. — Hinter v. 10149: Les riclies dras et les courans destriers 
KW. — 10151 meide W. — et lau seueut bon gro B, — 10153 Pris RW. 

— sa] a RW. — der] 11er W, — 10155 fehlt in W. — leverj drecier R. 

- 10158 o le uiaire fier (der W) RW. - 10159 prist RW. — 10161 
Car RW. — träitonrs] stranetes W. — 10164 Fai RW. — en] est P. — 
que le] si qwel R, si qw W. — 1016Ö Et respont RW. — 10167 dit W. 
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B. läßt Hate und Fromont aus dem Kerker holen. 


Et respont B ueves : „Or tost! si yous hastfes.“ 
Tierris i court, n’i vaut plus demourer, 

10170 Avoec lui vont inaiwt vaillant bacheier, 

Dusc’a la röche ne vanrrent arrester, 

Trente sergans tist Soibmts amener 
Ens el castel pour la grant tour garder; 

Es vos Tierri qwi’st en la sale entrös, 

10175 Fromont et Hate a de prisou get6, 

„Seignour,“ dist il, „a Hantone ea venrrös 
Veoir la feste des ch evalieis meiubrOs.“ 

„Ha, las!" dist Ilates, „a mort sowmes livr6!“ 
Tierris les tist sor dem roneis lever, 

10180 Droit a Hantone les en a fait raener, 

Dehors Ja vile descent Tierris as tres. 

Qtiant li bourgois de la bowne citö 
Yirent Fromowt et Haton amener, 

A Buevon Orient oiant tot le barnö: 

10185 „Ja de lor cors raen^on ne prendös.“ 

Bueues l’entent si a un ris get6; 

Oiifes, de coi Bueres s'est pourpetts6s: 

Fist unes broies devant lui aporter, 

Claus i fist nietre trenchaws et afilfe, 

10190 Et li broiou ne sollt mie oubli'6 

Pour mietts destraindre les triiitors prov6s. 


10168 Ce R. — bien le vueil otraier (acreanter IV) RW. — Hinter 
v. 10168 in W 3 Verse (s. Anm.). — 1Ö169 plus ni vout 0 V, — seiournrr 
R. — 10170 cherolier W. — 10171 Jwsqwa BW. — ny IV. - 10173 
Quinze W. — demener W, demorcr R. — 10173 En son SW. — 10174 
quen la s. est entrez RW, — 10175 getez W. — 10176 dist W. — an] 
fehlt RW. — 10178 He R. — serons W. — 10179 roncins BW. — trousscr 
W. — 10180 Jwsqwa RW. — les a o lui menez R W. — 10181 fehlt in 
RW, — 101S3 V. quen a les glotons amenez RW, — 10184 escrient vniant 
tot son RW. — Hinter v. 10184: He h. sire ces traitors pendez RW. 
10185 Gardez Dans hom (vous bieu W) quc auoir ne« pernez RW. ~ 
101S6 un ris en a RW. ~ 10187 fehlt in RW. — 10188 braics uenir et 
a. RW, — 10189 Don li clou furent RW. — treuchant et ascere R. — 
10190 braions R, bourgois F. — 10191 fehlt in RW. 










Seine Barone fordern stürmisch deren Tod. 
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Lors en a Bueyes ses barows apelez 
Ei ses bourgois et ses homes fievös: 
„Signour,“ dist il, ,,a moi en entendfes, 
10195 Veös tos ei ces dem glouto?is prouvös, 
Fromont et Hate? Eusi sont apeiA 
Li dus, nies pere, les nouri mowlt souef, 
Ne je n’avoie encor set ans passö, 

Qttant li miens psres fu mors et afin^s; 
10200 Do de Maience par sa graut cruaute 
En prist la teste, q ue n’en fu desfies; 
Mais, dien merci, qm en crois fu penös, 
Je m'en sui puis vengiös tot a rao)/ gre, 
Car je l'ocis a Londres la eite; 

10205 Pour ce le di et bien i eutendes: 

De ces gloutons q ue vos iei Tees 
(Par eis ai je mowlt de mals endures 
Et de ma terre et cachies et getes, 

IT j’ai sousfert maiwtes adversitös) 

10210 Or en jugies selonc vos volent6s, 

Q ue je doi faire des gloutons desfa6s.“ 
Adont se sont li baron escri6: 

„Fie?/s de baron, ja plus n ! i ate«des, 

Plus de respit nul jor ne lor downös, 
10215 Mais ambetleus or endroit les pendds, 


10192 B. en (fehlt IV) apele ses chem/iers menbrez RVY. — 10193 
Ceue (Ce VI') quil en (fehlt E) ot en tour lui assemblez HW, — 10194 
enuers moi RW. — 10195 ci] ore RVY. — 10196 fehlt in EVY. — 10197 dus] 
cuons P. — Gm li miens RW. — 10198 ne mos sei (rhus VY) RVY. — passez R. 

— 10199 Q. nies chiers EVY. — fu a sa (la VY) fin alez RW'. — 10201 quo] 
qui R. — ne RW'. — 10202 le roi de maieste RVY. — 10203 fehlt in RVY. 

— 10204 Je lai oscis RVY. - 10205 fehlt in RVY. — 10206 Vez ces RVY. 

— felons desmesurez VY. — 10207 fu ie hors dou pais gitez RW. — Hinter 
V. 10207 in R 2 Verse (s. Anm.), — 10208 — 9 fehlen in RVY. — 10210 
Jugez a droit RW'. — loiautes RW. — 10211 je doi] len doit RVY. — 
des] de R. — felons periurez VY, — Hinter v. 10211: Ne de quel niort il 
seront afole P. — 10212 A. sescrient li ohes>aZier menbre RVY. -• 10213 
de] a VY, — et vos q«e (qui R) a. RVY. — 10214 fehlt in RVV. — 10215 
Petes les pendre graut aumosne ferez RVY. 
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Fromont nnd Hate werden zu Tode gemartert. 


Onqwes n'aiies de träitour pitOs.“ 

„Seigneur,“ dist Buer es, „si ert com dit av6s, 

De criiel raort sera cascuns penes.“ 

Bueres cow?mande cpril soient desnü6, 

10220 Ei il si furent, lor drap lor sont ostu; 

Adont fu Hatcs a la broie men6s 
FA mis desus par sa desloiautö, 

1) sent les claus, mamtenawt s’est pasmfe; 

Eueres a fait le broion aporter, 

10225 Desus Hatow l’a fait tautest poser 
Ft a la broie atachier et fremer, 

Au broion eourent quatorse bacheier 
Pour le glouton Haton a mort lirrer. 

Quant li clau durewt l’una a l'autre assambler, 
10230 Pöj mi le cors Haton les font passer; 

Dont öissies le träitour crier, 

Qui cele angoisse couvenoit endurer, 

De plus crüel n'orrbs ja mais porler; 

Apres ont fait un graut feu alomer, 

10235 Dedens le feu fout la broie geter. 

Ft eil se painent de lui plus fort gverer 
Et car et os li ont fait embraser, 

111 uec ont fait le glouton devier. 

Aprfes Haton i font Fromont rüer, 

10240 Illuec li font autel pamne endurer, 

Ap res le font adoir et erabraser. 

10216 —IS fehlen in RW. — 10219 B, les fist de lor dras desnui i 
RW. — 10220 fehlt in BW, — 10221—22 Desus la braio a fet haton 
gitcr BW, — 10222 desloiautes P. — 10223 Li clou agu souent le fom 
(le f. s. W) panier RW. — 10225 Haton le fist desus le col (D. le c. le 
f. h. W) giter RW. — 10226 fremer] serrer W. — 10227 Ilec le broient 
RW. — 10228 fehlt in RW, — 10230 les couient a R. luy escouuint W 

— 10231 einer] iriez W. — 10232 Car RW, — ne pot mie e. I? W. — 
10233—35 stehen in RW hinter v. 10240. — 10233 Ja de plus fort norm 
nus kom BW, — 10234 En apres firenfc R W. — 10236 dou glouton uer- 
gonder RW. — 10237 li font tont tempester RW.— 1023S fehlt in RW. 

— 10239 rüer] pouser RW. — 10240 son martire e. RW. — 10241 Et les 
glotons RW. 






B. bleibt sieben Monate in Hantoue. 
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Ensi doit on träitour demener; 

Si s’en venga li Chevaliers membrös. 

CLXXL 

Kap. XIV. Des or a Bue^es $a terre toute quite, 

10245 Mort son parrastre a l’espee forbie 
S’a Josiane et espousee et prise 
Et si a pris des traitors justise, 

Au cbief d : ait jors est ia cours departie, 

Buem 1 remest a privee raaisnie, 

10250 0 1 ui Soibrtw/ a la barbe flourie 

Et ses deus fie«s a la ehiere hardic; 

„Signor,“ dist Buet-es, „manant sommes et vice, 
La merci dieu, le fil sarote Marie; 

Au roi de Londres m’estuet rendre servise, 

J 

10255 Que bien savfes qtPil est mes liges sire.“ 

Et eil respondent: „A vostre cowmandie.“ 
Bueves sejorne, ensamble o lui s’amie, 

De tous les biens est sa terre aemplie. 


CLXXII. 

Des or a Bueres son päis aquitö, 

10260 Prise a sa feine Josiane au vis der; 

Diews! cor ne set son encombrier raortel 
Q«i li venrra anqois un an pass6! 

Le euer eust. coureciO et ir& 

Sei mois sejorne a Hantorene sor mer, 
10205 Enchainte fu Josiane au vis der. 


10242 — 43 fehlen in RW. — Hinter v. 10243 in BW eine Achopart- 
Episode (s. Anm.). — 10246 Sot RW. — 10247 fehlt in BW. — 10248 
El qiiant la cort fu tote d. BW. ~ 10249 a] o W. — 10251 El si dui 
fil i|iii ont BW. — 10254 rendre] faire W, —- 10255 mon Seigneur lige 
W. — Hinter v. 10235 in RW 3 Verse (s. Anm t ). — 10250 eil] il RW* — 
10-57 ei auec (aueqws R) li R W, — 1025S En m eite qui fn de bien garnie 
RW. — 10260 a] fehlt W. — 10261 mortel ewcowr-brier R. — 10262 an] 
mois R, — dedens un moys datier W. — 10263 ire] troblo RW. — 10264 
en la banne eite W* 

Stimming, Euere de Hautons II. 
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402 Da schickt der König von England zehn Ritter zu B. 

A penteeouste, qwe ou dist en este, 

Tint li rois court a Londres la eite, 

Moult i ot princee et de ge«t a plentö 
Et archevesqt/es et prieus et ab6s. 

10270 Li ricbes rois a sa gent apelö: 

„Signeur“, dist il, „a moi en eilten des, 

S’or cussiens mo n senescal merabrö, 

Le preu Buevon au gent eors honowt’6, 

Pour essauebier ma cort et mo« barne 
10275 (Car preudom est de grant uobilite), 

J ’eusse bien mo» afaire achievfe. 

Dist I’arehevesqties: „Sire, dont le mandfe.' * 1 
Dis eher aller a a li rois apeles: 

,,Or tost, signour!“ dist li rois, „car niontes, 

102B0 Droit a Hantone maiwtenant en ir6s 
Au preu Buevow si le me salües 
Et se li dites, noient ne li cel6s, 

Q«‘il viegne a moi pour ma cort honewrer 
Et si amamt Josiane au vis der, 

10285 Au departir li ferai taut do»ner, 

Toute sa vie me devera amer.“ 

Et il respondent: „A vostre volentO.“ 

Es chevaus mo»tent et prendeut a esrer, 

1026G dit W. — 10268 princes d demeines (moynnes princes W) et 
pers E¥, — 10269 prieux TV, prieors R. — 10270 a ses genz apelez R. 
sa gent a apelee TV. — 102715 au corage adure KW, — 10271 cssauchier] 
resioir RW, — Hinter v. 10274: .Mieuz en uausist (auroye TV) la feste 
bien le se RTV. — 10275 C. il est frans et de g. noblete RW, — Elint. r 
v. 10275 in RTV 2 Verse ('s. Anm.), — 10276 fehlt in RW. — 10277 bien 
doit estre mande (honnore TV) RTV, — Hinter v. i0277: Et dist li rois ie 

i (et je y TV) enuoierei RTV. — 10278 apcle R. — 10279 seignowrs si uc>s 
apetrailliez R. — 10280 Le droit chemin R. — a hantone en irez R, le 
grant chemin ferre TV. — 10281 me le TV. — si le saluerez R. — 102''-’ 
li] fehlt i, — i r,\ ne li i'.ivji pas oelez KW.- 1(683 Qua maoortneigne 
sa«z pb« (point W) de demorer RW. — 102S4 Samaint (En maint W) o 
lui RW. — 10285 li ferai tel boote Ft li fere si graut auoir doner RW. 
— 10286 men deura mieuz RW. — 10287 il] eil RW, — hfen fet a cre- 
anter RTV. -- 10288 mouterent (-j-1) W. — si pensent del R, si cow- 
mancerent derrer W, 












Diese entbieten B. an don Hof. 
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Busc'r Han tonne ne vaurrent arrester, 

10290 A pie descendent p/w de van t les degrös, 

Buevon encowtrent, qwi revenoit d’eurer, 

Et Josiane et Soibatttf le baibe. 

Li messagier ont Buevon salü6: 

,, Diew.s - voas gart, sire, q//i tout a a sauver.“ 
10295 „Signor,“ dist Bueves, b/en soiies xous trouvö, 
I)e vos nonveles noiewt ne me celös.“ 

Et eil vespernden t: „A parmarn les sarßs; 

Li rois vos mande salus et amistös, 

Yenes a lui a Londres la eite 
10300 Et Josiane avoec vos amen es.“ 

„Signor,“ dist Buet&s, „fra?/c obere///er mernbrö, 
La dame est grosse, bien a sei mois passö, 

Si ne cuit mie qu'ele i peilst aler.“ 

Et eil respondent: „Onq//es nel refuses; 

10305 Puis q ne li rois xous mande pur ehiertes, 

Qou ert orguels certes, se n’i venös.“ 

Buewe.s apele Soiba«/ au poil melle: 

„Sire,“ dist i), „cha dedens remanös, 

Gar dös ma terre et mes grans iretes.“ 

10310 Et dist Soibaws: „A vostre volentö, 

Je remanrrai, ja n’en ert refuse. 

CLXXIIL 

He! Bueuea sire,“ dist Soibr/ws li guerriers, 
„Pour dieu vos proi, le glorieus du ciel, 


10289 Jasqwa BV. — ne] fehlt (—1) R. —■ voient W. — 10290 
le (legre R. — p, decoste un pillter AV. — 10291 rencontrent W. — uenoit 
de chasco* R. — 10292 Äueqt/es lui de chet'/if/ers plente R, — 10294 li 
rois de maieste R. — 10296 noient] gardez R. — me dietes verite IV, — 
10297 lesj le RW. — 10300 avoec vos] si vous plest Rff. — 10301 franc] 
ly Y . saehiez par uente RW. — 10302 lowc termine (tens li) a passe 
RW. — 10303 fehlt in P. — 10305 ch/ote RAV. -- 10306 Orgueils sera 
se (fehlt AV) uous ne lamenez (luy refusez W) RW, — 10307 seih, le 
barbie R, — 10308 remoindroz RW. — 10310 Sire dist il W, — volentez 
AV. — 10311 puis que xous le uolez RAV, — 10312 dit AV, 
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404 B, macht sich mit Josiane, die schwanger war, auf den "Weg. 


Quant vos serös a Londres herbergiös, 

10315 As träiteurs ne vos acowpaigniös, 

Kohars i est, uns cuivers loseng/ers, 

Qm pour Doon est form ent coureciös.“ 
„Sire.“ dist Buere.«, „por noient en plnicliös, 
Xe s’oseroient enco??tre raoi drecier, 

10320 Qm lor donrroit trestot l‘or desous ciel.“ 
Buewes a fait so« oirre apareillier 
Et Jo sinne, la beie au cors legier, 

Fist un mulet raotdt Iwu apareillier, 

Et eie i moute, ne vaut plus atarg/er; 

10325 Ensauible o lui mo«tent Cent eher ah'rv 

l 

Arondel font mov/It bt'cn aharueskier, 

Men er le fist. a un sie» eseuier, 

De Hantone issent li baron cherahew 

CLXXTY. 

Eueres s’en ist de Hanto«ne sor mer, 

7 

10330 A dien commande Soibtm/, le viel barbA 

I I 

En lor ehern in en sont tantost entrö, 

De si a Londres ne se sont arrestö, 

Parmi la porte entrent en la eite. 

Li rieh es rois en a oi parier 
10335 Qt/e Eueres vient, graut joie en n rnenö; 

Li rois a fait un mulet aprester, 

Tantost i monte s’est a l’enco«tre alös 
Et avoee lui si cheiatier membrö, 

Enmi la rue ont Buevo« encowtrö 
10340 Et Josiane au fres vis coulourö. 


10317 formont] mojdt (— 1) R. — 10318 de folie pl. KW. — 1031!' 
Se seroient (— 1) TV. — dreciez TV. — 10320 Que W. — treu] fehlt (— 11 
R. — Hinter v. 10320: Einplir ses males c/ tronser ses sowmiers I? IV. — 
10324 La dame RW. — sa«z plus fpoint TV) del a. RTY, — 10325 Kt 
aaec lui TV, Oneqwes aus R. — montent] fehlt R. — centj nuef TV, trenfi 
(— 1) K. — 10320 A. fist b, aparaülkr RW. — 10330 A damedieu a seib. 
eowzniande KW. — 10331 sont mointenant e. RW. — 10337 Si y monta W. 
~ si (puis W) est encantre a. R W, — 10338 sij eil W. 









Sie werden vom König ehrenvoll aufgenommen. 
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Buenos li preus a le roi encline, 

Ei li rois lui a rnoalt bol salü6 
Et Josiane, la bele au cors molle. 

Et acolee par mowlt graut aniiste; 

10345 Lors descendirent au plus maistre degre, 
Isnelement so nt el palais montö; 

Li rois s’asist el t'audestuef dorö 
Et Josiane assist les son costö, 

D'autre part Buewe au gewt cors honowrc. 

10350 Grant duel en ont li träitor prouve, 

Li fei Rohars, Amaurris li barbös, 
Ambedoi jurent le roi de mäiste 
K’il le feront courechiö et ire. 

Sus el palais tont l'eue de mau der, 

10355 Tout mamtenant sont assis au disner, 

Bien sont le jor de meugier conrec, 

Apres mengier ftmt les tables lever. 

Li rois gentiews au corage adurö 
A apelee Josiane au vis der: 

10360 „Suer, douce amie, mowlt faites a löer, 

Je vous ai Mt par grant amour m ander, 
l’ant vows donrrai, qwant cn devres aler, 
Toute vo vie vos en devres löer.“ 

Mowlt l en mercie Josiane au vis der. 

10365 Buerr.s li preus a le roi apele, 

Congie demande, que il s ! en velt raler 


10341—43 fehlen in W. — 10341 le roi a salue R. — 10342 p«r 
graut bumilite K, — 10344 Et] a RW. — moultj tres E. — 10346 Et 
meintenant RW. — 10347 el] ou fort (-1-1) W. — 10349 au coraie adure 
KW. — 10350 ont] orcnt I’ W. — 10351 et mauriz (maury W) RW. — 
10352 l)ieu cn iurerent RW. — 10352 Qdl feront b. procheinement i. EW, 
— 10354 el] le W. — 10355 sasistrent RW. — aß. — 10356 de] au 
RW. — 10357 sont des t leue KW. - 1035S Li liches rois EW. — 
10360 douce] bele EW. - moidt] bien W. — 10361 fete RW. — 10302 
devres] uoudrcz W. — 10363 Q«e en uo teere RW. — devres] purroz R. 
poez W. — 10364 Sire dist eie lo fot a mcrcier KW. — 103G5 B. am 
prisi lo r. a apeler EW. — 10306 quej ear KW. — voult W. ~ aler BW. 






406 B. nimmt Quartier und verteilt Gaben an arme Junker. 

A son ostel pour illuec reposer; 

Et dist li rois; „Rfen 1 g vueiL creanter.“ 

Son senescal qm servoit du disner 
10370 A fait li rois devant lui apeler, 

„Amis/ dist il, „ses q?<c te vueil rouver? 
Ya, si f&i Buet'o mil niars d’argewt do«ner 
Pour son despens ancp/enuit au souper.“ 
„Sire,“ dist Buetes, „foi que vos doi porter, 
10375 So il vous plaist, bien m’en puis consirer, 
Une antre fois les me faites downer, 

Lc vostre don ne quier lors refuser.“ 

Respowt li rois: „Gentis estes et ber.“ 

Bueres s’en va el boure a son ostel, 

103S0 La se deduit de si a l’avesprer, 

Li mengfers fu richement atornOs, 

N’i ot huissier pour la porte garder. 

Apres meng/er fönt les napes oster, 

La nult s’en vont couchier et reposer 
10385 Dusc'au demain. qae il dnt ajorner. 

Bueres a fait parmi Londres cner, 

K’a sa Court viegneut li povre bacheier, 

Del sien lor velt departir et do?mer; 

Mowlt en i vint, pour voir Ie puis co«ter, 
10390 Bueves les iist mowlt tres bien conreer, 

En 1'ostel Bue?^ avoit un bacheier 


10367 cl borc por ß¥, — 10368 dit W. — 10369 cu mo?dt se 
pout fier R¥. — 10370 meinteuant a. RW. — 10371 fehlt in KW, — 
10372 Va fei a b. B, Vas fai b, W. — 10373 son] ses W, — dauqucnuit 
E, jusques nuit W. — a IL — 10374 li gentis et ie her R1V, — Hinter 
v, 10374: A oeste foiz ne men quier ein bl ai er E¥. — 10376 men (me Wi 
refferez RAV, — 10377—78 fehlen in P. — 10378 Et dist W, — 10379 
boure] boys W. — 10380 Ileques fu tant que il fu auospre KW. — 10381 
Que li keu firent le maogier apresfer R¥. — 10384 vontj va ¥» — 10385 
htsqttm matin EW. — 10337 li geutil Chevalier W. — 10388 Tont eil qni 
uont doof leur vie aehater W, Gaus q m no?ft de quoi lor uiure a acheter 
IL — 103S9 quaut il ot fet crier A grant memoille en fu pleins sis ostes 
R¥, —- 10390 serui r et hon eurer RW, — 10391 En] a it. — Ä son 
ostel W. 






Unter diesen erregt einer, Namens Maxin. B.’s Aufmerksamkeit. 407 

De jovene eage, n'ot pas quinse ans passö, 

De Josiane fu mo»lt bzen regardes, 

Bien fu vestus d’un hermin engoulö, 

10395 Le cors ot gent et mou\t tres bien molle; 

Au mengi’er sert, mowlt fu bi’en doctrine. 

Et Josiane l’a a Buevon moustre, 

„Esgardes, sire, pour l’amour damed6, 

Com bei enfant a ces dras gironn^s.“ 

10400 „Voire,“ dist Bueres, „je Kai bien esgardo, 
Gentieus hom samble et de haut parentö.“ 

Qüant ont mcngi6, les napes font oster, 

Et Buer es a le dansel apelö; 

Cü vint a lui, qwi bien fu doctrine, 

10405 Tout mamtenant l'en a arraisonnc: 

„Frere,“ dist Buercs, „de quel terre es tu nes?“ 
„Sire,“ dist il, ,,ja ne vous ert celfe: 

De Clöecestre est tous nies porentes, 

Mes pere en fu cuens palasins clamös, 

10410 De Clöecestre tenoit tout le regnö, 

Rohars l’a mort, uns träitres prouvds. 

Et Amaurris et lor grans parentös, 

P ar lor puisons ont raon pere enherbö 
Et moi ont si au riche roi meU6 
10415 Q ue n'os a court ne venir ne aler, 

Nus povres hom ivest tenus en chiertö. 

Or m’est falis tous li miens parentes 


10392 De son c. BW. — 10393 sest mowlt (est. bien W) smiir 
penez BW, — 10394 dune R. - harmine BW. — Hinter v. 10394: El 
par desus dun ciglaton freso (ferre W) B W, — 10395 esclieui et m. BW. 
- 103% b/Vii cn fu K. — 10397 a b. la BW. — 10398 p. dien cle maieste 
KW. — 10400 par le cors dame de BW. — 10401 de franc home en- 
geudre RA\, — 10402 Q. mengie orent BW, — 10404 plus ni a demore 
BW. — 10405 Et b. la rnonlt bei a. BW. — Hinter v. 10407: Sachiez de 
uoir ia en orroiz ueriie B. — 10408—27 fehlen In W. — 10408 De lei- 
eestre B. — 10409 peres fu uns <\uen& mo«tt enorez R. — 10410 De lei- 
eestre t. il lerite B. — 10412 amauris quest de son p«rente R. — 10417 
ü mie» granz p. K. 








408 Auf B.’s Frage berichtet er das ihm widerfahrene Unrecht. 


Et ont saisi ent reis mes hiretes, 

Cae-hiö nren ont et ainsi maumenö 
104-0 Qtte je ne puis q ne det/s rowcis men er; 

Je n'ai o moi sergant ne bacheier.“ 

B aeves Ten teilt si en ot grant pite, 

Lors li ramembre de la grant povcrtö 
Qu’il ot en par estrange regne, 

10425 „Amis,“ dist Baeves, „je ne te sai nommer, 
Di moi ton non, si t’en sarai bon gre.“ 
„Sire,“ dist il, „ja ne vous ert celö, 

Maxin m’apelent la gent de mon regne.“ 
„Amis“, dist Eueres, ,,ce soit el tio?« de de, 
10430 Bien vous a diews conduit ct äsen 6, 

Pa/ tans serös Chevaliers adoubös 
Et ares armes a vostre volentö.“ 

Dist Maxins: „Sire, diet/s vohs en Sache gre 
Et me laist vivre, qw’il soit guerredowiö.“ 
10435 B ueves li ber n’i a plus arrestö, 

Ses camberlens a dit et devisö 
Qne Maxins soit vestus et conrees, 

De ricbes dras noblemewt acesmös; 

Et eil respoadent: „A vostre volentö.“ 

10440 En une cambre en ont Maxin men6 
Si Po nt vestu et ricbement parö, 

De riehes dras Pont mou\t b/cn atorne. 


10418 mon erite R. — 10119 ct tont mow parento P. — 10120 un 
roticin R. — 10421 Et nai R. - 10122 moitlt len prist R W. — 10423 
laj sa K. — 1Ü426 se il te uienf a g. R. — 10428 Martin K, Matin IV. 
— 10429 dit W. — cl] a« R. — Hinter v. 10429: Martin dist b. bien uew»- 
cst enccmtre R¥. — Hinter v. 10432: Demein bauz deute ehevah'er vor ts 
fere K¥. — 10433 fohlt in P. — na artin RW. — 10434 Et diem me 
dornst R¥. — 10435 B. li prouz E. — seiorae E, demonre TV. — 10436 
Son chambellant TV. — commande RW. — 10137 martiu KW. — 10138 
gentemeut TV. — atorne K. — 10439 Sire font il KW. — Hinter v. 10439: 
Tan tost le ßreut com il ot (lot El douisc RTT. — 10410 tnartin RT\. 
Hinter v. 10440: Baignier le (fehlt K) firent lo dawntoiscl loc RW. — 
10441 Et en apres lont uestu et p. R W. — 10142 steht io P vor v. 10416. 
■ ont son cors asceme R W. 












B. ist gerührt und schlägt ihn zum Ritter. 
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Covit maintenant q ue il fu avesprc, 

Veillier l en niamnent an moustier saint Amö 
10445 Dusc’au matin, q ue il fu ajornü; 

Devant ßuevon ont le dansel men.6; 

Bueres le vit si en ot graut pite, 

Bien set c’on Tot a tort desiretö; 

Biaus fu li enfes et de cors figtirfe. 

10450 Eueres, li dus au gent cors hounerö, 

Li ehamst l’espee a son senestre !es. 

Et esperons li ont es pife frem6s, 
l)esus le col li a Biiem 1 do?me 
Une paumee, ensi l’ont il us6, 

10455 Puis li a dit par graut humelitO: 

„Die?« te domst force et valeur et bont6 
De porter foi ton signor nature 
Et de conqwere ta terre et f irete.“ 

Max ins li enfes Ten a fort morde. 

10460 Grans fu la feste, s’out graut joie mene. 

CLXXV. 

B ueves li dus ot adoube Maxin, 

Le damoiscl, qwi mowlt fu de bon Iin, 

I?ie//s fu de conte, haut home palasin, 

Mais Mi tour, qui diews domst mal dcstin, 


10443 Et RW. — que] quaut KT. — 10444 l’on] le KW. — saint 
prrae K, fehlt AV, — 10445 Tant qum KW, — 10446 amene (+1) R. 

Hinter v, 10446: 8i lout uestu et rickement pare I\ — 10447 nundt 
len prist g t p. RAV. — 10448 sout R. — qua tort RAV. — ostoit deserite 
R. en ot este ehaeie AV. — Hinter v. 1044S: M de sa terre et baniz ct 
gitcz E W, — 10449 li enfes] martäns EAV. — de cors bien L AV. — Hinter 
v. 10449: Len ne trouast plus bei a nul regne (ou regne — IR) RAV. — 
10450 B. Ü prenz IHV. — 10451 ceint KW, — le R, - 10452 Yngs AV* 
— OU pie ferme \\\ — 1Ü454 colee AV. — com lernt uee RAV, — 10456 
valeur] barnage RAV. — 10457 nature] droiture RAV. — 10459 Dem le 
motroit (me Io. AV) dist maxtin li senez RAV. — Hinter v. 10459 in RAY 
2 A"erse (s- Anm.). — 104G0 et g, i. ont mene RAV* — 10461 dus] preuz 
R, enffens \V. — ot] a R. — martm RAV. — 10462 bonj franc RAV. — 
10463 liehe houie A Y y de noble R. 






1 !' 1 Reich beschenkt bricht Maxin auf. s. Loh enCol ehester zurückzuerobern. 


10465 L’empuisownerent par force de venia, 

Morir l'estut ei aler a sa fin; 

Ce fist Rohars, qwi fü de mal eng’in. 

Et Amaurr is, qui diet/.s dobtst male fin; 
Mais, se dien plaist et le eors sai/;t Martin, 
10470 Males merites en avront en la fin. 

A Postel Buet’e al corage acerin 
Mamnent grant joie li bacheier meschin; 
Eueres apele son chemfo'er Maxin: 

„Amis,“ dist il, „par le cors samt Martin, 
10475 S’en ton päis vels aler le matin 

Sor cels concp/ere qwi t'ont fait orfenin, 

Je te donrai c ent mars de bon or fin 
Et d’esterlins tout carehife un roncin; 
Mainue o toi gent si te powrcache en fin 
10480 Qtte ta terre aies s’enquier art ei engin.“ 
„Yolentfers, sire,“ ce li respont Maxin. 
„Dien.? le vos rende, qni de l’eue fist vin, 
Trouv6 v ous ai bon ami enterin. 4: 

Buefea li carge bo» arge nt ei or fin 
10485 Ei homes Cent, puis se mist au chemin. 

CLXXYI. 

Haxins s’en va, (\kv Buenes adouba, 

Or ct argen t et pailes li den na 
Et bien c ent homes qnc Buems li livra. 

A Clöecestre son droit chemin ala, 


10400 lestuet K, le fist YY. — 10468 esmaury YY. — qui farent 
mau. uoysiu YY, le faus de pu[t] lin (—1) E. — 10109 ct le cortois ni. 
RW.— 10470 Male nie-rite RAV. — 10471 acerin] enteriii EW, — 10472 
steht in RYV vor 10471. — Orant ioie moment ct (fehlt YY) bachelor ct m. 
RW. — 10173 son] le RYY. — cortois (—1) R. — mavtin RYY. — 10471 
s. fremira RW. — 10175 aler] mouoir RW. — 10478 Et des eshrlins 
(+1) E. — chavgie un bon (fehlt E) r. RW. — 10480 Conquier ta terra 
par art et par e. W. — 10481 ce respondi martin EW. — 10484 bon] ct 
RYV. — 10485 sest mis E. — 10480 Mavtin KYY. — 10487 a plente M RYV. 
— 10489 Y'ers leisestre (leancestre YV) RW, — ala] torna RW. 











Er belagert init 100 Mann eins seiner Schlösser. 
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10490 En son päis que formen! desira; 

Par ses jornees Maxi ns taut esploita, 

En son droit fief li enfes s'en entra, 

Vit un eastel que ses peres frema, 

A sa vois Laute le portier apela: 

10495 „Amis portiers,“ dist Maxins, „entent cha, 
Oe vre la porte, bt’en ait qzä te porta“ 

Quant li portiers Maxin entendu a, 

A sa parole mowlt bien coraneu. l’a; 

Lors jure dieu qti’il n’i enterra ja, 

10500 Tant que par force Je eastel pris ara. 

Tont en viron mamtenant l’asega 
A tant de gent com Bueyes li livra. 

CLXXVII. 

Or a Maxins le eastel asegie, 

Qui fu son pere et mouvoit de so n fie, 

10505 Mowlt par fu fors si sist en un rochier, 

I)e fosses fu et de murs esforeiös; 

Mais poi ot gent li damoisiaus prisiös, 

X'ot que Cent Lomes, b’a cbeval, que a pie, 
Ciaus li ot Eueres et livrös et baillies; 

10510 Cil du eastel en furent esmaiiO, 

Quant il se virent souspris et assegiO, 

Qui ne s’en furent pris garde ne gaitie; 

CiL les assaillent qui defors sont logiö 
Et a la porte lancieren! maint espiö; 


10490 Le sie» E. — 10491 si formest e. R. — 10492 Qnan E¥. 

— 10493 Un c. treuue RAV. — Hinter v. 10493 in KAY 2 Verse {s. Anm.). 
10495 fehlt in R AV, — 10496 ait] a AV. — qui tengendra RAV. — 10497 

Quant] fehlt (— 1) E. — martin AV. — 10499 Adonc li dist que ia ni en¬ 
ter ra (ne louurera AV) EAY. — Hinter v. 10499 in RAA r 4 A r erse (s. Anm.). 

— 10500 le] ce AV. — 10503 martins EAY. — 10505 si] ct E. - en] sor 
R. — reche R. — 1050G enforciez RAA'. — 10507 genz KAY. — Hinter 
v. 10507: Se nel conseille jhesu par sa pitie RAA'. — 10509 de hantone 
chargie RAV. — 10511 sorpris R. — 10512 Qm R, — s’en] se AV. — 
10513 Si AA r . — sont dehors RAA'. — 10514 laissereut AI'. 
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Es gelingt ihm, das Schloß ein Zunahmen, 


JÜ515 Cil dedens sont as creniaus apoiie, 

Maint graut quarel lor ont a val lanciö, 
Bien dis des nos ont na vre d bleeic; 
Maxins le voit s’en ot le euer irie, 

Petit se prise, se il ne sont vengiö; 

10520 Tant ont ensamble et fern cf lande, 

Solaus esconse et si fu anuitic 1 , 

Arrier se traient li Chevalier prisie; 

La gent Maxin se sont mowlt bien gaitie, 
Eschieles prewdent ou bourc et u marchi6; 
10525 Si tost com virewt le grant jor csclairie, 

Au mur les drecent, que plus n’o?it atargi6; 
Maxins i entre, qui en ot le euer lie, 

Li trente et eine en sont as murs puiic, 

Q«i mault bien furew-t arme et haubergic, 
10530 En son poiwg ot cascuns un roit espi6, 

Par droite force sont el castel tichie, 

Droit a la porte en sont courut a pie 
Si le desferment, pLus n'i ont atargiö, 
Maxins i entre, q«i en ot Je euer lie. 

10535 Or ont ensi le castel gaaignie. 

De cels dedens en ont maiwt detrembic; 
Tout cil qwi orent envers Maxin boisic 
Escilliö furent et du piüs cacliiö. 


10515 dedens] du chastel W. — aus er. ycmf \l, — munte R, >ui 
\V* — 105J6 Quarriaus et pierres E, — 10517 Dis (Deus W) des martin 
KW. — 10518 Martin KW. — le euer en out i. KW, — 10519 'Moult 
poi so prise (priseet W) EW, — 10523 martin KW, — 10524 pristrent 
RW. — 10525 — 30 fehlen in W. — 10525 le ior esclaroie R. — 10520 
Aus mors E. — les] le F. — ni o nt targie E. - 10527 fehlt in E. — 
10528 Les P, Tel IL — trente et sls E. ■— as nmrs] am ont P — 10529 
Q. furent hien K- — 10530 Et chaseutt tint el poin un R. — 10531 ou 
castel sont W. — 10533 le] la RW, — li bon vassal prise RW. — 10534 
Martins RW. — en] moult W, — 10535 Tot ei mi ont EW, — lo] so W. 
— 10536 ont jl inoult W. — 10537 Tuit E. — vers (— 1) E. — martin 
KW. 










Als seine Verwandten das erfahren, eilen sie herbei. 
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CLxxvni. 

Or a Maxi ns le bon castel conqwis, 
10540 Par droite force se sont sa gent ens mis; 
Tont eil qwi orent envers Max in mespris 
Fist il destruire, ei furent malbaillis. 
Promi la terre en est al6s li eris 
Qua Maxi ns vient, li preus et li gentis, 
10545 Conqueraot vient sa terre et sou päis, 
Dont fn a fort ei cachies et banis 
Et ii sie ns peres par träison occis, 

Qwmt si parent en ont les mos üis, 

Dont s’assamblerent, q ae n’i ot tenne mis, 
10550 Cousi« et oncle, autre progam amis, 

Bien forent mil u plus al mien avis, 

Qm a Maxin furent trestot aidis, 

Xe li faurront por tant com soient vis. 
Droit au castel q ;te li enfes avoit pris 
10555 En sont venu eil que je vos ilevis, 

Maxin trouverent. qrei el castel s’ert mis; 
Grant joie en ot, qwant il les ot coisis, 
Tout un et un les avoit conjüis, 

Car il set b«en, certains en fu et fis, 

10560 Par aus avra sa terre ei son päis. 


10539 m&rtiws R1V. - lo bon] celni R¥. — 10541 Tuit RW. — 
Max in] Jui riens li W. — 10542 Fure«t destruiz et ehasciez dou pais R. — 
10543 Vers leicestre (leancestrc WJ R¥. — 10544 martins R W, — 10545 
vient] va W. — 10546 banisj lionnis VT. — 10548 ont oiz les diz R. — 

-0549 assamblerent W, — terme ni ont R1V. — q?^is R. — 10550 cousies 

et ondes PW. — et a. (+1) RW. — autres procains PW, — 10551 
l'arit. en r ot qite ne« sai (qui ne scet W) le denis R¥. — 10552 Q«a 
(Q«e AV ) martin serunt trestuit (trestot W) UW. — 10553 por home qui 
soit vis RW. — 10554 q«e li bers ot conquis ß¥. — 10555 eil qae] 
si oomme W. - 10556 Martin RAV. — s’ert] sest R. est W. - 10557 

Mo«lt ot graut; ioäe RW. - q. ceus ot cliiaiz (—1) R, q. il 0 t ca uhuisy 

W. — 1055S un a im R. — 10559 sout RW. 
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Mit diesen hält Maxin seinen Einzug in Colchester. 


' clxxix. 

Quant Maxins vit so» parage assemblö, 
Ce sachiös bim que g?ant joie a mene, 

Car il sot bien par fine veritö, 

Par aus ara encore s’iretö 
10505 Et son piiis, dont a fort fu get6. 

En cel castel orat trois jors sejornö, 

Au quart s’esmuevewt, plus n‘i o»t demoiv, 
Vers Clöecestre se sont acheiuino. 

Quant li bourgois de la bowne cito 
10570 En ont öl conter la verite 

Q ue Maxius vient, q»i est lor avüOs, 

Et qw’il atuai/me o lui son parentö, 
Eucontre lui sont li borgois ale, 

Li Chevalier, li prince et li cas6, 

10575 Joie li tisent, ainc ne veistes tel: 

Recoilli l’out en la boune cit6, 

Com ior signor formest l’ont hon our&, 

Et tuit ensamble li ont fait feute 
Se li jurerent p ar boune volente, 

10580 Xe li faurrowt nul jor de son a6. 

Ensi conquist Maxins son hirete, 

A Clöecestre fu, o lui son barnö, 

Et deseur tous a force et pöestö. 

Ce li fist Bueves , savoir l’en doit bon gre, 
10585 Par lui fu il Chevaliers adoubös; 

Bien emploia Buem cele honte, 


10561 martins RW, — bemage TV. — 105G3 par] de R. — 10561 
sa terre et s’i. RW. — 10566 trois] qviatre (-f-1) E. — 10567 Au] a E. 

— sen vont RW. — ni ont plus R. — 10568 fehlt in TV, — leicestre R. 

— 10570 ont] ot P. — 10571 martin RTV. — 10575 ne veürtes mes t. 
RTV. — 10578 li firent feaute RTV. — 10579 en l>. loiaute RW. — 10580 
de Ior R, en leur TV. — 10581 martin RTV. — 10582 leicestre It, lean- 
cestre TV. —• o son grant (fehlt TV) purente R TV. — 10583 Creu li est et 
RTV. — 10584 — 86 Chevaliers fu et preus et niese Tout par bueuon lo 
Chevalier membre Yint au desus de tout son parente P. — 10586 ceste 
RW. 
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Car puis li fu moult b«en guerredonn.6, 

Com vom orrAs, se il vom vient a grA. 

Du franc Maxin a tant ci vom lairö 
10590 (Qwant Üe«.s sera, bien sarai retorner), 

Si vom dirai de Buevon le membre. 

A Loudres fu, la mirable eite, 

Si bot ii rois d'Engleterre mandA, 

Et il i vint de bowne volenti, 

10595 0 lui sa ferne, qwi taut ot de braute, 

Cest Josiane d'Aubefort la eite, 

S'i fu Tierris, fie«s Soib««£ le barbA. 

A Londres tint Bucves moult bei ostel, 

Mowlt par demamne richece et largetA 
10GOÖ Et cha et la a largement do«nA, 

Que tuit s'en löent, et estrange et prive, 

Et tuit li priuce Tont forme«! honerA, 

Au roi meisme se sout de lui löA, 

Xe mais Eohars, cui die«.? doiust mal dehA, 

10605 Et AmaurriS, eil Font cueilli en he; 
feil si furent del Doon parontA, 

Q«e Bueve occist a son braue acerA; 

Or jurent dien li mal glouto« prouvA 
K’encor ferout Buevo« forme«t ire, 

10610 Ne fineront, si ert au roi melle; 

Par als fu il puis cachiAs del regnA 


10587 moult] fehlt (—1) AV. - 10589 martio R¥. — ci] fehlt (-1) 
IL — 10590 bien i retornere RAV. — 10591 Dor onauant de b. chantere 
Cel de bantone qui tant ot noblete RAV. — 10593 Car li rois lot RAA’. — 
I wr g/ant atnor m. R. — 10595 sa] la AY. — tant. ot noblete AV, motdt ot 
grant biaute R. — 10597 barbe] menbre AAL — 10598 Moult tint a 1. R. 
— moult] fehlt (—1) R, — 10599 fehlt in W. — Et demena R, — noblete 
K. — 10601 Ferment (Et moult AV) le prisent RAV. — et si Iont onord R, 
formeut len ont piisio AV. — 10602 meismes R. - 10605 amauris R, es- 
inaury AV. — eil] qui R, si AV. — 1Q6Q6 Et eil AV. — si] dui RAA r . — 
10607 oscit R. — 10608 Or dient bien Ii gl. puriura (deffae AA') RAV. — 
10609 Que il RAV. — par tens ire RAV. — 10610 Et si lauront enueis 
le RAA'. — Hinter v. 10610: Si firent il que mar fussent il ne RAA'. — 
10611 b. chaciez hors d. r. RAA". 
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Auch dei 1 König bezeugt ihm seine Gunst, 


Et s’en pcrdi Hantone sa cit£, 

Com vos orrös, s’il vous est devisO. 

Ici cotrameuce canchoras de nobletO, 
10615 N'öistes mais raillor en vostre a6. 

A une feste d’une sollempnitö 
Tint li i'ois coiirt a Lowdres sa cit6; 
Maint prince i sont Tenn ei mairat cas6 ( 
Buewcs i fu, q ue li rois ot mandö. 

10020 A un moustier en est li rois altis 
S’a Ie servise Öi et escoutO, 

Ausi list Bueraes au geilt cors bounerO, 

De tlieu servir estoit acoustumö, 

Q*?ant li servises fu fais et definfe, 

10625 Li rois s’en torne en son palais lislO, 
Buevon 1 ’enfant en a o lni mene; 

Li rois meismes l’en a araisoranO: 

„Amis“, di st il, „or oiiös m ora pensO, 

Je t ous aim mor/lt de borano loiautfi, 

10630 Car preudom estes, on le m'a b/en coratO, 
Cil qrai vom ont veu et esprouvö; 

Pour to pröeee et por vo nobiete 
Vos ai a court et. semons et mandö, 

Car il est feste de graut sollempnit6; 
10635 Or vos pri je, Bueres, por l amour de. 
Per un couvent, q ue soit guerredoranA 
Que vom serv&j du vin et du clarö 
Et d’autres nies ld serorat aportö 


10012 s’en] en RAV. _ 10613 est] iert W. — lOOld Huy mos W, 

Ot (—-1) R. — Dahinter beginnt in P eine neue Laisse. — 10615 tu. 

par home ne RAV. — 10617 sa] la RAA'. — 10618 sont] uint R, furent AV. 

— veno] mei«t duo R. — 10619 quei car AV, — lot R AV. — 10621 Le 

servise a (si \V) RAV, — 10624 dafines] escoute AV. — 10625 retorne Ü. 

— liste! paue RW. -— 10626 Le cortois b. a o lui ainetie R. — 10(527 Li 
r. de londres R. — 10628 or oiies] entendez RW. — 10629 Formest von? 
aim eu RW. — 10630 me la W. — 10631 esprouve] espie W. — 10631 
graut] la RW. —■ 10635 b. par amistie RW. — 10630 qne] quil RW. 
10037 vous] fehlt (—1) R. — du vin et] a la (ma W) cort RW. 10633 
De- uiu- des nies teus com ilz (fehlt R) sunt ap/fstoz UW, 








Rohart sucht B. beim Könige zu verdächtigen. 
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Pour la hautece del hon jor hounowrO.“ 
10640 „Sire,“ dist Eueres, „a vostre volenti; 
Qwaut il vos plaist, ja ne vom ert ve6, 
Je sui vostre hom. de vous tieng m’iretö 
Si doi bien faire du tot a vostre gre.‘‘ 

Et dist li rois: „Vous dites que sen6s, 
10645 Motdt estes sages et en bien doctrines.“ 
Q?<ant il fu heure, si a li rois lav6, 

Les tables misent li sergant natwrö, 

Ad out s’assisent, plus n’i ont demourO, 
Et un et autre, duc et prince et cas6; 
10650 De la cuisine sont li nies aportö, 

B ueves servi, li rois l’ot eommande, 

Si nobloment qm tuit s’en sont lö6, 

Au roi meisme plot ino?/lt ei vint a gre; 
A ses barons l’a il souveut moustrfe 
10655 Et lour a dit k’en la crest’ientO 

N’a plus courtois ne mietts endoetrinö. 
Dient si home: ,,Vom dites verit6.“ 
Qwant Rohars l’ot, si a le cbief crollG, 
Lors dist au roi son euer et son pens6: 
10660 „Sire “ dist il, „mowlt l'avßs enarno 
Et en vo court essauchiö et lev6, 

Mais saebiös bien, ai^ois un an pass6 
Vous fera il coureijous et ir6 
Et vous taurra, se il puet, birete.“ 

10665 Li rois Toi si a le cbief clinö, 

Ne respondt ne nul mot n’a sowtiA 


10G41 Pusquil E. — cit] est W. — 10042 Car uostre hom sui RW. 

— 10644 Dist li rois b. RW. — $eno PV. — 10645 bien ciuloctrinoz 
R W. — 10647 Et W, — li] eil RW. — nature] bacheler li. — 10649 duc] 
fehlt (—1) W. — 10653 meisnies R W. — 10654 EtRW. — motdt souuent 
ln m. RW. — 10658 roavt RW. — uo !i uient (vintW) mie a gre RW. — 
10659 Au roi a dit li traitres prouez RW, — 10660 aarne RW. — 10661 
F.n vostre court RW. — 10062 an] mois RW. — 10663 coito ueio RW, 

— 10664 fehlt in RW. — 10665 l öi] lentent W. — 10660 Nel P. — ne 
il ua mot s. RW. 


Stimming, Buers de Hauten® II, 
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Dpi Iuinig veranstaltet ein Wettrennen. 


Kap. XV. Q«ant mengi6 orent li baron naturö, 

Et un et autre et es trän ge et privu, 

Laiens se so nt deduit et deportO, 

1G070 Cha irois , cha quatre se sont atropelö; 

Cii eher filier qwi del päis sont ne 
Si ont un cours de chevaus devise, 

Li rois meismes s ; i est bien agrees; 

Pour la grant feste de In sollewpnite 
10670 Li pluisour ont le cours acreant6. 

Lors fist li rois crl'er par la eitO, 

Se il i a ehern Zier si ose, 

Qtti ait cheval ne destrier sejorne, 

Si voist au cours a Londres la cit6 
10680 Et, s’il fait tant que le cours ait matO, 
GaaigniO a, par fine verite, 

Mil mars d’argent en balance pese 
Et autretant de fin or esmere. 

Pluisor l'öirent, q?<i joie en ont mene 
10685 Pour le tresor que on i ot nowmO. 

Qi« dont veist a Londres la eite 
Chevaus fors traire qm furent sejorne 
Et un et autre, bauchant et pumelß! 

Cascun est tart, le sien ait esprovö: 

10690 Le graut avoir ont forment desir6, 

Et riebe et povre Pont asses gouIousC 
Bu eves li enfes s'en vint a son ostel, 

Son eseuiier Tierri a apelö: 

„Amis,“ dist Buezes, „or enten mc» pensO, 
10695 Ensele moi Arondel le mü6, 


10670 trpy W. — entropele W. — 10671 fehlt in RW. — 10672 cours j 
corps W. - cheuaux F.— 10673 Jauolentiers gree RW.— 10670 le] cel li W 
— corps W. — 10678 Que "W. — 10679 Sau cors net (—1) !>’, Et au 
corps vji W. — a] souz RW. — 10680 s'i! ii RW. — corps W. — 106H1 
aj aura KM', — 10684 qui grant i«»io R, grant ioie en W. — 10085 '|«c (qui 
W) fu au cours erie RW. — 10686 aj par W. — 10687 Cheuaux I*. — 10088 
Vus ct autre s bauch&ws I‘. — 106S9 Cliascuns K. — 10091 asses] forme nt 
RW. — 10092 enfes! preuz R. — oste TI. — 10095 tnon rlesfjuVr alose W. 



B. will sich daran beteiligen, Josiane rät ihm ab. 
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Li rois de Loudres a un eours devise; 

Oil qj/i le eours vamtra par pöest6 
Gaaignera, ensi est ordend, 

Mil mars d’argent en balance pese 
10700 Et autretant de fin or esmerö; 

Et j’ai cheval courant et abrievö, 

N’a son pareil en la crestientd, 

Kn in amt estour l’ai je be’en esprouv6.“ 
Qj<ant Josiane a ßuevon escoutö, 

10705 Du euer du ventre a formest souspird, 
Tout mamtenant I’en a arraisond: 

„Sire,“ dist eie, „raerci por l’amour de! 
Folie av6s en vo euer enpensd, 

Laissi6s le eours, se il yous vient a gre, 
10710 N’i a!6s mie, ce seroit folete; 

A la court sont vostre anemi mortel, 
Rohars li fei, li träitros prouves, 

Et Amaurris, li cuivers parjures, 

Do occeistes, qwi’st de lor parentd, 

10715 Ne fineront, si yous avront tüe, 

A la court sont et creu nt amd.“ 

CLXXX. 

Dist Josiane an gent cors avenant: 
„Biaus sire Bueres, por dieu onmipotant, 
Laissids le eours, s’il yous vient a talant; 
10720 Se la al6s, folie sera graut, 


1*1696 corps (und so immer) TV. — Hinter v. 10696 in RVV 2 Verse 
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10720 la] : RTV, 
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Riehes hora estes et d ! or fin et d’argant, 

Ne dev6s pas couvoitier en avant, 

Laissiös i courre icele povre gaut, 

De gaaignier ont graut mestter souvaut.“ 

10725 „Dame,“ dist Buer'es, „mcwlt parlös sagemaj?t, 
Mais ne lairoie pour nule riens vivant 
K’au cours ne voise, si me vient a talaut.“ 

„Sire,“ dist eie, „ce seit au dien co?wmant, 

Puis qw J ensi est, n’en lairiiOs noiant; 

10730 Jo pri a dien ruoalt deboinairemant 

Qw’il vous ramaint sauf et sain et vivant.“ 

Tieris ensele Arondel lo muant, 

^aingle et poitral li ferma maintenant, 

B ueves i monte, q«i mowlt ot hardemant, 

10735 De terre i saut, k'a ärgern ne s‘i prant, 

Arondel broche des esprrons d'argant, 

De sou ostet se part li bers a taut, 

An cours ala, la ou li rois katant. 

Par d eso us Londres en un pre verdoiant, 

10740 La s’assamblereHt Chevalier et sergant, 

Cil del cours ont et corage et talant; 

Rohars i fu sor un cheval courant 
Et Amaurris, li cuivers souduiant, 

Sor un destrier fu lnoates bi’en seant. 

10745 Q«ant assamblO furent toute la gant, 

Li rois de Londres va le cours devisant 
As chevalieis qm de courre ont talant, 

„Signour,“ dist il, „entend&s rao» samblant, 

10722 pas] mie V*. — 10723 icele] de cele RW. — 10724 grant] 
fehlt (— 1) E — 10725 dist il R. -— 10727 Quen V. — nalasse RW. — 
se jl W. -- a] c« R. — 10728 ce] or W. — 10729 <\>te na« lerroiz PW. 
— 10730 A (Par W) dicu proi ie P W. — acordcement PW. — 10731 Que 
W. — sei» et sau RW. — 10732 ensele] amaine W. — mouuent W. — 
10733 Ongle R, Celle W. — ferme W. — 10735 q»a estref R. — s’ij se 
R. — 10737 li bers sen part RW. — 10738 ala] sau uet RW. — 10710 
asembleivnt RW, — 10741 Cil qui de corre ont c. RW. — 10742 destrar 
baucect IIW. — 10743 esmauris W. — 10744 ensement R W. — 10748 
atendez R. — Hinter v. 10748: Oiez don cours tot le deuisemt-nt R W. 
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Qui ains venrra sor cel pui verdoiant 
10750 Q m vous veös illuec aparissant 
(liue i a bien, par le mien esciant), 

Cii qtti premiers i sera tout avant 
Gaaiguera et Tor fin et l’argant, 

Ja n’en perdra le montance d'un gant, 

10755 Qife il ne l’ait, jel vous di et creant; 

Mouves, signour, n’alös plus atendant.“ 

Adont brocliierent li Chevalier vaillant, 

Mien escient hien für ent quatre $ant, 

Dont caseuus ot destiier fort et courant, 

10760 Au eours se miseut, n’i vont plus atargant; 
La veist on maittt sor et mamt bauchant 
Aler au cours tost ei isnetemant; 

Bien sont li antra esiongiö un arpant, 
Aimjois (\ue Bit er cs se menst tant ue quant, 
10765 En Arondel ot fiance mowlt graut; 

Maitttenant lasqtte la resne a i auferrant, 

Le cours li moustre, com s'ii fust ewtenda«t. 
Bueves le hurte des esperons d’argant, 

Et Arondiaus si grans saus li porpraut, 

10770 Q/ti l’esgardast, par le mien esciant 
Avis li fust qtf’il s’en alast volant. 

Buei'&s alaint Rohart le souduiant 
Et Amaurri, un sien felon parant; 

Qttant les passa, ses va contraliant: 
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4-2 B. erreicht als erster das Ziel und gewinnt den Preis. 

10775 ,,Roharz,“ dist Bueras, „mowLt al£r3 lentemant, 
Yostre destriers est de courre sullant; 

Se vom de courre n'esforciös autremant, 

N i venrres mie, je cuit, premieremant.“ 

Grant honte en ot Rohars, quaut il l’entant, 
10780 Entre ses dens a dit tot coiemant: 

„Anqois que voie trois mois, no« plus, avant, 
Yous ferai je eourechiö et dolant.“ 

I! se dist voir, n’en mcnti de noiant; 

Dieus le confonde, car an ul li fist grant, 

10785 Cum vous orrez en la chanqon avant 

Eueres chevauche, que nul mal n’i entant, 

Sus Arondel, qui les granz sauz pourprant. 
Que vom diroie? Taut fu Bueves avant, 

Qne deus archiees les va toz esloignant, 

10790 Droit a la bute en vint primieremant 
Que li rois fist en son devisemant, 

GaaigniO a et For fin et Fargant. 

De cel cours a eu un los si graut, 

Et un et autre dient cowmunalmant: 

10795 „N’a tcl cheval de si en oriant 

Com Arondel ne nul si b/en courant.“ 

Tout droit vers Londres va Eueres retornant, 
Li rois li fist une joie mowlt graut, 

Livrer li fist ei Tor fin et Fargant, 

10800 Si com il ot anqois en couvenant. 
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Li Je roi de Londres la vaillant 
X)’Arondel fu mowlt form ent couvoitant, 

Eu son euer dist souef et belemant: 

„Diews! quel destrier! cora il est tost courant!“ 
10805 Se il ne Ta, u Bueves ne li vant, 

Mottlt le fera courechiö et dolant. 

CLXXXI. 

Seigneur, oiiös pour dieu de rosiiste 
Bonne canchou de graut nobilite: 

A Londres fu Bueres en la eite, 

10S1Ö Q?ti le cours ot et vaincu et rnatö, 

Si com vos ai et dit et devisö, 

Sus Arondel, le bon destrier löe. 

Li fiews le roi l'a forment goulousfc, 

Eu son euer dist coiement a eel6 
10815 Que, s’il ue l'a tont a sa volenti, 

Qw’il fera Bueoe coureeiö et ire; 

Yint a Buevon, u‘l a plus demourö, 
Cortoisement l’avoit araisonö: 

„Bums,“ dist il, „frans Chevaliers menibro, 
10820 Un destrier as qui mo«lt a de bont6, 

Je cuit, el monde n’a meillor ne autel; 

Or vos requier et proi por l’amour de 
Pa?* un couvent k’il sott gwerredono 
Qae) me vendös, se il vorn vient a gre, 

10825 Yous en ares a vostre volentc 
Or u argent u castel u eite, 
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B. weigert sich aber entschieden, dies zu tun. 

lies cors meisme vous ert abaudonnö, 

Tant com vivrai, com vostre ami priv6, 

Envers tous homes serai vostre avöö.“ 

10830 Buet'es l’entent, mo?<It en fu trespensö, 

Lors respondi, plus n’i a demourc: 

„Sire,“ dist il, „rnerci por l’amour de! 

Vilenie est, se vorn m’av6s gäbe, 

Car de folie m’aves arraisonö; 

10835 Quant Arondel, mo« bon destrier 156, 

M'avös pour veudre requis et dem an de, 

Folie fu, n’öi mais au tretet; 

Et une ehose sachi£s de veritu: 

Var le signeur qui maiut eu trenitö 
10840 Xe par les sains qwi de tui sont ame, 

Je nel donrroie por vostre roiautO, 

Car je l'aim plus que riens uule sous de, 

Ja d'Arondel nul jor ne partire, 

Tant que la mors nvcn avra desevre; 

10845 Et pour ce l’aim que j’en fui adoub6, 

Sei me douna ma dame au cors mol IC 
C’est Josiane d’Aubefort la cit6; 

Se je le vent, dont aie je dehe.“ 

Li enfes l’ot, nc li viut mie a gre, 

10850 K’ot si graut duel eu trestot son a6, 

Quant a faiili au destrier sejornö. 

CLXXXIL 

Li fieus le roi ama moult le destrier, 

Car il le vit et courant et legier. 
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De nul meillor cheval parier ne quier, 

10855 Nel tronvast on per or ne por denier; 
Encor en prist Buevon a arraisnier: 

„Ha! Bneres sire, nobile Chevalier, 

Porroit avoir ma proiiere mestier, 

Que je l’eusse pour or ne por denier 
10360 Xe por riens nule c'on seust devisier? 

Ja celc chose rouver ne savriies, 

Dire do bouclie, se me puist diews aidier, 
Se on le puct avoir pour nul denier, 

Que ne l’aiics, mais k : aie le destrier.“ 

10865 „Sire “ dist Buetes, „par dieu le droiturier, 
De grünt folic vos oi or desraisnier, 

Qui dem an dös Arondel mon destrier, 

Que je le venge a arge nt n’a or mier, 

Le millor beste qwe on puisse bailiier. 

10870 N’est hom fors dieu qitcl peust esligier, 

X'en pari es plus, q ue ce n’aroit mestier, 
Pour nul avoir, eortes, nel qitier cangier, 
Grant vilonie seroit de plus proiier.“ 

A ces paroles i vint li cuens Kogier, 

10875 öis les ot ambedeus desraisnier, 

Le fil au roi en prist a araismer: 

„Sire“ dist il, ,,se dieas me puist aidier. 
De cest afaire vos doit on laidengie?-; 
Laissi6s ester Buevon et son destrier. 

.10880 Moalt a en lui nobile Chevalier; 
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Graf Rogier tadelt des Prinzen Verhalten. 


S’en aviös un meilleur et plus legier, 

Si le vausist Huer es, !i frans guerrier. 
Se ii devries ct down er et bailiier. 

Ne le porri6s nul lieu mietts emploiier. 


cLxxxin. 

lOSSä Li cuens pnrla, qm mtwlt fu gentie»s ho»?, 
Le fil 1 ü roi en a mis a raison; 

„Sire,“ dist il, laissiös ester Buevon 
Et son clieval si feres q ne preitdom, 

Q?t'il nel donrroit por or ne por mangou, 

10890 Bien est en lui emploiies li gascon, 

Chevaliers est, nul nrillor ne set on; 

S’il estoit vostres, si ait m’ame pardon, 

Et ii frans Eueres votts en quesist 1c don, 

Sei devroit il avoir eu guerredon.“ 

10895 Li damoisiaus, q??ant öi la raison, 

Dilluec s'en torne Sans nule arrestison, 

Kohart encontre, le träiteur glouton, 

Et Amaurri, le desloial felon, 

Qwi ne penserent a nul jor, se mal non, 

IU900 Parent estoient de Maience Doon, 

Qm fu parrastres au damoisel Buevon, 

Buewes l’occist el camp, b/en le savon; 

Po«?- ce lo heent eil doi mauvais glouto». 

Li tie?üs le roi lor couta la raison. 

4P 
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Dieser, äußerst aufgebracht, klagt darüber zu Rohart und Amaurri. 427 

10905 Cotnment ii vaut aeater l’arragon, 

Lo cheval Bueue, le fil au duc Guion, 

Nel pot avoir n’era aeat ue en don. 

Dist Rohars: „Sire, par le cors saint Simon, 
L'orgueil de Buere de pieq'a connisson, 

10910 En nule terre plus wagnart ne savon, 

Certes, il est de pute estraction.“ 

Tout coietnent disent au dansillon: 

„Damoisiaus sire, mowlt a fait que feien, 

Quant vous vea sou destrier arragon, 

10915 Mauvaiseruent vos donrroit un graut don; 

Or vos dirai, sire, que nous feron. 

De ceste eose bien vos conseilleron, 

Mais gardes bien qttn nel Sache nus boni, 

Car tous ares Arondel l’arragon, 

10920 Mal gre en ait li fieu.v au duc Guion; 

Mais ceste chose a itant laisseron 
Dusc'a dernain, quc. nos en parleron, 

Et sav6s vous, comment esploiterou? 

A l’ostel Bue^c tot droit nos en iron 
10925 Son destrier prendrc coiemont a laron. 

Et , s il Ie voit que perceu soion, 

Sei contredit, ja n’ara raemjon, 

Qt«' ma inten an t illuec ne l’occion, 

Bar arme nule n’en am garison, 

10930 Car c’est li liom el mont q ue plus lnion, 
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Diese raten dem Prinzen, Aröndel mit Gewalt zu nehmen. 


II nos occist clo Jlaience Doou, 

Xostre cousin, mo/dt graut ire en avon; 

Or cst bien termes q//e vengter le tloion, 
Mo/rit avons ci trouvft bo/me ocoison: 

10935 Se le destrier devers nos avion, 

N’en prenderiens ne castel ne doigno», 

Or ne aroir ne nule raen 90 u, 

Car n’a millour, certes, en tont le mont, 

De la mort Buevc bien nos aquiteron.“ 

1U940 Li dansiaus l’ot, si graut joie n'ot ho»/, 
„Seignour,“ dist il, „n’en aiGs souspegon, 
Car vers tous Lomes b/en vom garandiron.“ 
Ensi l’emprendent com devisd* l'avon 
Li träiteur Io rnortel träison; 

10945 Dietts lor otroit male confusion! 

Moi/lt courecbiö feront pur tans Lue von, 

Xc fu si onqwes, par foi, li gentiews hom, 
Car il en tu de mort eu souspegon, 
f’om vos orres avant en la canchon. 


CLXXXIY. 

10950 Seigneur, oii6s pour dieu lo droiturw: 
Bueves, li preus de Hantone le fier, 

A son ostel fu retornös ander, 

Deus eseuiiers u mowlt se pot hier 
Em prist li ber tautost a arraisuier: 

10955 „Je vous commant Arondel mo» destrier 


10931 Qi<e (Car W) il oscit HW. — 10932 do« nos g. i. auonRW 
—- 10933 qwc uengaw.ee en preno» HW. — 1093S do ci eu jiro noirow 
UW. — 10939 nos] vo ms W. — Hinter v, 10939 in E W 2 Verso (s. Anm.). 

— 10941 Sire P, — ciit W. — 10942 Qwamwrs K, Quant vers W. 
garanti-on W. — 10943 Eiwsi penserewt li encrime fancrieme W i glotou 
itelon Wj KW, — 10944 Quo il feront laFW. — 10945 malo cowfession 
W, a toz dawpnacion II. — 1091" Xe fu nies si a nul jor li frans KW. 

— 10948 cn| a W. — 10952 fu] cst W. - Hinter v. 10952: Quant il i fu 
ne si (se W» uost atargier RW, — 10954 tantost] moidt tost (bien W) lt.W. 

— Hinter v. 10954 in K W 2 Verse (s. Anm.). — 10955 Yous eomant ie HW, 



Am nächsten Morgen machen sich eile drei an die Ausführung des Planes. 429 


Et si vos proi, si com vos nt’avös chier, 

Q ue vom nul home n’i laissiOs atouchier,“ 
„Sire,“ font il, „plus n’en estuet plaidier, 
Xel laisserons a nul home aproebier.“ 

10960 Deelens l’estable menerent le coursier, 

Fain et avainne li downent a mengier, 
Forment se pai«nent du des tri er aaisier. 

Li fie«s le roi ne se pot apaisier, 

Riens q ue il voie nel puet esleechier; 

10965 S’Arondel n’a, vis enidra esragier, 

Art et engien li couvient pourcach/er; 

TJ voit Rohart, sei prent a arraisnier 
Et Amaurri, die»« leur dornst encombrier! 
„Seignour,“ dist il, „com porroiis esploiti'er 
10970 De cest afaire dont not/s pari am es hier, 

Du destrier Euere, que je n'ai gaires chier?“ 
Dist Robars: „Sire, ne vous caut d’esmaier, 
Car nos l’arons, qui qw’il doie anoiier, 

Mal gre Buevon, q»i vos en fist d an gier; 
10975 Se ne l’aves. mowlt le comparra ehier.“ 

CLXXXV. 

Li doi glouton träitour malei 
Gut le conseil devisO et hasti, 

Ce fn Rohars, ses compains Amaurri, 

Cil les confonde qwi de mort surrexi! 


3095G Oucor uows RAV. — si com vos] ei»» com (que AV) RAV, — 
10957 Qmc home mil RAV. — touchier (—1) R. — 10959 Ni RAV. — un 
no autre atouchier RAV. —- 10960 out mene le RAV. — 10961 li downent] 
ot assez RAA', — 109G2 du cbeual biea gardor AV. — Statt v. 10903 in 
RAA' 7 A'erse (s. Anm.). — 10904 ne puet eslessiier (- 1) AV. — 10965 
Wen en (fehlt E) euide forsencr (enragier AV) RAA'. — 10966 li] len RAV. — 
eouint AV. — 10907 uit AV. — sei (sc A\') prist RAV. — 10963 Lui ul 
mauri RAV. — cui (ou AV) de«;; d. e. RAV. — 10971 Du cheual RAV. — 
q«e nauez guero li. — Hinter v. 10971: Sc ie ne lai ne ine pris un deiner 
RAV, — 10972 roart RAA'. — d’esmaier] danuier AV. — 10073 Qwe uows 
laurez (fehlt in R) RAV. — qu’Ü] qnen RAA r . — 10975 comparez AV. — 
10977 le] lor RAV. — 10978 roart RAV, — ei son cousiu mauri RAV. 







430 sie versuchen, Arondel mit (Gewalt aus dein Stall zu rauben 


10980 Oitis q ue fisent li träitor failli: 

A lor ostel sont ambedoi verti, 

Armö sont bien andoi et fervesti; 

Quant arm6 fureut, einsi com je votts rii, 
A l’ostel Buerr* sont !i glonton guenci, 
10985 N’i fu pas Bue®es au gent cors signori, 
De son ostel s'en estoit departi 
Pour lui esbatre, deus damoisiaus o li, 

Si com dieu plot et il le consenti; 

Cr le consaut li rois de paradis, 

10990 Pur tans sera courecios et maris, 

Jor de sa vie ne fu mais autxesi. 

Li doi glouton, Rohars et Amaurris, 

Dont vos uv es ici devant üi, 

Sont a Testable ambedoi re verti, 

10095 Mener en vaurrent Arondel l’arrabi. 

Qraant li clestriers fes deus gloutons senti, 
Ne ies corannt si grata et heni 
Si da rem ent q ue on bien l'entendi: 

Li escuier en Üirent le eri, 

11000 Qrai le gardoient, si fnrent esbahq 
Droit cele part en sont andoi guenei 
S i ont veu Rohart et Amaurri, 

Qui en ouidoient mener cel arrabi; 


10981 ambedui sont AV. — guenchi RAA*. — 10002 Atant se sont 
arme et RAV* — Hinter v. 10982; Un blaue hauberc chascims deus trois 
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tu pas li chemliev gentil R* — Hinter v. 10985: Xe peusoit mie i\ue. aüisi 
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K) grate et heni RW. — 10998 Si bautement RAV. — 11000 si] sen RAV. 

— 11002 csmaurri AV t — 11003 Qin ainsi doieat W. — tn. larrabi (— 1) 
R. — Hinter y, 11003: Sans le snn b. m eorps genti (le ohevalier gentil 
R) EW. 





Diebeiden Wächter wollen das Pferd nicht gutwillig hergeben. Ril 

„Estös,“ font il, „n’en irös mie ensi, 

11005 Ne porroit estre en nul fuer consenti, 

Eueres, nos sires, en aroit euer mari, 

Car nos gardows le cheval de par li; 

S’il nel trouvoit, qwant il revenrra ci, 

Nous serions de nos cors mal bailli: 

11010 Bien li avons et jurü ei plevi 

Q ne ja mais hom ne touchera a li, 

Devant q?Fil soit arriere reverti; 

Kalos tous ent par la vostre merci, 

Car le destrier n’en menrrös vous de ci.“ 
uOi» „Si ferons, frere,“ Rohars li respondi, 

„Buetws le mande, p«r verte le te di, 

Moustrer le reit u palais signori 
Au roi de Londres, qm moalt Fa enchieri, 

Car ach ater le velt a oös son fil, 

11020 Plus l’en donrra, ice sachiös de fi, 

Ne raut Hautone, qne Buems airnme $i.“ 

Li eseuiier, q?<ant Rohart ont öi. 

Adont respondent, ne sollt pas esbahi; 

„Par foi, u font il, „n’en serös ja saisi, 

11025 Car b?en savons de verte et de fi, 

Tout est memjonge qaanqacs tous dites ci; 

Bueres nos sire, qwant de nos departi, 

Nos fist jurer, et li avons plevi, 

Qwe nus hom nes ne toucheroit a li 
11030 Devant cele heure qw’il seroit reverti.“ 

11004 il] eil W. — nel menrez (mainez W) KW. — 11005 en] a 
KW, — 11006 en soroit trop m- KW. — Hinter v. 11006: Et nos destruit 
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Da erschlügt Roliart dea einen der Wächter. 


Quant cc entendent Kotaars ct Amaurri, 
Courecie furent li glouton malöi, 

A bien petit Rohars du sens n’issi; 
Bien arm6 furent li glouton malei, 

11035 Cascuns d’aus deus ot le haubcrc vesti, 
Cil les confonge q«i de virge nasqvi! 
Que ja mouvront tel noise et tel es tri 
Dont il morrowt mairet Chevalier hardi; 
Eueres meismes au geilt cors signori 
11040 Kn fu gotes de la terre a essil, 

Grant povrete et mesaise en sousfri. 

Les escuiers a Rohars assali; 

Or escoutös du träitre Amaurri: 

E 11 sa main tint un basto« pumeri, 

J1045 Des escuiiers le pranier consivi. 

Die?«' le confonde! Si formeut le feri 
Q ue raort l’abat de van t lui estordi, 
L’arme s’en pari ei li cors est feni, 
Dietfs ait de Barne et manaide ct merci. 
11050 Li autres vit son cotwpaignow ferir, 

Or sachi6s bteu, pas ne li abeli. 


CLXXXV1. 

Quant, l’escuiers vit so» corapamg fern 
Ei a la terre gesir inort estendu, 

Monlt fu dolans s’ot le euer iraset!, 


11031 enteilt W. — roart W. — esmaurri W. — 11033 son K, 
sang W. — 1103-1 glouton] cuuert IV. — De bones armes estoiewt bi'en 
garni R. — 1 IC35 C. auoit un blaue RW. — 110341 confoude RV. — 
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— 11043 Or entendez RW, — traitor mauri RW. — 11044 pumeri] de 
iani RW. — 11016 Pur felonie R. — 11047 a la terro e. R. — 11049 
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11C55 Dietrs, queJ damage, qwant il arniös ne fu! 
Mais n’avoit arme c’un roit espiel molu, 
Bien se desfeut a force et a vertu, 

Permi le eors a Amaurri feru, 

Si bien l'assene, merci en ait Jhesu, 

11060 Le euer del ventre II a p ar mi fendu, 
Dedens l’estable l’abat mort estendu, 

Puis torne en fuies si a lev6 le liu: 

„Fis a baron, cp/Vstes vous devenu? 

Ber, secour moi! Ton destrier as perdu, 
11 O 65 Se diews n’i fait et miracle et vertu.“ 
Rueves fu loing, tie l’a mie entendu, 

Car dien ne plot ne la soie vertu. 

Or enteudfe li graut et li menu, 

Co ui a Buevon est forme nt meseeu: 

11070 Li fiet« le roi est au destrier venu, 

Tint utie lime, le cavestre a rornpu, 

Mener en cuide Arondel le grenu. 

Trop fol pensö a li enfes eu; 

Li bons destriers ne l’a pas coraieu, 

11075 Du pi6 regete si a l’enfant feru, 

Le euer li Grieve si l’a mort abatu, 

Eurui l’estable en est li cors cheu; 

Dieits, quel doleur, rois glorieus Jliesu! 

Or est a Bue-re malement avenu; 

110S0 Se diews n’en pense et la soie vertu, 

N’en puet aler, qt/e il ne soit pendu; 

Die?« Ie confort et le maiut a saln. 


11055 qua nt il j que bien H"W. — 11056 roido espie BW. — 11059 
en ait] au roi R5V, — 11062 P. sailii liors 55'. -— Hinter v. 11062: He b. 
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434 Als der König das erfährt, ist er tiefbetrübt. 

De cest afaire n’a encor riens seu; 

Q«ant le sara, möwlt sera irascu. 

11085 P ar la cit6 eti est leves 1 i hu 

Q«e mors est i’enfes, tout en sont esperdu, 
Grant duel en firent li grant et li menu; 

Au roi, son pere, en est li cris venu, 

Bit li a on en son palais volu 
11090 Q ue mors est l’enfes, mowlt lor est mescbeu, 
De s’ame ait diews et merci et salu. 

Qttant li rois 1’a öi et enteudu, 

Onques mais jor si coureciös ne fu, 

Tantost cäi sor le palais volu 
11095 Et, q«ant refu de pamison venu, 

Lors demanda, n’i a plus atendu: 

„Qui le m’a mort? Puet il estre seu?“ 

„Öil, voir, sire,“ ce respont un sien dru, 

„Li chevaus Euere Fa si du pi6 fern, 

11100 Mort en l’estable l'abati estendu; 

C’est gratis doleurs k'ensi est avenu. £; 

CLXXXVII. 

Li rois de Londres, qwant la parole eutant 
Que ses biaus fiet<$ est mors sifaitemant, 

Le euer en ot coureciö et dolant, 

11105 Pour son fil mainne dolor et marima»t, 

X’ot mais tel duel en trestot so« vivant, 

X’est pas merveille, s’il pleure pour Penfant, 
Que plus l’amoit que nule riens vivant; 


11085 ont lene K W. — 11086 tout] tuitW, rootflt R. — 1108”—9ü 
fehlen in R. — 11087 firent] font \V, — li jenne et li ebanu W. — 11038 
en sont li claim W. — 11089 Si luy ont dit W. — 11090 nioult lor] trop 
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Mowlt Je regrete et menu et souvant, 

11110 Plus n’avoit oir au roiaume apendant. 

A tant en vont Chevalier et sorgant 
Et prince et corate et toute Pautre gant, 

A l’ostel Buet-'e en vont q«ere l’enfant, 

Dedeus Pestable le truevewt mort gisant, 

11115 Son cors laverent de vin et cle piumanfc 
Et l’atornerent bei et cortoisemant, 

Com fietta de roi fu convers richemant. 

A tant es vos B uevon au cors vailiant, 

De cel afaire ne set eneor noiant, 

11120 Esbahis fo, qnant il vit mort Penfant 
Et entor lui vit tant prince vailiant, 

On li conta le grant encombreraant. 

Q ue ses chevaus Pavoit mort a tormawt; 

Quant le sot Buews, un ducl en fist si grant, 
11125 Detort ses puins, ses cheveus va tirant, 

„Ha, las!“ dist Bueres, „or me va malern an t, 

Mis en serai a deseritemant, 

Mais c’ert a tort, n’en savoie noiant, 

Si m’äit eil qtd ne faut ne ne mant.“ 

11130 Cil qni lo virent l'alerent confortant: 

„He! Bueves sire, ue vos esmaiiOs taut, 

Car, se dieu plaist, le pere omnipotant, 

Li rois n’avra envers vos maitalant, 

Bien li dirons, n’en saviibs noiant.“ 

11110 en la terre vivant P. — 11111 sen tornent (tourne W) R W, 

— 11114 traevent] virent RW. — 11116 Puis RW. — 11119 De cest 
RW. — sout R1V. — 11120 il] fehlt (—1) R. — 11121 tant vit W. — 
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11123 Com R \\ r . — lot tue W. — auoit tue lewfawt li. — 11124 le sot] 
leuteut li W. — sen (ist un duel R. — Hinter v. 11124■ Einz tel noistes 
par le inieu essient RW. — 11126 Las ce RW. — dit W. — com me W. 

— Hinter v. 11127 Par Home ne ne« aure tenseine«t RW, —11128 A tort 
sera RW. — 11129 Si maist de«s R, Par celluy dieu W. — 11130 Li franc 
baron vont bueuo« RAV, — 11131 dementez (demenez W) tant RW, — 
11132 pere] roi R. — Hinter v. 11134: Seignotors dist b. granz merciz \ous 
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Die Königin faßt sieh zuerst. 


3.1135 !/enfant ern portent, B ueves remest plourant, 
Sus el palais en sont venu esrant, 

Yoit le li rois, ses dels va esforchawt, 

Le cors embrace el tnenu et souvawt, 

Pnis le regrete com peres so« enfant: 

11140 „Fis,“ dist li rois, „ci a dolor tres gra«t; 
Qwi voits a mort ne m’amoit de noiant, 

Tel duel m’a mis el euer mieu esciant, 

N'en istra mais jusqw’au definemant.“ 

Et la röine en fait duel ensemant, 

11145 Par le palais pleurent communalmant 
Et un et autre, Chevalier et sergaat, 

Tel duel i font, n’öist ou dieu touna«t. 

Hais la roine fu de bon esciant, 

Bien voit k’au duol n’a nul reeouvremant, 
11150 Le roi apele et le va eonfortant: 

„Sire,“ dist eie, „folie faisons grant, 

En duel mener ne gaaigno«s noia«t, 

Die«s ait merci et pitö de 1'enfant, 

Ja pour duel faire n’iert mais resuscitant; 
U155 Puis q m mors est, n’i a reeouvremant, 

A damedieu Tarne de lui eommant, 

Q«i le desfeii de de Tinfernal tormant; 
Ensorquetout vous vueil je di re tant: 


11135 reimst pl. R. — 11136 el] le W. — Statt v. 11137 in RAV 
3 Verse (s. Anm.). — 1113S embrace] dieu iure P. — 1113'J regrete] re- 
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Cheval ne bestes ne sont mie sachawt; 

11160 Se li destriers a mort le vostre enfant 
Et l’a fern issifaitieremant, 

ÜSTe sot qw’il fist, a ce n’est entendant, 

De son signoiir feroit il autretant 
Qwi Fa nouri et tenu longuemant; 

11165 FardownGs Buet'e Fite et le maltalant, 

Bien cuit et croi k'il iren savoit noia«t.“ 

Dist li rois: „Dame, vous parles folemant, 

N’ert pas ensi com ales devisant, 

La chose ira, je cuit, tot autremant.“ 

11170 Dist la röine: «Sire, a vostre commant, 

Puis qw’il vous plaist, je m'en tairai a 

CLXXXVII1. 

Mowlt ot li rois son euer tristre et irö, 

De maltalent fu tains ei abosm6 
Pour son enfant que il vit embierö, 

11175 Li cbevaus Buet’e li a mort et tii6; 

Mottlt le regretent a Londres la citö, 

Pleurent pour lui ii prince et li casö 
Ei un et autre, tout en furent irk 
Q ue vous diroie? Cele nuit Font gard6 
1U80 A luminaires et a cierges plentö; 

Et au matin, qwant il fu ajornö, 

En ont le cors a un moustier portö; 

Mais de l’osfrande n ! i ot il pas parlö, 
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— 11180 Et W, Biau R. — kminaire RW. — cierges a (ot R) R W. — 
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Car moult fu gratis, moult a li rois donnö. 
11185 Q«ant li Services fu fais et definös, 

Si ont le cors de l’enfant enterr6. 

Li rois retorne en son palais pavö, 

Tuit li baroo sont aprös lui alö, 

Qui lor signor out rnowlt reconfortö; 

11190 „Signeur baroo,“ dist li rois, „eo non de, 
Forment m'a Bueres courecio et ir6, 

Consenti a par fine veritö 

Qmc ses chevaus- a mon enfuot tüö; 

Mais, par celui qtri maint ea trenitö, 

11195 N’arai mais joie en trestout mon ae, 

Si l'averai occis et afolö, 

Trop a vers moi vilamnetuewt ouvre, 

Je vos co?«mant, signeur baron lüe, 

Si com vos estes mi home et mi casö, 

11200 Que il nie soit devant moi amend, 

Car de son cors moirlt bten me vengere: 

Se il nrescape, dout aie je deiiö.“ 

„Sire,“ font il, „a vostre voleutö.“ 

Dis des plus haus sont cele part alö, 

11205 Buevon trouverent plorant a so» ostel; 

Quant il le virent, si l’ont araisownö: 

„Sire,“ font il, „li rois vom a mande, 

Venös a lui en son palais pavö,“ 

„Signeur,“ dist Bueces, „volent/crs et de gre; 
11210 Bien sai k'il est vers moi moult äirö 
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Pour son enfant k'Arondiaus a tue; 

Ne m’esraerveil, s’il m‘a cuelli en he, 

Mais diews le set que je coupes n’i e. 

Signeur, pour dieu vous pri en loiautö 
11215 Q?ie li proiife k’il ait de moi pite 
Et me pardoinst sa male volentö.“ 

Li baron dient: „Ja ne vous ert cele, 

De vous aidier so mm es tuit aprestö.“ 

Ensi parlant sont el palais entre, 

11220 Buetes en est devant le roi ales, 

Tout mamtenant l ; a B ueves saliie, 

Li rois le vit, mot no li a so«no; 

Quant le per9ut, s’a le euer si serre, 

Ne deist mot pour toute s’irete. 

11225 Q«ant ce vit Buores, au pie li est ales, 

Sa jambe erabrace p ar grant humelite, 

„Frans rois,“ dist il, „entendes moi pour de 
Et pour les sams q?;i de lui sont am6, 

Je voi bien, sire, coilli m’aves en he 
11230 Pour vostre El k’Arondiaus a tü6, 

En vostre Court uu jüise en feie 
U en bataille le mien cors meter6 
Qwe ne me vint en euer ne en pense, 

Nel consenti, si aie sauveto, 

11235 Por coi li enfes fust mors ne afolcs; 

N’onqwes vers lui n’oi male voleutö, 

Si puisse m'ame aler avoeques de.“ 

11212 mamaruoil B, men merueil W. — 11214 loiaute uliarite W. 
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Dist li rois: „Bueve, or vos ai escout6, 
Moidt uv Os bien vostre essoine trouve; 
11240 Comment k’il voist, ai mo« fil enterr6, 
Yostres ehevaus le m’a mort et tii6; 

P ar celui dien qiti m’a fait et fourmb, 
N'eschaper6s, si ert chier comper6; 

Sach i6s de voir q uc vos en pendere, 

11245 Nel laisseroie pour Tor d’une cit6, 

Ja raenqon de vostre cors n’avre 
Q ue ne soiiös a martire livre.“ 

„Sire,“ dist Bwaws, „si fer6s cruaut6, 

Ce sache diews, deservi ne l’avrö.“ 

11250 Saisir le fist li rois a son barne 

Et eowraanda q ue il fust bien garde. 

P ar dehors Londres dedesous la cit6 
Fist li rois faire foarqwes par crüelte, 
Buevon velt pendre au ge«t cors hon our6, 
11255 De lui destruire s’est li rois mo/dt hastO, 

if 

Loiier le fist, les i eus li ont bende; 

Tuit li baron plourerent de pit6, 

N’osent proiier le roi par verit6, 

De lui n'aroit ne merei ne pite; 

11260 Dieus consaut Bueve, k’a sa fin est al6; 

S il n'a seeours, ains k’il soit avespre, 

Xe verra mais autre jor ajorn6. 
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Die«-'-' consaut Bueve et lo mamt a droit, port 
Et li amamt procbam.neme«t confort; 

11265 Li rois li fait graut outrage et graut tort, 

Qi/i le velt pendre, et saus nesun dcport, 

Pour sou cbier fil, q ue ses cbevaus a mort, 

N’en velt öir proiiere ne acort. 

CXC. 

B ueves fu pris de Hantorene sor mer, 
i 1270 Li rois de Londres fist les fourqwes lever 
Pour son cors pendre et au vent ewcröer; 

Li rois li fist ansdeus les ie«s bender, 

En Ja court n’ot conte. baron ne per 
Qz/i por lui ost ne proier ne rouver, 

11275 Car il nes velt öir ne escouter, 

Qw’il ne les face de male mort finer. 

Or vous lairons ei de Buevon oster, 

Du franc Maxin vous vaurrai or conter, 

Qrte Eueres fist a Londres adouber. 

11280 Toute sa terre, dont on le fist geter, 

Öt reeonquise comme gentiews et ber, 

Be Cloecestro se fist signeur clamer, 

Cuens de Ia terre et Tot a gouverner, 

Tout sont a lui li demairene et li per 
11285 Et dient bien, tant com porront durer, 

Ne li faurront por les membres caup/r. 


11264 Qui luy enuoyt W. — 11265 äst RW, — 11266 Pendre le 
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142 Zufällig kommt im kritischen Augenblick Maxi« nach London. 


Or se pourpense qu'il Lira re vis der, 

Son signour Buete, qwi le fist adouber, 

Tant com vivra, le vaurra hounoitrer. 

11290 Do Clöccestre, qw’il ot a gouverner, 

Se pavt Maxiris, n i vaut plus demourer, 
Mowlt bele geilt on fist o lui mener, 

Riehes cuens fu, ass6s ot a downer. 

De lor jornees ne vous sai aconter, 

11295 Mais tant ont fait lor cheva?« galopcr 

Ji'a Londres vinrrent devant im avesprer; 

A icel point prendent ens a entrer 
Con devoit Bueve as fourqwes träiner; 

Grant duel demamnent li jone bacheier, 

11300 Parmi la vile n’öist ou dieu touner, 

Bourjois, bourjoises co?« mene ent a c/ier 
Pour l’amour Bueve, c'on doit a mort liv/er. 
Quant Maxins vit la gent tel duel mener, 

A uu bourgois q ue les lui vit ester 
11305 A pris Ii enfes tantost a demander: 1 
„Queis deus est ce q ue je oi demener?“ 
„Sire,“ dist il, „btieu le ru’orrös conter, 

Li rois velt pendre le plus franc bacheler 
Q ue on peust sous les nues trouver, 

11310 Buem? a non de Hantone sour mer, 
fjns siens chev aus a uu enfant tiie, 
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Sofort begiebt er sich, zum König und spricht für B. 44 o 

Fieos ert lo toi, n'i puet merei trouver, 

Qwe il nel face et penclre et afoler.“ 

„Dietis,“ dist Maxins, „q«Yst ce qt;c j'oi nonimer? 
11315 Lairai je dont rao« signor afoler 
Qwi m’adouba et me fist hoimerer? 

Maie, par foi, trop puis ci demoum - , 

Certos, sans moi nel lairai de vier.“ 

Droit el palais cowmenga a entrer, 

11320 II et sa gent qw’il ot a gouverner, 

Cent Chevaliers i püust on uombrer 
Estre les autres q?/i furent baclteler, 

Si home furent, en aus se pot fier, 

Me li faurront dusc’as festes cauper; 

11325 Ei palais montent et Maxins et si per, 

Devant le roi est venus sans cesser, 

„Sire,“ dist il, „ponr le cors saint Aumer, 

De tous frans Lomes vous faites esgarder; 

Four coi volez cest baron afoler 
11330 Sans jugement, com j’ai öi conter?“ 

Li rois öi Maxin cusi parier, 

Par felonie le prist a regarder, 

Ja li feist cbierement comperer, 

Mais entour Iui vit si grant gent oster, 

11335 De sa grant ire se prist a mesurer 
Et a Maxin commenga a parier; 

„Amis, biaus frere, plaist toi a eseouter? 
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Er erbietet sieb als Kämpen für B’s Unschuld. 



Vois tu cest prince q ne je voeil afoler? 

II a Jtoii Buet'es de Hantone sor mer. 

11340 Scs tu, por coi? Je le te vuei! conter: 

II est mes hom, ne )e te quier celer, 

L’autr’ier le fis ci a ma court mander, 

Et il i vint, qtPil ne l : osa veer, 

Si m’äit die»«, mowlt le fis hounerer, 

11345 Plus que baron que j eusse nc per, 

Or le m’a fait mewlt mal guerredoner, 

K’a son cheval fist mon enfant Hier, 

Bien voeil qw’en jageut mi demamne fit mi per. 
Se je le doi par droit a mort Jivrer.“ 

11350 Bist Maxins: „Sire, or vous oi je parier, 

Geste raisons fait bien a creanter, 

Mais je sui pres par mon eors a moustrer 

Pour le baron qwe volez afoler 

K’en ce n’a coupes que vos sus li rnetez, 

11355 ]se consenti vostre enfant a Hier. 

Se li chevaws fist l’enfant afoler, 

(Test une beste, raison n’i set garder, 

Autel feroit. par le cors mint Olmer, 

De son signour qtü le doit gouverner." 

11360 Lors tent son gage, au roi le vaut donner, 

Mais n’i ot nul qwi s'en osast lever, 

Äins crient tuit li demainnc et li per, 

Que pechiez est de Buevon afoler; 

Li haut baron. qui fisent a douter, 

11365 Qid au raatin nosoient mot soner, 
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Devant la roi en sont venu ester, 

Del duc Buevon li vont merei crier, 

„Sire,“ font il, ,,poui dleu qui äst la mer, 
Car en laissife cest franc baro« aler.“ 

11370 Respont li rois: „Moi l’estiiet creanter; 
Qwant nren proiies, je ne l’os refuser, 

Mais une ehose vous puis bien deviser: 

Par cel signour qui nos doit gouveraer, 
Toute ma terre li couvietit forjurer, 

11375 Q ue inais n T i entre sor les merabres colper, 
Ke a Hantone ne pnet il demourer, 

Kl prendra niais le monte d’un disner, 

Y oist en tel terre que n’en oie parier, 

Car je nel puis veoir ne esgarder, 

11380 De ei mouvra saus gnencir ne tourner 
Et Josiane, sa ferne o le vis der, 

Tieris avoec, ne pnet plns gent mener.“ 
„Sire,“ dist Bueres, „je le voeil creanter, 
Encor sui liös k’a tant puis escaper.“ 

CXCI. 

11385 Li rois de Londres plus n’i delaie mie, 
Ains fist venir les sains d’une abeie, 

La jura Buettes, qui Jhesus beneie, 

Si com la chose li fu mierts escberie, 

K’en tonte France ne remanra il mie 
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Bis Todesurteil wird in ewige Verbannung umgewandelt 


11390 X'en Engleterre n’en toute Xomiendie 
Ne en Bourgoigne n’en toute Lombardie 
Xe en Savoie ne par devers Hongrie 
X’en boure n'en vile ou li rois ait baillie 
Xe en castel dont tiegne signourie; 

U395 Ce jura Bueves a la chiere hardie. 

Quant ot jur6, durement se gramie: 

„Ha! diews,“ dist il, „dame, sainte Marie, 

Taut me sousfrGs a avoir de haiscie, 

Onques n’oi bien a nul jor de ma rie, 

11400 Mais tous jors paiune, si est l’oevre bastie, 

Fort destinee m’avfis hui cowsentie; 

He! die*/«, gardGs et mon eors et ma vie, 

Vous et to mere m'aiies en vo baillie.“ 

cxcii. 

Bueves li enfes desor les sains jura, 

11405 Si com li rois li dist et devisa, 

En Engleterre plus ne sejornera, 

Xe a Hantoune plus ne repaierra, 

Fors une nuit seulement i gerra. 

Mais au matin bien main s’en partira, 

11410 Qu’en tel maniere le dist et devisa. 

Quant ot jurG, du palais avala, 

Ä soti ostel maiwtenant retorna. 

U Josiane la bele trovee a; 

Tout en plourant Bueves li aconta 
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11415 Trestout l’afaire, ensi com il ala, 

Comment la terre tote fourjuree a, 

Ne a Hantone k’une nuit ne gerra, 

A l’endemain matin s’en partira, 

Jor de sa vie mais dedens n’enterra. 

11420 Qwant Josiane la parole öie a, 

Parfon dement la bele souspira 
Et puis aprös motflt tenrrement plora; 

Buet-es le vit, moult graut pite en a, 

Moiilt doucement la dame conforta: 

11425 „Dame,“ dist Buet>es, „ne vous esmaiiös ja, 

Car damedietis per tans nos aidera; 

Qwi bien le croit, ja ne l'oubli'era, 

Nos en irons, faire le couvenrra, 

La ou fortnne et diews nos conduira.“ 

11430 Tieris li preus Arondel ensela, 

Et Josiane sor un mulet monta, 

Tous les barons a Jhesu cowmanda, 

Li preus Maxins Buevon motdt mercia 
Qtte de poverte son cors garandi a, 

11435 Tres parmi Londres Bueites s’aehemina; 

Diews le conduie, que grant mestier en a. 

exem. 

Or s’en va Bueves, ki le euer ot mari, 

0 lui en raawne son eseuier Tieri 
Et Josiane au gent cors stgnouri, 

11440 Ne sont que troi, li rois le dist ensi, 
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Sie kommen nach Hantone. B. beklagt sein 'beschick. 


Et q ue nus bom n’alast plus avoec li; 

Do Londres ist taut sott c hem in anti, 

Droit ve/'s Hantone out lor oirre acoilli, 
CougiG va prendre a Soibaaf, son ami, 

11445 Et a sa ferne, q«i souef le nouri, 

Tant a esrG Bueues au cors genti 
Et Josiane et li cortois Tierri 
Que de Hantone ont ie palais coisi 
Et la grant tour et le mur autresi, 

11450 Bueves le voit, li cuers li atenrri. 

CXCIY. 

Bueues li pre?« a Hantone coisie, 

Sa fort cit6, q?d tant ot siguorie, 

Moiilt p ar fu noble el de tous bfens garnie, 
La mer ii bat as murs et la nnvie. 

11455 Marcheant viennent de Puille et de Bousie, 
Qui la arive?it lor grant marebeandie 
Et les viandes, don la vile est garnie. 

Bueres le voit, li cuers li atenrrie, 

Lors le regrete, ne s’en pot tenir mie: 

11460 ^ Abi! Hantone, de tous bfens aemplie, 

Je vous conquis par ma chevalerie 
A mon parrastre a l’espee fourbie; 

He! Soibaus maistres, com dure depaotie! 
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A vous congiö ne puls or prendre mie, 

11465 A la röche estes gartler ma manandie, 

Mais vostre ferne ne doi oublier mie, 

Qwi me nouri, Jhmis la beneie! 

Qwant el sara ceste grant felonnie, 

Mowlt en sera courecie et marie.“ 

11470 En Han tonne entre, q ue plus ne s’i detrie, 
Mowlt fist oscur, rnais la nuis fu serie, 

Ne fu seus d’owme q'«i fust eit vie. 

CXCV. 

Droit a Hantonne el palais signori, 

La se jut Buet’es, li fiews au conte Gui, 

11475 Ne repousa cele nuit, ne dormi, 

A mienuit fist tans eler et seri, 

Q ue il cuida q ue bien fust miedi; 

Tantost apele son escuiier Tierri, 

Le fii Soiba»£, qwe il p ar amoit si: 

11480 „Or sus,“ dist Bueres, „amis, je \ous en pri, 
Que ne poons plus sejorner ici, 

Il nos couvient fors aler en escil.“ 

Tieris se lieve, qwant Buevon entendi; 

Buet-es meismes se leva autresi, 

11485 Et Josiane ne se mist en oubli, 

De mairatenant se caucha et vesti; 

Buerea s’arma au gent cors sigDori, 

En son dos vest un bon hauberc tresli, 

Tieris ensele Arondel le flouri, 

11490 Bueves li preiis es ar^ons sus sali, 


11464 Congio ne puis a vous KW. — preudre or W. — 11465 en 
uosfre menantio BW. — 11466 La BW. — 11470 En] a BW. — plus 
ne demoure (natarda R) mie KW. — 11472 seu P. — 11474 jut] uit P. — 
11475 fehlt in P. — 11476 En R. — der tens EW. — 11477 Lors cuida b. 
<]«e il fust ia midi EW. — 11478 B. apele W. — 11481 Quo] fohlt (—]) R. 
— 11483 q. son seigno«r oi EW. — 11-186 Einz saparaillö puis se diauce 
EW. — 11488 un] son R. — Hinter v, 1148S: El ceint lespes ou il se fioit 
si BW, — 11489 T. li moigue EW. — 11490 sus les a. sali EW. 
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450 Nach einigen Tagen kommen sie an das Meer und fahren ah. 


A son col peilt un fort escu vauti 
Et eu son poing un fort espiel forbi; 

Tieris li preus se rarma autresi. 

Lors se commandent a dien q?<i ne menti. 

11495 De Hantowne issent tot le chemi« anti, 

Congie ne prisent n’a parewt n’a ami 
Ne a Soibawf n’a sa ferne autresi, 

A la röche ert, ne pot parier a li, 

Q^fant le sara, mowlt eil sera man. 

Kap. XVII. 11500 Or s’en va Buewes, q ne plus n'i atendi, 

II et sa ferne ei Tieris autresi; 

Ains qw’il fust jors ne solaws esclarci, 

Eslonge Buer es le päis dont nasqtti 
Plus de dis iieues, faire I’estut ensi. 

CXCYI. 

11505 Or s ! eu va Bueves de Hantone le graut, 

0 iui Tierri, son eseuier vaiüant, 

Et Josiane, plus ne fureut de gant; 

Au plus k il pueent vont Hantonne eslowgawt, 

La terre vont et le päis cercant, 

11510 Cites et viles et castiaNS vont passant, 

De sejorner n’orent onques talant, 

Cascun jor oirrent mo/dt esforciemant; 

Ne sai q ue plus vous alaisse contant 
Ne la canchon des or mais eslongant, 

11515 La mer passerent taut troi a un calant; 

11491 un] son RA\\ — 11492 En son p. tint son hon espie (esett 
TV) f. UW, — 11493 se rarma] Fu nrmez W. — Hinter v. 11493: Atant 
sen tornewt quatd sc furent garni R A\ r . — 11494 Et RW. — 11497 ne a 
sa ferne ausi RW. — 1149S ert] est W. — ü] lui UW. — 11499 le] eo W. 

— saurontRW'. — Betont RW. — 11500 que] qui W. — 11501 El io- 
sieune et li cortois tyerri RW. — 11502 qu’il] que RW. — fu P. — soleil 
R. — 11503 Esloigna RAV. — dont] ou RW. — 11504 Eien quinze RW. 

— lestuet R. — Hinter v. 11504: Cil les conduie q«i de mort smrexi RAV. 
~ 11505 le] la RAV. — 11508 porent W. — 11511 onques] il nul RW. 

— 11514 des or mais] en auant RAA r . — 11515 tuit troi (fehlt AV) isnele- 
me»t RAA'. 







Sie landen, und in e. AValde hei Noira-Combe gebiert Jos. zwei Söhne. 
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Quant outre furent la bonne gent vaillant. 
Droit au chernin se misent mamtenant, 

Vers Noire-Comble vont lor chemin tenant, 
Une citö desor la in er seant, 

11520 Mais un boscage truevent espfe et grant, 
Dedens entrerent tost et isnelemant, 

N’orent a!6, se mottlt poi non, avant, 

Qitant Josiane sa maladie prant, 

Li mau« du ventre le va mowlt angoissawt, 
11525 Car il fu terraes de son enfantemant, 

Ke plot a dien qtf’de alast en avant. 

Eueres tantost du ckeval la destjatit, 

Bien voit qw’il est li siens terminemant. 

La dame crie et menu et souvant, 

11530 Si com li maus li aloit esfor 9 ant; 

II n’i ot ferne ne petite ne grant 
Qwi a li fust secourable n’aidant, 

Ne mais q ue Bueves et Tieris ensemant; 
Buew?s meismes entre ses bras la prant, 
U535 Al mie?<$ k’il pot le vait reconfortant. 

Que vous diroie? Taut ala travillant 
K’ele delivre par le devin coramant 
De deus bia?fs tiefes, qm asses furent gant. 
B uete.? les vit, qui pite en ot grant, 


11516 Q. ai'iue f. la bonne gent RAA'. — 11517 En leur cb. se remi- 
strewt crrawt KW. — Hinter v. 11517: Des qua la nuit se uont acheminaut 
R, De seien™er norent jl nul talant IV. — 11518 noires eombles R. ~ 
voie prenaut EW. — 11519 Giert une vile RAV. — 11520 treuere nt il 
auawt Une forest nio?dt espesse et mofdt graut RAV. — Hinter v, 11522: 
Quant plot si (fehlt \V) a dieu le pere omnipoteiit RAV, — 11523 Quant] 
a RAA'. — 11524 le] la AV. - moidt anguoisseusement R. — 11526 fehlt 
in R. — qu'ele] plus A\. — Hinter v. 11526: Quant loy b. plaindre si fete- 
ment AA r . — 11527 Cortoisenient du inulet RAV. — 11528 B. vit AA\ — 

— quele ert a son RAV. — 11529 monlt inenu R. — 11530 li] ses RAV. 

— laloit pl/(s angoisawt TiAA'. —■ 11531 0 lui not RAA'. — 11533 t. le 
vaillant RAA'. — Hinter v, 11533: Le fuiz seib. q«i taut ot hardement 
RAV. — 11534 la] le AV. — 11535 lala r. W. — 11537 devin] ihesu EW. 

— 11539 fehlt in AA', — pitie eu ot mault g. R. 
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452 B, baut ihr eine Laube und geht mit Tiorri auf die Jagd. 

11540 Ne pot miier, ne plourast tenrremawt, 

Ses cors rueismes as escrins vmt esrant, 

Un eil desferme tost et isnelemant, 

Un cainsil trueve si le prent mamtenant, 

Ses dens enfans en va envolepaut, 

11545 Jouste la dame les couche bei Oman t. 

Tieris et Buer es n‘i vont plus detriant, 

A lor espees vont le bois deeaupant, 

Font une löge tost et isnelemant, 

Illuec couchierent Josiane au cors ga«t, 

11550 A r itaille avoient et bareus ensemant, 

Q?/i furent plain de vin et de piumant 
En cele lege fu la dame vaillant, 

Et jouste li furent si doi enfant, 

Pain et Tin orent tot troi a lor talant, 

11555 Dautre vitaille n’orent ne tant ne qwant. 

Buet’fis, li preus au corage vaillant, 

En apela Tieri le combatant: 

„Amis,“ dist il, „ses tu que te cowmant? 

Fai, met ta sele desus ton auferrant 
15560 Et si m’amamne Arondel lc poignant, 

Parmi cest bois irowzmes archoiant 
Venison querre, se diem le nos eousant, 

Dont nos irons ceste dame esforcha«t.“ 

Dist Tieris: „Sire, tot a vostre cowmant“ 

11565 Parmi le bois vont venison qMerant 

11541 uint as escrins RW. — 11543 olieinse i RW. — de (des IV) 
meictenant le prant RW. — 11544 i uet enuelopent RW. — 11545 bele- 
mantj meintenant RW. — 11546 n‘i; tic R. — atendent RW, — 11547 le 
(du W) bois uont RW.— 11548 unes loges RW. — 11549 La out i-mi. he 
RW. — Hinter v. 11549: Un som ier orent que lor dras net portaMt RW. 
— 11550 El lor v. et bariz RW. — 11551 Tuit RW. — 13553 Do ioste 
!ui R. - 11554 qwauec aus uo»t portant KW. — Hinter v. 11554: Vs.sc/ 
en orent tuit troi aremenant RW. — 11555 norent il RW. — 11558 di' 
W. — tu quej quo ie W, que R. — 11559 Met moi la s. sus (a W) mon 
cheual errant RW. — 11560 S na arondel mon bo« destm'r nimmt (inou- 
uent Wj RW. — 11561 cest] cel R, se W. — Hinter v. 11564: Andui 
monterent li cheualiev uaillant (baron combatewt W) RW. 
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Et ont Iaissie Josiane dormant, 

Dejouste li furent si doi enfant. 

Die?« consaut Bue-re par so« digne commawt 
Et Josiane, la dame au cors vaillant! 

11570 De li laissier fn folie mowlt grant, 

Ne la verra, s’ara le euer dolant, 

Com vous orres eu la canchon avant. 

Or escoutös pour dieu omnipotant, 

Quel destinee avjnt a cele gant: 

11575 Parmi la mer vint uns dromows noant, 

Qtri plains estoit et derriere et devant 
De Sarr asins et de gent mescreant 
De la maisnie Yvorin de Monbrant, 

Qui Josiane et Buevon vont q«erant; 

115S0 Vers Noire-Combe alerewt tot siglant, 

Jouste cel bois prisent port cele gant 
Ou Josiane estoit au cors vaillant, 

Dluec arrivent, plus ne vo«t en avant, 

S’en sont issu de la nef, ne sai qwant, 

11585 Pour eis deduire entrerent el bois grant. 

Oi6s, signor, com grant encombremant 
Avint a Euere, si com diews le consant: 

Li Sarrasm dont je vous di et cant 
Parmi le bois alereat tant chercant 
11500 Qi/e en cel lieu vinrrent li mescreant 
Ou Josiane ert couchie d’enfant. 

Q«ant il i furent ensifaiüeremant, 

De laventure se vont mowlt merviüant, 

Bien le cownurent pluiseur ei li auqwant. 


11567 D. lui R. — 11569 dame] belle "W. — 11570 fist il folie g. 
R W. — 11571 si ssera moidt R, si en sera W. — 11573 Or entendez RW, 
— 11575 vint] uet E, va W. — noant) naiant EW. — 11576 de sarrazine 
gent RW, — 11577 fehlt in ß¥, — 115SO nolres conibles sen a. siglant 
EW, — 11581 Pres de cel EW. — 11582 Et jo. i fu P. — 11584 Ors R, 
llors W. — 11586 grant] fot 1t. — 13 5S7 a ccl terminement E. — 11588 
le] cel E, ce W, — 11501 aeouchio ert de. RW, — 11592 Q. lapercurent 
einsint EW, — 11594 le] la RW, 



454 Die Heiden finden Josiane schlafend 11 . entführen sie nebst einem ICinde. 


11595 Qaant Font trouvee, une joie fo«t graut 
Et eu aourent Mahon et Tervagant, 

Car trouTÖ orent ce qw’aloient querant 

La dame tu travillie form aut 

Si se dormoit par le Jbcsu commant; 

11600 Et li paien en prisent parlemant, 

En quel maniere la dame irowt porta «t. 

Et dist li uns: „Faisom le sagemant; 

Ai ns q ue s’esveille, Fern p orter o«s dormawt, 
Q tte ne s’esfroie ne ne voist dolousant.“ 
11605 Ensi le fiseut li glouton sonsduiant: 

La dame lievent souef et belemant, 

Et avoec li em portent un enfant, 

L’autre oublierent en un cai«sse dorroant. 
Or en penst die»*' par so« disne com mant! 
11610 U bois remest en aventure grant; 

Sa mere em portent icele male gant, 

A lor navie eu sont venu esrant, 

La dame i couchent souef et belemant, 

Son enfanqon vont jouste li metant, 

U615 Del port s’esqwipent, plus ne vont atargant. 
Vers lor päis alerent droit siglant, 

Et Josiane dormi monit fermemant 
En la forest fu Bueres au cors gant, 

Q«i riens ne sot de cest encowbremant 
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11620 Q ue perdu ait sa ferne et son enfant; 

Qwant le sara, dolor dememra graut 
Pris ot un cerf, dont joi© vait meüatjt, 

Tierris le tourse desor so« auferrant, 

A Josiane sont andoi retornaut, 

11625 NTen truevent mie si en furent dola«t, 

N’i oo t trouv6 ne maia un seul enfant, 

Car l’autre em portent cele paiene ga«t, 

Lui et la mere, p ar haute mer nagant; 

„Ha, las!“ dist Bueves, „caitis et poi saehant, 

11630 Pour coi laissai ceste dame dorniant 
En cest boscage isifaitieremant? 

Perdue l’ai par le mien esciant, 

Car di eus me het, jel voi apertenoawt. 

Ahi! fortune, com me vas demenant! 

11635 N’oi onqztes bien nul jor en mo« vivant; 

Mowlt m’esmerveil, cotu Jhmis le consant, 

Ha! Jostaree, com dur dessevremant! 

Suer, douce amie, a Jhesu te eowmant, 

Qid le tien. cors desfende de tormant, 

11640 Et se li pri qit’il me laist vivre tant 
K’sncor te voie, moitlt en sui desirant.“ 

Dist Tierris: „Sire, tout ce ne vaut noiant, 

A duel mener u’a nul recouvremant; 

Puis qitVnsi est, pensons de l'autre enfant, 


11620 Queust perdue fperdu W) BW. — ses enffens W. — 11621 
d. aura moult KW. — 11022 Un cerf ct pris li gentis combatant BW. — 
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456 B. legt seinen Sohn in ein Boot und zieht mit Tierri weiter. 


11645 Q ite le puissons conduire a sauvemant.“ 

„Tieris,“ dist Buer cs-, n vo$ parlez sagemant, 
Faire l'estuet, qttant dien vient a talant.“ 
Bueres meismes entre ses bras ie pront, 
Vers la marine tout droit 1 'en va portant, 
11650 Un batel trueve par le Jhesu cowmant, 

La Je uiist Eueres et le couche plourant, 
Puis le co?« man de a dieu le tout poissant, 
Qui li amaint secours liasteemant. 

En tel maniere laissierent la l’enfant, 

11655 A lor harnois sont esrant repairant, 

Tout ont tourse si s'en tornent a tant. 

Al graut chemin se misent maintenaut, 
Bueres chevauche, qtd le euer ot dolant. 

exem 

Bueves chevauche pur la bruelle ramee 
1 16G0 Ferment pensis s'a la coulor müee, 

Fort destinee li a Jbesus dounee, 

Ses en fans a et sa ferne ad i ree, 

Die»« la li renge et la virge hounowree! 
Mais ne l’avra, se il ne li agree. 

11665 Chevauchant vont une herbue valee. 
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chainement BVV. — ■ 11654 En celle (+1} ^ - — lessa b. 1I W, — 11655 
sont el lois R, ou b. sont W. — 11656 si] puls BVV". — 11657 En lor 
BW. — 11658 q»i moult ot marremettt RVV. — Hinter v. 116.>8 in IJW 
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Quant ses enfanz RVV. — adiree] a perduc BW. 11663 la] los P, — 
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Puis out trouv6 uiie vi6s sente alee; 
Q«ant il le virent, si l’ont andoi antree, 
Moidt reclamercnt dien et sa reno?«mee. 


oxovm. 

Tierris et Buercs est du grant bois issus, 

11670 U li damages li lu gri6s avenus, 

Sa ferne i ot et ses deus fiews perdus, 

X’est pas merveille, se il est irascus, 

Xe lnL no s’arue ne prise dem festus, 

Souvent se claimme caitis et durfeus 
11675 Et maudist l'eure q ue onqwes fu nascus. 

Ce duei faisant va les galos menus, 

Mozflt li est tart que en lieu soit vernis 
Ou il fust mors, trop a de dels eus. 

CIC. 

Eueres ehevauche abanttomneemanf, 

H6B0 II et Tierris, qwi ot graut hardemaut, 

Ses escuiiers, fils Soib«i<t Ie vaillant; 

Eueres ploura, mowlt se claimme dolant, 

Powr J osiane mairnie dolotir raowlt grant. 

Et dans Tierris le vait recowfortant: 

116S5 „Sire,“ dist il, „pour coi ploures vous tant? 

Li dementers ne vos vaura noia?it, 

Laissifes ester, a Jhesu le commaut.“ 

11666 trouec RW. — sejzte (sauce AV) batue BW. — 11667 le] la 
RW. — cele wole ont tenue R¥ ( — 11668 JL prie dien W, — qm fist 
et ciel et nue R, b, qu\ luy aiue W. — Hinter v, 116GS in R 3 Verso, in 
W einer (s. Anm.)* — 11669 Or son est b. hors dou b. i. (—1) R. — 11670 
li estoit a. RW. 11671 ot] a RAV. — deus fieus] enfanz R. — 11672 
memeilles W. — sil en RW. — 11673 Lut ne sa vie RW. — 11674 ei 
malüstruz RW* — 11675 maudit R, — que] quil RW. — fu nascus] nez 
fu (—1) R, — 11676 Tel R. — 11677 en lieu] ses iorz RW, — 11678 
Quo BW. — 11680 Tyerriz o lui qui moult ot RAV. — 11681 fil TA — fiüz 
fu seit, le blanc RW, — 11682 et cl. mescheant P. — 11GS3 moigue 
(mena W) grant marrement RW. — 1168t Ne ines t. lala RAV, 
fortant IL — Ü686 vauraj i uaut RW, — 11687 le] la R. 
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458 Josiane erwacht erst auf dem HeidenschiS und bricht in Klagen aus. 

Ensi s'eti vont ambedoi chevauchant 
Et le päis et la terre chercant, 

1 1090 De Josiane nouveles demandant, 

Mais ne trouverent ferne n’omtue vivarat 
Qrai lor en Sache dire ne taut ne qraant. 

Or ost bien drois qrac de la dame charat, 

De Josiane, que Bueves va querant; 

11695 Par haute mer la menoient Persant, 

Dejoste )i avoient mis P enfant. 

Eie ot songiö un songe si pesant, 

Dout nioralt s'esfroie et se vait esvillarat, 

Ses ieras ouvri et coisi le calant, 

11700 De ces paiiens s’esbahi duremant, 

Ausi noir furewt com plon et airemarat, 

Encoste li vit couchiö sora enfant; 

Quant ne vit Bueve ne Tieri ensemarat, 

Si s’escria en haut moralt duremant: 

11705 „He! Bueves sire, com dur dessevremant! 

Träi vos ont ceste paiiene gant, 

U mort u pris, je cuit, mien esciant; 

Qraant il m’en maiwnent isifaitieremarat, 

Perdu vos ai et vos moi ensemant, 

11710 Ne vos verrai ja mais en mora vivarat.“ 

Lors se pasma Josiane au cors gant; 

Quant el revint, son duel vait demenarafc 
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EW. — cele gent KW. — 11700 steht in EW hinter v. 11702. — 3 1701 
com poiz ou arrement EW. — 11702 li] lui K. — vit gesir KW, — 11704 
Don EW. — jo. au cors gent Quant quele [jout a sa voiz hautemnt K W. 

— 11705 departenient E W. ~ Hinter v. 11705: Q«i a ce tut biau pere 
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escient RW. ~ 11711—13 fehlen in P. 
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Et Sa rrasin la vont recont'ortant: 

„Dame, tt font il, „p our quoi plorte vous tant? 
11715 Li dementers ne vous i vaut noiaret, 

Conf ortes yous des ici en avant, 

Nous vos menrroMs a la cit de Monbrant, 

A Y vor in, vostre signor vaillant, 

De vous fera une joie moult grant, 

11720 P our vous cherqztier avons est6 un an, 

Qwe n’en Öisraes parier ne tant ne qwant, 

Or vos avons, la merci Tervagant, 

Trop aliids abandonneemant“ 

Et li paiien, qui damedieus cravant, 

11725 Nagent et siglent a lore ei au vant, 

Uns vens hautains les va oontraliant; 

Si com cuidoient droit aler a Monbrant, 

Droit a Saint Gille arrivent lor calant, 

Ensi plot dieu, le pere tot poissant. 

CG. 

11730 Droit a Saint Gille p/isent Sarrosm port, 

Ce fist uns vens qui les greva rucult fort; 

Quant il s’i virent, s'en sont en desconfort. 

A Josiane aproche son confort, 

Encore ara sa joie et son deport 
11735 Del franc duc Bueve, qu'est eseillies a tort. 

Ai ns q ne il aient del tont pris illuec port, 

En seront b?’en doi mile paien mort. 

11714 Dient paiien dame ne v. n. I’. — noiant] riens TV. — Hinter 
v. 1171h in RW 3 Verse (s. Anna.}. — Hinter v. 11718 in RW 3 Verse 
is. Anm.i. — 11719 moult] si RW. — Hinter v, 11719: Ne fist mes (fehlt 
TV} autel de ce soiez creant RW. — 11720 De v, querir a. poine motdt 
grant R. — 11721 parier ne] enseignes K, nouvelles TV. - 11722 merci 
a t. RW. — Hinter v. 11723 in RW 8 Verse (s. Anm.). — 11725 siglent 
et nagent R. — abandonneement BW. — 11727 Quant il euiderent RTV. 
— 11728 aniue R. — 11729 Si co»<e dieu plot. (+1) TV, — omnipotent 
RW. — 11731 Si TV. — 11732 s’i] ce RW. — orent d. RTV. — 11735 
Don preuz bueuon E, D. courtoys b. W. — 11736 Ains que vuorins qui 
a gite son sott Vit io. la bele daubefort RTV. — 11737 I sont mo«lt bien 
P, — doij trois TV. — eine Cent paiens (—1) K, 




460 Inzwischen hat 8oib:iut durch einen Pilger B.’s Schicksale erfahren. 


CCI. 

Sarrasm sont a Saint Gille arrive. 

Uns vens hautains les i a amenö, 

11740 Aler en quident a Mowbranc la cit6 
A Yvorin, qwi fu Jour avö6, 

Mener en quident la dame au cors molIA 
Mais dieu ne plot, le roi de miiistö; 

Uedens Saint Gille sont paiien arriv6, 

11745 Ilioeq«es so nt longement sejornö, 

Car n’orent nrie bo/t vent ne bo/i orA 
Kap, XVIII. Signor baron, or entendös por de 

Jju bon Soibawi, le viel elienu barbe, 

Qwi en la röche fu en sa lerniete: 

11750 Öi a dire et on li a cont6 
Qwe ßuem fu a fort desiretö 
Et de sa terre et cachies et getes, 

Tins pelerins li a tout devisö 
Et com il vit la dame au cors molI6 
11755 Dedens Saint Gille, u tenoit riebe ostel, 

0 li avoit paiens a graut plent6, 

Mener l'en doivent a Mombrawt la cito 
A Yvorin, son signor espouse, 

„Mais de Buovou ne sai dire vertö, 

11760 Quel part il est ne la ou est alc.“ 

„Diews!“ dist Soibwws, li vie/w kenus barb6s, 
„Amis paumiers, ne me soit pas cele: 

Est ce dont voirs q/te vous m'av6s contö?“ 


11739 i auoit mene RAV. — 11740 A. cuidoient (cuiderent \V) HW. 
— 11741 fu] ert R, ajt 5V. — 11712 y quident W, cuidoient R. — 11713 
ne plout dieu R V. — 11744 arrive] ostele RAV. — 11745 llec sc soot 
K1V. — demoure W. — 11748 bon] ueil BW, — qui ot le poil nulle 
E"\V. — 11749 enj a R. — 11750 En li a dit ct por uoir c. (—1) R- — 
11751 Com RAV. — 11752 cachies] baniz R W. — gete P. — 11753 a] ot 
5V. — Hinter v. 11753 (in R hinter v. 11752): Commevft. il fu depertiz ct 
seurez RAV. — 11754 Ei cow/ment RW. — 117.16 li] hu R. — estoieut 
sarr. et eseler RAV. — 11757 l’en] la RW. — Mombrant] paris IV. — 
11760 no (et W) en qacl Icu torue RV. — 117C1 barbe P. — li pe/’es 
espiritez RAV. — 11763 dont] or KW. — ({tce ci mas aconte RW. 












Soibaut bricht sofort auf und gelangt mit seinen Leuten nach St. Gile. 4h 1 

„Öil,“ dist il, „par raa crestientö.“ 

11765 Soibaws l’entent, n’i a plus demourö, 

Tot maintenant a semons sou barnö 
Et tous ses homes et tot son parenth, 

Droit a la rocbe se sont tuit asemblü, 

Bien furent d'armes garni et aprestö; 

11770 Soibaws ü vieus plus n’i a sejorne, 

Droit a Saint Gille se sont acheminö. 

De lor jornees ne sai dire verte, 

Mais tant ont fait, esploitiö et esrö 
Que en la vile sont a midi entre, 

11775 Chiös un bourgois sont la nuit oste!6, 

Riehes hom fu, de grant auctorite. 

Li vie?/s Soibaws a grant despens men6; 

Qwant mengiO orent ei beu a plentö 
Et esbatu, s ! i sont couchi’cr al6 
11780 Dusc’au matin, que il fu ajornö. 

Soiba«s so lieve an corage adur6, 

Premierement est au moustw ale, 

Mowlt doucement a Jhesu reclame 
Et puis saint Gille, le cors saint honowrß, 

11785 Q ue il cousentent par lor grant pöest6 
Que il trouvast sa dame au cors mollö, 

Li et Buevon, son signor naturö, 

Qttant Soibaws ot le servicc escoutö, 

Droit a la vile retorne a son ostel. 

11790 Signor baron, or escout&s pour de, 

Com il est bten a Soibß«tf encontrh: 

En un palais bien viös d’antiquitö 

11765 plus ni a seioume RAV. - 11766—70 fehlen in P. — 11770 
ny a plus AV, — Hinter v. 11771: O lui grant gent <\ue il i a mene P. — 
11774 Que a saint gile sont uenu et ItW, — 11776 et dauoir ot plente 
KW, — 11777 grauz R\V. — 11779 Et la nuit uint RAV. — 11780 Jus- 
qnau RAA". — il se sont loue R\V. — 11784 le] ce RAV. — 11785 con¬ 
sent© RAV, — lor] sa RAV. — 11786 Q«il truist s. d. au gent c. bonere P, 
Trouuer s. d. qui tant a de biauto R. — 11787 Et son seigntwr bueuon le 
RW. — 11789 a] eu AV. — a] en W. — 11790 escoutes] entendez RAV. 
— 11792 En] a RW. — bien vies] de ueil RAV. 



462 Soibaut erblickt dort Josiane und beschließt, ihr zu helfen. 

Avoit Soibaws contre raont regard6, 

Par les fenestres do cel palais liste 
11795 Vit Josiane si a joie mene, 

„He! diews,“ dist il, „peres de mäist6, 

Com m’av6s bien conduit et assenö!“ 

La gentil dame a Soiba^ avisO, 

N’ot mais tel joie en trestout son a6, 

11800 K'ele set bien en fine wite, 

P oitr li secourre est venns el regnO. 

Soiba«s retorne tout droit a son ostel, 

Son oste en a mamtenant apclß, 

Tout son afaire li a dit et contö, 

11805 Comment il ot son signowr adirö, 

Lui et sa dame au gent cors hono«r6, 

Or I’a trouvee par la dieu volente, 

„Car Sarrasm, li cuivert desfafe, 

Tolue Tont mon signor nature; 

11810 S’ensi len maiwnent, qz/,e n ? i ait cop don6, 

Ne pris mon cors un d enier njounee.“ 

Li ostes Tot si Ten prist grans pite 
Et a Soiböwi mowlt bien reconfortö, 

„Sire,“ dist il, „par le cors damed6, 

11815 De vous aidier sui mcwlt entalentA“ 

Soib aus Tentent si Ten a mercie, 

Ses barons a or en droit apel6: 

„Signour“ dist il, „trop avons demour6, 

11704 liste] paue KW. — 11795 sij lors W. — mettre liors son 
chief (—1) R. — Hinter v. 11795: Bien la cownuit li frans hotn natures 
KW. — 11796 de lnäiste] esperites KW. — 11797 et amone K. — 11798 
rauise E. — 11799 nul ior de son RW. — 11800 sot KW, —■ en) par 
KW. — 11801 cst il la arme EW. — 11804 dit et] seib. KW, — 11SÖ0 
Et io. sa d. au cors mollc EW. — 11808 Q»e YV. — la» moinent et escler 
K W. — 11809 a bußiio» le seno EW. — Hinter v. 11S09: Sun hon seigneur 
terrien droiture EW. — 11810 li felon delTae Que il nt ait cop feru ne 
(et TV) doune EW. — 11811 II no so prise RW. — 11812 grant RW. 
11813 Lors E W, — - raconforte E. — J1S15 ai bone volente RW. -- 11816 
si] iuö«lt EW. — 11817 moiutenant a. RW. — 11818 demoure] eeiourne 
RW. 






Er überfällt mit den Seinen die Heiden und befreit .Josiane. 463 


Arm6s vous tost ens el non damed6.“ 

11820 Et il si firent, qzzant il Pot cozzzmandö, 
Soibaws meismes s'est tan tost apreste, 

Il et ses ostes, qui di et« croisse bontö, 
Droit cele part se sont achemine 
Qzze li paiien estoient oste!6; 

11825 Ü entrent ens fervestu et arme, 

Ne s’en gardoient li paiien foursenu; 

Gels qw'ii i ont et veu et trouve, 

Poi en i a qui eil soit escapö 
Et qzti ne soit a martire livre 
11830 Et as espees occis et decaupO. 

La gent Soibazzf furent mowlt bien arme, 

Si bien se sont vez-s paiiens esprouve, 

Ne un ne autre n’en i a demourö. 

CCIL 

Desconfit furent la pute gent dervee 
11835 Qzti Josiane en avoient menee, 

A son signour et tolue et emblee 
En sa gesine en !a forest ramee, 

Or l’a conquise a bozzne destinee 
Li views Soibazzs a la chiere membree; 
11840 Qzzant ii la roit, si a joie menee, 

„Dame,“ dist il, „bzen soiißs vous trouvee, 


11819 Armons nous W. — en (ou W) non meismes de RW. — 
11820 ot W. — 11821 tantost] mozzlt bien KW. — arme (—11 R. — 11824 
Ou li (luy W) KW. — 118*25 Oil RV. - Vor v. 11827 in RW v. 11830. 

— 11827 Quil ont leanz veuz ne encozztre RW. — 11828 a] ot RW. — 
qztan R. — soieut o. RW. — 11829 Qi« il ue soient RW. — 11830 A 
lor e. ont toz ceus decoupe Et as espees oscis et deooupo RW. — 11831 
moult] fehlt {—1) R. — Hinter v. 11831: Et de combatre furent entalante 
RW. — 11832 eelui ior e. RW. — 11833 Qne il ni a sarr. d. Qui ne soit 
mort et a sa fin ale RW. — 11834 pute] pure W. — 11837 en] a W. — 
11SHS a] par RW, — 11839 vieus] preuz R. — ef sa gent enoree Et quant 
seib, ot la dame auisee RW, — 11840 Grant fu la ioie que pour lui a RW. 

— Hinter v. 11840: De (Des W) mointenant len a aresonee RW. — Hinter 
v. 11841 in RW 4 Verse fs. Anm.). 
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Josiane erzählt Soibaut ihre Erlebnisse. 


Commeut v ous est? GardGs, n'i ait celee“ 
„Soibaws,“ dist eie, „par la virge hounowree, 
La verit6s vous eu ert ja contee“ 

11S45 Dont li raconte la dure destinee, 

Q ue Bueucs ot la terre fourjuree, 

Al er l’estut en estrange contree, 

Toute la cliose li avoit devisee, 

Com acoucha en la forest ramee 
11850 De deus enfans, dont eie est delivree, 

Com eie fu a son signour emblee 
„De cele gent q ue vous av£s tüee. u 
„Dame,“ dist il, „ci a fort destinee.“ 

CCIII. 

Quant Josiane a Soib««? cowueu, 

11855 Not si graut joio, puis k’ele nee fu, 

Tont li conta comment ert avenu, 

Si cowme Buews a tort fourbanis fu 
Pour le cheval q/ii ot l’enfant fern, 

Et com el bois ot deus biaws Heus eu, 

11860 L’uns des entaus est ici remanu, 

Mais ne savoit, u l’autre avoit perdu, 

De son signour, qui die?/s ait absolu, 

Ne set la dame, com li est avenu, 

„Enfant ei pere ont ensi tot tolu, 


11842 franche dame enoree Dites le moi RW. — Hinter v. 11842 in 
RW 2 Verse (s. Anm.), — 11844 ce dist la franclie rien senee R W. — 11845 
Adonc li dist la flere RW. — 11846 Com KW. — 11S47 lestuet RW. — 
1184S T. lestoire RW. — 1185U d. sestoit RW. — 11S52 que seih, a RW. 

— Hinter v. 11952 in R 8, in W 7 Verse (s. Anm.). — 11853 fehlt in 
RW. — 11854 a] ot R. — 11855 in W 2 mal. — 11856 Ce R, 8; W. - com 
lur fu a. RW. — Hinter v. 11856 La destinee <\ue dews a cwisentu RV 

— 11857 a tort fut vaincu W. — 11858 le] son RW. — lenfant ot RW. 

— Hinter v. 11858 in RW 2 Verse (s. Anm.). — 11859 Et com eie ot 
deus fuiz ou bois RW.— 11860 l T n R. — a eneore auec ln W, a ouequos 
lui (—1) R. — 11S61 il. eie a lautre adire et RW. — 11862 Et K. — 
meto a salu RW. — 11SG3 s*‘t W. — rj ue, il sont denenu RW. — 11864 
me sout einsi t. R W. 




Soibnut beschließt, zusammen mit ihr B. zu suchen. 
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11865 Com je vom ai dit et recomieu.“ 

Soibtms Tentent, mcralt courecies en fu, 

Mowlt le cowforte li vieles ferrans kenn: 

„Dame,“ dist il, „de coi t’esmaies tu? 

Taut com j'arai le monte d'un festu, 

11870 Ne vous faurrai, isi m’äit Jhesu; 

Or querons Bueve a force et a vertu, 

N’i lairons terre dusc’as botmes Artu; 

N’arai mais joie, sei vous arai rendu,“ 

La dame Tot, ainc si joians ne fu. 

11875 „SoibnttV dist eie. „betieois soies tu.“ 

CCIV. 

Or a Soibans Josiane conquise, 

Contre paiens qui el bois l'orent prise, 

Mais il en a falte bonne justise, 

II et sa gent, en qui bout6s atise, 

11880 Dedens Saint Gille en fisent grant occise, 

La dame fu vengie a sa devise, 

Meudt li est tart k'a la voie soit mise 

Pour Buevou querre, qw’ele motdlt airnme et prise. 

CCY. 

Josiane a Soib«a£ arraisonnö: 

11835 „Sire,“ dist eie, „monlt a en vous bont6, 

11867 Dont W. — le] la KW. — ferrans] prodom RW.— 11868 de] 
pour W, — 11869 cow;e iaie la KW. — 1 ] 870 einsint KW. — Hinter v. 11870: 
Li reis des rois qui fet el eiel uertuz R. Ycy maist eil qui fait les vertus 
W. — 11871 quarrons W. — le uassal esleu RW. — 11S72 Xe RW, — 
tone] beuue W. — hertu W. — Hinter v. 11872 in K 2 Verse (s. Anm,). 
— 11873 tant q«e laurei (lauron W) neu Et sein et sauf le uos aurei (aura 
W) rendu RW. — 11871 ainc] dews W. — joyeulx W. — ne] en W. — 
Hinter v. 11874 Mo alt en fu lie (liee W) de cc qua cr.tcndu RW. — Hinter 
1IS75 in RW 2 Verso (s. Anm.). — 11877 lorent ou bois RW. — 11878 
a] ot R., ont W. — bonne] molt (fehlt R) graut RW. --- 11879 en] a W. 
eu qui] cui toute li. — 11880 occise] iouise W. — 11881 en fu RW. — 
11882 Or li fu RW. — 11883 quele aiine tant RW. — Hinter v. 11883: 
Que sa prouesce et samour la ioustise R. — 11S84 3, regarcle ( —1") R. 

Stimming, Biurve de Huntene 31* gfj 
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466 Sie brechen zu diesem Zweck von St. Gile auf. 

De cest servise vorn doi savoir bon gre, 

Qitant recowqifise m’av6s au branc letre; 

Se dieifs consent par la soie bontO 
Qife je trouvaisse Buevow, mon avö6, 

11890 Bien sera, voir, encor guerredownfe.“ 

Bist Soibaws: „Dame, ja ne rous ert cei6, 

De lui veoir ai moidt gfant volente, 

Querre l’irons et de lonc et de le 
Parmi le monde, ensi l'ai en pens6: 

11895 En cest päis plus ne sejornerö, 

Ja mais nul jor, certes, ne cesserö, 

S’arai trouvö mo?( signotw natur6. w 
„Soibat«, u dist eie, „motdt a en vos bont6, 

Si nos hastons, se il vos vient a gre, 

11900 Or nos raetons el graut chemin ferrO.“ 

„Dame,“ dist il, .,a vostre volentö.“ 

A tant se so nt de Saint Gille torne, 

Dedens la vile n'i ot plus demoure, 

Ensi s'en partent, com je votts ai contO; 

11905 Et Josiane au gent cors honere 
En a o li son enfauQon port6; 

Soibcms en a sa maisnie apelO: 

„Signour,“ dist il, „entendös mon pensö, 

Servi m’av6s et t’aite grant boote, 

11887 Car KW. — Hinter v. 11887 in BW 4 Verse (a. Aum.). — 1188S 
Sor consent dews BW. — honte] pitie KW. — 11889 Q«c trouuissiews E W. — 
11890 Moidt vos iert bien ce croi R W, — Hinter v. 11890 in liW 2 Verse 
(s. Anm.). — 11891 par lo cors damede (meimes de RJ KW. — 11892 De b. 
quarre W. — Hinter v. 11S92: Se je (fehlt R) no Je truia iarnes ioie naure 
EW. — 11893 Nos le qwerrons RW. — 11894 P. la terre et pur tot le 
regne RW. — Hiuter v. 11894 in RW 5 Verse (s. Anm.). — 11895 fehlt 
in RW. — 11890 aufcre repos naure RW. — Hinter v. 11896 in KW 2 
Verse (s.Anm.). — 11897 fehlt in RW. — 11898 dit W. — 11899 Don 
RW. — 11900 El RW. — elj au RW. — Hinter v. 11900 in RW 2 Verse 
(s. Anm.). — 11901 Dist selb, dann? ia ne vc ms iert vee RW. — 119U2 s< , 
sen R. — de la uilo BW. — 11903 uont il II W. — seiorne R. — 11905 
qui tant ot de bonto W. — 1190G Son e. en a o li (iui B) RW. — 11907 
son barnage a. BW. — 11909 faictes W. — Hinter v. 11909: Fonnrnt xou 
ai trauailliez et pene KW. 







Soibaut entläßt vorher seine Leute. Beide suchen lange vergeblich. 467 

11910 Ä mon besoing vom ai ei amen6, 

Bien nos i sommes, merci dieu, esprouvö, 

Puis que ravons ma dame au cors molle, 

Q ue en menoient ]i paiien desfaö, 

Or vons reqwier et pri par amistö 
11915 Q ue retornfes la u vos fustes ne. 

Moi et ma dame, ensi l’ai en pense, 

Iromes querre B u&von par ie regn.6 
Sans aatre gent que g'i aie men6; 

Tant com je vive, ja mais ne finerd, 

11920 Si arai Bueve, mon droit signtmr, trouv4" 

„Sire,“ font il, ,,a vostre volentfe.“ 

A tant s’en vont, n’i a plus arrestö. 

Au departir plourerent de pite. 

Yait s’ent Soiba«s, qui die?«- croisse bontö, 

11925 II et sa dame se sont acheminö, 

Pour Buevow querre en vorat p ar le regnd, 

Mais il n’en sorent nesune vcrite, 

Päis ne terre u puist estre trouve. 

Or les conduie li rois de mäistö, 

11930 Q ue mojilt aront mesaise et povrete, 

Ains qrte de Bueve sachent la veritö. 

Or entendbs bowne cancbon pour de, 


11910 Et W. — 11911 Car P. — dieu merci RAA'. — Hinter v. 11911; 
Aidie nos a ibesu (dieu IV) par sa pitie RAV. — 11912 Qwant nos auows 
RAV. — 11913 sarr. forsene RAA'. — 11914 et prij a toz RAA'. — 11915 
Rulez \‘ous en la dow uos awnene Eu uo pais la do« (ou AV) futes (uows 
fumes AV) ne RAV,— llölti ensi l’ai] si lauons W, — 11017 iroas querant 
(quo AV) RAV. — 11918 home p!«s (nul W) ni mewre RAV. — 11919 co est 
la uerite R W. — Hinter v. llfllO: Ne ior ne nuit por uoir ue cessere R. — 
11920 fehlt in AV. — Tant q ue ie aie R. — 11921 ile ee seines irie RAA'. — 
Hinter v. 11921 in RAA r 3 Verse (s. Amu.). — 11922 partent puis que il 
(quil AV} ot etwnnande RAA r . — 11023 Au deseurer RAA r . — 11926 en] 
sen RAA'. — 11927 n’en] ne RAA'. — la droite o. RAA'. — 11929 li rois] 
ihesu RW. — Hinter v. 11929: Car en grant poine sont awbcdui entre 
R AA. — 11930 Mowlt soffreront RAV. — Hinter v. 11930: Et grant anguoisse 
aurout aiuz endure RAV. — 11931 Que de bueuoa RAA'. — sacheieut R, — 
Hinter v. 11932: Qui est atrete (estraiote AA') de grant nobilite RAV. 
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4ftS Inzwischen hat ein Fischer B.'s zweites Kind gefunden u. aufgenommeih 

A l'autre enfant vous vaurro^s retorner, 

Celui q ue Bueres ot el batel porte: 

31935 Uns marowniers peschieres Pot trouve, ! 

Si com dieu plot et il li Tint a gre; 

Icil peschieres fu preudom naturO. 

Fouqt«?rans fu el piiis apelez, 

Cel bei enfant porta a son ostel, 

11940 Droit a Galant, une bottne citö, 

En son giron le tint envolepfe, i 

Sa ferne Pa et baiilie et livrö, j 

Tout maintenant li a dit et contö: 

Dedens le mer tout seul et esgarö 
11945 L’avoit ensi en un batol trouvk 

Respont la dame; „Ce seit el non de de; 

Puis qzPensi est q ue Paves aportO, 

Nourirons le belement et souö.“ 

Dist li preudom: „Moz/lt avfis par!6, 

11950 Or en pensfes si ferOs caritö, 

Dietts le nos a par sa grasce do?mO.“ 

Ensi fu Penfes, merci dieu, assenc, 

Com je t otts ai et dit et devisO. 

CG VI. j 

Kap. XIX. Seigneur, oiifis por dieu le droiturier, 

11955 A ma canchon en vaurrai repairier, 

11933 A lenfant b. un pou retoraere R1V. — 11934 Celui quil ot enz 
ou RW. — 1193G et la soe boote EW, — Hinter v. 11930: Oonsentn lot einsi j 

fu destioe EV. — 11937 dow ie vos ai eonfe R¥. — Hinter w 11937 in 
R V 2 Verse (s. Amn.). — 1I93S Foucheranz EV. — 11939 porta] en porte 
R, aporte IV. — 11940 gvellant R, greslant IV. — un chastel alouse KW. — i. 

11944 steht in RV hinter v. 11945, — Sanz rwwpaignie R1V. ~ 11945 \ 

En quei inaniete lot el EV, — 1394G or soit au pleisir de Qui le nos a 
tramis ei presente RV. — Hinter v. 11947: Xe li faudrons iames en 
nosire ae EV. — 11948 Xourisons RV. — doucement RV. — Hinter 
v. 11948: Com lensez en mon cors engendre RTY. — Hinter v. 11950: Se 
bien le fetes (Faites luy bien IV) ie vom.? en saurei gre RV. — 11952 
merci dieu] richement R1V. — Hinter v. 11953t Mowlt a bon perc el peschoor | 

trouue R\V. — 13 955 Boue c. qui bien (moct VV) fet a prisier Un poi ; 

(Yoy V) niestuet a retomer arrirr KW. 









B. und Tierri kommen nach vielen Irrfahrten in Sivele an. 



Du preu Buevon vom vaurrai commencMer, 

Qmi ot perdue Josiane au vis fier, 

Par le piiis le prisen t a cherqwier, 

II et Tieris, son gentil eseuiier. 

11060 Tant ont ale et avant et Syrier 

Q ne lassd furent, n'ot en eis qw’esmaiier, 

Ne truevent mie de la france moulker; 

Mais q ue dieu plot, le pere droiturier, 

Qtts’il arriverent en un autre regnier, 

11965 Droit a Sivele, ensi l’öi noncier, 

Une cit6 qwi mowlt iist a prisier, 

Mors tu li sires, n'i avoit hiretier 
Fors une dame, n’ot plus bele sous ciel, 

Mais on l’avoit fait du päis cachier. 

11970 Laiens en vont Buet’es- por herbergier, 

II et Tierris, qwi mowlt fait a prisier, 

N’ont qste despendre, n’i ot q ue esmaiier, 

Par grant soustraite a l’enfes esploitiö, 

Son pelipon a Tierris engagie 
11975 Pour de l’avamne, q ue orent li destrier, 

Dusc'au matin, q«e il fu esclairie. 

Gr entendbs por dieu le droitimer: 

11956 Car de b. HW. — Hinter v. 11956: Que io lessei ei parfont 
gaut plenier KW. — 11957 Cil W, Ou R. — sa cortoise moillier La preuz 
la sage KW. — fierj der IL — Hinter v. 11957; Quant ne la traeuo (-ent 
W) le sens (sang W) enida changier RW. — 11958 le] la HIV. — 11959 
Luv W. — Hinter v, 11959: Le fuiz seib. qui ne le vout lessier K. — 
11961 ni ot que travaillier RW. — 11962 mie] point W. — Hinter 
v. 11962 in RW 2 Verse (s. Anm.). — 11963 Tant KW. — rpta R. — 
11964 loingtain r. W. — Hinter v. 11964: St comme (com W) dieu plot 
(fehlt B) les i uont adrecier RAV. 11966 qui moult fist] formmt fet R, 
motilt faisoyt W. — 11967 fu] iert K, est W. — si ni ot h. RAV. — 
11K68— 87 fehlen in AV. — 11968 a un corage fier Cui eelo terre lernest 
a iustisier R. — 11969 fait] hors Ix. — cachier] git/er I!. — Hinter v, 11969: 
Dui sien cousin a tort et a pechie R, — 11970 L, fu b. ei Tyerri herb^rgioz 
R, — 11971 felilt in R, — 11972 sen furcht esmaiez IL — 11973 sest b. des- 
[joilez R.— 11971 a mis et e. R. — Hinter v. 11974 in R 4 Terse (s, AnmJ, 
— 11975 Fom et avoine ont ades leur d, R,— 11976 Jusqu&n B. — 11977 
si lessiez le noisier Bone chanotm que b ien fet a prisiox R. 
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Devant Sivele furent venu foumer, 

La vile vaurrewt esforcier et brisier. 

11980 Bueres ii enfes en üi plaidoiier, 

Grant joie en ot li vaillans Chevalier, 

De gaaignter avoit moult bow niest/er; 

S’or ne se prneve, ne se prise un denier. 
Esrant s’arma, n'i vaut plus delaiier, 

11985 II vest Taubere si a Telme laci6 

Et ebaiwst l’espee a son flanc senestrier, 
Tieris li baille Arondel son destrier, 
Buet’es i roewte, kai«c n’i bailla estrier, 
Et Tieris s’arme, li cortois eseuiers, 

11990 Car son signor B uevon vaurra aidier, 

Ne li faurra dusc’as merabres trenebier. 

Es vos pa Ums qta vinrrent espiier, 

Devant Sivele furent Wen dis miJl/Vr, 
Desus Je pont ont tü6 dis archters 
11005 El des sergans, ne sai qwans, detrenchiös, 
Cil de Sivele en Öent le tioisier, 

Pa>Tiii la vile se courent haubergier 
Et un et autre, sergaut et Chevalier, 

Q ue vaur roiit ja le tornoi com men einer. 


11979 Qm Le pais uoloient eissillier Et Ja eite ei rüber et praier R. 

— 11980 a oi le toupier Et il et Tyerri ses geratis eseuiers K. — 11981 

orent li nobile guenter R. — 11982 auoient graut R. — Hinter v. 11982: 
Xont que despeodre ne gaire a engagier R. - 11983 sespreuuent a ct^t 
asaut primier Moidt graut pouerte leur estuet essaier R. — 11984 13, sar- 
ma qui le coraie ot fier R. — 11985 Lautere uesti sa le hiaume R. — 
11989 Lespee a ceinte R. — 11987 I\ ii in eine R. — 11988 monta R. — 

onques ni (ne W) qnlst KW. — 11989 cortois] gentis UW. — eseuier PV. 

— 11900 Car il uoudra a son seignor R. — 31991 li] lernr W, — dusc'as] 

p our les KW, — coper W. — 11992 fehlt in KW, — 11993 Dehors RW. 

— corurent li Ionier KW, — Hinter v. 11093: Ardent et proient quant 
quil puent bailiier KW. — 11994 Deuant I\ — tueient (trouncrowt W) 
mnt asmers RW.— Hinter v. 11994 in RW 2 Verse (s. Atim.}. — 11905 
fehlt In RW. — 11996 en öent] euren t RW. — 11998 et eseuier K. — 
11999 Cil RW. — fe tornoi] bataüle KW, — Hinter v. 11909: Et si uou- 
dront lor eite chalongier R W. 







B. zeichnet sich im Kampfe gegen sie sehr ans 
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12000 Or plot a dieu, le pere droiturier, 

Tieris ei ß tiefes issirent li premier, 

Car as paiiens se vaurront acointier 
Ei la graut proie tolir et calengier, 

De los conqwere avoient bon mestier, 

12005 Car povre estoient, n’ont argent ne or m«er, 

Mal sont bailli or endroit li guerner, 

Se par prouece ne se vont acointier. 

De Sivele issent sans plus de l’atargier, 

Car il voloient la guerre coramencbier, 

12010 Bueres laist courre Arondel son destrier 
Et vait fern 1 un paiien adversier, 

Amirazis fu, graut terre ot a baillier; 

Si le consnit et fiert de son acier 
Q ue le hauberc li fist rompre et percier, 

12015 Parmi le cors li rompi son espiel, 

Estort son cop, raort le fist trebucier, 

„Monjoie!“ escrie li vaillans chemfi'ers; 

Bueres li preus ne se vaut atargier, 

Parmi les resnes a saisi le destrier, 

12020 Son oste apele se li tent le coursier, 

„Ostes,“ dist Bueves, „cestui vous doins premier.“ 
„Sire,“ dist Fostes, „ce fait a merciier.“ 

Lors dist en bas coiement sans noisier, 

Q ue diews li fist tel oste herbergier; 

12025 A son ostel en mamne le destrier. 


12001 sen. iss. pr, KW. — 12002 Aus robeors RW. — yorcnt W. 
— 12004 auroieat graut RW. — 12005 Si RW, — estoient] sont R. — 
12006 awbedui li KW. — 12007 par paresse W. — ne puent auancier 
RW. — 12008 or lor puist (puet R) dews aidier KW. — 12009 uoudront 
RW. — 12012 Amira«t R. — 12013 au fer ei al RW. — 12015 rompi] 
couduit RW, — 12016 in. lauoit tresbuchie (tranehie W) RW. — 12017 
vaillans] gentil Eff. — cheuatier PW. — 12018 si uout R. — 12019 la 
resne RW. — Io] son W. — 12020 tent] reut RW. — 12021 dit W. — 
12022 Se dist ly ostes bien W. — 12024 ce baron W, ces barons R. .— 
Hinter v. 12024 in RW 2 Verse (s. Anim). — 12025 en mena R, 
amena W. 
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Die Königin A’enoadousse sieht B. und verliebt sich in ihn. 

CCVII. 

Grans fu li cris et li noise levee; 

Bneues laist courre le fons d’une valee, 

Un autro en fiert, qm menoit grant posnee, 
Qm estoit rois en la soie contree; 

12030 Si le fiert Buet'es du trenehant de l’espee, 
Tout le porfent de si en la coree, 

Tout mairttenant l'abat mort en la pree. 
„Monjoie!“ escrie a moult grant alenee, 

,,Fer6s, baron, sor la gent desfaee, 

12035 Nus Chevaliers ne doit avoir saudee 
Q-«i or n’i fiert u de lance u d’espee, 

Yostre ricboise est laiens enserree 
Et blez et vins ei vostre chars salee; 

Si m’äit die?«, nous n eu avons denree, 

12040 Ne mais nos raales a l’ostel sont remeses.“ 
Et Yencadousse fn en la tour raontee, 

Pour li estoit cele bare menee, 

La vile ert soie et toute la contree. 

Plus estoit bele q»e serainne ne fee, 

12045 O li avoit maiwte dame bouneree; 

Bien a la dame cele jouste esgardee, 

Buevon coisi, qm b/en fiert de Tespee, 

Au bien ferir li a s’amour downee, 

En son euer dist coiement, a celee: 


12026 la noise RAV. — est 1. V. - 12028 Vu paieu f. R W. — 
12029 Cil KW. — 12030 Si (Cil AV) le rowsiiit BW. — dou t. de a’e. R, 
de sa t. e. AAL — 12031 en (qwen R) Ieschince RAV. — 12032 Do R. Des 
W. — 12033 Fuis sescria RAV. — 12034 forsrnee R\v. — 12036 Qwi bien 
no RAV. — 1203S fehlt in RAV. — 12039 Jo ne tyerriz ne« y (ni— 1 P) 
RAV. — 12040 a] qwan R. — qui y sont ostelees AV. — 12041 uaucadoca 
R, venquadoce AAL — 12042 li] lui R. — bare] gwerre R, garre AV, — 
12043 steht in RAV hinter v. 12041. — La datnmoisele cui estoit la RAA'. 
— 12041 fehlt in RAA'. — 12045 vint dames RAAL— 6/er. fnre/it aornees 
R, furent bien asesmoos AV., — 120-16 jouste] rote AAL — 12047 Io fonz. 
dune uatoo RAV. — Hinter v. 12047 in RAV 2 Verse (s. Asm)- — 12048 
samour li a RAA’. — 12059 dit AAL — Hinter v. 12049: Ja ne li iert fest 
AA r ) la sce am or aee R AA. 






Durch B.’s Tapferkeit werden die Heiden iu die Fincht geschlagen, 4(3 

12050 „Car pleust dieu, qr<I m’a faite et fourtnee, 

Cel ui tenisse en raa cambre pavee 
Qm si b?cn fiert de la trenchant espee. 

La inoie amours li seroit presentee.“ 

CCVIIL 

Moidt a bien Buer es le tournoi maintenu, 

12055 II et Tieris, q ui a Soiba«# fiews fu, 

Dis en ont mors et b«en trenie abatu, • 

Dont il ont tous les chevaus retenu, 

Honerö furent et forment cbier tenu; 

Sairasm furent durement esperdu, 

12060 Dist l’uns a l’autre: „Mal nos est avenu, 

Desconfit sowmes, le nostre avons perdu, 

Ce fait uns gars a cel vermeil escu, 

En ceste gwerre ne fu ainc mais veu, 

Fuions nos ent, trop avons atendu.“ 

12065 A tant s'en vont li felon mescreu. 

Tierris et Buem- sont tarier revenu, 

Do cel estour ont il le pris eu, 

Et Yeneadousse a contre eis acouru, 

A ses barons en a graut plait tenu: 

12070 „Signor,“ dist eie, „b/en vous est avenu, 


12050 Mewlt prie dieu ei la virge enoroc R \A". — 12051 Quele (Quel 
le AV) tenist en sa E. — a eelee EY. — 12052 fehlt iu RAV. — 12053 Par 
tens seroit mieuz lamor (lamour mieulx AV) nfermee RAV. — 12055 qui 
mowlt ses amis fu Ses eseuiers fuiz seib. le clienu RA 1 '. — 12056 Vint 
en nont B. — abatuz R, — Hinter v. 12057 in RAA' 2 Verse (s. Amn.). — 

12059 Et sarr. furent motclt e. Et eil qui furent dou chaple remanu R\V. 

— Hinter v. 12061: A cest estor nos est moidt niescheu RAV. — 12062 Ca 

RW. — cel] un RAV. — Hinter v. 12062: En son cors a morueilleuse 
uertu EW. 12063 ainc] il RAV. — Hinter v. 12063 in RAV 2 Verse 

(s. Amu.). — 12065 vont] tornent RAV. — malostru RAA'. — Hinter v. 

1-065 iu R V 2 Verse ($. Aum ). -— 12066 so furent descendu RAA r . — 

12067 fehlt in RAV. — 12068 A'encadouss P, vaucadoce K, veucadoce AV. 

— ni a plus atendu RA\ r . - Hinter v. 12068 in RAV 2 Verse (s, Anm.). 
12069 üuoit merciz rendu RAV. — Hinter v. 12069: De co quil ont le 

tournoi meintenu RAV. — 12070 vous] nos KW, 



474 B. leistet einer Aufforderung, zur Königin zu kommen, nicht Folge. 


Pour dieu vous pri, ne me soit pas teu, 

Un saudoüer de nouvel ai veu 
Q«i a l’estour par lui seid maintenu; 

Car pleust ore nostre signo«/* Jhesu 
12075 Q rtc couars hom ne portast mais escu.“ 

CCIX. 

La dame apele Je prevost Anseis: 

„Va moi tost qwere le Chevalier de pris, 

Celui qm a le grant estor furni.“ 

„Voten t/ers, dame,“ li prevos respondi; 

12080 A l'ostel Bueve son cliemin acoilii, 

II le salue et maiwtenant li dist: 

„Venös parier a ma dame un petit, 

Down er vous velt du sien et mo/dt chierir.“ 

B ueves respont: „Je n’irai pas, amis, 

12085 Avoec mon oste souperai, ce m'est vis.“ 

Ot le li mes, a poi n’esrage vis, 

To us courecies et iriös reverti, 

La gentie’«s dame a demander li prist: 
„Yenrra il, frere?“ — „Dame,“ dist il „nenil; 
12090 Ce ne sollt mie doi Chevalier frarin, 

Ains sont doi conto corageus et hardi, 

L’uns a non Bueres et li autres Tieris.“ 

Ot le la dame, tous li Sans li trenn, 

A l'ostel Buet?e ala, plus n'ateudi, 


Hinter v. 12070 in EW 2 Verse (s, Anm,). — 12071 Meis or me 
dites EW. — 12072 Dun KW, — qui cst nouiaus venu RW. — 12077! 
Qi/i en RW. — a tot le pris eu R, est tont nouuiaulx vt ens AV, Ltint s 
v. 12073 in KW 3 Verse (s. Anm,}* — 12074 Car] fehlt {— 1) E. — a nostro 
K f — pere KW. — 12076 le] ^on RAV. — eneeis AV. — 12077 moi] nnt 
E. — de pris] geutis RAV. — Hinter v. 12ÖS0: La le trouva et ouec lui 
tyerri BW, — 12081 fehlt in K, — Si AV. — dit AV. — 12084 ni puis aler 
a. R AAL — 12085 s, antjuenuit RW. — 120S6 Li prcnolz lot RAV. — 
neu rage R } nenraga AV, — 12087 ariere sen reuint RAV, — 12088 gentil 
R, gentille AV. — 12091 corageus! Chevalier AV, — 12093 La dame lot UW 
— 12094 Eie meimes a lostel b, vint RAV* 













Als sie selbst kommt, folgt er und steht ihr weiter bei. 
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! 2095 Eie Tarraisne uel mist pas en oubli: 

„Bueves“ dist eie, , frans Chevaliers gentis, 
Mo/dt av6s bien le tornoi esbaudi, 

Or remanfes a moi, je vos en pri, 

Yens et Tierris, <\ue vous par am6s si.“ 

12100 „Dame,“ dist Bwwt'es, „par mon ebief, je l’otri.“ 

OCX. 

Des or est B ueves a la dame reraös, 

II et Tieris, Ii preus et li senfe; 

Ai ns q ue li mois fust falis et passes. 

Li ot si Buewes son piüs aquite, 

12105 Ses anemis li of pris ei matOs, 

Mowlt i a Bueues tres grant pris achatb; 

En cel piüs a Buewes demourA 
Et Jo sinne le quiert par le regne, 

Soiba«i o li, le viel et le barbö; 

12110 En la liier furent en un dromon-t entrd, 

Mais uns tormens les pri st et uns orfe, 

Quant il s’en durent outre la mer passer; 

Droit a Hantone les a uns vens men6s, 

Tont li bourgois lor sont encowtre a!6, 

12115 Q?d rnoult grant joie de la dame ont mene; 

De lor signeur B uevon ont demando, 

Se il est mors, en vie et en santö. 


12095 Eie salue AV, Pois laresone R. — si tost come el le nit E W, 

— Hinter v. 12096: Mowlt lestes preuz si com ii mest a vis R AV. — 12097 

Car bien auez (mauez \V) BW. — resbaudi RAV. — Hinter v. 12097 in 

RAA" 3 Acrse (s. Anm.). — 12098 Car RAV. — o moi vosire merci RAV. 

— Hinter v. 12099 in RAV 2 A r crse (s. Anm.). — 12103 mois] acz RAV. 

— et] no RAV. — 12104 si] bien RAA’. — 12106 riche !os conqueste RAA’. 

— 12107 a] est RAV. — 12109 li] lui E. — li uicuz oben uz barbe (barbez 

AV) RAV. — 12110 entre] ferro RAV. -- 12111 fehlt in AV. — 12112 oni- 

derent estre de la passe RAV. — Hinter v. 12113 in RAV 4 Verse (s. Anm.). 

— 12114 Tuit R. — sont encontre eus RAV. — 12115 Q. de lor (la AV) 
dame mowlt grant ioie ont (ont grant joie AV) m. RAA'. — 12116 De b. 
ont empiis et RAV, - 12117 Se il estoit RAV. — et] ne RAV. 






47(1 Snibaut. erkrankt in Han tone und muß dort sieben Jahre bleiben. 


„Nos ne savons,“ dist Soibaws li barbö, 
„MomU l’avons quis en viron et en le, 

12120 Mais dieu ne plaist qwe nos l’aions trovivc; 
Or le consaut li rois de mäistö 
Et le nos rende, se il li vient a gre.“ 

A Hantonne est Soibaws, li vie>« barbßs, 
Et Josiane, la bele au eors moll6. 

12125 A 8oibß?f^ prist mowlt graut enfermetb 
Et maladie, qwi formest l'a grere, 

Set ans tous plams li a li mans dur(\ 

Ne puet venir ne lever ne aler, 

De Buevon querre n'a nule püestc, 

12130 Tje euer en ot dolant et abosmc, 

Et Josiane en a forment pes6, 

X’e« puet Öir noveles d’omme ne, 

Si en a mo/dt enquis et demandd. 

Ä Sivele est, une noble cit6, 

12135 Pour grans saudees est illuec demor6 
A une dame, qwi l’a formmt am6, 

Tont son avoir li a abandon6, 


Car de sa guerre l’a mowlt b^en achiev6, 
De tout en tout a Bueves si ouvrö 
12140 Q ue n'en perdi un d enier mouneö, 
An^ois a mowlt sor paiiens cowqtceste. 

Cil de la terre Tont fonuent enamö 


12118 Neu s. riens dist s. a (en W) non da R\V, — 12120 plout 
que leugieMS R W. — 12121 consaut P, consent \Y. — ihesn par sa pitio I 

E¥. — 12122 Q?ri le li, Que jl W. — 12123 halbe P. — seih, li bar- I 

biez (le barbe W) RW. — 12124 la bele au] au gent (—1) R. — Hinter * 

v. 12124 in RW 3 Verse (s. Anm,). — 12125 Qua RW. — grande P. 3 

12126 Dedenz sou cors RW. — 12127 li] cii R, cis W. - 12128 No < 

pout teuer ne yuer ue este RW. — 12129 n’a] not RW. — 12131 


souent plore RW. — Hinter v. 12131 Pour son seignor que einsint a 
adire RW. — 12132 pot R. — 12136 qui moitlt la aame (enuie W) 
RW. — Hinter v. 12136: Po»r sa prouesce ct pour sa nobletc KW. — 
12139 Et ca et la R. —■ 12140 Qhc ue perdirout RW. — 12141 a[ ont 
RW. — 12142 lont moalt enore (—1) R. 







B. gewinnt in Sirele allgemeine Achtung und Beliebtheit. 
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Et nobieinent servi et hounere, 

Tuit en parolent li baron du regnö 
12145 Et dient tuit li jovene et li barbö: 
„N’a tels barons en la crestientö, 
Meillors a armes ne furent onqttes ne, 
En cest päis les a die?/s amenö; 

Se il ne fuissent, li baron nature, 

12150 Mort fuissiens tout et a honte livre, 
S’eust no dame perdue s’iretö.“ 

Ensi disoient la gent de cel regnfe. 

CCXI. 

Seignor baron, plaist vos a escouter 
Bonne canchon q«i nionlt fait a löer? 
12155 Mien escient n'öistes mais sa per, 

Par jougleour nule meillor canter. 

Ensi fu Briefes, com tos m oGs conter, 
En cele terre, il et Tierris li ber, 

De lor pröeces faisoient mowlt parier. 
12160 A taut vos lais ei de Buevon ester, 
Hui mais vaudrai de la dame conter 
Q«i cele terre avoit a gouverner. 

Tant a Buevon l’enfant öi löer, 

De ses proueces et dire et raconter 


12143 fehlt in W, El sor toz autres lont b?"en scvui a gre E. — 
12144 parloient B. — 12145 Et bien disoient en fine uerite KW, — 
12146 tel baron P. — 12147 Meillor P, Plus preuz R, — a] aus R"W. — 
121-18 amenö] arrine RW. — 12150 Tuit fussiens mort et a douleur 1. RW, 
— 12151 Perdue eust no (ont ma W) anie H W. — 12152 cel| eest W, — 
12154 noistes mes sa per (parier W) RW. — 12155 fehlt in RW. — 
12156 ne dire ne c. KW, — 12157 Aussi W. — comme moes W. — 
12158 li her] lo Cer R. — il et sanibault lo barbe W, — 12159 moult] 
bien \V. — 12160 de b. ei e. RW. — Hinter v. 12160: Bien i saurei antre- 
foiz (cy apres W) retorner RW. — 12161 vaudrai] deuons RW. — chan- 
ter W. — 12162 terre] dame W. -- Hinter v. 12162 in RW 2 Verse (s. 
Amu.). — 12163 T. oi b. a tonte gent priserR, T. a joi b. et prisier et 1. 
W. — 12164 Et les W. — prouece P. — aconter RW. 





478 Schließlich kann die Königin ihre Liebe zu B. nicht mehr unterdrücken. 


12165 Qhc eil son euer Feil prist mottlt a amer, 
Forment souspire ue pot aiilors penser; 

Se n ! a s’amour, b*en euide fourseuer. 

Un jor venoit la pucele d’ourer, 

Q?/i tant fu bele, ne sai dire son per, 

12170 Car die*« Pot faite por son cors regarder; 

Dis damoisia*« fist avoec li aler 
Et vint pueeles por son cors deporter, 

La damc encontre Tieri o le vis der, 
Courtoisement le prist a apeler, 

12175 0 li l’en maiwne sans plus de demourer, 
Dedens sa cambre fist le baron entrer, 

Car eoieruent vaurra a lui parier 
Et de Buevow uoveles dem an der, 

Car plus l’amoit q ue ne vorn puis conter. 
12180 Sour une couehe sist la dame al vis der, 
Dejouste li se sist Tieris li ber; 

La damoisele ne se vaut plus oder, 

I)e se parolo se vaut form ent haster, 
Courtoisement le prist a apeler: 

12185 ,„Tierri, biaus frere,“ dist la dame al vis der, 
„Je te conjur de dieu de mäistä 
Et par les fons u fus rengenerös 
Le jor q ue prestres te mist et cresme et sei, 
Par tous les sains qwi el ciel sont posö 


12165 enj a W. — len] le fi¥. - 12166 Por lui RAV. - puetE. 

— que aillcurs ne pot W. — 12167 Sei E. — 1216!) vom len puet deuiser 

RAV, — 12170 es gar der R, — 12171 damoisi les fesoit o (a AV) lui 1MV. 

— 12172 danziaus RAV, — son] lor P. — 12173 Tieris P. — la pucele au 

P. — lier R. — 12174 apeler] saluer RAV, — 12175 li] lui R. — 12176 

a fait b. mander P. —- 12177 Priueemcnt uoloit R\A r . — Hinter v. 12177: 

Tieri a fait la dame a li aler P. — 12178 uoveles] li prist a 1’. — 12179 
Que AY. — que] com AV. — sai conter li, seit coute W. — 12181 ii] lui 
R. — 12IBS se] sa RAA". — so uoloit mowlt RAA', — Hinter v. 12180: Qut 
tart li fu q ue ii seust son penser (pense AV) RAV, — 12184 le] lern RAV. 

— 12185 clor] der AV, — Hinter v. 12185: I)u» (A'ng W) poi dafere te 
voudrei d einander RAV. — 12186 Si RAA, — 12187 reguliere R. ob gen eres 
AA', — 121S9 sont ou ciel R AA'. 
















Sie erkundigt sich, hei Tierri nach B.'s Herkunft. 479 

12190 Q?ie voir me dies, garde, in ait cel6, 

Tes compains Bueves , de quel terre est ii nes? 

Est il frans hom et de grant parentö? 

Jel te demant, mowlt t’en ai eonjurö.“ 

Et dist Tieris: „Si ait mes cors sant6 
12195 Ke se je voie J he.su de mäistO, 

Le voir dirai, ja ne vos ert cel6: 

Dame, il est cuens et tient une cit6 
Et trenie bours et dis castiaus frem 6s 
Et tels richoises q«e n’aroie hui contö, 

12200 Gentietis hom est et de grant poestd, 

Pour une guerre est du päis tornö; 

Or vous ai dit, co?«ment sommes men6.“ 

„Tierri,“ fait eie, „encor te demant ei: 

Es tu ses ni6s ne de son parentö? 

12205 Apartiens tu le baron naturö?“ 

„Naie, voir, dame, riens ne Ii sui, pnr de, 

Mais ses hom sui et ses sers rachat6, 

De mon cors puet faire sa volent6, 

Pendre u ardoir, se il li vient a gre, 

12210 Nel Jaisseroit pour nul home charnel.“ 

Ot le la dame, un ris en a get6, 

Bien a Tierri öi et escoutö, 

De ce qti’il dist li venoit mo?dt a gre; 

„Tieri,“ dist eie, „merveiiles m J as conte, 


12190 dy AY* — ue me soit pas ßW, ■— 12191 Tes] fehlt R¥, — 
12192 nö de haut p, RW, ™ 12193 Or le me (me le AV) di RAV'. — 
12194 Dist t dame si aie ie s. RAV. — 12195 dien en sa m. RAV. — 
1219'^ AV vos <L ni anra mot fause (sonne AV) RW, — 12197 Alessire est 
cuens mault tient grant erite A lui apent uno riebe c, RAA", — 12193 Et] 
fehlt in AV. — bours] port AV, — dis] vint R, trente AV, ~ ferme AA r . — 
12199 Autre richesso (rieh esc es R) RAV. — 12200 Mtralt est frans hom 
RAV, — noblete RAV. — 12201 Par RAV, — Hinter v. 12201 in RW 
4 A T erse (s. Anim). — 12203 fait] dist RAV. — 12204 ne] ou R, et AV, — 
12205 le] au RAV, — 12206 Nanil voir W, Kenil ma R, — 12207 Je sui 
ses hom RAV. — 12209 Ou uendre ou pendre RAV, — Hinter v, 12210: 
Ses hüfis sui liges et il mes auouez R AA r . — 12211 La dame lot RW, — 
1221 2 Quant t. ot RAA’, — 12213 quot dit (quoy A V) li plout et ui nt a RAV. 
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Dann redet sie R. an und zahlt ihre Reichttiraor aut 


12215 Loiaus hom es, en toi a moMlt bontö, 

M’amour te doins, ja mais ne te harr&“ 

De la chambre issent, lour conseil ont fin6, 

Puis s’en entrerewt ens el palais pav6. 

A cos paroles qr te je vos ai cont6 
12220 Es vos Buevon sus ei palais mont6, 

Yoit le la dame si li vint mowlt a gre, 

Contre lui va si Fa arraisonö: 

„Buevßs,“ dist eie, „gentiews hom natwj'6, 

Mo/dt m’aves bien servi a volenti, 

12225 Qwi de ma guerre m’aves si achievß, 

Mes anemis av6s p?’is et mat6, 

A graut merveille \ous deveroie am er, 

Et si fas je, plus que nul horae ne, 

Tous mes avoirs vos est abandone; 

12230 „Buem,“ dist eie, „or esgardös por de 
Ma grant ricoise, raoie est ceste eite, 

Voiös les murs, com sont dur et serr£\ 

Ves, quel doignon et quele fermetö, 

Queis pres, quels vignes, quels terrcs et quels bles; 
12235 S’en preing ma rente l'endemain du nöel, 

Bien vaut par an trois mit mars d’or pes6, 

Xe sai Ie conte du fourmewt ne du ble; 

D’autres ricoises que je n'ai pas no?wm&, 

Bours ai et viles et gratis castiaus frem6s.“ 

12240 „Dame,“ dist Eueres, „ci a grans richetös, 

12215 Tu ies loiaus K. — monlt a cn toi KW. — 12218 ons el] ou 
grämt Rff. — 12220 inontej paue W. — 12221 forme« t li uint RW. — 
12222 Enwwtro R. — uint plus ni a demore Et mdntenant len a m- t i■ • 
BW. _ 12223 nature] enore RW. — 12225 Que W, Car R. — si] bien 
RW. — 12226 maues RW. — 12227 vom* en doi sauoir gre HW. — 
12228 Si fas {fa R) ge sire RW. — que] qua li, — 12229 est] seit li W. 
12231 riehesce R. — 12233 donion RW. — Hinter v. 12233: Yez abboics 
(abaies W) et clochiero serorez RW. — 12235 Ce est !i \\ . — du] de EM. — 
12236 B. me vaut sirc iro/s ce>tz (tttt'l — 1 li) RW. -— Hinter v. i2230: 
Et plus asez que il (fehlt W) nay deuise R W, — 12237 du] de W. — 
du] de W. — 12238 Dautre riehesce RW. — nomme] conte RW. — 12239 
grans] forz R W. — 12240 grant richete RW. 










Die Königin macht B. einen Heiratsantrag. 4SI 

Or m’esmerveil, pur Je cors damedö, 

Qw e ne pren6s inari et esponsö, 

Qni ruaintenist mstre grawt erite.“ 

„Bueres,“ dist eie, „rnowlt av6s bien parle, 

12245 Je n’en vueil nul qwi ne me viegne a gre, 

Ne prendrai home, ensi l’ai en pensd, 

Se je ne l'ai tont a rna volentö; 

Reqwise m’ont duc et prince et cas6 
Et un et autre, tous les ai refu.s6.“ 

12250 „Dame,“ di st Bueues, „b/en xrrns en croi, pur de.“ 

ccm 

„Biaws sire Bueres,“ dist la gentims pucele, 
„Demain ert feste et pentecouste beie, 

Ke tant träne home revestu doivent estre; 

Je to ws dowrai un bliaut de Bistsrne 
12255 Et tel escu et tel frain et tel sele, 

Mil mars vaurra des deniers de Sivele, 

Et moi meismes, qwi sui cortoise et bele. 

Yous doins je, sire, de bon gre et a certes; 

Qi« ce refuse ja u’ait hounor en terre 
12260 Ne ja ne voie le glorious celestre.“ 

„Dame,“ dist Bnei’es, „por l’amowr dieu caele, 

Si m’äit diews, ce ne poroit pas estre, 

Car j’ai moullier ens en la moie terre. 

Ne cuit, el mont tust trouvee plus bele, 

12265 Ne plus courtoise nule ne porroit estre, 

Fille est de roi, mowlt scnt bcm si ancestre, 

Desor celi ue quier nule autre qwerre; 

12241 me memeil W- — si malst cL EIT — 12242 un m, esp* 
KW, — 12243 fehlt iü P. —■ 12245 vueil] uoi RW, — qui me fast mie 

RW. — 12248 prince] coiite W, — 12249 cn soiit tuit r. RW, — 12252 
Pen tecouste iert demain la feste b, W, A peuteeosto iert ei la feste b* E. 
— 12258 taut] tuit R. — 12258 gre] euer R, — 12259 ce] me RW, — 
ia inert anor a t IV, — 12260 Nc la ue uoit W. — 12261 chaelle W. — 
merci uos uueil req^re E. — 12263 C. ie ai fern me espousee de prestre 
RW, — 12265 nule] mie W* — 12266 estj fehlt in W. — 12267 celi] 
iceste R ? ceste W. — nule] je RW* — requerre E* 

Stimmt ns, Busve de Han, tone IL 
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B. schlägt ihn aus. weil er verheiratet sei. 


Die?/.? le me gart, car rnowlt est de ho« estre.“ 
La dame !’ot, no li plot mie ceste, 

12270 Taut fu dolante, ne set q ue puisse tere; 

So n’a Buevon, mal torne sa röele. 

La damoisele autre fois l'en apele, 

Moustrer )i velt s’angoisse et sa qtmrele. 


CCXIII. 

„Biaus sire Bwet?es, K dist la gentiews meseine, 
12275 „Mowlt a en vos orgueil et felownie, 

Je vos demant et vos le m’escondites, 

Yostre amours m’a durement malbaillie; 

Se ne vos ai, g’iere morte et honie; 

Var cel apostle q«c on aeure et prie 
12280 Xe par le fil a la virge Marie, 

Se moi n’av6s, de ce ne doutßs mie, 

Yous i morrös ains l’eure de complie.“ 
„Dame,“ dist Bueves, „ce seroit grans folie 
Et gratis peehiez, orguels et felowuie, 

12285 Cat' je ai fern me, ce ne mescrefe mie. 

Je l’espousai, encor est eie en vie, 

II n’a plus bele de si en paienie, 

Ne plus courtoise ne trouveroit on mie, 

Fille est de roi. se die«s me beneie, 

12290 De graut liguage et s’a grant manandie, 

C’est Josiane, la bele, Tescavie; 

Se le laissoie, ce seroit deabüe, 


12268 Iß] la R W, — gart] saune P. — car] q ue R W, — do bonero 
KW. — 12269 pot mie plore RW. — ]2270 fu] est R\Y, — puisse] doy W. 

— 12271 Sei RW. — sa] la RW* — 12275 felonnie] uileioie R. — 12276 men 
escondites Eff. — 12278 memlt sere esbahie RW. — 12279 aeure] requiert 
R, — 12281 Se ne u e prenz RW, — doute R. — 12282 Et ne me iures 
ein* ore RW, — Hinter v. 12282 In RW 2 Verse (s, Anm.). — 12283- 

in W 3mal. — 12283 iee sera t RW. — 12284 se dien me tienoi© RW. 

— 12285 Que RW. — 12286 eie est oncore RW, — 12287 de si qm en 
pauie RW. — 12290 et s*a] si a RW, — 12291 la cortois© eseheuee (mes- 
ebiue R) RW. — 12292 le] la RW. — deablerie (+1) W* 











Die Königin ist über Tä.'s Weigerung sehr zornig und droht ihm. 483 

M’ame en seroit et dampnee et perie.“ 

Quant eie i’ot, s’en fu si esmarie 
12295 Q ue pour un poi q ue du sens ne marvie; 

Encor apele Buevon par felounie, 

Ne laissera, son corage nc die. 

CCXIY. 

„Bueves,” dist eie. „vels öir une example? 

Je te dirai ici en audiance, 

12300 Ja nel lairai por nesune doutance: 

Par tous les sains ke on aeure en France, 

Se ne roe prens a moullier et a famme, 

Je te metrai en raa chartre plus grande, 

Tu n’en istras par Le mien esciaute, 

12305 Ai ns passera tous aous et septambre, 

Et orra on eins chanter Ja calandre^ 

„Damö,“ dist Bueves^ „yqus ditey graut enfance, 
Car jou ai ferne, je yqhs di saus doutance, 

Ne sai el siede plus bele ne plus jante, 

12310 Fille de roi, et d’avoir a poissanee 

Si m’adöuba, ne cuidiös q ue vom mante, 

Desor celi ne quier je autre prandre, 

Dien en p&rdroie, jel sai a esciante; 

Ja damedie?^ autre ne nie consante.“ 

12315 Qumt eie Tot, $ ? en a duel et viutanee, 

Onques nul jor ne fu mais si dolante. 


12294 Q, uaucadoeo (vanqadoce W) sa reson ot oie R W. — 12295 
A pur an p, de son s, nest niarrie RAV* — 12298 une eosaple E, — 12299 
Jel te BW. — 12300 Nel (Ne W) lessere BW. — neis une R, neu ne 
pour (—{-1) AA'. — 12304 Si IV. — escientre R. — 12305 Si iert (est W) 
passez ef aoust KW. — 12306 Ft dira Len or chante RAV. — 12307 vous] 
mo^Lt BW ( — 12308 je] ee RAA'. — di] ay W. — 12309 II na ou AV. — 
siede] monde R AV. — 12310 Fiil© est R AV. — est puisstmte E* — Hinter 
v. 12311; Por ee oje lui ai si mise mantentc R, Pour ee ai ge si mis mon 
entente (—I) AV. — 12312 celi] iceste RAA'. — 12313 preudroie AA\ — 
jel] ce RAA". — escientre R, — 12315 eie] eelo IV — gra«t d. en ot ou 
ventre AV, tot le euer li tormente R. — 12310 nul] mes RAV. — si fort d* AV. 
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484 B. giebt schließlich scheinbar nach, bittet aber um Aufschub. 


ccxv. 

„Bueves de France,“ dist la dame al vis Her, 
„Par tous les sains que on doit deproiier 
Ne par celui qwi tous nos doit jagier, 

12320 Se no me prens a per et a mouliier, 

Je te ferai tous les me mb res trenchAr, 

Rostir en fu, ardoir et graeillier 
U en un sac dedens la mer noiier, 
l)e male mort te ferai angoissier.“ 

12325 „Dame,“ dist Bueves, „or vos voi foloier, 

(Test male chose que nel voles laissier; 

Puis qzi’ensi est, a celer nel vom quier, 

Je vous prendrai, ains k'aie destourbier; 

Mais un icspit vos demant et req*<ier, 

12330 K’a mon ostei me laissiös repairier, 

Sei mousterrai Tierri mon escuier 

Et a mon oste, q ue je aim et tieng einer; 

Se le me löent, moi Festuet otroiier,“ 

,,A16s,“ dist eie, „tuais tost venös arrier.“ 

12335 Bueves s’en va, n’i vaut plus delaiier, 

Mowlt fu dolans, n’i ot que courechier, 

Tous les degrös avala du planchier, 

A son ostel en est venus arrier, 

Tierri apele, son vaillant escuiier: 


12317 dit 5V, — la gentis moi liier E5V, — 12318 Four 5V, — 
deproiierj aourer W, — 12319 qui nos a a RW, — Hinter v. 12320 in P 
3 Verse (s. Anm.). — 12322 Hostii und ardoir umgestellt R5V. — 12323 
dedens] en cele E5V, — Hinter v. 12324 in P 5 5'erse (s. Anm.). — 12325 
le cortois Chevalier RW. — 12326 Ceste folie deussiez bien L RW. — 
Hinter v. 12326: Le umringe encore respitier RW, - Hinter v. 12328: So 
vos esties deable v aduersier P, Par un couent qwe ia dien neu seit liez HW. 
— Hinter v. 12330: Four conseil querre as barons cheralievs KW. — 
12331 Et a t, mon cortois e. R5V. — 12332 ai forment cb. RW. — 12333 
Sil E55'. — ferei 1c volentiers RW. — 12334 bien vos en doig congie 
Mes monlt pensez (je vous pry 5V) de tost ca retorncr (tost restournez —2 \V) 
R5V. — 12335 n'ij ne R V. — 12336 51. ot le euer dolent et corroucio 
RW. — 12337 auale 5V. - du solier R. — 12338 En 5V. — 12339 son 
cortois R55 T . 










El - will mit Tierri aus der Stadt (liehen, findet jedoch diu Tore bewacht. 485 

12340 „Amis,“ rlist il, „ses que te vueil proiier? 

Met moi ma sele sor mon courant destrier, 

De sejomer n’avons nos pkts inestier.“ 

„Volentfers, sire,“ ee respont Fescuier. 

„Tieri.“ dist Eueres, „or euteilt tout premier, 

12345 Yois ceste dame, com a le sens catigif’, 

Q«i m’a jur6, plevi et fiauciö, 

Se ne le pren a per et a moullier, 

De male mort me fera angoussier.“ 

Et dist Tieris: „Or oi plait qiti mal siet.“ 

12350 La sele mist desus le Ion coursier 
Et le caufrain s’i la 9 a le poitrier, 

Aler s’en cuident audoi sans detriier. 

Mais la pucele fist la citö gaitier 
A trois eens honies et devant et derrier, 

12355 Qife ne s’en voist Buer es ne Fescuier. 


OCX VI. 

„Tierri,“ dist Eueres a la chiere hardie, 
„Gele dame est plamne de graut folie; 

Se ne le pren, doute ai q ue nc m’occie. 1 ' 
Et dist Tieris: „Par dien, le dl Marie, 
12300 Aino diews ne fist ferne nul jor en vie 
Qj« tant eust este ferne dovie 


12311 Met tost la RW. — 12342 fehle in F. -- nos plus' plus si 
\V, — 12343 respont li e. RAV. — 12344 dit W. — enten P, inerten R. 
— 12345 eeste] cele RAV. — com] qui RAV.— 1234(1 Eie ma dit (dist li) 
RAV, — 12:147 le) la RAV, — Hinter v, 12348: Ardoir eu feu ou en eue 
lioior KW, — 12349 dit AV. — malj bien RW. — 12350 sus le corant 
destrier RAV. 12351 poitral li cort tyerriz Inder RW. - 12352 li bon 
guerrier RW. — 12353 eite] uila RW. — 12354 eine eens RW.— armez 
et haubörgiez RAA". — 12355 sen isso RW. — 12350 dit W. — hardie 


chiere RW, — 12357 A'oiz c. d. qui feie est (est l'ole AV) et ligiere RAV. 
— 12358 le] bi RAV. - durero (nc dure W) e« cest siede RAV. —> 12359 
fei que ic doi seint pere RW. — 12300 putaiu tant bordcliere RW. — 
12301- 62 fehlen in RAV. 
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Als ß. das bemerkt, ist er sehr traurig. 


Ne par osteus commune n'envoisie, 

Que ne preisse por moi sauver la vie.“ 

CCXVII. 

„Tierri,“ dist Buer es, „bien sai qw vos pensfo, 
12365 Je le prendrai, puis que vos le volez. 

Hais du pechi6 sevai mouXt encombrbs; 

Or en eouviegne au roi de mäist&s, 

Je n’os aler ou piiis dont sui nes, 

Del roi englois ue sui pas bien am es, 

12370 J’ai fourjurees toutes nies iretbs; 

He! Soibows maistre, ou est es vous alez? 

Suer Josiane, ja mais ne me verrez, 

Or voi je bien, dame, perdu m'aves, 

Cil vous äit q«i en crois fu penßs, 

12375 Ha douce amie, par moi secours n’avrez,“ 

Ensi s'est Eueres et plains et regretös. 

Ne set que faire, trestous est desperez, 

Onq&es nus hom ne fn plus adolez 
Ne plus iriez ne plus desconfortes. 

CCXVIIL 

12380 Seigneur baron, plaist vous a escoutor 
Bonne canchon, n’öistes mais sa per? 

P ar jougleour n’orres meillor chanter. 

Y aus aves bien öi di re et conter, 

Ensi com Eueres se prist a dementer 
12385 Pour ia pucele k’il dovoit espouser. 

Au matinet, quant il dut ajomer, 


12363 Quo ne preisse {Quant piamlroye W; ou fole ou (une fame W) 
legiere Einz (fehlt — 1 W) que la teste uousisse auoir treoehio EW, — 
12365 le] Ia EW, — 12367 ou fu iwz KW, — Hinter v. 12367: Car ie 
en Kui en fin deseritiez RW. — 12371 11 a KW, — 12372 ne vous \t rre 
W. — 12373 dame] que vos K W. — 12375 pas secours nauerez P, — 
12376 regretesj d erneute z BW. — 12377 que face K, — toz est desesprrez 
K W, — 12378 nus] mes K W. — 12379 ne si KW. — 12382 meillor] tele 
F. — 12384 com] que W. — demaoder W. 







Notgedrungen schickt er sich in das Unvermeidliche. 
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Lieve la dame, q ue ne pot reposer, 

Droit a l’egiise en ala pour eurer; 

Ensi com dut del moustier retourner, 

12390 Buei’cw encontre, q ne mowlt popit am er; 
Q?<ant le peivjoit, couleur prist a miier, 

Gele part vint ou l’a veu ester, 

Puis l’arraisonne, com vous m’orres ton ter: 
„Buet’es de France,“ dist la dame au vis der, 
12395 „Pour les sains dieu, ne me dev6s celer, 

Aves me vous si mis en oubl'ier? 

Prendr6s me vom a moullier et a per? 

Dites moi, sire, vo euer et vo penser.“ 
„Dame,“ dist Buercs, „tot ce laissiez ester, 
12400 Car je ai ferne, si me puist die?;.? salver, 
Deseure cele ne quier autre espouser, 

C’est Josiane, ne veistes sa per, 

Nule plus bele ne poroit on trouver; 

Se 1c laissoie, on m’en devroit blasmer.“ 

12405 Et dist la dame: „Par le cors mint Amner, 
Or vos ferai tous les membres cauper, 

Ardoir en feu u noiier en la mer.“ 

„Non fer6s, dame,“ dist Bueres al vis der, 
„Ains vos prendrai, q??ant nel puis amen der, 
12410 Q ue me fades raorir ne devier, 

Or n i a plus; qwant ensi doit aler, 


123S7 Leva R W. — que] qui W, quele (+1) R. -- Hinter v. 12387: 
Lamor de b. la tesoit trespenser R W. — 12388 en] sen EW. — 12390 
quele pot tawt amet KW, ■— 12391 lapweut Ft, lapparcoit W, — 12392 
vint] uet RW. — ou el le vit e. RW. — 12393 la hole o le via der RW. 
— 12394 R. dit elo W. — de f. or ente»ddz W, dist eie or menteudez 

R. — 12395 Par BW. — 12396 mise UW. — 12397 Prendea P. — 

1.2398 Sauoir en ueil tot le noafre p. RAY. — 12399 ie (ja W) ne me« 
quier melier R\V, — 12400 Que EW. — salver] aidier W. — 12401 Desor 
icele ne doi EW. — 12402 nus hom ne uit EW, — 12404 Sautre prenoie 

lau me deuroit b. R W. — 12405 Lors R W. — omer K W. — Hinter 

v. 12405: Par tel (ecl 5V) maniere neu (ne W) poez eschaper R W. — 
12406 Que ne wus face EW. — trencher W. — Hinter v. 12(07: Ne me 
poez guenoir ue trestourner P. — 12108 clor] fier R. — 12409 uelj mi W, 
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Die Königiu wird B. angetrant. 


Faites vos homes et vostre ge«t m ander.“ 

La darae Tot, joio prist a mener; 

Esches et tables fist Buercs aporter, 

12415 Car il s'i vaut et deduire et jouer; 

Et la pucele nel mist en oubller, 

Parnii sa terre a fait sa gent m&nder, 

Abb6s et vesqwes veuir ei assembler. 

La damoisele vaut tost l’uevre haster, 

12420 Manda Buevon, que viegne a li parier, 

En vis i va, mais ne Pose veer, 

U palais va a la da me parier, 

Les degres monte du palais principer, 

Voit le la dame, coulor prist a mfter, 

12425 Encontre va sei prist a acoler, 

„Buet'es de France,“ dist la dame au vis der, 
„Or me preu6s, en eouvent le m’avös.“ 
„Yoire,“ dist Bue ves , ,,dame, qwant le volez, 
Mais ja par moi n’en soit di mt$ aoures. u 


CCXIK* 

12430 Or fu la cose et dite et devisee, 

Bu eves dut prendre cele dame lioim oitree* 
Li Chevalier qui sont de la contree 
Ont a Buevon la pueele donnee. 

Bneves la prent> ne Fa plus refusee. 


12413 Ot lo la d. BW. — 12414 fist a b, R¥. — porter W. - 
12415 s 5 i] so BW, — 1241 Et uencadooe (vanquadoee W) RW. — n I 
ne BW. — oi\ a W, — 12118 A* euosques ueissez KW. — 12410 La 
franche dame qui uout BW, — 12420 qt*a lui (li W) p. RW, — Hin Im 
v* 12420 in RW S Verse (s. Anm.). — 12421 lousa muor R, — Hinter 
v. 12421 in P 2 Verse (s, Aum.). — 12422 Droit el p. en eötöiemce a monter 
RW. — 12423 Pas auant autre en mouta los degrez RW. Hinter 
v. 12423 in R 2 Verse, in W ein Vers (s. Anm.). — 12424 Quant la pueele 
e pri^t a raumer (aniser W) RW, — 12125 Isnelament le corut a, RW. 

— Hinter v, 12425: Andeus ses braz au col li net giter RW, — 12420 dit 
"W, — 12427 en] car P. — Tons nie prendroiz on conuenaifct lauez KW. 

— 12431 doit RW. — 12432 de] en W. — 12433 Lont a b, fiancce et 
RW. — 12434 Et il RW. ^ plus jie la BW. 
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12435 Droir au moustter l'en ont esraut menee. 

Uns archevesqttes ior a messe eantee. 

Qwant Buet’es ot cele dame espousee, 

Si s’en retorae en la sale pavee, 

Les noces font, graut joie i ont menee, 

12440 AI meugiO’' sisent cele ge nt hounoree 
Et un et autre, n'i ot porte veee; 

Mais la vitaille n'aroie hui devisee 
De venison, d’autre char enpevree, 

Vins et clarö a coupe noielee. 

12445 Q«ant ont mengiß, s’ont les napes ostees. 

Vait s’ent li jors, s'aproce l’avespree; 

Bueres se couche avoeqwes s’espousee, 

Mais cele nuit ne l'a il adesee; 

Voit Je la dame, a poi n'est foursenee, 

12450 P ar maltalent s’en est du lit levee, 

Qm camberiere ne fu p ar li mandee, 

En autre chainbre en est la dame entree 
Dusc’au matin, que vint a l’ajornee, 

Et la eours fu de rechief assemblee. 

12455 La dame fu durement adolee, 

A por un poi qw'ele ne s’est tii.ee. 

Bist l’uns a l’autre: „Nostrc dame est dervee, 

Mal samble dame de nouvel mariee, 

Ne sai qw’ele a, Buet’es l’a fait iree.“ 

Hinter v. 12431: Se il nel (ne W) feist Ja teste eust coupee R W. 

— 12435 cele dame ont m. RW. — 12437 fehlt ie KW, — 12438 Puis 
retornerent KW, - 1243!) Granz fu la ioie q«c leanz fn (eut W) RW, 

— 12141 vcc PKW. — 12442 Tant i ot nies com los plest (lo plot W) 
et. nf'rec H W, — 12443 Et \V, fehlt i—1) R.— char fresche et char salee 
KM . — 12444 — 45 fehlen in RW. — 1244t! s’aprooo] si reuint RW. — 
12447 iesposee R. — Hinter v. 12448: Ne fu par lui hesee nacolee RW. 

— 12440 a poi n’est foursenee] sen fu si adolee Par un petit qatele n. f. RW. 

— Hinter v. 12449 in P 6 Verse is. Anm.). — 12451 pari po«r W. — lui W. 

— 12452 est meintenant KW. — aloe W. — 12453 iusquau RW. — 12454 
Quo RW. — atoinee R. — 12455 inowlt furmont a. RW. — 12456—12541 
auch in T. — 12456 A par RW. — Poui 1 -un petit T. — ne s’est] nest W. 

— devuee T. — 12-157 nostre| ceste RW. — 12459 Ne sauons que eile a 
(+2) T. — faite W. 






490 Als sie ihn deshalb zur Rede stellt, macht er Ausflüchte. 


12460 Ensi se tint toute jor ajornee. 

Com s’ele fast raarie et foursenee. 

Li jors en va si revint l’avespree, 

Bueres se couehe dejoustre s’espousee, 

Eie les lui, ne s’est mie oubll'ee, 

12465 Car cele nuit cuide estre aprouvendee. 
„Bueves,’ 1 dist eie, „or oiiös ma pensee, 
Ott est l’amours q ue tant ai desiree, 

Q tte preudom fait a sa ferne esponsee, 
Q«ant il le tient en sa cambre paree? 
12470 Quel acoler et quele amour privee?“ 

„Dante,“ dist Buer es, ,,trop estes emparlee 
Et de folie estes abandownee, 

Q?« si tos estes envers moi demenee; 
Puisqw’il tos piaist, dirai \ous ma pensee, 
12475 De ebief en ebief, com la eose est alee: 
Le premier jor, qwe je fui en saudee 
El j’oi au roi ma terre fourjuree, 

IJne fille ot, de fort lieure fu nee, 

Qw,i a moi ot toute s’amour doimee. 

J24S0 Un jor estoit en se cambre a celee 
Si me man da par male destinee, 


12460 Si se eontiiit KW, Tonte ioi se contint tout ensi a. T — 
12461 fohlt iu T, — raarrie R, — 12462 Cil R. — sen RW. — Et li iors 
sen reva T. — ado« (puis si AV) uint RAV, si reuient T. —auespree T. — 
12468 Et 1). se recouce T. — awccques T. — o la dame enoree R, olle 
nest pas celee AV. — Hinter v. 12462 in T 3 Verse (s. Anm.i, — 12464—65 
fehlen in TW. — mes ne so st pas celee R. — 12465 fehlt in R. — 12466 
Sire T. — Hinter v. 12466: Four coi mau es a moilliVr esponsee T. 121 -7 
ramours] la chose T. — 12469 le] la ET W. — a celee RAA, a priuoo T. 

— 12470 Quele acolee RW, Quele embraohio T. — Hinter v. 12470 in K AA 
S A'ersa, in T ein Vers (s, Amn.).— 12471 trop] nundt RAV. — 124 r2 De 
graut KW. — uos estes porpensee R. — 12473 Qui si] Comruent P. — 
envers moi] fierement R W. — dementee RTAA. — Hinter v. 12475 in i 
4 Verse (s Am».), — 12474 Mais quaot T. — Montier vos uueil et dire R V . 

— 12476 fui en] uing a AV. - 12478 feite PW, digne T. - 12479 ot a 
moi RTW. ~ 12480 estoie RTAV. — se] sa KT W. — aj fehlt in P. - 
12481 fehlt in W. — Q ue R, 
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La me sousprisent si ami et si frere, 

Les genitailies ambedeus me cauperewt, 

Ja par moi n’iert dame mais deportee.“ 

12485 Quant la dame ot sa raison escoutoe, 

Plus qtte devant fu tristre et adolee, 

Adonques s'est en ploraut dementee: 

„Lasse, 1 ' dist eie, „pour coi fui je ouques nee? 

De com male heu re j’ai estö engenree, 

12490 Qtii tant sui bele et fresche et eoulouree! 

Maint duc, maint conte nravoient demandee; 
L’enre soit ore maldite et maltrouvee 
Qt/e onqwes fui a cestui mariee, 

Et qt/ant il vint en iceste contree. 

CCXX. 

12495 Bi aus sire Buer'es, 1 ' dist la gentieus pncele, 

„Si m’äit die«« c on aeure et apele, 

L)ire vom voeil et moustrcr ma querele: 

Pour ce vous prist iceste damoisele 
K’im oir eusse qm m amtenist ma terre 
12500 Et ma cit6, q?/i est et bo«ne et bele, 

Autre folage ne yous voloie querre: 

Or me taurres mes honowvs et nies tcrres, 


12482 sorpristrent RW, — ami] parerat RTW. — 12483 geninailles 
(verwischt) P, genitaires R> genetaires T, genitoires W, — vraiement oi 
colpees T. — 12484 Ja uule dame nert par moi RTW, — violee P. — 
12486 fu] cest 5V. — tristre et] asez RW. — 12487 Adons estoit {cestoyt 
\\ ) de reciinf R W. — 12488 je] fehlt in T. — com sui maleuree Et mosche- 
nnz p!ws que ncst fewime nee KW. — 12489 De mortlt mal T. — fui ge voir 
e. T. — Dien ma done mauuese destinee KW. — 12490 Que T. — freseliej 
franse I’. — Hinter v, 12491 in RW 2 Verse, in T ein Vers (s. Anm.). — 12492 
maltrouvee] meserree KW, foriuree T. — 12493 fehlt in KT W. — 12494 
Qm b. uint KW, Que ariuastes T. — icele T. — 12405 B. biarts sire T, 

— 12496 cui on prie et T. — 12497 Mowstrer RW. — encore ma RW. 

— 12198 icele T. — 12409 eust T. — ina terre] siuelc KTW. — 12500 
fehlt in T. — eite] giant terre KW. — est et] taut est R. — et bomie] giaret 
(—1) W. — 12501 ni voloie iou q. T, ne uos rouaese R W. — aquarre W. 

— 12502 fehlt in I. — Or meintendroiz RAV. — ma terre R, 




492 B. lenkt ein und erzeugt in der nächsten Nacht mit i! r einen Sohn. 


De vous n ! arai deduit, soias ne feste, 

Cuidiös vous ore <\tte il ne m’en doie irestre?“ 
12505 „Dame,“ dist Bieres, „il ne puet ore autre estre; 
L’autr’ier me dist une vraie profete, 

Se je tröuvaisse une virge pucele, 

Q?ä me sentist et au main et au vespre, 

A ses dens rnains me maniast la bele, 

12510 Encor aroie, je cuit, tot mon afere 

Et ma nature tel cowme eie doit estre.“ 

„Sire,“ dist eie, „por coi nel doi je estre? 

Car assaies, frans chevalieis hounestes; 

Sc ce n’est voirs que je soie pucele, 

12515 A vostre espee si me caupfes la teste. 

Et vos claim cuites les honors de Sivele.“ 

CCXXI, 

„Dame,“ dist Buches, Ii Chevaliers gentis, 

„Si m’äit diens qtii en la crois fu mis, 

Ne vos en quier ne foi ne escondis, 

12520 De ceste cose neu ert sairemens pris, 

Bien vous ferai ce que m’avfes requis.“ 

A li jut Bueves, si com dist li escris. 

En cele nuit fu engenrres uns fis, 

12503 De moi nares P. — deduit] ioie RW. — 12504 ore] sire 
RTXV. — que il] ie B¥. — ue m’eo] ne» (—1) W. — ne meu doiue 
lait estre X. — Hinter v. 12504: Car ie sui ieune tendrc plesa«t rt hole 
RAV. — 12505 il] ia BW. — ne« T. — ore] il KTW. — autre] el BW. 

— Hinter v. 12505: Alahaiuez sui ne vous puis solaz fere li W. — 125U6 
dit XV. — voire BW, sainte X, — 12507 Que so BW. - 12509 fehlt in 
T. — menoiast R. — 12510 jo cuit] ce croi KW. — nies ieneteres T. 
12511 Et auenture T. — tel comme eie] tele cool me P, tele com eie RW 

— teles com deuroit e. T. — 12512 coi uelj ee nc RTW . — perdto RI V • 

— 12513 lasaiies X, lessoious BW. — houneste PW. — 12514 Se te ne T. 

— jej ne T. — 12515 me coupisoiz (-issiez W) RW, si en prendes T — 
ma T. — 12516 quitoRW. — do ina terre X, — 12517 dit W, — francho 
ebose (bele Tj RTW. — 12519 esuoodit RW. — 12520 fehlt in T. — ert] 
o.st W, — Hinter v. 12520 in RAV 2, in T 2< Veise (s. Aum.). — .2521 
fehlt in T.— 12522 h] lui R — ce tesmoingne loscriz RW. — 12523 eu- 
göndra ii u?i fii RW. 
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Am Morgen macht er Tierri zu seinem Reneschal. 

Q«i mowlt fu puis corageus et liardis 
12525 Et Chevaliers bons et amanevis, 

Grant gnerre fist contre ses anemis, 

Com yos orres, se je le vows devis. 

Al matinet, qztaut jors fu esdarcis, 

Se leva Buet'cs, plus n’i a terme mis, 

12530 La dame ausi, qui moult a der le vis. 

Grans fu la joie el palais signori, 

Assös greigneur qite je ne yos devis, 

Devaut Buevon en est venus Tierris, 

Ses escuiers, ki mowlt fu ses amis; 

12535 „Tieris,“ dist Bueves, „je voits aim mowlt et pris, 
Je vous otroi et pri, biaws dous amis, 

Puis k’ensi est qwe diezts nos a ci mis, 

Qwe sonescaus soiös de cest pais. 

Et de ma terre so 16s sire et baillis, 

12540 ISTe quier avoir sor vous un parezis.“ 

Dist Tierris: „Sire, la Yostre graut mercis!“ 

Kap. XX. lei vous lais de Buevon le marcis, 

A Sivele est tous sires du päis, 

Du viel Soibtwtf est drois q ue vos devis, 

12545 De Joszozze, qwi avoit der le vis. 

Un jor venoit du moustier samt Moris 
Li views Soibwws mowlt mornes et pensis 
Pour son signor, qw’il a perdu eusis, 


12524 fu preus et cherahers cslis T. — 12525 — 27 fehlen in T. — 
<2525 bons] preuz RW. — 32529 mis] quis RAV, — et la dame au clor 
vis T. — 12530 fehlt in T. - aj fehlt (-1) R. — 12531 signoris PT, 
-iz R. — 32532 fehlt in T. — 12534 fehlt in T. — 12535 form ent voits 
aim et RAY. — 12530 fehlt in T. — Or uueil ie fere par lo eors s. felis 
RAV. — 12537 fehlt in RTW. — 12538 Senescaus ieres de trestout T. — 
1253!» Sires seroz de ma terre B¥. — Et commanderres sor priuces et 
sor marchis T. — 12540 Nen ETIV. — sor vous auoir EM'. — vous] toi 
I. — un] deus AV. — 12542 von hier weicht T wieder ab. — A taut 
HW, — 12543 mariez ou p. HW. Hinter v. 12543 in HW 3 Verse 
(s. Anm.). — 115-15 au ge«t eors seignuriz (-ri W) R\V. — 12546 Moris] 
felix R, felis AV. — 12547 m. durement p. BW, — 12548 a] ot RAV. — 
ainsi AV. 




494 Inzwischen ist Sei baut wieder von seiner Krankheit genesen. 


Nei sot u querre ne en comfait päis 
12550 Et si ne set, s’il est u mors u vis; 

De van t sa porte au perron s'est assis, 

Möttlt se demente li bons vassatts floris, 
Tenrrement pleure des biaus ie»s de so» vis. 
Quant Josiane a veu le m areis, 

12555 Tont mamtenant l'en a a raison mis: 

„Sire,“ dist eie, „pour dieu de paradis, 

Pour coi plourez ne vorn dementös si?“ 

Dist Soibnws: „Dame, ja orrös mo» avis, 

Grant termine ai este amaladis 
12560 Et de mon cors durement afebüs, 

La raerci dieu, or sui sains et garis. 

Des ore mais me tieng por esbabi, 

Quant ne vois querre mo» signowr et mo« fil; 
Cerehwr m’estuet terre, mer et päis, 

12565 Tant q ue seusse, s'il est u mors u vis.“ 

OCX XII. 

Soibuws li views, qui dieus gart d'encowbrier, 

Li bons preudom, u il n ot k’enseignier, 

Yoit Josiane sei prent a arraisnier: 

„Dame,“ dist il, „savfcs, ke vom requier? 

12570 Por l'amour dieu, le pere droitunVr, 

Que remanez en cest palais plenier 
Et si pensez de la vile gaitier, 

De vostre enfant nourir et essauchier, 

Et g’irai querre mon signeur droiturier 

12549 Ne W. — set RAV. — 12550 Cur il RAV. - se il est in. 
KW, — 12551 est R — 12552 vassaus] uetllatz RAV. — 12555 Cortoi- 
sement RAV. — 1255S dame] fehlt (—1) W. — deute RAV. — 12559 a 
quai este maladis RAV. — 12561 orj touz RAA". — 12502 esbaiz R. — 
12563 fis PR. — 12564 Et er chercaisse P. — la t. ct le p. RAA'. — 12565 
que] q?z£S R. — trouasse se il RAV. — so nt sein ne R, — 12567 Li loiaus 
how RAA'. — 12568 Uit RAA'. — prist len RAA". — aresonier R. — 12569 
saves] oez R A' r . — 12570 amor R. — 12571 Car R. — 12572 Et pensez 
dame RAA'. — Hinter v. 12572: Et des barons (bourioys AA') memtenir et 
aidier RAA’. — 12574 Car AA'. 







Er beschließt, aufs Neue auszuziehen, um B. zu suchen. 495 

12575 Et Tiernou, mon en fallt qwe j’ai cliier, 

Pour aus ne puis ne boire ne mengier, 

Ne quit finer duse’a »n an entier." 

„Sire Soiba?<s,“ dist !a Buevon moullier, 

„0 vous irai, se dieas me puist aidier, 

12580 Si porterai mon petit hiretier, 

Le fil Buevon o le corage fier, 

Nos nos porrons en tel lieu herbergter, 

Se Buet ? e i est ne Tierris au vis fier, 

Et plaist a dien qwi tot puet justicier, 

12585 L’enfant porront coiznoistre et entercier.“ 

Et dist Soibaus: „Dame, ce n’a insstier, 

Nel sousferroie pour les membres trench/er 
Q m vous veisse pener et trav filier, 

Aler Jes jors ne los grans nuis veillier.“ 

12590 „Sire,“ dist eie, „jel ferai volenti er, 

De müe rien n’ai si grant desirier, 

Mietts l’aim assos q ue boivre ne meng*er.“ 

Dist Soibows: „Dame, plus veer nel \ous quier, 
A16s vos dont mowlt bien apareillier.“ 

12595 Eie si fist, ne vaut plus atargier, 

En une cambre va tost ses dras cangter, 

Test une cote de burei, no« pas chier, 

Cauches ot Manches et grans souliers loi6s, 

A unes forces a ses cheveus trenchi&s, 

12600 Bien se rooigne et avant et arrier, 

Hinter v. 12576: Dormir par nuit einz me couie«t ueilHer RVV. — 
12577 Ns quier RAV. — iusqua GW. — Hinter v. 12577: Ta nt q ue ies 
truisse ie« (qen AVi ai graut desirier RAV. — 12578 Buevon] bo«ne P. — 
12579 si me p. dtüis RW. — 12580 Et RAI'. — 12532 Nos porrions RAV'. 

tel] ce AV. — 12583 ne] et AV. — 12584 Et il plaist dieu RAV'. — 
12585 porroit RAV'. — ateretV AV. — 12586 dit AV. — 12587 Ne RAV. 
— 1258S et] no AV. — trauaillmr ne pener R. — 12589 Le ior errer et 
R W. — 12593 veer] celer P. — ne le q. RAV'. — 12594 bien] tost RAV'. 

- 12595 ne plus v. RVY, — 12590 a touz s. d. changiez BW, — 12597 
de] dun R. — b. depeeie RAV. — 12598 Gauche vnes eauehcs cf uns lois 
caucluers P. — 12600 B. sc st roigtiie R. — et deuant et derrier R. — 
Hinter v. 12600 in AV 2 A'erse, in R ein Vera (s. Anm.). 






496 Josiane macht sich unkenntlich, sie brechen samt B.'s Sohne auf. 

D’une herbe taiut son viaire ei so n chief, 

Tonte sa char dusc’a l'ongle du piö; 

Lors fu plus noire q ne moure de moimer, 
üne autre era porte, qm puis li ot mest/er, 

12605 Esdaire ot non, il n'ot raillor sous ciel, 

S’ot une male emplie de deniers, 

D’or et d’argent et d’aniaus bons et chi’ers. 

La nuit sejornent de si a l’esclairier, 

K’en mer se misent en un batel legier; 

12G10 Siglent et nagent li maistre maronnier, 

Dusc’a Saint Gille ne vanrrent atargter, 

Lor dras fout vendre, lor mo/moie changier, 

En cele vi!e achatent un sommier, 

Q«i portera le petit hiretier, 

12615 Le fil Buevou, le gentil Chevalier. 

A tant se misent en lor chemin plenier, 

Cerkent Auvergne et Bern et Angiere 
Et Normendie et Bretaigne et Poitiers, 

Passent Bourgoigne, n’i vaurrewt pl».s targzVr, 

12620 Vers Alemaigne acueillent lor sentier. 

AprOs Hungrie cowmencent a cherqwier 
Et puis en Puille pensent du repairier 
Et vont chercant les eastiaus et les fi6s, 

N i remest boure dusqwes a Moupellier, 

12625 Q.«e il ne voisent ne avant ne arrier; 

N out tnats q«e prendre qi/i vaille un seul d enter, 

12601 viaire] visaige W. — 12603 noirs PR. — 12601 Autre herbe 
p. Eff. - 12606 Pkiue Eff. — empürent Eff. — 1260S si RW. 
— Hinter v. 12608: Quant le ior uireut plus ne uoudrent targier GW. 
12609 En KW. — 12611 Jüsqaa Eff. — ne se soHt atargie BW. — 
12616 fehlt iu W. — 12617 C. auuome (vienne W) R.W. — augier P, 
aag/ere W. — 12618 bretaigne et le regnier P. — poitior W. — 12619 
plus ne v. (uuelent B) KW. — 12620 lor] le W. — 12622 Tor droit v>ts 
( en W) BW. — pronent a r. KW. — 12623 Cerehewt les uiles les pleins 
et les rochiers Et les citcz Rff. — fiez I!, wies W. — 18624 Ne RW . - 
ne vilete (vile W) a cerclncr EW. — Hinter v. 12624 in EW 5 Verse 
(s, Anm.). — 12625 Kt le pais ct a. et Rff, — 12626 Ncmt «jae despeudre 
vaillissant un d. BW. 











Nach langen Irrfahrten kommen sie schließlich nach Sivele. 401 


P ar grant sousfraite vendirent lor summier; 
P\>r en avant va li enfes a piß, 

Li fi eus Buevon an corage legier; 

12630 Moult se demente dans Soib am li guemer 
Ei Josiane i la courtoise moullier, 

„Dieus,“ dist la dame, pcre droiturier, 

Tant me consens ei pamne et destoiirbier; 
Sainte Marie, vom en voeil jo proiier, 

12635 Condmsiös moi la voie et le sentier 

U trouver puisse mon signor droiturler“ 

Lors commencha Soib aus a larmoiier, 

Quant Josiane vit si mesaaisier, 

Mault le confortCj plus ne li puet aid kr, 

12640 Ör plot a dien, le pere droitnrier, 

Q ue un chemin tinrrent grant et plem'er, 

N’ont pas alß d’assßs un jor entier, 

D’une citö out Yen ma int clokier, 

Sivele ot non, la se vont herbergw, 

12645 CT est la cites n Bneves prist moullier. 

Des or commence canchons a en ferner, 

De la grant joie Josiane approcier. 

CCXXIIL 

Signor oiiös, por la virge pucele, 

Plaisant canchon dont Festere est moult bele, 


12627 Des ore tnais W. — ala I enfes B, sen va lenffent AY. — 
12629 au (lo W) gentil chemlkr B¥. — 12G30 dans] fehlt BW. — 12633 
et painno] poiocs R. — 12630 La ou ie treuse R > Que je truisse (— 1) W, 

— r -\m ie ipuer RW. — Hinter v* 1263G in RW 3 Verse (s. Anm.)* — 

12637 steht in RAV hinter v* 12638, — Des mz dou ehief commemce a 
RW. — 12638 vit si] le vit P. — Quant seih, loi si desresner RAV, — 

12639 II la HW — plus] nies HW. — pot RW. — 12642 Norent a. RAV, 

— 12643 Que la c. prist reut a aprocker PW. — 12644 fehlt in BW. — 

12645 Ou estoit b, et tyerri au uis her Co fu sinele ou II ot pris raoiliier 
RW. — Hinter v. 12645: La dammoisele vanquadouce au vis fier (der R) 

RW. — 12647 A io. sa ioie a RW, Hinter v, 12647 in RAA" 5 A r erse 

(s. Anm). — 12649 Eon ne W, — de quoi lest* est b. BW. 

St Imming, Bueve do Hanlotio 11, 32 





498 Soibaut erblickt B. nebst Tierri und bittet sie um Almosen. 

12650 Com Soibtras fu herbergife a Sivele 
(Avoeqwes fu Josiane la bele, 

La ferne Euere, le Chevalier boimeste) 

A un ostel u povre gent converse; 

Esbahis fu de ce fe'il ot poverte, 

12655 N’ont que despendre au matin ne au vespre; 
Al damoisel prist grans maus eu la teste, 

Or ont sejnr, autremewt ne pot estre. 

Oii6s, signor, pour dien, le roi celestre: 

Par la oitö va Soibtws du pain qwerre 
12660 Com povres liom qui povretfe flaiele, 

En trente lie?($ fu route sa gönn eie 
S'ot un capel mowlt mauvais en sa teste, 

Vers le palais se regarda a destre 
Si vit Buevo« et Tierri as fenestres, 

12665 D’autre part fu sa moulliers, a senestre; 

Es vos Soibawü, q?d a le porte apele: 

„Eu caritö,“ deiuaude, „b/en me fetes, 
Mestfer en ai, par le cors samt. Esteve, 
Foibles hom sui et viellece m’apresse, 

12670 Par povretö me c-ouvient du pain qtterre.“ 
Tierris entent le latin de sa terre, 

Tantost deseent, q ne plus ne s’i arreste, 

Ses cors meismes li a la porte ou verte, 

A mont Ben maine p mir dem ander noveles 
12675 Devant Buevo«, ki sire est de Sivele; 

Bueres le voit, maiwtenant l en apele: 

„Pelerin freie y u ce dist Bueues, „dout estes ? 41 


12650 Li uiez seib. se kerberge a BW. — 12651 Et io. la franebe 
dobonere BW. — 12652 fehlt in H W. — 12653 coimersent RW. — 12654 
Bsbahi furent RW* — otj ont RW, — 12655 Nout K. — 12656 la] sa 
HW. — Hinter y. 12656 in BW 2 Verse <s. Aura.)- — 12657 pot] puet ll 
— 12658 une aueniure bele E \V. —- 12600 cui soufrete f. R. — 12661 
gromelle W. — 12G64 tyerri ct bueuora R* — 12666 le] la KW. — I2ßöi 
demanda W, a dit (—1) H* — 12GG8 estene P. — nei pas toz in es aoses 
RW. — 12669 et] ear R. gr&»t W. — menpresse W. — 12670 duj jl W. 
—■ 12675 le seign&wr de RW. — 12676 Qu vit seib* RW, — 12677 dit W. 








Beide beschenken Soibaut, ohne daß sie sich gegenseitig erkennen. 499 

„Sire,“ dist il, „je sui d'Ais-Ia chapele, 

Bienfait tous quier por dieu, le roi celestre.“ 

12680 „Y am en arös dist Buet'es li hounestes, 

CCXXI7. 

Tieris et Baet-es sont cixevallev merabrö, 

Sus el palais en ont Soibaut menb 
Pour les nouveles Öir et demimder; 

Soibatts se cuevre pour se graut povertA 
12685 „Tierridist Bueres, ,.or euten mon pense, 

J’ai or cest hörne durement esgardO, 

Si nräit diezzs de sainte mäistö, 

Ton pere samble mieus q ue mal home ne 
Et de la bouche et du vis et du nes 
12690 Et des gros bras et du pis encarnö.“ 

Dist Tierris: „Sire, vous dites verite, 

Bien li resamble de qzzanques dit avös, 

Pour dieu amour li ferous carit6 
Et por mon pere. dant Soibtwf le barb6; 

12695 Que dieus le tiegne en joie et ea sant6; 

Las! ne sai mie, se ja mais le verrö.“ 

Gent sols li do/zne d’esterlins mozznees, 

En son giron li a Bueres get6, 

Soibetzzs les prist si l’en a merci'6; 

12700 Tierris ii donne quinse pains buletfe 
Et trois sestzers de vin tout mesurös 


1267S d'Aia] de RW. — 12080 Bueves] tyerri RIV. — houneste P, 
hounestre IV. -• Hinter v. 12680: Mowlt volewtiers de la cherite certes (serres 
W) RW. — 12682 el] le W. - amene (+1) R. — 12684 sa grant RW. 

— Hinter v. 12084: Howz qui est nuz (Nulz hemme aus W) ne souse de- 
monstrer RW. — 12685 entendez RW. — penser W. — 12686 Jai a mer- 
neille (-es W) cest home regarde R W, — 12687 trinite W. — 126S8 nutz W, 
fehlt (—1) R. — 12090 gros bras] euz ucrs R, vers yeulx W. — et du 
front fenestre (senestre W) Ansint des braz ne dou piz (vis W) ench. RW. 

— 12692 lij le R. — de venir et daler RW. — 12093 P. amor (lamcrai 
W) dieu RW. — 12694 fehlt in W. — dant] fehlt R. — 12097 desterlr« 
monee H. — 12099 si] moalt RW. — 12701 vin tont] bon vin W. — 
mesurc* RW. 
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nOO Soibmit bringt die Oeschenlö ins Quartier zu Josiane, 

4h 

Et de Ja ehar laut com lui vint a gre. 

De la vitaille ont bien Soibnwi comblö. 

Li preus Tierris Leu a arraisonö: 

12705 „Pelerin frere, le matin re venös, 

Por l’amour dieu tous ferons autretel, 

Tout por Soiba«#, le viel kenn barbö, 

Q ue diews maintiegne et ait de lui pite.“ 

Bist Soibai'.s: „Sire, diews tous en Sache gre, 
12710 Or proi je dien, q«i iüamt en trenitö, 

Que t ous Soibawtf, q«i vos a engenrrö, 

Yoiiös encore dedens ceste citö.“ 

„Diews tous en oie,“ dist Tierris li membrcs. 
Li views Soibaw.s a congiö demandö, 

12715 De maintenant avale le degrö, 

Plus tost qidil pot en vint a son ostel; 

Et Josiane qui mowlt i'ot desire, 

Quant l’aperput, si l’a arraison6: 

„Dites, Soibtftis, pour l’amour damedö, 

12720 1 fustes voms? Qui vos a ce domiö?“ 

„En non dien, dame, a preudome ai pnrlö, 
Qui m’a ensi de vitaille troussö.“ 


CCXXV. 

Di st Soibfiiis: „Dame, ptw* dien, le fii Marie, 
Je fui la ssus en cele tour antie, 

12725 Illuec trouvai bele chemferie, 

Deus Chevaliers, qui Jhcsus beneie, 

Et une dame mowlt bele et eseavie, 


12702 Et taut de cliar E¥. — com il li R, come jl W. — 12703 
comble] trouse EW. — Hinter v. 12701: Si li a dit |u/r bone uolente K. 
— 12705 retornez ß. — 12706 P. amor ß. — 12707 Et R1V. — 1270s 
Q«i E. — 12710 qui siet en magoste W, per la soe pitie K. — 12711 
Q«e cel RAV. — 12715 Des W, — auala R. — 12716 peult W, — reuint 
R. — auale Io degre AY. — 12718 Q. ei le vit 'SV. — 12719 amor R. — 
12720 Dist seib. BW. -- 1272*2 troussc] chargie R. — 12725 La trouuei 
ie RAV. — 12727 moult] fehlt (—1) R. — Hinter v, 12727: Preude gent 
sont Jhe.su les beneie HW. 









Riese erkennt ans den Worten des Wirtes, daß B. der Geber ist. oOl 

Tant m’ont downfi, uit jors en porons vivre.“ 
Respont Ji ostes: „Par mon- cliief, c’est nies sire, 
12730 Bien a sei ans q«’il vint en ceste vile, 

De tous avoirs n i aporta il raie, 

Mien esciant, dont un raois peust Ti vre, 

Ma dame estoit et jouete et mescine, 

Si l'enama par sa cheraterie, 

12735 La dien merci, or Pa a ferne prise, 

Un oir en a, ainc plus bei ne veistes.“ 

Bist Josiane: „Biaus ostes, or me dites, 

Comment a non, or ne le celez mie.“ 

„Bueres a non, si l’avons öi dire, 

12740 L’autres Tierris, a cel bli'aut d’ermine.“ 

Dist Josiane: „Dame, sainte Marie! 

Soibaas, biaus maistre, c'est tes fiens et mes sire. 

CCXXVL 

Dien«,“ dist la dame, „qwi onqnes ne mentis, 

Cor fuisse je ore en cel palais vautis; 

12745 Tant par fas or de ton sens esbahis, 

Qvant ne coranus mon signtw et ton £L“ 

„N’en puis mais, dame, car bien set ans l’ai qwis; 
Tant m’a batu li nois et li gresis, 

La char ai tainte et empali le vis.“ 


12729 ce est no R, cest nosiro W. — 12732 egoientre R. — J 2733 
une iouno tn. R, jouuenete m. W. — 12734 Si la ama W, Si lama moult 
E. — R. — 12735 La inerci dieu R, Si niaist dien. W. — 12736 Un 
bian fuiz ont onc si RW. — 12737 fehlt in P. — or] car W. — 1273S li 
sirvs de la ui Io RW. — Hinter v. 12738 in RW 2 Verse (s. Änm.). — 12739 
so de«« me beneie RW. — Hinter v. 12739: Scs eseuiers quil atme tant 
d prise RW. — 12740 A nom t. RW. — eins! loiraes dire R, se dicu 
mc benaye W. — 12742 biaus] fehlt RW. — 12743 Bist seib. d. pour 
dien qui no menti KW. — Hinter v. 12743: Car enteudez un seid petit 
vers mi IL Entendez moy brauche dame genti W. — 12744 JafuiieRW. 
— uosti R, voii W. — 12745 fehlt in RW (s. hinter v. 12746). — 12746 
Qiic (Qtti W) ne conoi ton s. ne mon fil RW. — fis 1’. — Hinter v. 12746: 
Dist io. si futes esbalii KW, — 12747 Xan poi RW. — »et anz a qnc nes 
ui RW. — 12749 si ui (oy W) le uis flestri (nerci W) RW. 
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Arondel erkennt Josiane und wiehert laut. 


12750 Icele nuit le laissierent ensi, 

Et Josiane onqttes point ne dormi, 

La gentiefts dame se leva p ar matin, 
Estroiteraent se caucha et vesti; 

Or vint de Piaue Arondiaus li tloris, 

12755 Si Pen amaiwne li escuiers Tierris 
En deus cäines bat ues a or fin, 

Voit le la dame, le destrier a coisi. 

Et li destriers a cownoistre Pa pris 
Miew-s qwe li peres ne connistroit son fil, 

12760 Lteve la teste si commence a henir, 

D'une grant lieue le peust on öir; 

„He! die«s,“ dist Bueres, „sire, por vo merci, 
Bien a sei ans q ue ving en cest päis 
Et k’amenai mon bon destrier de pris, 

12765 Si m’äit dietw, onqwes puis ne heni.“ 

Buer es i raonte prtr son estrier d ! or fin. 

Bist a Tierri; „Or mont6s, bi aus amis, 

S’irons la fors pour riviere tenir, 

Esbanoiier et deduire un petit.“ 

12770 Et dist Tierris: „Sire, a vostre plaisir.“ 

Quant montö furent, se sont mis el chemin, 

B ueves li preus regarda devant lui, 


12750 A celo foiz RW. — aussi \V. — Hinter v. 12750: Jwsquau 
matin <[uc li iourz esclarci (esclarj IVi RW. — 12753 One io. eele nuit. ho 
RW. — 12753 Tot maintenawt HW. — Hinter v. 12753: Or entemiez pour 
dicu qui ne menti R¥. — 12754 De leuo uint a. larabi KW. — 12755 
Si lo menoit KW. — 12756 En| a KW. — 12757 Ez vous K. — !a hole 
qua (sa W) lo destr/er e. Ii W. — 12758 fehlt in E W. — 12759 ne ru- 
oonuit KW. — fis P. — Hinter v. 12759: La reconeu et li destrors lui 
R, Car eile lot moult longuemrwt nourry W. — 12760 Do« comeince si 
forme wt R. — Arondel a si durement hani W. — 12762 par vo] pero RW. 

— 12763 ving] sui R. — 12764 fehlt in RW. — 12765 One puis nul iour 
eil (cest W) destrier RW. — Hinter v. 12765: Seinto marie Dame qui 
(beuue — 1 W) eo?/noist il I? W. - 12706 au <a R) geilt cors seignori R V-. 

— 12767 Et list monter son eseuior tyerri RW. — 1276S Car en liniere 
vout aler !i marehis RW. — 12770 fehlt in RW. — 12771 — 72 fehlen in 
P. — 12771 se] si W. — el] au W. 
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Voit sa moillier fors de la chambre issir, 
.Dame“ dist fl, „volez i vos venir?“ 

12775 „öildist eie, „frans Chevaliers gentis.“ 
fierris le lieve sor un mul arrabi, 

Vint Chevalier monterent avoec li, 

Tout esrawment se metent au chemi«, 
Prmni la rue fout lor chevaws vertir. 

12780 Et Josiane se met a un postis, 

Son fil apele: ,,Clm venes, bia??s amis, 

Ves la vo pere, pai foi le xot/s plevis.“ 
Respont li eufes: „Dame, li quels est il? 
Monströs le moi, onqwes encor nel vi.“ 
12785 ..Cil la devant a cel mantel hermin, 

Q«i la chevauche eol bon destrier de pris, 
«Je l'adoubai et Chevalier le fis 
Et li downai Arondel le flonri, 

Les boMnes armes et le bon branc fourbi; 
12700 Mien escient, s il te savoit or ci, 

Mietzs t’en soroit, coi que de moi feist.“ 

Ot le li eufes si vaut aler a li, 

Mais Josiane ne l’i laissa vertir, 

Et il en pleure des biaws ietis de son vis. 
12705 Et Josiane a son oste! en vint, 

Hoibaif/ trouva, courtoisement li dist; 
„Maistre,“ dist eie, „com or sommes gari, 


12773 Sa m. uit du la chapele i. RW. — Hinter v. 12773 B. meisines 
a aj eller leu |irist RW. — 12774 ueudrez uos ouee mi RT. — 12776 T. 
la inonte sus RW. — 12777 sollt montez RW. — 12778 \taut sen uout 
potir deduire un petit Esbanoier por mieuz la nuit dormir RW. — 12779 
Rhlt in RW. — 12780 sapuia un petit RW. — Hinter v. 12780; lleeon- 
nait b. si tost com el le uit RW. — 12781 Dist a son fil R. — 12782 
Voiz la ton RW. -- yous] to RW. — 12784 car onqwes ne lo ui (conguu 
+ 1 W) RAY, — 12785 Mz ueez (voiz AV) le la a eel pdicora gris RW, 

— 12786 destrier] cbeual EAY, — 12788 Et lay donne "W. — larrabi RAV. 

— 32789 et le b, aserin RW, — 12791 coi] RW, — 12792 si gita 
un souspir RAV. — 12793 fehlt in RW. — 12794 Et ui plorn RW. — 
12795 o, reuint RAV, 12796 dit W. * 12797 moidt s, esioi RAV. 








504 Als B. zurüctkommt, stellt sie sich, als Jongleur verkleidet, auf eine Bank. 

J’ai cöwneu rno» signor et ton fil, u 

Dist Soibaws: „Dame, ce soit au clieu plaisüt“ 

ccxxrn 

12800 Yait s'ent li jors, la müs vait aproismawt, 

Bneues repaire, son oisel planiant, 

Et Tierris vint sa dame adestrant; 

Et Josiane pourpensa un semblant 
Dont niiet« li fu eil trestot so n vivant: 

12805 Vint as estaus s’i mo«te sor un banc, 

Cote ot fendue et derriere et devawt 
Et si fu eh amte d’u« baudrb p ar les flans, 

D'un doit a 1’autre i ot pierres seant 
De i’or d’Arrabe der et resplendissant, 

12810 A sa vois clere a kucie hautemawt: 

„Or m'escoutcz, Chevalier et sergant. 

Et les puceles et dam es et enfant, 
fTn son nouvel de la terre des Frans, 

(,’ou est de Bueue, un Chevalier vaillact., 

12815 Et de s’amie, Josiane au euer franc, 

Et de Tierri, son eseuier vaillant, 

Et de Soibattf, le viel kenu ferrant: 


12708 Car (Que W) iai uen RAY, — iis F. — 12790 au] a E. — Hinter 
v. 12799; Deus nos fist ci ariuer et uenir H W. — 12800 approchant KW. 

— 12801 au gent cors auenaut RW, — Hinter v. 12801 in K W 2 \ fr so 

(s. Anm,}. — 12802 vint] not R, va W. — 12803 Lors so pourpeasc io. 
au cors gent Dune uoidie don (son W) oura sagoment KW. - 1280t Et 

m. len EW. — tust 11'. — en] a RW. — Hinter v. 12S04 in RW 2 Torso 
(s. Anm.). — 12805 As estaus uint EW. — la ou lan la char uent KW. 

— Hinter v. 12805: La sest assise Kol et courtoisemeut RW. 12806 
Tout© ert P. — 12807 dun baudre largement RAV. — 12808 De leus en 
lens RAV. — seant] samblans P. — 12809 darrable W. — clcr et] deres 
E- — 12810 a comeirtce un (son W) chant RW, — Hinter v. 12810 in 
RW 3 Verse (s. Anm.). — 12811 Eseoutes moi RW. — esuicr W. — 12812 
Et vom boriois et dames auenaut R, Et cheml/er et James etisennut W. 

— Hinter v. 12812: Et un et autre pour amour (lamour W) dien Io graut 
RW. —12814 Cest le buouon RAV. — 12815 au cors gent RW. — 12816 
lü eortois coinbatant RW. — 12817 le chenu et le blaue RW. 


















Mit lauter Stimme singt sie die Geschichte ihrer Liebe. 
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En Engleterre li avint gratis ahans, 

Li rois de Londres avoit un bei eufant, 
12820 Qui vaut embler Arondel le courant, 

Mais li destriei’s ne le connut noiant. 

/ 

Del pi6 derriere le feri ens el flaue. 

Mort l’abati en l’estable sanglant, 

S’en fourjura la terre pour itant, 

12825 Qw’il n’en menrroit nesim horae vivant 
Fora seulement Tierri le eombatant 
Et Josiane, la bele au cors vaillant, 

Tont troi passerent la liier a un calant, 
Mais il n’alerent mie granment avant, 

12830 Quant lor avint un essoine si grant 

En Noire-Combe en un grant desrubant 
De Josiane, q ue il par anioit tant, 

K’en la forest ajut de deus enfans, 

Tieris et Bueres li fisent secors grant; 
12835 Eueres aloit panni le bois cachant, 

De venison i prist a son talant; 

La le trouverent Sarrasin et Persant 
De la maisnie Yvorin de Monbrant, 

Qi^i l’en menerent par mer en un calant, 
J2840 Dusc’a Saint Gile en aierent »a<ra?jt. 
Soibaws li preus, H kenus cf ii blans, 


12818 li] lor RW. — Hinter v* 1281S in RAV 3 Verso (s. A nui.). — 
Statt v. 12820—23 in RAV 11 Vorse (s, Anm,). — 12824 Toute sa terre 
foriura voiremeret RAV. — Hinter v. 12824: Et si iura le roi en seremerat 
RAA. — 12825 RAA". — nesun] o lui RW. — 12826 F* ne mes t 
son escuier le traue RAV, — 12827 au gent cors auemmt RAV, — Hinter 
v. 12827; No poreat plus demorier louguemewt RAA". — 12828 Tuit R. — 
aj en R. — 12829 Puis R. — LI] fehlt (—1) 3L — moult longuemeut (so 
poi do n — IR) RAI', — 12830 essoine] dotnmaige AA". — si] moult RAV. 
— 12831 En] a RAV, — combles RAA". — en] a AA\ — delez un d. R. — 

12832 la bele o le cors gent RAV. — Statt v. 12833 in RAA' S Verse (s. 

Anm.), — Hinter v. 12834 in EAV 3 Verse Anm.). — 12835 pax le bois 

archoiant RAV. — 12836 i] en ll — Statt v. 12837 in RAV 8 Yerse (s. 

Arnn.). — 1283S Car home fuxent RAA". — 12839 fehlt in RW. -— 12840 
Droit a K AY - len menerent enant R AA". — 12841 o le grenon ferrant RAV, 









506 B. ist von dem Liede tief ergriffen. 

Aloit Buevon par la terre querant, 

En sa compaigne Cent Chevalier vaillant, 

La le rescousent xers sarrasine gant 
12845 El puis s'en vinrrent au castel de Branllarat, 
Dedens ia vile prisent kerbergemant 
Cbiez uh lor oste, qwi ot non Fouqwerant, 
C’est li pesehieres ki en mer prist l’enfant, 
Mais de Buevow ne sevent i! noiant, 

12850 Ains s’esmerveillent ii petit ei li grant, 

Q ue il ue sevent, qwel part il tu toraant.“ 
Qtzant Eueres ot parier de son enfant, 

Tant li fu bon dir et dit et cliant 
K’en son ostel en est venus courant, 

12855 D’une grant lieue ne dist ue tant ne q?/ant, 

Ne cele nuit ne menja il noiant 
Ne rendemain dusc’a midi sownant, 

Li dus repaire du moustier samt Vinqant, 
Devant la porte descent de 1’auferrant, 

12860 Sor un p«rron s'assist isnelemant, 

Tantost apele un de ses drugemans: 

„Amis,“ dist Eueres, „ses q//e je te commant? 
Ya si m’amai/me le jougleor vaillant 


12813 cent] moint BAAA — 1284 t La la rescostrent n la gent raescre- 
ant RAV. — Hinter v. 12844 in RAV 4 Yerse (s. Anm.). — 12845 Tant 
que il R\V. — BranllantJ greslant EW. — 12846 fehlt in P. — 128!" lor 
oste] bouriois EAAV — fouelierant EW. — 12848 Ciert lt. — prist t n m r 
EW. — Hinter v. 12848 in W 2, in E 3 Yerse (ss. Anm.). 12849 ue 
sauonraes AV, — se ua mo«lt dolousaut E. — Statt v. 12850—51 in KW 
5 Yerse (s. Anm.}. — 12S52 parle W. — 12853 Tnit A4 . — fu] sont RAV. 

— et li dit ei li eitaut BAA'. — 12854 K’en] a R AV, — sen est tornez 
atant (errant AV) RAY. — Hinter v. 12854 in lt 2 Yerse (s. Anm ). — 12855 
fehlt in E. — Q«i de g. piece ne 1 en menbra noyant W. — 12856 in. 
ta;d ne nuawt RW. — Hinter v. 12856: Ne ne donni ce saebiez uoiremt) i 
(tant fu pencis formest AY) EW. — 12857 iusqwa R, jusques au (-{- lj W. 

— 12858 B. repaire lt W. — johant K, jekan W. —• 12859 En son pale« 
est reueuu (en est venu AV) errant RAY. — 12860 A la fonestre sala 
apoiant (—1) E. — 12361 drugaumanz AA', seriauz (—1) R. — 12862 dist 
il R. — je] fehlt {—1) R. — dement AV, — 12863 vaillant] errant RW. 














Am nächsten Tage laßt er den vermeintlichen Spielmann holen. 507 

Qai hier au vespre cantoit desor le banc; 

12865 Di lui, qw’il viegne a raoi, q ue je 11 mant.“ 
„Volente’ers, sire,“ ee dist li drugemant. 

CCSXYUI. 

Li drugemans, qttant entent la raison 
De son signor, le Chevalier Buevon, 

Tantost s’cn torne, n'i fist arrestison, 

12870 Cerqiie la vile en tour et en viron, 

A l'ostel droit est venus cliiös Begon, 

Soibawi trouva, qwi mtralt estoit preudon, 

Et Josiane a la clere faqon, 

Courtoisement li a dit sa raison: 

12875 „Venez parier a mon signeur Buevon, 

II voits atent la sus en eel dongon, 

Devant sa porte se siet sor un pe? - ron. 1 ' 

Dist Josiane: „A dieu beneinon! 

Soibcms, dous maistres, demoures en maison 
12880 Et prenös garde de cest mien eufanqon.“ 

Respont Soibans: „A dieu beneiijon!“ 

La dame va avoeqnes le gartjon, 

Et il Ten mainne a son signeur Buevon, 

Le duc trouverent seant sor un perron. 

12885 Quant le vit Btiefes, si l'a mis a raison. 

De Josiane cuida, ce fust um hom: 


12864 auespres R. — chanta dessws les (suä le R) bans RW. — 
12865 lui] li R. — a moi] au roy W. — 12866 duigänment W. — Cil 
respont sire tot au ob t re cornawt R. — 12867 drugaumens W, bons semnz 
R. — oi la RW. — 12863 le damoisel P. — 12869 sanz nule autre 
(fehlt R) achoison RW. — Hinter v. 12870; Taut en demande noueles lau 
dist lou RW. — Hinter v. 12871; Vn loial home mes nest pas riches hom 
RW. — 12872 le chenu et le blont RW. — 12874 a dit] cowte R. — 
Hinter v. 12874 in R 7 Verse (s, Aum.). — 12876 a (en W) son mestre d. 
RW. — 12877 se| ou RW. — Hinter v. 12878: Puis quil me munde vo- 
lentiers i irren KW. — 12870 8. dist eie remaoez a RW. — 128SO 
Frenez vos g. liW. — 128S3 il] eil li, si W. — l’an] la W. — 12884 11 
lo R. — un] le RW. — 12885 le] la RW. — la mist RW. — 128S6 
q«e fust uns R. 
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Josiane giebt an, sie stamme aus Norton. 


„Amis, dont estes et de quel region? 

Dites me voir, comment av6s vous non? w 
„Sire,“ dist eie, „je sui nes de Norton.“ 
12S90 „Freie,“ dist Bueves, „de cui fn la canchon 
Dow.t ier a respre en chanttez le son?“ 
„Sire,“ dist eie, „ja fu ee de Buevon, 

De Josiane a la clere fa$on 
Et de Tierri, l’escuiier qwi'st frans How, 
12S95 Et de Soi baut, le keim et ie blont.“ 

„Biews!“ dist Tierris, „par ta redemption, 

Verrai je ja le päis a bandon 

Ne le mien pere, ki Soibfi?*.s a a non, 

Et mes deus freres Roboan et Ponton?“ 
12900 „Tierris,“ dist Btiewes, „coisiOs vostre raisor?, 
Que ne vous oient ceste gent ki ei sont. 


CCXXIX. 


Pelerin frere, puis q ue de Norton iös, 

Dont n'iös tu gaires de Hantoune eslongies, 

Fus i tu onq«es n a foire n’a marchie?“ 

12905 „Öil,“ dist eie, v tm an ot en fevrier 
Que je i fui ma mounoie cangier, 

Asses i pris esterlins enforcliiös; 

Je cownois bien les barons Chevaliers 
Et les bourgois et les sergans a piö 
12910 El Josiane , n’a plus bele sons ciel.“ 

12887 ne de confet roion KW. — 12888 El si me dites RW. — 


vos auez E W. — 12SS9 eie] il P. — fu uez li. — a uerto« I; W, 12890 
Fre P. — Pelorin frere JEtW. — cuij eoi P. — 12891 fehlt in P. — aj an W. 

— sonniez W. — 12892 eie] beuue W. — 12893 fehlt in P. — 12894 fehlt 
in KW. — Hinter v. 12894: Tyerris leutent mentet lies li fu hon KW, 
12895 kenn] tierry W. — 12890 Ha dien dist il EW. — 12S97 je] !>j K. 
mes a nul ior de cest raont RW. — 1289S Seib. mon p, a la dere raren KW. 

— 12899 roboan t S, rabooam W. — poincori R, poison W. — 12900 Tierri 
PW. — coisies] lessiez R, bessez W. — Hinter v. 12901 in K W 2 Verse 
(s. Anm.). — 12902 qwant tu de nerton RW. — ies nez (+1) R — 12904 
a foire RW. — 12905 uoir sire srt anz ot RW. — auewt ier W. — 12900 
fui] fis W. — 12910 la cortoise moiliier RVY. 













B läßt seine Liehe zu Josiane deutlich ditrchblicken. 
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Ei di st li dus: „Si me puist die?«.? aidwr, 

S’au roi de Londres me pooie apaisier, 

Qwe jou eusse son gre et s’amistiß, 

G'iroie encore de gre et volenfe’ers,“ 

12915 „Sire,“ dist eie, „tu es si aaisiös 
De tel cit6 et de france mouliier.“ 

„Cui chaut?“ dist Buer es, „tot ne pris un ferner , 
J'aim mie«.s cell en la plante du pie 
Que ceste toute en la bouche et el chief.“ 

12920 „Sire,“ dist eie, „or vos ai essaiiö, 

Si m ? äit dietts, or vos ai je plus ehier, 

Q?tant vos am es Josiane au vis fier. 


ccxxx. 

Sire,“ dist eie, „or aves vous bien dit, 
Quant yous arncs Josiane au der vis, 

12925 Tenez um foi, or endroit vous plevis: 

A deus lieaetes, ne gaires lomg de ci, 

Est Josiane et Soib«?<s au fier vis 
Et nu et povre, taint et descoulouri, 

Ken pueent mais, car set ans vous ont qwis, 
12930 S’en ont cherkiÖ maint sauvage päis, 

Les cors out noirs et les vis empalis.“ 


Statt v, 12911 in BW 14 Verse (s. Amvt.). — 12912 me poit acorder 
(peilst apaier W) EW, — 32913 reusse E. -• tensse ton W. — Hinter 
v. 12913: El me rendist et ma terre el mon fie RW, — 12914 Eucore 
irroie (yroyes W) RW. — 12915 tant iestes a. R. — 12910 Tu as RW. 
— ii le (tel W) pais pleuier EW. — Hinter v, 1291G in RW 2 Verse (s. 
Aum.'l. — 12917 pris] vault W. — 12918 Je ahne W. — cele RW. — 
12919 chief] nes W. — 12920 fehlt in RW. — 12921 Mor.lt fetes bien dit 
eie sire cliier RW. — 12922 fier] der R, — Hinter v. 12922: Sele cime 
uos nestes (ni estes R) pas engigniez RW. — 12924 am6s| auez W, — 
12925 or endroit] loiaument R, et jo le W. — 12920 Quele nest pas loing 
dem liues de ci RW. — Statt v. 12927 in RW 2 Verse (s. Anm.). — 12928 
Noir sont et taint et moult d. RW. — Hinter v. 12928 in RW 5 Verse 
(s. Amn.). — 1292S—29 fehlen in RW. — 12931 Lor chars sont noäres 
et lor (le W) cors sowt flaitri ffcbli von anderer Hand Rt RW. 






510 Der Spielmann verspricht, Josiane herzubringen, und entfernt sieh. 


,,Cui chaut?“ dist Bueres, „faites les moi venir. 
Ne lour faurroie per les membres tolir“ 

Et Jo sinne s'eu torna et si dist: 

12935 „Yostre cougi6, frans Chevaliers gentis, 

Je m‘en irai la n je vos de vis.“ 

Et respont Buem: „Penses ent, biaus amis; 

Se vos cest plait me poiiös bastir, 

Q ue je veisse Josiane au der vis, 

12940 Ta nt vous donrrai, riches serez touz dis“ 

„Bien le euit, sire, la vostre grant mercis!“ 

A taut de lui la darne depnrti, 

Tout droitement a son ostel en vint, 

Voit sa moullier fors de la canibre issir. 

12945 Et Josiane a son ostel vmi, 

Courtoisement Soiböitf a raison mist: 

„Maistre,“ dist eie, „com sowrnes or gari! 

Je ai veu mo« signeur et ton fis.“ 

Dist Soibni«: „Dame, ce soit au dieu plaisir, 
12950 Geste nouvele aim je mo«lt et desir 
De mo« signour et de mo// fil veir.“ 


OCX XXI. 

Dist Josiane a la tainte faijon: 

„De la ssus vieng, du plus maistre dongon, 
Ou j’ai par!6 a raon signeur Buevon.“ 

12955 Dist Soiba«s: „Dame, ne sai, qnc nos facon, 
Je sui si nus qiie je samble bricon 
Com eist asnier k‘a Cantorbiere sont; 

Se j’estoie ore u plus maistre dongon 


12932 faites les unir ei KW. — 12933 faudre 11W. — ne de marz 
ne dauri (dauril W) KW. — Statt v. 12934 —51 in KW 32 Verse (s. Anm.i. 
— 12938 ]>ooies P. — 12952 tainte] ctere RW. — 12953 Je fui (suy W) 
lassus en cel m. RW. — 12953 Si KW. — Hinter v. 12954: lies ie ne 
sai com nos i (comment nous W) aeointon RW. - 12955 Ne ie voir 
dame dist selb. Ie baron RW. — 12950 Car mowlt sui n. ct de laide facou 
KW. — 129f>7 fehlt in RW. — 12958 ore estoie en cel KW. 
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Et je deisse, Soibutts eusse a non, 

12960 Cil de Hantcmne qwi nourri dant Buevo», 
Sempres avoie trente cops d’un baston, 

Ja par nul horae n’aroie garison.“ 

„Maistre,“ dist eie, „coisiez vostre raison, 
Qi« ne vos oent eeste gent q«i ci sont; 
12965 Cent deliös ait n col et u menton 
Et en la barbe et dedens le grenon, 

Sans vostre cors, q«i mais dira tel sou; 

Gar, par l'apostle c’on qwiert en pre Noiron, 
!’uis qw’ensi est q«e nos nous acointon, 

12970 Tont no viaire serout d‘autre fa^on.“ 

CCXXX1I. 

Soibaus ot rnowlt le euer dolant et noir 
Pour son signour et por Tierri son oir, 

Ke il ne puet a son plaisir veoir; 

Mais Josiane fu mottlt de grant savoir, 

12975 Son oste apele: „Venez parier a moi, 
Plevissife moi sor dien et sor vo loi 
K ? a home ne ne me descouverrois 
X’a vo mouliier ne le feres savoir, 

Je xous donrrai cest baudrö d’entour moi, 


12959 ee est seib. le bl out (ly blons W) EW. — Hinter v. 12959: 
Peres tyerriz (tierry W) a la (fehlt R) clere facon RW. — 12960 Qui RW. 

— nourri le preuz b. RW, — Hinter v. 12960: Et mente ndissent eseuier 

ei garcon UW. — 12962 par] po«r W. — Hinter v. 12062 in RW 2 Verse 
fs. Anm.). — 12903 coisiez] bessiez RW. — 12904 oient RW. — 12965 
Mau dahaz (deliat W) RW. - 12966 fehlt in RW. - 12967 mais] me» 

R 12968 Q«ß RW. — 12969 Ke ce est chose que nos a cort alou RW, 

12970 Touz li nouaudres (uonans W) sera RW. — Hintor v, 12970: 
Bien ferons tant q ue nos conotstra Ion RW. — 12971—73 fehlen in RW. 
-• 12974 En io. ot mowlt sens et RW. — 12975 si li dist son voloir Höstes 
dist eie uh poi parloz a RW. — Hinter v. 12975: Un mien afere xoua 
uueil dire cn requoy (segrei E) RW. — 12976 Pleuiras RW. — ta foi 
RW. — 12977 ne di ras mon cowroi RW, — 12978 Ne a ta fenmio RW. 

— feras RW. — Hinter v. 12978: Par anentnre tost teil descomicrroit 
(descouureroya W) RW. — 12979 vousj te RW. 





öl2 Sic nimmt ein Bad und erscheint in strahlender Schönheit wieder. 


12980 Et. ceste cote averös par ma foi. 1. 

Et dist li ostes?: „Com vos plaira, si soit.“ 
„Faites un baing “ dist La dame au cors droit, 
Et il respont: „Tont a vostre voloir.“ 

Et il le fist tan tost a grant esploit; 

12985 Q/fant fu caufes et bten tempr6s adroit, 

La dame entre ens, q«i mestfer en avoit, 

Et prist une herbe ko porta avoec soi, 

Esclaire ot non, ja millor ne verrois, 

Sa char en touche et so» vis et soll poil, 

12990 Lors fn plus blanche que une osfe de noif, 
Puis si se vest de mowlt riches conrrois, 

D’uu fres hermine et d’un bliaut d’or frois, 

Et une guimple desus son chief metoit 
Voit. le li ostes si fu en tel esfroi 
12995 Q;re il ne pot ne ester ne seoir, 

Clignier de 1‘oeü ne eener de son doit, 

A pour un poi n’est a terre cheois, 

ccxxxm. 

Quant l’ostes vit Josiane au cors franc, 

K’eu tel maniere ot müd son samblant, 

13000 Monlt s’en sainna et fu esmervillant. 

Eie l'apele tan tost de maintenant: 

„Ostes,“ dist eie, „venez un poi avant 


129S0 auras tu GW. — 12981 com] qaarefc W. — 129S2 Un baing 
ma fai (faitas W) RW. — or endroit R W. — 12983 Dame dist [ostes ot äe lo 
uos otroi (je vous loetroy W) RW. — 12984 Tarat tost (Eng baing \V) )i 
fist et lo eola trois foi/, RW. — 12985 fohlt in RW. — 129SG Kt colo i 
entre RW. — 12987 Puis RW. — kej qtwd R. — 129S9 Et sele W. — 
coucbe W. — 12990 que fleur de Hs (li Rj ne noi» RW. — 12991 Apres 
se RW. — 12992 d'or frois] cstroit P. — 12593 glhwpe K. — La g. siet 
par deseure lofroi P. — Hinter v. 12993 in RW 3 Verse (s. Anm.l. — 
12994 Et quant ses ostes io. aparcoit Coleur li muo ct fu RW. — 12995 
Qxe no sc RW. ■ ester] oster W. — 12996 Chignier P. — eener] sain- 
gn ier W. — 12997 pour] par RW. — Hinter v. 12997 in RW 3 Verse 
(s. Amu,). — 12998—13000 fehlen in KW. — 13001 Son Oste apele bei 
et courtoisement RW. 
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Si me dirös de Buevow le vaillant 
Et de sa ferne, saus plus, le couvenant, 

13005 S’ele est si bele com je sui mamtenant.“ 

„Diews!“ dist lt ostes, „tous m’est müez li saus, 

Je ai este dusques eu occidant, 

Des pors de Korne dusqwes eu oriant, 

Ke vi mais dame de vostre couvemmt, 

13010 Non est ma dame de ceste vile graut, 

Ne vaut a vos de biaut6 taut ne qwant.“ 

„Ostes,“ dist eie, „preus estes et vaillant; 

8 ’avoec cost liome me trouv6s garnemant, 

Chemise et braios, et lui et cest enfaut?“ 

■j» 

13015 „Oil,“ dist l’ostes, „mais n’i soie pmlant.“ 

„Sire,“ dist eie, „par dieu omraipotant, 

Ja n’i perdrez la montance d’un gant.“ 

CCXXX1V. 

Li ostes fu mowlt gentiews et rnoidt ber, 

Des dras achate et en va cmprunter, 

13020 Taut qw’il en ot a talent et a gre. 

„Ostes,“ dist clo, „nos en avons assös, 

Hui mais puis bien a mo?i signowr parier, 

Et vous, bi aus ostes, avoec n ous en venrres 


13003 JSt si me dites ne me celez neant Del cortols b. mon aim que 
iaim ta«t RVC* — 13004 sele vst plus auenant BW, — 13005 Que ie ne 
sui dites en uo somblaftt BW» — 1300(3 Et dit W. — Dame dist lostes B f 
— reuenuz niest KW. — sens B» — 13007 iu-sqmn (“1) R. — oniusqan 
boddent \Y. — jusqnes en W, msq^au (—1) R. — Hinter v. 13009: Be 
si tres beiß ne si tres (fustes W) auenant BW, — 13010—11 Neis ceste 
dame eui ceste vile apent Xest pas si bole ce uos di ei creant Bucore auez 

uers hu biautes tes (biaulte tei W) cent GW. — 13012 dit W. — sacha^t 

RW. — Hinter v. 13012: So tu pooios p our mamor feie taut RW.— 13013 

Q ue ine uestisscs c. b. et cest enfaut BW, - 13014 fehlt in BW, — 

Hinter v. 13014: Le g?tcrredon eu auroies moult (fehlt R) grartt R, — 13015 
loste PW. — soie] fasse BW. — 1201Ö Amis W. — nen soiez pas (ja 
W) douta»t BW. — 13017 Yous en aurez taut or ei taut argent Qua touiorz 
mos seroiz lieh es monant RW. — Statt v. 13018—25 in BW 14 Verse 
(s. Anm.), 

S ti tu m I n g , UuCyö de Han tone II. 
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514 Als 15. Jos. bemerkt, ist er sehr bestürzt. Tierri begrüßt Soibaut. 

Et cest enfant noas i aconduirös; 

13025 Soibaw-s, dous maistres, et vous m’adesterrez, 
L’espee chaiwte a vo senestre los.“ 

„Dame,“ dist il, „si com vos commandös.“ 

A tant s’en issent raaintenant de roste) 

Parmi la porte de la maistre eite, 

13030 De mamte gent furent mowlt rogardö, 

Dusc'au palais ne se sont arrestö, 

Li portfers va le guicet desfremer, 

Et Josiane en monte les degrez, 

Soibaws apres, qui taut ot de bonte. 

13035 Et Josiane, la bele o le vis der, 

Pas avant autre en mowte le degre, 

Buevon trouva a sa table au disner; 

Quant il la vit, s ? a tont le sanc müö, 

En tel point fu, saebiez par verit6, 

13040 Ne set, s'il est u mors u en sante, 

Ne se c’est eie, ne s'on l’a encantA 
Et Josiane a devant lui est6, 

Courtoisement a Bnevou apelö: 

„Ile! Bueues sire, frane Chevalier motubre, 

13045 Pour dieu amour dounös nons a disner.“ 

Et Tierris saut s’ä son pere avisö, 

Plus de c ent fois l’a li ber acolö, 

Les lens li baise et le front feneströ; 

Et Josiane ra Buevon apelö: 

13050 „Ha! Buorcs sire, frans cheraZfers membre, 


13020 au senestre costo RW, - 13027 uolcntiers cf de gre K, a 

uosfoe voulento W. — 1302S issirent tuit quairc RW. — 13020 les nies 
de la bone RW. — 13030 moult] bien R, jl IV. — 13031 .Twscnau K W. 

— 13032 Ni traeuent porte huis ne guichet ferme Leauz entrerent <\ur ne 
lor (ly W) fu nee RW. — 13033 nionta lo degre RW. — 13034 mowlt 
ot (a W) gj-ant b. RW. — 13035 au cors moule RW, — 13036 a tawt 
fet ei erre RW. — 13037 Q ne son seignur auoit bueuo« (b. auoyt W) 
trono RW. — 13038—42 fehlen in RW. — 13043 d bei la salue RW. 

— 13044 B. dist eie RW. — Statt v, 13045 — 53 in RW 25 Verse (s. Asm.). 

— 13047 l’a] a P. 







Josiane macht B. Vorwürfe, B, umarmt sie zärtlich. 
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Mauvaisemeut t’ife envers moi prouvfe, 

Q?<ant do vos ietts ne me vels esgarder, 

Ne des btensfais ne te puet ramembrer 
Que je vo?«? fis en vo graut povrete, 

13055 Qtrant je vos fis Chevalier atloubö 
Et vous doraiai Atondel le mü6, 

Les bormes armes, le branc d’araer letrö; 

Freuds l’enfant q ue vos ai amene, 

Qtte me laissastes, l’autre n’ai pas trouvö, 

130G0 Qttant m'en menerent Sar mein et Escler 
De la maisnie Yvoriu l’amirö.“ 

„He, diews!“ dist Eueres, „ensi a il cstd.“ 

II passe avant, eele part est alö, 

Cent fois li baise et le bouche et le nes 
130G5 Et les vairs iews et le viaire cler. 

Et Yencadousse a Buevo» ape!6: 

„He! Bue*>e$ sire, frans Chevaliers membr6, 

Est ce la dame dont vos öi parier?“ 

„Oil voir, dame,“ ce dist B ueves li ber, 

13070 „Je l’espousai a moullier et a per.“ 

„Sire,“ diät eie, „or pensös du garder, 

K’ele est plus bele q ue je ne sui, ass&s.“ 

Li Chevalier en sont tuit esfree, 

Boutewt les tablcs, li mengiers est versez; 

13075 La vois en va par la bowne eite 
Q ue Buem velt hors du päis aler, 

Car une dame Fest venue clamer 

13055 Je vos fis sire ElV. — 13057 ct lo hi au. me gemme R W. — 
13058 qite ia ci EW. •— Statt v. 13050 in R W 4 Verse (s. Anm.). — 13071 
y, 1c membre RW. — Statt v. 13062 — G5 in EW 19 Verse (s. Anm.). — 
13000 Et Uacadoce (Vanquadose W) fu cn mowlt graut pewso Tot in ein- 
tenaut a RW. — 13067 frans] fehlt (—1) R- — Hinter v. 13007: Pour 
amor (hm out W) dieu dites moi uento RW. — 130GS vos mauez parle 
RW. — Hinter v. 1306S: Qne vous preistes cn cel uosfre regne R V . 
— 130G9 cest eie en verite RW. — Statt v. 13070—72 in RW 9 Verse 
(s. Anm.), — 13073 Cil RW. — cn sont] furent RW. — 13075 Et li 
renons court j>ar la RW. — 1307G issir liors dou regne RW. — 13077—7S 
fehlen in RW. 
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51(5 Die Bürger von Biyele wollen B. nicht fatlassen und bedrohen ihn. 


QuV'l ot devant a moullier et a per. 

Li bourgois Föent, n’i ot q ue äirer, 

13080 De maintenant n’i vaurrent demourer, 

Droit au palais acoillent lor errer 
Si yaurrewt Baeve tous les ruet/ibres colper; 
Sus el palais en sont trestuit entrö, 

Devant Bueiwj se sont tuit arrestö, 

13085 l’ous li plus maistres si Ten a apel6: 

„He! Bueves sire, fraus Chevaliers membrds, 
Vels eut tu dont en ton päis raler, 

Guerpir no dame por une untre rnener? 

Ne t’iert sousfert pour les membres cauper.“ 
13090 Ei puis se sont tuit ensamble escriü: 
„Prendes, signeur, cest glouton parjuru 
Et eele dame qwi or l'en velt men er, 
Ansdeus les chiös lor faites vis cauper.“ 

Di st Vencadousse: „Baron, en sus ostes, 
13095 Car, par Papostle c’on quiert en Nuiron pro, 
N’en i a nul de si graut parentd, 

S’il fait Buevon qwi li doie grever, 

Q ue ue li face tous les membres cauper, 
Ardoir en fu et la pourre yenter; 

13100 Buet’es me prist a moullier et a per 
Aquitö m'a toutes mes hiretös, 


13079 li b. oent {soront R) la uerito RW. — 13080 — 81 Is- 

aelement so«t (cst W) el pales Monte BW. — Statt v. 13083 in li W 3 Verso 
(s.Anm.). — 130S3 Si tost com furcut en la sale monte KW. — 130-84 
Ont le Larou mo«lt tost aresono KW. — 13085 fehlt in UW. — 13080 1!. 
font il KW — 13QS7 uoloz yoiis siro en uo p. aler ItW. — 13088 el 
iceste m. RW. — Hinter v. 130S9 in P v. 13083-81 wiederholt. - 130!'0 
A taut W, Ado« R. — li boriois {barows W) e. RW. — 13001 Prenons 
RW. — ecl ueillart doffaa B. — 13093 que jl en nett ou ni. {+1) W. 
q«c il a aniene R. — 130Ü3 A ambedflus (A eulx deus W) fesous les eh. 
c. (trenclncr li) BW. — 33094 scignow lessiez oster ItW. — 13005 Par 
cel a. q«e len doit aorer RW. — 13097 Buevon] a b. RW. — quij qwe 
W. — peser ItW. — 13098 le face en fin deseriter KW. — 13090 Ou 
pendre aus leurcbes ou noier (enuoier W) en la mer R W. — Hinter v. 13090: 
Ce saekiez uo«s ian faz plus a Warner KW. — 13101 A conto W. 






Veneadousse wehrt ihnen lind nimmt B. in Schutz. 
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Un oir en ai, q ite dieu# m’en a donnö, 
Por soie amour l’averai en chierto; 

Se il vit tant q ue il soit adoube, 

13105 Icil ara toutes mes hiretüs 

Et de Sivele sera sires clamez.“ 


CCXXXV. 

Li bourgois montent contremont le planchier, 
Portent bastons et brans fourbis d’aeter, 

Dont vuelent Buere oecire et detrencb&er, 

131 lö A une yois prisent tuit a huchier: 

„Ile! Bitem sire, nobile Chevalier, 

Yolcs yos ent aler et nos laissier, 

Gucrpir no dame p our une autre moullter? 
N’iert consenti pour les membres sachter; 

13115 Signeur, prenons cest glouton losengw 
Et ceste dame qwi le vient ealengier, 

Andeus les testes lor faisommes trenchter.“ 

Di st Veneadousse; „Or vous traiiös amer, 

Car, par celui q?n en crois fu drechies, 

13120 N’en i a nul ne tant ne qnant si ficr, 

S'il fait a Buere nule riens qm li griet, 
ne li face tous les membres sachter, 

Ardoir en fu u en la mer noiier; 

Buer cs- me prist a per et a moulh'er, 


13102 oir] fil KW. - m’en] nos KW. — Hinter v. 13102; Que b. 
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Veiicadousse giebt B, schweren Herzens Irei. 


13125 Aquitö m’a mes terres et nies fiös, 

N’ai en hü droit, il prist cesti premier, 

Je li claim quite de gre et volontier; 

Mais, par l’apostle que requierent paumAr, 
J’amaisse miew$, de vertö le sachiez, 

13130 Q//'elc n’entrast ja mais en cest regnier; 

Or lo m’estuet et guerpir et laissier, 

Ce sache die?fx<f, le euer en ai iri6, 

Quel part que voist, Jhesus li puist aidier; 
Qwant en sa terre s’en vaurra repaimr, 

13135 Je proi Buevon par mo?dt graut amistiö, 

D’or et d’argent en port quinse souim'ers, 

Car de ma guerre m’a loiautnont aidio.“ 
„Dame,“ dist Hucves , „grans mercis en aiies. 

CCXXXYI, 

Dame,“ dist Eueres, li Chevaliers de pris, 
13140 „Je vom dis bien, quant a t’orce vous pris, 
Xe ferne avoie en un autro päis.“ 

„Toms dites voir,“ fait eie, „biaus amis, 

Mais fernes sont toutes de tel avis 
Q«e, se ne font lor volonte tous dis, 

13145 Soit maus, seit bims, lor euer esrage/d vis. 
Perdu vos ai, mes cuers en est maris; 

Mais, par la fei qm doi a mint Denis, 
J’amaisse miews, ma foi vom en plevis, 

Ne la veisse, taut com vos füissißs vis; 

13150 Forment m’en poiso,“ dist la dame ge«tis, 


13125 fehlt in W. — m’a] aE. - 13120 Jai W. — costo lo prist 
p. KW. — 13130 Ca ne uonist tant com b. uesquiet KW. — 13132 tWo 
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KW. — 13136 quinxc rnulez chargiez HW. — 13137 Dome (Done W) a 
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KW. — 13139 de pris] gentis KW. — 13142 fait] dist KW. — 13143-46 
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„Q/?e a raon droit ne xous puis retenir; 

Puis qw’ensi est que so mm es depaxti, 

Pour dien vos pri qwi pardow tist Longis 
Q,ue ine do/incs vostre escuier Tierri, 

13155 Pour vostre amour le prettdrai a mari.“ 

„Dame,“ dist Eueres, „la vostre g/ant merci! 
Sei veit Soibßws ses peres, q«i est ci, 

Tierri ares, le Chevalier hardi.“ 

Soibßßs respont: „JIo«It bo«nement l’otri 
13160 Q«e fa^ons nueces de vos et de Tieri.“ 

N*i ot termine ne plus lonc plait basti, 

La damo mainnent au moust/m s amt Rcmi, 
Uns archevesq«€S, q?d ot a non Landri, 

Par nmriage ansdeus les benei, 

13165 La dame prist le danioisei Tierri. 

Quant li Services fu au moustier fern, 

Li baron sont au palais reverti. 

Grans sont les noces el palais signouri, 

Cil du päis furent mowlt esbahi 
13170 Et pour Buevon courechi6 et mari, 

Car un et autre le tienent a ami, 

Car de lor guorro les ot mozflt bim servi. 

Pour Tamour Buei?e, le nobile marcis, 
Furent dolant li baron du päis, 

13175 Car il avoit occis lor anemis. 

Anqois que Eueres se fast au cliemin inis, 

La gentiews dame, qwi tant ot der le vis, 

Li a cargio quinse muls arrabis 
D'or et d’argent ei de vair et de gris; 
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520 Nach drei Tagen nimmt B. Abschied von Vencadousse und seinem Sohn. 

13180 Or puet aler a joio cn son päis. 

Et Josiane no mist pas en oubli 
Le bon prcudome qwi tant li fu amis: 

A Vencadousse en pria, ce m'est vis, 

Bon gre Pen sorewt et la dame et Tierris, 

1318» Tant li donnerent et tant li ont pramis, 

Chevaus et robes, palefrois et roncis, 

Q ue riclies fu, manans et pöestis. 

Tierris li preus, qwi tant fu signoris, 

A les bourgois et tous les orfelis 
13190 Pour l’amour Buei’C cuite de tous estris; 

Cil l’en mercient de dieu de paradis. 

Buet'&s li preus n’i a plus terrae mis, 

Deus jors sejorne, au tiers s’en est partis, 

A dieu de glore le commande Tierris, 

13195 Et Vencadousse fist por lui maiws souspirs, 

Son fil baisa li views Soibaus flouris, 

El Tierris pleure et sa dame au clor vis, 

Pour Buevon pleureut, grans fu li ploureis; 

Par devant li fu amenez ses fis, 

13200 Bueres li baise ct le bouche et le vis, 

Tenrrement pleure des bäaus iews de son vis, 

La dame apele Bueves, li frans gentis: 

„Dame,“ dist il, „por dieu de paradis, 

De cest enfant tos proi, vostre mcrci, 

13205 Car il est miens et vostres autresi; 

Se il vit tant Ir armes puisse tenir, 

Euvoiies le el regne samt Denis, 

Adoubös ert au los de mes amis, 
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En la terre ort mowlt ames et chieris.“ 
13210 „Sire,“ dist elo, „je ferai vo devis.“ 

A ces paroies en lor cherain sont mis 
Soibaits et Buem, li frans hom pöestis, 
Et Josiane et lor enfos petis; 

Die?/s los conduie ki pardon fist Lowgis! 
13215 Mcstier en ont, si com il m’est avis, 

Car repairier n’osent en lor päis 
Ne a llantone aler a nesun di, 

Buern* en est fourjures et banis. 

En tel maniere, com je ci vous devis, 
13220 Ert formen t Bu eves ei momes et pensis, 
No set ou voist, mowlt crie«t scs anemis. 


CCXXXVIL 

Kap. XXL Or entendös, bomie gent houneree, 
Noble cancbo« de bien enluminee, 

De bomie gent doit bien estre escoutee: 
13225 Des or a Bueves Josiane trouvee 
Droit a Sivele, tels fu la destinee, 

Grant dolour fu, qwant de lui fu sevree, 
Et grans la joie, qwant il Tot re trouvee; 
Et Tierris ot l’autre dame espousee, 
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522 Nach langen Irrfahrten gelangen sie in Josiane s Heimat. 


13230 (Test Vcncadousse, ensi fu apclec, 

Buet’cs li ot otroiie et doimeo, 

0 li remest en icele contree. 

Soibat/s et Buercs s’en ‘vont sans demouree 
l’ar le päis a grant esperonnee, 

13235 Tant ont esrö par puis et po r valcc 
Iva Itome vinrrent, cele eite löee; 

En la vile entrent tot droit a l’avespree, 

La nult i jurent cele gent hountwree 
Et au matin, q traut Taube fu crevee, 

13210 Tout qiiaire ensamble ont lor voie aprestee, 
Pcf.rmi Hongrie ont la terre passee, 

Outre s'en vont, n'i fisent demouree, 

En Lombardie est Josiane entree, 

Motdt tost la passent, car chiere To«t trovee, 
13245 Droit a Otrente ont lor voie tornee, 

Illuec au port ont une nef louee, 

Dedens entrerent cele gent honerec; 

Li marow-nier ont lor voile levee, 

Nagent et siglent parmi la mer salee. 

13250 Li marownier, ki sorent ia contree, 

A Montguion ont lor voile arrivee, 

Sous Pui-Aipent deseendeat en la pree; 
Josiane est en la terre son pere, 

Moidt par fu lie, qwant cownut la contree, 


13230 fehlt in RAV, — 13233 B. cheoanche a grant esperouce kW. 

— 13234 fehlt in RAV. — 13235 Tant esploita tortro plain et RAV. — 
13233 uint droit a unc uespreo (unö auespree R) RAV. — 13237 fehlt in 
RW. — 13240 Tuit R. — aprestes] aroutee RAV. — 132-11 aeuilin nt 
(acueillent AV) lestree RAV — 13242 vont] passeilt RAV. — 13244 Ck ien- 
la treuuent (trouerent R) mo«lt tost lont (lont tost AA) trespassee RAV. — 
13245 otrante AA", trente R. — lor resne tiree RAV. — 13243 ont] on P. 

— L ont il tmo u. aloee RAA'. — 13248 steht in RAV hinter v. 13249. - 
par haute m. RAV. — 13248 ont lor] sen uont RAA". — 1325« 1 1 Jni (tjue 
AA') le pais s. et la RAA'. — 13251 A maugniort li baron arideren t RAV. 
—m 13252 Soubz pui herpeut AV, Desous wi arbre P, — 13253 est] entre T. 

— Or fu Ia dame RAAR - 13254 fehlt in RAA'. — q. eie lot rauisee (—|— I > 
T. — Hinter v. 13254 in X lti Yerse (s. Anm.). 






Sie erfahren, daß Yvoiiu mit einem großen Ileere dort eingefallen ist. 5-3 

13255 Mais guerre i ot tiere et desinesuree: 

Li rois Herrn ins desfendoit ia cowtree, 

Et Yvorins ot lor proie gastee 
Pour Josiane, que il ot adiroe, 

La ferne Buet», q ne il ot osponsce; 

13260 Par le püis fu mowlt grans la cri'ee, 

Mainte vile ont et arse et embrasee 
Et mahlte tour fondue et craventee, 

La geus s’en fuit toute desbaretee. 

Quant Josiane, la courtoise senee, 

13265 Ot cele perte veue et esgardee, 

Mowlt par en fu tristre et descoulouree, 

Les päisans encontrent en Ja pree, 

Qui ausi fuient cotwrne beste dervec, 

Yoit le Ja bele, s’a la coulor müee, 

13270 A sa Tois haute s'est la damo cscnce: 

„Di moi, amis, pour la virge houneree, 

Pour coi est si ceste terre gastee.“ 

Cil respont: „Dame, ja ne vos ert celee, 

Rois Yvorins a graut gent iiunec, 

13275 A Aubefort a son ost ajoustee 

Pour Josiane, q ne mal tust onques nee, 

Nous l’avons ja chierement comperee, 

Au roi Hennin a il sa mort juree; 
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S’il ie puet prendre, sa vie ert afinec.“ 

13280 Ot le la dame, mcwlt en fu adolee 

Ei poux son pere tristre ct desbaretee, 

En un randon chäi trois fois pasroee, 

Mais 13 ueres Fa doncement confortee, 

„Dame,“ dist il, „pour la virge houneree, 

13285 Ne soiies si dolante n’esfreee, 

Pour vostre pere estes trop esfraee; 

Mais, par celui qui fist ciel et rousee, 

Mar out paien destruito la contree, 

Cliier lor sera vendue et comperee; 

13290 Se puis ataindre en champ ne en raellee 
Eoi Yvorin, q?d fait ceste äunee, 

Tel li donrrai de ma trenchawt espeo, 

Ja mais par lui n’iert bo«ne gens grevee, 

Tours pechoiie ne terre degastee; 

13295 Or me couvient cojwmench&r la mellce, 

La gratis bataille sera renouvelee; 

Anoois ke soit ceste guerre finee, 

I avra il marote teste caupeo 
De Sarrosms et de gent meserree, 

13300 Q?/i dien ne croient ne la virge hounewree, 
Jonchiez en ert li puis et la valee, 

Möwlt bien vos quit aquiter la contrce, 

Eoi Yvorin n f en demourra denree, 
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Josiane ist trotzdem besorgt um ihren Vater. B. tröstet sie. 525 

Mar voms vit onq<«s conceue ne nee.“ 

13305 A Josiane ceste raisons agree 

De ce q ne Bueves !’a si reconfortee. 


ccxxxvm. 

Bueves chevauche, au gent eors avenant, 
Dejouste lui Soiba«$ au poil ferrant, 

Et Josiane sist el malet amblant, 

13310 Sun Hl en mainne jouste li chevauchawt, 
Petit et jo veno, noottlt i ot bol enfant; 

La dame pleure, aclcs va souspiraut, 

Cav de son pere ot paour iuo?dt tres grant, 

Q ue ne foccient Sar vasin et Persant; 

13315 „Pere,“ dist eie, „au fil dieu vous commant, 
Qwi 'vous desfcnde de mort et de tourmant, 
Guerre vos font ceste gent mescreawt; 

Rois Tvorius, li sires de Mombraut, 

S’il yos puet prendre, bien sai a esciant, 
13320 Tous li ors dieu ne vom soroit garaut, 

Ne 'vous occie a l’espee trenchant.“ 

„Dame,“ dist Bueves, „or oi folie grant, 

Li dementers ne vous vaurra noiant, 

Car, par cel dieu q ue quierent peneant, 

13325 Artois q ue viegue la feste samt Jehant, 
Ferrai je taut sor la gent mescreant 
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Soibaut ermahnt B., Quartier zu nehmen. 


Q ue tuit seront livrö a graut tormant, 

Roi Yvorin vous rendrai recreant, 

Mort en bataillo ou retenu en champ.“ 

13330 Quant Josiane colo parole entant, 

Moult s’en conforto et ot joie moult graut. 

CC1XL. 

Bueves chevauche, )i gentis et ii ber, 

Un tertre passent, cn un val sont ent re; 

Li vieus Soibnu.v a Buevon apeio: 

13335 „Sire,“ dist il, „or entendes pour de, 

Nous avons hui moult folement esr6, 

Ma darae est lasse, jel sai de veritö, 

Si est li enfes, mamt mal a endur6, 

Mowlt tust bien termes que fuissiews osteI6, 
13340 Mowlt graut päis avons hui trespassö, 

Ne savons mie mowlt bien costui regne, 

Tel nos poroient veoir et encoutrer, 

Tost nos poroient damagier et grever 
Et de nos cors hounir et vergonder.“ 

13345 „Maistres,“ dist Bneues, „vos dites verite, 
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Mais une cose vous dirai sans fausser: 

Dusqw’en Arcade et en 1a Rouge Mer 
N’a bourc ne vile ne castel ue cit6 
Dont je ne sacbe et passages et gu6s; 

13350 Vees vos ore icele tour qm pert? 

Uns hont i maint, maint jour m’a oste 16 
Et maintes fois sorvi et hounerö; 

Se la alons, bien croi en more pense 
Qtt’il comristra Josiane au vis der, 

13355 II Ta veue a Aubefort sor mer 

Si nos fera au roi Hennin parier.* 1 
Tout fu noiens ce quc Buere a conto, 

Tont est changiO ce qu’il a apense, 

Xe co?moist home en icelui regne, 

13360 Si connissant en estoient ale, 

Car Sarrosm les en orent get6, 

Et li glouton i furent demoure; 

Se diews n’en pense q?<i en crois fu pon6, 

Bueves sera anuit mal ostelez 
13365 Et Josiane et Soibaus li barbez, 

Tuit i seront et mort et afolö. 

Car cele tour dont Bueres ot coutö 
Fu Yvorin de Mombranc )a eite, 


133-16 fehlt in AV. — vos di en lolaute R. — Hinter v. 13346: Des 
bouteucrot (Del hone entres W) la on indes In nez EM'. — 13347 No des 
erode (Herode AV) RAV, Na deoha acre T. — iusqua RT AV . — 13348 No 
T, — recet no fremete T. — 13349 que P. — 13350 cele t. qui apert T. 

— Yez cele tor q ue aus ce mout apert EW. — 13351 La ai an oste RW. 

— qm mi a o. P. — 13352 — 53 fehlen in RAV. — 13353 sai en verite T. 

— 13354 Bien RAV. — vif T. — 33355 l’a] a AAR - sor nier] asses T. 

— norri plus de set anz passcz RAV.— 13356 Cis T, eil RAV. — 13357 
fu] ert T. - ce] fehlt RAV. — a] ot P. — 13358 fehlt in P. — Tost 
T. — Car ni a riens H. — ce quil a] eel quil R, en pense AAR — 13359 
Ni T. — comiit R. — 13300 on] seu R AAR — Sil en coimut tont en erent 
T. 13361 Qm R, — 13303 et la soe pitie RAV, li rois de maisto T. — 
13364 B. aura lianqweimit (eelle nnyt W) mal hostel RAV. — 13365 fehlt 
in RAA'. — cd le viaire der T. — 13366 Tuit seront inort oscis et decole 
RAV. — 13367 Eu P. — ot] a RAV. — 13368 ynnrins P. 
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Das Schloß ist aber tatsächlich in Yvorm’s Besitz, 


Cil het plus Buer« que bome q»i soit nes; 
13370 S’il le tenoit, c’est fine verite, 

N’escaperoit, si l'aroit afo!6. 

Rois Yvorins, dont ei m’Öez confer, 

Fist cele tour esforcier et hourder, 

A un prevost felon le fist garder, 

13375 Maus hom estoit, u päis n’ot son per; 

La s'ala Bueves cele nuit osteier, 

M et Soibaus, Josiane au vis der. 

Or le pulst die«s garandir et tenser, 

Car mowlt sont pres de lor vies finer; 

13380 Nus hom ne puet par illueques passer 
Q ne il ne face morir et afoler. 


CCXL. 

A une liue par devers Aubefort 
Fu cele tours, a merveilles fu fort, 
l)e mor i ot en viron un regort, 

13385 A graut navie i puet on prewdre port; 
Rois Yvorins le toli a grant tort 
Au roi Herrnin, dont 11 ot desconfort, 
Tel duel en a, a poi n’en prist la mort. 


13309 Cis T. — nes] ne P. — nulz (nule R) home chame RW. — 

13370 fehlt in TW. — puet prandre ce est la u. R. — 13371 fehlt in T. 

— Neachapera ipniL nc soit RW. — 13372 ln PKW beginnt hier eile neun 
Baisse, — ci] che T, uos RW. — 13373 enforchier RW. — 13374 A son KW. 

— felon prouost P. — felon la fist T, lauoit feto RW. — 13375 Hans T. 

— Mowlt iert inaus hon KW. — päis] mondc T, — 1337Ü ala T, se uiaut 

RW. - 13377 Et Io. KTW. — la bele od le vif e. T, y (fehlt E) cuide 
o lui menor K W. — 13378 les puist T, on [taust EW. — des bones genz 
garder RW. — 13379 Quo T, Qui W. — de morir et f. RW. — 1338*: 
Car ne puet hons T, Car mil (fehlt W) home ne RW. — ni (ne W) 
lessoient KW. — 13381 facont ot in. et tuer T. — Qua (A W) cele tour 
ne feissent tuer KW. — 13382 par devers] pres deuant T. — au desus 
daub. KW. — 13383 meraeille P, — iert R. — 13385 pot len R. — 1338*1 
la tolnt T. - lauoit tohie at, KW. - 13387 ot] a P. — 13388 a] ot RW. 







B. ahnt jedoch den wahren Sachverhalt. 
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CCXLI. 

De cele tour dont vos m’öez conter 
13390 Furent mowlt fort li mur et li piler; 

Li rois Hennins l’ot ja a gouverner, 

Or Fa perdue, ne la puet recouvrer, 
Grant duel en ot, nus nel puet conforter; 
Car c'ert la mieudre d’Aubefort la eite. 
13395 Uns rnals prevos gardoit la fremetö, 

Rois Yvorins li avoit cotmnandO, 

N’i passoit hom qtfi de mere tust nes 
Ne uns ne autres, por q«’il creist en de, 
Tantost ne fust oecis et deeaupus. 

13400 Bue^es li preus, u taut ot de bonto, 

A cel castel s’estoit lors ravisös, 

Bien s’aperqut q ue mal est ostelOs 
Et q ue pechiez les avoit la menes, 

Orient q ue paiien i soient ostete, 

13405 Si furent il, si anemi mortel. 

Bueues fu mottlt durement trespo/asßs, 

N ! il ne vit plus ne castel ne eite 
Fors cele tour dont je vom ai cont6, 

Ne sot q ue faire, car mowlt fu avespre, 
13410 Et il avoient mozdt longuement es re. 
Forment estoient travillio et penö. 

Eueres en a Soibcmif arraisunc: 


13389 conter] parier P. — 13390 pilerj fosse P, — 13392 pot IV. — la 
puet] cuido R, — 13393 ot] aP,— nul P. — puet] pot T. — nes peut no«s 
c. AV. — 13394 Q«c KV. — la mieudre] langarde KV. — le regne P. 

- 13397 Ne AV. — ne P R AV. — 13399 decaupo PRW. — 13400 preus] 
cnEfeus W. — honte] lierte RAV. — 13101 s’estoit lors] encore R, eneore 
j A\ r , veut ct 1. — rauise RT, auise AV. — 13402 Lors RAV. — sapercoit 
RAV. — qrdt ort mal T, — aseue RAA', — 13403 fehlt iu T. — les a la 
ameuBz R\V. — 13404 Croit P. — i] nl R AV. — fuisseut T, — 13405 
si] li lv. — 13406 Et li frane b. R. — durement] pe«sis et AV. — tres- 
pouso RAA', abosmesT. — 13407 Quil T, Car RAV. — 13409 faire] faeo AV. 

— mouU] il RAV. — 13110 auoit RAV. — 13411 Tuit (—1) R, Si (- 1) AV. 

— 13412 B. li preuz a seih, apele RAA’, B. alors la dame a raisonne T. 

Stiiüming, Bueve de Httntune SY 34 






530 Trotzdem wappnen sich E, und Soibaufc und reiten vor das Schloß. 


„Maistre,“ dist il, „par nia cresti'entö, 

Tons tans nra diews guenofä et pen6, 

13415 Onqwes n’oi bien rml jor de mon au; 

Se inescheance ostoit outre la mer, 

Si vcnrroit eie de ga pour moi grever.“ 

Dist Soibctt«: „Sire, merci por Pamour de! 
Ne vom vi raais si fort desesperer; 

13420 Se Sarrasm sont laiens oste!6, 

Cbmmandons nous au cors racisrae de; 

S’il nos occi'ent, ja ne serons dampnö.“ 
„Sire,“ dist Buet’fis, „mo?/lt avus b«n parle, 
Or descendons ici enmi cest pro, 

13425 Tant cp« soions des armes conree.“ 

Soib««s respont: „A vostre volente.“ 

Bueves descent, n’i a plus sejorne, 
Isnelement a Taubere endossu, 

Arondel a, süu cheval, regainglö, 

13430 Et Soibficfs ra le sien cors adoubö, 

Li doi baron sont moiclt tost remonte; 

Or lour iiit Jhesus de mäistO, 

Qi« il ne soieut ne pris ne afole. 

eexm. 

Quant sont arm6 et mont6 no baron, 

13435 A tant s'en vont a coite d’esperon 

Pres de la tour le trait a un bougon, 


13413 Dame T. — dit W. — 13414 De?« ma toz iourz R1V. — 
guerroie] trauoillie T, — greue KW. -• 13410 estoit] iere (—1) 1». 

outre] do la IV. — ert alee outre m. T. — 13417 a moi qae di»s lo set T, 
:i moy do ca parier W. — A moi roueudroit car ic bien lo so K. - 13413 
Et dist la dame T. — amor KW, fehlt T, — 13419 dosespere KW, des- 
con forte T. — 13421 meismes ET W. — 13422 occi'ent] aide KT, nident 
W. — 13423 — 34 fehleu in EW. — 13423 Dame T. — 13424 cest] che 
T. — 13426 fehlt in T. — 13427 sejorne] demouro T. — 13429 cheval] 
des!vier T. — recengle T. — 13130—31 fehlen in T. — 13432 lour] Li T. 
— 13133 soit ochis ne T. — 13431 fehlt in T. - 13435 B. cheuaucho 

KW. — saus nule arrestison T. — 13436 bouiöu T, boozon Ft, boulon 4\, 









20 Heiden kommen heraus, B. bittet sie um Quartier. 
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Guencir ne pueent ne a val ne a mont, 

En graut peril sont mis li gentil hom; 

Cil les regardeut qm as fenestres sont, 

13440 „Queis gens sont ce,“ font il, ,, q ne la veon? 
Sont crestiicn n il croient Malio«? 

Q«i que il soient, a eis parier iron, 

Nos les avrons anqwenuit en prison. 

Et cele dame q«i chevaucho selonc, 

13445 De li ferons no talent et no bon, 

Motilt a gent eors et tres noble fa^on, 

Tel pueent estre, mal i prisent lo mont.“ 

Cil furent mnt qu\ avale jus sont, 

Encontre d’als alerent li glouton; 

13450 U voient Buers, si l'ont mis a raison, 

Puis lor demandent: „Qm estes vom«, baron?“ 
„Päisant sowmes,“ dist Eueres, li fra??s ho?», 
„Qui gaaignier pur le päis alon, 

Que navons mie cTavoir mo?dt g/’ailt fnisou; 
13455 Autrefois ai est 6 en cel doignon, 

Herbergier vueil chiös im mien oste Oton, 
Dedens cel baile, laiens est sa maison, 

Mais on l’a arse, 9 ’a estu mesproison, 


13437 Guencist T. — ue pot R T AV. — 1343S fehlt in R A\ r .— sont 
mis] se mist T. — 13439 les] le T. — esgardent R¥, resgardent T. — 
13440 que la veon] qwi or la vont P. — 13441 Son ehe (-J-1) T. — u il] 
ou si RAV. — ou croient il T. — 13442 Quel T, Que AV. — 13443 ains 
la nuit T, en la nosire RAV. — Hinter v. 13444: Qui tant, a der le vis et 
le menton AA\ — 13445 fehlt in R. — 1344G AI. est plaisaut et do AA r . — 
bol ui f et bol menton T. — Q«i taut a bei ie uis et le menton R. — Hinter 
v. 13446: Mowlt (Si T) est plaisans et do noble (noble sa T) fachon ET. — 
13447 i prisent] porpristrent RAV, passerent T. — 13148 viat] dis T. — 
jus] se KT, y A\ r . — 13449 fehlt in RAA". — Qni encontiiaus T. — mal felon 
T. — 13450 Quant uirent RAV. — Yirent bue. T. — 13451 El li P, — 
demande AV. — qui] dont T. — 13452 Sarrasm P. — li frans hom] le 
baron R. — par le pais alon P. — 13453 Pour PR. — dist bue. li fraws 
hom P. — 13154 Car T. — 13155 donion RTAA r . — 1345C Herbergiee T. 
— an mien] mon T. — othon T. — 13457 cd Lore RAA". — sent estre sa 
RAV. ot nne autre T. — 13458 do co no ns memeillon RAA r . 
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532 Die ITeiden heucheln Freundschaft u. benachrichtigen ihren Anführer. 


N’i voi mais rien en tour ne en viron.“ 

13460 Uns des paiiens entendi sa raison, 

Träitres fu de pute ostrassion, 

Par faussete a respondu Tiuevon: 

„Enten a moi, frere,“ dist li glouton, 

..Rois Yvorins fist cele mesproison, 

13405 Au roi Herrain a graut guerre et ten^on, 

Toln li a cele tour haute en son 
Et le palais et le maistre dongon. 

Forment m’en poise q ue j’estoie ses hotre, 

Au euer en ai doleur et marison,“ 

13470 Mais li glous ment por decevoir Buevoji. 

Mowlt bien le cuide occire en träison; 

„Entendez moi, signor,“ dist li glouto/i, 

„Soiiös ici, tant q ue nos revenon, 

Parier irai a mon signeur a mont 
13475 Ponr deraander, s’il vos herbergeront.“ 

„A16s,“ dist Buem, „a dieu benüioon, 

Re venös tost, car nos xous atendron.“ 

Die«s! cor ne set Eueres la träison 
K'ont en pensö li encriesrae felon! 

13480 Li glous en rnonte el palais cowtre mont, 

Yoit le prevost si Fa rais a raison: 

„Sire,“ dist il, „com riche eschec avon, 

Par tans arons or et argent fuison; 

La jus a vai sont venu doi baron, 

13459 Ft le pais gaste tot R AA". — 13-160 fehlt in RW. — Luns T. 

— 13461 Cil fu träitres qwi oi sa raison RW — 13462 respondi a h. (au 
baron T) RTW. — 13463 fehlt in RW. — freie] amis T. — 13464—72 
fehlen in T. — 134G4 Yuorin sirc RW. — costc RW, — 13466 sa tour et 
son donion RW. — 13167 fehlt in RW. — 13468 A moi on p. io sni scs 
ligos R W. — 13469 — 71 fehlen in RAV. — 13172 Atendez m. dist il a 
cel perron RAA'. — 13473 fohlt in RAV. — Un poi T. — rouenrons T. 

— 13474 a mont] lamon P. — 13475 so nos (toi T) RTW. ■— herbergerons 
RT. — 13476 Buevcs] il R, — 13477 oar] q ue KT. - 13478 lamortel t. 
(-1-2) R. — 13479 Ka P. — 13480 Li des T. — sen RTAV. - uet Uri 
les degrez amont RAV. — 13481 le inist a r. AV. — 13482 riche e. aticrou 
P, — 13483 auoir a grant f. P. — 13184 fehlt in RAA'. — baron] glonton T. 








Diesel' befiehlt, die Fremden in das Schloß zu locken, 
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13485 Cargiö d'avoir sont lor mul arragou, 

Tel dam© i a com voits deviseron: 

N’a son pareil dusqw’en Carfanaon, 

Mowlt par a cier le vis et le meuton, 

Plus bele dame ne vit onqwes nus hom.“ 
J3490 Bist li prevos: „Or tost! si le verron, 

Cour6s i tost, eseuier et garpon, 

Et un ct autre, nos le vos commandou, 

Ei la menös en cest maistre dongon, 

Tenir la vueil eil la moie prison; 

13495 Quant je l’arai, tout en ferai mow bon, 
Apres l’aront tuit li mien compaigno»; 

CiL qwi l’amamnent aront tel livrison: 
Cascuns avra el col le caaignon, 

Fendu seront plus haut k’autre larro«, 
13500 8c il ne croient en nostre dieu Kahow.“ 
Or gart diens Bueue, le fll au duc Guiore, 
Et Jo sieme et Soibaui le baron! 

Par tans seront clieu en tel broion 
Pont il seront de mort en suuspe^on. 

CCXLI1I. 

13505 Cil de la tour sont a vai ropairie; 

Qiuuit virent Buene, tantost Font araisnic, 
Li pautouniers si a par 16 prämier: 
»Chevaliers sire, btm ser6s lierbergie 


13485 Cargiez I\ — sont lor] sor un P. — Chargio cn sont li mulet 
a. RAV. — 13480 vous] nous T. — 13487 fehlt in R5Y, — sa par eile dessi 
Jcm (+1) T. — 13488 clere RW. — la facon E¥. — 13490 le] la ET TV, 
13493 Si T, Qitß R, Qm! W. — cest] ccl T, — 13494 laj lo 5V, les R. — 
en] a V. — maison P. — Ilintei- v. 13494 in RW 2 Verse (s. Anm,), — 
13495 fohlt in RAV. — tout] tost T. — 13436 Äuront ancui (anssi AY) RW. 
— li micn] noshe RW. — Hinter v. 13496: Et au (le W) matin iert (est 
AV) limee as (a AVt garcons RAV. — 13497—504 fehlen in ItW, 13497—98 
fehlen in T. — 13502 a la clere fachon T. — 13506 Ou voit bue. T. — 
13507-11 fehlen in V, 13507 fohlt in T. — 13508 baiUez nos eel destriei 
R (vgl. v. 13512). 
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B,, Soibaut und Josiane geben auch in die Falle. 


Et bounerGs et richement couchiG, 

13510 Vostre clieval erent bien aaisie, 

Sains Juliiens vous a ei avoiiö.“ 

„Amis,“ dist Tuns, „bailÜGs moi vo destrier 
Et vostre espoe, dont li pous est d’or mier.“ 

„ Cer tos, “ dist B uei?cs, „ n ’en s ui pas co ustu m iers, 
13515 Ma bo«ne espee ne voeil je pas Jaissier.“ 

Eueres en monte los degrGs du plancaer, 

SoiboMs en mamne sa couitoise moullier. 

Bu eves li preus, u il n’ot qw’enseignier, 

Voit le prerost si l’a tost arraisniG 
13520 Et le salue de dieu le droiturier. 

Li glous Pen teilt, n’i ot q ue courechier, 

Par maltalent a Buerow respondiG: 

„Mal soiies vom renus, daus pautounier, 

Tout serös mort, n’i ar6s recourrier, 

13525 Gele dame ert livree as eseuiiers 

Et as gar§ons en sein ent, pautoum'ers.“ 

„Maistre,“ dist Eueres, „trop wous pöez cuitier, 
Nostre parole nous laissiez desraisnier; 

Se nos tiiös, vous ferGs grant peckiG, 

13530 N iert pas encore, se dieses nows velt aidter.“ 

„Tais toi, mals glous,“ respout li pautonters, 

13509 — 12 fehlen in R. — 13510 Farne et auaiwne aron vostre destrier 
T. — 13511 eimoies T. — 13512 Cher«i/er sire W. — moij nous V, eba 
T. — vo] col W. — 13513 Et cele BV, — pons, poins T, heuz E. — 
Hinter v. 13513: Tout raueres deraain quant ! on vous iert T. — 13514 
Amis T. — io neu sni c. F. — 13515 iou rtel vrel pas taillier T. — Hinter 
v. 13515 in T 7 Verse, in V 2, in K ein Vers (s. Anm.). — 13517-18 
fehlen in T. — 13517 sa] la Et. — 13518 Li corlois b. RW. — 13519 sei 
prist a araisnicr EW, — 13520 fehlt in RW . — 13531 Et li prouost Io 
prist a ledangier RW. — 13522 De meintenant li eommcino® a crior HW. 
— 13523 fehlt in EW. — 13524 Tait iestes RW. — auriez W, ata T. — 
13525 Geste T. — ert] est W. — as] a T. — 13520 fehlt in RW, Et li 
glouton en seront pareboranier T. — 13527 Sire i‘. — dit V, — 13.>2S 
nous] me P. — 13529 tües] mourons W r , moriens T, poons R, — vous 
ferics grant T, ice seroit (Sera W) RW. — 13530 fehlt in KW. — ^ est 
pas eu vous T. — 13531 Tescz I!W. - gloutons RTW. — oe dist T. — 
li losengier KW r . 












Der Führer will sich au Josiane vergreifen. 5'15 

„Car tu n’en pues alcr sans encombrier.“ 

Vint a la dame sans plus de l’atargter, 

Saisie l'a par son hermine cliier, 

13535 Mowlt laidement l’a pris a pourgachier. 

Bu et’cs le voit, le sens cuide ca agier, 

Or sacliies b*en qm ne fu mie li6s, 

Entor lui voit taut felon pautoun<er, 

Ne set, cowment mellee commenchfer, 

13510 Le prevost prist mowlt bei a arraisnier: 

„Sire,“ dist Eueres, „car yous traies arrier, 

A moi parlez, s’il vos plaist et yous siet, 

C’est vilonie de ferne laidengier 
Ne de II batre ne bouter ne sachier, 

13545 Gentiews ferne est la dame, par mon chief, 

Fille est de roi, grant terre a a bailiier; 

Or yous pri, sire, q tte plus ne le touchies.“ 

Dist li prevos: „Laissiös vostre plaidier, 

RendC'S le moi sans plus de delaiier, 

13550 0 moi gerra anqi/cnuit au couch/cr, 

Et au ruatin l’aront mi escuier 
Et mi sergaut et mi gar^o« trotier, 

Ne die?« ne hom ne l’en porra aidier.“ 

Et rcspont Bueres: „Ains le cowpenez cliier.“ 


13532 Yous non poez RTAY, — sans no coragie P, — 13533 plus] 
poiut T* — 13534 Saisir le raut T. — Si la seile (lessic AY) et deuaut et 
dorrier RAY. — 13531 M. malemenl AA r . — la (le AY) comeince a sachier 
(blasmer W) RW, le prist a laidengier T, — 1353(3 cangier] desuer AA\ — 

13537 ni ot <\ue couieehier T. — Do mautalant cuide uis enragier R* — 

13538 vit T, va AY. — taut] mamt P. — 13539 set] sot T- —■ 13540 prent 
AA\ — 13541 S* fet ü RAV. — car] cor R, — Hinter v. 13511; Si nous 
laiasies a vous eneor raisnier T, — 13542 fehlt in RAY, — A yous parier 
T. — 13543 uileinie BV. — de dame ledoier RAV. — 13544 fehlt in RW, 
— no bouter] espoindre T* — 13545 si fet moidt a piisier RAY, — 13546 
est] fehlt in 35 — 13347 fehlt in RAY, — sire] maistres T, — 13548 le 
pledoier RAA", — Hinter v,13548: Se co ne faites vous !e comperes chier 
T, — 13549 fehlt In RTAV, — 13550 0] od T, a AY. — auuit a mon T, 
awneuois au RAY. — 13551 au] le R¥. — mi] ly AY. — 13552—54 fehlen 
in RW. — 13554 — 55 fehlen in T. 











13555 Soibatis öi parier le pautounier, 

Buevon regarde et pnst a röeillier, 

Tout demauois li pnst a eonsillicr: 

„K’atendös xous, nobile Chevalier, 

Onqwes mais tant ne vom vi detriier; 

13560 Dont n'avts xous öi ccst pautounier? 

Xostre proiiere envers lui na mestör, 

Cist Samrnws cst fei et pautoaiers; 

Mais, par l’apostle c’on a Rome reqwiert, 

Sc sa main n’oste ne se traist tost tmicr, 
13565 Proqamnement le cowpcrra mo«lt chic/-.“ 

Lors traist J’espee a loi de Chevalier, 

Fiort le prevost a mont el hanepier, 

De si es deus li fist le fer glacier, 

Los Josiane l’abat mort el planeier. 

13570 „Maistre,“ dist Buew», „eis a b?cn son loiier, 
N’avons mais garde de lui dovawt fevrier. 


CCXL1V. 


Maistres “ dist Buerrs, „cis a so n tans fin6, 
Cis n’ara mais Josiane au costc.“ 

Cil de leans ont Soibawtf regarde, 

13575 Qwi le prevost a mort, lor avou6, 

Moult par cn furent dolant et abosmö, 


13555 S, comeinee bueuon fi apeler KW. — 13556—58 fehlen in 
KW* — 13556 B, lesgarde T* — a eourechier 1\ — Hinter v. 13556: Et 
li prouos se prist a eseriier 1\ — 13557 fehlt in T* — 13556 detriierj 
atargier T. — Siuc fot il trop poez atargier KW* — 13560 fehlt in KW* 

— cest] cd T. — 135G1 Yostte KW. — ne uos i a m* RAV t — 13562 
Cii W. — pautounier F. — Car il cst fei li cuiuers renoiies T. — 13563 
par celui EW. — a eui io dui prier KW ? q uc rekierent paunner T. — I3aö4 
So du ma damo P* — de ma dame au vif fier T, il Io eempena einer UVi . 

— 13565 fehlt in KW. — 13566 H tret KW, Lors traitT* — 13568 a fet ItW. 

— le braue g. K W, ontrer lachier X. — 13560 abat m. lauersier KW, — 
13570 ore a cil son KW. — 13571 fehlt in KIW, — 13572 firn] use T. — 
13573 mais] mic T. — 13574 de la tour P. — le plet KW, celui T. — 
esgardo KTW, — 13575 Q m soib. KW. — lorj son W* — Hinter v. 13575: 
Le mal preuost felon dcimosure KW. — 13576 fehlt üi KW. 














Ein Sarazene, unbewaffnet wie die andern, betäubt Soibaut d. o. Schlag. *>3f 

Li Sarrasm se sont haut escri'6: 

„Bien nos a ore cis viellars engane, 

Nostre signour a mort et afolö, 

13580 Courons li sus, trop avons demourA“ 

Yers lui s’on vont, de graut ire embrasc, 

De lui occire out bowne volenti, 

En tour Soibaw^ se sont tout arroutä; 

Ja Pi eusseut oeeis et afole, 

13585 Mais n’orent armes, tout furent desarmu, 

Tant les a il maiws cremus et cloutes, 

Bien furetit trmte li glouton desfaö; 

Un en i ot mouU graut et mcmlt qztarrö, 

En son päis l’apeloient Guirr6, 

13500 Nies le prevost et de son parento; 

U voit Soibattf, cele part est ale, 

Moi/lt estoit fors et de grant pöestö; 

A ses deus poms avoit Soihaut coubre, 

Tel con li donne q ue tout Fa estoune, 

13595 Sour son arqon Fa li glous adente, 

Ja Feilst mort, occis et estrangle, 

Mais Josiane, la bele au cors mol 16, 

Par les chevews a le glouton tire 
Si roidement k’a terre l’a versö. 

13000 Oiies, por dieu, qwi tout a pöoste: 

13578 eil R¥. — viellars] musare I. — maumene E, verwende T. 

— 13579 Qwi no KW, Quant no T. — nos a ci a. BW. — 13580 li] lor 
RW. — 13581 s’enj en T. — Y. seih. uinant li gloton deffae RIV. — 
Hinter v. 13581: Plus sont de cent so il fussent conto W (vgl, v. 13587 E). 

— 13582 — 87 fehlen in W. — 13583 Soibaut] bue. T. — asenble R. — 

13584 fehlt in 11. — lllucc leussent T. — maumene T. — 13585 M. li 
gloton estoient R. — 13586 fehlt in B. — Pc tant les a T. — douto P. — 

13587 Plus sont de cent se il fuseu coute li. — 13588 — 89 Uu en i ot 

auoit (ot IV i non gwerro RW. — 1358Ö lapeloit on g. T. — 13591 
Soibaut] bue, T. — 13592 pöeste] parento T. — lo glot (ly gloux W) des- 
mesure RW. — 13593 mains a si RW, — buo. T. — cornbre T W. — 

13594 fehlt in W. — Statt v. 13594—95 in T 2 andere Verse (s. Anm.). 

— 13595 lanoit ia a. KW. — 13596 et demembre W, u afole T, et fole 
(—1> R. — 13599 Si durement T. — gite IiW. — 13600 fehlt in RW. 

— Ü. com di«s a p«r tout T. 









538 Josiane erschlagt jenen. B. verkündet laut seinen Namen. 


Un baston ot Josiane trouve, 

Ete le prent, grant joie en a men6, 

A mont le hauche por monlt miste fiertö, 

Au mal glouton en a tel cop do/me, 

13(505 Au premier eop l’a mort et afole. 

Bucags le voit s’en a un ris getö, 

„Dame,“ dist il, „par le cors damedö, 

Cestui avez so?e gwerredon donnu, 

Vom ne l’aves de noient deportö, 

13610 Mo«lt a en vos et noblece et bontö.“ 

A icest mot a trait le braue letrö, 

Les gloutons a fierement escrl'6: 

„Fil a putain, vos aves trop durö, 

Mar i venistes pour gaster le regne, 

13615 V oits aves trop le roi Hennin grevö 
Et le sien regne escüliö et gastö; 

Mais, par celui qui maint en trenitö, 

Tout en serös houni et vergondö; 

Iiois Yvorins, qm vos a amen6, 

13620 Se diewa me gete de ceste fermetö, 

II en ara le chief du bu sevrö, 

Ne li lairai ne eastel ne citö. 

J’ai a non Bueres, de Hantone sui nes, 

Et ceste dame au gent cors hounoarö, 

13625 C’est Josiane d’Aubefort la citö.“ 

Paien l’entendent si se sont regardö, 

Dist Tuns a l’autre: „B?en nous est encontrö, 

13601 otj a T. — 13602 prist T. — A un garcou 1 au*jit des poiuz 
osto KW. — 13603 fehlt in KW. — hauche] licue T. — par si graut 
poeste T. — 13604 en a] a nn T. — Kami le chief len a tleus eo ns KW. 

— 13G05 afolc] crauento T. — Enccwtro tone lauoit aceruele (la tout essei- 
uele W) EW. — 13606 un ris en a T. — 1360T il] b. W. — damede] s. 
Omer T. — 13610 fehlt in RW. — 13615 roi yuorin g. P. — 13616 Et 
tot son r. KW. — 13617 qui tot a e störe R W. — 13618 en] i P. — 13010 
atuenos T. — 13622 lairai] fehlt (—2) W. - das erste no] fehlt {— 1) K. 

— 13623 Jou ai T. — sui ne KW, sor mer P. — 13624 qui le cors a 
moule RW. — 13625 Est T. — quil a laut desirre KM'. -- Hinter v. 13025: 
Fillo est au roi daubefort la eite KW. 











Ein Kampf beginnt; nur 15 Heiden entkommen in das Schloß. 539 


Qwant nos avons cest glouton atrape, 

A Pamira/ sera par tans livre, 

13630 Si en fera toute sa volonte“ 

A Buevon courent li gloutow parjure, 

De toutes pars l’ont Inen avirono, 

Mais il tenoit le branc d'ae/er letre, 

Fiert un paiien, le chief li a eolpe 
13635 Et le secont et le tierij a tiie, 

11 et Soibaws se sollt bien esprouve, 

Car li paiien estoient desarmo; 

Bi'en en ont quinse issi mal atorne, 

Et Jo starte de son baston quarre, 

13640 Elo meisme en a Inen eine tüe, 

Q?<i a la terre gisent escervele. 

Sarrresm fuient, qui für ent esfree, 

A une tour dont li pons fu lev6s; 

Et B ueves broclie Arontlel le mü6, 

13645 Droit a l’entree lor ost devawt ales, 

XjU porte garde au riebe braut letrö, 

Des San gs ins i ot si grant plentc, 

Vint en a mors, occis et decopo; 

Dedens la tour en sont tuen quinse entre, 
13650 Qni a Buevon estoient escapc, 

La porte forment si ont le pont leve; 
Bueves le voit, le euer en ot ir6. 


13628 atrape] ei frone P. — 13629 par tans sera T. — 13630 tonte] 
li vois RAV, — 13631 Bueuon asaillent li folon R. — 13632 bien] monlt 
R V. — 13633 le liehe braue I. RAV. — 13635 Et puis un antro quil a 

inort (auoyt AV) enuerse (reuerse AV) RAV. — 13636 sa] si RAV. — Bien 

scst illuec par son cors T, — 13637 desarmo] demenbre W. — 13638 
So/'ssaute en ont osois et desmenbre R, Assez en ont occis et afolo W, 
Vint et eine en ont a mort liure T. — 13640 sis R, vint T. — 13643—48 
fehlen in P. — 13643 leue R W. — Hinter v. 13643 in T 9 A'erse (s. Aum.). 

— 13641 Adonques br. T. — la brieue T. — 13045 ost au deuaut a. T. 

— 13646 an br. forbi T. — 13647 De T. — 13G4S Dis W. — a] ra T. — 

occis] b. RAV. — 13649 stellt in R vor 13648. — quinse] dis P. — 13650 

estoient] i fment RAV. — 13651 ferme T. — 13652 ot] a T, 






540 Auf Soibaut’s Rat suchen alle drei eine andere Burg auf. 


CCXLY. 

En la porte entrent li cuivert soviel ui mit, 

Le pont leverent a caaiue traiant, 

13655 Ferment la porte, )e vereil boutent aus, 

B uer<?$ le voit, le euer en ot (lohnt, 

Dist a Hoibmä: „Or nos va malemant, 

Quant escape 110 s sont eil mescreant, 

Laiens out armes par le mien esciant, 

13660 II nos mouvront une dolor si graut, 

Orant paour ai d’Arondel lo courant 
Quc ne l’occient desous moi en traiant, 

Je nel vaurroie por nule rieus vivant.“ 

Et dist Soiböus: „ Faisons le sagemant, 

13660 Traions nos <^a a ccste tour plus grant 
Si i metons nos chevaus a garant, 

La iert no dame, avoec li son enfant, 

A pie irons icest castel cerchant.“ 

„Maistre,“ dist Bueres, „je l’otroi bounemant.“ 
13670 A la tour vinrrent, <\uc nus ne lor desfant, 
Pour lo garder i furent troi Persant 
De la maisnie Yvorin de Moubrant, 

Bien reconnuront Josiane au cors gaut, 

Li et Buevon et SoibatU le ferrant, 

13675 De van t Buevon se vont agenillant, 

Pour lo grant dien li vowt ruerci criant: 


13653 En la tour sont 1’. — li qiiinxe RW. — 13601 kaiwnes I. 
tramant R, tive?it W, dargent T, — 13655 lo ueroit von' coulant KW, 
tost ot isnoleinont T. — 13636 si en ot mariment T, — 13637 Jlowlt füll 
cscrio T. — nos] vous T, — 13658 eil traitonr pullent (+3) T- — 13650 
bitn lc sai uoirement RW. - 13660 Si T. — uno taucon mo?dt g, 1«', «» 
envaissement Dont nous arons anui et graut tourment T. — 13661 lo ntou- 
uaut P. — 13662 Qui W, Quil K. — entretant W. — 13661 Dist yo. T. 
— dit W. — 13665 a] ou TW. — tour] crois I\ — 13CC6 Si i me uro ns 

K. — en es taut T. — 13667 no] ma RW. — Laiens irons T. — li son] 

nostre T. — 13068 Apres P. — icest | en co W. trachant P. — 13669 
dit W. — maniteurtwt W. — 13670 virent T. — 13671 troi] quatre W. — 

13671 Lui et R, Le preu T. — q«i taut ot bardement f. 








Die Besatzung fleht um Guade und verspricht, B. zu dienen. 541 

„Frans Chevaliers“ dient li sousduiant, 

„Kos savotis Wen, com vous est couvenaut, 

Occise av6s cele gent l’amirant 
13680 Et le prevost, qwi ert nostre garant, 

Ke nos meumes por ce ne taut ne qwant, 

Bien conneumes la dame au cors vaillant 
Et vo ns meismes a cel cheval courant; 

Se il vos plaist, en. dien serons creant, 

13685 Aiderons vous vers la gent Ter vagant; 

Chaiens avons maiwt rieh« gamema»t, 

Haubers et elmos et mamt espiel tre«chant 
Et maint escu et maint eline luisant; 

Et ceste tour, qui est et fort elf grant, 

13090 Est bien garnie de rin et de formant, 

De car salee et de fresce ensemant, 

Et cele la u sont li souduiant 

Rest Wen garnie de qwanq’a home apant, 

Et si i a maint bon cheval courant, 

13695 Ne doute assaut un seul demer vaillant, 

C’est li tresors Yvorin de Monbrant.“ 

Eueres l’entent, Soibaw^ va regardant, 

Tont souavet le vait arraisonnant: 


13677 Franc Chevalier PRAV, ■— 13678 vous] nous T, 0 R¥. — 
est] fehlt in RW. — 13679 cele] ceste T. — inescieant T. — 13680 qui 
est W t quere 11. — parent AV. — 13GS1 Et AV. — meismes W. — Ne tos 
haosvs I\ — 136S2 — S3 fohlen in P, — 13682 B, ueusmes (—1) T, —■ 
au] a T. — 13684 plaist] siet K. — 13085 gent mescreant T. — 1308G steht 
in Iv hinter v. 130S7* — II a eeanz R¥. — 13687 Saubere T. — ei bous 
ospiols T, maint bou espiel — 136SS escu] espieAV, — asccrin braut R, 
destrier courant T, escu pesarat AY. — 13689 Geste graut tor RAV, — est 
et] si est T. — qui ci est en cstant R AV. — 13692 Et de celi X. — 13693 
Est RTW. — home] viuro R — 13694-96 feilen in T. — 13095 une 
pojue v* RAV, — 13007 sen ot foio moidt graut T. — Hinter v. 13697: 
Les lui sa dame od Io cors auenant T. — 13698 Mö?dfc belement RAV. — 
Si laraisono bei et cortoisement T. — Hinter v. 13098 ln T 3 Verso 
(s. Anm.). 





542 R, vertraut ihren trügerischen Worten; er betritt mit den Seinen die Barg. 


CCXLVL 

„Sire Soiba?«,“ dist Eueres al vis der, 
13700 „Nous porions en ces paiens fi'er?“ 

Et dist Soibfms: „Xe le vos quier celer, 

S’il se voloient eu Jhesu afier, 

Que il vausissent nostre dieu aourer, 

Bieu nos poroient aidier et delivrer 
13705 Vers Yvorin, q/d ne nos puet amer. w 

Et eil respondent: „Ne vous estuet douter, 
En nos porr6s foi et amour trouver.“ 

Bien sorent Euere decevoir ei bourder, 

Pres ne le fisent oceire et afoler, 

13710 Com vos orres ici endroit conter; 

Träitour furewt, die«s lor puist mal domner! 
Eueres a fait Arondel establer, 

Fain ei avaimne li fist ass6s downer. 

Li gentie?«s Bueres ne s’i vaut oublier, 

13715 Du castel fist 3a grämt porte fremer, 

A Soibflti/ fist niotilt bien la clef garder, 
Que eil paien ne puissent escaper, 

En une tour les fist Bueres serrer. 

Et li solaus coTOiuence a escODser, 


13099 Dame d. h. T. — der] ficr R. — q»i mo;dt ot le vif c. T. 

— Hinter v. 13699: Conseilliez moi oowment porrai errer BW, — 13700 

fehlt in W. — X. porrions nous T, Porrons nos sire R. — 13701 Lwrs T, 

— dit W. — la dame T. — ie ne le RW. — quier] doi P. — 13702 
afier] affermer RW. — 13703 dien 1 loi RW. — 13704 pomrot R. — et] 
a RW. — 13705 Et RW. — de monhrant encomhrier RW, le euiueit 
parinre T. — 13707 En] a W. — Hinter v. 13707: Xe vous faurons iusqua 
menbres colper T. — 18703 Bnouon decurent si com orrez eo«ter KW. — 
13709 A poi uel RW. — occtre] honir RW. — 13710 fehlt in T. — Si com 
orrez ci apres (enpres W) recorder RW. — 13711 fohlt in RW. — 13712 
B. si fist T. — 13713 Fucrrc T. — fist] fait P. - 13714 R. li preaz RW. 

— s’i] se RW. — 13715 Du graut chastel R. — la porte fermer R. la p. 

desfermer !’. — 1371G garder] porter W. — Les grans des iisf a son 
maistre liurer T, Les fcles] li baille soibrws au peil melle P. — 13717 li 
paien R, sar taxin W. — neu W. — 1371S fist bien enfremer T, ot fet 

(ont faiz W) ensorrer RW. — 13719 a] fehlt in T. 









Sie treffen dort alle erforderliehen Vorsichtsmaßregeln. 
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13720 Soibatts et Bueves sont assis au souper 
Et Josiane, qui taut ot le vis cler, 

Plus bele dame ne poroit on trouver. 

Son fil co?«mence la dame a acoler, 

„ Fie«s,“ dist la dame, „ die«« te laist ta«t dorer 
13725 Q.ue on te face Chevalier adouber 
Et d’Aubefort a joio courouner.“ 

„Dame,“ dist Bueves, „tout ee laissibs estcr, 
D’une autre chose nos eouvient a penser, 

Q ue nos puissons ccste fort tour gar der, 

13730 Q ue Sarr asin ne nos puissent grever.“ 

„Sire,“ dist eie, „ Jhcsus vos puist sau vor.“ 

CCXLVI1. 

Au mangle?’ sout assis li doi baron 
Et Josiane a la eiere faijon, 

Viandes orent asses et a fuison; 

13735 Li Sarmsm lor firent tout ior bon, 

Cil les confonde q?d sousfri passion! 

Dedens lor cuers ne pensent se mal non, 

Ocire cuident dant Soib««t et Buevon, 

En poi de terme les metront en fr^ow, 

13740 Onq«es mais tele n’orent li frauc baro«; 

Se dl n’en pense qui sousfri passion, 

N'ot tel paour, puis qw’il fu en prison, 


13720 Son maistre et T. — 13721 la bolo au uis (—• 1) R. — 
13722 nc pot nus recourcr T. — 13723 la dame] mowlt fort T. ■— 13725 
Eencor to voie ch. adoabe T. — 13726 cowie roi c. RW, — 13727 or lo 
I. R, or 1. se W. — 1372S A une (+1) W. — Dun a. afaire P. — nos] 
vos F. — 13720 De cesto tor contre paiens teueer R \V. — 13730 Quil 
(Quo UV) uo nos p. sorprendre ne g. HIV. — 13731 diews vos puisse P. — 
13734 orent] ont T. — et plente et f. RV, — 13735 Cil T. — 13736 
stellt in T hinter v. 13737. — confonde] raaudie RAV. — 13737 Mais ens 
T. — Mmdt pensent mal ct mortel traison EW. — 13738 dant Soibaut] 
yo. T. — Dieu gart b. pur sa redewicio« K¥. — 13730 En] a R\V. — 
les] le RAV. — 13740 Que o. m. not t. Ii frans hons X, O. not t, nul ior 
li gentis hom KW. — 13741 qui Hst surreccion R. — 13742 ncis (ne eis IV) 
en la p. RW, nc tele mosproison T. 
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Nach dem Abendessen entfeint sich B. 


Ou fu sei aas, si com lisant trovon. 

Quant mengiö orent tant com il lor fu bon, 
13745 Les tables osteilt li Sarrasm felou. 

Et si avoient ereantö a Buevon 
Q ue il kerroient Jhcsu Crist ct son non, 

Del tout mentirent li encriesme glotore, 

Car pour occire ne lairoient Mabow 
13750 Ne pour ardoir en feu no en carbon, 

Bueues apele Soiba«4, le bou baron: 
„Maistre,“ dist il, „entendfes ma raison, 

Al er m'estuet a la porte et au pout, 

Q ue nc s’en issent li Sanas iu felon.“ 

13755 Et dist Soibmis: „Faites ent vostre bon, 
Diews nos desfende de mort et de prison.“ 

CCXLVm. 

Bueves s'arma a la chiere membree, 

Sus Arondel a la sele posee, 

De fer a tonte la crupe acouvetee; 

137C0 Bneues se doute de la gent forsenee 
Que il avoit en la tour enserree, 

Q«e ne s’en issent au point de l’ajornee; 
Bueues s’en va sans plus de dem ow ree 
Droit a la porte, bien l’a trouvö fmnee, 


13743 Set ans tous plains P. — si cowe jl lear fnt bon W. — 13714 
fohlt in W.—tant com il] itant com T. — Hinter v. 13745 Don nos ai 
oi en la chancon ßW. — 13746 Q ue si UW. — Hinter v. 12747 in V 
2 Verse, in II einer (s. Änm.) — 13748 — 50 fehlen in W. — 13748 De tont T, 
Car il E. — gloton] felon T. — einsi com nos cliauton K. — 137 lü — 50 
fehlen in EW. — 13749 Que T. — guerpiront in. T. — 13750 Xo apulin ne son 
dieu baraton T. — 13751 bon] fehlt in EW. — yo. au ebief blout T. — 
13752 Sire EW, Dame T. — fa.it W. — 13753 ALez la ius P. — 13754 
li] eil TW. — glouton P. — 13755 dit W. — I.ors li respont T. — faites 
ent] or soit a KW, je ferai P. — 13756 nos] vous 1IT. 13758 a] fu 
UW. — 13759 a] fu T. —- Tote ot de fer EW. — croupe R, teste T. 
137GO gent desfaec P. — 13762 Que il nen T. — isse W. — leniornee II. 
— coieracnt a eelee P. 13763 ß. sen ist ni a fet EW, — au jioint de 

laiornee T. — 13704 T’int PW. — bien] si P. — Jo troua T. 










Am Morgen kommen die Feinde bewaffnet aus dem Turm. 54;.) 

13765 Car il meismes en ot la clef' porteo, 

A piö fix Buom? si ot chainte l’espee, 

L’escu au col, s’ot la broigne endossee. 

Or entendßs, bowne gent honneree, 

Bes Sarrasxres vous dirai la pensee: 

13770 Au point du jor, qwant Taube fu crovee, 

Se sout armO la pute gent dervee, 

N’i a celui, n'ait la broigne endossee, 

Cascuns ot lance et graut mace plotremee 
Et grant destrier et targe a or ouvree, . 

13775 Le pont abaissent, la porte ont desfremee, 

La mort Buevow et Soibrmf ont. juree, 

Or les gart eil qm fxst ciel ei rousee. 


CCIL. 

Li Sarrasm no se sont arrestö, 

La porte ouvrirewt, le pont ont avale, 
13780 Tout quinse furent fervestu ei arme, 
Buevon manacent et Soibawi le barbö 
Et Josiane au gent cors hounerö; 

Or les gart diews, li rois de mäiste, 
Qwe il ne soient de paiiens afole. 

13785 Envers la tour a Eueres regarde, 

La porte voit ct le pont avale, 

Yoit les gioutons qm s’en issent serre, 


13705 ot] a T. — la clof en ot ostee KW. — 13706 et sestut en la 
preo P. — 13767 s’ot] et R¥. — fremee F. — 13708 fehlt in HW. — 
13769 Du saix T. — 13770 ni ont fet arestee R¥. — 13771 Arme so ont 
KW. — Se s. armeo T. — 13772 la] grant RW. — safree RW. — 13773 
otj a RW. — lance] mache T. — et] ou — mace ou KW, — et 

lanco et espee T. — 13774 grant] hon RT. — or bondee T. — 13776 
Rnevou] soiboMf P. — ct bueuo« ont P, ont il entriaus T. — 13777 Or li 
ait (-]- 1) T. — eil] diews P, — la mer salee P. — 13778 so] si W. — 
13779 sout le pont W. — 13780 furent] sout RW. — 13781 le preu et 
lo sene T. — 13782 cors] fehlt (— 1) R. — 13783 Or les ait T. - p ar 
la soe honte RW. — 13784 no] ni RT. — de] par RW. — 13780 fehlt in 
T. — voieut P. — 137S7 Vit T. 


Stimm ing, Buevo ilu Hautone 9L 
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546 b. und die Seinigen, auch Josiane, machen sich kampfbereit. 


Et cascuns d'aus fu richement arme?, 

L'eseu au col ei le hiaume frem6, 

13700 Et furent quinse, qm ne crurent en de; 

S’il les douta, n eu doit estre blasmß. 

U Toit Soibawtf, st li a tout contO, 

Com li glouton se furent conreO 
Et do la tour issu tout ferarme; 

13795 Soibfms l’entent, lc euer en ot ir6, 

Lors s’apareiile, q ne n’i a demourö, 

Plus tost k'i) pot a son eors adoubö 
Et son eheval a li bers ensielO; 

Et Josiane i u tant a de honte, 

13800 Courtoisement a Buevo» apclö: 

„Frans bom,“ dist eie, ,,por dien de ruaistö, 
Je nc lairoie por tiule riens sous de, 

Ke voise od vos de bone voleute, 

Aiderai vous, se il vous vient a gre; 

13805 N’i a paien de si ruiste fiertö, 

Se bien l’ataing desor l’iaume gesmö, 

Q m ne l'abate du cheval enversA“ 

Bueves lentent si eil ot graut pite, 

Del euer du ventre a formetd souspird, 

13810 „Dame,“ dist il, „ja ne vos ert ve6.“ 


137S8 Et uoit chascwa mowlt R W. — arme li IV. — ITinter v. 13780: 
Bion uit (uoit RW) qifil furent (sont BW) m»«lt ri ehern out anno PI'TW. 
— 13790 II erent RW, — croient a BW, creirent T. — 13<9l Ho il Ins 
flouto (les redoute W) RW. — ne list mie a blasmer T. — Hinter v. 13791: 
De la grant tor a poie le degre RW. -— 13792 Uient a RW. — sou maistre 
T- — 13793 — 91 fehleu in RW. — 13794 se furent auale T. — 13795 
Eue. los voit T. — ui a pas demore RW. — Hinter v. 13795 in T 2 Vei 
(s.Amu.). — 1379G fehlt in KW. — que] plus T. — 13797 ni a plus de¬ 
in ore Düuberc et dehne a son cors adoube T. — 13798 vistenuwt ensoie 
RW. — 13799 qui t, ot T. — a b. apele RW. — 13800 len a aresono 
RW. — 13801 Sire fet elc RW, E bue. sire T. — par le eors darned»- 
RW. — 13802 por lor dune eite KW. — 13803 Que voise R, Que naillo 
T. — se il vous uient a gro I*. — 13801 fehlt in 1’. — 13805—11 fehlen 
in T. — 13SQG fehlt in W. — So ie R. — 13S07 Je ne RW. — enverse] 
ahriue RW. — 13809 Par graut amor a dem euer KW. 
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La dame Pot si li vmt nicmlt a gre, 

Isnelement a son cors acesniö, 

Un bon haubere a la dame endosse, 

En son chiof lache un vert elnie gesme, 

13815 Com Chevaliers a son cors atornö, 

Xe fu mais dame de tel nobilitö. 

Eueres ses sire est premerams monte 
Et eie apves et Soibnus li barbös, 

Tout troi se tmrre«t ei rengiö ct serre, 

13820 Tout coiement sont a val devale, 

Les gloutons voit Briefes au cors mollö, 

II a a eis tous premerains parle: 

„Signor,“ dist il, „c’avös vos en pensö? 

Gardös, ne faites envers nos faussetö, 

13825 Soiiös preudome et tcnös loiautö; 

Se xoits ce faites q ue avös devisö, 

Cascnn de vos domai grant richetö, 

Mais q ue soiiös avant crestienö 
Et baptisio, en fons rengenero, 

13830 Quant q ue j’avrai vos ert abandonö, 

Je vos comraant et proi par am ist e, 

Gardös la tour et la grant fermetö 
Et cest enfant que j’ai ci amenö, 

Q ue je aim plus q ue nute riens sous de.“ 


13811 fehlt In E W. — 13812 Et io. EW. — acesme] adoube T. 

— IBS 13 Un blanc T. — Laubere oestu et (sa W) le heaume ferme KW, 

— 13814- 16 fehlen in EW. — 13815 Tost a la dame le sien T. — 13817 
B. monta ul a plus domore E¥. — 13818 Et io» RW. — li barbe P, 1c 
menbre RW, — q m ni ot areste Aweo son maistre qm motilt est eit senes 
T. - 13819—20 fehlen in RW. — 13819 se tienent T. — 13S20 auale T. 

— 13821— 22 Et h. a ses conmis (des gloutons W) apele R W, — 13S23 
dit W, — ontendez mon p, R, or aiez loyaulte W» — 13824—26 fohlen 
in RW. — 13827 riohete] iretc T, — feie riclie chase RW, — 13828 
Quant uos auroiz eu crestiente RW. — 13829 fehlt in RW. — 13830 Ce 
>[ue P. — jou ai T* — 13831 fehlt in RW. — 13833 Et mon T, — Et si 
aures mo n fil t> uos serre P. — 13831 laim RW. — nnle riens] nul liomme 
1\ riens fors KW, — daraede RW» — Hinter v. 13831: Gardez le bien si 
aurez mamitie RW, 


35* 






5-1S Dann macht er sich mit Soibant und .Josiane auf den Weg. 


13835 FJ eil respondent: „II sera b/rn gardr, 
Ne le rendrons a nul home charnö.“ 
Diej/s! cor ne set Buercs le mal pensfe! 
Se il sonst Ja male volentö, 

Ja iven partist, si fuissent afbl6 
138-10 FJ tuit occis et mort et decaupe; 

Mcwlt folement en a Bueres ouvre, 
Q/fant a tel gent a son enfant livr6, 
Deceu l’ont paiien et encantö, 

Car puls en fu malemewt encombru 
13845 Si en dut estre et mors et afolo, 

Tant en ot pai/me et grant adversite, 
Aino tant n’en ot nul jor de son ad, 

Si com orres, aiws qn'Ü soit avespre. 
Soibtws et Bueres ont le pont avalo 
13850 Ft. Josiane au gent cors bounerd. 


CCL. 

Li gentie«s Bueres o le cors avenaut. 

Et dans Soibaws o le greno« ferrant 
Et Josiane, que Bueres amoit tant, 

Avale sont de la tour baute et grant, 

13855 Avoec paiiens ont laissio lor enfant, 

Mowlt par en firent q«e fol et now-sacliant, 


13835 mar i (ja ny W) aura doute KW, a vostre volente T. — 
Hinter v. 13835: Car il sera se «os jioons garde R. — 13830 fehlt in T. 

— Nel vendrions E. — a home ne (—1) E, a home de mere ne (—j- 1 1 W. 

— 13837—40 fehlen in KW. — 13837 lor fei p. T. — 13838 la] lor T. 

— 13840 de mort T. — 13841 IIdas (Halas W) com b. a folemeat (male¬ 
ment K) RW. — 13843 fehlt in KW. — 13814 fehlt in P. — Puis en fu 
il R W. — 13S45 Eil T, T! RW. — et mors] oclis T. — Hinter v. 13845: 
Com il vous (nos R) iert en la chancon conto UW. — 13840 graut] taut T. 

— lc vassal alose KW. — 13S47 One R, Que W. — nul jor] nus hons T. 

— 13S48 fehlt in KW. — 1384fl steht in T hinter v. 13850. — Li T. — 
13852 fehlt in T. — 13853 que il p«r ai/nme T, que b. aimo UW. — 
13854 haute et grant] maintenent W. — 13855 Aus utaws U. — 1385(5 
fehlt in KW. — en furent fei (—1) T. 









Sie begegnen den 15 Heiden. 
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Car puis en für ent coureeie et dolant, 

Ne furent si en trestout lor vivant, 

Com vous orres en la canchon avant, 
13S(jO Car li glouton, cui li eors dien cravant, 

Si le rendirent Yvorin de Moabrant, 

Q/fi plus het Buere qnr nul home vivant, 
Por l’amour B neue vaut occire Tenfant, 

Or vos dirai de Buevon le vaillant, 

13SG5 Qui fu armes a loi de eombatant; 

Li viens Soibiras, qwi ta??t ot hardemant, 
Fu j ouste lui sor un destrier cowrant, 

Et Josiane fu armee ensemant 
Sor un destrier pumele et ferrant, 

13S70 Q??c li baillierent li cuivert sousduiant 
Qui out en garde en la tour son enfant, 
Or entendes, signor, por dieu le graut, 
Comment ouvrerent li Sarrosiw persant: 
Tout quinse issirent de la tour coiemant, 
13S75 Vers Buevon tournent si li vo«t escnant: 
„Estes,“ font il, „ crestiien non-sachant, 
Pa?’ Yahomet, \ous n'irös en avant, 

Ne vostre dieu ne p?’isons nos noiant, 

Tnit serös mort ains le soleil couchant, 
138S0 Koi Yvorin aves fait moalt dolant 
De sa moullier, Josiane au cors jant, 


13857 A (Den li) poi de terme en seront mowlt BW. — 13858 — 60 
fohlen in P. — 13858 en trestout] nul jour de W, — 13859 Bien lorroiz 
dire R1V. — 13861 Si le rendront E’W, Lo deliurerent T. — 13SG2— G3 
fehlen in KW. — 138öd nule riens u. T. — 13863 vaut occire] ochirra 
(— ! i T. — Hinter v. 13803: Se di «.3 neu pense par son digiie commant T, 

— 13805 arme fu KW. — a la loy c. T. — 13866 Et seih. KW, Les lui 
son maistre T. — qui le euer (cors T) ot vaillant I’T. — 133117 cheual P. 

— mouuant T. — 13370 cuivert] autro T. — mescreant UW. — 13871 ont 
en] ont P. — 13872—73 fehlen in II \V. — 13874 Do la graut tor sont issi 
li persant ![ furent qitinxe li gloton soduiant liW“. — 13875 si li] mowlt 
lo KW. — 13S7G fehlt in KW. — 13877 ne iroizenK, ne viurez en W, 
q tte vous nires T. — 13S7S—79 fehlen in KW. — 13878 Le T. — ne] 
fehlt (—1) T. — 13879 ains miedi passant T. 
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Es beginnt ein blutiger Kampf. 




Vom li emblastes a la cit de Mombrant, 

Cowneus estes, ee ue yohs vaut so Laut, 

De yohs fera Yvorirts son talant, 

138S5 Pendus so res et encrüus au vant, 

La daine ert arse, ne puet estro autremawf, 

Et tel jüiso ferons de vostre enfant 
Q ue au beisaire i traiiont li Persant, 

De tele raort lc ferons nos morant, 

13890 C’iert en despit q/t’en dieu estes creant,“ 

Dolans fu Bueves, quant; ce ot et entaut, 

Lors ne vaut plus atendre tawt ue qwant, 

Arondel broce si mist Tescu avant, 

Fiert un paiien, qtii ot a non 0traut, 

13S95 Moztlt ert haus hom de la paiieno gant, 

Cousins germains Yvoriu de Mo «braut, 

De Blaqueuio tenoit le cassemaut, 

Laiens entra la tierce nuit devant 
Tour sejorner cn celc tour plaisant, 

13900 Bue«?es le fiert si veHüeusemant, 

L’eecu li perce et Taubere li desraant, 

Parmi le cors li mist bespiel trenebant, 

Le euer li trenche, la coraille li fknt, 

Tant com tint Tanste, l’abati mort sanglaut; 

13905 Et Soibaws ra abatu Murgalant 
Et Josiane Tarsi de Bownivant; 

Bueres le voit si en ot joie graut, 

13S82 lij la li R. — tausist T. — a] en KW. — 13883 eej jl W, 
fehlt (—1) R. — 13884 fehlt in T. — 13886—90 fehlen in RAV. — 13888 
heiser traiiont vostre p. T. - 13889 lirons nos angoissant T. — 13890 
Cest u despit P. — 13S9I B, leatent mo?rlt ot lo euer dolent KW. — 
Hinter v. 13S91: En son euer ot d irc cf mal talant P. — 13892 fehlt in 
RW. — 13893 si] et KW. — 13895 si com trouons lisant EAV. — 13897 
fehlt in P. — 13899 iert uenuz uoirement R. — 13900 si] tant T. — nol 
uct mie espargn&ttt RW, — 13902 cors] euer T. — Hinter v. 13902; Moii 
labati ens u pro verdoiant T. — 13903—04 fehlen in T. — 13903 trenche] 
font W. — 13904 tint lance le uet mort trebuchant RAV. — 13905 Et ii 
siens maistres T. — abatu] occis KT W. — 13906 tarsis E, iarcis AV, 
targis T. — 13907 en uet (ala AV) souriaut RW. 
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Die Heiden werden bis auf den letzten Manu vernichtet. 351 

Puis li a dit souef cn trespassant: 

„Dame,“ dist il, „ par le cors mint Amant, 

139IO Mowlt av6s bien castoiic cest Pcrsant, 

De pieurs homes a en France le grant 
Quc vos ne?? cstes en grant estor pesant.“ 

A tant passe outre et brache l’aufenrant, 

Entre paiiens se va abandonant, 

13915 Diestro et senestro fiert desor cele gant, 

Cui il consiut, il n’a de mort garant 
Q uc vos iroie la canchore alongant? 

Tant i feri Eueres li combatant 
Et Josiane et Soibm« au poil blaue, 

13920 Mort sont paien a duel et a tormawt, 

N’en cscapa uns trestous seus vivant 
Qm ne fast mors u de lanco u de branc. 

CCLI. 

Tant i feri Buetffis au cors molle 
Et Josiane ct Soibatts li barbö 
13925 Ke Sarrosm furent mort et tiic, 

De tous les quinse n’en est uns escapö 
Qwi laiens furent en la tour enserre. 

Bueves en a dant Soib«?«# apele 
Et Josiane au gent cors hounerö: 


13908 11 R, Et IV. — souef | un mot RtV. — 13909 dist] fet RW. 

— uiuoe/tt RAV, — 13910 cest] Io RAV, — 13911 Do pires AV. — ia grant 
l!W. — 13912 grant] fort P. — 13913 brocho outre F, sen uet RAV, — 
Bon destrier auf. P. — 13914 fehlt in F. — ademeatant RAV. — Hinter 
v. 13914: Drisa sa lance si & sachie le braut AV. — 13915 feroit sor T. — 
13916 Quo RAV. — na de la mort AV. — 13917 plus la cliosu aloignaut 
(osloingnent AV) RAV, - 13918 frort b. au corago vaillawt RAA'. — 13919 
ipti ot lo cors vaillant T. — 13920 a duel et] et liure EW. — 13921 le 
(ly AV) potit no lo (ly AV) grant RW. — 13922 fehlt in RAV. — fust] 
seit T. — 13923 T. a fern RW, — 13924 rjwi tant p ar ot bonte T. — 
13925 Li !W. — furent] sont RAA'. — tue] afole R AAA — 13926 uns] nul W. 

— 13927 De chiaus <\ui T. — 1392S dant] fehlt in RAA r , — sou maistre a. 
{— 1) T. — 13929 o le c. acesme RAV. 






552 Die Sieger begeben sich in deren Schloß, wo sie große Schätze finden. 


13930 „Dame,“ dist Buevcs, „or oies mon pense, 
Alons veoir cn cel palais pavö 
Dont paiien furent hui matin avale 
Et si verrons dedens la fermeto, 

S’il i a armes no viande a plente 
13935 Ne armeure uo desbier sejornö; 

Par cel signour q?(i tout a estore, 

Contre Yvorin sera mo«lt bien gardü; 

Au roi Hennin sera p ar tans cont6, 
Cojwment avons son castel coniptestö 
13940 Et sa grant tour et sa graut ferm etc.“ 

Dist Josiane: „Mowlt aves bien parle.“ 

A cest mot sont outre le pont passö, 

A pie deseendeut les un porron liste, 

Un pin i ot haut, foillu et rame, 

13915 Illueqttes out lor chevaus arresne, 

De la grant tour mowterent le degre, 

Tout maintenant en sont dedens entro, 
Mowlt grant ricoise ont la dedens trouve, 
Or et argent et deniers a plente, 

13D50 Cendaus et pailes, mamt bliaut girownö, 
Escus et hiaumes et mamt branc acerö 
Et maint espiel trenchant et afile. 

Bueves le voit, forment li vint a gre, 
Soibawi apele et se li a contd: 


13930 dist Bucves] fet il RAV, — 13931 jiave 


R\V. - 


13933 


lenfermete AV. — 13931 ne] et P. — a] fehlt in P. — 13935 armeures 
EV, nul haubere P. — destriers seionoez R. — 13939 fehlt in 1; A\ . — 
13940 fehlt in T. — Quo RAV. — li auons reccmro K W. — 13941 bist 


seih, sire RAV. — 13943 Descendu sont R. — les] a RAV. — porron] 


marbre P. — doro li W. —■ 13944 pin] pui P. — haut foillu et] haui llouri 
et P, fuillu et bien RAV. — 13945 sont li che aal aresne E1V. — 13940 
Vers T. — puierent RAV. — les dogres T. — 13947 fohlt in P. — Et 
RAV. - Ilintor v. 13947: Tot (Taut AYi ont cerchio et de lonc et de lo 
IiAV. — 1394S la dedeflz ont RAV, ont illueequos T. -— 13949 di nier A\ . 
— 13950 maint] et R T AY, — bliaus gironnes RT. — 13951 et bons brans 
acheres T, — 13952 cspiels trenchans et aliles T. — 13953 vit A\. — 
13954 Son maistre T. — Ou uoit seib. si len a apele RAV. 












1). erbietet sieh, König Hei'min um Hülfe zu bitten. 



13955 „Maistre,“ dist Eueres, „la merci damedö, 
Chaiens avons viando a graut plente.“ 

Bist Soibazts: „Sire, vom dites veritö, 

Moz/lt graut tresor i avowmes trouvö; 

Qzti q ue l’i ait ne mis ne amassß, 

139S0 Par nos proueees l’avowmes conqzzcste; 

Car pleust ore le roi de mal st 6 
Que nos fuissons mil Chevalier arm6, 

De doticc France et d’Engletcrrc ne, 

Cil Sarrasm qzzi ci sont arrivo 
13965 Seroient mort ei a Ior fin ale, 

Rois Y vor ins aroit le chief canpe.“ 
„Maistre,“ dist Eueres, „sachiös de verito, 
Dedens tiers jor, par le cors damode, 

Au roi Herrn in sera cis plais contc, 

13970 Mes eors meismes cest mcssage ferß, 

Qzz’il nos secoure en eeste fermete.“ 

Dist SoibötMs: „Sire, moi/lt aves bzen parle“ 
El Josiane Pen a mtmlt merchiß. 

CCLII. 

Buer es li preus a la chiere har die 
13975 Fu en la tour, qzzi bien fu bataillio 
Et de vitaillc estoit moult bien garnie, 


13955 fehlt in T. — dit W. — il RW. — p ar dien de maieste 

KW. — Hinter v. 13955: Et yo. qm tant ot de honte T. — 13956 Yiaude 

auons chaiens KW, — viandes a plente T. — 13957 Dit W. —> Lors dist 
li maistree dites vous v. Oil dist bue. ce sachics en non de T. — 13958 Et 
KW. — i a moalt amasse KW. — 13959—60 fehlen in KW. — 139C0 P. 
nostro es fort L’. — 13961 le] au T. — Pleust a dien qui tot a estore KW. 
— Statt v. 13962 in T 6 Verse (s. Anm.). — Chevaliers PK. — 13963 Ki 
sont de T, — 13961 Car T. — sont ei T. — 13967 Sire BW. — par les 
seinz q ue fist du KW. — 13968 eiuz quil soit (soient W) passe KW, par 
le cors saint oiner T. — 13969 cis plais] Io plot R. — Keys yuorin aura 

lo chief coppc W, — 13970 cestj le T. — A lui irai se il uos uient a gre 

KW. — 13971 fohlt in KW. — 13972 Bien dites s. KW, Et dist ses 
maistres T. — dist scib. lo membre KW. — 13973 fehlt in P. — len 
auoit K. — 13975 fu ontaillie P. — 13976 viauda lv, viendes W. 
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Er hofft daun bestimmt Yvorm’s Heer zu vernichten. 


Haubcrs i ot et ebnes de Pavic, 

Pres fu li mors, qwi durement ondie, 

D'une part fu Josiane apoiic 
139SO A la fenestre par devers la marine, 

Buevon apele, qui elo no het mie, 

Le viel Soib/m/ a la barbc flourie, 

Eie lor moustre a la destre partie 
Une eite de m/wlt graut signorie, 

13985 C’est AubefoTS, u elo fu nouric; 

„Biaus sire B ueves“ di st la dame nobile, 
„Ve6s yous ore cele cit6 antie? 

C’est Aubefors, se die?/« me beneie, 

L’ordre i presistes de la cheraArie; 

13990 Adoubes vos, sire, nel laissi6s mie, 

Ves l’aigle d’or q//i sor la tour balie, 

Or le guerroient la pute gent häie, 

Forment m’en poise, no ie mescrees mie.“ 
„Dame,“ dist Buer es, „ne \ous esmaibs mie, 
13995 Car, se dieu plaist, le iil saiv/te Marie, 

Paiene gent seront morte ct hounie, 

Bois Yvorins perdra par tans la vie; 

Se je l’atamg en bataille fumie, 

N’ara duree k’a ino?; branc ne l’occie.“ 

11000 Ensi dist Buer es, mais il ne savoit mie 
Le grant dolor, le travail, la haiscie 


13977 II. et ebnes i auoit P. - 1397S est la mer R\Y. — 13979 

fu] sest KW. — 13980 marine] nauie P. — 13982 Et puis KW. Kt lo 
sien maistre T. — barbo] teste KW, chierc T. — liardie T. — 13985 
aubefort PRW. — 13986—88 fehlen iu P. — 13986 dit RW. - 130s 7 
ore] la RW. — autie] garuiu RW. — 139SS aubefort I’W. — ip«st d> 
graut seignoris RW. — Hinter v. 13988: Chevalier futes en oelo cito riebe 
RW. — 13989 la] fehlt (—1) R. — Hinter v. 13989: Norrie tut en cele 
tot* hautie (eite riebe W) RW. — 13990 fehlt iu RW. — ucl] ne T. — 
13991 Ou RW. — balie] flatnbie T. - reluist et reflambie RW. — 13992 
Ki T. — le] la RW. — la pute] icele II, yuestes W. — 13993 Moti!) par 
RW, — nel ni. vous mie T. — 13996 sera T. — 13998 en] a P. — furnie] 
establie RW. — 13999 fehlt in RW. — 14000 dit W. — set (— 1) R. — 
14001 haachie T, bachie RW. 









Inzwischen sinnen tlio drei Sarazenen auf Verrat. 
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Q m il avra ains heiire de complie, 

Bien Corres dire, ains qitc nuis soit Serie. 

Li Sarraswi, qui li cors dieu maldie, 

14005 Q«’il ot laissiOs dedens la tour antie, 

Cil q«i son fil avoient en baillie 

(Q/rant leur laissa, motilt par fist graut folie, 

Träitour erent ct de graut felounie), 

Entr’aus out pris conseil de graut boisdic, 
11010 Diews les coufoude qwi vint de mort en viel 


CCLIIL 


Li mal glouton, q«i furent mescreant, 

Cil les maldie a qui li ffions apaut, 

Bist l'uns a l’autre: „Nos ne savons noia/tt; 
K’ateudous nos ne k’alons delaiant? 

14015 A Yvorin euvoions cest enfant; 

Iceste dame alous bien cownissant, 

C’cst Josiane au geot cors avenant, 

Dont Yvorins est motdt forment dolant, 

Pour li fait ii ceste guerre pesant; 

11020 Sc il savoit, com il est couvenant, 

Q ue (jaiens tust Eueres li souduians 
Et Josiane , q ue il par aimme tant, 

A grant merveille aroit lo euer joiaret, 

11 prendroit B ume ains quinse jors passant, 


11002 ains quo sono complie RW. — 14003 a. qml soit nuis P. — 
I 1005 Quo il laissiercnt T. — en la graut tour ß¥. — WOOG A cui T. — 
avoient] laissiercnt T. — 14007 leur] li P. — 14008 et plein de f. R¥, plain 
de malü boidie T. — 14009 fehlt in T. — boisdie] folie W. — 14010 Cil RW. — 
onfonde] maudie RW. — li fiens sainte marie P. — 11011 furent ] ereutT, 
taut sowt R5V. — recreant W. — 14012 qwi fist le firmament ET. — 
14013 savons] faisons P. — Ilinter v. 14013: Du duc bue. lc hardi com- 
batant T. — 14014 ne] et R, fehlt WT. — qualons nous WT. — 14015 
Quc nenvoions yv. T. — 14016 Diccsto d. qualons T. - bien] fehlt (— 1) R. 

— 14018 est durement RW, a moult lo euer P. — 14019 iceste g. grant P. 

— 14020 nous est T. — 14021 le souduiant PRW, li combatans T. - 
14023 mwueilles T. — joiant] dolant P W. - 14024 pendroit P. — Huevon 
prendroit RW. — iour RTW. 




556 Einer bringt B/s Sohn zu Yvorin, üio Andern schließen das Tor, 


14025 Q/m! li embla sa moullier a Mombrant.“ 

Uns des gloutons est mo«t6s mamtenawt 
Sour un destrier isnel ct remuant, 

A Yvorin gardoient l’auferrant, 

N’avoit meillor de si en oriant 
14030 Fors Arondel, q?<e B ueves ai?nme taut, 

Car a celui nus autres ne se prant 
La porte ouvrirent li felon mescrea/rt, 

Et eil s’en ist q/d em porte l'onfant, 

Apres lui ferment !a porte raaiwtenawt, 

14035 La clef em portent en Ja tour haute d graut, 
Le pout leverent a caaiue tirant. 

Or iüt dioi/s Buevon par son cowimant 
Ei Josiane et Soibo/d ensemant, 

En l’autre tour furent trop longuemawt 
U010 Pour la contree q ue il vont regardant 
Et le tresor q ue il ont trouvu si graut; 

De la tour issent, ne se vont delainnt, 

Yers l’autre tour sont venu raaU/tenant, 

De si au pont ue se vont arrestant, 

140-15 Levö lo truevent si en sont nwrillant. 

B ueves lor crio a sa vois haute et grant: 
„Ouvrös la porte, k’alös vos delaiant? 

Tont sont oceis li glouton soudniant.“ 

Qifant eil l’entendent, si li vont escriant: 


14025 II KW. — au bon braue T. — 14026 Luns T. — 14027 ei 
bien corant R W. — 14020 Na nul 1t. — si bon RW. — 14031 fehlt in 
KW. — 11032 felon] cuiuert P. — soduiant UW, — 14033 issent qui en 
portent I. — 14035 Lcs des T. — en] a P. — 1 1036 cainnes T, — pon- 
dawt R, dargaut T. — Hinter v. 14036: La porto ferment (Le pout funuauiit 
W) lo verroil (couroil R) uont coulent (rolant R) RW. — 14037 Üi ait 
buc. li perös tous poissans T. — 1403S Soib. son maistre T. — le forra«t I \\. 
— 14040 Par ET. ~ esgardant RW. - 14041 si] fohlt in P. - 11042 
si vont detriant P. — 14043 venu] ale T. — 14044 vont atargnrit — 
14045 si so vont li W, nm/dt seil vout T. -—- 14016 I>. soscrio KAI. — 
bautemant P, quil ot grant IiW. — 14047 uos atondant P. — Hinter 
v. 14047 in R 4 Verse (s. Anm.). — 14048 fehlt in R. — Tuit W. — 
glouton] cuiuert P. — 14049 eil] jl W. — üj so RAV. 










Höhnend teilen sie dies B, mit, der darüber sehr betrübt ist. 557 

14050 „P ar Mahomet, il \ous va malemant, 

Perdu uv 6s vostre petit enfant, 

News l'envoions Yvorin de Mo«brant; 

Yous estes Bneues, q ue li rois liet formant, 

Vous li emblastes Josiane au cors jaiit, 

11055 Yous seres pris cledens tiers jor passant, 

Pendus serös et encrüös au vant, 

Ja vostre diews ne vos en ert garant.“ 

Qnant Eueres ot les gloutons et entaut, 

Le euer ot tristre et serre et dolant, 

140GO FA Josiane se pasme mowlt souvant, 

Soibatfs li viet/s refist un duel motdt grant; 
Eueres reclaimme Jhesu, le roi poissant, 

Qui de la virge fu nes en Biaulliant, 

Par sa dougour q«’il li gart son enfant; 

14005 „Die/ts,“ dist li bers, ,,com nie va malemant! 

Tous jors me vient et dolors et tormawt, 

Pamne et anui et grant encombremant, 

Mot/lt m esmcrveil, por coi diens le consant, 

Or ai perdu mon fil, It'amoie taut, 

14070 Si Tont ravi cele paiene gant; 

Se il l’oclent, mcwlt me feront dolant, 

Ains m’occirai, ne vueil vivre en avant“ 

Et Josiane fist un duel si tres grant, 


14050 il] or P. — 14054 Q«i P, — 14055 dedens] ains le P. — 
trois jours W. — 14050 — 57 fehlen in RW. — 14058 lot mcwlt ot Je 
(son W) euer dolant K¥. — 14059 fehlt in R"W, — 14000 sen pasma 
T. -- se uet (seu va W) soueut pasmant R"W. — 14061 fohlt in T. — Grant 
duel demoine seih, lc (au poil W) ferrant IiW. - 110C2 lc roi amant HIV, 
omnipotent T. — 14063 fu nes] nasqui T. — belleant R, beleam. "W", — 
1406-1 fehlt in liW. — 14065 com nos va T, come vient W.— 14066 me] 
nous T, — vienent P. — et] fehlt iu R. — dolor R, anuis T. — jnarrement 
T. — 14007 fohlt in T. — Ouc ne fu (Ne fu nul W) ior neusse RW. — 
14068 fehlt in RW. — por coi] oomment T. — 14009 mou fil] la neu 
UW. — 14070—72 fehlen in KW. — 14071 ne serai niais joiant T. — 
14072 plus uiure aunnt T. — 14073 Quant io. ot fet son d, si graut fiW. 
— Hinter v. 14073: Et regrete doucement son enfant KW. 







558 Doch tröstet er Josiane und kehrt mit ihr in seine Burg zurück. 

Ke le diroit nus hora qwi soit vivant; 

14075 Mais li frans Buet'es le va reconfortant: 

„Dame“ dist il, } ,ce ne vos vaut noiant, 

Ja par duel faire ne conqwerfe un gant, 

A dieu du ciel co??*mando??s nostre enfawt, 

Qwi lo nous gart de mort et de tormant; 

14080 Qu\ bien croit dieu, tous jors li va aidant; 
Baptisios fu en fous xnou\t dignemaat 
D'un saint hermite qu’on apela Morant, 

Destina moi si me dist vraiemcnt 
Que je aroie de me ferne un enfant 
14085 Ki rois seroit ains so?* definemant; 

Pour ceste chose i ai fiance grant, 

A dieu de gloire cöuviegne de Penfant.“ 

Dist Josiane: „Mowlt parlös sagemant, 

Encor serons sain et sauf et vivant.“ 

14090 Vers l’autre tour sont retorne a tawt, 

Dont il estoient descendu mai?*tenant, 

Dedens I’estable vont les clievaus traiant 
Et si se sont desarm 6 maintena?it, 

Briefes apele Soiba*?^ au poil ferrant, 

14074 fehlt in RW. — Ne vous en puis dire le marimcnt T. — 
14075 llueuon (lieuuo W) apele si le uet confortant EU'. ■ Statt 
v. 14076—79 in R¥: Ne tamaier (tesmaior IV) fraoc eher«//er uaillant 
De tonte rien fera dieu son eowmant E\V.— 14076 vos] nous T. — 14077 
fehlt in T. — 14080 Qni bien le croit na garde (paour W) de tourment RW. 

— Hinter v. 14080: Bzcn gardera si li plcst nostre enfant RW. — 14081 
fu] fui T. — 14082 fehlt in F. — appelloyt 5t'. — En fons me tint uns 
hi.rmites sachant T. — 11083 Je oi un maistie !’, Quant fu louez KW, — 
sij qai P, il RW. — si me dist] sachtes le T. — coirement K, eoiema«: 
PW. — 14084 fehlt in RW. — 14085 Qwil E, Il W. — soroit rois KW. 

— aincovs son Cnoment W. — 140S0 fehlt in RW. — 1 'ar T. — me vois 

<V 

reoonfoi'tant T. — 14087 fohlt in T* — De Ienfant face li slrus son fcalent 
RW, — 14083 Dame dist h. RW, — uwtAt p ar estes sachant T, vos 
pariess auenant R \Y. — 140S9 E. larons en diu me fi ge taut T, Dem le 
nos gart car a lut le (du tout ly W) rawmant RW« — 14000 Droit a 
(vem W) la RW, — sen sont torne l\ — 14091 fehlt in T, — descendu] 
veimz (—1) K — 14092 —93 fehlen in P. — 14094 seih, le f, R t son 
maistre le vaillant T, 












B. will sicli nun nach Aubefort zu König Hennin begeben. 559 

14095 Courtoisement le va arraisorraant 
Et li a dit son bon et son talant. 

CCLIV. 

Bueves apele Soibaut au poil mell6, 
Courtoisement l’cn a arraisonO: 

„Maistre,“ dist il, „or oies mon pensö, 

14100 Le matinet, qitant sera ajorne, 

A Aubefort irai par vostre gre 
Querre secours, se die?« L’a destine, 

Au roi Herrn!n, que je ai mtmlt am6, 

Pere est ma ferne, mowlt a en lui bontö, 

14105 Li nostre essoines li sera bien cont6 
Et com nos somraes 9 a dedens enserrö, 

De mon enfant comment l’ai adire 
Par les gloutons u m'nvoie fie, 

Je ne vaurroie por nule riens sous de 
14110 Q?« il me fuissent de laiens eseape; 

Je me fi tant u roi de maiste 
Q m pris seron t et a honte livr§.‘‘ 

Dist Josiane: „Mowlt avös bien parle, 

Mais une chose sachics par veritö: 

14115 Par celui dieu qwi le mont a fourmö, 

N’arai mais joie, des que vos rerenrrOs, 

Ne a seur chaiens ne reinanrrß; 

1409G fehlt in RAA". — 14097 sor, maistre 3o sene T. — 14099 dit 
AV. — 14100 sera] il iert RAV. — 1410- fehlt in RAA", — 14109 moult] 
tant T, — 34104 fehlt in RTAA", — 14105 Le n, cnsoignc li arai tost e. T, 
Si li clirai toute la uerite De nostre afero commeni il cst alo ItAV. — 
14106 Kt que nos iestes KAV. — qa] ci P. — Hinter v. 14206: A’os garderez 
ieeste fermete RAV. — 14107—8 fehlen in RAA". — 14207 I’ai adire] on 
la onible T. — 14109 Je nel T. — por lor dune eite RAA". — 14110 Que 
eil glotou KAV. — de laiens] de la tour T, fehlt RAA". — Hinter v. 14110: 
Qwi mon enfant mont tolu et emble RAV. — 14111 —12 fehlen in RIAA". 
— 14114 fehlt in RAA". — par] de T. — 14115 P. cel seignor q«i tot a 
estore RAA’. — 14116 Ke dortnire RAV. — si serez (seray AV) rctorne 
RAV, en trestout mon ae Desci atant que voua ehi reuen res T. — 14117 
fehlt in RAV. 








5G0 Als er am Morgen auf brechen will, ist das Tor von außen verriegelt. 

Hoi et Soibaws garderons cest ostel 
Et ceste tour et ceste fermetß, 

14120 N'en istront mio li glouto» parjur6, 

Que il ne soient occis et afolö.“ 

Bueres l’enteilt, un ris en a gete, 

„Dame,“ ctist Eueres, „mowlt a en yohs bont 6 , 
Sens et prouece et grant nobilite“ 

14125 Trais fois le baise par moidt graut amiste, 

Mtmlt liement ont ensamble soupe 
S’orent vitaille tant com lor vint a gre; 

Apres men gier out ensamble parle 
De lor afaire et tle lor volente. 

14130 Icele nuit se sont mcmlt b/en gardö, 

Mrnrlt ont petit dormi ne reposö, 

Q ne il ne fuissent souspris ne eneombrö 
De Sarrosme q?/i gardent le regnß. 

Et au matin, q?<ant il fn ajorne, 

14135 Se leva Buer cs au gent cors hoummre, 

Q«i en esfroi ot toute nuit este, 

Li bers s'arma, n’i a plus demourß, 

Soibaas li a Arondel enselö, 

Ensamble sont de la tour avale, 

14140 Droit a la porte en est Bueres tornes, 

Fremee fu et li vereil coulö, 

Li Sarrasm en avoient la clef 
Q?d en la tour estoient enserre, 

Mais a la porte a tant B ueres hurtö, 

14118 Soib.] le maistre T. — que ie ai moalt amc Garderon b/ni 
ceanz la (yceste 'W) fermete K¥. — 14119 feldt in RAY. — 14120 Que m n 
istront R AA\ — 11121 et] ou AY. — 14122 sen a un ris gete 1\\Y. — 
14123—24 fehlen in K AY. — 14125 lej la K AY. — bue. por a. T. — 14126 
Un poi (Et pou) mangierent que moalt furent irie RAA'. — 14127—29 
fehlen in RAY. — 14130 Et cele AA r . - sc] fehlt (- I) T, — 14131 fehlt 
in RAY. — ne ] e t T. — 14132 ne] et T. — 14133 fehlt in RAY. — Des 
T. — 14134 Au niatiuet KW. — 14135 — 36 fehlen in KAY. — 14137 Li 
bers] b. RAY. — 14138 Et on T. — Hinter v. 14138: Et yo. li estoit au 
ceste T. — 14139 deuaie T. — 14110 en] sen K W. — turne PR W, alt-;-: T, 
— 14141 li veraus T, le nerroil RAY. — coules TW. 











B. orbricht das Tor und nimmt Abschied von Josiane. 
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14145 II et Soibaws, q«i ot le poil melle, 

La serreure ont li baron fröe, 

La porte ouvrirent, ui ont plus arrcstu. 

Eueres s'en ist sor Arondel arm6, 

Josiane a a Jhesu commandö 

14150 Et puis Soibaut, le viel chemi barbe. 

La dame la baisie et acole, 

A damectieu a Buevon commande, 

Au departir a de pitiö plourö 
Et doucement l’avoit arraiso/mo: 

14155 „Sire,“ dist eie, „pour dien de mäistö 
Aiies de moi et merci et pit6, 

Ne m’oublife, frans cliero/Ars metrabrö, 

Nous remanrrons en ceste ferm etc, 

Moi et Soibß^s o le grenon mellö.“ 

CCLV. 

14160 „Dame,“ dist Buem, „par dieu, le fil Marie, 
Ne vos menrroie por tont l’or de Surie, 

Ceste terre est de Samw««s emplie, 

Tant en i a, n’est nus q«i nombre en die, 

Mo«lt sont felon, li cors dietrs les raaudie! 

141G5 Ceste terre ont gastee et apovrie, 

N i a valee qwi d’aus ne soit emplie 


14145 Soib.] sod maistro T. — le poil ot RW. — qni tant ot do 
boote T. — 14146 forreu.ro I’. — 14147 plus demore T. — 14148 arme] 
raontes T. - Hinter v. 14148: Hi le sien cors ot mordt bien conree T. — 

1 1150—52 fohlen in P. — 14150 Etj fehlt in E. — Et Io sion maistre qne 
il ot tant ame T. — 14151 l’a] a btie T. — acole et beso R. — Hinter 
v. 14152: Quo il le gart par la sue baute EM'. — 14153 La dame plore 
graut duel a domoue RW, — 14254 Ou uoit bueuon si la R¥. — 14155 
dist] fet R1V, — 14150 De moi aiies RW. — 14157 moubliier T. — mes 
Koiez amembre IfW. — 14158 remanons RT. — Hinter v. 14158 in RW 

2 Verse (s. Annt,). — 14159 Soibaws] vo maistro T. — qm tant anez ame 
RW, ot le cors ad tue T. — 14161 do panie RW, daumarie T. — 141G3 
eon nes puet munbrer mie T, li cors diou les niaudie RW, — 14104 — 05 
fehlen in RW. — 14164 la puto gent haie T. — 14105 potuie {—1) R. — 
14166 nen (ne R) soit tote emplie RW. 

Stimiimtg, Uuovo dö 1 Lu i tunt? IL 
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B, reitet fort in der Richtung auf Aubefort, 


Ne bos ne terre ne forest enhermie; 

So vos perdoie, ne remanroie en vie, 

Tost revenrrai, ne demouerrai mie.“ 

14170 A tant s’en torne par une praerie 

Sour Arondel, que il de courre aigrie, 

Plus tost Fern porte, vens ne cache galie, 
A'ors Aubefort a sa voie acoillie; 

Cil Je conduie ki tout a eil baillie! 

14175 Äins que il voie le bon roi d’Ermenie, 

Ara li bers mowlt graut niest?er d’äie, 

Ainc n’ot si grant a nul jor de sa vie. 

CCLYI. 

Or s’en va Buer es, ni est plus arrestös, 
Sour Arondel mowlt richement armes, 

14180 A r ers Aubefort s’estoit acheniinOs. 

Et Josiane et Soibrws sont remös, 

Aprßs Buevon out les postis fr eines 
Et les grans pons ont eontre mont leves. 

Li mal gloutou dont yous öi avez 
14185 Que Bueres ot en la tor enfarmes 
Bien ont veu, Bueres s’en est alez; 

A un conseil sont ensamblo äunö, 

Dist l’uns a Pautre: „Bien nos est ouco??tre, 


14107 fehlt in RAV. — terre] tertre T. — 141 GS ne demoriea en vie 
T, ce seroit graut (par R) folie RAV. — 141G9 T. me raurez KW. sc 
dien me dtme vie RAV. do ce ne doutes mie T. — 14170 A taut j b. \A . 

— par mi (on my AV) la RAV. — 14171 qi/i de c. saigrie T, que il ne 
hayoit mio RAV. —- 14172 vens] nef R, que faus T. — galie] pic T, — 
14175 Car ains que P. — 1417(5 A. la danie R, B. aura AA r . — 141 <8 
plus ni est T, quil (qui W) ni est RAA'. — 14179 moultj est I- — armes] 
niontes T. — 141S0 est droit a. T, est li bers aroutez BW. — 11181 et 
ses maistres est (+1) T. — 141S2 les postis ont RAA'. — le p. fremo T. 

— 14183 les] li RAA'. — le grant pent T, — Tu RAA'. — leuo T. — 1 118.* 
enserrez RAA'. — 14180 Ont bien P. — s'en] en P. — tornez RAA'. — 
Hinter v. 14180; Par mi la porte sor arondel mcmO s R. — 14187 feblt in 
RAA’.— au neu ]*, — en sont andoi ale T. — 14183 bien] mal R. — enoow- 
trez PRAV. 








Inzwischen beschließen die drei Sarazenen, Soibaut u. Jos. zu überfallen, 503 

Li glous s’en va q?fi tant n aus a grevez, 

14190 Qui a non Bueves et de Han tone est nez, 

Sa ferne laisse o le viellart barbez, 

Ne la verra ja mais en son ae, 

Nous en ferons toutes nos volent6s, 

Et li viellars sera tous decaupes; 

14195 Q«ant li solaus sera ja esconses, 

Se il ne sont en la tour enserrö, 

Ja sera mors et a sa fin alos.“ 

A cest conseil se sont entracorde. 

En la tour est li views Soibaws rem6s 
14200 Et Josiane, ki moidt ot de biaute, 

Un poi mengierent, que mowlt sont adol6 
Du preu Buevon q?<i s’en estoit tornes; 

Paour ont grant k’il ne soit encoratr6s, 

Des Sarrasz'm assalis et grevds. 

14205 Q^ant mengie orent, si s’est Soibcms arm6s, 

De bownes armes vestus et courees, 

Dieu en jura li viei/s kenus barbes 
Q ue li castiaws sera par lui gardez, 

Ja nel rendra, tant k’il ait pöeste, 

14210 Taut que ses sires Bueves ert retcirnös. 

14189 grevez] penes T. — 14190 fehlt in RW. — ITinter v. 14190 
in T 3 Verse (s. Anm.). — 14191 fehlt in T. — 14192 fehlt in E¥. — 
!a] los T, — aes P. — 14193 Ains T. — la nostre volento RW. — 14194 
Car T. — li] eil RW. — viellars] sions maistres T, — auva lo chief coupe 
R V • — 14196 enserres P. — Hintor v. 14196: Et nont las huis veroilliez 
et barres P, Li veillars iert oscis et afoloz RW, — 14197 fehlt in RAV. — 
Tnit seront P. — ales P, — Ja sera mors et a sa fin ales T. — 14198 ccst : 
cel T. — entracordez P. — so sont li fei acordo (+1) R, cest ch neun 
acordez V. — 14199 En] a W. — li preu seib. nionte RW, ichis maistres 
entres T. — 14200 biautes P. — ki taut \>ar ol bontc T. — 14201 que] 
fohlt in P, — meudt fureret adoles P. — monlt fnrent Irio C, ckacun fut 
iiiez V . — 14202 — 04 fehlen ln RW. — 14202 q«i diaus e. scures T. — 
14204 fehlt in T, — 14205 Apres mangier RW, — sestoit (sen est IV) 
seih. RW, scst li maistres I. — arme RW. — 14206—07 fehlen in RW.— 
14206 vestus] garnis T. — 14207 qm en crois fu pones T. — 14206 Li 

chastews iert (est W) par lui to diat (tout seu! W) RW. — 14209_10 

fehlen in RW. — 14209 k’il] com T. — poestez P. — 14210 fehlt in T. 

36* 
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Soibaut hält in voller Rüstung bei Josiane IVacht. 


Diät Josiane : „Soibaws, or entendös, 

Od vos irai, se il vous vient a gre, 

Mes cors sera fervestus et armes, 

Aiderai vous, sc mesticr en avös; 

14215 Tant com je vive, mar vous esmaierez; 
Grans cops ferrons sor les glous desfaös, 
S'il nous assaillent en ceste fermete.“ 
Soibaws l’entent, si l'en prist grans pitez, 
„Dame,“ eilst 11, „ains vous reposerös, 
14220 Trop avös paitmes et travaus endurez, 

Forment m en poise, por vom sui iitlolez.“ 
Eie remest, Soibcrws s'en est toumez, 

A piö s’en va li vie//s ehenus barbös, 
Droit a la porte s’en est tont, droit alös, 
14225 Mais moult fu bien des gloutons avisez, 
Espiie Font li träitour prouvö, 

CH les confondo qm en crois fu penus! 
Tantost se sont fervestu et armö, 

V r esteiit haubers et einies ont frem6s, 

1423U Cbamgnent espees a lor senestres les, 
Mahomet jurent, qwi est lor avouös, 

Q ne ja sera li viellars afolez, 

De Josiane feront lor volentez. 


14211 maistres or meutendes T. — 14212 Od] a W. — so vous lo 
eowmamies T. — 14213 fehlt iu RW. — 14214 fehlt in T. — de buue uni ntt 
RW. — 14215—17 fehlen iu EW. — 14215 com] qiie T. - 14216 glous] tui 
T. — 14217 formetes P. — 14218 Lors lentendi T. — si] mojflt BW. — 
14219 Dist soibarws dame P. — ancois vous resposes T. — 14220 Mo/dt 
RW. — paiuue TW. — 11221 fehlt iu T. — moult en sui airez EW,— 
14222 E. remoiut E1V, — toumez] alcz IPV. — A taut sen part yo. rem st 
T. — 14223 Trestout a pio T. — sestoit aeoiuincs T, ui est plus domorez 
li IV. — 14224 s’en] en W. — tout droit] li uieuz E. — seist droit aohe- 
mines P. — 14225 rauäses T, esgardez K, regardez W. — 1122(3 fehlt in 
RW. — promiL’S P. — li glouton pariure T. — 14227 fehlt in T. — con- 
fonde] maudie EW. — 14228 fehlt in RW. — armes P. — 14229—30 
fehlen in T. — 14229 si ont hoaumes fermez RW. — 14230 aus s. coslez 
RW. — 14231 est] ert P. — 11232 ja] se son cors T. — li viellars] ia T, 
seih, toz SW. — 14233 volente T. 
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La porte ouvrirent, li pons fu avalez, 
14235 Ue La tour issent, nus n’i est demourez; 
Cil los maudie qwi en crois fu penes! 
TriÜtour furent et plain do faussetös. 


ocLvn. 

Or entendes, kc diews vous benöic, 

Li glorieus, Li fietts saiuto Marie, 

H240 S’orrfe cancho« do numlt graut siguorie, 
Mieldre rie fu par jougleour öie, 

Co ment Soibaws a La barbe Üourie 
Et Josiane t la bele, l’escbevie, 

La tour gardoient, qwi fu vjellc et antie, 
14245 U Bueves ot Josiane laissie; 

Quant s’cn torna, griös fu la departie. 
Sus as fenöstres do la tour bateillie 
Se fu la bele Josiane apoiie, 

A val regarde jouste la praeric 
14250 Et vit issir cele gent maleie, 

Bien anno furent, co ne mescrees mie; 
Q?<ant les pei^ut la dame signourie, 

Tel paour ot, tous li saus li fourmie, 
Dieu reclama, Ic fil sainte Marie: 

14255 „Glorious pere, ki tout as en baillie, 


14234 sont le pout (lo pont ont TJ anale TW. — 44235 neu i a 

nul (sont uh 4V) reinest liW. — qitil ui ont demouro T. — 14236 q?.*i 

diews est apeles P. — 14237 fehlt in ETW. — 14240 P>one EV. — 
iniandre ne fu oio EW. — 14241 fehlt in BW. — 14242 Cowme RW. 
— Si com li matstres <\u\ ot chiero hardie T. — 14243 la courtoise csch, 
P- — 14244 fu] ert T, — Garderent bfen la graut tor bataillie RW. - 
11246 fohlt in KW. — 14247 La dame (Au mur W) estoit en (de W) la 
graut (fehlt R) tor antie RW. — 14248 — 49 fehlen in RW. — 1.4248 Fu 
yo. la roinc T. — 14219 jouste] permi T. — 14250 Lors T. — Issir on 
uoit RAI'. — maleie] paienie T. — 14251 Bien f. a T, Q;d sont armez 
RW. — nel m. vous m. T, dauhers et de coirie RW. — 14252 fehlt in 

RW. — 14253 ot] a RW. — De la paour P. — Hinter v. 14253: De seih, 

eni eile ne het mie RW. — 14255 pere] sire RW. 





566 Sie wappnet sich, wahrend Soibaut einen der Feinde erlegt. 

Gardez Soib«//£ de cele gent liäie, 

Que ii ne perdo membres ne cors ne vie; 

Öe le perdoie, trop seroie esbaliie; 

Or ne lairoie pour L'or de Rometiie, 

14260 Ne li aidaisse vers la gent paieme.“ 

Un auqweton de soie d’Aumarie 

Giete on son dos par mowlt grant signorie 

Et par desus uue broigne a vestie, 

Puis lace un hiaume, ou li ors retlainbie, 
14265 Frist une hace trenchant et aguisie, 

De la porto ist, que mtwlt fu courccie. 

Et li glouton, qui damedie?« maudie, 

A Soibßwt vinrrent, que il n’amoient mie, 
Motdt fieremeut cascuns d’als li escrie: 

14270 „Cuivers viellars plains de graut felonnie, 
Pur Mahomet, vous perdres ja la vie, 

Ja vous sera la teste röegnie,“ 

Soibtms l'entent, ne li abeli mio, 

Lors traist Fespce, dont li aciers burnie, 
14275 Fielt un paiien, que ne l’espargne mie, 

A mont en leime, u li ors reflambie, 

Onqiies li cercles ne li fist garandie, 

Do si es dens est l’espee glacie, 

Mort le trebuche, Paine s’en est partie, 

14280 Yoit le Soibtms, damedieu en mercie. 


14256 Car nous gardes T. — celc] ccsto F. — 14257 ne] ny W. 
Pour di« vous pri q ue ni pcrdona la T. — 11258 fehlt in RW. Soe.lui 
perc T, — esbahie] honnie T. — 14250 Je R. — por tot lor de paiiie li W. 

— 14260 Ke li aiue T. — paienie] maleie P. — 14262 grant aatie P. — 
11263 une] a la ltW. — a vestie] vestie R W, treslie P. — 14261 leime 
RTW. — 14265 Prent T. — 14266 Dü la tour RT. — que] car P. 
14268 Au maistre T. — uindrent (vint W) a une lue RW, — 1426!) Ni 
n celui a haute uoiz no dio RW- — 14270 fohlt in RW, — viellars) traitres 
T. — 14271 ja i perdrez RW, vom p erderos P. — 14272 fohlt in RTW. 

— 14273 Quant eil T. — l’entent] si lot RW. — abcllist T. — toz li sans 
li fromie RW. — 14274 Lespee a trete RW. — 14275 que] si T, qui W, 
fehlt (—1) R. — 14277 fehlt in T. — 14279 si a perdu sperdue a 1t) la 
nie RW. — 142S0 fehlt in W. — V. li maistres {—I) T, 











Josiane tötet den zweiten Sarazenen, den dritten nehmen sie gefangen, 567 

CCLVIII. 

Lies fti Soibaws, rpmnt celui vit chäir 
Et il lc vit n la terre morir, 

Li antre doi, qui dioas puist malüir, 

Ont pris Soibatf#, le branc li vont tolir, 

14285 Abatu l’out, ne se pot plus tenir; 

Ja li fiiissent Farne du cors partir, 

Q?<ant Josiane s’eseria par äir: 

Fil a putain, il vos couvient morir.“ 

Q«aut eil Fentendcnt, n'i ot qzFcspaverir, 

14290 Soibrrn^ laissierent, ne l'osent plus tenir, 

Yers Josiane vont por li enväir; 

La franche dame ne se vaut esbahir, 

De la grant Fache va le premier fcrir 
Desus l’espanle, la ou la coife gist, 

14295 Le chief li fist a la terre flatir, 

Le cors couvint a k terre cliäir, 

L’ame s’en part, diews le puist maleir! 

L’autres le voit, ne sct q uc devenir, 

En fuies tourno, k'il se cuida garir, 

14300 Soibtrws li vie«5 le court as bras saisir, 

CCLIX. 

Li viezts Soib«?is a saisi le glouton, 

Encontre terre lo tint li gentiee/s hom, 

Et Josiane vint aidier au baron. 


14281 fa li maifit ros T. — voyt W, — 14282 voit P. — contre torre 
gc.sir li V. - 1-1283 qui) quo T- — 14284 Jleib. ont pris Ti IV. — li vont] 
cuidcnt II. — quil (qui IV) ne so pot KW. — 14287 i courut par T. — 
[1288 il| or R. — 14289 quapoormr 11, quespoorir T, quö espaourir W.— 
11290 Seib. lessent RWV Pont lont laissict T. — 14291 Vers] a P. — en 
vont por esvair T, tcrarneut par gra»it air KW. — 14292 fehlt in RW. 

— 14294 1’osjiauleJ la broino R, laubare V', la coife P. — li fait graut 

cop sontir P. — 14295 La teste en P. — fet RW r . — 14296 fohlt in T. 

— 14297 le] la RW. — mallen P. — 11298 sot KV, — 14299 fuio W. 

— 14300 Et li bons maistres cs bras Io va s. T. — 14301 Quant li vassaus 

oit s. I. — 14302 tint] mist E. — 14303 au] le T. 



5(58 Der Sarazene gestellt seine Missetat und wird aufgeknüpft. 


L’iaume deslacent au Sarrasm felou, 

11305 Tout vif le prisont, n’i ot desfension, 
Ansdeus les poins li loient d un seon; 

Et Josiane Teil a mis a raison: 

„Di moi, lechieres, foi q ue tu dois Mahom, 
Qu’avös vous fait du pet.it enfanqon 
M310 Q ue vous laissames la sus en cel dongon?“ 
Dist li paiiens: „Ja nel vos eeleron, 

Nous l'envoiamcs Yvorin l'Esclavon, 

Q«i cn fera son falent et son bou.“ 

Dist Josiane: „T'eu aras guerredon, 

11315 Par cel apostle c’on quiert en pre Noiron, 
Tu en morras a guise de larron.“ 

Dist Josiane: „Sire, car le pendon.“ 
Kespont Soibfftis: „Vostre plaisir feron.“ 
Desarmö Font sans nule arrestison, 

14320 En une tour ont mene le glouton, 

D une fort eorde li font un caaignon, 

Haut le pendirent, que veoir le pot on 
D’une graut lieuc en tour et en viron; 
Delivro sont de la geste Mahom. 

14325 Et Josiane est cl maistre doignon. 

0 li Soibaws o le flouri grenou; 

Motdt ont laions vitaille et garisoo 


14304 — 07 fehlen hi P* — 14304 Lärme doslace T. — I430S que 
dois saint symon P. — 14309 M kas tu fait F. — valeton T. — 1431Ö 
noos PW. — la sus] leanz E¥, — J4311 Sire dist eil P. — ja] paß T. — 
ne AR — yos] fohlt ( — 1) R. — U312 lesdabon R — 14313 II EAR — 
falent] plaisir AR 14314 t’en] tun R, tu en AV, sen P* — 14315 fehlt 

in EAR — 14316 aj en AR — 11317 Dist a scib, EV- — sire et car R 
— a la eiere fachon He gentius homs pour diu car Ic pendons T. — 143IS 
Bist s, däme AV, Et eil respont E : Dame dist il T* — vo plaisir eo T, 
uostre talaut R¥. — 14319 De sann ez est AR — D. ont lc traitour folon 
X. — 14320 en niainnent P. — lernt mene de landou TS. — 14321 fort] 
graut AA r . — 14322 puet T* — 14323 De dem grans Heues T. — 11321 
Mahom] noiron EAR — du maleoit glouton T. — 14325 est] fu RAV, — 
14326 O li celui qui mault estoit preudons T* — 14327 out] ot KT. — 
laiens] vitaille P. — vitaille] laions P, viande R AR — a grant fuison P. 














Inzwischen hat Yvorin den ganzen Sachverhalt erfahren. 



El char saleo et vin a graut fuison. 

Or les gart die//*- par sa redewption! 

14330 Ains qw’il en issent, seront cn grant friQO//; 

50 diews n’on pense ~par son sairetisme nora, 
Andoi seron t mis a destruction, 

51 com orres avant on ia eanchon. 

CCLX. 

Or enteudös, bo/me geilt hounerce, 

14335 Bonne canchon de bien enlnminee, 

Com Josiane fu iaiens enserree 
Et dans Soiba/zs a la barbe mellee; 

Bien voi/s sera la veritös contee 
De renfant Buete, qzd ait borane du ree, 

14340 Que eil emblerent de la grant tor q/tarree, 

Ä Yvorin d’outro la mer salee 
Le presenterent la gent malleurco 
Et li conterent, com la chose est alee, 

Com Buer es fu en la graut tor quarreo 
14345 El Josiane avoec lui enserree, 

Li views Soibtms a ia barbe mellee, 

Et com il ont la grant tour conqffestee, 
Mort le prevost et sa gent afoloe. 

Yvorins l’ot s’a la eoulor niüee, 

14350 Pour le prevost, k'avoit s’amor do/mee, 

Fu mowlt dolans s’a ia teste crollee, 


14328 et garison P. — 14329 fehlt in KAVA — 11330 en| sen K. 

— 14331 qwi sufri passion RAV. — 14332 fehlt in T. — a] cn R. — 14334 
bonne] franche R. — 14336 Et W. — 1-1337 Uuec s. 17AV, Et li bons 
maistres T. — barboj ein eie T. — menbree TAV. — 14338 Ja KW. — 
14330 ait] ot W. — 14340 de] en T. — 14341—44 iu W zweimal. — 
14341 en Qrent jnoscmteo KW. — 14342 fehlt in RAV. -- 14343 Cd li 
conta RAV. — est] eit T. — 14344 Et P. •— quarrcc] paiieo K. — 14345 
avoec] In o RAV. — 1434G — 47 fehlen in AV. — 143 IG Et seib. E. — Et 
li bons maistres qwi ot bonne pensee Bien vous en iert la verites contee T. 

— 14347 Com ment RT. — orent T. — 14350 con ot la mort T. — a la 
(sa AA'J face enbrascc RAV. — 14351 fehlt in BW. - Mowlt en fu 
tristres T. 




570 Aufgebracht versammelt er sein Heer, das nach Rache verlauft. 

Hahomet jure, u a s’aine vouee, 

Q?t’il petulra Euere saus nule demouree 
Ei dant Soibawtf, dont a öi nomee, 

14355 Et Jo sinne sera arse et brullee, 

Ja mais a li ne sera racordee. 

Lors a sa gent et semowse et mandee, 

En poi de terme en fist graut äunee, 

Dis rois i ot, q«i sont de sa cowttree; 

14300 Yvorins a sa gent araisonee, 

Tonte la cliosc lor a dito et contee, 

Ensi com Bueres ot sa tour cowquestee, 

Tonte sa gent occise ct afoleo 
Et son prevost a la teste caupee 
M305 Et eucor est en la graut tour quarree; 

„S’il nos eschapewt, mal est la cose aiee.“ 

Eaien oscriont, la pute geut derveo: 

„Chevauche, rois, saus plus de demouree, 

Droit a la tour soit no grans os menee, 

14370 Si assaurrons la gent crestieneo, 

Ke finerons ne soir ne matinee, 

Yera nous ne puet avoir longuo duree; 

S'il nc se rendent ains tierco nuit passee, 

Si soit la tours trebuchie et versee.“ 

14352 ou sa teste est EW, eui sa loy a T. —■ donnoo P. — 14353 
B. prendra RAV. — nule] longo T. — par la guelo baoo EW. — 14354 
fehlt in T. — dant] fehlt in RW, — sans nule demouree P. - 11355 
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Rois yu. a sa gent aunee E W. — 11358 fehlt in Kit'. — terme] tan:; T. 

— 14350 i ot] mauda T. — 14360 fehlt in T. — Li sarr. a sa gent apeleo 
RAV, — Hinter v. 14360 in T 3 A r erse (s. Anm.). — Hinter v. 143C1: Do 
tout en tont et dito et douisce T. — 143G2—6G fehlen in T. — 143G2 Et 
(Tout W) si com b. a (ot AY) sa gent conree[e] EAV". — 14363 Sa tor 
conquise et sa gent RAY. — 14364 Et] a RAY. — 14305 Oncore sont RAY. 

- 143G7 sescrient ET. — celo gent foursenee P. 14308 Chevauehioz 
R. — plus de] longe T. — ui fetes aresteeR, nv ait plus darrestee AV. — 
14300 no gratis os] toute lost KAY, vostro ost T. — 14370 la gent maleureo 
T, et soir et niatineo KAY. — 14371 — 72 fohlen in RAY. — 14371 fehlt 
in T. — 11372 A r ers| a P. — puent T. — 14371 contra terra v- RAA’, 
maintenant crauentee Encontre terra tresbuehio et versee T. 















Am Morgen waffuen sich alle mit großem Getöse. 


571 



14375 Diät Yvorins: „Tels parolc m’agree, 

Le raatinet soit touto l os armee, 

Droit a la tour et conduite el meaee, 

Par Mahomct, cui j’ai nrarao domiee, 

Je pendrai Buere par la geule paree, 

14380 Lui et Hoihaut a la barbo raellco, 

Josiane ert a chevaus träinee, 

Apres ert arse et la pourre ventee, 

Mauvaisement s’est ouvors moi prouvee, 

Ja mais a moi no sera aeordee.“ 

14385 Paiiene geilt est la nuit sejorrteo 
Dusc au matiü, q ue parut l’ajornee, 

Arme se sont la gent malleuröe; 

La veissics maiute broigne endossec, 

Sour maint cheval fu la selo poseo, 

14390 Maint cor i ot, maittte trompe sottuee, 

Mainte baniere au vent desvolepee, 

Mowlt graut murmure out par cele ost menee; 

Tel noise mainnent cele geut foursenee, 

Dous lieues grans en est la v r ois alee. 

14395 Cil d’Aubefort ont öi la cnee, 

Bue»es meismes a la noise escoutec, 

Bien clioisi Post de cele gent dervee, 

Dieu reclama et la virge hountmree: 

„Saiute Marie, röiuo courounee, 

14400 A vous cowraant ma loial espousee 
Et dant Soibattf a la barbe mollee, 

14376 l’os] most T. — 14377 felilt in R. — 14378 cui marno est 
rmmnandee R. — 14379 Je prendrai T. — B. [icndrai RAV. — paree] baee 
AV . — sanz nulo dcmorec R. — 14380 et son maistre ia ni aront durce T. 

— 11382 A. sera arsc cn feu (pouldre AV) et RAV. -- 143S4 racordee ET. 

— 14386 «[uaparit TW. — <|ue laube fu creuee R. — 14387 la puto gent 
iI gsugö RAV. — 14389 fu] est AV. — 14390 trompe] arainne T. — 14391 
fehlt in W. — i ot au vcut leueo R. — 14392 fehlt in RT AV. — 14393 
mainncnt] faifc T. — gent desfaeo T. — 14394 vois] voye AV, noiso IA — 
14397 Bien a clioisio lost (-j-2)AV. — Et a coisi P. — de la gent forseneo 
RAV, la gent desmosuree P. — 14401 dant] fohlt in RAV. — Et le mien 
maistre q«i ait boime duree T. 
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57'J B. findet alle Woge nach Aubefort mit Heiden angefüllt. 

Qm pour m’amoiir issi de sa contrcc, 

II a pour moi niainto paimie enduree, 
Encor li ai mo?<lt poi gtterredomieG 
14105 La soic äidc q?;i m’a estc privee.“ 


CCLXI. 

Ensi a Eueres daut Soibawtf regretc 
Kt sa moillier au gent cors bounoard, 

Voit los paiieus ki furent arroutu 
Envers la tour dont il estoit torne, 

14410 Grant paour a, mowlt cn fu esfraös, 

Pour Josiane a form ent souspire 
Et pour Soibaut, dout il a graut pit6 
Que il ne soient de Sanrmws grevö, 

Taut eil i ot, ues saroie numbrer, 

14415 Ccns et milliers, ja ne seront contö. 

Arondel broce, plus n’i a sejourne, 

Vers Aubefort a son chemin toure6, 

Mais ne vit voie no graut chemin ferro, 

Ho soit de Turs emplis et encombres; 

14420 „He! diews,“ dist. Eueres, „ld nie fesistes ne, 
Consentds moi, se il yous vient a gre, 

K’a Aubefort venisso a sauvete; 

He! Josiane, dieffs ait de vous pit6, 


14402 a tant pamne enduree T. — 14403 fehlt in T. — Klio W. — 
14104 Encor li ert \V, Encor no li ai (+G R- — moult bien "W . nnlo 

— 14405 aide] amour W. — qui m’a] ma inoidt K. — 14400 Oasi I’. — 

dant] fehlt in UW. — son maistre r. T. — 14407 Et jo. P.— 1440SI.es 
p. ttoit E¥, M uit p. P. — 11409 estoit] sont (—1) W\ — 14410—17 

fehlen in P, — 14410 Po la poor a tot lo sanc mue R W. — 14411 fur- 

ment] souent R W. — 14412 Et p. son maistre T. — <[>te il a nicwlt ame 
EIV. — 14413 Grant poor a qwil no soient g. R W. - 14414 Par sarr. 
don il i a plente - - 14415 A dem ccnx mite et plus les a esino KW. 

— 14416 ni a plus demorc IPV. — Hinter v. 14417; Dem iorz entiers 
auoit buerton erre UW. — 14418 M. ni voll T. Ne trouoit RW. — 14419 
omjilis] enpris RW. — et] ae 17. — encombre PRW. — Hinter v. 14419: 
Nest pas bien daus (Ne l«y out pas nuluy IV) aseure RW. — 14420 dii 
W. — 14421 a] en T. — 14422 k’a] a R W. 















Er begegnet dem Heiden Jambus, Yvoiin’s Neffen. 
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K’enoor vos voie en vie et eu santö 
14425 Et mon bon maistre, qwi tant m’a fait bowte, 
Die?« me laist vivre, k'il seit guerredonA“ 
Tout un chemin est a destre torne, 

JoiLSte un böschet vit un paieu arme, 

Mrmlt richement sor un cheval monte, 

14430 Mowlt per fu fei et mowlt desmesures, 

Nies Yvorin de Mowbrrmc la cito, 

Plus bet Buevow q ue nul Itome carn.6, 

Jambus ot non, rois fu de Ho«mir6, 

Mowlt fu hardis et de graut pöestu, 

14435 Buevon coisi venir tot abriev<§ 

Sour Arondel, son bon destrier arme, 

N’ot tel cheval en la crestient6. 

Li Sarrasins s’est en haut escries, 

Dist a Buevon: „Y ous aves trop al6, 

14440 Crestiiens estes, b?cn yous ai aviso 
As garnemens et a l’escu dore; 

Cowment as non? No me soit pas colö.“ 
„Paiens,“ dist Bueves, „ja orras verite, 

Buenos ai non, de Ilantone sui nes, 

14445 A Damas fui longuement enserres, 

Kois Braidimons me tint empnsownö; 

Qwant j’en issi, si occis 1’amüA, 


14424 fohlt in RAV* — 14425 Et de selb, mon mestre au poil melle 
RAY. — 14420 fehlt in RAV. — 14427 A ieest mot RAV. — out leui 
chemin AV. — 14428 Loz AV. — A’it un delez un boison a. H, — 14430 
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In T. — 14432 fehlt ln R \V. ~ haoit T* — 14433 Jobus P T Flambaus 
W T F1 am bau z R. — fu] fehlt (—1) T. — 14434 pöeste] parente RAV, — 
14435 venir] qm uiut RAV, — 14436 mault richement 1\ <\m il a (ot AV) 
motdt RW. — 14437 cheval] destrier T. — 14438 s’est] est AV. — 14439 
trop] tout F. — 14442 Com as tu non RAY, — gar ne me soit c, AV, gardo 
ne mi celei* T. — Hinter v. 14442: Es tu katiz hon ou do bas patente 
RW. — 14443 ja orras] dirui toi P. —- Hinter v. 14413: Ja por poor ne 
tiert (cest AV) mon non cclo RAY. — 14444 B. mapelont TW. — 14446 
Bedenz la tor mis et RAY. — 14447 si] i R, je AV. — occis] naurai T. 
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B. sagt wer er sei; ein Zweikampf entbrennt, 


Droit a Mowbranc fu mes chemins tornös, 
Rois Yvorins n’estoit mie el regn6, 

14450 Je li toli Josiane au vis der 
Et Pen menai outre sa voleute; 

Je t’ai voir dit, de mot n’i ai fausse.“ 

Li paiens l’ot, tont a le sanc mü6, 

Buevon escrie: „Cuivers, trop as dur6, 

14455 Quant tu as mort Braidimont I’amirö 
Et Yvorin, mon oncie, as vergondö, 

Tolu sa ferne maloitisme son gre; 

Pur llahoumet, a cui je sui voues, 

31 ar te vint onqwes en dit ne en pe«s6, 

14400 II te sera mcwlt mal guerredownö, 

Ne verras mais autre jor ajorno, 

A Yvorin seras ja presentes, 

Qwi te pendra a an arbre rame.“ 

„ Paiien,“ dist Buer cs, „tout est en damede, 
14405 Encor ne rn'as fern ne adese; 

Ains q ue me rende, te ferai mowlt ir6.“ 

A ieest mot sout andoi desft'6, 

Lor escus ont contre lor pis tornö 
Et lor espiels encontre mont leve, 

14470 Los clievaus brochent pur mowlt ruiste tW-rte, 
Sour les eseus se sont grans cops do«n6; 

Li Samm'ns a son espiel frö6, 


14448 oi moa ohemin tornö P. — 14449 niert pna (— l) R, — 
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14458 je] ms T. — cui iai mon ckief (cucnr W) RW. — donne I . irie 
W. — U459 — Gl fehlen in RW. — 14462 ja] huy W. — 14163 1t BW. 
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fehlt in R, 

















Der Heide wird schwer verwundet und entflieht. 
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Car Ie hauherc trouva dur et serro; 

Eueres le fiert, ne l’a pas deportc, 

14475 L’escit li perce, Baaberc li a fausse; 

Si eora dien plot, le roi de miiiste, 

El cors li a l’acier abandonue, 

Tr es parmi outre li a le fer passe. 

Li SarroseVis fu de monlt graut fiertö, 

14480 Bueve? ne l’a de Far^on renntö. 

Quant li paiens se seilt el cors navr6, 

Eist a Buevon: „Francois, mal as ouvre, 
De ton espiel m’as ens el cors na vre, 

Mais ains le vespre te ferai je irö, 

14485 A Yvorin mon oncle te rendre, 

Qm te pendra a un arbre ram6.“ 

Quant Buer es ot le paien escoutö, 

Yers lui retorne, trait le brane acerA 
Et li paiens a Buevon redoute, 

14490 Ne l’atendist pour l’or d’une cit6, 

En fuies torne s’a le clieval burtö, 

Pour rien s’en fuit, k'il est a mort navrfc. 
Eueres le voit, un ris eil a getö, 
N’encauclia mie le paien desfad, 

14195 Tant vit des autres cowtreval le regne, 

N'i a passage qwi u’en soit cncombrA 


14475 l’aubcrq li] lo liauberc T. — ne la pas espnrgno R. — 
1447t)— 77 fehlen in R\V\ — 14478 Parmi lo cors li a lespie RW. - ■ 14479 
moidt de I’. — moult] fehlt {—1) R. — 14480 de Pardon] don cheval RW. 

— 1 S181 el cors] a mort T. — 14482 q«e moult a mal o. R. — 14488 T. 
t\ mas parmi le cors guie (boute W) ßW. — 14484 fehlt in RTV. — te 
cui gc faire i. T. — 14485 Sa y. eil est lo noir conto KW, — 11486 Pendu 
soras ot au uent encroo ß¥. — 1-1487 fehlt in R V. — lot si fait ein ent 
parier T. — 1-1488 trestourne T. — Ü. a tret R W. — toutlc b. entese T, 
lo b. darf er lotre RW, — 114S9 fohlt in "W. — Voit le li turs durement 
la doute R. — Hinter v. 14490: Voyt le ly turs durement la hurte "W. — 
14191 fuio W. — 14492 Pour nieut T, — lo fait V. — Par ce la fait R, 
Poi vaut sa fuito P. — car a 1411 a R) m. est n. UW. — naure P, liures 
T, — 14496 fehlt in T. — sen a un. ris gito RW. — 14494 Ne siui W. 

— 14)95 des autres] de getis T. — Car taut eu voyt (ot R) R W. 
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Es gelingt ihm, zu König Tvorin zu entkommen. 


Die?/,'-- consaut Buere p#r la soie boutß! 
S’il est atains, ne porra escaper, 

Q ue il ne soit occis et afoles. 


cclxh 

14500 Vait s’ent Jambus a espero« brochawt, 

Car navrez fu el cors parfondemant, 

II s’en avale contreval un pendaut, 

Paien le voient, moult se vont mcrvillant, 

Dist Puns a Pautre: „Voiies cest roi venawt, 
14505 Ce est Jambus, qtd tant a hardemant, 

Que Yvorins li rois par aiwme tant, 

Mo?dt vient or seus sans Titre et sa*js Prrsant, 
Encontrö a la cresti'ene gant. 

II n'est pas lies, bien pert a son samblant, 
14510 Tont son artjon pöez veoir sanglant. 1 ’ 

Li Turs s’en vient Palelire mozdt graut, 

Car sa graut plaie le va moult destraignaut, 
K’a la mort est, ne puet aler avant; 

Tant a mene son bon destrier courant 
14515 K : Yvorin trueve et le roi Aqwilant, 

Le roi Corsuble et le roi Malpriant, 

Dis rois i ot de la gent Tervagant, 


14497 ür aist de?« KW. — b, par sa pitio RW. — 14498 il nen 
puet e. T, uo puet estre escliapo RW. — 14499 et] ou RW. 14500 
jobus P. — Yet sen li turs RW. — 14501 Que RW. -- fu] est R W. — 
14502 II en T, Un val R. — aualeut W. — 14503 moultj si P. — so] son 
T. — 14504 ves la no r. poissantT, ueez la le r. Hainbaut RW. — 14505 
fehlt in RAY, — jobus P. — Jam hu le preu qui moult ot T. — 14500 
Que nosfre roy AY. — yuorin AY, li fors rois T. — 11507 sols P. — tui- 
T. — M. par uient ore ec semble pesantment RAY. — 14508—09 fehlen 
in RAA'. — 14508 Ed contra va vers la T. — 14509 pert] voi T. 14510 
est uermeilliz (veon venneil AY) de saue RAY. — Statt v. 14511—14: 
Alant cz vos le sarr. poignant De la doulour se ua li turs plamgnant R W. 
— 14511 1’ali‘ure] a lautre T. — 14512 sa] la T. —augoissant T. — 14513 
A la m. trait me p. auoir garant T. — 14515 le richo r» poissant T. — 
14516 fehlt in T. — Et mal eorsu HW. — 14517 i ot] od sui T. — geulj 
loi T. — Ilien fureut dis li gl o ton mescraant RW. 















Jambus erzählt seinem Oheim, was ihm zugestoßen ist. 
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Bien sont avoec irente mile Persaut, 

Qui yont la terre et le pais gastaut; 

14520 Yvorius va sou neveu couuissant, 

Sanglent le voit, moult s’en tu mervillant, 
Contre lui va sei va arraisojmant: 

„Dites me voir, nel me celez noiant, 
Cowment vos est, por no dieu Tervagant? 
14525 Moult tos voi pale et vermilli6 de sane.“ 
„Oncles,“ dist il, „moult me va malemartt, 
Moult sui navres el cors parfondemant, 

La mors m’apresse, ne vivrai lowgemawt, 
Hui encontrai un Francois eombatant, 

14530 Hardi as armes, orgueillews et poissant, 

A lui cuidai veng ier mon maltalant, 

Mais il m ! a fait un dolereus presant 
Parmi le cors de son espiel trenchaut, 
Bueres a non, de Hantone le graut, 

14535 Oncles, c’est eil qui vos a greve taut, 

Qui vos taut, siue, Josiane au cors gant, 

A Aubefort s’en vait esperounant, 

Au roi Hermin un message portant.“ 
Yvorins l’ot, plains fu de maltalant, 

14510 Encore apele son neveu maiutenant: 

„Dites moi, nies, por no dieu Tervagaut, 

A il o lui eseuier ue sergaut?“ 


14518—10 fehlen in BW. — 14521 vit KW. — moult s’en| si se 
I’. — 14522 va] uiout P. — si luy va (a lmute uoiz R) escriant RW. — 
14523 fehlt iu KW. — I). moi nies ne T. — 14524 Nies crwment test 
lest W) com uos est eouenaut KW. — 11525 fehlt in KW. — 14526 
Kn non dieu oncles asez mauuesement BW. — 14527 fehlt iu P, steht in 
T hinter v. 1452S. — 14528 fehlt in KW. — La tn, niest prise inoult me 
va angois&ant T. — 14530 fehlt in W. — 14532 m’a] mo T. — 14534 II a 
non b. KW. — 14535 fehlt in KW. — 14536 Ki vons tolliT, Cil amena 
RW, — llinter v. 14536: Vostre moillter q«e uos arniez tant RW. — 14538 
fehlt in P. - 14539 si ot graut m, RW. — 14540 Flamhant R, Flembeut 
W. — sil (si W) va aresouant R W. — 14541 nel (ne W) mo celez neant 
RW, — 14542 eseuier] cheual/sr T. 

Stiaming, Baste Je Haatooe II. 
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578 Darauf sinkt er tot vom Roß; Vvorin gelobt Rache. 

„Nenil, biaus oncles, or en soiiös creant, 

Un chcval a merveillos et courant, 

14545 II n'a si bon de si en oriant, 

Ausi tost court com um oisiaws volawt; 

Ne puis parier, oncles, plus longemant.“ 

Li Turs se pastne, ne pot plus en avant, 

A terre chiet du bon destrier courant. 

14550 Rois Yvorins le liove en son seant, 

Morir le voit, mcwlt le va regretant: 

„ Biaus ni6s, u dist il, „ci a pcrte mtmlt graut. 
Qwi yous a mort formen t m’a faxt dolant; 
Mais, par Mahom, u j’ai fiancc graut, 

14555 Se tenir puis le glouton souduiant, 

Je n’en prendroie tout Tor de Bomiivax/t, 

Q ue ne l'occie a duel et a tormant.“ 

Or gart die?rs Euere par son digne commaret! 
Que mo«lt le vont Sar rasin manecbant; 

14560 Ne fass eure Yvorins de noiant 

Pour sou neveu qw’il li a mort sa??.glant. 
Eueres chevauche abandonneemant 
Sour Arondel, q??i ne va mie lant, 

Tout ad6s samblo qzt’il voit avoec le va??t, 


14543 biaus] uoir RAV. — or] bien RW. — nel mescrees noiant T. 

- 1-1544 a] ot AV. — 14546 — 47 fehlen in R\V. — 14546 comme la pluio 
au vent T. — 14548 A icest niot se uct. li turs pasmant RAV. — 14510 
destrier] eheual RAV. — Lame son p«rt a maufe le commaut T. — 14550 
le] so P. — seant] estant PW. — en fu niowlt trespensant T. — Hinter 
v. 14550: 11 (Qui AV) le regarde en-mi le uis deuant R AV. — IS55I Murr 
en fist un duel issi tres graut T, llhieqifes font mo?dt graut duel mam- 
tcna«t Mozdt le regretent et moult le vont plaigmmt P. — 14553 B. tro 

nies ci a doumaga 1 ’ A\ r , — 14553 a Jiiortj amoyt AV. — 14554 ou ma 

creance apent T, ou la moic ame apent RAA". — 14555 puis tenir R AV. — 
11556 fohlt In RAA". — 14557 .le losoiral de mort male et (fehlt in AV} pesant 
RAA". — 14558 Or aist RAV. - digne] fehlt in RAV". — se li uient a c. P. - 

14559 vont Sam] net yuoriu RAA.— Car sarr. le vont moidt T. — 14560 

fehlt in RAV. — 14560—01 fehlen in T. — 14561 que il uit m. gisant 
RAV. — 14502 cootreual un pendant KAA r . — 14503 q?4 de foire sesumt T, 
q ue il par umoit taut RAV. — 14564 — 05 fehlen in RAV. — 1456-1 voist T. 


















Indischen ist B, in ditj Nähe von Aubefort gelangt. 
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14565 En Iui ot Buewes fiaucc mowlt tres graut, 

Ne doute Turc, Bedüin ne Persant; 

Tant a esr6 li cheito&'ers vaillans, 

Vit Aubefort, q ne il desire tant, 

La haute tour sor la röche seant; 

14570 Qwant le voit Buewes, si ot joie roo«lfe graut. 
Li rois Herrains i tenoit parlemant 
Des Sar rasins q?d le vont guerroiant 
Et qm sa terre li vont tonte gastant; 

A la fenestre par devers oriant 
14575 A mis son cliief, moult se va demeratant, 
Avoeqwes furent ch evaliei bw?n irois c ent, 

A aus prenoit li rois un parlemant, 

Cb mm eut porra garir vers cele gant 
Qwi si li vont sa terre calengaut. 

CCLXIIL 

14580 Li rois Hermms fu durerneut ires 
Pour son päis qwi si cst agastes, 

Par la contree vit maiws fus alumus, 

Par devers destre s’est li rois regardCs, 
ßuevon coisi, qm venoit abrieves 
14585 Sour Arondel, mowlt richemewt armes. 

Li rois Herrains ne fu pas adoles; 


145C5 Eq ar. ot f. m, gr. T. — 145CG Turc] tuit Et, pas T. — ne] 
nes AY. — 14567 vaillant P, poisstms T. — a lore et au uont R \V. — 
14568 A. uit P. -- desirroit T, — la graut eite uaillaut RAY. — 14569 
-!«i sist el desrubant RAY. — 14570 le] co T. — B. la (le W) uoit sen 
1 — grant] fehlt inT. — 14571 qui le cuenr (cnierR) ot dolent KW. —14572 

Re P. — 14573 fohlt in RAY. — toute] ades T. — 14574 deuers contre o. 
W. — 14575 Fu apoio RAY. — moult | si P. — 14576 Awec lui RT. — 
furent] ot R, y ot (-fl) AY. — cheuah'evs plus de c. R ? sarr* jusques a 
ü. W. — 14577 A cMaus T, Ilee EV. — 14578 pouroyt W. — garir] 
fincr KW. — vers] a W. — 14579 desiruisant P. — 14581 De R, — Son 
pais est W. — degastes T, — li ost gastos R. — inoll duremmt gastez 
W . ~ 14582 uoit R. — tant T. — va tant feus aluiner V r . — 14583 
fehlt in \\ ~~ s’est] est T. — 14584 venoit] viot toz RW. 14586 ne] 
neu T, — ne si est pas eelez RW. 
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König Hermin erkennt ihn und verkündet es seinen Leuten. 


Qitaut le ravise, de joie est sus levos, 

Bist. a ses Lomes: „Barons, or esgardSs, 
Yes un Francis venir parmi ces prez, 
14590 Freudome samble, mowlt est bien acesmez, 
Le sien cheval reco?mois je asses, 

C’est Arondiaws, li destriers alos6s, 

Je le nouri plus de sei ans passez, 

Bueues en fu chevaliets adoubez, 

14595 Enfes estoit, qttant vint en cest regne, 

Je l’achatai a deniers mounees, 

Que sages fis, bien fu guerredo»n6s, 

Mowlt loiaument s’est envers moi prouvez, 
Je le perdi par ma graut folet6s 
14GOO Var träitours felons desmesures; 

Mowlt estoit preus, hardiz et adurez; 

En cel point fu Braidimons arrivez, 

Qm me gastoit toutes mes biretez, 

A dis mil Turs fu li rois arivös; 

14005 Bue?;e.s li preuz, qwi tant ert alosez, 

Tant ftst p ar armes li vassaus adurez 
Q ne Braidimons fu pris, ii amires, 

i 

Mes hom devint, si que vos le saves, 


14587 fohlt in E1V. — Q. la ueu si sost haut escries P, — 14588 
Signeur fait U por diou P. — 145ÖU Prodons El', — resamble T, — qwil 
ident m. a. P. — Hinter v. 14500: Par cel seignor qui en oroiz fu ponez 
RAV. — 14591 Je conois hie n le destrier abrieuez {seiour&ez AY) HW. — 
14592 steht in EW hinter v. 14593* — qui mault est (tant fu AV) a. KW, 
K eheuaws abrieues T. — 14593 le] lai TW. — set] eine T. — passez] 
assea T. — car il me fu donez RAV. — 14595 cest regnez J% mou r«mo 
T« — q. il fu conreez RAY. — 14596 — 98 fehlen in KAY. — 14598 en- 
uers moi est p. T. — 14599 le] len T« — 14600 Car traitour feloti d. Lö 
mi melle re nt par lor desloiauics P. — 14601 Mais moadt estoit RAV, —■ 
preus] buo. T, — asdures T, reden tez RAY. — 1460- Kn] a P. — bradc- 
incmt RAY. — 14603 ma terre et man regnes T. — 14G04 fehlt in i\ — 
dis] cent RAY. — 14G05 ert] est AY. — 14C0G Fist taut I\ — par] de 
KAVA — andures R, — 14607 brademont AVA — et atrapoz RIV. — Hinter 
v. 14607: Rueues le prist buer fast il önqiteH nes P- — 14608 vos] bien 
R \Y. — üt il et toits ses barnes (+1) T. 





B. reitet in Aubefort oiu und begrüßt Hermin. 
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Par Buovo fui de ma guerre afmez, 

14610 Mauvaisoment m’en sui vors lui prouvez, 
Par deus gloutons fa il a moi tnellez, 

Je l’envoiai a Damas la citö, 

Illuec fu il pris et emprisounez, 
lloalt i sousfri mesaise et povretez, 

11615 Diews Ii aida, qwi ert ses avöez, 

Ta nt que il fu de la obartre cschapez; 

Mo ult m’en repent que l’ai ensi grove.“ 

A ces paroles q?te vous ici öez 
Es yous Buevo«, en la porte est entrez, 
14620 Dusk’au palais ne s’i est arrestes, 

A pie descent si monta les degr&s, 
Arondiaus fu a un arbre arresnes. 

CCLXIV. 

Bueves li preus mio ne s’arresta, 

Par les degrfe sus el palais mowta, 

11625 Bien fu armes, onqwes arme n’osta, 
Uevant lo roi li bers s’agenilla, 
Courtoisement ei bei lo salua: 

„Cil vons saut, sire, q«i le mowt estora.“ 
Ei rois Herrn ins moalt tuen le ravisa, 
14630 No pot mot dire, car li cuers li serra, 
Buevon embrace, doucemeut le baisa, 


146Q9 afinezj aclicuez W. — 14610 m’en] mc F. — 14612 fehlt in 
FW. — kist citos P. — 14613 fu pris et en prison getes T. — A damas 
fu par mol o. HIV. —> 14614 fehlt in KW. — 34615 ertj est T. — tant 
quil fu cschapez (deliurez W) E¥. — 34616 fehlt in KW. — 14617 fehlt 
in P. — m’en] me W. — par moi fu greuez KW. — 14618 öez] vees T. 
— 14619 on] par T. — Hinter v. 14619: Ens u castel q«i estoit fors asses 
T. — 14621 monto T. — Hinter v, 14621: Du grant palais qwi tant ert 
bien paues T. — 11622 fu] ot T. — 14624 sus] ens T. — sus el] el graut 
KW. — 14625 armes KW. — aius ne so desarma T. — 14626 31 bers] 
bue T. — 14627 et bei] bue T. — 14629 Hermins] lesgarde KW. — bien] 
tost RW. — 14630 q ue moult angoissous a T. — Hinter v. 14630 in T 
2 Verse (s. Anm.). — 14631 durement le P. 







582 B. erzählt ihm Alles und bittet um Hülfe für .Josiane, 

Volant sa gent tantost l’araisonna, 

3Ierci li crio de ce q?to fait li a, 

Q?fant a Daroas en prison l’envoia. 

14635 Tout le mesfait Bueres li pardowna 
Et en apres le roi Hennin couta 
Tout son afaire, cowment csploitiet a, 

De Josiane q ue en la tour laissa 
Ft du prevost, cowment il ie tua; 

14640 Or vient savoir, so il la secourra. 


CCLXV. 

Li rois Ilermins a la cliose escoulee 
Et la parole q ue Buet'es a contee. 

De chief en chief li a bien devisee 
De Josiane, sa fille la senee, 

14645 Cowment elo est en la tour ensorrce, 
Mal est bailliz, s'il pert la bele nee. 
Quant li rois Tot, mie ne li agree, 

De duel et d'iro a la coulor müee, • 
Grant paour a de sa fille hounowree 
14650 Q«’de ne soit a martiro livroe 
Par cele gent felomie et desreee, 


14632 Oiant P. — tantost] errant T, mo/dt bei KW. — 14631 ui 
prison a daraas T. — Hinter v. 14634 in T 17 Verse (s. Anm.). — 1463 
Tous ses mesfais errant li T, Et li preuz b. Je mosfet KW. — 14636 fehlt 
in K W. — b. tout li c. T, — 14637 au roi hermiu couta K W. — Hinter 
v. 14637: Et de son fil comment perdu lo ra T. — 14638 <\iie 11 rois niowlt. 
ama BW. — Hinter v. 14638: Et de la tor ou b. lalessa KW, Et de son 
maistre a cui !e ootnmanda T. — 14639 <juo en la tor troua K W. — 
Hinter v. 14639 in P 2 Verse, in RW ein Vers (s. Amu.). — 14U40 fehlt 
in li W, — vient] wel T. — se vous niaidores ia X. — 14642 fehlt in 
T. - Et la raison q uc li est deuiseo RW. — 14643 fehlt in RW. — li 
a bien] la bue T. — 14644 fehlt in P. — a la chiere mewbree W, quo 
il a taut amee R. — 14615 Moidt so repent q»ensi est P. — Hinter 
v. 14645: Od li son maistre a la chiere xnenbree T. — 14046 — 47 fehlen 
in KW. — 14616 est] sui T. — so perc T. — 1 1647 la colour a raueo T. 
— 14648 fehlt in T. — Li rois hermins RW. — 14649 aj ot P, — de Ia 
damo RW. — 14651 desree P, desuee (—1) R, desperee TW. 











Hennin versammelt auf E.'s Rat sein Heer, um Josiane zu befreien. 583 

Qm tlieu ne croient ne la vir ge homumree. 

Buevon apele, dit li a sa pensee: 

He! Euerem sire, frans ho;«, de renommee, 

14055 Consillies moi, s’ii vos plaist et agree, 

Comment ma terre soit garie ei tensee 
Et Josiane fors de la tour getee.“ 

Ceste parole a Buevon mowlt agree; 

Lars dist au roi, pas ne li fist celee: 

14600 „Hasteement soit la chosc aprestee, 

Q ue vostre gens soit mamtenawt armee 
Et en conrroi de bataille orden ee, 

Si eu irons sor la gent meserree, 

Car, par celui qwi fist ciel et rousee, 

14605 Mietis voeil avoir Paine du cors sevree, 

■r 

Rois Yvorins n’ait la teste caupee, 

Qwi si graut gent a sor votts amenee; 

Pour dien 'vons pri, la choso soit lmstee.“ 

Dont a li rois toute sa gent mandee, 

14070 A Aubefort a sa gent arroutee. 

CCLXVI. 

Li rois Herrains n’i a plus arreste, 

Parmi sa terre sont si home man de, 

Et un et autre, duc et prinoe et chase 
Et povre et riebe, n’i a plus demoure, 

14675 Qm tout nc soient a ccl besomg ale, 


14053 si li dist sa R5V, — 14654 frans hom] ham de RAY. — graut 
rimootmee UW", ebiero membree P. — 14655 sacz longue demoree li AY. 
— 14656 garie] garnio P. -— soit des turs delitireo RW r . — 14659 Et 
RAV, — fistJ a P. — onc nc li fist RAV. — Hinter v. 14050: Failos esraut 
.aus nule demoiwee P. — 14660 Hastivemcnt T, Or tost fait il RAV, — 
la ch. soit hastee RAV. — 14662 — 63 fehlen in RAV. — 14662 de bataille] 
maintenant T. — 14664 Par celui dieu PAV. — Hinter v. 146C4 in RAV 
2 Verse (s. Anm.), — 14667 Qui ccste RAV. — a ici RAV. — 14670 fehlt 
in RAV. — assambloe T. — 14672 sa] la AV. — 14673 fehlt in RAV. — 
14674 plus] nul T, — i sont tuit aune E, sont tout achemino A\ r . - 14675 
fehlt in KAY. — erraument atouxne T. 
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Es kommen etwa 30000 Mann zusammen. 


A Aubefort se sont tuit assamblO; 

Qzzant venu furcnt, Eueres los a norobrös, 
A freute mile les a le jor esme, 

Dicu en a Buomt douceiuent mercie, 

14680 Q,/ti tel secours li avoit amen6. 

Bnetes a mowlt le rot Hennin hastö, 
„Sire,“ dist 11, „trop avons demourc, 

Car eil alons ei non meisme de, 

Qzzi nous secoure et in amt a sauvete 
146S5 El nos doinst foree et si graut pöestü 
Q ite Yvorins soit et pris et matö 
Et Sarrasm occis et decaupe. 

Faites cricr pzwmi ceste cit6, 

Qzz il soient prest, baubergte et arme 
14600 Et es chevaus apertement monte; 

AI matinet, qmuit sera ajornö, 

Droit a la tour en irons arroutO 
U je laissai Soibawf, le viel barbe, 

Et Josiane au gent cors honere, 

14695 Ne sai lc terme, se ja rnais le venv, 
Jhesus le tiogno en vie et en saute, 

Grant paour ai, n aions trop demozzz’c.“ 

Li rois Ton teilt, forme ?it li vient a gre, 
TJn mes apele si li a cou/inandö 


14676 Vers W. — en sont mozdt tost alo T, colli (icule 6’) Wie ■ il<> 
RW. — 14677 Q. sont veuuz W, Q. les uoit b. R. — toz les a n. ( 1) K, 

si lor a c<mzmande Q r nc il sarmaißsent ni a plus demourc P. 1 1678 les a] 
furcnt KW. — esme] nonbves T. — 14679 B. les uoit dicu en a KW. — 

aoure F, — 14680 fehlt in KW. — 14GS1 Le roi li. a durement UV. — 

146S2 dist] fet KW. — 14683 -87 fehlen in KW. — 14084 Quil T. — 
sekeurt T. — nous prest p. T. — 14685 Si <\><e T, — soit pris pur poeste 
T. — 14688 qrze tuit soient arme KW. — 14689 — 90 fehlen in RW. — 

14689 Quo vostro gent soient trestout arme T. — 14690 Et eheuauchons P. — 

a partement T. — 14691 Le KW, — Si quau matin T. — scra] nous i st W. 

— 11692 iront T. — Statt v. 11G93 — 97 in KW 5 andere Verse (s. Anna.). 

— 14693 yo. au vif cler T. — 14694 Awoc mon maistre qwi tant a de 
honte T. — 14G95 certes quant le verres T. — 14696 le] les T. — 14697 
fehlt in T. — 14698 uint a KW. vint en T. 











Am Morgen rüsten sieb Alle zum Kampf. 
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11700 Q«/il face tost crier par la citö, 

Q ue au matin soient si homo arme. 

Droit a la tour ira o son barnA 
Parmi la vile en est li bans alös 
De par le roi ei dit et devis6; 

14705 Gele nuit sont li baron reposö, 

Ei Eueres fu el graut palais liste, 

Meudt li est tart que il soit ajorna 
Au point du jor so nt li barora leve 
Et se sont tuit fervestu ct arme; 

14710 Bu wes avoit le roi arraisounß: 

„Alons ent, sire, se il raus viont a gre, 
Nous deussons ja estre achemin6. tt 
Respont li rois; „A vostre volonte/ 1 
Le roi armerent si duc et si privö, 

14715 Armes ot ricbes de graut nobilite; 

Lor cheval furent en la place amen6, 

Li rois et Bu eves sont mamtenant monte, 
Sor Arondel sist Eueres li memfares, 

ILot tel cheval cn la crestiente, 


14700 Quo len ait t par la c. crie RW. — 14701 au] le EW. — 
k. toz aprestez RW, — 14702 soient achemino RAV, — ln T ist der Text 
hinter a la verwischt und von anderer Hand: ir sen uoit Ix barnes. — 
Hinter v. 14702; Don sarr. oiont le imir borde (la nuyt ordo AV) RAV, 
Sencontrent ciaus qui les ont enserre Chier lor vendra ce que il onfc 
brasse P, Sencore viut yo. an vif der T. — 1470B bans] mes RAV. — 
ale PRAV. — 14704 fehlt in T. — est lafere conto RAV, — 14706 
liste] paue KT* — 14707 li anuie tant quil fu R AV. — 14708 Quant vit (fu 
Rj lo ior ni a plus demoure EAV. — 14709 fehlt in T. — Tot maintenaut 
sest richoment RAV. — 14710 Lo roi apele durement la haste RAV. — 
14711 Sire fet il trop auons demoro RAV. — 14712 fehlt in T. — Ja d. 
auoir le pont passe RAV. — 14713 Et dist EAV, — 14714 duc] home TR 

— prive] piince RT. — 14715 ot] ont AV. — et de moult graut honte RAV, 

— [1710 Au peron ont an destricr (eheual AA r ) RAV, — Hinter v. 1471G 
in R \\ 2 A 7 erso (s, Anm + ), — 14717 maintenant sont T, — Li r, monta el 
(au AV) destrier seiome RAV. —Hinter v, 14717; Lestrier li tmdrent RAV, 

— tuit li ineuz prisie (—1) E, si homme et si pnue AVA — 14718 steht 
in T hinter v. 14713. — memhre F, — Et b, est sus ar, montez RAV. — 
14719 cheval] destrier T. 












Das Heer bricht, auf; Hennin schickt 100 Reiter zur Aufklärung voraus. 


11720 Onqwcs pour courrc nc fu an jor lasses, 
En maiwt estour Pot Buercs esprouvd, 
Ko le downast. pour nulo riens sous de. 
Cbmmunalment issent de la eitö, 

A trente raile furent lor geilt esmc, 

11725 Tout cn conroi sont mis et orden6; 
Quinse batailles a li rois deviso, 

Do la bataillo fnrent entalentö, 

Le pont passerent d’Aubefort la cito, 
Puis so sont mis au grant che min ferre, 
14730 Droit a la tour s'cn vont tot aroute; 

Lo roi Hermiw a Bueves apele: 

„Sire,“ dist il, „or entendes pour de, 
Avant iront c ent c\\evalicv arm6 
Et c ent sergant richoment conrreö, 

14735 Des Sarmsins saront la verite, 

S’il ont assis le graut palais list6, 

La tour ou est mes maistres li me)«br6s 
Et Josiane au gent cors hoimere.“ 

Et dist li rois: „Meudt aves bien parle, 
14740 Ensi ert il com avös devise.“ 

Li baron furent garni et apreste, 

Qui en iront por veoir le regnö 
Et de paiens savoir la verit6, 

Combien il sont et qt/’il out en ponse. 


14720 fu onqnes T, pot ostro KW. •— lasse PR. — 54821 22 

fehlen in KW. — 14723 Cow immanent T. — Do la cito issent tuit aroute 
Et pbure ct rieh© ni a nul demore KW. — 14724 furent le ior IPV, fu 
bien lor ost esmee T. — 14725 Chase;»» conroi a b. deuise RW. — 1472(1 
a li bers convee KW. — 14727 Et lune eschiele de lautro dc^eure PW. 

14728 si sont venu el pre BW. — 14720 fehlt, in KW, — au] u T. 
— 54730 aroute] abrieue P. — 14731 B. en a roi herinin RW, — 14732 
dist buo. P, fet il BW. — or oiez mon peuse RW. — 14733 A. irons a 
tout an cent darin es T. — 14734 mowlt riqhemont inonte W. — 14735 
Del roi paüen PRW. — sarons T, orres P. — Statt v. 14736 — 38: So a 
la tour sont encore aune RW. — 11736 liste] paue T. — 11737 fehlt in 
P. — 14739 dit W. — moult] or P. — 14740-44 fehlen in KW. — 
14740 deviso] desire P. — 14741 apreste] conrac P. — 11743 savoir] saront T. 















Diese besiegen eine saiazen. Abteilung, deren Kieste zu Y voriu fl liebten. 



14745 Li premorain en sont avant alc, 

Si com me Lue re.? lor avoit commaudö, 

Le päis ont durement csfreö, 

De 1c maisnie Yvorin ont trouve, 

Qm vont gastant le terre et lo reguO; 
14750 Cil les encauchent et lor ont escrife: 

„Fil a putain, giouton mall eure, 

Tuit serös mort, occis et docaupö.“ 

Nostre Francs lor sont eneontre alü, 
Taut en ont mort et a terre vers6, 

14755 Li autre f ui ent, qm sont desbaretö, 

Maint en i ot et plaiiö et navrö, 

Cil d'Aubefort n’en ont nul deporte. 

Dis Sarrasm sont de l’estour sevrO, 

Cil d’Aubefort les orent si men6, 

14760 N’i a celui, no soit mal atornö, 

Parrni le cors et plaies et navrc, 

Et tel i a qm a le poing eaupö, 

Fuiant s’cn tornent cowme chiet? forsene, 
A la tour ont roi Yvorin tronvö, 

14765 Assegiö ot dant Soibawtf le barbe, 

Devant la tour ot fait tendre son trc, 

Sor Mabomet ot Yvorins jure 
Qm«, se il prent li viel Soibtmf barbe 


14745 cn] scn P, fohlt (—1) E. — deuantW. — 14747 Li pais ert 
T. — 14748 — 54 fehlen in RW. — 14751 giouton] foutil T- — 14752 
serös] estes T, — et afolo T. — 14753 N. baron T. — 14754 Maint T. — 

14755 steht in P hinter v. 14756. — Sarr. KW. — 14756 Li auquant sout 

RAV. — 14757 non nont T. — Hinter v. 14757: Meint en i unt (ot W) lo 
ior & mort liure RAV. — 14758 sevre] torno RW. — 14759 mene] nauro 
T. — 11760—62 stehen in P hintor v. 14757. — 14760 — 61 fehlen in T. 
— 14760 mal] si RW. — 14761 Li aliquant sont parmi le cors RW. — 

14rOil a| ot IIW. — a] ot KTW. — 14763 tornent] uont RW. — Fuieut 

et keureut T. — durement effreo RW. — 14765 fehlt in RW. — ot] ont 
PT. — son maistre !o seno T. — 14760 — 68 fehlen in T. — 14766 Si 
ehambellenc orent teudu son tref RW. — 14767 auoit li rois i. RW. — 
14768 So il puet prendrs seib. le IiW. 





5S8 Die fluchtigen Heiden meiden Yvorin das Nahen eines großen Heere-. 


Et Josiane , q«i taut fort l’a penß, 

14770 Aüdoi seront a chevazcs trüin§ 

Et aprös ars et la potirre vent6, 

Kes puet garir nus ho m de mere ne. 
Bien en cuida faire sa volente, 

Mais je croi b?Vn q tte du tout a fausse, 
14775 Porjurcs ert de ce k‘il a jur 6 , 

So diews garist Buevon et so n barne 
Que il amainne d’Aubefort la eite. 

Des Sarmsms vos dirai verite 
Qui de l'estor estoient escap 6 ; 

14780 Devant le roi Yvorin. sont ale, 

Ensamble sont durement escr' 16 : 

„Yvorin sire, mal vos est enconlre, 

Cil d’Aubefort 110 s ont desbaret 6 , 

La vostro gent 1 ont poi conquestö, 

14785 Moidt eil i a d’oeeis ct d’afoles, 

Tant sont de gent, nes saroie nombrer, 
Qwi giseut mort et a terre verso, 
Joncliiö en sont ct li bos et li pre, 

Et nos meismes qwi soumies eseape 
1-1700 Sommes des cors mowlt malemont mene, 
A la mort so/wmes, ce est la veritö.“ 


14769 q»i forment !a iric IiM", qui a Ic cors nudle T. — 14770 
clieual T. — 1 1771 fohlt in T. — Et ars en feu RW. — ct en p. bouto AY. 
— 14772 Ja pur nul home nen seront destorne EAV. ~ 14774 — 74 felden 
in RW. — 14773 motdt bien en cuide T. — 14774 mowlt bien croi que 
de T. — 14775 felilt in T. — Li rois sera de son dit pariurc KW, — 
14776 buouon au cors moulo RAY. — 14777 fehlt in KW. — Hinter 
v. 14777: Nest gaires loiug par tans lor ert pHue 1\ — 14770 lestor] lostel 
T. — 147S0 so sont toz aresto KW. — 14781 Le premerein so st en haut 
RAY. — 14782 vos] nous T. — 14783 nos] vous W. — 14784 La nostie 
T. — La gent oscient quauoz U\uc jl ont AV) amene KW. — 14785 Taut 
KW. — a] ot T, ont RW. — dafolo P. — et mors et afole RW. — Statt 
v. 14786 — 01 in RW 5 andere Verso (s. Anm.). — 14786 con ne les puot 
n. T. — 14788 ct li bos] li camp T. — 14790 moult] si T. — mene] naures 
T. — 14791 Qtia T. — non poous escaper T. 















Yvorin ist darüber sehr erschrocken. 
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Yvorins Pot, pres n’a lß sens derv6, 

Lors respondi: „Pour Mahomet rnovt de, 
Qwi a ce fait? Ne me soit pas ce!6.“ 
14795 Et eil respondent: „B/eu vos sera conto, 
Cil d’Aubefort sout issu tont arme, 

Estroit chevauchent et rengid et serre, 

Li rois niüismes i est tous aeesmes 
Si a o lui un vassal amene, 

14S00 Mowlt samble bien home de graut fArteV 
Yvorins Fot si en a souspire, 

Bien sei, c’est Eueres, ses anemis mOrtes, 
Dist a ses liomes: „Bar Mahomet rao» de, 
C’est li vassaus ki tant m’a fait ire, 

14805 N’estrai mais lies, si Farai encontre; 

Se je le truis, tout a sou tans fine, 

Morir l’estuet a honte et a viute.“ 

Rois Yvorins a celui apele 
Q«i le fil Euere li avoit aportu. 

CCLXYII. 

14810 Celui apele Yvorins de Mowbrant 
Qiti l’autre jor li aporta Fenfant, 

Li paiieus vint devant lo roi esrant, 


14703 Yoit lo yuorin (li rois R) a poi nest forsene EVV. — Hinter 
v. 14792 in SW 2 Verse (s. Antn.).— 14793 Dist lamir. T. — Por mahomet 
cui iai mou ohief uoe 11W, — Hinter v. 14793: Gest li vassaus q«i taut 
ma fait ire T. — 14794 Qui vous (nos R) a si laidement atorne R V . — 
Hinter v\ 14794: 13/en mest auis (Par mahommet W) ne mont gaircs deute 
RU. — 14795 Cil'li R. — ont dit ia ne uos iert cele RAV". — 14797 
issu cönrae T. — 14798 acesmc P. — 14799 steht iu R¥ hinter v. 17800. 

— Ouec lui a RVV. — 14801 si euj dorgueil P. — si a ung (fehlt E) poi 
pense R V. — 14802 morte P. — li vassaus odures I. — Mowlt li cst tust de 
buruon remembre R, De b. cest maintemwii apense VV. — 14803 Et dist 
li rois RVV. — Uinter v. 14804 in 1' 7 Verse (s. Amu.), — 14805 Niere 
PTW", — 14309 le truis] latains T, leneontre VV. — tout] bien TW, ii R. 

— a| eit T. — find] use T. 14809 avoit emprisonne T. — 14810 Lj rois 
a. lo paien P, — 14811 Qui de la tor RVV, —- emporta W. — 14812 
eorant RVV'. 
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Er befiehlt. B.’s Soiiu herbeizub ringen, 


Rois Y vor ins li a dit en oiant: 

„Va si m’aporte l’enfanqon maiwtenant; 
14S15 Par Mahomet, en qui je sui creant, 

Se Josiane ne s’en ist maintenant, 

Son fil verra occire a grant tormant, 

Nel laisserai pour nul horae vivant; 

Haste toi tost, ne clemeure noiant.“ 

148:20 „Sire,“ dist il, „tont a vostre eommant“ 
Au pavillon en est venus courant, 

Enmi la tref a encontrö l’enfant, 

Qwi d’un ar^on s’aloit esbanoiant, 

Fait ]i avoit uns Turs de Bocidant. 

14825 CH le gardoit de par le roi commant, 
Pour sa biaut6 Pamoient tonte gant, 

Li Sarrosm, li Turc ei li Persant 
Li enfeijons ne va nul mal pensant, 
Souvent traioit et arriere et avant; 

14830 Es tous el tref le paiien acourant, 

Qm Penfant vuet mener a Pamirant, 

Colui apele qite il vit en presant, 

Qm Penfant garde et le va doctrinant, 

Se li a dit hautement en oiant: 


14813 fehlt Iti W* — du oiant] maintenant T* — Quant uit lo tur 
si li dist hautement R. — 14814 si aporto P. — lenf. erraument KW, 
lo petitet enfant 1\ — 14815 je] fehlt (— 1) T. — ou ma creance 
apout EW. — 14S1G uistement R, richemmt W. — 14817 o. maintenant 
K1V, o. tont errant T* — 14818 Ne remeindroit R W, Ne le lairai T, — nulle 
riens W. — 14819 ne demourer T* iio te ua deloiant RW, — 14820 
fet il (eil W) ie fere uo RW. — 14821 errant Quo lenfant viut men er a 
lamirant T. — 14822 la] Io ET. — 14821 de borniivont T. — 14825 Ki T, 
Si W* — par le roial c. P. — 1482G tonte gant] li aliquant T\ — 14827 

Kt R¥ t — et RW. — 14828 Li gentis enfes K, Et li enfes (— 1) T. 

ni va T, naloyt W, — 14S30 al tref R, a taut T. — acorro lo pereant I 
— Hinter v. 14830: Lenfant a pris au roi laporte esvaut P. — 14831 -32 

fehlen in P. — 14831 vuet mener] meine deuant IL — le (au W) roi per¬ 
sant EW\ — 14833 fehlt in T. —■ Cil qid le g* ü a dit maintenant I\ — 
Hinter v. 14833: Bai Ile li ot li sire de moubrant BW, Q ue feres vos de 

cest petit enfant P. — 14834 Cil P, Ci W, 







Als das Kind geholt wird, weint es und betet zu Gott. 
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14835 „ Envoies tost mo« signor cest enfant, 

Si l’ocira, ne vivra en avant, 

Pour le sien pere, qw Yvorins het tant, 

Qai li toli Josiane au eors gaut; 

Mahomot jure k’en prendra vengemant; 

14810 Se Josiane de la tour ne desqant, 

Cest damoisel pendera ja au vant.“ 

Qj/ant eil l’öi, s’en ot le euer dolant, 

1/enfant apele si Ji dist en oiant: 

„Amis, biaus freie, or vos va malemawt, 
14845 Kois Yvorins \ous velt metre a tormawt, 

Je votts cuidoie nourir plus lowguemant, 

Tant qne fuissies en nostre loi creant, 

Proiies a dieu, u la vostre ame apant, 

Qwe crestiien atraient a garant, 

14850 Deseur tous die?/« cuit jo qu’il soit poissawt.“ 
Li enfes Tot, s’en est form ent dolant, 

Pleure des iews, du euer va souspirant, 
Jovenes estoit, mais moult estoit saclia??t, 
Jhesu de gloire reclaimme maratenant: 

14855 „Glorieus sire, por ton digne commant 
Garde mon cors de mort et de tourmant 
Et mon einer pere, Buevo» le combatawt, 

Ma douce mere, Josiane au cors gant; 


14835 .fei porterai P. — cd (tet W) enf. BW, lamirant P. — 14836 
II R W, Ja T. — en] plus P. — 14837 Yvorins] me sires T, — 14838 II 
RW. - Tu lo tolis T. — 14839 lien ara P. — 14841 fehlt in T. — Cist 
dantoisiaws prendra ia fmement KW. — 14842 s’enj moidt KW. — ot 
•Tant mariment T. — 14S43 dit W. — simplemewt KW, coiement T, — 
14847 ijue io flösse eu vostre T. — 14848 a| en W, fehlt R. — ou vostre 
(nos/ro W) loi RW. — 14849 matraient T. — 14850 soit] est W. — est 
ie cuit plus p. P. — 1485] moult ot le euer d. R W, mowlt en ot ioie 
graut Ile cou quil dist ot ioio ot paour graut T. — 14853 estoit | iere R. — 
Hinter v. 14853: Not qite nuef anz si com ie trnis lisaut RW. — 14854 
uet lanfes reclamant UW, redama bonnement Ki de la virge nasqui cn 
biauliant T, — 14855 fehlt tu T. — pere per 1c uostre RW. — 14856 
Gardez RW. — mort] mal P. — Sire gar des de mort mon eors (-(-2) T. 
— 14857 Pt 1c mou pere RW. — 14858 a ibesu vous commanc T. 







592 Sein Hüter bittet Yvorin, es zu schonen, falls es Heide werden wolle. 

Ha! franche dame, a JInsu vom commant, 

14SG0 Bien ost jugi6 que perdrös vost/'ü enfant.“ 

Dovant le roi Ten mamnent li Persant; 

Cil qm le garde vait au rot escriant: 

„Yvorin rois, rao«lt faites malemant 
K'ensi volez occire cest enfant, 

14S65 Grant pechig faites et outrage mowlt graut, 

Tant par est biaus et mou\t ost avenant, 

Ne fu si biaus des le tans Möysant; 

Se il creist Mahom et Tervagant, 

Mestier aroit eneor a v ost re gant; 

14870 Et vos meismes par le mien esciant, 

Qttant Malatrös vorn fist do lui presant, 

Adont jurastes, que l’öirent aliquant, 

S il voloit estre en Mahoraet creant, 

Apr6s ta mort seroit rois de Membran t; 

14S70 Ton sairement ne va mie faussant, 

N’afiert a roi qm tiegne casemant 
Q^’il se desdie por nule riens vivant; 

Rendez le raoi, rois, je le vorn demant, 

Nourirai le souef ei doucemant, 

148S0 l)e nostre loi l'irai b*en doctrinant, 

Li damoisiaws m’a bien en couvenant 
Que il terra Mahom et Torvagant.“ 


1-1850 fehlt in T. — Tics douco mere P. — hui perdroiz vostre 
enfant RAV. — 14860 fohlt in RAV. — Hui en cest ioui perderes v. T. — 
Hinter v, 148G0 in R 2 Yerse (s. Amu.). — 14861 len inoine ineintenont If, 
en est venus atant T, — 14802 lesgardent vont T. — an] le RAV. — 
14803 sire vous R\V, sire trop T. — 14804 Quant uos B1V. — 14805 
nioult] tres R. — 14800 Mwlt P. — nioult] tant T. — de fier roii tone ment K V - 
— 14807 des] po«r AY. — Il na si bei desi en oi iant P, — 14809 aroitJ eust 
TW, — vostre] nostre TW. — 14870 Et] a P. — vos meisme P, a uos (— I) 
R. — 14871 Malatras IiW. — do lui vous fist T, vous en fist lo P. 
14S72 aliquant] vo gant P. - 14870 creaus T. — 14S74 irnpres K. — 
14877 por] de RAY, — 14878 RonneS P. — rois] <\ue lt. — demant] co»i- 
mant T. — tost et ysnellenient AY. — 1-1879 Jul nourirai P. — Moment 
T, bounement AV. — 14880 bien] en T. — 14S81 bien] fehlt in R (—1). — 
Statt v. 14882-84 iu RAA’ 3 andere A’erse (s. Anrn.). 
















Yvorin bleibt aber unerbittlich. 
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lcil paiens qtii au roi a dit tant 
Estoit en dien parfaitement creant 
11885 Q«i de la virge nasqui eu Biauliaut, 

Mais Yvorins si n’en savoit. uoiant; 

S’il le seust, mort l'öust mamtenant, 

Ja n’en eust par nul home garant; 
Forment se pamne de respiter l’enfant, 
14890 Encor a dit Yverin de Mombrant: 

„Biaus sire rois, tends vo couvenant; 

P ar Mahommet, u nos sommes creant, 

De lui occire feres pecliie mowlt grant, 
Laissies le vivre por croire eu Tervagawt.“ 
14895 Bist Yvorins: „Je n’en ferai noiant, 

Ne vivra plus de cest jor eu avant, 

Ne me plaist mie ne ne vient a talant, 

Ses pores Buewes m’a fait damage grant 
Qwi me toli Josiane au cors jant 
14900 Et l’en mena de la eit de Morebrant 
Et inen neveu oceist il voiremant, 
li’orment a hui esfreee ma gant, 

Maint en a mort et occis a tormant; 

En cele tour, q«i si est fort et graut, 
14905 Est Josiane, q ue il par airnme tant, 

S’a un viellart o li tant seulemant, 


14883 a dit] disoit T. — 14886 — 88 fehlen in KW. — 14887 leust 
tout errant T. — 14889 respiter] reimbre li, raambre AV. — 14890 Au 
roi KAV.— redist a {—}-1) T. — ne li cela noant li AV. — 14891 vo] droit 
UW. vostre cemmact T. — 14892 Por KW. — en cui ie sui c. T, 
i«i est nosfre comment (me« garant li) RAV. — Hinter v. 14892: Lessiez 
en pez eest damoysel uaillant RAV. — 14893 feriez RAV, seroit T. — pechies 
T V . — rnoult] fehlt in R AV. — 14894 en] fehlt in T. — tonoz uo con- 
ueuant RAV. — 14896 plus de] iour puis T. — ne me uient a talent LiA\ r . 

— 14897 fehlt in RAV. — ne ne] ne me T- — 14898 ß, sein pere RAV, 

— 14899 II RAV, Quant T. — 14900 11 T. — a haust la grant T. — 
14002 fehlt in T. — liui a ma gent etfraee rnoult (fehlt ß) forment RAV. 

— 14903 Et mahaignie li, Occis et prius AV. — et liure K, et menez AV. 

— et uaure ue sai qoant X. - - Statt v. 14904—08 in RAV 4 andere Verse 
(s. Anm.). — 14906 Sa awec li um felon sousduiant T. 

Stimming, Biiöyö da Hüiitoiio II* 3g 
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Er läßt B.’s Sohn vor .sich bringen. 


Soibo&s a non, il n'i a plus de gant; 

S il ne se rendewt a moi de maintenaot, 
Devant lor iews occirai eest enfant, 

14910 Ja li lor diews ne li sera garant; 

Foi que je doi Mahom et Tervagant, 

N’a eil ma terre Sari’ asm ne Persant, 

# 

Koi ne aufage ne si riclie amirant, 

S’il ra’en proioit hui mais ne taut ne qnaut, 
14915 Ke a tous jors n’en ait mo/i maltalawt.“ 

So« senoscai apele mamtenant: 

„Or tost,“ dist il, „fai moi venir Tenfant“ 
Et eil si fist, q«ant üi sou eowmant; 
Yvorins tint l’espoe flamboiant 
14920 Pour le fil Euere oceire mamtenant, 

CCLXYIH. 

Yvorins fist le fil Euere amener, 

Car il le velt occire et afoler; 

Maint Sarros?» i veissies plourer, 

Maint Bedüin et maiwt Turc souspirer, 

14925 N’osent au roi por lui mera crler. 

Li Sarrosiws qm Fenfant dut garder 
Trois fois se pasme, q//e le virent Escler; 
Qwi dont ölst io dansel dementer 


14907 II no sont plus de gant ne taut ne quant Ki mont oeliis ma 
gont, en la tour graut T. — 1490S audoi prochain erneut T. — 14909 hc 
ses KW, — penderai PT. — son enf. AV, lenf. (—1) U. — 14910 fehlt 
in RAV. — li] lor P. — 14911 fehlt in W', Pur mah. eu qui ie sui ■ reanl 
R. — 14912—13 fehlen in R\V, — 1 1914 Quo sil men va hui mais pnant 

(—2) T, Il uest uns hou se il inen prie anant UW. — 14915 Qui 1.’. — 

Iva t. iors mais P. — n eu ait] neust RAV. — 14916 apela K. — 14917—20 
fehlen in T. — 14917 Amis fet il aporte moi (a moy aporte AV) men 
braut K W. — J4Ö18 Cil li aporte RAV. — öij jl ot AV. — tost vt uisle- 
ment (—1) R, — 14920 Et deuaut lui fet amener len Fa nt KW. — 1492! 

Li rois a fet RAV. — lenfanchon a. T. — 11922 Et deuant lui li (ist I" 

chief cliner R W. — 14923 ij en T. — 14924 fehlt in T. — 14925 Et de 
pitie maint baron RAV. — 14925 per lui] rnile !{W. 1 1926 qui le d«-uoit 
g. RAV. — 14927 Deus P. — Escler] li per RAV. 












Das Kinii klagt und wird vor Schmerz ohnmächtig. 
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Et dieu de gloire doucemeut reclamer! 

14930 „Sire,“ dist 1’enfes, „ki te laissas pener 
Ens en la crois pour ton pule sauver, 

Si coin je croi q ue me pöez tenser, 

Me puissife vous mes anemis dawpner, 

En tel maniere les puissiOs tormenter 
14935 Qft’il ne me puissent occire n’afoler; 

Eueres, biaws pere, Jhesus vous puist sauver, 

Vous et ma mere Josiane au vis cier, 

De vos m’estuet partir et dessevrer. 

Ne verrai mais autre jor ajorner; 

14940 Cis reis paiiens me velt le cliief caupe-r, 

Ce est a tort, si me puist diens sauver.“ 

L’enfes se pasme, no pot. plus endurer. 

D’une chambre ist Josiane au vis der, 

Soibous o li, qzd tant fait a doter, 

14945 A un crestel s'alerent acouter; 

Kois Yvorins fist par son ost crifer, 

Q ue nus n'assaille sor les iez«s a erever, 

Qu’il velt anyois au viel Soibawf parier 
Et Josiane vaurra arraisowner; 

14909 reclamer] regreter P. — 14930 Dieu dist li e. R, He dieulv 
de gloiro AV. — Ki en la crois laissa son cors T. — 14931 Pour tout le 
peule garaadir etT. — Hinter v. 14931 in RAV 5 Verse (s. Anm.). — 14932 
me] fohlt in R (—1). .— sauner KW. — 14933 puissiesj deignez 1t, veilliez 
W, — mes] dos RAA r . — donter T, garder RAV. — 14934 fehlt in RAV. 
— 14935 en enfer tormenter RW. — 14930 de«s uos puisse 11. — 11937 
Et vous AV. — q«i tant fet a loer RW. — Hinter v. 14937: Et vo bou 
maistia ipti tant fait a loer T, No sauez mie cest eneeu/tbrier mortel (m. 
c. AV) RW. — 14938 Hui fiucra le uostre hantier II, A'osfre heritier cou- 
uient iiui afioer AV. — 14939 verra AV. -— 14940 a mort liurer T. — 14941 
dhrs men welle warder T. — Hinter v. 14941; No li meffis (forfiz AV) 
ujujWfs en mon ae RW. — 14942 puet P. sor piez ester RAV. — Hinter 
v. 14943: Car pour le braue estoit espauontes T. — 14944 O lui seib. RAV, 
Et li frans maistres T. — a amer RAV. — ii gentic«« et li ber P. — 14945 
crestel] orenel RAV. — sont ale P. — apoier ß, acoster AV. — 1494C a fet 
par lost RAV. — 14947 Que nus ue traie ne leur cliaut de giter RAV. — 
14948 an?ois] eucore T. — Car (Que W) il uoloit RAV. — a seib. RAV, 
a ce maistre T. 14949 A yo. RAV. — vaurrai a. T, que it soloit amer RAV. 
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D9G Yvoriu droht es zu töten, lalle Jos, nicht reuig zu ihm kommen wolle. 


14950 Se mais a lui se vaurra acorder, 

Encor porroit en lui merei trouver 
Et de la oiort son enfant respiter; 

Se ce ne fait, longues ne puet derer, 
Do male mort le couvenrra finer. 

14955 Ensi manace Yvorins li Esder, 

Mais ne set mie la graut dolor esmer 
Ne le martire ne dire ue conter: 

Auqois q/dil voie le soleil esconser, 

Li eouvenrra d’autre Martin chanter. 

CCLXIX, 

14900 Rois Yvoxins ne se vaut atargier, 
Devant lui üst l’enfant agenilüer 
Et tfnt el poing le branc fourbi d'actVr, 
Yoit Josiane si le prist a bucier: 

„ Fausse röine, ves ci ton hiretier, 

14905 Dont acouchas el gaut graut et plenier; 
Par Mahomet, a cui doi sousploiier, 

Ja li ferai tous les membres trencb/er, 
Le eors ferai sus eu la tour lancier, 

Se ne me viens ici merei proiier 
14970 Et la tour rendre et le palais vuidier, 
Soibawtf o toi, q ue je u’ai mie ebier; 

Se ce ne fais, n'i a nul recouvrier 
Q ue ue yous face rostir et greeillier.“ 


Statt v. 14950—57 in R1V 9 andere Vorse (s. Anm.), — 14950 lui] 
moi T, — vaurroit T, — 14951 io croi merei crier T, — 14952 Et son 
enfant de la m, T. — 14950 ne puet 1, T. — 14950 esmer] conter T. — 
14957 dire ne deuiser T. — 14958 Mes einz R W. —- 14959 Dautro m. li 
cov. SW. — 14961 fist] fait T. — 14902 En son poig destre tint le bou 
(fehlt in R) braut dacier RW. — 1-1963 fehlt in W. — 1c prist] ccuneitice 
li. — 14964 Iioine faussc BW. — eseuier R. — 14905 u bois graut et T, 
enmi le bois SM'. — 149GG ie doi piier RW. — 14967 Je 1*. — li uerras 
KW. — 14908 Et te ferai RW. — tont en la mer 1’, leanz le cors li. \V'. 
•— 14969 viens] vieus T. — 8a uia merei ue te uieuz (viens \V) apuier 
liW. — 8iatt v. 14970—73 in RW 0 andere Verse (s. Anm.). — 14970 
vuidier] plenier T. — 14971 fehlt in T. — 14972 faites T. 










.losiaae beschließt nach einigem Schwanken, das nicht zu tun. 597 

Q«ant Josiane öi le pautounier, 

14975 Vit son enfant q ae tint li adversier, 

Moult ot grant duel, coulor prist a c an gier, 

Ne set q ue faire por son enfant aidier, 

„Soibßtis,“ dist eie, „com porrons esploitier 
De mon enfant c\ue voi la justicier? 

14980 Cil rois le velt occire et depechier.“ 

Dist Soibaz;s: „Dame, par dieu le droiturier, 

Se nous issons de cest palais pleoier, 

De male mort nos fera justicier, 

Mais vostre bon me couvient otroiier, 

14985 Je m'en istrai sans poiiit de l’atargier 
Pour vostre enfant et secourre et aidier, 

Mais je sai bien, n’i porrai esploitier, 

Car trop i a de la gent l’aversier, 

Et je sui seuls, n'i menrai eseuier 
14990 Ne home nul qui me peust aidier.“ 

Dist Josiane: „Amis, or le laissiOs, 

Par saint Morisse, n'i porteres les pies; 

Or penst Jhesus de inon enfant aidier; 

S'ii li äie, nus nel puet damagier 
14995 Ne Sarrasins maumetre n'empirier, 

A dieu de glore cowmiant mon hiretier, 

Bien le consaut, si com en a inestier.“ 


14971 a oi lauersier RAV. — 14975 Et uoit lenl. R AY. — quelc puet 
taut amor R, quel doibt auoir si chier AY, tenir et imsticier T. — 14976 
fohlt in RAY, — 14977 sot T. — q«e faco P. — la cortoise moiliier T, not 
en lui quairior RAY. — 14978 Maistres T. — Statt v. 14979 — 80 in RAY 
3 andere Verse (s. Anm.). — 14980 detrenchier X. — 14981 Dame dist il 
T. — 11983 serons nous iusticiet T. — 14984 vostre bons T, toz uoz bons 
RAY. — 149S5 sans uul autre at. T, ia ni aura dangier RV — Hinter 
v. 14985: A'os naurez garde miens en ost lencowbrier SV. — 14986 — 90 
fehlen in RAV. — 14987 qwe ne venrai arrier T. — 14989 sui sols P. — 
meurai] venrra P. — 14991 maistres tout ce I. T, por lo cors s. ligier RAV. — 
Hinter v. 14991 in RAA’ 2 Averse (s. Anm.). — 14992 — 99 fehlen in RAY. — 
Hinter v. 14992 in T 5 Yorse (s. Anm.). — 14995 fehlt in UVV, — greucr 
ne empirier T. — 14996 Eu la diu garde T. — 14997 fehlt in I. 
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Sie sieht. das Ersatalieor aus Aubefort herankommen. 


La gcntictns damo Josiane al vis fier 
Tel dolor a, ne se set consillier, 

15C00 Vers Aubefort se regarda arrier 
Si vit venir taut nobile guerner, 

Tant gonfanon contre vent baloiier, 

La graut ensaigne son pere a mo?<t drecier, 
Bien le co«nut, qwant le vit oncloiier, 

15005 Et vit Buevon fierement chevauchaer 
Sour Arondel, le bo« chcval coursier, 

Devant les autres le trait a un archeer, 

Bien le commt Josiane au vis fier, 

Tel joie en ot la bele au cors legier, 

15010 Nus nel porroit ne dire ne noncier; 

Soibo/i/ son maistre, eie aij«me ct tient chtVr, 
Le dist la bele sans pomt de l’atargw: 

„Sire,“ fait eie, „dietis nos velt avancier, 

Ves ei Buevon, le nostre messagier, 

15015 Mon pere o lui, qm ci nos vient aidier, 

Bien sont o eis tr&nte mil Chevalier, 

Or verres ja tel estour commenehier 
Dout maint paiien couvenrra trebuch/iv; 

Boi Yvorin me couviont arraisnier 
15020 Pom: mon enfant de la mort respitier.“ 


M99S ou il not kensoignier T. — 14999 fehlt iti T. — I50U 1 ') so i 
regardee a. Fd — 15001 uoit UW, — tant] maint P. — 15002 Maint P. — 
froinir et b. E¥. — 15003 pere le guerrier KW. — 15004 le] la KW. — 
le] la BW. — 15005 Si P. — 150ÜÖ son bon courant destrier T, quu il 
auoit tant (amoyt inoult W) chicr KW. — 15007 fehlt in KW. 1.4'iis 
fiel] der K. — la dame au cors legier P, quant le vit aprochier T. — 
15009 ot] a P. — bele] dame T, — ee sachies I’. — 15010 porroit] p'-ust 
T. — A poino (paines W) pot seih, areanier KW'. — 15011 fehlt in KW'. 
— Celui lo mostre qwi tant fait a prisier T. — 15012 Sire esgardes pour 
diu le droituricr T, Elc li moustre ct li dist fdit W') sanz targici KW'. -- 
15013 Seib. dist de vez cotnme d bub nos a chicr KW, Com diws do gloire 
nous bee a auauchicr Ki bien le croit nus nel puet enipirirr T. — 15014— 16 
fehlen in RAV. — 15016 ols] lui T. — 15017 Uob RW\ — 15010—21 
fehlen in 1\. — 15019 fehlt in AV. — 15020 Nous pomon bien mon enf- 
fent AV. 














Um Zeit za gewinnen, lenkt Josiane schein har ein. 
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Dist Soibr«M: „Dame, bien fait a otroier.“ 
Et Josiane cowmencha a hucier: 

„Yvorin sire, je vos pri et requier 
De cest enfant q m vous ne le touchics; 
15025 Se vous ce faites, bien pöez gaaignier 
Moi et m’amour sans autre par 90 unier, 
Servirai vous com la vostre moullie?’, 

Ja mais vers vous ne me v er res boisier.“ 
Howlt Wen le set la dame losengier; 

15030 Et Sarrasm commenchent a hucier: 
„Yvorin sire, öbs vostre moullier, 
Reprendes le, car mowlt fait a prisier; 
Qaant merci crie, deves li otroiier 
Et li reprendre com la vostre moullier.“ 
15035 Dist Yvorins: „Refuser ne le quier.“ 

Lors fist l’enfant arriere renvoiier 
Droit a son maistre qm le garda premter. 


CCLXX. 

Rois Yvorins a graut joie menec, 
Dien cuide avoir sa moullier recovree, 
15040 C’est Josiane, la bele coulouree, 

Qni encor est en la grant tour qwarree, 


15021 Et dist s. W, Adont li dist T. — Hinter v. 15021: Do uostro 
hon refuser ne uos quier RW. — jo] or T. — par amors (amonr W) uos 
r. KW. — 15021 cest] cel T. — So il uos plcst bon roi ne lo touchier 
(tanchiez W) KW. — touokier P. — Statt v. 15025 — 26 in RW 6 Verso 
(s. Anm,). — 15025 bien] vous T. — 15027 com la] cöinrne T. — com 
seignur droitmier RW. — 15028 vers vous] nul ior K W. — 15029 le set 
(sot K) bien UW. — sot T.— öos] cou est T. — bien fet a otraior RW. — 
15032 le] la T. — Prenez la dame rj«i tant RW. — a loer R. — 15033 
bien li deues aidier T. — Q. ole nie nt a uos merci criar RW. — 15034 
Et li aidier oomme T. — Vos la preistee a per ot a RW. — Hinter 
v. 1503-1: No la deuez honir ne uergondier RW. — 15035 Et dist li rois 
nc ie fere nel RW. — 15036 Lenfant a fet RW, — repaiiier T. — 15037 
gardoit T, nouri P. — 15039 espousee t\. — 15040 la bele] rpü tant est 
RW. — hoimereo T. — 150-11 est encor T. 
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Yvorin will ihr verzeihen, aber Soibaut toten lassen. 


Soibtms o li, a la cliierc membree. 

Rois Yvorins Ta durement hastee, 

„Dame,“ dist il, „or estes racordee, 

15015 Et cele porte soit tan tost desfermee, 
Descendes jus, n'i ait plus demouree, 

Car uMwlt vous ai, sachiez bien, desiree; 
Mais, par Mahom, ja ne vows ert celee: 
Soibaus morra, n’i puet avoir duree, 

15050 Qtti a ma gent occise ct tormen tee, 

Maint m’en a mort au trenchaut de l’espee, 
Ja de son cors n’ert raennons donnee.“ 

Ensi dist ore Yvorins sa pensee, 

Mais ne set mie la graut ost devisee, 

15055 Qm vient a lui a graut esperownee; 

Par tans orra tel noise et tel criee 
Et divers lui cowmenchier tel mellee 
Qw’il vaurroit estre outre la mer salee. 

Es un paiien brochant do randomiee 
15060 Sour un destrier a la crupe tiulee, 

Navres estoit d’une lance aceree, 

Pmmi le cors fu la lance passee, 

Devant le roi s’arresta en la pree, 


15042 O lui seib. RW, Et le hon maistre T. — 15044 dist] fet RAV. 
— or] vous EV, — estes] soies T. — acordeo PW. — 15045 Or soit 
errant la p. T. — Ourez la p. ni fetes (saus longo W) demorce RW. — 
15046 Uenez aual monlt uos ai desiree RW. — 15047 fohlt in RAY. — 

sachiez bien] ce sachies T. — 15048 fohlt in Al". — ou ma teste ost tioeo 

E. — Hinter v. 15048 in T 2 Verse (s. Anm.). — 15049 Senipres T. a 
poi do terminee RW. — 15050 a] ina T. — ma ient a RW. — tormentce] 
decolpee T. — mort et desharestee (afolee R) RAY. — Statt v. 15051—52 
in RAA' 4 Yerse (s. Anm.). — 15051 m’en) en T. — sespee T. — 15053 Or 

li R. — dist ore] a dit RAV, disoit T, — 15054 — 55 fehlen in RAV. — 

Zwischen 15054 u. 55: Qwi uiont a lui a grant ost deuisee 1’. — 15055 a] 
sor T. — 15056 Mais p. t. ierfc (est AV) la choso remuee RAA', — 15055—58 
fehlen in RAA". — 15059 brochant] poignaut RAA". — 15061 lance <{uarree 
R. — Hinter v. 15061; Si <\ue lenseingne li ert fest W) el cors colee R W. 
15062 Qmc d aut re pari len pert u ne tesoe RW. — Hinter v. 15062: IJicn 
plainne paume est dautre p«rt coloo T. — 15063 cn lest reo P. 







Da meldet ihm ein Bote das Nahen des feindlichen Heeres. 


En bas parole s’a la coulour müee, 

15065 Au roi a dit son euer et sa pensee: 
„Sire,“ dist U, „mal est li chose alee, 
Bnei’es n’a mie Jos/«ne outline, 

Une ost amainne, c'est veritez prouvee, 
Xe poroit estre dite ue devisee, 

15070 Ne fu mais tele conduite no menee. 

Je l’ai moult bien Töne et avisee: 

Quinse batailles i a de gent armee 
Estre les autres dont la terre est pueplee, 
Ja ont no gent malement atournee, 

15075 Dis mile en gisent contre val en la pree, 
N’i a celui, n’ait la teste caupee, 

Escapes sui par fiere destinee, 

Mais navr§s sui d’une lance aeeree, 

Ja les verrds sans longue demouree, 

15080 Bueves a ja l’avant-garde montee, 

Vecs 1c la, l’ensaigne a mont lcvee.“ 
Quant Yvorins a la cose escoutee, 

De mautalent a la coulour müee 
Et dist en haut, oiant la gent dervee: 
15085 „Ile! Josiane, mar fuisses onqwes nee, 
Tante graut perto ai par toi recouvree, 


15064 q ue Meine a (ot AV) RAV. — 15065 Et dist (dit AV) au roi 
oiant sa (voy&nt la AV) ient priuee (desueo AV) RAV. — 15066 Roys yuo 
rins EW — li] la ETAV. — 15068 Tel T, — verites est T., — Uno tel 
ost a sor üos amenee E¥. — 15069 fehlt in RAV. — 15070 fehlt in T. 

— Ne fu si graut a nul pais trouee R W, — 15071 fehlt in KAV. — rauiseo 
T* Hinter v, 15072: Q«i de mal faire est tonte entalentee P. — 15073 
fehlt in T. — Entre AV. — ioincliee R. «— 15074 fehlt in F, — A T ostre 
gent ont durement effraee RAV. — 15075 tout contre val Ja T, contreval 
cele RAV. — 15076 nait uio fineo RAV, — 15077—78 fehlen in E¥. 

— 15079 les] ie T. — poier celo ualee RAV, — 15080 lavangardeT, celö 
engarde E¥. — 15081 A r ez te (la AV) uos la cele ens. leuee (montee AV) 
KW, Ves lor ens. au vent desuolepco P. — Hinter v. 15081: 1J vens i fielt 
a plain de random nee T. — 15082 a] ot 1\ — 15083 a] ot T* — la face 
enbrasoe RAV. — 15084 dit AV. — uoiant RAV. — 15085 onques] tu ons 
R, vous ainc T, — 15086 Geste P* — toi] vous T* 
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Yvorin und die Heiden waffnen sieb. 


En cor en crt Diainte lance fröee 
Et mainte broigne desroute et dessafree.“ 
Parmi cele ost est la novele alee, 

15090 Q ne il s’armaissent saus milo clemoree, 

Et ü si firent, qwant oient la hüee; 

Rois Y vor ins a la chose hastoe, 

Paien s'adoubent, la pute gcnt dervee. 


CCLXXI. 

Rois Yvorins a motdt le euer ir6, 

15095 Son senescal a li rois apel6: 

,, A porte raoi mon bon hauberc sasfre, 
Mes arm eures et mon escu dore. lt 
CU li aporte cui il Pot eommandö; 

Un riebe paile ont a terre goto, 

15100 Li rois s’assist sor le paile rö6, 

Qni mcwlt fu ricbes et noblemmt ouvrös, 
Do soie fu, d’or froi a or brousdö, 

Un blanc hauberc li ont tost aportö, 
Cauches ot bownes et esperons dorös, 
15105 A quinse las li ont Pelmo fremo, 

Son bon destrier ont paien amenc, 

Par son estrier i est li rois montö, 


15088 fehlt in T, — descireo IPV, — Hinter v. 15088: Meinte anio 
en iort hors du (de K) cors doscureo KW. — 15089 Ties parmi lost T, 

Contrcnal lost RW. — Statt v. 15090 — 91 in RAY 3 Verse (8. Anm.l. . 

15090 nule] longe T. — 15091 oient] orent T. — 15092 la chose] raewtt 
leunre RW. — Hinter v. 15092: Nus ne remeigne rj«i nait la teste armen 
KW. — 15091 cele gent forsenee P. — 15091 le] son RW. — 15095 apelc] 
clemando RW. — auoit arraisowno P. — Hinter v. 15095 in KW 4 Verse 
(s. Anna.). — 15096 Aportez R. — l»on] blanc T. — 15098 li| los RW. — 
cui] quant KT. — l’ot] ot W. -— 15099 paile] fehlt (—1) in T. — ontj est 
W. — 15100 fehlt in T. — Hinter v. 15100 in KW 2 Verso (s. Aura.). — 

15101 Moiilt per RW. — noblement] cointement KW. — ouure PEW. — 

15102 fehlt in T. — et dor frois bien bende KW, — 15103 blanc] bon 
RW. — li oitnt T. — ont el dos coulo RW, — 15104 et] ly W. — 
esperon dorc PW. — 15105 fehlt in T. -- ont] a W. — fremo] noe RAV. 
— 15106 Un T. — li a Ion RW, li ont lues T. 









T>. orscliüiut mit 100O lüttem, eine Schlacht entbrennt. 



TJn eslais fist, voiant tot son barnfe. 

Es vos Btievo» poignaat tot abrieve 
15110 Sor Arondel, le destrier sejornb, 

En sa compaigne mit cXievaliev arm6, 

De Turs occire ont bowne volentö, 

Hastcement sont as pawews meslö, 

Et Buei'es s’est hautsment escri'6: 

15115 „Ferös, baron, sor la gent al manfe, 

Qwi tant nos ont courecio et greve.“ 

La veissies estour renouvele, 

Tante ansto fraindre et tant escu trö6 
Et tant hauberc dosrout et dessafrö; 

15120 Durement erifent et braient li navrö, 

A Yvorin en sont li cri a)6 } 

Crestien sont ens os tentes entro, 

Yvorin s l’ot, a poi n’est foursencs, 

II co»mianda, si cor soient sonn6, 

15125 Et il si furent, grant brnit i ot mene, 

As Sar msins sont crestiien melle; 

Cel jor i ot mabit pesant cop dtmn6; 

Bueues i fiert du richo branc ictre, 

Cni il consiut bien a so« tans fino, 

15130 Cent en a mort a son branc acere 

15108 Fist un eslais KVT, — son] lo AAL — contrenal lo regne T* 

— 15100 poignaat bueuorc P. — tot aroute R¥. — äpoignaut tont le pre 
T, — 15110 lo] son T. — 15111 fehlt in T. — Chevaliers (orestiens AV) 
arme f IW. — 15112 Düs P. — 15113 Hastiuement T, Es tentes sont EW, 
—■ sont crestiien artno P, no crestiien entro HW, — 15115 Faictez W. — 
göiit] gosto ft. — 15116 greve] pene T, troble RAV.— 15117 renouder T, 

— 151 IS freinte HW. — troer T. — 15119 fehlt in T, — ct doscire K, 
dospane W. — 15120—21 fehlen in P, — 15120 Grient et breont sont 
mahon redame RAV. — 15122 Quo RT. - sont] en sont (+1) T. — ens] 
fehlt ia RT. — Hinter v. 15122- Trais mile turs nos onfc iaafole RAV, — 

15123 Li reis lentent 1\ — nest foursene PRAV, qwil nest derueß T, — 

15124 Lors P. - q uc si (+1) T. — cors P. — 15125 furent] font P. — 
gr. noise > out m, T, quant il ot cowmaude RAV* 15127 Le R¥. — 
15128 du] au RAA, — 15129 co/tmi R. — bien] tot P. — fine] uso T. — 
15130 C. surr. R\V. — a mort et afine (au branc lectro AVj RAV, ct antant 
afole T. 
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Josiane ruft B. zu, ihr Kind zu retten. 




Et autretant et plaii6 et navr6; 

Envers la tour a Bueves regardö, 

Yoit Josiane et Soibtmtf le barb6, 

Mowlt joiant furent et mowlt assüuro 
15135 Qwe dietts lour a tel secours amen6, 

Et Josiane a Buevon escri'6: 

„Eie?« de baron, pour dieu de muistö 
Prenge tos hui de vostre enfa?zt pit6, 

Q ue Yvorins n ous tient empriso«nö, 

15140 A pour un poi, ne l ! a hui desmembr6, 

Pour dieu tos pri qtPil ne seit oubli'u; 

Se nel ravons, ja mais joie n*avr6, 

Ve6s vos, sire, cel paveillon levö 
A l’aigle en son et le pumel dor6? 

15145 La est nos enfes mis et enprisonnös, 

Al6s i droit, pour dieu de mäist6, 

Et si pensös, comment soit delivrös.“ 

Buer’es l’entent, mamt souspir a gete, 

"Pour son enfant a form ent dolousfe; 

15150 S’il ne ie trueve, mowlt par sera ir6s, 

A sa gent a hautement escri‘6: 

„Or del bien iaire, siguor, por l’amour de! 

Or i parra, com seres esprouvö 

15131 fehlt in ETAT, — 15133 barbej monbre EW, — et son 
maiatre dales T. — 15134 M. sont i. EW. — 15135 Quant ET. — dieus 
lour] b. R. — a] ot T. — tel) lo IV. — 15130 escrie] regardo EW. — 
15137 Sire fet eie EW. — 1513S Do u. enf. uos en preigno (prtngo vos 
oro W) pitio RW. — Hinter v. 15138: Gardez biau sire quo ne uos soit 
cmblo RW. — 10139 fehlt in RW. — 15140 steht in EW hinter v. 15145. 

— Et T. — A poi li rois ne la hui afole RW. — 15141—42 fehlen in RW. 

— 15141 qn’il] q ue T. — 15142 Se ne lo rai T. — 15143 sire] ore RW. 

— 15144 laigve P. - - le] au T. — A cel pomel a cel aigle 11W. — 
15145—47 fehlen in W. — 15145 nos] vos T. — mis] pris T. — enprisonne 

I * 1 . — 15140-47 fehlen in B. — 15147 deliure P. — 15148 ne H uint 
rnio a gre RW. — 1514!) Pour lo danzel EW. — maiut souspir a (a un 
soupir RW) gete KTW. — 15150 Se il nel (nes W) KTW. — iro P. — 
formen! s. irie R, son cueur aura ire W, moult en ert adoles T. — 15151 
Sa gent escrie quo il ot araene EW. — Statt v. 15152—58 in EW 3 Verso 
(s. Anin.). — 15153 seres] sorons I. 











Id dem Kampfe zeichnet sich auch König 1 Termin aus. 
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Sour celo gent, qwi sont malleurö, 

15155 C’onqwes n’amerent sainte crestVente.“ 
Crestien sont a tant resvigoure 
Et do combatre furent entalentö, 

Sour Sarrasms ont maint graut cop dorraö, 
Maint escu ont et maint haubere fauss6, 
15160 Maint Turc i ot contre terre verse, 

Tant pi6, tant poing, tant bras i ot caupö 
Q ue p ar nul home ne seroient nombre. 

Li rois Herrains s’i est bien esprouv6s, 

Maint Sarrasm i a niort et navr6; 

15165 Parmi lo camp a tant li rois ale 
Que a la tour est venus abrieve, 

Ln contre raont. a li rois regardö, 

Yoit Josiane, ia belo au cors tnollo, 

Uedens son euer a graut joie men& 

ccLxxn. 

15170 Grant joie mainne li riches rois Herrains. 
Quant vit sa iille, moirlt en est esbaudis. 

De la grant joie s’escria a haus cris: 

„Ia bele fille, Jhesus de paradis 
Vous rende encor vos dcus enfaws petis, 
15175 Si com il est sires et püestis.“ 

Parmi les tentes fu grans Ü feröis, 


15156 a tant] ades T. — 15159 Ei maint KW, — ont] fraitT, fohlt 
in RW. — 151G0 Et meint paien trebuchie et KW. — 15161 Meint KW. 

— meint KW. — et meint mernbre KW. — 15162 fehlt in KW. — 
seroient] seroit it T. — 15163 scst mowlt b-ien P. — esprouue PKW. — 
15164 a] ot P. — mors et naures T. — 15165 le camp] Le caplo T, lestor 
KW. — li rois erre T, bue. ale P, esperone KW. — 15166 Pres de KW. 

— en vint t.ous abvicues T, sest li rois areste RW. — 15167 a] sest T. — 
li rois] un poi K. — 15168 Vit P. — 8a fillo voit KW. — grant ioie (fehlt 
in R) ea a mono KW. — 15169 fehlt in RW. — en a ioie T. — 15170 
Mowlt ot graut ioie T, — Möädt par fu riches li rois ce mest auis P. — 
15171 Lj es et ioiaus fu mowlt et esbaudis Qwant uit sa lille qm taut a clor 
!e uis P. — 15172 a haut cris (cry W) RTW. — 15173 Jliesu de gloire 
le rov W. — 15175 posteis RT. 




006 Yvorin feuert die Soineu an und tötet einen feindlichen Kitter. 


Muereiit paiien contreval ces larris, 

Jloidt en i ont no crestiien occis. 

Rois Yvorins ne fu mie alerctis, 

15180 Brandist la banste, dowt li fers fu bwrnis, 
Fiert im Frangois, q«i ot a non Tieris, 
Freudom. estoit, corageus et hardis, 

A mont en Feime fu li ber consivis. 

J 

Be si es dens fu fendus et partis, 

M185 Ä terre chiet du bon cheval de pris, 

Harne s'en part, or en ait dieos merci! 

Et Yvorins s’escria a haus cris: 

„ Ferös, paiien, n‘en estordra uns vis; 

Se rois Hennins puet estre co/tsivis, 

15190 N eu puet aler, qtte il ne soit oecis, 

Et il et Bueves, qui n'est pas mes amis, 

Ai ns est sor tous mes mortem anemis, 
il me toli Josiane au clor vis 
Et si m’a mort mes parens, mes arais, 
15195 N’arai mais joie, si Farai mort u pris.“ 
Buer es Fen tent, cele part est gueucis, 
Contre lui broehe son bo/i destrier de pris. 


15177 ces] le T, sei W, — 15177 fehlt in KW. — Durcment sonl 
crestien esbaudit T. — Hinter v. 15177: .Mais äusqua poi seront grain et 
jnari T. — 15179 Li reis paien KW, — fuj sest P. — esbabis T. — 15180 
fehlt in KW. — 15181 Francois] baron T. — aj fehlt (—1) in W. — 
lianris T. — Hinter v. 15182: Et seuescaus au roy riche hermin T. 
15183 Parmi le hyaume (la teste R) UW. — 15184 TresqusB T. — fu] 
fehlt (—1) in R. — 15185 du| dun T. — 15180 part] net li. — mercia 
PW, — 15187 s'escria] a orie P. — haut TW. — 15188 ia nen iraT. — 
15189 8c ie lataiug mors est li rois herinius KW. — 15190 fehlt in KW. 

— 15191 par cui ie sui laidis E\V. — 15192 fehlt in KW,— 15193 <,'//i 
f, — Et du ma ferne uergondez et houiz KW. — 15194 Asez ma KW. 

— les mite# de mes T, et parenz et RV. — 15195 fehlt in KW. — 
Nara T. — taut qwe mors soit T. — 15197 Arondel RW. — broehe] tourne 
T. — destrier] cheual liW. — Hinter v. 15197 in T 2 Verse mit dem 
Reim auf -äs und 9 weitere Laissen, zusammen 324 Verse (s. Autn.). 










E. verwundet Yvorin schwer und treibt die Heiden in die Flucht. 607 


CCLXXHL 

Bueves li preus ne s'est mie arestes, 

Arondel broche des esperons dorcs, 

15200 Kois Tvorins est contre lui tourues, 

Atuloi se lierent sor les escus listes, 

Que il les ont percliiez et eströez 
Et les haubers desrous et despanes, 

Kois Y vor ins a son espiel friie 
15205 El a Buevo« un petitet navr6, 

Li saus vcrraaus raia de son coste; 

Bueves a si Yvorin encontre 
Que son espiel li a au cors boutö, 

Ne Pa pas mort, mais form ent l’a navrö, 

15210 Sor son anjon ehiii li rois pasmßs; 

Ja fust occis et a sa fin ales, 

Qwant paien vinrrent entor lui graut plento, 

Par force Tont rescous ei delivrö. 

Bueves le voit, forment eu est ires, 

15215 II tiut el poing son braue d’aezer letr6, 

Cui il eonsiut mors est et afines; 

Paien s'en fuient monlt forment esfree, 

Vers la marine es les acheminos, 

15198 ne si est a. T. — Hinter v, .15198: Quant dyv. a les mos 
Gscoutea T. — 15199 Broclte a. RAY. — 15200 contre lui est T. — ales P. 

— 15201 listesl dorez RAY. — 15202 — 03 fehlen in T. — 15205 Si T.— 
! etitetj seid petit T. — Mas un petit en fu b, UW. — 15200 dej \>ar T. 

— Enz el couste li sans on est colez RAY. — 15207 Et (Mais AV) Vuorin 
lii si bien encontrez RAY. — Et bue. la issi fort T. — Hinter v. 15207: 
Car (Et AY) de bueuon fu mowlt petit amez RAA'. — 15208 fehlt in P, — 
P «r mi le cors li est lespie coulez RAV. — 15209 fehlt in RAY. — 15210 
fohlt in T. — est quatre foiz p. RAV. — 15211 La AV. — 15212 Q. entor 
lui vint de gent a RA\ r . — environ de tous les T. — 15213 l’ont] fu RAV, 

— 15214 mowlt en fu airie RAV. — 15215 fehlt in T. — 11 trat Iespee 
\h*' ü pendoit au lez RAY. — 15216 consiutj ataint P. — afmes] afules T. 

— est a sa lin (a sa fin est AV) alez RAV. — Hinter v. 15216 in T 3 \ r erse 
(s. Amu.). — 15217 P. le voient m. on sont e. T. — esfrees P. — por 
uenir a lor nes RAA'. — Hinter v. 15217: En fuies toument ue si sont 
arreste T. — 15218 — 20 fehlen in KW. — 152IS la riviere se so et T.— 
achemines I-’. 






608 B. gelangt zu dem Zelt, wo Corsalire seinen Sohn bewacht 

Car il s’en vuelent entrer dedews lor nes, 
15220 Garir se cuident et metre a sauvetö, 

Cil fu mowlt lies qwi vis est escapös. 

De Tenfant Buere odiös la veritö: 

En une teilte estoit moult bien gardös, 

La le gardoit uns paiens Corsabrös, 

15225 Freudom estoit et si creoit en de, 

Mais nel savoit ne paiiens ne Eselers 
Ne Yvorrns, qwi ert ses avöös; 

B’il le süussent, mors fast et at'ulez. 

Qwant eil paiiens ot Buevon avisö, 

15230 Tout maiwtenant est ccle part tornös, 
Eueres le vit si fu arraisonös: 

„Gentiews hom, sire, entendös mo» pensö, 
Ne nTocciös, gentiews hom hounerez, 

Je vos ai fait, sire, large bonte 
15235 Qiti vostre enfunt ai nouri et gardö; 

Se je ne fuisse, mors fust et afolez, 
üccis l'eust Y vor ins Ji Eselers, 

Bien li ai fait, inais or le me rendez, 

Tout sain ei sauf et haitiu le ravrös, 

15240 La Jois Mahom ne me vient mie a gre T 
Je croi en dien qwi de virge fn nes 
Si desir rnowlt et est ma volentös 


15219 il voloient T. — lor nes] la mer T. — 15220 fehlt in T, — 
sauuetes P. — 15221 Mault p ar est I iez K W. — vis] en li V. 15222 

Or orroiz ia da lenfaut KW. — verites P. — 15224 Si T. — sorbarres 
P. — alosez Par son droit non ot a non corsabrez BW". — 15226 Bien 
creoit (oroyt en W) diou le roi de maiestez R V — 15235 —28 fehlen in 
KW. — 15226 escler P. — 15228 seust T. — 15229 Q. (Ou R) uoit bucu« n 
KW. — celo pnu-t est alez KW. — 15230 fehlt in BW. — 15231 Ou 
nuil le uoit si la araisonne T, Cortoisement fu bueuon apelez U W. — 15332 
sire] sui T. — enuers moi euteudez KW. — 15233 Meici uos cri (pry W) 
qite uos ne mociez KW. — Statt v. 15234—19 in RW 7 Verse (s. Anm.). 
— 15234 issi langes bontes T. — 15235 nouriJ tenu T. -— 15237 fehlt in 
T. — Hinter v. 15237: Et vees Io la ou le vous ai garde T. — 15238 en 
vie et en saute T. — 15239 Je has T. — en gio T. — 15240 Ains T. — 
fu de virge T. — 15242 Que ou nieust bapdsie et leue T. 









B. nimmt seinen Sohn in Empfang und dankt Corsabre. 609 

Qw’«n sains fons fuisse baptisies ei leves, 

Crestiiens fuisse, pieg’a l’ai desirA“ 

15245 „Amis,“ dist Busses, „or soit au plaisir de, 

Tu le seras, puis que I'as demande, 

Et pour mon fil (que si bien m’as garde, 

Te ferai je une bele bont£: 

N’iere mais riches, pour k’aies povretö, 

15250 Mowlt te cuit faire riebe home et asasö.“ 

„Grans mercis, sire,“ ce respont Corsabrus, 

„Mais une chose sachiez en veritö: 

Kois Yvorins s'en fuit et ses barnös, 

Sor mer s’en vont por entrer en lor nes, 

15255 Car ii s'en cuident aler a sauvete.“ 

Buet’es I’entent, ne li fu mie a gre, 

Lors apela le paiien Corsabrö: 

„AraisA dist Eueres, „mon enfant me livrös.“ 

II respout: „Sire, a vostre volente.“ 

15260 L’eufant amainne, n’i a plus demourö, 

Bueves le prist si a joie men6, 

Doucement l a baisie et acole; 

Li rois Herrn ins li a fait joie ass6s. 

Devant la tour s’en est Bueres alez, 

15265 En haut s’ecrie: „Dame, la porte ouvrös 
Et vostre fil la dedens recevez.“ 

„Sire,“ dist eie, „si com vos cotnmandes.“ 

15246 quant tu las T. — 15247 qwi T. - 1524S bele] largo T. — 

15249 Nieres mais poures pour caio rieh et e T, — 15250 Encor T. — riche] 

fehlt (—1) in T* — 15251 ce li dist T\ ca dit (—1) TV\ — sorbarre P. 

- 15252 encore vous dire T, se (sil \Y) uos plest entendes RW <— 15253 

o son bar ne P. — Hinter y. 15254 : Naurez estoyt p ar en deus les costes 

V. — 15254—77 fehlen in A\ r * — 15254 vont] fuient P. — 15255 fehlt 

in R, — cuido T. ™ a] en T. — 15256 ne li viont pas en g. T t mt>&lt en 
ost airiez R, — 15257 fehlt in R. — L. en apelo T* — sorbarre r, — 
15258 Hist au pa, K* — mamenez R, — 15259 Et eil respont T, — Sire 
fet il si com uos comn landez E. — 152CQ en moine R, — plus ni a T. — 
seiorne R — 15261 prent T. — B. li bese et la bouche et le nes R* — 
15262 fehlt in R. — 15263 Dou roi her min fu asez acolez R, — 15204 
s’en] en R 

Stä in mine - , Bueve <te Hantone 11, 
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B. übergiebt das Kind Josiane und verfolgt die Feinde, 


Droit a la porte en est Soib«?/s alez 
Et Josiane, s’ont los huis desfremez; 

] 5270 Buews lor livre p ar mowlt grans ärmstes, 
Son fil re 9 ut, avoec fu Corsabrös. 

„Dame,“ dist Buet'ds, „de cest paiien penses, 
Car preudom est et plairas de loiautfe; 

Se il ne tust, vostres fie?/s fust tim's, 

15275 Ferment desire estre crestien6s, 

Receves le, la porte refremös, 

Car, se dieu plaist, a parmain me rares, 
Encor n’est mie li estours defines.“ 

„Sire,“ dist eie, „si com vous con/mandez, 
15280 Die?/? vous ramaint a joie et a santö.“ 

A icest mot en est Buer es tornes, 

Li rois Herrn ins est contre lui alez, 

„Sire,“ dist Eueres, „entendfe mes pensez. 

CCLXXIV. 

Sire,“ dist Eueres, „entendös ma raison, 
152S5 Par celui dien q??i sousfri passion, 

S'ensi m’escape Yvorin l’Esclabon, 

Bien me tenrrai a foi et a bricon 
N’en bo//ne coiut ja mais liounor navro«, 


15208 La porte ouri R. — seib. li barbies R, est ses maistres a. T. — 
15269 les buis ont d, T, rpü taut a de biautez R. — 15270 Dafür in T 
3 Verse (s. Anm.). — Eie besä bueuon (+2) R. — 15271 Et awec fu li 
pa. T. — sorbarres P. — 15272—75 felilen in R. — 15273 fehlt in T. — 
15275 saiute crostieuto T. — 15276 R, lui T, Dame dist b. E. — | ui - la 
porte fremes T. — 15277 feblt in ST. — 15278 mie] pas T. — altnes T. 

— Taut (\ue lestor soit encui detnorez R. — Hinter v. 153*8 in T 2 5 erse 
(s. Anm.). — 15280 fehlt in KW. — Hinter v. 15280 in T 3 Verse (s. Anm.}. 

— 15281 enj sen P. — Hinter v. 15281 in R 7, in W 2 Verse (s. Anm.). 

— 15282 en est arvec a. T, fu mordt tost apelez RW. — Hinter v. 15282 
in T C Verse (s. Anm.). — 15283 fehlt in T. — enuers moi entendez KW. 

— 15284 a ma (+]) W. — 15286 lesclavon T. — 8c yu. sen uet en 
son roion UW, — 15287 meu tenrn T, — B. nos tendront li pa. a KV. 

— 15288 En Laute RW. 
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Dio Iloiden werden vom Meere abgesehnitten. 


Hastons nos, sirc, de pres ]es encaucliow, 
15290 Ne sont pas lomg li encrieme felon, 

Ves sor cel tertre venteler cel pignon, 

Or me sivös, gentiews iie?<s a baron, 

Or vous hastes ct nos les assaurro?i.“ 

Et <1 ist li rois: „Et nos \oits aideron, 
J5295 Moi et tua gent, taut com du rer porron.“ 
Bitem s’en tome, n’i fist arrestison, 

En sa compaigne fureut c ent compaignnn 
Pour lui aidier, se il en a besoing; 

Taut a brochiö Arondel l’arragon 
15300 Parmi un val, jouste un böschet reo nt 
Qw’il a fourclos Y vor in 1c felon, 

La mer li taut, ou il ot maint dromont; 
Li rois le voit, mowlt du ot graut fri^on, 
Il en apele un sien dra Fausseron: 

15305 „Par Mahomet,“ ce dist li Eselavon, 

„Ne porrons pas venir a no dromont, 

Car ci nos sinent inamt crestSen felow, 
Bueves les guie, q«i ait maleüjon, 

Queraut me va, il ne velt se moi no«; 
15310 Se il m’ataint, a lui n’arai fuison, 

Car navrfis sui el cors pres du poumow, 
Ja mais uul jor n’en arai garison.“ 


Statt v. 152S9— 93 in ßV 5 andere Verse (s. Aum.). — 15291 
lor [jeneus T. — Hinter v. 15291: Bien les detrient uosfre bon com* 
[laignou T, — 15293 Si T. — et nos] car ia T. — Hinter v. 15293 in T 

— Vorse (s, Aum.), — 15294 Lors T. — nows voas basteron (— 1) \V, 

15295 so dieu plest nos siuron RAV. - 15297 Et oueques lui (+1) E. 

— iuiont] bieu (- 1) R. — dis 1‘. — 152ÖS a] fuldt (—1) in R. — beson 
i’. — 15300 jouste] lez RAV. — 15301 Quit consui T. — yu. lesclabon P. 

— 15302 tost \V, — ou] on P. — dromon TW. — 15303 rois] gloz R, 
tu rs TW. — moultj si P. — prinson W. — 15304 ausaro»* W, anseron R. 

— 13305 dist li rois e. T, q«L me face pardon RW. — 1530G Pas ne p. 
T. —■ a nos dromons T, — 15307 ,Te uoi uenir It, A'enir y voy W. — 
felon] barem P. — 15309 velt] bet RAV. — 15310 a] vors AV. — ia ni 
arai T. — 15311 dusqual p. T. 
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612 Yvoriu siebt keine Möglichkeit, sein Lohen zu retten. 

CCLXXV. 

Rois Yvorins ot mowlt le euer ire, 
Q«ant coisi Buere sor Arondel arm6, 
15315 Bien le comiut, qt/ant il J ot avisö, 
Fausserou a mowlt tost araisonne; 

„ Par Mahomet, mal nos est encontre, 

Ves la Buevon sor Aroiiclel mont&, 

N'a tel baron. en la crestientö, 

15320 II m'a el cors moalt durement navrö; 

Se il m’ataint, a ma fin sui al6s, 

Li crestlien nos ont mal atornö, 

Desconfit sommes et tuit desbaretu, 

Mi home sont occis et afole, 

15325 De retorner n avons mais poeste; 

Par Mahomet, nos sommes tout tü6.“ 

Es vos Buevon venir tot abrievö, 

Maint Sanrm/t a mort et decaupö, 

Li erestiien i ont maint eop do«n6, 

15330 Paiien s'en fuient, tout sont desbaretu, 
Plus de dis mile en gisent mort el pre. 
Et Buercs a Yvorin escrie: 

„Par dieu, dans rois, vous aves trop ale, 
Ko vivr6s gaires, se j'en ai pöestö, 

15335 Mar i venistes guerroier cest regne, 


15313 le] son RW. — 15314 Q. bueuon uoit RW. — 15315 l’ot] ot 
BW. — et bien la rauiso T, qaant Io ult atorne P. — 1531G felilt in !’. 

— Ausaron K, Ausaron W. — Hinter v. 1531G: Sire dist il por mahomet 
mon de K. — 15317 Mendt par nos e,st tres mal e. (—1) K. — 15313 numbj 
arme RTW. — 15321 ale PEW. - 15323 Desconfi P. — de bataille gite IIW. 

— 15324 Et ma gent inorte EW. - et] ou R\V. — Hinter v. 35324; Los 
nez (nies II) perdues ou nos fumes passe II, Li port nous sont desfendu 
et vee T. — 15325 n’avons] nai ja P. — mais] pas R, nous IV. — 1532(1 
fehlt in BW, — inernlt sommes esfrae T. — 15327 veoir] venu T. 
Atant ez uos bueuon mowlt airie EW, — 15328 a mort et] ot (ont Wb lo 
sor EW, — afole T. — 15329 maint] tant KW, — chaploie II, — Hinter 
v. 15329 in T 2 Verso (s. Aum.). — 15330 P. fuirent P. — 15331 dis] cew/ 
T. — gisent] furo/it P. — 15333 dans rois] lechiero K W, cuiuers T.. — 
trop] tot P. — ein re UW. — 15334 fehlt in KW. — j’cn] tou T. 
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Ja mais n'ires 3a u vos fitstes nes.“ 
Yvorins Pot, moult en fu adolez, 

No set que faire, son dru a. apelo, 

Scs hom estoit et mault do lui prives, 
15340 Conseil li a enqitis et demandö, 

Com ment porroit aler a sauvetö. 

Et eil respont: „Par Mahomet, mon de, 
De eonseil querre avös a tart parlG, 

De pres nos ont eil crestiien hastG, 

15315 Plus de vitU mile en sont mort et narre, 
Poi sommes gent cotttre si graut bnrne, 
Qwi ne fuira a mort sera livrGs; 

Ves ci Buevon sor Ärondel arme, 

Cui il consiut mors est et afinGs, 

15350 Ja n'i ara haut ne bas deporte.“ 

Buercs li crie, n’i a plus sejornc: 

„ Kois Yvorins, vous avGs trop alc, 

Le roi Ilermin avos a tort grevc, 

Dcstruit sa terre et son pitis gaste, 

15355 Or est li jors qw’il ert guerredo«n6, 

Sa fille avoie en estrange regne, 

En douce France, u piiis dont fui nes, 

Je l’cspousai a grant nobilitG 


15336 Nenterroiz nies EW. — Hinter v. 15336 in EW 2, in T 6 Versa 
(s. Aum.).— 15337 adolez] airez EW. — 15338 sa sou dru T, un turc a P, 
asaron a (-}-1) E.— 15339 et do lai moalt P, monlt fu de lui T, — prive PEW. 

— 15340 et quis et X, yuonn RW. — 1584t fehlt in EW. — porroit] peust 
T. — 15342 respont] li dist T. — quit a a tart parle T. — 15343 fehlt in 
T. querre] croire EW.— 15344 Li crestien nos ont trop mal mene EW. 

— 15345 vintj c ent T. — en sont] nos ont ET. — a mort naures T. — 
15346 oontre cresticnte T. — Encor nos est de (a des W) paiens pourete 
EW. — 15347 ne] neu T. — Hure P. — tous ert a mort L T, il est a m. 
naurez RW. — 15348 atme] monte P. — Hinter v. 15348: En tout le 
mont ne troueroit on son per T. — 15349 fehlt in RW. — afoles T. — 
15351 lor crie ET, seserio W. — plus ni a T. — a mort estes Hure RW. 

— 15352 E. desloians EW. — tout ale P, trop duro RW. — 15353 a 
tort aues T. — troue E. — 15354 — 55 fehlen in RW. — 15357 En engle- 
terrc T. — dont] ou T. — ou fu nes RW. — 15358 nobilites P. 
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Dedens Hantonne, une bonnc cito.“ 

15300 Yvorins Tot, mtwlt a Buevon. doutö, 

A pio desccnt par desus l’erbe el pro; 

V voit Buevon, au pio li est alez 
Et maintenant li a merci cri6. 

CCLXXVI. 

Bois Yvorins cst descendus a pie, 

15365 Devant Buevon s’estoit ageniüiös, 

Mowlt doueement l’en avoit arraisniö, 

Merci li crie pour la dieu amistio: 

„Gentiews hom, siro, aiös de moi pitie, 

En dieu kerrai qwi fu crucefiiös, 

15370 Qwi de Ja virge en Belleem nasqwie, 

Pour lui serai lev6s et baptisies, 

Et tuit mi home qwi de moi tienent fie, 

Qzö n’i kerra, s’ara le cliief trenebio; 

Tout mon roiaume, n’en remanrra plaiw pi6, 

15375 Donrrai vo fil powr la vostre amisti6, 

Apres ma mort li soit tous otroiiös, 

Je n’ai nul oir qm mamtiegne mo« fie.“ 

Eueres l’entent, merveillos en fu lies, 

Le roi Hermin en avoit arraisniö: 

15380 „Av6s öi, sire, du renoiiö? 

En dien velt croire, ensi 1c m’a noweie, 

FA a mon fil, ce dist, donrra son fi.6, 
l'out son roiaume, ensi l’a otroiiö.“ 

15359 la inirable c. RIV, q«i siet desor la mer T. — Hinter v. I >559 
in T 10 Verse (s. Anm.). — 15360 durement la d, (rodoute R) KW. — 15361 
sus la uevt herbe KW, desor lerbe ens T. — 15362 63 fehlen in U W, — 

15362 11] len T. — 15365 ageuillio PRW. — 15367 fehlt in RW. 15308 
stellt in T vor v. 15365. — emeefÜe PR W, — 15370 fu en (-[- 1) T.— bellcan 
RAV, biauliant T. — 15371 baptisie PRAV. — 15373 u’i] nel UW. le chief 
aura RAV. — conpo AV, — 15374—75 fehlen in RAV, — 15374 qwi tant \>ar esi 
proisioe T. — 15.376 li soit tout otroiie P, fere mon heritier, dahinter 1 A orse 
RAV, — 15377 steht in E hinter v. 15373, in AV hinter v. 15375. - me tiegno 
T. — bien le sauez par de AV. — 15378 lie PRW. — 15379 avoit] va a T. — 
15380 Sire fet il oiez eest R W. — 15381 ensi] ot si T. — le gloriews du eiol 
RAV. — 153S2 donrra cc dist P. — son]enP. — 15383 fehlt iu RAV. — Hinter 
v. 15383 in T 3 ATerse (s. Anm.). 

















Yvorin erkält Verzeihung, falls auch sein Heer sieh taufen lasse. 615 


Et dist li rois: „S’il Favoit Jiancic, 

15385 EL tout si home l’eussent otroiie, 

Et il estoient lev6 et baptisie, 

Merci aroit, ja n’en seroit boisiös.“ 
Yvorins l'ot, raerveilles ea fu lies, 

Au rol Herrn in en a le pi6 baisie 
15390 Et doueement l’en avoit merciiö, 

Un cor a pris a yvoiro entailliö 
Si Fa Buevon tot m amten aut baillie, 

Rois Y"vorins li a dit et proiiö 
Q ue le cor soutie, n’i ait plus atargiO, 
15395 Taut qm si home soient tont raliie, 

„Nel puis sorener, car el cors sui plaiib.“ 
Bueues le souno, qa’il n'i a atargie, 

Faien retornent si se sont arrengiO, 

Bien trente mile arme et haubergie. 

CCLXXVH 

15400 RetournO sont la sarrasine gant, 

A lor signor vinrrent isnelemant, 

Ki navres fu ei cors parfondetnant; 

De mamtenant les va arraisonnant 
Et lour aconte trestot son esremant, 


15384—86 fohlen in T. — 15384 dit W. — auoit W. — fianeie] alte 
KW. — 15385 l’Öussent] lauoieut KW. - 15386 Et fuissont puis K. — 15387 
lioisie P. — 15388 He PKW. — 15389 fohlt in KW. — 15390 Meudt KW. — 
avoit] a lors 1*. — 15391 a pris] anoyt W. — dun yuoire T, diuoiiG (—1) 
KW. —taillie RW, — 15392 Bueuon le baille q«d lo cors ot deugio BW, — 
15393 Par grant amor li a li rois KW. — 15394 Sone?, ccst cor qwa (qui 
W) ny ait KW. — 15395 — 90 fehlt in T. — 15395 si] mi KW. — se 
soient W. — tout] ci E, fehlt in W. — 15398 car] qwe W. — 15397 Et 
il si fist T. — qu'il] que E. — ui a plus P. — dehnet T. — Hinter v. 15397 
in K 2 Verse (s. Amn.). — 1539S P. lentondent E. — li cuuert ronoie RW. — 
Et pa. sout arrier[e] repairie T. — Hinter v. 1539S: Tantost retornent m 
sont point domoure li, — 15399 Cinquante m. TW. — 15400 li cuuert 
souduiant RW, sarr. ot perßant T. — 15103 Bes T. — Isnelement RW, — 

Hinter v. 15403 in K 10 Verso (s, Anm.). — 15404 — 05 fohlen iu E. _ 

15401 lecoiuiemwit W. 
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Alle- zusammen hegeben sieh zu Josiane. 


15105 Q*ril a fait pais a Buero» lc vaillant. 

De tels i ot qj« on furent joiant, 

Et li pluisor en furent mowlt dolant; 

Baien se logent, n’i vont plus arrosta«t 
Buettes retorne a la tour mamtenant, 

15410 0 lui en mainne Yvorin de Mowbrant 
Et quinse rois de la loi Tervagant. 

Et dans Soibaus, quaut il le vit venant, 

La porte ouvri tost et isnelemant, 

Bueres i entre, avoec lui le Persant, 

15415 Li rois Hermins, qui ot le poil ferrant; 

Et Josiane au gent cors avenant 
Vint a Buevon, de euer va souspirant, 

„Sire,“ dist eie, ..paour ai eu grant, 

Occire vaut Yvorins nostre enfant.“ 

15420 „Dame,“ dist Bueves, „or va tout autremant.“ 

Lors li conta trestout son esremant, 

Comment li rois prendra baptisemant, 

Apres sa mort sera ses fis tenans 
De son roiaume et de son casemant 
15425 Et si ara courone el chief portant.“ 

Dist Josiane: „Ce soit au dieu eofwmant.“ 

Son pere acole la dame au cors vaillant. 

Ieele nuit vont grant joie menant, 

15405 Que il a fait T. — 15406 ot] a RW. — furent] snnt moult 
W. — dolent T. — font ioie grant E. — 15407 li au quaut 5V, rnoult 
marriz R. — m<wdt ioiant T, li auquant R. — 15108 n’i] ne RW. - plus 
ni vont P. — atondant RW, atargant T. — 15411 roi T- — loi] gent l\ 
— 15412 dans] fehlt in RW. — Et li bons matstres T. — le] los T. — 
ne se net atargant RW. — 15413—15 fehlen in T. — 15413 ouurirent I*. — 
mo»lt deliurement (—1) R, ne se va delayent W. — 15414 lej mm P. — 
15415 le poil ot RW. — 15417 de] du ET. — 15418 dist] fet RW. — 
eue (+1) T. — 1541Ü nostre] mon F. — 15420 dit W. — or] il P. — 
15421 Sue. li conto tout le sien T. — Tot li a dit b, le couenantHW. — 

15423 sera lenfcs R, sera lenffo«t W, fera mon fil P. — tenant PRW. — 

15424 et corone portant RW. — 15425 fehlt in RW. — u cief coro«ne 
(~t 1) T. — 1542G au] a T. — Hinter v. 15427 in T 3 Verse (s. Anm.). — 
15428 fesant W. — Grans fu la ioie que il vont demenant Li uns pour 
lautre va grant ioie faisant T. 
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FA Pendemain a l’aube aparissant 
15430 Lor chanta messe Parchevesqae Morant, 

Uns fons fist faire Buei'es li combatans, 

Li achevesqwes les bonei esrant, 

Koi Yvorin font ainener avant, 

Tout le desnücnt, n’i remest gamemaus, 

15435 BaptisiOs fu si Papelent Balant, 

Bien crut en dieu, le pere roi amant, 

Q»i de la virge nasqui en Biaulliant; 

II fu navr6s en la bataille grant, 

Mires ot bous ct de bon esciant, 

15440 Q?ti le garirent tost ct isnclemaot; 

Baptisie furent Barras in et Pereant, 

Qui ne crut dieu occis fu a torm&nt; 

Tout ce conquist Bueces li combatans. 

CCLXXVI1I, 

Baptisid furent Sarrasm ct Kscler, 

15445 Vint mile furent q«i nel vaurrent greer 
Ne lor Mahom renoiier ne fauseer, 

Rois Yvorins fist tous cels afoler, 

Cauper les testes et geter en la mer. 

Yvorins fist ses dromons atorner, 

15450 Ses mas remetre ct ses volles lever, 

15429 a 1'aube] au ior I’. — Hinter v. 15430 in RW 2 Verso (s, 
Anm.). — 15431 combatant P. — B. list f. uns fonz de niointeuant IPV. — 
Hinter v. 15431: Quant furent fait ni ot delaiemeut T. — 15432 le sacra 
(saure V) diguoment RW, les bonist tous ö. T. — 15433 font] fait T. — 
15434 lo despuillent RW. — ni lesent R. - garnomant PRW. — 15435 
ot a non moriaat T. — 15436 Et P. — tont poissant T, omnipotent RW. — 
15437 belleant W. — 15438 Moult T. — 15439 Assez ot mires R, Lors ot 
bons m. T. — bon] grant R. — 15440 assez (moult R) hastiuement RAV. — 
15141 furent! sont RAV. — 15442 Qui nel uout fero fu oscis (occis fuAY) 
mointenant RW, — 15443 fehlt in R W, — Tout reconquist P. — com- 
balant P. — 15444 furent] sont KAV. — 15445 Bien sout vint (quinze R) 
utile R W. — nel] ne T. — amer T. — eil qwi lont refuse RAV, — 15446 
fehlt in RAA’. — lor] fehlt in T. — relenquir ne T. — 15447 les fist toz 

RAA'. — 15448 ct en fa mer giter RW. — 15449 Li rois a fet RAV. _ 

11450 Ces P. — malz E, rnals T. --- ces P. — fremei P, drecter R. 
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Cüiigiu u pns a Buevo« au vis der, 

Kon hiretier li commande a garder, 

A taut s’en part, n’i vaut plus demourtr, 
Droit a Mombranc commenea a esrer, 
15455 La fist sa gont toute cresti'ener 

Kt eu sams fous baptisier et lever, 

Mo?dt s'esmerveilient S atro .st« et Esel er, 
Ou Yvorins ot pns itel penser. 

Ci vous lairai des convertis ester, 

15160 FA a Buevon m'en vaurrai retorner, 

A la grant tour k’Yvoriras fist garder 
A son prevost qw’il orent fait finer. 

Li rois Hennins a Buevo« apelo: 

„Sire,“ dist il, „n’avows q uc demourer, 
15465 A Aubefort uos en eouvient aler, 

Ne me plaist plus ioi a sejorner,“ 

Buer es respont: „Bien le vueil creanter.“ 
A tant ont fait tot lor harnas tourser, 

En la tour firent garnisons demourer, 
15470 Trcnte sergans i laissent pour garder, 

A tant ont fait Josiane montor, 

Li et SoibuwZ, qoi ert gentis ei ber, 

El ohemin entrent si prisen t a esrer, 


15451 der] fier R. — 15453 s’en] se K. — plus arester T. 
15454 acuüli son errer KW. — 15455 II KW. — 15456 Et ens T. — 
15457 son menioillerit KW. — 15458 fohlt in UW. — 1545!) U-hi vauron 
T. — dou eowverti IUV. — 15460 Car T. — m’en] me KT. - 15461 —Ol’ 
fehlen in T. — 15461 A la t. furent KW. — 15462 ejue il i fist entrer 
Quo b. (B, Io W) fist a grawt honte liurer RW. — 15463 Le roi henrnn 
T. — prist b. a apoler RW. — 15464 dist] fetKW.— 15465 eouvient tout 
aler (retorner P) PT. — 15466 Ke poons pas RW. — ci endroit RW. — 
demourer TW. — 15467 fehlt in RW. — Li reis l\ — 1546S Vdonc K, — 
lor] le T. — lor soiniers retorner RW. — Hinter v. 15468: Atant (Adonc 
W) sen toruent li deniaine et li per RW. — 15469 fehlt in RW. — Et 
T. — garnir et areer T. — 15470 Yint B, Dis W. — lessent \>our colo 
tor garder RW. — 15471 — 73 fehlen iii IfW. — 15472 Od li le maistre 
T. — le gentil et le ber P. — 15473 si pensent de! T. Hinter v. 15473 
in T 2 Verse (s. Anm.j. 
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A Aubefort vinrrent un avesprer, 

15475 Grans fu la joio, qwant durent ens entrer, 

Les dames dient la vile encortiner 
De dras de soie, de pailes d’outrc mer 
Et la fresche erbe el pavement rüer; 

I palais monte Josiane au vis der, 

15480 De graut pitic cowmence a souspirer, 

Nourie i fu la darae o le vis der, 

De ses amours li p/ist a remembrer; 

U voit Buevon, si le Court acoler 
Ei dant Soibrm/ n’i vaut miß oublicr, 

15485 Tout en plourant li commonce a conter, 

Cowzment fist Bueue so« ami adouber. 

Dist Soibows: „Dame, moult faites a löer. u 
Sus ei palais fist on Flaue Corner, 

Li rois Hermins est assis au disner, 

15490 Los lui sist Eueres, qtte ii dut mowlt amer. 

Et Josiane et Soibaws li barbes 
El li baron, li demabmo et li per. 

Li eseuier aportent lo disner, 

Grans fu la joio u palais principe!; 

15495 Aprös mengfer font les napes oster, 


15474 uu] al EW. — 15475 quant ce uint al R W. — 15176 Ladame 

T, Les rues P. — fist T. — la vile] toutes P. — 15477 fehlt in KW. — 
.15478 Et richement derbe fresche ioineber (paver W) EW. — 15479 
monte] entre T. — 15480 De la W. —commencha a ploarer T. — lermoier 

U. — 15481 dame| hole T.— si prist a souspirer R, si cowmance a plouror 
W. — 15482 ramemhrer RT. — 15483 sei prent a a. P. — 15484 dant] 
fehlt in W. — L© meu seih. R, Lo hon raaistre T. — n’i] ne T. — com- 
meinco a apeler EW, — 154S5 li prist a raceonter (conter —1 R) R.T. — 
15486 Kele fist buc. P, Com cle fit EW. — espouser T. — Hinter v. 1548G: 
Lo pren bueuon qwi taut fet a loer EW. — 154S7 Dame dist il T. — 
Seth, loi KW. — mowlt sen pout meruoill ier K, prent len a regarder W. — 
15489 estj sest E. — 15490 dut] doit R.W, — 15491 Et pnis soib. Ii 
gentiews cf li her P, Apres ses maistres q«i fu gentis et bers T. — Hinter 
v. 15191 in T 2 Verse (s. Anm.).— 15492 dont il i ot assez KW. — 15493 
fehlt in RTW. — 15494 joie] feste E, presse W* — prkeiper P* 
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Nach zweijähriger Krankheit stirbt König Hennin. 


Li rois Hermins ne s’i vaut oubiier, 
Richeraent fist ses homes atorner, 

De son avoir lor fist assez dtmner 
Q«c Yvorins avoit fait aporter 
15500 En Herrn enio, qnant il passa la mcr. 

CCLXXIX. 

Li rois Herrains ses barons apola 
Et de bon euer trestous les mercia 
Du bei secours q ue cascuns fait li a, 
Congie lor downe, chascuus s'en repaira, 
15505 A Aubefort li bons rois demoura, 

Bueves o lui, q«e li rois hounera, 

Et Josiane , li rois engenrra, 

Et dans Soibat/s, qwi graut pamne endura 
Tour son signor, vers qui bren se prouva, 
15510 Nus plus preudora ne fu ue ne sera. 

Kap. 5X11. Li rois Heriuins malades acoueha 

Deus ans entiers, qne de lit no leva, 

Morir l’estut, a son jour devia, 

Si com plot dien, qwi le monde crea. 

15515 Et Josiane sa fille lo ploura, 

Courtoisement et bei le regreta. 


15406 sh] so R, — 15497 fistj ui aut EV. — homes spudoier RAV. 
— 15499 Et del auoirEW. — 15502 Motdt doueement li rois KW, — salua 
W. ~ 15503 fehlt in RW, — 15504 et chascuus sen ala RW. — Hinter 
v, 15504 in T 67 Yerse (s, Anm.), — 15505 li hons rois] dus bue. T. — 
seioraa RT* — 15506 hounera) moult ama RW. — Au roy hermin *\\u 
durement lama T. — 15507 öd T* — 15508 dans] fehlt in EW. — Awec 
son maistre T.— graut] mcwlt K, maint W,— 15509 vers qui] ueoir l\ — 
15510 seur cheual ne monta RW\ — Hinter v. 15510: Ne plus leaulx 
iamays nulz ne sera W. — 15512 I gut onq?«s ne se leua P. — 15513 
son jour] honor P, — Mors est {fu W) li rois et son tens fine (plus ny W) a 
KW, — 15514 fehlt in KAY. — 15515 sa fille graut duel a T, doucemeot 
le ploura (regreta +1 R} RAV* — 15516 fehlt in RAY, 






An seiner Stella wird 1J. zum König von Aubefort erwählt. 
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CCLXXX. 

Mors fu li rois, si com vos ai co?üt6, 

Lc venrredi de la crois aoure, 

Si honie Font nohlemewt enterrö; 

15520 Quant ses Services fu fais et defines, 

El palais sont li baron retornö 
Et un et autre, duc et prince et cäs6, 

A un conseil ont veu et trouvö 
Q ue du franc Buere feront roi courouue. 
15525 Quant ont ensi cousillie et parle, 

Droit a Buevon sont andere torne, 
Courtoisement l'en ont arraisonne: 

„Gentiews hom, sire, or oii6s no pens6, 

Mors est li rois, qui tant avoit bont6, 

15530 Freudom estoit ct de graut loiautö, 

N’i a nul hoir remes en l’iretö 
Fors Josiane, sa fille au cors mol 16, 

Sa fille av6s, chou est la verites, 

Nostre sire estes, vostre est la roiautus, 

15535 Rois dev6s estre de tonte l’iret6.“ 

„Baron,“ dist Eueres, „ce soit au plaisir de, 
Puis qtt’il vos piaist, p ar moi n’iert refus6.“ 
Au jor de pasques ont Buevon coroimu, 

Doi archevesqwe l'ont saigniO et sacre, 


15517 vos ai conto] oi aves T. — 1551S Uu RW. — 15510 noLle- 
incntj richemont RAV. — regrete T. — Hinter v. 15510 in RAV 3 Verse 
(s, Amu.). — 1552Ö fehlt in RAV. — ses] li T, — define I\ deuises T. *— 
1552t sont] furent P. — 15522 Tuit li haut home i (qui AV) furent asemble 
RAV. — 15523 En lor P. — se (en AV) sont ensemble ale RAV. — 15524 
fohlt in RAV. — frano] fil P, — 15525 Q. asez oront liAV. — 15526 en 
sont arrier t. RT. — 15528 noz R. nos/re AV, mo» PT. — 15520 qui] v 
F. — auoit fierto T, a de bonte P, auon ame RAV. — 15530 Mo«lt ert 
preudon RAV.— 15531 q«i ait la roiaute RAA'. — 15532 F. uos biau sire 
ce (si AV) est !a uerite RAA'. — 15533 fehlt in P. — A'os auez loir qui 
raoiilt a de biaute RAV. — 15534 fehlt in RAV. - Sires seres de trestout 
cest regne P. — 15535 de trestout le regne T, si lauons esgarde R AV. 
— 15537 Sachoiz par moi niert mie RAA', — 1553S Le AV, Un P. — ont] 
fu RAV. — i ot qui lout T, lont icel ior HW. 
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15540 Riehe eourone li out el chief posC; 

Grans fu Ia feste el palais principel, 

FA Josiane, la bele au cors molle, 

Porta eourone Toiant tot le barne; 

Tout le roiaume et trestout le regne 
15545 Orent delivre et tout en quiteö, 

Et moult l’amerent tuit eil de l'irete. 

Bue»es en a Josiane apele: 

„Dame,“ dist il, „or oiies mon pens6, 

J’ai Buevonet mon enfant regardG, 

15550 Grans est et fors et mo//lt a graut bi au tu, 

Je le voeil faire Chevalier adoub6.“ 

„Sire,“ dist eie, „co soit au plaisir de, 

Qifi Ii otroit ct pröece ei bontö. 11 
Li genti ou$ Buews n’i a plus demoure, 

15555 Son fil apele si l’a arraisomie: 

„Fie?/s, u dist Ii peres, „ il me vient en pe?is6 
Q?/e d’armes soies garnis et conrefe.“ 

L’enfes respont: „El non meisnies de, 

Quant il vos plaist et est en volento.“ 

155GO Le samedi d'une sollempnitd 
En a son fil Josiane mene 
En une cambre, q«i fu de graut blaute, 


15541 principe RAV. — cns cl palais liste I’. — 15542 molle] douge 
R. - 15543 tot voiant T. — Hinter v. 15543: Et li barer» i fureut assamblc 
T. — 15544 — 45 Puis tinrent lo roiaume taut com lor vint cn gre T. — 
15544 La terro tint b. et lo K¥. — 15545 fehlt in RAV. — Hinter 
v. 15545 in RAV 3 A'erse (s. Amu.). — 15546 Ki moult T, Formen; ]’, — 

de la eite li. — li hart»! du regne P. — 15548 dist] fet RAV. — or] car 

T. — 15549 .lou ai gnill. T. — mon] nostre T. — or endroit esgarde RAV. 

— 15550 moult] si T. — a] de R. — graut biautö] de bamo P. — 15552 

a vostre volento RT. — 15553 Dins RT. — 15557 conree PAV. — 15558 
quant il eilt oscoute RAV, a vostre volonte T. — Hinter v. 15558 in KW 
2 Verse (s. Amu.). — 15559 fehlt in RAV. — et il vous vient en gre T. 

— 155C0 t u T. — Samedi fu de la BW.— 15561 son fil en a T. — Rn a 
son lil jo. P. — 15562 ou moult ot de RAV. — Hinter v. 15562: Puis 
out len fallt baigue et conree li W, 
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Bien Ta vestu et son eors aeesm^ 

De dras de soie a l’enfent bien parö, 
15565 Ohains fa d’un Chain t qm a or fu ouvre, 
A samt Amant au moustier Pont men6, 
Illuee veilla, tant qu'il fu ajornö, 

0 lui yeillierent vent damoisel membre; 
Et au matin, qtiani il fu ajorne, 

15570 Sont li dansel sus el palais montß, 

Devant le rox Buevou s’en sont alö. 


CCLXXXL 

Devant le roi vint Bu wes li petis, 

II s’ageneille de sus le in arb re bis, 

Dist a son pere li damoisiaus gentis: 

15575 „ Biaus sire pere, or faites vos plaisirs,“ 

Buem Pente nt, grans pitlös Pen est pris, 

I)ont li ramembre, cowament il fu nasqms, 

Et de son frere qui fu el bäte] mh, 

Ke set, ou est ne en comfait päis; 

155SO Lors ploura Buem, qm fu mal ta Lentis, 

Mais por la feste s’est un poi esbaudis; 

Son senescal apela, Anseis; 

15563 Ta] a T. — son cors et conrae T, — Et io> la uestu et pare 
KW. — 15564 Bliaut E\V. — qui & or fu ouure KW, ont bien son eors 
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lu — Hinter v, 15565: Lcs pierres ualeut lauoir (lonor R) dune eite R¥ t 

— 15566 3» ame I\ — en ont lenfaut KW, — 15508—69 fehlen in T. — 
15568 Vent damoisiai^ (Dis damoyselles W) i ont la nuyt veile (o lui este 
K) KW. — Statt v. 15509—70 in T 6 Verse (s. Ätmi.)- — 15569 fehlt in 
W, — 15570 Au matinet W, Que li d, T. — sus] sont TW, — 15571 
Killt in T. — s'en] en \Y* — sont tiiit agenoilie R. — 15672 D. buo* 
vint guill. ses fis T. — 15573 le maibre] un poille (paue W} KW, — 
15574 gentis] de pris T. — 15575—76 fehlen in T, — 15575 pere] rois 
K W. — 15577 remembre T. — eom li enfes nasqui K. — 15578 com¬ 
mon t il fit rauis T. — Hinter v, 15579: Ne il no set sil est ou mors ou 
vis T, — 15580 fehlt in T. — B. plora RW. — car il fu mault pansis R. 

— 35581 sest !i bers ß¥, est form ent T, — resbaudis P. — 15582 
enseis W. 
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B. iiijennannt seine Rührung, er vermahnt seinen Salm. 


„Aportös moi los armes, biatts arnis, 

Que je conquis el regne as Arrabis 
15585 Devant Sivelo, u fu li poigneis.“ 

Cil respont: „Sire, tout a vostre plaisir.“ 

II les aporte, q ue n’i ot terme mis; 

Qzzant ies vit Buetes, motdt cn fn esbaudis, 
„Fietts,“ dist li peres, „par dien de paradis, 
15590 Yes ci les armes q»e tant jor t’ai promis, 
it n'a millours, je cuit, en cest piiis, 

Xu les aras, or doinst dietzs Jhesucris 
Q ue tu tels soies com fu li rois Davis, 

Q«i moMlt fu sages et en fais et en dis, 

15595 Monlt l’ama diezzs, si com dist li escris. 

CCLXXXII. 

Fie/fs,“ ce dist Buercs, „ja seras adoubez, 
Or te doinst diews et pröece et bontez.“ 

Doi fil de coute li sont au pi6 a!6s, 

Canchent li cauches et soliers pai»twr6s, 

15000 Esperons d'or li ont. es pi6s f rem es, 

Li auqwetons ue fu mie oubliös, 

De soie fu, de fin or fu bendOs, 

Par desus fu li haubers endosses 
Durs et tenans et richerne/tt ouvrös, 


15583 Aporte RW, Aprestes T. — les] mes P. — 15584 je] jay . 

— 15580 Et eil RW. — tout] fehlt in RW. — plaisir] deuis F. — 15587 
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ihcsu cm RW. — 15593 dauid W. — 15594 Qm sages fuliW. - 15595 
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15597 Quo dieu te d. W. — 15599 Cauches li cauchent P. — q«i iuo«lt 
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(-)- 1) R. — hrousdes P. — 15003 Et par desus P. — li ldans haubers 
gitez RW. — Hinter v. 35004: Goto auoit liehe ne fu ueue tes UW. 












B.schlägt seinen Sohn zum Ritter. Dieser giebt Proben seiner Reitkunst, ■> 

15605 Mowlt en fu l’enfes noblement acesmes, 

En estant fu li damoisi aus leves, 

Eueres li ijaint le branc d’aeier letre, 

La paume hauce Bu ßves li alosös, 

Tele li demne q ne tous est ea nee les; 

15610 „Fietts,“ dist li peres, „dieits te croisse bont&s, 
Celui me rende q/ii avoec toi fu ues, 

Dont s’acoucka ta mere el bois ramö, 

Que je laissai courechiös et ires,“ 

Dist Josiane: „Or ne tous dementes, 

15615 Dietw le nos gart q?/i de virge fu nes.“ 

Adont li fu uns chevaus aiuenes, 

Par son estrier i est l’enfes montes, 

Le cheval broche per ansdeus les costes, 

Et il li saut quinse pi6s mesurez, 

15620 De chevaus corre estoit bien doctrines, 

En un arpent fu qualre fois tornes. 

Eueres le voit s’en a un ris get6s, 

A Josiane a dit: „Or esgardös, 

Cil sera rois, se il vit par a6, 

15625 D’armes sera crenius et redout 6s.“ 

„Sire,“ dist eie, „diews en soit aourez.“ 

Bueres li rois, dont vos öi av6s, 

Cent Chevaliers a le jour adoubes, 


15605 fehlt in SW. — M. fu li e. vaillauinent T. — 15606 fu] est T, 

sestRIV, — 1560? cainstP. — Ictres P. — le br. qui est(fuW) lettrez KW. — 

Hinter v, 15607: Et puls le hiaume li fu el chief posez EW. — Hinter 
v. 15610: Li rois de gloire de sainte maiste T. —15612 fehlt in RW, — acoucha 
T. — rames P. — 15613 Que ie lessie E. — 15614 or] sire RW. — 
dementes] tamez EM'. — 15615 fehlt in T, Cü q«i le fist feil est (soyt a WJ 
sa voulentez Le gardera q»e par lui fu formez KW. — 15616 fu] a W.— 
uns] li T. — cheual RW. — 1561? Et il li est par les cstriers T. — 
15619 — 20 fehlen iu W. — 15619 quinse] trente T. — 15620 Do cheual 
R, Du chenal T. — 15622 geges P. — si ou a ris assez TW. — 15623 

Et P. — 15624 Cis T, Cist W. — il uiont en P. — aes PKW. — 15625 

eremus et] se il uit P. — 15626 aourez] euere R. — 15G2S chevaliersf 
damoisiaus T. — a le jour] fist li rois P. — adouber P, acesmes T. 

Stimm ing, Buev© de Haotono il. 4Q 







Sodann zeichnet er sich beim Lanzenstechen aus. 


Qui il a armes et garnernens dtmnes, 

15630 Une quintainne ont drecie cns es pres, 

Li fie?rs au roi i est premiers al6s, 

Un escu tint, qwi a or fu bendez, 

Et une lance, dont li fers fu quarr ez, 

Point le chevai des esperons dor6s. 

CCLXXXIII. 

15635 Li damoisiaMs n’i a plus arrestu, 

Point le cheval, qwi randone manu, 

L’escu embrace et prent l'espiel molu, 

A la quintaiwne a un graut cop fern. 

Li doi escu sont trö6 et fendu, 

15640 Bestäche brise q«i estachie fu, 

Tont trebucha enmi le pre herbu. 

Buer es le voit, diew.s! si jo i ans en fu; 

Entour lui sont si Chevalier venu 
Et Josiane, qwi le cop ot veu, 

15G45 „Sire,“ dist eie, „foi que je doi Jbe.su, 

Cis neu est mie ne fols ne esperdus 
Qwi si feri q ue tout a abatu, 

Bien xous resamble, car mowlt a graut vertu; 
S’eussiens l’autre, q ne nos avons perdu, 

15650 Bien nos eust nostres sires veu.“ 


15629 Cascus T. — 15630 dreeio] leueo RW, — a Mt drechier T. 
— 15631 au] le T. — 15632 T. un oscu T. — fu a or P. — 15633 Frist T, 
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esperons P. — 15637 fehlt in T. — et prent] brandist KW. — 15638 Kn 
T. — un] mowtt T. — Aus escuz ui nt graut cop i a feru RW. — 1564" 
brise] ront T. — ataohio KW. — ou il furent pendu F. — 15643 si] Ii 
W. — 15644 ot] a W. — 156-15 dist] fet KW. — que doi a TW. — 
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RW. — Statt v. 15650 in R 3 Verse (s, Anm.). — Tont W. — rcitdu W. 







B. und Josiane gedenken dabei wehmutsvoll ihres anderen Sohnes, 62 i 


„Dame,“ dist Bueves, „bien nous est avenu, 
Qttant de cestui nos a diews ravestu, 

Preudom sera, se die?« l'a pourveu. 

CCLXXXIV. 

Dame,“ dist Buetrcs, „par dieu, le iil Marie, 
15655 Bien nos a dieses nostre paiwne merie, 

Qwant je sui rois et vous estes reine 
De la eite u vos festes uourrie, 

En pais serons, tant c \ue serons en vie; 

Mowlt ai eti povrete et haiscie, 

15660 De inow enfant li cuers m’en atenrrie 
Q ue jo laissai en la lande enhermie 
En un batel des ns mer a la rive, 

Cil le nous rende ki vint de mort a vie.“ 
„Sire,“ dist eie, „er ne vos anuit mie, 

15GG5 Ieil le gart qwi tout a en baillie,“ 

Bueves li rois, qui Jhesus beneie, 

A Aubefort est a graut eompaignie, 

Avoec lui ot mowlt graut cheraterie, 

Illuec tint cort o sa grant barownie. 

CCLXXXV. 

15670 A pentecouste, a une feste anvel, 

Buet’cs li rois, dont je vot/s ai conto, 


15651 Sire dist eie P, — nous] vous T. — owqws si liez ne fu E, 
foi q tie ie doi ihesn P. — 15652 reuestu B¥. — llinter v. 15652: De 
graces rondre somes mowlt tenu (—1) E, — Hinter v. 15653: Var lui serons 
essaucie et cremu T. — 15654 — 70 fehlen iu E. — Hinter v. 15657: Et 
dengleterre avons la seignoiie T.— 15658 En] a P, — que serons] com serai 
T, comme nons W. — 15650 haschie TTV. — 15660 me ratennie P. — 15661 
Kenporta gonces T. — 15602 de souv P. — merlanauie P, la mer rougieT. — 
Hinter v. 15602 in T 3 Verse (s. Amu.), — 15663 Cis T, — de mort vrat P, 
— 15605 leis T. — Cil le nows IV. — Hinter v. 15665: Sil est encoro en 
saute et en vie T, — 15667 ost aj est ou W, estoit od soi T. — baronnie 
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628 Ein Bote des Yvorin bittet oni Hülfe gegen Heiden. 

Tint court pleniore a la sollempnitß, 

Sou fii Buevon i avoit adoub6 
Et do«n6 armes tout a sa volentö, 

15675 En tour lui ot maint baron assemblö, 
Courone d'or avoit le jour portö, 

Et Josiane au gent cors hounord 
Ot lo sien chief richemewt coron6. 

Bien cuide Buem avoir tous mals pass6, 
15680 Mais jusc'a poi i sera si e ntrfis, 

Ainc mietts n'i fu. en trestout so» a6; 

Tant ara pamne, aiws q ue soit dev io, 

Ainc tant n en ot. nus ho#» de mere ne, 
Bien vows sera en Festore cont6. 

15685 Es un message, q»i deseent au degr6, 

U palais monte s’a le roi dem and 6, 

11 fu ass6s qwi tost li a moustre, 

Et li messages est vers le roi ald, 

11 s'ageneille, parfont Fa enclinö 
15690 Et apr6s Fa bownement salüö: 

„Cil vous saut, sire, qwi en crois fu pen6, 
Rois Y vor ins vos a par moi ma»d§: 
Bedetis sa terre sont Sanmm entrö, 
Qnatre castiaus li out il ja gastö, 


Hinter v. 15072: A pentecoste que len dist en este RAY. — 15673 
Buevon] guill. T. — 15675 assemble] adoube P, — grant port de Sou 
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ment] doucement R. — 15091 saut) gart T. — 15692 par moi vous a T. 

— Hinter v, 15692: Le roy de la lov au mailte (•—1) TV. 








B. und sein Sohn beschließen, ihm diese zu bringen. 


629 


15605 Borns et plaissios et une fort cito; 

S'il n'a secours, tous ert desiretö.“ 

Li rois Fentent si a un poi pens6; 

Qz/ant se redrece, s’a conseil demande 
A ses barons qu’a la court a trouve, 

15700 Son fil apelo si l’a arraisownö: 

„Fiews,“ dist li rois, „avös vous escoutc 
Q ue Yvorins de Mombranc m’a mandö? 

„Öil, biaus peres,“ dist Eueres, ,,en non de, 
Secourons le, se il v ous vient a gre.“ 

15705 „Fietts,“ dist li rois, „mozdt av6s bien parle, 
La terre est vostre et toute l’iretö, 

Apres le roi i seres courone.“ 

A Josiane ont l’afaire conte, 

Com Yvorins lor a secours mande; 

15710 La dame l’ot s’a un souspir gete, 

„Sire,“ dist eie, „par dieu de müistc, 

Grant paour ai de la gent au maufö 
Quc il n’i ait träison pourparlö,“ 

„Dame,“ dist Eueres, „mar i avra doute, 
15715 Yvorins a rechut crestientc, 

Je ne eroi mie qzdil i ait faussetö.“ 

„Sire,“ dist eie, „or proi je a datned§ 

Qtm il vous gart par la soie bonte.“ 

CCLXXXVI. 

Bueves li rois ne se vaut atargt’er, 

15720 Devant lui fist venir le messagier, 


15605 Trois bors 1. — Bors plesseis K. — 15696 ert] est W. — 
15697 B. ~W. — 15699 qu’a] de P. — a trouve] sont remes ~W. — q«i 
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15718 par sa sainte P. — 15719 sc] si P. — 15720 le] un P. 




630 Der Bote kehl t au Worin zurück. Dieser schickt B. eiuc Flotte. 


Courtoisement le prist a arraisnier: 

„Amis, biaus frere, va Cent mcwlt tost am«*, 

Di ton signor, Yvorin le gueriier, 

Q,ue ü m’ara dedens un mois entier, 

15725 En ma compaigne mamt baron Chevalier 
El in amt sergant et maint arbalestier, 

Mar i entrerent la gent a l’aversier.“ 

Li mes s'en torne saus plus de 1'atargAr, 

Droit a Mombranc est revenus arner, 

15730 Son signeur conte, ainc ne H vaut noier, 

Ce qwe li mande Buem o le vis fier. 

Li convertis ne s’i vaut atargicr, 

Au port d'Aussai a fait ses nes eargier 
Et maint dromont a fait apareillier, 

15735 Buevon les tist maintenant envoicr. 

Or yous devons a Buevon repairier: 

Parmi sa terre en vont si messagier, 

Ses homes mande et avant et am"«*, 

Contes et dus qn’il ot a justicier; 

15710 Dedens tiei ’9 jor furent trente millier, 

N’i ot celui, n'öust courant destrier, 

Escu et lüaume et espee d’aeier. 

A Aubefort sont venu li guermr 
Au roi Buevon, q ue moi/lt avoient cht'c/-, 

15745 Li rois les prist monlt bei a arraisnier: 

„Signeur baron, il m’estuet ostoici’, 

15721 lej len W. — 15722 moultj Wen P. — 15723 garder 110 li 
noiier T. — 15724 Qwil 111 i ara li. — 15726 fohlt in T. — 15727 ii cuiuert 
renoiie T. — 15728 na soing del AV. ni volt plus T. — 15720 Jusqua m. 
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R. — der AV. — 15732 s’i] so RAA*. — atargier] dotriier P. — 15733 
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B, sammelt sein Heer; die Ankunft der Schiffe wird gemeldet, ßdl 


Droit a Jlombranc nos estuet chevauch/er 
Au roi Balant, q ue je fis baptisier, 

Palen li vuelent sa terre calengAr, 
ir>TjO Nes et dromons nos couvient pourcaeh/cr, 
X’en avons preu, ce rae fait esmaier, 

Pßrcni les pors nos couvient envoier. “ 

Et eil respondent: „Bien fait a otroier.“ 

A ces paroles es tos un messagier, 

15755 Devant le roi se vait agenoillier, 

„Sire,“ dist il, „a celer ne vos quier, 

Li convertis t ous a fait enTOier 
Quinse dromons, qui mowlt font a prisier, 
Li rois de France nes poroit esligier, 

15760 Et si tos mande que d’iiie a mestier, 
Cmquante roi le vienent guerroier, 

Pour dieu tos mande que l’i venös aidfer.“ 
„Amis,“ dist Buem, „ge irai volentfb%“ 
Dont fist li rois sa gent appareillidr, 

15765 Son fi.1 man da par un sien messagfer, 

Et il i vint, ne s'i vaut atarg/er. 


CCLXXXVII. 

Li enfes Bueü/es en vint devant le roi, 
„Fiews, u dist li peres, „enten un poi a moi, 
0 moi venrras, jel te commant et proi.“ 

15770 Dist Buevojmös: „Biaus peres, je Potroi.“ 
Buews apele iasiane au blont poil, 
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le te kiore T, — la ou io irrai (— 1) R — 15770 Et dist li enfes T. — 
b. sire ET. — 15771 B, ea apele R — blont] blaue BW, 






632 Am Hafen nimmt Josiane von B. und ihrem Sohne Abschied. 


„Dame,“ dist il, „par la foi qnc vos doi, 

0 vos lairai lo conte Godefroi, 

Cent Chevaliers ara ensamble o soi 
15775 A bonnes armes et a riche cowroi.“ 

CCLXXXVIII. 

Li gentie?« rois a la darao apelee, 

Cui il vit mowlt dolante et esplouree, 
Courtoisement l’en a araisonnee: 

„Dame,“ dist il. „ne soiiös esfreee, 

157S0 Car yous serös raowlt riehement gardee.“ 

De la vile isscnt saus nule demoree, 

Au port en vont s’ont l’estore trouvee, 

Quinse dromons, mainte voile levee, 

Toute la geut i est ensamble alee. 

15785 Li rois s'en ist de la eite löee, 

Sa raoullier a a Jhesu co?«mandeo, 

FA Josiane s'est qaafre fois pasmee, 

Bucres li preus l’en a a mont levee, 

De hs fois la baise a cele dessevree, 

15790 La damc pleure, grant dolor a meneo, 

Son fil apele se li dist sa pensee: 

„Liens,“ dist la mere. „por la virge hononree, 
Gardös le roi, de qui je sui amee, 

Il est vos peres, c’est vmtös prouvee, 


15772 il] bue. T. — 15773 Or T. — io] so AV. - Hinter v. 15773: 
Et le mieu maistre qui ost de bowne foy T. — 15775 Ajs T. — a] o E. 
maint P. — as riches conroi T. — 15776 rois] bue T. — a la barbe mellec 
P. — 15777 moult] fehlt (— l) in R. - Vit jo. P. — 15778 reconfortee 
R W. — 15779 csfraee T, esfree PR. — 15780 Que AV. — Hinter v. 15780 
in T 4 Verse (s. Anm.). — 15781 sans plus de RW, ni ont fait T. — 
157S2 en] sen RAV. — vont] vinrent T. — 15783 mainte] cascuMS P. — 
15784 la] lor P. — i] en T. — dedens entree T. — 15780 Toute sa gent 
a a diu T. — 15787 s’est] est AV. — baisie et acollee Entre ses Inas est 
quatre .. T. — 15788 preus] rois T. — 15789 fehlt in T. — Trois RAV. 
— 15792 mere] dame R. — 15793 Garde ton pere T — 15791 tes (ton 
RAV] pere RTW. — verites est T. 







Sie bittet ihren Sühn, B, nicht zu verlassen. Die Flotte sticht in See. 



15795 II a pur moi mai?(te pai/me enduree, 
Et je por lui mailte lärme plouree.“ 


CCLXXXIX. 

Dist Josiane: „For dien le roi amawt, 
Garde ton pere, car je le te coznmant, 

N’a tel baron de si en oriant, 

15800 Ne t’esloignier de lui ne tant ne quant.“ 

„Dame,“ dist l’enfes, „tot a vostre cowraant, 
Bien ert gar des, se die«.s le me consant.“ 
Ensi a dit Josiane au cors gant, 

Mais ne set mie le graut encowbremant 
15805 Q?/i avenrra a Buevon son enfant, 

Le gentil roi d’Aubefort le vaillant. 

Es nes entrerent li petit ct li graut, 

Drccent les mas, les cordes vont traiant, 

Les voiles traient encontro mont a vant, 
15810 En mer s’empaignent a un avesprema?it, 

Cil estrumant nagent mowlt duremawt, 

Li vens les maiwne et arriere ct avant; 

Vait s’ent li rois et avoec lui sa gant. 

Et Josiane retorna tot plourant, 

15S15 En la tour monte en l'estage plus graut 
Et voit l’estoire pnrmi la mer flotaat, 


1579G mainte gra«t cwi&irree RAV. — Hinter v. 15796: Dame dist 
il ne soios offraee T. — 15797 Fieas dist la mere P. — 15798 que je te 
le AV, iel te di et P. — 15800 tesloignos W. — 15801 l'cnfcs] il T. — 
commant] talent AV, — 15803 Einsint le dist R. — 15805 enfant] amant 
RAV. — Que il ara asses prochainnement T. — 1580G Li gentiws rois T, 

— Io mauant RAV, au cors gent T. — 15S07 tost et isnellement Trestout 
ensamble li .. T. — 15S08 les] ces RAV', lor P. — les] ces RAV. — vont 
les cordes T, as cordes uont P. — esrant P. — 15809 Lor voile P. — 
lieuent T. — acontre R, tot contre P. — 15810 En mer entrerent T, — 
15811 Cil estermant AV, Cil marinier R, Li maronnier T. — moultj si R, 
fehlt (—1) in AV r . — nagcreut d. I. — 15812 Li mors P, La mer R A\\ 

— les mainne] escume RAV. — moult raumeuseincnt T. — 15814 retorna 
en RAV, en retourna T. — 15815 l’estage] la grande T. 



634 Sie kommen vor Mombrant, das von Heiden belagert wild. 


A dien cowmande Buevonet son enfant 
Et son signor Buevow le eombatant, 

Nel Terra inais, si ara painno graut 
15820 Entre pamws, cele gent mescreant 

Yait s'ent l’estoire parmi 5a mer sigiant, 

Et nuit et jor alerent tant nagant 
Qjt’il ont veu la cit6 de Mombrant; 

En sns de mer estoit en un pendant, 

15825 De mer i ot une löee grant; 

Assise l’ont eele gent mescreant, 

Cinquante roi de grant terre tenant; 

Tant i avoit de la gent Tervagant, 

Tout en formlent II val ei li pendant. 

15S30 Buem* le voit, qm fut en son Galant, 

Un conte apeie, qm ot non Gninemant, 
Freudom estoit de grant terre tenant; 

„Sire,“ dist Bueres, „por dien la roi amant, 
Kois Yvorins a bien mesticr de gant, 

15S35 II est assis en la cit de Mombrant; 
jVIcmlt il a gent et arriere et avant, 

II nos couvient errer mowlt sagemant, 

Poi avons gent contre tant mescreant, 

A cascun dis des nos so nt il b/en e-ant. “ 
15840 Et dist li quens: „Sire, par samt Yinrant, 
S’or eussiens un message courant 


15817 guill, son enfant T. — 15818 au cors uaillant RW. — 15810 
Mais nes verra ains T. — 15820 fehlt in K. — 15821 siglant] flotant T, 
— 15822 en alerent T. — siglant P. — Hinter v. 15822: Tant oni «in. 
purmi la mer bruiant T. — 15823 Que il coisirent T. — 15825 liuee T. 

ligneo W. — 15826 Tönt] lorent P. — 15827 de grant] tout de T. — 15828 

la gent mescreant T. — 15829 Tuit KW. — en fremissent T. — 158110 le] 
les T. — fut] ert P. — 15833 Bueves] il T. — le tout poissant T. — 

15S3-1 fehlt in P. — bien] grant KW. — 15835 est] sont P. — 15836 gent) 

turs li, —• de la loy teruagant T. — 15837 errer] aler W. — 15838 tant 
souduiant E W. — sachies ccrtaiuemeut T. — 15810 Vim.-ant] amant li W, 
climont T. — 15841 eussics P. — messagier P. — errant W, sachant K. 
creaut T. 






B. will Yvoriu bestimmt'Q, einen Ausfall zu machen. 
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Q«<i a Mombrant alast isuelemant 
Conter au roi, com il est couveaant, 

II s’en istroit demain a l’ajournaut, 

15S45 Nos d’autre part, cascuns sor 1’auferra/it, 
L'escu au col, lacie 1’elme Iuisaut, 

L’espiö ou poiwg ei au cost6 le braut.“ 
Bueres apele un converti avant 
Do la maisnie Yvoriu de Mombrant, 

15850 „Amis,“ dist il, „or entent mon samblant: 
Anuit au vespre au soleil escousant 
A la citö en iras maintenant 
Au roi Balant, qwi dieu trait a garant, 

Se li diras, ne se voist delaiant, 

15855 Q?oil face armer sa ge nt de mamtenant, 
Contre paiens s’en isse fieremant, 

Secourus ert, se dieu plaist le managt, 

N'i düerront li cuivert souduianL“ 

Et eil respout: „Je ferai vo commant.“ 
15860 Li rois arrive dales un desrubant, 

Bes nes s*en issent, ue se vont delaiant; 
Xe soreut mot ccle geilt mescreant, 

De uostre geilt ne savoient noiant. 


15842 Q. no.s alast tot droit a monbr. (—1) R, Q. alast tost en la 
cit de mon braue T. -— 15843 ilj li T. — 15844 istront AV, istroient T. — 
lomornant R, lamiilant P. — 15845 desor les auferrans T. — Hinter v. 15845: 
Kt dlst li rois vous p«rles auenant T. — 15846—47 fehles in T. — 158-18 
\dont T. — oonuertis RT. — 15850 dist] fet Eff, — or enten K, entendos 
T. — 15851 au] vers T. — 15852 En T, — en] ten RAY, -- coiement T. 
— 15853 roi basile T. — trait] ait T. — 15854 voist] va W. — ne ses- 
moit de la gent R, trestout eewuertemant T. — 13855 Mas IPV. — ses 
honnnes in. KV, tont maintenant sa gent T. — 15850 issent TAV. — errau- 
ment T. — 15857 le vaillant RAV, liement T. — 1585!) io irai tot esrant 
K. — 15800 delez RAV, desous T. — 15861 issirent RAV. — ne si AV, q uc 
ni T. — 15862 Non RAV. — li euiuort sousdniant T. — Hinter v. 15862: 
Quarrae fast bueuon le carobatant R. — 15S63 fehlt in RAV. — Ne T. — 
saueront T. 
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Soiii l!ote wird aber von den Heiden au gehalten. 


ccxc. 

Buevcs li rois est au port arriv6s, 

15S65 Sou tref tendirent, riehement fu ouvres, 

A esmeraudes et a safirs dores, 

Li doi purnel valoient dem citfes, 

De Barbarie estoit venus li tres 
D’un riebe roi li estoit presentes; 

15870 Tont en viron est logibs ses barnös 
A trente mile de cresüens arraos, 

N’i ot celui, ne fust moult bien montös. 

Quant li rois fu logies et atraves, 

Li mes s’en torne, n’i est plus demourös, 

15875 Comme messages fu mcwlt b/en acesmös, 

Purmi un val s'est li mes arroutes, 

Droit a Mombrant s’en est acheminCs, 

Or le conduie Jhesus de mäistds, 

Tant q ue i1 soit en la cit6 entrfe. 

15880 As tentes vint u fu rois Codröös, 

La nuit gaitoit ses seneseaus Outres 
A quinse mile de paiens desfaes, 

Devant la porte estoit li Turs al6s, 

Et li messages ne s’i est arrestbs, 

15S85 Purim les gaites s’en est achemiuös, 

Entr’eas le voient, tost fu araison6s, 

II li demaudent: „Amis, dout es tu nos? 

■ 

Es tu paiens u es cresfienös?“ 

Ei il respont: „Je sui de Daoias nes^ 

15890 Hom Pamirant qui a non Malatrfis, 

15865 fu fernes P. — 15866 — 67 fehlen in V. — 15860 a] as T, 

— 15868 li estoit presentes r. — 15SG9 —72 fehlen in P. — 15870 En- 
uiron lui EW. — 15871 A] fehlt in EAV, —■ armes] loes T. — 15872 
moult] fehlt (— 1) in EW. — 15873 et atournes T t et estrayes W. — 
15875 bien atournes T. — 15S7Ü s’est] est T\ — 15S77 sen] en TW. — 
15878 äh esu W, li rois T. — maistes PK, - 15879 soit] fust W. — 15880 
Es W. — 158S1 otres KT, oultrez W. — 15SS3 li Turs] la nuit T, — 
15885 est] estoit T. — 15886 fehlt in T. — Otrez (Outrez W) le uoit 
KW. — 15887 Dont T. — demande KW, — 15889 II respont sire KW. 

— 15890 salatres T. 









Er weiß sic zu täuschen und gelangt glücklich zu Yvorin. 
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Yvorin man de p ar ces bries seelös, 

Qite il renoit sainte crestientö, 

A Mahomet se sera racordös.“ 

0 utrös l’entent, formest 3i vint eil gres, 

15895 Dist au raessage: „Tu ies asseurös, 

Ya erraumewt, gar de, n’i arrestös, 

A Yvorin soit l'afaires contös; 

Se il estoit a no loi racordös, 

Mottlt en seroit de Samts ins am 6s, 

15900 Tous li raesfais li seroit pardonös.“ 

Li mos s'en torne, ne s'i est arrestös, 

Vint a la porte, ainc n’i fu encombros, 

Dist au portier: „Amis, la porte ovrös.“ 

Cil l’entendi si le eownut asses, 

15905 La porte ouvri et eil est ens entres, 

Droit au palais s'en est acheminös, 

Yvorin trueve seant sor uns degres, 

N'iert pas coucliies, car moalt ert esfreös 
Pour la graut ost dont fu avirownös, 

15910 Sa gent o lui, qwi i sont assamblö. 

Li mes le voit, mowlt fu tost salües: 

„Die?ts xous saut, sire, q«i en crois fu penös, 
De par Buevon, q?u est rois couronös, 


15891 scs brief T, ses bries IV. — 15S92 Quo sil renoie T, Que it 
renoie P. — saintes Y\ cresüentea PW. — 15893 resera R Y', estera T. 

— acordcs R1V. — Hinter v. 15893: Et sil no le fait ses tans sera uses T. 

— 15894 — 98 fehlen in P. — 15894 Otrez W. — en] a RY\ — 15S95 
fehlt in T. — 15896 ne soies redontez R"W. — 15898 acordez R\V. — 
15899 en] fehlt {—1) in R, — sera P. — 15900 fehlt in T. — sera P, 
seront It. — 15901 qt«i nß fu encombres T. — 15902 Jusca la p. ne si 
ost arrestes T. — 15903 fohlt in P. — Le portier huce <[«i avoit non 
gomers T. — 15904 Cil le co;mut si lentendi P. — Quant eil loi T. — 
15905 est ens] i est T. — rentrez W. — 15906 s'en] en T.— 15907 uns] 
les PY\ — 15908 moult] tous T, — est RY\ — 15909 la] le T. — les 
granz ouz RY'. — ert T, — 15910 fehlt in T. — Cent (fehlt in Y r 

— 1) Chevaliers RY'. — assembles P. — ot o lui assemblez R\V. — 15912 
saut] gart 11. — per vo saintes bontes P. — 15913 rois est RY'. 
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Kr richtet dom Tvorin seine Botschaft aus. 


Nus plus preudow* ne fu onqwes trouvös, 
15915 11 est au port richement arrivös.“ 

Bist Yvorins: „Bieits en soit aoures, 

Li rois de glore, a cui me sui dounös, 

Qni en lui croit, il n'ert ja vergondös; 

Mais or me di, amis, par amistös: 

15920 Q ue man de Bueecs, qwi tant est alosös?“ 

Bist li inessages; „Ja orrös vmtd, 

Par moi vous rnande, q ue vous vos aprestes, 
Demain au jour, quant solaus ert levös, 

Yous en issies, qwe plus n’i dem eures, 

15925 A tant de geilt com vos avoir porös 
Si vos ferös es loges et es tres, 

Mowlt richement secourus i serös 
A freute mile de Francois conreös.“ 

Yvorins l’ot, mowlt en est confortös, 

15930 Bien en mercie et ses saius kounowrös. 

CCXCI. 

Kois Yvorins fu a merveilles liös, 

Quant les nouveles ii dist li messagiers, 

Pour reposer s’est un petit couchiös, 

Au poiut du jor s’est vestus et caucliiös; 
15935 Bevant Ia sale avoit dem oliviers, 

La vint li rois Yvorins tout premiers, 

Par la citö envoie ses baniers, 

Ses barons mande trestous les plus prisius, 


15Ö14 fehlt io T. — 15915 est] jert AV. — Hinter v. 15915: Hl 
trente mite de crestiens armez RAV. — 15917 —18 fohlen in RAV. — 15920 
Qui AV. — 15921 verites PAV. — Hinter v. 15921: Car (Que AV) ia par 
moi non iert li uoirs celez RAV. — 15922 vos adouboz P. — 15923 fehlt 
in P. - ert] est RAV, — 15924 Et P. — rpie] et T. — 15925 fehlt in T. 

— 15920 as tres ET. — 15927 Mais AV. — 15928 bono genz (cheyaHers 

T) armes RT. — 15929 Balans loi P. — 15930 ses] les R. — ses Baintos 

bontes T. — 15931 a nierv. fu RAV. — fu amomollios T. — 15932 les] 

tos R. — dit W. — 15934 s’est] estT. — 15935 deus eseuiers P. — 15936 
touz R. — 15938 trestous les] <[ite il set P. — sa»s pli« targier AV. 









Yvorin versammelt sein Heer und rüstet sieh. 
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Et eil i vinrrent, nus n'i est delaies; 

15940 Et dist li rois: „Baron, ne vous targies, 

Or tost as armes! si vos apareillies; 

Par cel signeur qtä pardorane pechiez, 

Je ne lairoie pour Pounor de Poitiers, 

Ne voise as loges des cuivers renoiös; 

15945 N’i a cel ui, ne soit ja esveülies; 

Venus est Eueres, li gentie^s rois proisies, 

De crestiens o lui trente milliers, 

Buews ses fiews est nouviaus dhevaMeis.“ 

El ci! respondent: „ Dietts en soit gratnes.“ 

CCXCII. 

15950 Grans fu la noise eu la eite garnie, 

As armes eourent, q ue nus ne s’i detrie, 

Kois Vvorins a la broigne vestie 
Et laee l’elme, chaijzt l’espee fourbie, 

Monte el cheval, qui ot non Mnrgalie, 

15955 L’escu au col et la lance empoignie, 

Un cor d’yvoire, q«i fu roi Jheremie, 

A fait so/iner en la graut tour autie, 

Mwlt s’esmerveille cele gent paienie, 

Dient entr’aus hasset, a vois serie: 

15900 n Rois Vvorins a laissiö sa folie. 

Ja se rendra, avoec lui sa maisnie.“ 

Ensi disoient cele gent maleie, 

Mais autrement est la cose bastie: 

15939 est] fu T. — 15940 dit W. — 15941 si] uns R. — baron ne 
delaiies T, — 15942 fehlt in T. — po/dona R. — 15943 pour lamour W. 
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T. — 15949 Et jl 5Y. — 15953 II RT. — lade W. — un hemme R. — 
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640 Am Morgen macht er mit dreißigtausead Mann i inen Ausfall 


Quant arme furent en la cit6 gar nie, 
15965 A trente mile ont hien lor gent prisie, 
La porte fu mtwlt tost desveroillie, 

Le pont abaissent, c'on traioit a polie, 
De la cit6 issent a une hie, 

K’i ot coiiroi n.e bataille rengie; 

15970 De si as tentes n’i ot resne sachie. 

Rois Yvorins a haute vois s’escrie: 
„Fords, baron, Monjoio! Die«« iiie! 

Sor ceste gent, qui li cors dieu inaldie, 
Q/d pas ne croient el fil sainte Marie, 
15975 Qzd vers moi ont tel oevre commencie, 
Pour ce que j ’ai sainte loi recueillie, 

Ne pris Maho»i la monte d’une alie.“ 
Fiert un paien, qwi ot a non Malatne, 
Va rmi ie cors son roit espiel li gute, 
15980 Mort l’abati enmi la praerie; 

Lieve ii cris, si est Tos estormie, 

Li rois Bai ans ne les espargne mie, 

Cui il eonsiut, il n’a mest?’er de mire, 
Moult li a tost Farne du cors partie. 

coxcin, 

15985 En l’ost se sont li converti feru, 

Li roi Balans s’i est moult chier vendu, 


15964 fehlt in T. — 159G5 traute] bien (fehlt in IV) vinl RAV. — 
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R. und sein Sohn waffnen sich. 
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Tels convertis ne tu onques veu, 

Cui ii consiut bien a soa tans perdu. 
Bueves li rois a les cris entendu, 

15990 Bist a son fil: „As tu or entendu? 

Cii de Mombrant sont de la vile issu, 

Or tost as armes! Qm’lI soient secouru!“ 
Crestien s'armen t a force ct a vertu, 
Bueves s’arma, n’i a plus atendu, 

15995 Isnelement a le hauberc vestu 

Et lachi6 l’iaume et chamt le braue molu, 
II est montes sor l’auferrant grenu, 

C’est Arondiaus, qui cort de grant vertu, 
Bien fu couvers d’un paile a or batu, 
10000 Mieudres cbevals ne fu onq«es veu. 

CCXCIV. 

Bueves li rois n’i a plus demoure, 

En dis conrois a sa gent orden 6, 

Vint grans batailles a li rois devise; 

Buer cs ses fietfs a son cors acesme, 

10005 Cauches ot bonnes et esperons ilores, 

Un auqweton li ont u cors rtiö 

Et p ar desore un blanc hauberc safrO, 

Puis lace 1’elme, qui fu a or gesmOs, 
Chainte a lespee au senestre costO, 


15937 fu] fust R. — onq«es nc ia no fu T. — 15989 le cris T, le 
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— 1G005 dore RAY. — 10006 de soio a or ouro Li ont cl dos li eseuier 
(sou sonechal W) colo RAY, — 10008 qm gita graut clarto RAV. 
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642 B. ermahnt seinen Sohn zur Tapferkeit. 

1G010 Devant lui ont son cheval amen6, 

L’enfes i raonte, as estriers n’en sot gro, 
Des esperons li a deits cols donnbs, 

Et i! li saut com quarriaus empenßs, 

En un arpent est bien trois folg tornbs, 

10015 Au tour frantjois est revenus es ncs, 

Devant son pere est venus abriev&s; 

Li rois le voit si Ten a apele: 

„Ficus,“ ilist li peres, „or oi6s mon pensG, 
Mowlt ai eu dolor et poverto, 

16020 Paiwne et travaii ai asses endur6, 

Je fui sei ans cn Damas enserrö, 

Die?« m’en geta par la soie bontö, 

II n'est doleurs fors d'estre emprisonos: 
Quant nos serons ens en 1 5 estor melle, 

10025 Desfend&s vom vers ia gent au maule; 

S’il vos en maiwnent, caitis seres clamO.“ 

B ne von son fil a un conroi livrö, 

Troi mile tu reut de gent de grant fiertö, 
Tont gentil howme, eher«//er adoubß. 

10050 „Ficus,“ dist li peres, „or te pri je por de 
Q m si le fai qwe bien en soit parle, 
ünq?«?s ne fui en bataille campol 
Ne en estor, que ne flösse löes, 

Faites aussij si vos eu sarai gre. u 


10010 cheval] destrier W. — 10011 a estrier RW, — par son estrier 
dore P. — 10012—10 fehlen in P. — 16012 deus] trois KW. — 16013 
fehlt in B¥. — 16014 la qnatre foiz KW. — torno KW, pasrnes T. 
16015 En W. — est arr icre uire RW. — 16010 sest lenfes areste KW. 

1 GO 17 si In (—1) R. — si fu tost apoles T. — 10018 F. co dist b. KW. 

— 1G020 fehlt in T. — 10021 a damas W, as paiens P. — 16022 ü rois 
do maieste RW. — 1G023 emprisone PRW. — 10021 en cd (u grant T] 
ostor RTW. — 10025 versj do P. — Hinter v. 10025: Ki diu ne endent 
ne la soie boote T. — 10020 uos amoiaent R. — 1G027 Kue a son fil nn 
bon T. — 10028 de chemlier arme P, feruestu et arme RW, — 10020 
fehlt in P. — 1G030 ce dist (dit W) b. RW. — 10031 fais P. — kon T. 

— bien] il P. — 10032 bataille] nul estor R W. — campe PRW. - 10033 
estor] bataille RW. — lue PRW. — 10034 aussi] ensi P. — si] ie KW. 














Der junge B. greift mit den Seinen an und tötet König Athanas, 643 

16035 „Sire,“ dlst l'cnfes, „a vostre volenti.“ 

Par les cnarmes a son eseu coubre, 

Prist un espiel q?d ot fer acerö, 

Vers la bataille s’en va tous abrievtis, 

Apres lui vont si horno tont serrö; 

16040 La öissies mamt riebe cor sowuA 
Li enfes Buer cs a le cheval hurtö, 

A l’estor vint ou ii fu plus mellOs, 

„Moojoie!“ escrio si a bespiel branlle, 

Enmi sa voie a un roi encontrö, 

1GU45 Qj/i tous les autres i avoit amend, 

Rois Athanas, ensi fu apelez, 

L’eufes le fiert sor son cscu tlorö, 

Desous la boucte li a frait et trüb 
Et le haubere desrout et des pan 6, 

16050 Parmi le cors li a bespiel coulö, 

Le euer du venire li a p ar mi conpö, 

Taut com tint l’anste a terre ba porte, 

Ains q ue il ait bespiel a lui tird, 

Est au paien i’espirs du cors al6s; 

16055 L’enfes retorne si est haut escrids: 

„Fer6s, baron, sor la gent au maufö, 

Qwi sont venu pour gaster le regu6, 

Mar i eutrereut, tout sont a mort livre.“ 


16035 Respont li o. R, Sire dist b. W. — 1C030 combre TW. — 
16037 fehlt in T. — o le fer R, qui bien fut W, — 16038 s’en] en T. — 
vont W. — tous abneue P, tot abriue R W. — 16039 Enpres R. — tout] 
tuit KW, — 16040 sonn er W, — 16041 Lenfes guill. T. —■ 16042 En W. 
— ou i!] la ou EW, — plus] mhis T. —• melle PRW. — 16043 li espiels 
fu branles T, — 16044 sa] la W. —16046 atanas W, enarras P. — apele RW, — 
16017 le] !i T. — cn lescu painturo T. — 1G048 la lroucbe W. — frait] ront R, 
in tous frains ct quasses T. — 10049 desrout] maumis R. — Et li hau- 
bi’rs desrous ot despanes T. — 16050 a le braue P, est lespils T. — passes 
T. — 16051 fehlt in PW\ — Li cuers du ventre ti est p ar mi creues T, 
Statt v. 1G052— 54 in P: Mort le trebuehe enuers enmi lo pro, — 1(5052 
liante Iv, lance W, — la a terre nerse RW* — 1605B quil cust li, — 
16054 lesprit \Y, lame li. — geure RTV, — 16055 est] cest TV. — escrio 
PiiV\\ *“ 16057 le regne] la eite P. — 16058 tuit 11. — aeront decolpe T. 
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644 sodann König Malcuidas; ein hitziger Kampf entbrennt. 


Point le cheval, qui tost a randtmnd, 

16060 Fiert Malen idant, qui tint graut biretd, 

Eois fu de Nuble s’ot mowlt gent amend, 
Quarante milc, tout de sa roiautd; 

L’enfes le fiert. ne l’a pas deportd, 

Par arme nule no pot estre tensds 
16065 K'il ne li ait le euer el cors crevd, 

Mort le trebusche a la terre enversd, 

Son espiel a et froissid et froud, 

Puis mist la maiw au bon branc acerd, 

Trait l’a du fuerre, si geta graut clartd, 

16070 Dedens Ja presse a souvent retornd, 

Cui il cowsiut tot a son tans find. 

Paien le voient si Font nuwlt redoutd, 

Dist Firns a Fautre: n Cis nos a moult grovd, 
Celui a mort q«i nos a taut amd; 

10075 S’or nos escape, tout somraes wgot/dd,“ 

Sou re li courent plus de mil forsend, 

Ne mais si liome ne Font pas oublld; 

La voissids un grant estor molld, 

Taut hanste fraindre et tant escu fröe, 

16080 L’nn mort sor Fautre trebuchid et wsd; 

No crest'ien sont motrlt tost assanld, 

La ot estor et fort et adurd, 

Sarrasi« t’urent graut fuison et plentd, 


16060 Fiort malacRnn P. — 16061 Kuhle] cordes T. — mowlt ot g. 
a. R, mordt ot grant assemble W, si rjttil a mort rue P. — 36062—67 
fehlen in P. — 16062 Soissante W. — touz R. — Hinter v. 16062 in T 
0 Verse (s. Anm.). ■ ■ 16065 el| au R. — 160G6 uerse R W. — 16067 
froissie] hrise RW. — 16068 riebe braue lotro KW, branc dachicr lonqiiv 
T. — 16070 al eo st. W, — t res ton ie R IV. — sest enpains et boutes T. • 
16071 tot] bie» TW. — fine] u$e T. — 1G073 icis n. a greue T. — 16071 
qui tant nos a (auo«s W) ame HW, (\ttc tant soliens amer T. — 16075 Sil 
T. — tout] moult KW. — 16077 mais li sten T. mais si (—1) R. — no 
sont mie o. TW. — 1GÖ7S grant] fort T. campel T. - 16070 fehlt in 

P. — frainto W. — froor T, troo RW. — Hinter v. 16070: Taut pio tant 
poing et tant monbre coupe RW. — 1C0S0 trebuebior et verser T. 
16082 moiflt (fehlt in R —1) fort PR. - 1GGS3 fehlt in T. - graut] et RW. 











Fi. kommt seinem Sohne zur Hülfe und tötet viele Heiden. 645 

Sous Buevcmnet out so», ckevat tiiö, 

16085 Li enfes est a la terre verso, 

Ja fust occis et mors et afolO, 

Q«ant li rois Btieres est on l’estor entrO, 

Fiert un paien sor son escu dore, 

Ferchte li a et lo hauberc faussö, 
löOöü Par arme nule ne pot estre tense, 

Mort le trebuce envers entni le pro, 

Puis trait lo braue, ki li pent au costd, 

Mainfc Sarrasw i a Buewes tii6, 

A r int a sou fit que Turc ont aterrö, 

16095 Maugro paiens l’a Bucves remontc, 

A Buevonot ont un cheval livrö, 

Et il i saut, c \uc mottlt l’ot desirre, 

Puis se refiert el grant estour me!16. 

Crestien sout a paieus assemble; 

16100 Cel jour i ot maint pesant cop dornte, 

Sarrasm sont durement reuso, 

Li auquant gissent contre terre pasine, 

Li autre furent dureme»t esfree. 

CCXCV. 

Grans fu Peslours, oribles et pesans, 

16105 Tant i avoit de la paieno gant, 

Jonchte en sont li val et li pendant, 


16084 Hesous lonfant T. — 10086—91 fohlen in T. — 160SS dore] bonde 
K W. — 1G089 Dafür in E 2 Verse (s. Aum.), — P. ly liyaumo W. — faussc] 
I andc W, — 16090 puet KW. — 16091 a la terre versie RW. — 1G092 ie 
brancj lespee T. — 16093—94 fehlen in P. — 16093 a b. afole RW. — Hinter 
v. 10091 in T 3 Verse (s. Aam.). — 16094 VintJ fehlt (—1) in li. — A son 
filz vint W. — enterre W. — 16095 a bueuct r. P. — 16096 — 98 fehlen in P, 
dafür in EW 10, in V 9 Verse (s. Aum.). — 16096 A busvonet ont un 
ÜW, Leufant guill. ot un T. — mene RW. — 16097 sautj faut T. — 

16099 a; aus KW. — No er, s. a aus P. — 16100 — 02 fehlen in P. — 

16100 T.e W. — ot] ont W. — 16101 reuse] ruse (—1) E, reurse T, 
pense W. — 16103 Sarrnsw furent P. — 16101 pesant PRW. — 16105 
sarr, et persant T. 










Yvorin vereinigt siuli mit F.’s Heer. 


Da erscheint Künig Turcant. 


Mais perdu ont tot Ior millor garant, 

Itoi Athanas de Tille de Morgant, 

Cil amena la geste Tervagant, 

16110 Or n’en sollt mais q uc poi de remanant. 

Kois Yvorins vint a Buevon poignawt 
Et lo saluo do dien le roi amant, 

Puis li deraancle, com lui est couvenawt. 

„Sire,“ dist Bueves, „en non dien, belemant, 

10115 N'i gariront li cuivert mescreant, 

N’avons loisir de parier longuemant“ 

Dont se refierent el fort estour pcsant, 

U Buevounes aloit les retis cherkant; 

Qui il consiut, il n’a de mort garant, 

16120 Düvant lui fuicnt la geste Tervagant, 

Cine rois a mors de la loi mescreant; 

Yoit lo sos pores, lo euer en ot joiant, 

Mais dusc’a poi Tara tristro et dolant. 

Uns rois paiens venoit, esperownant, 

1G125 Vint mile Turc le vont au dos sivant, 

Vers la bataille, la ou eie est plus grant, 

En vient li rois qm ot a non Turcant, 

Par force vait crestlens desrompant, 

N’est pas mervoille, ear mnwlt inaiune grant gant, 


10107 ont perdu W. — le millor do lor gant FT, — 101 OS Rois 
FR TW. — atauas KW, atenas P. — des illes RW, — margant W, mo- 
riant T. — Hinter v. 16109 in RW 2 Verse (s Anm.). — IG! 10 n’en] ne R. - 
Des cinquanie rois (-{-!) T. — q uc vint RW, ut peu T. - Cil lo »midie q«i 
fist le firmamant P. — 10111 Yu. uint au roi J>. RW. — 10112 !! R, i 
\Y, Lors T. — le tont poissant T. — hautemeat en oiant De dameiieu la 
pere tont poissant RW. — 10113 lui| li R, vous T. — 1G114 en] a W. — 
leeinent RW.— 16115 li glouton sousduiant T. — 16117 so ferirunt F. 
fort] grant RW, — en lestour maintenant T. — IG 118 Et RW. — F li 
fitis buo. T. — 10119 consiut] encontre W. — tout lo va pourfendant 
T. - 1G120 fuit H, fu T, furent W. — Ter deuant f, P. — 1G121 gont 

mescreant RW, geste au soudant T. — 16123 jusqua KT. — 1G12.5 Trmn 
tu. TW, Cine Cent (—3) R. — 16I2G u elo estoit p. T. — 16127—29 
fehlen in T. — 10127 uint RW. — turgant P, turquant RW. — 1G129 
carj que V . — moult auojt grant gent W, force moalt graut (— 1) P. 










Der junge B. kämpft mit ihm, wird aber gefangen genommen. 647 

16130 No crcstien reculent un arpant. 

Buevonös voit lc Sar vasin Turcant, 

Koi orgellows, de graut terro tenant, 

Point lo cheval, qui tost va rando/mant, 

Andoi se flerent sor les escus devtmt, 

16135 N’i a celui qui ne voist porfendant, 

Sor les haubers vont li fer arrestant, 

Car il ostoicnt et scrr6 et tenant; 

Si durement s’alorcnt encontrant, 

Emni le camp se vont andoi portant, 

16140 En piös resaillent, cascuns a trait lo braut, 

Gratis cops se dojmeni sor les elmes luisaris. 
Bueves aloit le roi mault empirant, 

Ja l’eust mort par Io mien esciant, 

Qmxnt Sarrasw i sont venu poignant, 

16115 Plus de rhit milc sor Euevonuot l’cufiint, 

Par vivo force li ont tolu le braut, 

Ja fast occis par lo mien csciant, 

Qwant rois Turcatis se vait haut escriant: 

„Ne le toueliiOs, car je le vows cowmant, 

16150 Mais men6s l'ent a vo harnois esrant.“ 

L’enfant en mainent colo geut mesereant; 

Or le gart dieits par son digne commaut! 


1GI30 reculent] roursent T, — Nos crcstieus a mso E* — 16131 
GuilL T. — turquant K¥, turgant P. — 16132 fehlt in P. — Rois TW, 
— tenant] fehlt (—2) io W, — Hinter y. 16134: Si sentiehurteut al ire 
ijail ont graut E. — 16135 fehlt in R. — 1G136 vait li fers P, — ataignant 
r L — 1G137 fehlt in T. — Itfais R. ^ 16138 Si roidement ET. — 16139 
Kotimi I\ — se] son W* — 16140 et tient cascuns le T. — 16141 luisant 
P. — 16142 GuilL T. — 16143 fehlt in E¥. — 16145 yint] dis KW. — 
sor] vors RW. — sor les cheuafts conrans De toutes pars asaliirent len- 
laut T. — 16146 le] son T. '— 16148 Le W, — turquanz R, turquant W, 
tourcaus T, turgans P. — se] lor E¥. — 16149 car] que KW, — 16150 
fehlt in T, — vo] uos R t no W, — menant R. — 15151 fehlt in T. Et 
eil respondent tot a vostre commaut P, — 1G152 li peres tous pois~ 
saut T. 
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Als B, das erfährt, ist er außer sich vor Schmerz, 


CCXCVI 

L’enfaut en maiwnent la gent a l’aversier, 

A pi6 Je tirent parmi le sablownier, 

16155 No crestien ne li pueent aidier, 

Del graut estour se pavt uns obemfoers, 

Au roi Buevon va l’afaire noncier: 

Son fil en mamnent li felon pautownier; 

Quant li rois Buet’es öi lo Chevalier, 

16160 Deus fois se pasme sor le coi du destrier, 

Au revenir eommeueha a hucier: 

„He! Bueves Heus, com mortcl encombner! 

Se je vous perty, par lo cors samt Ligier, 

A Aubefort n’oserai repairier.“ 

16165 Le roi Balant commenclia a hucier, 

C’est Yvorins, que il fist baptisier, 

Tout li acoute le mortel encombner, 

Com me nt son fil ont pris li adversier. 

CCXCV1I. 

Li convertis a la chose cscoutec, 

16170 Dist a Buevon, iri fist autre celee: 

„Biaus sire rois, por la vertu nommee, 

Alons apres saus nule demource.“ 

Bueees l’entent, durement li agree, 

Ä icest mot a sc gent escrlee: 

16175 „For6s, baron, sor la gent foursenec! 

16153 La gent paiene cn m, liretier I\ — 16154 lo tireut] len mabt- 
nont TW, — Le roi bueuo« P, — 16155 porent RT. — 10156 se] sen W, 

— un cbevaltei' PW, — 10157—59 fehlen in T. — 10157 noncier] contei 
RW. — 1C159 le messagser RW. — 16162 Ile bueuo» fuiz R, Ha fn/s 
guill. I 1 . — 16163 legier W, richier T, — Hinter v. 16164: A la roinc <\n\ 
taut fort vous a chier T. — 16105 Roy yv. T. - que ii fist baptisier P, 

— 1G1GG fehlt in PT. — quil ot fet b. E¥. — 16167 Tout li conta RW, 
Acouta tout P, — de son fuiz (de b. W) leuc. RW. — 1G168 C. lau mei- 
nent la gent al RW, — Com son cnfatit ont pris li pantonniar Ei com 
lenmamneut li cuiuert losengier T, — 10170 a] la T. — ainz ne ii fistffut 
W) celee RW. — Puis dist a bueue por la vertu nowmeo P, — 16171 
fehlt in P. — 16172 Ales R. — 16175 baron] signowr P, 





B. und Yvorin greifen die Beiden an und zerstreuen sie. 
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Mo« fil en mamnont parmi cele valee; 
Se je le per^, mal est !a cose aleo, 
Onq/tcs tes bcrs ne fcri mais d’espee, 

La gent paiene a hui mo«lt esfreee.“ 
16180 A taut s’en torne li rois parmi la pree, 
Toute sa gens cst apres arroutee, 

Paiene gent ont morte et afolee, 

Fuiant s'en vont ccle gent forscnee 
Droit vers la mer desconfite et matee; 
16185 Buettts li rois n’i a fait arrestee. 

En une lande jmiste la mer salee 
De S&rrasim i ot graut äunee, 

Qm ja avoient lor nef toute aprestee, 
Lor mas assis et lor voile levee, 

IC 190 L’enfant voloicnt mener cn lor contree. 
Es vos Buevo«, el destre poi«g l’espee, 
Sour Arondcl a la crupc tiulee, 

Cent Chevalier, cascuns la teste armee, 
Vienent apres tot cowtreval la pree; 
16195 Li rois escrio cele gent forsenee: 

„ Par dien, gloutou, ja n’i arus duree, 
Ja mais par vous n’ert la nes rcnuice.“ 
Do«t recowmence li eris et la htiee; 
Paiene gent fu illuec assemblee, 

16200 Bien Ircnte utile de la gent meserrec, 
Qwi de l’estour estoit fuiant tornee, 


10176 amoineut R. — 16177 la eoso cst mal T. — 16178 si hü ieri 
desp. T, ne ceint uul ior desp. RAA'. - - 1G179 hui moultj forment T. — 
csfree I’. — 16182 out] est T. — ot effraec AV. — 10184 Dcucis P, Droit 
a KW. — 16185 Li rois b. R, Et lo roy b. AV. — fete R. — 10180 
jouste] de lez RAA', — 10187 oy mo?dt gr. huee (liueeR) RAA'. — 16188 Ja] i 
l', — nes touto RAV, nauio P. — 16189 Le mast liAA'. — et] sont T. — 
lor] la R, le AA r . — 16190 Yuelant loufaut P, Buevonnet uueleut RAV. — 
en acelee R, cu nacelee AV, — 16191 Es uos rois bueues R. — sespee E. 

— 16192 qut a graut nlenee RAV, cot la teste armee T. — 16193 fehlt in 

T. — 16195 sescrie btmno gent honeree P. — 16196—97 dafür in P: 

Or del tic« faire saus nule demoree. — 16108 Adouc commence AV, — 

mellec PK, — 16199 assenihlcej auueo RAV, — 16201 estoit] sen fu TAA'. 








650 Ii. verfolgt sie bis zu den Schiffen, um s. Sohn zu befreien, 

Dis rois i ot de moztlt graut renowmiee, 

Q«i lor navie avoieut aprestee, 

Ftiir s’en vuclent parmi }a mer saloe, 

16205 De lour prison ant grant joie menee, 

Mener Ten cuident, itelc cst lor pcnsee, 

Mais dusc’a poi ert la cose müee, 

Qae li rois Bueues a „Monjoie!“ escriee 
Et sa gent a durement coufortee: 

1G210 „Kerfe, baren, sor la gent desfaee, 

Cresü'entc ont durement grcvee, 

Hon fil en mainnent, dont j’ai graut äiree; 
Se je Ie pert, mal est la cose alee, 

He! Josiane, vous seriös foursenee, 

16215 Or le vos rende la röine houneree.“ 


CCXCVIII. 

ßueves Ii rois fu durement irfe 
De son enfant qui est emprisonnfe, 

He set li rois, quol part il est alfe, 

,, Monjoie!“ escrie, „franc chernft’er, t'erfe 
16220 Sor ecste gent q/ri ne croient en de. 

Eue von ont pris, dont sui monlt äires; 
S’ensi Ten mainnent, malement sui men es, 
Ha! Josiane t quant vous eel plait orrös, 
Itöino dame, de dueil vous oeeirfe.“ 

16225 Dont recowmence uns estours si rnortfe, 
Pa/cn trebuchent prir I and es et par pres, 


16204 Fuiant TV. — 1620G outro la mer sulee T. — 1G207 jusqua 
KT. — ert] cst TV, — 16208 Car P. — 16210 geilt forsenee RW. — 
16211 fehlt in P. — 16212 cn maiunent] ont pris P, — äiree] desimx T. 
— cest uerite proueo RTV. — 16212 ma ioic uaut fluoe R, iaiai corte 
duree T. — 16214 Ha KT, Ez TV. — vous] com K. — sorez RTV. 
16216 fu forment aires P. — 10217 Tour KT. — est] fu li. — 102 iS El 
S öst T. — est tournos T. — 1G220-24 fohlen in P. — 16220 qui eroicDt 
el maufie RW. — 16221 Hon fil en maüment T. — moult sui KW, — 
16222 So il RW, — mal est ly jilez alez TV, io serei engiwne K. — 16223 
orrcs] saurez RW. — 10224 Damo gentis KTV. — 16225 Or T\, 








Dort trifft er mit König liobaut zusammen. 
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Maint piö, mai»t poi«g i ot le jor caupös; 
Cil de Mombrant cst eu Festor entrös, 

Li convertis, Balans fu apelez, 

1 0*230 Le jor s’i est durement esprouvös 
Et si baron c\uc il ot amenßs, 

Au roi Buevon en est moult tost alös, 
Dejouste lui est li rois arrestes. 

Grans fu li caples et li estors mortäs, 

16235 Crestj'cn ont paiens taut demenes, 

Vencus les ont et tous desbaretös, 

Tel trente mile en entrerent es lies 
Dont mozilt i ot et plaiös et navrös. 

Buercs li rois s’est un poi re gar des, 

102io Dovers senestre voit vint paiens armes, 

Son fil gardoient qwi ert emprisownäs, 
Robaus i fu, li rois de Balesguäs, 

Uns Sarmsins, qui ot gratis hirctes; 

Se li Turs fust baptisies ei leves, 

16245 Bels chewsfiers ne fu onqwes trouvös. 
Bueres li rois ne s’i est arrestes, 

Arondel broche dos esperons doros, 

Li convertis est avoec lui ales, 

Cil de Mombrant, qm Balans ert nowmiäs; 
10250 Li rois paiens fu richement armes, 

Vers Buevon torne, q»i taut fu aloscs; 


16227 ot) ont T, fu BW. — le jor] franc. T. — 1G22S Cil laube- 
fuit W, — est] fut W, sout l\ 16223 qui b. fu (—j-1) E, — balam fu 
W, basilos ert (+1) T, — 16230 Cel jor i T. —- Hinter v, 16230: Chem- 
EVrs ert de moult graut poesto T, — 3 0231 si] li P, — quil auoit T. — 
16232 en sont tautost P, est yv. T. — 16235 paien taut T, taut paien P, 
movM paiens ll , payens moult W. — 16237—38 fehlen iu P* — 16237 
Teuls T, Bien B, fehlt (-1) in W. — en] fehlt (-1) in E. ™ entrent 
( 1) W. — 16238 en sont et plaiet et naure T. — 16239 s'estj est T, — 

resgardes T, arrestez W. — 16240 va vmt W, sl vit T. — 16241 ert] est 
PW. — 16242 Üabaus W, Eobans ET. — li] uns TW, — balezguez W. 
— 16243 ot] tient T, — 16244 fust] fu W. — 16245 fu] fast E. — 16247 
par andeus les costes P. — 16248 avoec] apres T, o (—1) E. — 16249 
balans (balant W) est PW, balanz fu E, basilos ert T. — 16251 fu] ert T. 








65- Dieser verwundet Y vorin; ]>, tötet ihn und findet s. Sohn. 

Qwant 1 g eownut, s'cst d’autre part tornes, 
Car autrc fois ot ses cops endurös, 

Devant Damas durement fu uavrts; 

16255 Au convcrti est li rois assamblus, 

Andoi se fierent sor les escus dorös, 

Desous les boucles lcs ont frai? 2 s et trö6s 
Et les haubers desrous et despanös; 

Li rois paiens fu durememt navrös, 

1G260 No fall mie li cuivers parj urös, 

Eiert Yvorin, qm fut eres Wen es, 

Qui eu baptesme fu Balans apclcs, 

TA Turs le fiert par andeus les costös, 

Qm d’autre pm*t cst li espietzs passös; 

16265 Li convertis est a terre versus. 

Eueres le voit, mot/lt en fu äirßs, 

Aron de! brocc, qm ainc ne fu lasses, 
Brandist bespiel, dont li fers fu qwarrös, 
Fiert lo paion, que n'i est deportez, 

16270 Parmi le cors li est l'espiels pa$s6s, 

Li cuers li est ens el ventre crevös. 

Mors a la terre est li paiens verses; 

Si compaignon sont en fuies tonibs, 

Li enfes est tous estraiers rem 6s, 

16275 Veit le ses peres, cele part est ales, 

Son til deslie, qz/i les ie«.s ot bend6s, 


16252 d’autre] autrc R. — 1C254 fehlt in F. — Hamas] aubefort 
(-j-1) R. — fu durement RAV. —16255 A yv. T. — est] sest R. — li turs 
RW. — 16256 dorcs] bendos T. — 16257 frais T, frez Bf. — quassez 
RAV. — 16258 Li haubere sont desrout P. — 16261 F. balaan E. — fut] 
ert T. — 16262 fehlt in F. — LJalansj basiles T. — en seinz fonz fu rc- 
generez (—1) R. — 1G2G3 He son espiel F. — tres panui les T. — 16261 

Q«i R, Par T. — cst] fu W. — en cst li fors T. — 1G2G5 est dautre 

part T. — 16266 Tn] cst T. — 16208 lVspiel] la hauste T. — quassez AV, 
— 16269 qui AV. — arrcstcs P. — 16270 pis cst li cspiels T. — l'espiels] 
li fers P. - coulez RW. — 16271 cns] fehlt (—1) in AV. — ooupes K. — 

16272 Li paiens chiet a la t. verses F. — 16273 Oil AA', — sont] cst AV. — 

futo RAA'. — 1027t Bueuojinez RW. — Lcnfes guill. cst estraics T. — 
16275 sest cele part torncs P. — 10276 Lenfant RAV. 













Der Rest der Heiden entkommt. B. kehrt nach Mombrant zurück. 658 

„F'ietts,“ dist li peres, „es tu el cors navr6s?“ 

„Je non, biaus pere, ja mar en douterös, 

La nierci dien, qiä en crois fu penös, 

1G28Q Qwi m’a gart par sos grans pöest&s.“ 

CCIC. 

Eueves li rois la bataillc a veneue, 

Son fiI rescoust de la gent raescitiue, 

Paien s’en fuient, n'i out fait atendue, 

IVrrmi la mer, haute volle tendue, 

16285 Cinc roi s’en vont qui lor bärge ont eue, 

Quaranta et eine en gist sor l’erbo drue; 

Des cresü’ens rest la gons dcscreue, 

A Mombrant est nostre gent revenue. 

CCC. 

A Mombrant sont cresticn rctornö, 

16290 Le roi Balant en ont entr’aus porto, 

Promi le cors fu durement navr6s, 

Ne verra mais a nul jor sa Santo; 

Crestiien ont tarat d’avoir conq«esto, 

A tous jors mais en seront asasö, 

16295 Defors Mombrant se sont tot ostele, 

Au roi Buevon fisent tendre so« tref, 

Le roi desarment, qui tant ot de bont6, 


Hinter v. 1G276: Benue (Bncuon R) plora qui moifit fu airez R5V, 
1.01-a plinst a lui doucement a pol er T. — 16278 Naie T. — mar lo cuiderez 
I' W. — 16279 fu en crois T. — 16280 TI KW. — ses saintes boutes T. 

Hinter v. 16280: Ltü en merci et ses sains Lion er es P. — 16282 rescos 

K, estons W. — de] a W, — malostmo T. — 15283 ont fait arrestee AV r , 

Tont arrcstoue P. — 16284 tendue] corue T. — a haut uoilc cstendue P. 
— 16285 eue] teuue T. — 16286 Cineantc et eine 1. — Hinter v. 1628G: 

A (De T) cascun est lame du cors issuo RT. — 1C287 fehlt in T \V. — 

i a loi mahon i est moidt R. — 16288 fehlt in IV. — 1G2S9 cresticn] nostre 
gent T. — 16290 Le conuerti KW, Roy yv. T. — balan P. — 16291 fu] 
inowlt 1’, — naure PW. — 1G292 Neu P. — 16293 graut auoir P. — 
ainasse T, — 16295 Döners P. — so sont] furent W. — tuit R. — arioute 
P. — 16297 Puis lo T. — qui] ou W. — moidt !i. — si cheralier menbre T. 









65 i Dort stirb: Y vor in au seiner Wunde. B.’s Sohn wird sein Nachfolger. 

Puis Pont assis el faudestuef dor6, 

Devant 1 ui ont Yvorin aporte, 

16300 Li rois l’esgarde si li a demandß: 

„Sire,“ dist il, „com ment vou$ est, por de?“ 
„Biaus sire rois, ja ne vous ert cele, 

Ja ne verrai le matin ajorae.“ 

Li mire furent tot mamtenant mamlö, 

10305 Le roi cherqwierent en viron et en le, 

El cors trouverent le poumo» en tarne, 

Le roi Buevon en ont arraisorenG: 

„Sire,“ font il, „eis a son tans finG.“ 

Öt le li rois, forment l’en a pese; 

10310 Li convertis li a mo/dt tost rouvG 
Qwe Buevojmet son fil ait corone, 

Il doit tenir apres lui s’irete. 

Bueres li rois a par ire jure, 

Ains le verra devant lui devie, 

16315 11 velt q/dil muire rois en sa pöestö. 

Tuit li baro« Ten sorent moult bon gre, 

Car b*en savoient qwe il dist loiaute. 

En la cit6 ont Yvorin port6, 

La nuit fu mors, ains qtdil tust ajornG, 

16320 Eichement Tont au matin enterrG 
El Buevownet ont apres couronG, 

Tuit eil du regne Pont bien asseurG, 

Frist les homages, n’i a plus dorn oute, 

Grans fu la feste par toute la eite; 

16325 Ass6s tost orent Yvorin oubl'f6, 


10298 Si T. — 16299 Yv. ont d. lui T. — amene P. — 16300 si] 
imis T. — 10301 feit il KW, yv. T. — 1G305 le] les T, — 16300 - 07 
fehlen in T. — I.G308 cts] il T. — fine] «so T. — 16309 Quant len tunt i>U'- 
T. — pese] apeile (+1) W. — 10311. fehlt in W, — ait] soit R. — corone] 
conree P. — Son fil guill. ait moi/lt tost T. — 10312 Si K. — lui] nioi T. 

— lerite W. — 10310 si l’eu s. b. g. I’, len ont seu b. g. R\Y. — 10317 

Qai 1’. — nionlt bien sorent T. — dit RW. — IG31S Yv. ont en la c. ]>. 
T. — 16319 Mont sont la \Y. — 10320 ont E. — Au matin ioot ricliement 

T. — 10321 Le fil bue, T. — 16323 Prent T, Pris a (+!! E. 









B. verläßt Mombrant und begiebt sich, nach Aubefort zu Josiane. 655 

Buevownet tinrrent a lor droit avöe; 

Uit jors entiers a li feste dürfe. 

Buem li rois n’i a plus demourfe, 

Li mast sont mis ei li voile levfe, 

1G330 Lor avoir ont tledens la nef portfe, 

Droit au rivage sont li baron ale, 

Li rois i va et o lui son bamfe, 

Li jovenes rois a de pitife plourö, 

Buevon son pere a a dieu cownnando, 

10335 Sa mere niande salus et amiste 

Ei par son pere li a Benfes man de: 

Veoir l’ira dedens un mois passe 
A mowlt grant joie a la borene cito. 

Et li rois Bueues est en sa nef entrfe, 

16310 Du port se sont tot ensamble esq«ip6, 
il ont bon vent, cp« tost les a mene;, 

A Aubefort sont ensauible arrive, 

Bneues s’en ist au gent cors adurfe, 

Au port eu vint Josiane au vis der, 

16345 Eotre ses bras l’a la dame acolfe, 

C ent fois le baise p ar monlt grant amistfe, 

De son enfant li a tost demandfe, 

Et ü rois Buores li a tout acontö, 

Trestout Pafaire, comment il a esrfe, 


10326 Et Buevon E W. — Guill. tienent T. — 10327 Oino B. — 
li] ta B'TW. — Hinter v. 1(5328: Li dromont sont chargie et atire (asezme 
W) BW.— 1G330 ens en T. — les ncs Elf. — 16331 en sont li mes F. 

Li baron sont droit au riuago T. — 16332 son barne] si priue T. — 
16333 fehlt in P. — 16835 amitiez RW. — con li salut pour de T. — 
16336 la li eufes T, li a lenfant B. — Statt v. 16337—38: Q ue pour lui 
prit le roi de maiste P. — 16337 Quil la uerra KW. — mois] an BW. — 

16338 a la] en sa RW. — 1G339 sa] la T. — 16341 les a tost P. — guies 

T. — 16343 steht in RW hinter v. 16344. — rjui taut ot de honte BW, 
rpfi nio«lt list a leer T. — Statt v. 10314—45 in 1’ 3 Yerso (s. Anm.), — 
1G344 Et jo. est contre lui alo P. — 1G345 Fa] a P. — 1G34G Cine R, 
Trois T, Uno (—]- 3) W . — tc] ia P. — car mtwlt lauoit amo T. — 16347 

tost] bieu R, — IG34S tout] tost W. — IG340 fohlt in T. — il fu ale 

RW. 










656 


Die Hatten feiern ein freudiges Wiedersehn, 


IG350 Comment il fu a Mombrant coronös. 

Et Josiane en a dieu merci'6, 

Grant fu la joie p ar tonte la eite, 

Cil damoisei i ont bei behourdö, 
Bourgois et tlames i ont mcrnlt carolö, 
10355 La nuit i ot maint graut cierge aluiue, 
Et li rois fu en son palais pav6 
El Josiane dej ouste sou coste, 

Asses i ont icele nuit jli6, 

Au matinet sont au moust/rr ale, 

10300 Le service a li bons rois escout6 
Et Josiane au geut cors bounerö, 

De dieu servir ont bowne volento; 
Eueres reclaiwme Jhcsu de mäisto 
K’encor li rende Hanto/me sa cito 
10305 Et son enfant qw’el batel ot porto. 

Ci yoiis lairai de Buevon l’alosö, 

Une autre fois i serai retornö, 

Aubefort tint, la terre et Ie regne, 

Älowlt ama dieu et sa graut pöeste. 

CCCI. 

1G370 Or vos lairons de Buevon a! cier vis, 
De Josiane, s’amie au cors gentis, 

Si vos dirai du damoisei petit 


10350 il fu] on lot P. — corone PEW, arme Et de son fil i«i cst 
rois couronnes T. — 10351 La damo lot dien en a T. — aouiv P, — 
Hinter v. 16351: A icest mot sout el pales monte RIV. — 103.12 G. i-; 
mainnent P, — 16353 fehlt in T. — bei] moult KW. — 16351 moult i 
ont T. — moult] assez (+1) E. — 10355 maiut tortis a. T. — Hinter 
v, 1G355 in T 2 Verse {s. Anm.). — 10350 Et bue. T. — liste T. — 1035S 
ont] ot P, — Hinter v. 16358 in T 2 Verse (s. Anm.). — 1,6353 rois bue. 
o. T. — 16302 ont] ot W. — 16303 .Tiiesu] le roy T. — Hinter v. 10303: 
Que ia ne muire en icelui regne T. — 16304 Ancois rovoie T. — 10305 
qu'elj quau R, — que il ot engeure Que li fels gonces ot cl batel porte 
T. — 16366 leron W. — b. Io sene T. — Hinter v. 16365 in T 3 Verse 
(s. Anm.). — 16370 Ci uows lairai RAV. — der] ficr R. — 10371 s’amie] 
la bele R \\\ — la gentis T. 10372 dirons T. — petis P, de präs T. 












Inzwischen Kat ein Fischor, Cui, H.’s andern Sohn aufgezogen. Go • 

Q?« 1 Bueves ot dedens le batel mis, 

Qzeaut l’autres fu de Sarrosüis rnvis, 

10375 II et sa raere, qwi taut a clrr le vis. 

Or entendös por dien de paradis 
Du pesceor qui avoit a non Guis, 

Par lui fu l'enfes mo«lt doucement noris, 

Guios ot non, si com dist li escris, 

16380 Pour le preudome li fu icis no«s mis. 

Qwant ot sei ans, mowlt fu biaus et furnis, 

Si bei enfant n’avoit en nul plus. 

Li preudow a sa ferne a raison mis: 

„Dame,“ dist il, „par le cors saint Denis, 

16385 Guis nostre fie«s est mcttlt biaus, re m’est vis.* 1 


CGCII. 

Li preudom prist se feine a apeler: 
„Dame,“ fait il, „je nel \ous quier celer, 
En nostre enfant a motdt bei bacheier, 

A an mest./rr le couvient doettäner, 

16390 Au plus legier que on porroit trouver.“ 

El dist la dame: „Par le cors saint Omer, 
A bon mestier vous en sai assener: 

A peletier le ferons doctrinor, 

Il sara bien par tans marceander.“ 

10395 Li enfes l’ot si cotnmence a plourer 


16373 BuevesJ gonees T. — 16374 lautren T, lautrier W. — 16375 
Luy fl sa AV, T,a soie T. —- a] ot R. — 16377 Dun P. — qui taut fu de 
; raut pris T. — 16378 niowlt helement P. — Statt v. 1037t) — SO in T 
3 Verse (s. Anm.). — 10379 ot] a BV. — dit AV. — 163S0 Por R. — 
16381 steht in T hinter v. 16382. — si fu fors et T. — 10382 a nul AV, 
nnl ou 1!. — Hinter v. 16382: Quant en ot quinsc si fu preus et gentis T, 

— 16384 s. felis T. — 16385 Guis] fehlt in T. — niest a vis T. — 16380 

Fouquerres T. — se| sa RTAV. ~ aparler P. ~ 16387 fist AV, dist T. — 

io uo T, ne le 1.’. — no vous q. a cr-lor AV. — 1638S F.n] a AV. — 16389 
doi triner] asouer W. — 16390 fehlt in 1’. — Inn pouni AV, nos porrons R. 

— 16391 dit AV. — aumer P. — 16392 sai bien li, sarai I’. — enseinier 


R. — 16393 doctriner] atorner T — Koks en feroin ail uoa plest peletier 
R. — 16395 commenea (+1) AV. 

Stiramiug, Buev» d.ö llantono 1 I H 









658 Dieser, Ouiot genannt, soll das Kvirsdinerhanduerk erlernen. 

Et jure dieu q/d se laissa pener 
Q/m 1 se lairoit anqois le chief eauper 
K'a tel nie stier se laissast atoumer. 

Ses maistres Fot si cowmence a jurer, 

10400 Maugrö son nes li couvenrra aler 
Avoec les autres aignelins acater, 

L’enfant eommenee durement a blasmer, 

Fuis li a dit un mot en reprouver 
K en son bntel le vint uns honi livror, 

16405 Gentiews hom fu, si com öi conter, 

Buopcs ot non, de Hantone sor mer, 

Li rois li fist sa terre fourjurer. 

L’onfes Fentent, coulor prist a rnüer, 

„Sire, 11 fait il, „or me laissiös ester, 

10410 Car je forai ce qwe vaurrös rouver.“ 

Adont Fala li preudom acoler, 

Cote de gris li ont fait acater, 

Söllers de vache et desous tacomier, 

A un mar di font l'enfant atorner, 

10415 A un marchiö ira pour acater 

Fi aus de moutons por peliqows ouvrer, 

Set Ihres font a Guiot delivrer 
Et au marci6 o ses voisins aler, 


16396 II RAY. — Damrediu jure T. — 16397 II R W. Ai ns T. - 
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Er wird von seinem Pflegevater zum Markt geschickt, um Felle zu kaufen. 69 

Ass6s matin ont fait l’enfant lever, 

1(3420 Que quatre lieues avoit hiew a esrcr; 

Au marchi6 vient, qm devoit assambler, 

Voit un vilain un ro»cinet mener 
De bele taille sei prist a regarder, 

Dedens son euer le prist a goulouser, 

10425 Vint au vilain sei prent a apeler: 

„Dites moi, sire, se diews vos puist saurer, 
Vaurriös ine vos cel ro»cinct livrer 
Pour uul denier q«e peusse do«oer? 

Mtwlt volenüers le vaurroie acatcr.“ 

10430 Li preudom l'ot si se prist a irer, 

Car il cuidoit qw’it le vausist gaber. 

CCCIII. 

Li vilains fu coureckiös duremant, 

Qi/ant il Öi ensi parier 1’enfant, 

II li a dit moJilt iiireemaut: 

10435 „Oi6s,“ fait il, „de cel malvais truant 
Qm me va ci per noieut ramprosnant “ 

Guios 1'entent si s'en va sousriaut, 

„Sire,“ fait il, „se li cors dieu m’amant, 

Ainc por nul mal ne l’alai demandant, 

16440 Yendös le moi, s il vos vient a talant; 

Par celui dien qm sor tous est poissant, 


10410 fehlt in P, — 10420 Loins q. 1. i ot P. — alor TW. — 
Hinter v. 10420: Tout le matin ne flaerent der rer T. — 10421 vint UW. 
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li W. — len a apele T. — 16426 se] <[ue P. — 16427 Youdroiz KW. — 
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trouuer KW. que iou vous seust{!) Hurer T. — 16430 Li vilains T- — 
prent P. — 10431 le] se T, fehlt (—1} in W, — jouer A tant sen port 
quil seu voloit aler T. —- 1G433 ousi oi T. — 16134 Et P. — 16435 fait] 
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Statt dessen ersteht er für sein Geld ein Roß. 


Acatfes ert auqites a vo talant.“ 

Un pau s’ala icil recowfortant, 

Et li a dit haute ment, en oiant: 

16445 „C ml sols l’axas, se tu l’aimmes itant“ 

„Certes,“ dist l’enfes, ,,e/ je miews ue demant, 
Ja les avrds, par le cors saiut Amant.“ 

Les deniers paie tautest de maiJitenaut, 

Sele acata et frain tot ensemant 
10450 Et esperons, qwi sont bei et luisaivt, 

Puis est montes si se va regardant, 

Le roMcinet trouva mowlt b«en courant, 

Par le marchie le va mowlt assaiant. 

Mottlt le regardent li petit ei H graut, 

16455 Et li auqwant s’cn aloient gabaut; 

Droit a Guiot vienent doi päisant 
Se li ont dit liautement, en oiant: 

„Par dieu, Guiot, \ous av6s sens d'enfant, 

Qffi vostre pere volös metre a noiant, 

164G0 II vos euida faire bon marcheant.“ 

„Signor,“ dist l'enfes, „ichou ne vaut noiant, 
Ja ne serai peletiers mon vivant, 

Servir irai ou roi u amirant 
U Chevalier de graut terre tenant; 

16465 Dites mon pere, signor, q ue je li mailt, 

Quant je porai, je serai repairant, 

Tont li rendrai, ja n’en soit esmaiant“ 


16442 ert] est W. — 10443 Un poi lala ichis T. — 16441 11 MW. 
— 10145 l’aras] domros I’. — 16440 Par dieu P. — 1G147 si li c. dieu 
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Auf diesem I’ferd reitet er fort und gelangt abends ins Schloß Verton 



Quant eil l’entendent, st s’en tornewt riant; 

A cos paroles se vait. d’als departant. 

CCCIV. 

16470 Guios s’en torne, qui nuwlt fu bfen montös, 
Joians s’eu va, qtiant il cst arroutfe, 

Jli5.su reclaimme et los soies bontös 
Q ne il li soit garans ct avöes, 

Tel lieu le maint ou il soit hounowrös; 

16475 A iin castel est la nuit ostelez, 

Non ot Vertons, ce est la veritös, 

Cies im bourgois, q«i moult ert asas6s, 

Riehes hom fu et de b/en s’ot asses, 

L’enfant regarde qui laiens est entres, 

16480 TVenfes fu biaus, vemaus et coulores, 

Buevon resarable mie?«s c’omme epti soit nes, 

Voit le li ostes si Ten prist grans pites, 

Dist a sa femme: „Dame, si m'ait des, 

Gis enfes samble qwe il soit engenr6s 
164S5 Du gentil duc qtn tant cst alosOs, 

Buer es a non, ehaiens veu Tav6s, 

Soie est Ilantone, celle bomio cit6s, 

Mais de la terre fu ja un jour getes.“ 

De Testablo ist Guios li aloses, 

16100 L'ostes le voit, bei fu arraisownfes: 

16468 riant] a tant P. — 16469 cd (sen A\’) est tournez lenfant 
KT V- — 16470 Laufes T. — fu] est RAV. — fu mowlt T. — 16471 Joienlx 
AV. — 16472 Diu reclama T. — et ses saintes b. T, lo roi do maiestez 
KW, — 16174 En I\ — 1c] len K. — ou] que P, — osteles T. — Hinter 
v- 16471: Tant a alo li damoisiaus Ioes T. — 16475 Ka ET. — est cele 
nuit tournes T. — 16476 fehlt in P, — cretons P, c re ton T, citons AV. — 
10477 qwi in, fu alosez RAV, manaut et asases T. — 15478 de] du P, — 
Kiens RT. — ot ET. — 10479 q«i fu laiens reines T. — 16481 mieus qua 
liome (+1) U, plus que lioms AV. - 16182 — 88 fehlen in P. — 16482 
le] les AV. — si] mnwlt K AV. — 16485 Dun RAA', — duc] eonte RAV. — 
111487 Ses R. — 16188 cst il a fort gutes RAA. — Hinter v. 16488 in T 
3 A erse (s. Aom.). — 16489 - 90 fehlen in T. — 16490 .Toste AV. — bei] 
bien R. 








Guiot erzählt dem Schloßherrn sein Geschick. 



„Damoisiaus siro, b/en soiös vous trouvcs, 

Sor icest siege dalös raoi vos sees.‘ l 

„Sire,“ dist l’enfes, „por dien, ov vos sousfrös, 

N’est mie drois q ne si soie montös, 

Ui495 Ci me serrai, se vos le co?«m andös, 

Sour ceste couehe q ne vos ici veös. u 
Et dist li ostes: „Par raon chief, no« ferös, 

Ci yoiis serrös, tels est ma volentös.“ 

Dalös son oste est l’enfes acoutös; 

16500 11 li demande: „Amis, dont es tu lies?“ 

Et il li dist: „Sire, ja le sares.“ 

Lors li conta, si com il fu ales 
Et com il s’est de soti pere tornös, 

„A peletier devoie estre men6s.“ 

16505 Li ostes l'ot si en a ris assös. 

CCCV. 

Li damoisiaus a son oste conta 
Du pesceor, qtü dist qw'il l’engenra, 

Et du cheval, cowment il l’acata; 

Dostes l’entejit, mou\t grant joie en mena, 
16510 Dist a Guion: „Ne vos esmaiös ja, 

Je sai mtwlt hien , com ment la cose va: 

En son batel li proudom vos trouva, 

Ta plus preudom del mo«t yoiis engenra, 


16492 Boi* ceste escanie T, Su« eest lese« W. I n seul petit !f. — 

dcles W. — 16494 si] ci F. — <j ne si soie amontcs T. — IUJ'.iö fehlt in 

"W. — Plus has R. — si uo«s lo me leez R. a torre par dales T. — 

16496 fehlt in T. — couche] selo E¥. - 1619S fehlt in T. — tout c t 

ma W, juc cest mes K. — 16499 Del es W, — acostes T. — 16500 Puis 

T, Et il (+1) W. — estos nes P. — 16501 Et eil respont R. — Sire dist. 

il ia orres verite T. — 16502 Tout T. — II li aeowte R. — si eomj com- 

ment T. — fu] est R W. — 16503 fehlt in T. — Si c. il est W, Com il 

so fu R. — seurez li. — 16504 deuoit B¥. — 16505 Loste loi RW. — 
ris sen est a. (—1) E. — 10507 qui dist] eo dif KW. — qui TW. — 
16508 cheval] lonci P. — 16509 g, j. en domena R, moclt trus g. j. eu a 
T. — 16510 guiut R W, lenfant T. — 16513 veus i porta EW. 


















Dieser sendet Hin mit einem Briefe zum König von Frankreich. 6R3 


Bueres li preus, q«i tant de pröecc a, 

16515 Sachifcs de voir, moult envis vom laissa, 

Car sea Leus estes, mo/dt forment l’en peaa.“ 
Qtiant [’enfes l’ot, nundt tenrrement ploura, 
Mais li bo«s ostes mendt le recowforta, 

II jure dien, mo/dt biere l'assenera, 

16520 Au roi de France demaiw l’envoiera. 

La nuit li enfes a lostcl sejoma 
Dusc’au au demain, que li jors esclaira, 
L'enfes se lieve, so» ronci atoma; 

Qwant il ot fait, le congiö demanda. 

16525 L’ostes li dist, ensi pas n’en ira, 

Fors de laiens ja mais ne l’e» menra, 

Car li bons ostes millor li baillera. 

Un sien gar 9011 li ostes apeia, 

Uu bon dostrier atorner commanda, 

36530 Grant et legier, Ironie Uwes cousta, 

Au damoisel li ostes le downa, 

Un escrivain devant lui mand 6 a, 

TJn, brief fist faire et si le seella, 

Au damoisel maintenant le livra, 

16535 Bien le vesti et b*en i'apareilla, 

Un sien vallet avoec lui envoia, 

Au roi de France mawtenawt le mena, 

A Orliens vient, le roi illuec trova. 


16511 preus] dus T, euens KW. — qnij ou W, — tante p. 1’. — 
16515 dej por P, — 16510 fehlt in P. — Qwe KW. — icil uos engendra 
mV. — Hinter v. 16516 in T 4 Verso (s. Anm.). — 16517 Q. lei lenfes 
RTÄT. — 16518 in. bien le conforta T, m. (bien Pj le reconforta PW. — 
16510 Et P. — moult] <]ue R\V. — 16521 en lostel R, au castel T. — 
16522 Jnsfjuau W. — 16524 fehlt in RTW. — 16525 Li ostes dist P. — 
La mar sen mellera R\V, ia ne vons demoura T. — 16526 — 29 Dafür; 
Assez meillor li dist quil li donra T. — 16526 l’en] le W, -- 16527 Que 
R. — 16529 bon] sien KW. — atorner] ense 1er KW. — 16530 Fort P. 

— 16531 li ostes] orendroit P. — liura T. — 16532 — 34 fehlen in PT. 

— 16533 fehlt in K. — 16535 B. la uestu T. — 16536 Lc R. — deuaut 

lui T, par deuant P. — 16537 le damoisel m. KW, mener le commanda 

T. — 1653S uint KW, viurent T. — ilec le roi KW. — lenfes lo roy T. 








6G4 Guiot bogi' lit sich nach Orleans zum König, der ihn freundlich aufnimmt. 

' CCCVI. 

Taut a li enfes ei li vallös esr6, 

10510 K a Orlicns vinrrent, la ont 1c roi trouvö, 

Ostelö sont en la bowne cit6; 

A un mati« sont a la court alö, 

Li damoisiaus a le roi suliie, 

A genous fu devawt lui aclinös, 

16545 L’escrit li baille voiant tot le barnö, 

Et li rois Fa son capelaia livre, 

Cil li a dit ce qw’il a ens trouvö, 

Q ue li bourgois li avoit tout man de, 

Que de TI ne von fu l’enfes engenrre 
16550 Do Josiane au gent cors hounere, 

Q«i d’Engleterre sont a graut tort gete. 

Li rois 1’entent s’a Fenfant regarde, 

Moult le vit bei et gent et acesme, 

Grant et fourni et moult bien iignrö; 

16555 Yoit Io li rois, si li vint mowlt a gre, 

Moult doucement l’a li rois salüö. 

Trois fois le baise par mouU graut amlste, 

Puis li a dit tot voiant le barn6: 

„Damoisiaus siro, par le cors saint Omer, 

16560 Je vos ferai Chevalier adoubö. u 

Et dist li enfes: „Di ms vous en sacbe gre/ 4 


16540 K’a] a BW. — 16542 Et lendemain T. — Hinter v. 16543: 
Oe damredleu Io roy de maiste T, —■ 16544 acline F, enclinc KW, akeutcM 
T. — 16545 tout voiant TW, douaot tot L\ — lej son TAY. — 15516 son 
camborienc inoastre P, — 16547 Qui T* Si W. — ce que il a T, quant 
quil i a KW, — 16548 Car T. — tout mancle] cotwnaode P. - - Hinter 
v. 16550 in T 3 Verse (s, Änm,)* — 16551 Quant T, — fu a graut P, furo nt 
a T. — 16552 regarde] reinire P. — 16553—54 Taut Io vit gent do > r 
ei figure P, — 16553 voyt AV. — gent] graut T. — 16554 bien] fort T, 

— 16555 le] zerstört in P, fehlt in AV. — si li vint mouli P, — al en T. 

— IUnter v. 16553: Vers eei enfaat sest li rois abese K. 16556 fehlt 
in KT, — salüü] apele P. — 10557 Et le baisa P, — 16558 fehlt in T. 

— uoiant tot RAV. — 16559 Omer] ome P. — par diu de maiste T, — 
16560 adouber AYA — 16561 Sire dist (dit W) lenfes RW, — Hinter v. 16561: 
Li glorieus de sainfe tronite T, 
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Da kommen Bote®, die den Tod des Königs von England melden. 665 

Es vos un nies sns cl palrns mente, 
d’Engletere venoit tous abrieves, 

Le roi salue et se li a conto, 

16563 Q ue li baren d’Engleterre ont mand6: 

Mors est li rois qui tenoit l’iretc, 

Pour dieu ii mandeni, Ic roi de mäistö, 

Se de Buevon savoit certai/mete, 

I 

Se il li plaist, doinst lni la roiautd, 

16570 II le tenrront a lor droit avöc. 

Li rois l’entent s’a Guiot regarde, 

„Amis,“ fait il, „avös vos escoutö? 

Var celui dieu q«i maint en trenite, 

Se de Buevon ne savons la verte, 

16575 Je vos donrrai iceste miaute, . i 

Car du lignage estes estrais et nes.“ 

„Sire,“ dist l’enfes, „a vostre volonte, 

Mon pere irai querre par ie regnö 
Si l’amenrrai, se die«s l’a destine.“ 

16580 Et dist li rois: „Tu as mault bien perle, 

D’armes seras le matin adoubös.“ 

En tel -maniere le laissierent ester 
Jusqu’al demain, q ue il dut ajorner, 

Quc li rois a l’cnfant bei conree, 

16585 Pour lui i fuvent c enl Chevalier arm6, 


16562 sus] ens T. — montes TW. — 16563 tot R¥. — abneue 
HIV, - 16567 mande W. — 16568 s. k uerita KW. — 16560 Qm si 
15 — q«e tan tost soit ra andos T. — Hinter v. 16560 in T 3 Verse (s. Anm.), 
in l 1 : Car du iignago le roi ert p ar uerte (cf. 16576). — 16571 sa lenfant 
resgarde T. — 16572 fait] dist TW. — 16574 la verte] uerite KW. — So 
ie do k neu oi oertainnite, dahinter noch 2 Versa T (s. Anm.). — 16576 
fehlt in r. — estrais] ot frais T. — Hinter v. 16576: Sou deues estro ire- 
tiers apelos T. — 16577 a] par R \V. — Hinter v. 16577: Mais p ar la foi 
que ie doi damrede T. — 16578 querrant T. — 16580 dit W. — tu as 
trop 'V. or aues 1’. — 16581 sercs P. — adoubo P, conreo RW, — Hinter 
v, 16581: Pour toie amour cent damoisol loe T. — 16582—86 fehlen in 1\ 
16582 Li gontis rois ni a plus deinoie EW, — 16583 Guiot a fait die- 
ra.iex adoubo KW. — 10584 Grant feste i ot quant il fu conree RW, — 
16585 i] fehlt (—1) in R. 
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666 


Guiot beschließt, sich auf diu Suche nach I!. zu begeben. 


Ult jüiirs entiers a la teste dure. 

Li rois gentis a l’enfant apelc 
Et se li a bonnement com munde, 

Quiere son pere au gent cors hountwrc 
16590 Et Josiane i q«i tant a de biautö. 

„Sire,“ dist l'eufes, „a vostre volenti; 

Lo matinet, quant il ert ajorne, 

Mouverai je, se il vos vient a gre.“ 

Li escuier au point de Fajomer 
16595 Ont le barnois et carkiö et toursd; 

Li gentiens rois, qiti de France est cbasös, 
Cent Chevaliers a o lui apeli 
Et lor co/nmande qw’il soient apreste, 
Avoec l’enfant iront par le regne 
16600 Four Buevon qw«ne, q ue on a tant löe; 

Li rois Lor a proic et commandi 
Q ue il li gardent son nouvel adoube. 
L’enfant Guion, q»i tant a de bonte. 

Et il respondent: ,,A vostre volenti.“ 

16(505 Li rois lor baille avoir a graut plente, 
Qainse sowmiers d’or t1 d'argent troussö, 

J Et si lor proie desor lor hireti 
Qtte de Pendant facent lor avo6, 

Il est haus hom et de graut par ent 6. 

16010 Cil li otroient, a tant s"en sunt montc. 


16586 Cine W. — 16587 Li gentis rois a guiot RW. — ctwnmande 
T. — 16588 fehlt in T. — 16589 Sou pure kiere (querro R) KT. — jni 
tant est desirre R, tant q«e il lait trouuo T. — 16590 qui] ou W. sa 
mere au cors mollc F. — 16591 dit TV. — nioult aucz bien parle W. — 
16593 I mourei R, Men irai T. — je] fehlt (— 1) in \V. — 16594 Au hiV« 
matin R, Au matiuet W. — quaot il fu aiorne K, ont le Larnois tonrse I'. 

— 16595 fehlt in P. — lor harnas T. — Li escuier ont les hernois R1V. 
—- 16596 casu P. — kest de fr. c. T. — 16597 o] a KW. — apelcz RTW. 

— 16598 II KW. — 16601 et proie et rouve T. — 16603 guiot KW, bue. 
T. — biaute KW. — Hinter v. 16605: Lenfant baisa par niottlt graut 
amiste T. — 16606 Trante P. — Dor et dargent qu. s. W, — Hinter v. 16606: 
Lor a li rois et earchio et donne T. — 16607 hirele’ feautu T. — 16609 
fehlt in T. — 16610 fehlt in P. — a vtant sont W. — torno KW. 
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667 


Der König von Frankreich giebt ihm hundert Ritter mit. 


Tjj gentiews rois, qwi de France est cas6, 
Le fil Buevon baisa par amistc, 

Li oefes l’a a Jhrau commandä. 

CCCVIL 

Vait s’ent Guios, o lui si compaigno», 
16615 Gent chemfrers de France lo roiou 

En mamne o lui, q«i sont de graut reno/i, 
Avoir en maiwne assös et a fuison, 

Q ue li bailla li rois de Monloon; 

Yait s'ent li enfes a coite d’esperon 
1C620 So n pere querre, 3c gentil roi Buevon, 

Yint au castel ou ert li ge«tieü.s hot«, 

Li bons bourgois dout co?it6 vos avon 
Qui du cheval ii avoit fait de don 
Et l’envoia au roi de Monloon; 

16625 El castel ontre Guios, li fietts Buevon, 

Et avoee lui furent si compaignon, 

Cent Chevalier, qui sont de graut renon, 
Francois estoient, bien resamblent baron. 

cccvm 

Dedens Verton est li enfes entrds, 

16630 Cent Chevalier le siuent de tous les, 

Die«s! com il sont vestu et acesmö! 

N'i a celui, n’ait dem chevaws niencs; 


16611-12 fehlen in T. — 16613 Et leufes P. — 16614 guiot RW, 
li enfes T, — et tuit si c. RW, a giiise de baren T. — 1GC17—18 fehlen 
in T. — 16617 mai/ment F. — Et del auoir R. — et plente ct RW. — 
16618 niont loon R, moulam W. — 16620 gentil 1 liehe T. — Hinter 
v, 16620: Var ses iornees erra taut li frans hon RW. — 16621 Quau c. 
vint R. — fu T. — iure li prodon R. — 16623 fehlt in T. — 16624 Ki 
T. — monleon W, — 16625 guiot R, herniins T. — 16620 fehlt in T. — 
Aneques lui R. — 16627 Cent] fehlt {— 1) in W. — Ensatnble od lui aent 
chemSicrs de neu T. — 16623 fehlt in P. — 16629 uertonc R, uernon P. 

en ost lenffetit W. — 16631 acesmes P, atornez RW, conrae T. — 
16632 tm ilestrier mene T, 








668 Guiot begiebt sieh, von allen angestaunt, wieder nach Verton 


Cil garron cachent ces sommers arroutes. 

Par les soüers a mowlt bourgois montes, 

1663 5 Daraes, puceles, dont il i ot asses, 

Mowlt fu Guios icel jor regardfes, 

Mowlt estoit jovenes et mowlt bien figur^s, 

Buevon resamble clo la bouche et du nes, 

II est sos fiei/s, qou est la verit6s, 

16640 Querant le va par estranges regnes: 

Tel licu le maint Jhcsus de mäiste 
U il le truisse en vie et en santO, 

Lui et sa mere, de qui il fu portcz, 

CCCIX. 

Guios chevauebe contreval le castel, 

16645 Mowlt le regardent et bourgois et dansel, 

Daraes, puceles en mainnent graut revel, 

Le fil Buevow tenoient a mowlt bei, 

Dist l’uns a l'autre: „Par le cors mint Marcel, 
Mowlt par est biaws eil dansiaus au mantel. 

16650 Apoiie ert la dame du castel, 

Avoec li fu Flouroto de Mombel, 

Mowlt esgardoient Guiot lc damoiseL 

CCCX. 

Les deus puceles ont Guiot regardd, 

Entr’eles ont de l’enfant mowlt parle, 

16634 Var ccs T. — a moult] en sont RW. — 16635 i| li T. luv 
W. — plente K, plantoz 5V, — 10636 guiot K, li enfes T, — esganles 
TW, — 16637 jovenesl Wem RW. — mowlt] tres ET. — 16639 fehlt in 
T. — Il est E. — 16640 Querir KW. — 16641 le] len E. — maistes 
PW. — 16642 Quo KW. — santes P. — 16643 Et yo. T. — 16644 Leut 
T. — 16645 le] les PW. — bourgois cf. iouencel P. — 16646 en mainnent} 
menoient W. — 16618 l'uns] lune KT. — 16049 par est] est tros P, est 
(— 1) RW. — ds a ce vert I, cil vassanlx a cel ( + 1) W, celui a cel 
(— 1) K. — 16650 A. sestoit a un erenel (—1) La fille au chasteleiu de 
cel (cest W) chastel RW, Cha dit flourete qwi maintint le castel T. 
16651 Flourete] rosete T, —- mont bei T, — Oueques florete do montabel 
R — 16652 fehlt in RW. — Guiot] mdetis T. — 16653 Guiot] len fallt T« 
— esgarde RAV. 














Er und der Schloßherr begrüßen sich herzlich. 


6G9 


l(jß55 Dist I’une a l’autre: „Car pleust or a de 
Q«ß il m’eust fhinciö et jure, 

Q«e je l’aroie anuit a mon. costö." 

L’ent'es chevauche et o lui son barn6, 

Chi 6s le bourgois qm tant l’ot hounerS 
löGCO De van t la sale descencli au degr6. 

Li bourgois saut, qmint il l’ot avis6, 

Entre ses bras l’a estroit acoI6, 

Guion salue par mowlt graut am ist 6 
De damedieu qui tont a esture, 

1GGG5 Et Guios a le bourgois merci'6, 

A son ostel l’a nundt bet apele: 

„Sire,“ dist il, „ eine eens mercis et gres, 
Toms me donnastes le destrier sejome 
Q«i treute Uwes avoit le jor couste, 

1GC7U Bien me fesistes, dieMS vous en saehe gre, 
Mais or vos ert mo*<lt b/en gnmedou6.“ 
Son mareschal a l’enfes apel6: 

„Doxnes mon oste mon destrier sejome, 
Dona le moi li abes Josiies, 

16075 De Ilongerie fu i’autr’ier amene, 

Quatre eens Uwes li avoit bien coust6.“ 
Et eil 1’iimainne, q?mnt il l'ot co?mnand6, 

D'iuie ciiine fu moult Wen enfren6; 

/ 

Li bons chevaws malmie si graut fiert§, 


1GÜ55 luns T* — car] cor P. — I6G57 Q ue il giroit P. — Hinter 

v. 10657 in T 6 Verse (s> Anm.), — 1G658 que ne sen est gardes Ensamble 

od lui tout son riebe barne T. — 16GG0 fehlt ln T. — 16601 Pot] ot RAV, 

— 16663 Guiot RW, Leofant T, — 16664 1© roy de maiste T, — 16665 
Et il lauoit T. — salue RT. — 1G6GÖ fehlt in T. — En RAV. — Ta mouLtj 
Jauoit RW. — 1ÜGC7 dist] fet RAV. — ilj lenfes T. — et gres] de de P. 

— 16608 le] un T. — löGGO uestistes RAV, senilstes T. — tout a ma vo- 

lente T. — Hinter v. 1GG72 : Amis fet il or enten mon pense RAAL — 
16073 Donue a IL — mon] cel T. — 16671 Que me douna T, Downes me 
fu P. — iocere RAV. — de labe josue P. — 16675 fehlt in RT. — lautre 
W. — 1GG77 ramainne] li do?ine P. — 10678 A une (+1) AAL — fu mault] 

Jot on V. — affreuie T, — 16679 bons] grans T. — si graut] tele F. 




070 Guiüt vergilt ihm mit reichen Geschenken seine Freundlichkeit, 


16t!80 Fronte et henist si a du pie hurtö, 

Nus höm u’i a pres de lui conversö 
Ne mais icil qiti tous jors l’a gardö; 

Voit le li ostes si l’a moalt regardö, 

Le fil Buevon a bei araisonü: 

16685 „Sire,“ fait il, „or oies mon pense, 

Be cest present vos sai je mcmlt bo» gre, 

Xaus en fer6s la vostre volentö, 

Q ue je n'ai home, tant soit de moi privo, 

Par qui il fast tu rc hi es ne conreos; 

16690 Ne m’a niestier, car trop est desrees, 

Car tost m’aroit tnehaignie et tü6.“ 

Bivios l'entent s’en a un ris get6, 

Li chevaliei en ont ris et gäbe. 

Deus palefrois li a l'enfes dornig; 

16695 „Sire,“ dist l’ostes, „eine eens niercis et gres.“ 
Mo alt grant avoir li a l'enfes done 
Et a la dame un bliaut girowno, 

Onqaes plus riebe n’en ot en nul regne, 

Chi6s le bourgois est Guios osteles, 

16700 La ont li keu le mengte? - atornfe, 

Li bourgois a mmdt g? - ant joie mene 
Et doucement a Jhesu merci6 
Q ue il li a un tel oste do?m6. 

Les tables metent, qtmnt il ont aprestö, 


16680 si] et W. — hurte] liouo IV, nie K, grate I. — I66sl 11 

ua (not W) nul home E%V. — a pres de] osse coutre T. — 16782 icil] 

«•«•lui Kt W. -- in tous iuunt W. - 16687 fort* T. 16pss Car 1». — taut fier 
co si ose T. — 1GGS9 conree PRW. — 16G90 car] K V. — trop le v>d 
dos reo P, — 16691 Motdt mauroit tost UV. — tue] outre E. — uw maisine 
t. P. — 10692 Lienfes Ioit T. - 10694li a fait enseUer T, — Hinter v. 10694 in 
KW 3, iu T 2 Verse (s. Anm.). — 10095 — 96 fehlen in T, ■ 16695 Dist li 

hoiiois EW. — et gres] de de R\V. — Hinter v. 16695: Cist (Cd W) 
seront bien par nies seriaiix garde UM. — 16690 Po son R. — Leuflcnt 

Iuy a de son auoir IV, — 1G697 a sa fewine T. — bliaut T. — 10698 

liehe not jl V, riciies ne fu P. — en| a W. — 16099 guiot R, la nuit 1. 
— ostete PRW. — 16700 Li keu i ont T. - apreste RW. — 16703 Quant T, 
Q«i V. — uu tel] itel RW. — ostel ET. — 10704 lont T. — atonrne P. 














Zu Ehren der Gäste findet ein großes Fest statt. 
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10705 L’eue demandent, Ji baron ont lav6, 

As tables sisent li barou naturel. 

CCCXI. 

As tables sisent li baron Chevalier, 

Bien s’ont servi sergant et escuier; 

Li castelains fist Guion envoiier 
10710 ilairtt graut present: et clare et vin viös 
Et coupes d’or et mab/t garnemewt chier; 
Li fieus Buevon li tist tout renvoier, 
Onques n’en vaut avoir un seul d enie)' 
Fors ee c’on pot boivre ausi et mengte;•; 
10715 Au castelain envoie un bon destrier 
El a sa filie un bliaut a or mier, 

Le fil son oste l’a dounee a moullier, 

Cel jor meisme l’a il fait Chevalier 
Si li do/ma et armes et destrier 
10720 Et palefroi et mai«t garnement chier, 

Por ce le fist, ne le vos quier noier, 

Qtte sa tnere ert filie de Chevalier. 

Aprös ineng/er inontent eil eseuiier 
Pour behourder et pour esbanoier, 

1(5725 Cascuns a pris un escu de quartier; 

La veissies niaiute ianco brisier. 

Grans fu la feste de si a l’anuitier. 

Quant soupö orent, si sont al6 couchter, 
Li espouses jut avoec sa moullier 


10705 on lor a aporte 1’. — 1670(5 sieent T. — Puis si sasiseut P. 
— nature PE \Y. — 10707 sieent P. — 10708 sergant] garcon T \V. — 
Si rui les ont ii gentil K. — 16700 Guion | lenfant T. — 10710 present] 
liusant AV, jiiment E, piument P, — clare] pimant AV, — 16712 Li da- 
moisiaus a fait T. — 16714 et boiure et m. E¥. — fjuil ont et beu et 
mangiß T. — 16716 filie] femme T. — 16717 a il fait cheualwr T. — 
16718 fehlt in T. — Le RAV. — 16710 Et P. — 16720 palefroiz HW. — 
et oscuz de cartier R. — 16721 a celer ne vous kier T. — 16723 Awipres 
RX. — li ehe /alter P. — 1G724 pour eus essaier RAV. • • 16725—26 fehlen 
in P. — 16727 da si] qua nt vint T. — 10728 orent] ont RAV. — 16729 
fehlt in 1'. 






672 Am Morgen bricht Guiot auf. Der AVii t giebt ihm seinen Sohn mit 


1G730 Dusc’au matin, q ne il dut esclairier. 

Li fie«s Buevon se vait apareillier, 

Car esrer velt, ne s’i vaut atarg/er, 

Querre son pere, dont il ot desirier. 

CCCXII. 

Li fiews Buevo» est par matin levAs, 

10735 Et li barere que il ot amen 6 s, 

Li bonrgois est devant Guion alAs 
FA sa moulliers, qm morelt ot de biautAs, 

Li damoisiaus fu assös merci'As, 

List ii bourgois: „Biaus stre, or entendAs, 

1G740 Vostre merci raes fieiis est. adoubez 
Et par yos, sire, hautement man'As, 

Menus le o vos et si le m’aprenes, 

Tant q ne il seit des armes doctrinAs; 

S’il eti savoit, plus seroit hounerAs.“ 

16745 „Sire,“ dist Guis, „si com vos cormnandAs; 

Je Pere menrai, puis qree vos le volez.“ 

Cil gar 90 n ont les chevaus conreAs 
Et les soumiers et cargius et toursAs, 

Guis est montAs et ses riches barnAs, 

10750 Ses ostes est a Jhesu cowmandAB, 

Du castel ist Guios !i alosAs, 

Si cojnpaignon en sont od lui alA, 

Le ftl son oste en a od lui men 6 ; 

10730 Jnsqual (Jnsqua Eff) demain RTA\ r . — rjne len vit W. - 
J 0731 vait} fist Rff. — 10732 sc viut T, neaut plus RAV. — 10733 ot] 
a Eff. — 16734 est] sest P, — 16735 cot o lui a. P. — 10736 guiot 
RAV. leafant T. — 16737 fehlt in T. — 10739 mentendes R. — 16741 
richemeut eontao T. — 1G7-12 o] fehlt in W.— 16743 conraes T, redoute:' 
R\V. — 10744 plus seroin (seroyes AV | h. RAV, plus en seroit doutes T. 
— 10740 dit W. — Guts] lenfos T. — 10717 Li cheual sont garni et 

conrae T. — 10748 les] ces AV. — li souroier et garni et trousso T. — 

16749 Guiot motita K W, Hermiues monte T. — od son richo tarne T. -• 
10700 80 P. — Ile son osto est RT. Et son oste a AV. — 16751 ii «ianioi- 

siaus loes T. — 10702 od] a AV. — le siuent les a les P. — 1Ö753 Li 

fiews 9 . oste est auee ohemines P. 












Guiot. schickt zwei Knappen au seinen Pflegevater Gui voraus. 

Du pesclieour est l’enfes amenbr£s 
10755 Ki le norri donceraent et souef, 

Et du batel comment il fu portes 
Et comment fu du sien pere sevres; 

Ses Chevaliers a Guios apel6s: 

„Baron,“ fait il, „envers moi entendes, 

16760 Droit a Torant ert mes chemins tornös, 

Nouris i fui et longuement gar dos 
Chics un bourgois u mo«lt fui honer&s, 

Yeir le vueil, mowlt me fist g/ans bontös.“ 
Deus escuiers a Gflios apel6s: 

16765 „A16s,“ fait il, „c \tte plus n'i demourös, 

A cel castel q ue vos ici veös 
Et le maison dant Guion dem amles, 

Un pesceour, qui motdt est alosfes, 

De par celui le me saliieres 
10770 Qid devoit estre a pelctier men6s, 

Guios a non, ainsi est apel6s, 

Et se li dites, ja mar le celerös, 

Que je li ai ses deniers raportfes 
Qu’il me bailia, h/>n a dis mois passes.“ 

10775 Et eil respondent: „Si com vous commandös.“ 
Au castel vont, l’ostel fu demandfe; 


Hinter v. 10753: Par qui estoit uLevalie rs adoubos P, Li filz beuue 
i(>reu guion li) sest un poi pompensez RW. — 10754—57 fehlen iu P, — 
10754 remembrez R, — 10750 portes] tronez RU'. — 10757 Quant il i fu 
de son pere portez (du preux beuue apportez W) RW. — 16758 guion \Y, 
lonfea T. — amenoz R, — 16759 Signor P. — dist il T, — 16760 tourant 
T, toruant P. — mon RW, no P. — 10702 dont fui mowlt li, l 1 . — 10704 
Guios] Laufes T. — Hinter v. 16764: Signor fait il enuers moi entondes P. 

10705 dist il T. — plus] pas RW. — ne W. — 16766 co PT. — iei] 
lais RW. — uos veoir poes T. — 10707 lol la RTW, — Guion! foucon T. 
— 10708 Le T, — moultj taut T. — 10770 peletiers P. — donnez W, — 
pel. clamez R. — 1G771—73 fehlen in P. — 10771 Guiot R, Guion W, 
Hennins — 10772 le] li R. — 10773 Que io Io uieng uooir pur amistiez 
Kt si li ai KW. — 10774 fehlt in T. — Q«i ne me uit P. — na pas trois 
{deus W) ans p. RW. — 10775 respont W. — bien li ert endites T. — 
10776 loste! out domande T. 


ü l i in in i il et , üueve de HantOliö II. 
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674 Dann legiebt er sieb selbst mit seinem Gefolge zu ihm. 

Guts li peschieres seoit sor ses degrGs, 

"Des oseuiers fu moult tost salüös 
Ei li ruessages au damoisel contfis; 
iß?SO Li preudom l’ot si les a regardös, 

Pa?' maltalent les a araiso??n6s: 

„Li mals lechieres est il or pot/rpens6s? 

Vaurra il faire les moies volentes? 

De sa folio seroit tost racordus, 
i GT80 Eucor sera au mestier doctrinfe, 

Bons peletiers sera encor noumiös.“ 

Quant eil l’entendent, si cn 011 t ris assfe, 

Car il cuidoient, li vilams fust dervös. 

Es vos Guion, el castei est entres 
16790 A graut compaigne de clumZ/ers membr6s 
Et d’escuiers et de soum/ers trouss6s, 

L’ostel cownut, eele part est ales, 

A piö deseent par devant les degrßs 
Et li baron, dont il i ot asses. 
itiiöö Ei li peschieres est en estant levus, 

Guiot coranut, li saus li est müös, 

Tel paor ot, tous en est tressiids, 

Bien cuida estre hounis et ve?'gond6s; 

U voit Guion, au pi6 li est alfe, 

10800 „Damoisiaus sire, ai6s de moi pitt's, 

Faites de moi toutes tos volentfe; 

Pu? - cel signor q«ti en crois fu penes, 

Je vos nouri, < ( ;ou est lu veritßs; 

10777 Et T. — 10779 du tout en tont c. T. — 10780 Quant fou |U<- 
loit si a le chief ereile T. — 167S1 a mowlt resgardes T, — 10789 <1 
sest P. — il or] ore T. — 16783 la moie volente T. — 1678t fehlt in T. 
— ce ciiifc sest recordez BW, — 16785 doctriues] atournes B’T, — 10786 
nomnies] elames T, chassez W. — 107S7 Ientout . — sen out ris et ga* 
T. — 16789 Es uos leufatit ons u eastel T. — 16799 sest cele j>;irt P. — 
10793 devant] deners T. — 10794 fehlt in T. — li] si KW. — 167'" 
Lenfant T. — Keeonnit gui R. — 16797 ot] a P. — tout \\\ — est] fust 
ET. — 10798 et afolez UW. ~ 16799 guioz V. lenfant T. — 1G8Ü0 de 
mui aiez KW. — 10801—02 fehlen in T. — 10801 vo J’, vos/re W. — 
10803 jwc bo?iiie volente T. 





Er beschenkt Gni u. dessen Weih reichlich u. bleibt eine Nacht bei ihnen, t>7 5 

Pour ce <i[ue fitstes un jor Je moi blasmfo, 

10805 N’en soife mie, sire, vers moi irOs.“ 

Guios l'entent, moult len prist gratis pitfe, 

„Sire,“ fait it, „vos estes acord&s.“ 

L’enfes !e baise, assfe fu acoles 
Et sa mou liier, dowt fu norris souef. 

CCCXIII. 

168IU Le pesceor mist Guios a raison: 

„Merct, biaus pere, de vostre nourevo», 

Vos me nouristes petitet enfunqon 
Moult doucement en la vostre maison, 

V ous en deves avoir bim guerredon.“ 

16815 Guios li donne avoir a grant fuison, 

Nel porteroieut doi mulet arragon, 

A se uourrice donna un siglatun 
Et robo vaire et joiaus a fuison. 

La nuit i jut, il et si compaignon; 

16820 Au matinet se leva li frans hom, 

Messe li cante uns capelaius Symons, 

Du mostier ist li fieus au roi Buevon, 

Les seles metent eseuier et gar^on, 

Ou li amaine son destrier arragon, 

16825 L’enfes i monto, qui euer ot de lion, 

Son maistre apele, si lo met a raison: 

„Sire,“ dist ü, „oiife qne vous diron: 


1GS04 fehlt in T. — 1G805 Ne PW. — enuers E. — 16806 Au 
(Uimoisel T. — em p. m. grant T, si leu est pris P. — 1GS07 fait] dist T. 
— 16808 [iar moitlt graut amisto T. — 16809 soues P. — quil ot norri 
mtci Eu fait graut ioie car mou.lt lauoit nme T. — 16S10 guiot E, lauf es 
T — 16S11 perc] sire T. — nourisou W. — 16812 petitetj de petit BW, 
moult petit T. — lt5813 fehlt in T. — 16814 bon] graut T. — 16815 Guis 
li donna P, Lenfes len donne T. — 16817 Et T, — sa KTW. — dem 
siglatons T. — 168IS vaire] riche E. — 1GS19 il etj et tuit RAY. — 16820 
frans] gratis T. — 16821—29 fohlen in P. •— 16821 uns] son RW. — 
16822 - 26 fehlen in T. — 16822 steht in E¥ hinter v. 16823. — 16826 
met] mist W. 16827 dist] fet KW. — vous] nous RT. 
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Nach langen Irrfahrten kommt Gniot nach Sivole. 


Or i parra, com serös 1 arg es hom.“ 

Congie a pris, n’i a plus de sermou, 

10830 Yait s'ent li enfes a coite d'esperon 

Sou pere querre, le gentil duc Buevo». 
Var ses jornees taut erra !i frans hom, 
Yint. a Sivele im ]or d’Ascension, 

Si com dien plot et son saintisme nom; 
16835 Tierris tint cort, o lui raai//t haut laro//. 
Franc se herbergent chifis u» oste Sanso«, 
Assös acatent pai« et vin et poisson 
Et car salee cf buef et venison. 

Li fiews Soibaut en a öi !e ton. 

16840 Son senescal apele. Clarion, 

Si li eojwmande saus pomt durrestison, 
Voist a Fostel, la ou sont li baron, 

Die celui c’on apele Guion, 

Q ue il li mande pav non de gmrmlon, 
16845 A la court viegne ct tot si compaignon 
Souper o lui. moult fera que preudom. 

Li seuescaus n'i fist arrestison, 

A l’ostel viut a dit sa raison. 

N'i vaut aler li fiews au roi Buevon, 

16850 „Di ton signor, asses sui riciies lio?»; 

Ne li anuit, par amours li prion, 

Apr6s mengier anuit veoir l’iron.“ 


Hinter v. 16828 in T 2 Verse (s. Anm.), — 16829 plus ni ot \V. 
saus fers R. — de] lonc RAV. — sans nule arrestison T. — 16830— 31 
fehlen in RAV. — 16831 le riebe roy T. — 16832 erra taut RAV. sen 
va li enfecon P, — 16833 dascention P. — 16834 fehlt in liVV. — plot 
diu T. — 16835 od lui ot maitit baron TAV. — 16S3G Gui se herbe rge 
o lui si cowpoignoa li. — 16839 ton] son T. — 1G8S0 apela 1’. — 16841 
demande RT, — poiut] plus T, — 16843 Die a RAA'. — >[«i hermins a a 
non T. — 16844 ü] iou T AV. — manc T. — par] a AV. — 16815 tot] tuit 
RAV. — 16846 fehlt in P. — od moi T. — moult] si B. — 16848 Vint a 
lostet T. — si conta sa T, mist guiot a R. — Hinter v. 16848 in Ti 7 t erse 
(s. Anm.). — 16849 feldt in R. — Hinter v. 16849: Ains li ru&pont ni fi 
arrestison T. — 16350 A'os li di roi ü quasez R. — Hinter v. 1G850: I Ar¬ 
sen retonrue <(«e ni kist occoison T. — 1GS52 fehlt in T. — anuit] ancui RA) . 

















Koni;: Tierri sucht ihn auf und fragt, wer er Bei. 
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Et eil s’cn tome, n’i flst arrestison, 

A Tieri a contee sa raison, 

16855 Si com li ot mandfi li gentieiis ho m. 

Tieris Feixtent, ne li fti mio bon, 

II cst montös sor tm eheval gascon, 

Avoec lui mamne maint Chevalier baron, 

A Fostel vint s'i a trouve Guion, 

1GS6Ö Oil estoit übus au riebe roi Bucvon, 

Qui d’Aubefort tenoit la region; 

Tieris descent, o lui si compaignon, 

Guion apele si la mis a raison: 

„Gentiem hom, siro, par arnors votts priori, 

16865 Venus o mol la ssus eu ce! dongon.“ 

„Sire,“ disi Guis, „je ferai vostre bon, 

Ne los desdire, trop resamblez preudom, 

Fustes yos nes en France le roion?“ 

„Oil, voir, sire,“ dist Tieris au poil blon, 

16870 „Fiens sui Soibaut o lo tlouri grenon, 

Cel q ui norri le richo roi Bitevon, 
leis fu fieus le riebe due Guion, 

Qui de Hantone tenoit la region, 

Bueves s'en vint en ceste inansion, 

16875 La dame prist s’eri ot un enfanchon, 

16853 Bans nule a. T, — 16851 Au roy th. a conte T. — 1G855 
fehlt in T. — 16857 eheval] destrier T, — 16858 fehlt in T. — Oueques 
1 ii If. de (des VN’) eher«!fers foistm RAV, — 16850 ni fist arrestison T. 

H>K60 riche] noble 1?, — La a troue le fil au X, — 16861 fehlt in T. 

Hinter v, 16862; Et en monta lös degres oontremont IN — 16863 Guiot 
NV. — Ou voit ienfant T, — 16864 erntendes ma raison T, — 16865 cel] 
mon T, — Hinter v. 16865: P ar amours prendre ja moie garisoa T, Hauz 
iorz i st hui bon gre uos en saurem RNA 7 — 16866 Guis] ii NY. — Et dist 
\i r nfes T, — 16867 tropj mottli 11. —■ me samblez RNV, — baron T, — 
16868 Ou au es vous nule aut re region T. — 16860 dit NY. — poil] ehief 
NA * — tyerri li respont (— ]) R. — Je fui voir nes en la eist de hanstou 
T. Statt v* 16870—82: En cest pais uing auoee nn baron Bueuon 

lapelent eseuier et gareo-« Rois daubefort dermenie enuiron P. — 16070 Li 
(fehlt NY) fuiz seih, qui motdt iert (ost NV) loiaus hon RNV. — 10871 gentil 
roi R, preux conte NA7 — 16872 au preux conto NV. — Et eil qui tu fuiz 
a conte JL — 16873 tint le rnestre donion R. — 16874 mansion | region 17 
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Alle reiten gemeinsam zum Schloß. 


Mais Josiane sivi tant le baron, 

0 lui mon pero, dant Soi baut le preudon, 
Ci nous trovcrcnt, pour voir le vous diso», 
Jou pris la dame p ar le congiö Buevon, 
16880 Et Josiane en raena son baron 

A Aubefort, ainsi com nos cuidon, 

Rois esi ses pere, Hennin l’apele I’om.“ 
Guios 1‘entent si baisse le menton, 

D'une grant piece ne dist nc o ne non. 

CCCXIV. 

16885 Li fieits Buevon a longuement pensfe, 
Qwant de son pere öi la verite, 

Tierri apele si l ! a arraisownß: 

„Gentie«s hom, sire, pour dien de mäistc, 
Savös vous bien q ue il sont ei regne?“ 
16890 Tieris respont: „On le m’a bien conto, 

Je n’en vi nul, trop a lono tans passe.“ 

A icest mot sont li baron montc, 

Dusc’au palais n i ot resne tir6, 

Devant avoit an grant perron quam', 

16893 La deseendirent, contre mont sont inoi/te. 
Et Yencadousse a Guion salüö 
Et ass6s Ta de ses bras acole; 

L’eue demandent, si ont Francs lave, 


16S77 (laut (fehlt \V) seib. le baron (au eliief blon 11') EV, — 16878 
II RW. — en cehto mansion R, ainsi com xous diion IV. — 16880 son] 
Io KV. — Statt v. 16881 — 82 in 1' 13 Verse (s. Aura.). — 16883 Leides 
T. — baissa T. — 16884 dit W. — o] oi P, — 16885 Li damoisiaus T. — 
Hinter v. 16SS6: Kt de sa rnere q«j tant a de biaute T. — 16889 el regne] 
la alo RW. — S. sil est aubefort la eite 1’. — 16890 Et dist tb. T. 
ainz le ma len e. KV, oil par verite X. — Hinter v. 16890 io T S Verse 
(s. Aum.). — 16891 bien a sei {fine V) auz passcz KV. — Abc ]ui 
neu seuc mensoigne ue verte Hennins loit si a moult souspire T. 16891.’ 
A ees paroles T. — 16893 Jusquau RTV. — ot] ont V. — eite V. — 
1(5895 et sont amo«t m. V. — 16896 uanquadoce K, wachadoce X, van- 
cadoce V. — a lenfant resgarde X. — 16897 A. lauoit T. — Hinter v. It!s97 
in X 3 Verse (s. Aum.). — 1GS98 li franc 1. T. 










Zu Ebreu der Gäste wird ein großes Fest veranstaltet. 
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As tables siseut H baron naturcl, 

16900 Mo/dt furent bien servi ct honere, 

Des mes vous lais, ne seront racontc, 

Asses i ot et piumcnt et clar6. 

Li fieus Buevon, q«’il avoit engenrrö 
En Veneadousse, qm moult avoit biaute, 

16905 Devant Guion s'est l’cnfcs arrestös, 

Vestns estoit d’un bl'iaut bien ouvre, 

Tont en viron estoit a or bendcs; 

Les i gus ot vairs ct le vis coulourö, 

Plus bei enfant n’avoit en nul regne; 

16910 Mowlt l’ont Francs icel jor regardö, 

Guion resamble miews k'onmie qm soit nes. 

11 a l’ent'ant devant lui apele, 

Trais fois le baise et st Ta acole, 

De grant piti6 li ont li oeil lärme, 

16915 Bien sot, ses pere ot l’enfant engenrr6, 

Ses freies est, ce sot par verit6. 

Cil eseuier ont les tables ostti; 

Aprös mengier ont li baron lav6, 

Tieris li preus a le vin deroando, 

16920 Et on li a maiwteuant aporte. 

Q?<ant ont beu li Chevalier membr6, 

Assös le jour se sont ris et gabö; 

16899 sieent P. — lij cil II. — nature PKW. —- 16900 ct eonree 
] . — 16901—02 fehlen in P. — 16901 Les (Le W) KW. — vous laisj quil 
oiont K. — niurent pas aconte KW. — 16903 Le fii PW. — 16904 uau- 
adoce K, waeadoche T, uencadoce IV. — qui taut ot de bunte T. — 16905 
I'. son frere cst T. — arreste PKIV. — 16906 II. geranne T, bl. engoule 
KW. — 16907 bende PKW, ourles T. — 16908 fehlt in T. — 16909 en] 
j, \v. — 16910 resgarde KT, esgarda V'. - 16911 Guioz W, Hennin T. 

— plus rjua home (qi/e bom W) KW, — ne PRVY. — ot de bouce et de 
nes Plus litte nul liowino q«i soit de mere nes T. — 10913 Hermines a 
lonfanchon a. T. — 16913 Denn P, — et puis T. — 16914 lärme] piare 
KW. — 16910 par] de K. — ce set il de vrete T, ce cst fine verite W. 

— 16917 fehlt in T. — ont lenfant regarde l 1 . — 16920 maintenant] viste- 
ment W. — 16921 memhre] Ioe KW. — Q. beu orent li baron naturcl T. 

— 16922 fehlt in 1\ — Li un (Lun W) a Iautro ot trullo (ris W) et borde 
(joue W) KW. 





fi80 Plötzlich meldet ein Bote den Einfall eines heidnischen Heeres. 

Cil jougleour ont apres vielt, 

Grans fu la feste sus el palais pavt, 

16925 Mais jusc’a poi seront mo/dt esfret. 

Es nn message sus el palais montt, 

Dcvant Ticrri cst li mes arrestt, 

En haut s’escrie oiant tot le barnt: 

„En non dien, sire, mal \ous est encontre, 
16930 Rois Malagus yous gaste vo rognt, 

En trente viles a ja le fn boutt, 

De ccle tour en verrös la clartö; 

En sa compaigne sont mil paie» arme, 

Son dieu Mahom a durement jure 
16935 Qtt’il assaurra demain cestc eitt.“ 

Tierris Fentent, pres n a le sens dervt, 

Poi a de gent si fu moult esfret. 

Et Vencadouce a tenrrement plourt. 

Li fietrs Buevon en est forment ire, 

16940 Ses chero/tVrs a a lui apelt: 

„Baron,“ fait il, „or oies mon pense, 

Je ne fui onrp/es cn estor csprouvt, 

Or vos semoing et proi par amistt 
Q ne yous m'aidies, se il vos vient a gre, 
1R945 Tant ([t(c je soie vers paicns esprouvt, 

Nos en serons a tous jors hounert.“ 

Et cil respondent: „A vostre volentt! 


16923 Li EW. — apres] asses T, le iour RAV. — 16924 pavc] li: te 
RAV. — 16925 seront grain ct ire T. — 16926 sus] q?«st T. — 16927 D. 
le roy T. — 1692S escrie X. — tot oiant T, tot voyent AV. — 16929 En] 
a W. — vous] nos R. — mal somtHes engane T. — 16930 balesgues 1’, 
baligans T, balaguz It, balagws AI'. — 16931 viles] lius T, — a ja, i a E, 

ont il T. — 16932 cn verrcs] poes uir r. — Hinter v, 16932 in T 2 Verse 

(s. Anm.). — 16934 durement] moult seuuont T, li felon R, — 16935 &s- 
sauront AV, aserra RT. — celle AV. — 16936 a poi quil riest d. T. 
16937 a] ot P. — gons sen AV. — fu] est T. — 16938 waucadoce T. — 
16939 en est moult adoles T, en u eu pitie RAV. — 16940 od lui KT. — 
16941 fait] dist T. — 16943 A tous yous pri e Eier T. — ]>ar amistas T, 

pour am um 1 de AV. — 16913—46 fehlen in T. — 16945 T. queusson aquite 

cest regne li AA'. 








Alle, auch Guiot, rüsten sieh zum Kampfe. 
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Ne vom fanrrons por cstrc de$membrf. u 
Dont a Guios Ticrri arraiso»tn6: 

16950 „Sire “ fait il, „or n’i ait ja cloute. 

De vos aidier sowmes tout aprestA“ 
Tierris l’cntent, au pie li cst ale, 

Mowlt doncement a Guion merci'6, 

Scs homes a et semons et. mand6, 

16955 Bien sont eine cent chcvalier adoubfi, 
Dedens la nuit furent tot assemblö, 
Entour Sivele furent la nnit hourdö, 

A lor ostel sont li baron alA 
A l’avespree, qttant il orent soup6, 

16960 Sont li baron fervestu cf arme; 

Li fietts Buevon fu riehement nio«t6 
Sor un destrier courant et abrieve, 

Tieri apelo si La arraisorcne: 

„Issons nos ont les cel bruellet rame; 
16965 So paiien viciicnt, qtt’il soient encoutre, 
Tout seront mort, occis et afol6.“ 

Tierris l’entent, forment li vint a gre, 

Le fil Buevon on a moidt merci'6. 


cccxv. 

Dedens Sivele s’armerent mamtenant; 
16970 La veissies maiut bon cheval courant 
Et maint cscu et maint liiaume luisa«t. 
Li fiews Buevon vait sa gewt arraismmt: 


16948 taut com vous uis serös T. — 16949 a th. hennin?»et apele 
Site dist il de nous aidier penscs T. — 16950 Et dist li enfes T. — mar 
i atira d. HW, ia mar cn doutcres T, — 16951 sommos] sui ge T. — tous 
T, tritt H. — 10052 si en fu merchies T. — 10953 fehlt in T, — guioz W. 

16055 Chevalier] quaut il sout T. — 16956 nuit j vile X, — tuit li. — 
aune H W, avee X. — 16957 Dedens T. — la nuit] ii mur II. — sont 
trestout ostele T. — 16958 ostcls KT. — liehe me nt atourncs T. — 16959 
A lauesprer T. — 16962 fehlt in T. — 16954 en cg hosquet r. T. — 16966 
fehlt in HTW. — 16967 en gre T. — 1096S Le damoisel T — en auoyt 
m. W, — 16970 hon cheval] destrier E. 





682 Ein Heide fordert den stärksten Ritter zum Zweikampf heraus, 

„Baron,“ dist il, „or oiies niu« samblant, 
Pour dien vos pri, Ic pero raemant, 

16975 Se paicn viencnt, li cuivert mescreawt, 

Ne vos ales de noient redoutant, 

II nous cüuvicnt des armes faire ta«t 
C'on en paraut de si en oriant, 

Be France sowanes, une terve vaillant, 

16980 Par tout lo mont va on Francois doutarct, 
Unc gent sont iiardi et combatant“ 

Dient si home: „Ne vous doutes noiant, 

Tant i ferro ns sor la gent Tervagant, 

Parle en ert de si en occidant.“ 

16985 A cos paroles es xotts vn Turc poigiiant, 
Droit a la porte en vint esprronant, 

Ä haute vois s’escria mamtenant: 

„Tierri de France, or tc va malemant, 

Vuide Sivele, que tu n’i as noiant, 

16990 Rois Malagus ie te va calengawt, 

Ne t'en laira le monte d’un besaut; 

Ja le verras a graut plentö de gant, 

II tc pendra, ja n’i aras garant; 

Mais, s’or avoies un home si poissant 
16995 Qm contre moi se combatist en camp, 

>S'il mc faisoit mate <>t recreant. 

Ja ni perdroies le memte d ? un besant, 

Et se je puis ton liome vaintre en camp, 


10073 dit W\ — or oiies] erntendes 1\ — 16974 roi amant K 1 royau- 
meni W. — a cui ii mous apent T. — 16075 mesereaut] sousduiant T. — 
16976 vos] los KT, — 10977 faire] sauoir T, — 10978 de si] dusques T. 
— des ici en auant R, — 16981 fehlt in T. — 16982 doutes noiant] 
aloz doutaut KW, — Ne vous ales du nule rims doutaut T, — 16983 < t 


arriere et avant T. -— 10984 iusques en oriant T. — 16985 tun: persant 
T. — 16986 a] en T. — 16987 A vois escrie si on bien lenl< nt T. — 
16989 que] cur I\ — 16990 malagues P, — io] la KW. — 16901 Pen] le 
TW* — la montanco dun gant KW, — 16992 a] o K* 16993 Ja T. — 
te prendra ET* — 16994 Se tu a. W. — un home] Chevalier \Y, un eh. 
(-|-1) E* si uaillant !!v. — 16995 en camp] urrant T, — 16996 Su den 
camp me faisoit T. — etj ue RAV. — 1699* le] la ET. 















Guiot nimmt diu Herausforderung an. 
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Tu gttcfpiras la terre maiwtenant, 

17000 N’en tenrras mais la mcwtanee d’u» gant.“ 
Kerns l eatont, mottlt ot le euer dolant, 

No set que dire si so va embroncliaj&t. 

Guios l’esgarde si va m<mlt sousriant, 

Tierri apele si le va confortant: 

17005 „Ne t’esmaier, frans Chevaliers vaillans, 

Pren la bataille eucontre lc Pcrsant, 

Je la ferai, ne te va esmaiant, 

El non Jhesu, Ie pere raemant, 

Que il nos soit par son plaisir garans.” 

17010 Tierris l’entent, le euer en ot joiant. 

C OCX VI. 

Li fiews Buevon ne s’est mie arrestOs, 

Ses Chevaliers en a arraisonnOs: 

„Signor baro», envers moi entendfe, 

Cil Savrasins est xaoult desmesurOs, 

17015 Q»i de combatrc s'cst voiant moi vantes; 

Var ccl signor qwi en crois fu penes 
Je ne lairoie por quatorse cit6s 
Que je ne soie encontre lui arm6s.“ 

Q/rant eil l’entendent, grant joio en ont mene. 
17020 Droit a la porte en cst Guios alös, 

0 lui Tierri, qm tant fu aloscs. 

Li Turs estoit a la porte arrestös, 


1:000 fehlt in T* — la] ja W. — 17001 le euer en ot d. T, m. a 
^’ant inaltalant P; — 17002 quo Ui re] quen die T. — bi sen ua eslongaut 
T. — 17003 Gui le regarde KW, Hennins lentent T. — m &on va IW, 
si ala IL -— sourriant P. — 17004 fehlt in T. — 17005 franc Chevalier 
vaillant FUW, — 17007 par diu le tout pobsaut T. — 17008 raemant] 
nd amant RW, tout poissaat P. — 17009 nos] men T. — a lor plaisir 
ddant P. — 17010 fehlt in il. — Quant lot th, sen ot le euer T.— 17011 
Jj damoisiaus ne si est T. — 17013 a moi en cntendes T. — 17015 voiant 


moi sest P. — est T. — uoianz R, oiant T. — uiciij mm W, vous T, tüz 
R. — 17019 cascuns fu adoles (efreez RW) ET \Y< — 17020 Droit a] jusqua 
K, quant a W, — Udos] lenfes T, 17021 fuj ert T. 








68 £ Zeit tiud Ort des Zweikampfe» werden verabredet. 

Deus c ad paien t[ue il ot amenös. 

Guis l’en apolc, com ja öir porrfc: 

17025 „I)i moi, paien, garde, ne me cclös, 
Cowiment sera li couvens afremfe 
De la bata.il le doiit vous estes vantfe? 

U sont li plege q ue vos i meterös?“ 

Et dist li Turs: „ Ostages en ures 
17030 Ou vint ou trente , se vos Ic commandSs; 
Malagus ert anuit ci osteles, 

De Saram'ns quarante mil armes, 

En la eite nule riens ne perdrOs, 

Dusques li cans ert fais et aiines; 

17035 Dar Mahommet, qui est nies avou6s, 

N’i a paien, tant soit emparent6s, 

Se il s’estoit contre vous revclös, 

Quc ne li fast li chies du bu sevres.“ 
Donc fu li cans plevis et afies, 

17040 A Fendemain fu li termes nowtmes. 

Li fieiMf Euevon est a l’ostel alcs, 

Et Tierris est ou palais retorncs, 

A Vencadousse fu tous fi plais co/?t6a, 
fomment li gages fu au paien do/m&s 
17045 Par le baron qai est de France nes. 

La dame Pot si pleure de pite, 


17023 paiens PK W, — Qd 1 ui dem cem P quil auoit T. — Hinter 
v. 17023: Des sarr. euivers et paritues X. — 17024 Leutes iapelo T* 
17025 ne] uel IL — soit eele T. — 17028 plege] gagc TW, — i mctcro*] 
auant menez B, en liucres T* — 17029 — 30 Dist H pa. ia vous sera u«mti 
T. — 17031 Malagues P. — est ci anuit TV. -— 17082 En sa uumpaigtic T. 

— darmes T, — 17033 fehlt in T. — perdes W. — 17034 Jusqiu K, 
Taut (\ue W. — est W\ — aiines] arrees T. -- Hinter v. 17031: Et 4 uc H 
uns ert mors u afoles T. — 17035 — 39 fehlen in P, — 17030 emparentesj 
nies avoues Xe <jui i suit si haut emparates T. — 17038 fustj soyt \V m — 
17039 Moult W. — 17040 Quo W, — termes donez EV, cans affremes 
T. — Hinter v, 17041: Isnol einen t est lenfes desarmes RW. — 17042 -m] 
al I\ — 17043 vantadoce TW, uauuadooe Tu — fu] est h\ a W. — tout 
le plait W, — 17044 fu] est RW. — au paien fu T. - 17010 plouraTW. 

— [>ites P, — sa de pitie plore R. 





















König Alalagus lagert mit seinem Heer vor der Stadt. 
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Dien reelania q;/i en crois in pen6s 
Que il lor soit garans et avoes. 

A cest mot est Malagus arrives 
17050 A treute mile Sarr«$MW? atravös, 

Logiö se sont paien enmi les pres; 

Die««! tant i ot tencln loges et tres, 

Plus d’une litte est li pais pueplOs. 

Devant le roi en est li Turs ales, 

17055 Tout li conta, com li plais est tornds 
Et com li cans estoit acreantßs. 

Li rois l'entent, forment li vint a gre, 
Contreval l’ost est li baniers al6s, 

Q w il n'i ait paien, tant soit oses, 

17060 tjni lor mesface <!cus d eniers mownefe. 

Li fie«.s Boevon s'est la nuit reposes 
Dtisc’au matin, q?.te il fu ajornö. 

Li preus Tierris est p ar matin levös, 

Droit a l'ostel Guiot en est aiez; 

17065 Li damoisiaus estoit ja acesmes, 

De Tierri est hautement salües: 

„Sire,“ fait il, „li rois de mälstö 
V ous doinst honor, et vous et vos priv6s; 
Il est grans heure, li Service est sonnös, 


17043 lor] li I. — Hinter v. L7048 ia T 2 Verse (s. Anm.). — 17049 
arrives] atraues ET, estraies AV. — 17050 milej fehlt {—1) in ET. — sarr. 
deslaoz 1.’, de elirrnficrs armes T. — 17051 paien parmi RAV, tout eontre- 
ual T. -- los] ses AV, —. 17052 ot] ont RAV. — et paueilions et tres Li 
pa. pulle:; est moult tost atraues T. — 1705:5 piiis| paiens R. — acuellent 
ie reeno T, — 170.54 Turs] nies AV, — 17055 fernes] ales IM AAL — 17056 
11 mi] <[ui- P. — 17057 a] en E. — gres PFW, — so li vint moult an gre 
I . — 1705S en est li bans a, T. — 17060 Ken lost P. — 17061 Et her- 
minnos est T. — 17062 Pascal domain RT, Jusques a demain AAL —. il] 
j uv RAV, — fu] est P. — aiornes PR AAL — 17063 par matin est T. — 
17* iij4 guiou KAY, on] fehlt (—1) in R. — benninfiet est a. T. ■—• 
17065-66 fehlen in T. — 17065 eestoyt AAL — 17066 est] fu RAAL — 
17067 fait] dist, RT. — maistos IM? AYL — 17068 honor] hon ior SW. — et 
vous] fehlt (—2) in R, — vos bennes AAL — 17069 seruiees f—{— 1) T. — 
sonncs] fines (undeutlich) IL 
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Am Morgen hört Ouiot die Messt 1 und wappnet sich. 


17070 Alons i, sire, so vos le cowmandfs.“ 

Et dist li enfes: „J'en sni tous aprestus.“ 
A Saint Jehan os les vos aroutos, 

La messe cante !i vesqwes HounerGs; 

Li fiet/s Buevow est a 1‘ offrande alus, 

17075 B’un marc d’argent fu li sains honerfe. 
La messe est dite et li mestiers iines, 

Li fiews Buevow n'i est pas demourGs, 

A l’ostel vint, et il et ses barnes. 

Enmi la sale fu uns tapis getos, 

17080 La fu Guios mo//lt richement armes, 

Laue les cauches de inowlt gratis dignites, 
Uns auqwetons li fu el dos getos, 

De soie fu mowlt richement ouvrGs, 

Puis vest Taubere, q«i fu a or broudes, 
17085 Uns esperons li ont es pi6s fremOs, 

Ainc n’ot plus riches ne rois ne amirGs, 

A trente las fu li hi au m es fremus, 

Tieres i ot, dont fu euluminfe; 

Cil q«i le porte, sachiös de verito, 

17090 N'ert en bataille hounis ne vergondös, 

De Saint Denis ot est6 aportes, 

Down es li fu, qttant il fu adoubes, 

Li fie?/s Buevon est en estant leves, 

Biaus fu ei gens et de cors figurfe, 


17070 se il vcms vieut en gre T. — 17071 j'en] je RU". — t >us 
en aut a. T. — 17072 les] le W. — anestes P. — 17074—75 fehlen 

in T. — 17075—77 fehlen in W. — Hinter v. 17075: Grans fu lofTrande 

co est la verites P. — 17070 Et quant fu dite et missael cantes T. — 17*57 
Et lierminwes ni est plus T. — Arrestes KT. — 17078 et o (a W) li i 
(ly A\") b. RAY. — 17080 Guios] li enfes T. — 17081 Lucent li T, Chance 
les AY. Il ciiauea les (-j-1) R. — 170S2 fu u cors rues T. — 17081 fu der 
enfreses T, a or fu bendez RAY. — 17086 fehlt in T. — riebe A\ r . — mr | 
quens UW. — 17QS7 luy ont lyatune fermes AY. — 1" def li fu ses vers 

elmes poses T. — 17088 fu auiremnes P. — 17080 verites I 1 . ne 

puet estre eneombrez RW. — 17090 Nest P, Ne RAV. — Hinter v. 17090: 
So il fiance a Imune en dam rede T. -- 17091 en ot oste portes I’. — 17092 
Li damoixiaus T. — 17094 de cors acemez KAY. 














Beide Gegner erscheinen auf dem Kampfplatz. 


CST 


17095 De mahlt, barem fu te jur esgard6.3 
Et de pluisors et prisies et löös, 

Bist i’ims a l’autre: „Cbs est mofdt bia«$ armGs, 
Dietts li soit hui garans ei avnes 
Et ie nos gart p ar los siues bontes!“ 

CCCXV1I. 

1710m Guis est armes, qv/i motdt fist a prisier, 

On li amamne un auferrant destrier, 

Li rois de France li do/ma avant hier, 

Qitant l’adouba et le fist Chevalier ; 

Li bers i monte par son doro estrier, 

17105 On li aporte un escu de quartier, 

A un lion de fin or entailliß, 

L’enfes le prist par Ja guige a or mier; 

Tierris li fist aporter un espiel, 

Un penoncel i avoit atachiö. 

17110 Droit a Ja porte vint Tierris al vis fier, 

Le Sarr asm commencha a hucier 
Qm la bataiUe avoit fait fiancier. 

Li Sarrtm'res s’est fais apareillier, 

Moifit richemewt armer et haubergier, 

17115 A Tierri vint, ne si vaut atargier, 

Gourtoisement l’en prist a arraisnier: 

,, Avus voits fait armer vo Chevalier?“ 

Kespont Tierris: „Pres est de covi menclurr 
Gele bataille que vous presistes ier, 


i 7090 prisies] pries Kl', — 17097 mojdt ost eist Kff. — hei T.— 
17' >98 et avöds'J \mr ses bontes T. — 17099 par la sene honte W, se il li 
vii'nt en gre T. — 17100 Lidamoisiaus quitantT. — Hinter v. 17100: Fu bien 
armes commo bons cheraKers T. — 17101 son au. courswr P. — 17105 un] 
m I’. — 17107 fehlt in P. - a or] dor KW. — 17109 atacliie] fait lavier T, 
len lacie W, len ataehic (-]-1} K. — 17110 vint] not E. —■ herminnes li 
firrs T. — 17113 s’ost| si ort \V. — Quant loit li tnrs si sest apareilies T. 
— 17114 fist son eors Laub. T. — 17115 se vout delaier KW. — Puis 
est veuus an roi tli. le her T. — 17110 l'en] le KW. — li a jn is a huchier 
T. — 17118 Th. respont T, FJ dist t. P. — 17119 fehlt in P. 
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Dis Bedingungen werden genau vereinbart. 


17120 De vostre part le eouvient otroier 
Et Malagu vostre roi fiancier.“ 

CCCXYIII. 

Li fius Buevon le Tore araisonna 
Et si li dist, onques ne li cela: 

„Dites, pu/frtv: qui vous replegera 
17125 Que li couvens endroit vous ne faura? ;t 
Rois Malagus Tierri entendu a, 

Sor son destrier tout maintenant monta, 
Yint a la porte, ilueques s'arresta, 

Tierri apele, bien li acreanta, 

17130 Le couvenaut loiaument li tenra, 

Par Mahoniet, ja ne Ten boisera; 

Txerris creante et si li afia, 

Toute sa terre quitejnent li laira, 

Ne ja mais jour ne le guerroiera. 

CCOXIX. 

17135 Li rois paiens fu mtralt de graut reno», 
Tierri jura, que l'öent li baron, 

Se M Franoo/a vaint le paieti felou, 

Cuite laira la terre ei le roion, 

Ja n’i perdra vaillant un esperon. 

17140 Le camp devisent Persant H Eselavon 


17120 le] uos R. — a plegier H, ostages \V. — 17121 A malagu 
vostre roi ßiV, Et vostre roi jurer et P. — otroier R W. — 17122 — 35 

fehlen in P. — 17122 Buevon] soy. R, saimbault W. — Turc] roy T. 
17123 Puis li a dit T. — 17124 aplegera T. — 17125 Qwi V. — endroit] 
enuers W. — 1712G entendra (—1) W. — 17127 Li rois pa. TW. — 
17128 ilueques] maintenant T W. — 17130—32 fehlen in W. — li 131 Ten 
li T. — Hinter v. 17132: Le conuonant loiaument li tenra T. — 17133 sa 
rem>] sa perte W. fehlt (—2) R. — quitement] bonnerneut T. — laira] 
reodra RW. — 17134 mais] nul W. — 17135 de moult W. - 17136 A 
t. jure P. — ii] si P. — ce uirent li RW. — 17138 le noioii T. — 
1713Ü vaillautj que (qui W) vaille RW. — Hinter v. 17139: 'lote sa perte 
li rendra sanz tencou RW. — 17140 Peraant] franeois !’W. — eselabon P. 















Die beiden Gegner begrüßen sieh. 
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Devant la porte en l'ille de Blaion 
Entre cleus eues les le brueil d’Orion, 

Liue et demie duroit tout en vircm. 

Li Sarrasins i est passes au pont, 

17145 Descendus est souz un arbre roont, 

Uns cscuiers ii tint sou arragon, 

K’ot tel cheval jusques es pres Noiron, 

Non ot Abistnes, noirs fu come charbon, 

En Femenie Fengendra uns luiton, 

17150 Tons jors couroit ensi com nous trovons, 

Ja de suour ne moillast le crepon. 

Or vous dirons da fil au roi Buevon: 

De Sivele ist par la porte Sanson, 

De pite pleureut li autre compaignon 
17155 Et le commandent au cors saint Simion 
Et a Jhesu qwi souffri passion, 

Qtd le garisse par son saintisme non. 

En Fisle vint dont contö vous avons, 

Yoit le li Turs si monta en l’argon; 

17100 U vit Fenfant, si Fa mis a raison: 

„Di moi, Francois, comment as tu a non?“ 
„Ja le savras,“ ce dist li fi?/s Buevon, 

„De France sui, si m’apelent Guion, 

Si m'adouba li rois do Monloon.“ 

17165 Et dist li Turs: „Es tu mowlt gentie«.s ho?«.?“ 


17141 de blazon E, de blason W, du sablon F. — 17142 eues] 
eines T. — bruil de corbon E1V, bosket reont T. — 17143 fehlt in T.— 
17141 59 Dafür: La sont venu ambodoi li baron F. — 17144—45 fehlen 

in T. — 17144 es descendus au p. W. — 17146 son destrier arragon (+2) 
T. — 17147 de ci en pre n. KW. — Hinter v. 17147: Si com Ion dist 
(Ist IV) il ni ot nul si bou It\V. — 17148 ne fait se corre non T. — 17149 
luiton] voiron IV, noiron 1t. — 17150 ensi] ycy W. — 17151 moilleroit 
crepon BW. — 17152 Que W. — 17153 sencon W. — 17154 li] si R, 
eil W. — 17155 simoii (—1) W. — 17157 Ke T. — par sa redemcion 
ltW. — 17159 Uit R. — 17160 Ou uoit guion (guiot W) KW. — Li sarr. 
inist lenfant a P. — 171G2 dit W. — Lenfes respont on mapelo guion P. 

— 17163 si raapel on foucon T, le pais bol et bon P. — 171C4 mouleon W. 

— 17265 dit W. — moult] dont P. 

Stinnuiiig, ßaevo do Hanlonc IT. 
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Sie teilen sich gegenseitig Namen und Herkunft mit. 





„Paien,“ dist Guis, „verite te diron, 

Fiews sui un liorae q/ä en mcr prent poisso/q 
Peschieres est, or t’ai dit ma raison. 


cccxx. 

Paiien,“ dist Guis, „or t’ai dit vcnte, 
17170 Et q?/i je sui et de quel parentö.“ 

Li paions Fot s’en a un ris get6, 

Dist a Gniot: „Merveilles m’as conto; 
Qtzant de tel liorae as esto engenrrö, 

Co wm ent as tu le euer ensi os6 
17175 Q ue contre moi t’armas en camp male? 1, 
„Paien, u dist Guis, „or as tu t.rop p«?-16; 
Xe cuides tu q ue en bas parentö 
Ait des preudomes, qwant il sont aeesniö? 
Trop longnement m’as ore aermoKnö, 

17180 Je ne te pris un denier monneö. 

Com as tu non? Garde, ne soit cel6.“ 
Dist li paiens: „Ja orras veritö, 

J’ai non Turcans, ensi sui apel6, 

Ni6s Malagu, le roi de Monmirö; 

171S5 Desous lui sont quinse roi courone, 

Et je meismes tieng quatre roiaut6s: 

Moie est Torgie, Toris et Balesguös, 


17166 dit W. — Puis !i a dit T. — te] vous T. — 17167 uu] dun P. 

— 17108 ma] Ia KW. — Hinter v. 17168 liieu ma norri et ma fet (Cot 
est mou pore et me fist W) geutis hon KW. — 17160 dit W. — Dist h 
damoisiaus (-]- 1) T. — 17170 fehlt in T. — Cui fuiz jo suy (ies tu K) 
l’ W. — et] no W. — 17171 si en a ris asses T. — 17171 guten R, leti- 
faut T. — 17174 ou Ic euer si ose (+1) T. — 1717.7) Qui W, Quant T. — 
t’armas] venis T. — en] ou W. — inesle W, melle K. — Hinter v, 17175 
in T 2 Versa (s. Anm.). — 17176 fehlt in T, — dit W. — tu as trop mal 
p, KW. — 17178 Nait T. — de TW, — Ait preudes homes T, — asaulo T, 

— 17180 vaillant un ail pole P. — 17181 Mais le tieu non me di T. — 
17182 ja on o. (-j- 1) T. — 17183 turquau K, turquaro W, turgans T. — 
e. ma ou nomme T. — 17184 malagus W. — RoU malagus est mos siros 
apeles {-f- 1) T. — 17185 fehlt in W. — 17I8G meisme PW. — roiaute P. 

— 14187 — 88 fehlen in P. — 17187 Torgie] orbrie KW. 








Der Kampf beginnt. Gniot schlägt seinen Gegner zu Boden. 691 

Et Val-Tonebre est de raa roiaute.“ 

Li fiet/s Buevon a le Turc eseri'e: 

17190 „Je te desfi, asses avons parle.“ 

Dout s’entresloignent mt arpent in esu re, 

Var Ies enarmes sont Ii escu coubre, 

Erain acourehiö et lor rosne nöö 
Et sor les fautres li espiel acherö; 

17195 Les chevaus brocbent, ne se soizt arrestö, 

Sor les escus se sont grans cops dotme, 

Desous les boticles los ont frais et tröö, 

Mais li hauberc sont fort et b/m serre, 

Li espiel sont et frait et trongorie, 

17200 Outre s’en passent li cheval abrieve, 

Caseuns a mis le mai/i au brawc letre, 

Vistemeut sont li eseu acole, 

Grans cops se donnert sor les escus dores, 

Li fiews Buevon a si le Turc frapc, 

17205 Par mi li a l’escu esquartele, 

Li cops descent sor le hiaume dorö, 

Le cercle d’or li a p«r mi colpö, 

En deus nioities et brisid et frotnS, 

Le Samrnra a durement greve, 

17210 Si durement l’a du eop encombre, 


171S8 Tenebre] tenuble R, cenbre W. — est] cest RW. — 17191 
sentrelongnent W. — 17192 combre W, contre T. — 17193 lor] li R, !o 
W • — Frainc et coro ies por les rege es tire T. — 17194 fehlt in P. — les 
‘.'Spiels aclieres T, li espie ahurte KV, — 17195 brochent] lmrtent Ii. — 
se] si T. — ni ot (ont W) plus demerc KV, — 17190 graut cop T. — 
17197 Desor T. — la bouclo W. — tröe] eassez UW. — 17198 sont] furent 
UW. — Tort] dur T. — bien] fehlt iu KW. — 17199 Et li espiel et fort 
et achere Trestous les orent desci as poins froues T. — 17200 fehlt in T. 

— 17201 Apres ont mis les mains as braus letres T. — 17202 fehlt in T. 

— 17203 ne se sont deporte P. — Hinter v. 17203: Moidt longuement a 
li iistors dura P. — 17204 Turc] euer T. — frape] hurte T. — Hais guios 
a Io paien si P. — 17205 — 10 Dafür: Ament en leime >\uc tout la estoune 
P. — 17205 enchantule W. — 1720(3 dore] gemnie UV. — 17207 d'orj 
a or KV. — Statt v. 1720S in KW 2 Voise (s. Amu.). — 17209 greve] 
naure KW. — 17210 Si forment (— 1) li. — erupire W. 
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692 Die neiden eilen dem Turcant, Tierri dem Gniot zur Hülfe. 

Li doi estrier li sont du pio volö, 

Li paiens chict envers enmi le pre; 

Yoit le Guios si li a escriö: 

„P ar dieu, paien, de 9 a vous ai tastO, 

17215 Anqui rnorres a duel et a viufcö, 

Mar i venistes por gaster lo regne.“ 

Quant paien voieiit le roi Turcan vcrsG, 

Contreval l’ost für ent mowlt esfree, 

Cent Sarrasm se sont moult tost arm 6 , 

17220 Rois Malprians les a devant guie, 

Tout eoiement sont ou bosket entrO; 

Se il meschiet Turcant lor avö 6 , 

' Guion prendront, ensi Pont devisö. 

Tierris a bien cest afairc esgardö, 

17225 A haute vois a sa gent escrlö: 

„Or tost as armes, por dieu de mäiste, 

Sarrasm sont envers nous parjurö, 

Lor agait 011 t en cei bosebet men 6 .“ 

Framjöis l’entendeut, moult se sont b/en arm 6 , 
17230 Tierris meismes a &o?i cors acesmö, 

Bien sont eine Cent ; quant furent assamblu, 

Par un postis issent de la cit 6 . 

Or est Guios a greignor siiurte, 

Q?ä se combat au paien desfae. 

CCCXXI. 

17235 Enmi le camp fu li paiiens a pi 6 , 

Mowlt ot le euer dolant et coureciö; 

17211 Que li T. — des pies coule T, — 17213 guion RW, li enfos 
T. — 17215 Aiuz y W. — morras E¥. — 17217 Quant li p. T. — tu: - 
rpiant R, turquaiu W, fehlt in T. — 17218 moult] tout T. — 17221 bosket] 
batel T. — 17222 turquaot R, turqu&u W.— 17223 Guiot IV, Lenfant T. 
— 6ui osciront R, — lont deuiuo P, oat (est T) deuise RT. — 17221 cost] 
cel P. — esgarde] auise Ho la ou fu as crestiaus akeutes T. — 17225 a 
ses gens R, est mowlt haut T. — 17220 so sont bien] furent tost RIV, 
tost se sont T. — 17230 acesme] conrae T. — 17231 fohlt in P. — quant 
il furent mente EYV. — Hinter v. 17231: Iseoloment sont es chouaus inonto 
T. — 17232 postis] pont (— 1) W. — de la eite] arecele P. — 17233 
guion W. — Or ert I: enfos T. — 17231 nux paiens IV. 








Turcant rafft sich wieder auf und tötet 1 juiot's Pferd. 
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Motflt Ic ramprosne li damoisiaus prisiös, 

L’espeo tint et l’escu embraciö, 

Le paiien fiert sor son elrae vcrgie, 

17240 Le maistre cercle li a par mi trenchie, 

Encontre val est li bons brans glacies, 

Desus Taubere a le branc adreciö, 

Plus de cent mailles en a Guios tronchiß, 

Dedens la cuise a le paien bleciö, 

17245 De la dolor s’estoit agenilliOs, 

En piös resaut, car moiflt fu iiiriös, 

Mahomet jure, par tans sera vengios. 

II tint Tespee s’a l’escu embraciö, 

Euvers Guion s’en va com esragie, 

17250 L’enfes li a Tescu apareillie, 

Li Turs li a un si graut cop paiiö 
Desor la boucle k’en trencha le moitiö, 

Encontre val est li bons bra?ts glaciös, 

Desor Tarchon par devant descendiö, 

17255 Par tel äir Ta li Turs euvoiö, 

Au bon che val a lues le chief trenchie; 

Li destrieis verse et Guis descent a pic. 

Franyo/s le voient, mcmlt en sowt coureciö, 

N’i a celui, n’ait plourö de pitie. 

17260 Li fieus Buevon ne s’i est atargiös, 

17237 fohlt in PW. — gm au corg dougio (— 1) E. — 17239 Fielt 
äe pa. dosor leime T; — Statt v, 17240 —41: Guios li prexts m ia pas es- 
pargnio P, — 17242 Taubere] la liancho E, la cuisse I, la beuche W. — 
li a ln braue (braon E) trenchie KW, par desor le hrahier T. — 17243 
I rl n a ius ET, a le branc W. — eiraoie RV, trebucliie T. — 17245 estoit ET. 
— ageoillie PBW, — 17246 car] que ET, qui IV, — airie PRW, courechies 
T. - 17247 q ue p. t iert SW. — vengie PRW, — 17248 tint] trait T. — 
17249 guiot W, ienfant T. — en va tous esragies T« — enragie RW. — 17251 
un] fehlt in RAV, — paiie] enuoie KW. — 17252 Desoz BW. — la boucle] 
lesen 17 — k s on] on T, len BW. — 17253 glacie PW. — 17254—55 fehlen 
in 15 — 17254 Desus E, Dessoubz W,— est li brans apoiies T, — 17255 
coünoie RW. — 1725G Cau T. — auoit coupie le chief SW, est li cops 
auoiie Lo col li a eu deus moities trenchie P. — 17257 lenfes descent T, 
guiot remost KW. —- 17258 m. furent esmoie KW. — 17258—63 fehlen 
in Wj Turcans le voifc si len a arraisme P. — 17260 ni a pas atargie R. 
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Zornig bringt ihm Guiot eine neue schwere Wunde hei. 


En pios rcsaut a guiso d'oume iriu; 

Li Sarrasms l’a mo?dt contralio: 
„Francois,“ dist il, „or te voi esmaiie, 
Renoie dieu qwi fu erucefiit, 

1 7i?G-> Croi cn Maliom si sc ras avancier 

Roi io ferai si to donrrai graut fi6.“ 
Guios Fenteilt, a poi n'cst esragius, 
Dien reclama et Ja soie amistie, 

Q ue il li soit garans pur sa pitiu. 


CCCXXII. 

17270 Li fie/ts Buevon ot mo«!t lo euer dolaut, 
Q/tant a Ja terre vit mort so« auferrant; 

Et li paious lo vait contraliant: 

„ Frans crestiiens, or te va malemant; 

So tu ne crois Mako?« et Tervagant, 

17275 Tu i morras, sackes, pro 9 ai«neinant, 

Ja par ton dieu n ! i averas garant.“ 

„Faien,“ dist l’enfes, „ice no vaut noiant, 
No pris tes diews Je monte d’un besant, 
Fors q ue l’argcnt je no Jes pris un gant; 
17280 Tu m’as occis mo« bou cheval courant, 

Jeu vengerai a toi mon maltalant“ 

L’escu embrace et tint tout nu Je braut, 
Fiert le paien sor soti elme luisant, 

Le cercle caupe de l’or reflainboiant 
17285 Et flours et pierres contre val en espant, 


17201 iriej her T. — 172G4 ot la soio amiste T. — 17205 si en arai 
pitio T. — 17200 fehlt in T. — graut] bon W. — 17207 Uuioa ß, Lenfes 
T. — esragio P, emagiez W, forseno K. — 172G9 il lo puist ot garir ot 
aidier T. — 17273 Faulx W. — 17274 trauagewt W. — 17275 Tu morras 
ia T. — a mespeo tronchant T, eineois midi sonant EV. — 17270 par] 
pour RT. — averas] amas nul RT. — 17277 dit W. — co ne to vaut T. — 
1727S m» denier vaillisaut T. — 17279 fehlt iu P. — que] por BW. — 
les] le W. — uu gant] noiant T. — 17280 dieval] destrier T. — 17281 
.lou T. — mon] le P. — 17283 desor leime T. — 17284 no li valut un 
gant T. — 17285 fohlt in P. — espant] descent HW. 














Er besteigt dessen Roß und wehrt sich gegen die hcraneilenden Heiden, G95 

Du bon hauberc vait la coiffe trenchant, 

Lo Sarrasi» a navrö duremant: 

La destre oreille et la face devant 
Tont li abat ens el pre verdoiant. 

17290 Li Turs cancele por lo caup, qm fu gront, 

Tout mal gre sien so vait agenillant; 

Li ftezf? Buevon le vait du brant hastawt, 

Ja Feilst mort assös prochainnemant, 

Quant SarrosMi i sont venu poignant, 

17205 A haute vois s’alerent escriant: 

„Par Mahomet, n’en ires, souduiant, 

Ja i morres, ja n’en ares garant.“ 

Li fieas Buevon ot mowlt le euer dolant, 

Quant vit venir la sarrasine gant, 

17300 Grant paour a si va dieu reclamant; 

S’it se douta, nc me vois mervillant. 

A piö estoit ens el pro verdoiant, 

Courant s'en vient au ob oval le Persa/i t, 

Qm son signour atent encor el camp, 

17305 N’ot tel cheval de si en oriant, 

Et Quis lo prist par le fraü? a argant, 

Saut en la sele, niist l’escu en presant, 

N’ot point d’espiel, mais Fespee trenchaut, 

II va ferir un paien nicsereant, 

17310 De si es dens le vait tot porfendant, 

Hort le tre buche a la terre sanglant, 

17286 bon] blanc EAY. — 17287 fehlt in T. — 17288 et] de P. — 
Hinter v. 17283: Li a trenehie q ue 1! pereut li dent T. — 17280 Tont 
abati T. — 17290 — 91 fehlen in T. — 17291 sagenoilla el champ RAV. 

— 17292 nu braue lo ua h, T. — 17294 i] fehlt in T. — apoignant T. — 
17295 alerunt T. — 17297 Vous IW, — ja] uos R. — ni Eli', — nen 
iros mais auant P, — 17298 — 99 Quant loi lenfes moidt se va esmaianf T. 

— 17301 Si 1 g douta T, Si les redonto RAV". — ne mameruei! neant R, 

— 17302 estoit] sen va AY. — 17303 cn vint T. — 17304 fehlt in P. — 
17305 Nauoit si bon P. — 17300 Guiot R, Guion AY, Hennins T. — prist] 
prent P. — en riant K, erraumeut T. — 17307 Quant VV. — met RT. — 
17308 eapeo T. — 17309 Puis T. — Fiort un p. que il vait encontrant P. 

— 17311 sanglant] gisaut T. 





696 Da erscheint auch Tierri. Eine heftige Schlacht entbrennt. 

„ Monjoie! “ escrie a sa vois q^'il ot graut, 
„Aidiös moi, dieus, par lo vostre commant!“ 
A icest mot vlenent Francois poignant, 

17315 N’i a celui, n'ait destrier auf Girant, 

Paiens escrient a lor vois hautemant; 

La veissiös un estour si pesant, 

Taut escu fraindre, taut hauberc jasserant, 
Sarrosw muerent a duel et a torma«L 

CCCXXIIL 

17320 No crestiien sont as paiiens mellö; 

La veissiös maint pesant cop doranö 
Et taut espiel ct tant escu trüö, 

Maint Sar iasin contre terre vcrsö; 

Orient et braient eil paiien desfac, 

17325 Contreval Löst so sont paiien arm6 
Et crestiien contreval la citö. 

Lieve li cris si sont moalt tost mowtc, 

De la porte issent et rengiö et serrö, 

En l’ost se fierent s : ont „Mowjoie!“ escriö; 
17330 La veissiös estor renouvele, 

Graus tu l’estours tout contreval le pre, 

S 'ivasin sont du reine nt effraö, 

Rois Malagus est mo?/lt baut eseriös: 

„Ferös, paiien , gardös, n’i arestös!“ 


17312 haute ct graut RAY, hantement T. — 17313 fehlt in I’. — 
Hinter v, 17313 in T 2 A'erse (s. Anm.). — 17314 A ces paroles T. — vin- 
drent W, es vons T. — francois anaat P, frans apoignant T. 17315 ipn 
nait u poing le branc T. — Hinter v. 17310 in T 2 Ycrse (s. Anm.). — 
17317 sij mowltBW. — 1Z318 fehlt in P. — Tant haute KW. — sor escu 
(esenz R) R W, — tlawboiant R, verdoiant W. — Hinter v. 17319: No 
crcstion les vont tous decaupawt P. — 17320 Sarr. T. — as crestiens T, 
— 17322 tant] mai«t P. — espiel] esen RAV. — tant] maimt P. — escu] 
espie RW. — froe RAY, fausso T. — 17324 durement li naure T, ct muerent 
a uilte RW. — 17327 Lieue la noise T, Lieuent li cri RAY. — 17328 Ile] 
a R.— Hinter v. 17330: Tant sarr. contre terre uerse RAV. — 17331 — 43 
fehlen in I 1 . — 17333 ot monlt le euer irie RAY. — 17331 Sa gent escrio 
sa mahon reclame K AY. 









Lange bleibt der Kamp! unentschieden. 
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17335 Dont sont pa Um as crcstlcns melle, 

Bien trente mile fervesti et arme, 

Par force sont cresti'en reverse 
Devant la porte, dejoste le fosse, 

La se recuevrent et sc sont arestö; 

173-10 La veissies maint pesant cop donnc, 

Maint escu frait et maint hauberc fauss6 
Et maint espiel pechoiö et quasse, 

Maint Sammn et mort et afold. 

No crestiien s’i sont bien esprouvö, 

17315 Mais des paiiens i ot trop graut plentö. 

Or entendös por dien de mäistö 
Du fil ßuevon, co?rcraent il a ouvrö 
En la liataille vers le paien derv6 
Q«i contre lui se fu le jor armes. 

17350 Si Sarrosm se furent parjurö, 

Lor Mahowmet et lor loi ont fausse, 

Petr träison furent le jor montc 
Por secours faire Turcant, lor avoue, 

Li fiettö Buevon l’ot motdt desfigurö. 

CCCXXIV. 

17355 Mo/dt ot Guios grev6 le Sarrasin, 

Pres de la teste au brant le consivi, 

L’oreille cn prist et 3a face autressi; 

Por träison furent Ture fervesti, 

Bien furent c ent li felon arrabi; 

17335 as] a ß, et W. _ crestien W. - 17336 Plus de dis mile 
KW. — 17337 reverse] reuse KW. — 17338 Tres do la porte par deuant 
IiW. — 17339 et] si KW. - 17341 escu] espio R. — escu troe K, espie 
froe W. — 17342 — 43 feilten in W. — m. hauberc doront et depano R. 

— 17344 s'i] se KW. — bien si sont T. — si sont moult bien prouue P. 

— 17345 trop] mowlt T, ta«t W. — 17348 au pa. fourseno T. — 17349 
le iour estoit T. — arme PRW. — 17350 Li T, Don KW. — 17351 loi] 
foi P. — 17352 monte] mene P. — 17353 tourcant T, turqua« W. — 
17354 fehlt in T. - Pot] la KV. - 17355 guiot KW, li enfes T. — larrabi 
(—1) R. — 17356 au] du W. — la consui W. — 17357 pre«t W r . — et 
de la faco ausi P. — 1735S fehlt in T. — se furent f. P. 







60S Tuicaut wird gefangen; er will Christ werden. 

17360 L’enfant Guion eussent malbailli, 

Quant diews de glore i amena Tierri 
Et les Francis, qm moalt erent hardi, 

Desconfit furent la gent a l'Arrabi, 

Tuit furent mort li glouton de put lin. 

17305 Li ficus Buovoti a Turcan reverti, 

Ki fu a piu enmi le pie ilouri, 

Tant a saune, tous est dcscoulori, 

Dist au paien: „Par dieu q«i ne menti, 

Or voi jo b icn, ti dieu to sont failli, 

17370 La vostro loi ont hui paien honi.“ 

„Veritus est,“ li paiens respondi, 

„Qwi croit Maliern bd>n a le sens marri, 

Gentieas hoin, sirc, por dieu vous proi merei, 

Ne m’oeiös por dieu qui nc menti.“ 

CCCXXV, 

17375 Dist li paiens: „Merei, frans Chevaliers, 

Ne nvocci mie, car ce seroit pechiös, 

En dieu kerrai si serai baptisies.“ 

Guios l’entent, si l’en prist grans pitius, 

Tierri apele, li plais li fu noncies, 

17380 En la citö fu li Turs envoiios, 

Navres estoit et durement plaiibs, 

As mires fu li Sarirw/ns bailliös. 

Li fieus Buevou ne s'est mie atargiös, 

17360 Le pren g. RAA'. Lo fil bue. T. — 17302 los] !y AA r . - 17363 
Dcsconfl P. — 17364 fehlt in P. — li cuttert malei KW, — 17365 Li 
damoisiaus a tourgant T. — tuTquant R, turquani IV, — auerti W. — 173'ir; 
Ou P. — a pie fu EW, so gissoit T. •- pro] camp P. — 17367 a] ot P. 

— est] fu P. — Hinter v, 17367: Li fuiz b. tint lo bon brane fourl i KW. 

— 17368 Guios ü dist P, — 17369 ti dieu to] quo ti dieu KW, vostro diu 
T. — 17370 hui] li P. — 17372 Qui mahom croit R¥. — lo] son T. — 
sert R. — niarrij failli P. — 17373 proi] eri KW, ■— car na moehi T. — 
17374 I’as nc mochirre T. —• Por (Pour W) icolui qwi onques RW, — 
17376 mie] pas T. — car] que RW. — 17377 si]] et X. — 17378 Li enfes 
loit T. — prent R. — 173S2 li paiiens cuuoiies P, et tramis ct baiüics T. 

— 17383 ne si est T. — arrestez AI". 











König Malagu erschlägt einen französischen Ritter. 
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Bion fu armes, et bons fu ses destriers, 
17385 II et Tierris ne s’i est delaies, 

A rostour vinrrent a trois eens Chevaliers ; 
Tierris li preus i est entr6s premiers, 

Li caples fu fierement commencies, 

Fran^oas i fierent, nes ont mie espargnies, 
17390 Ces elmes fendent, ces escus ont trcnchiös, 
Sarrasm crient: „ Mahon, car nous aidies! 
Aids de nous et morebi et pitio!“ 

Kois Malagus fu durommt iries, 

Quant il voit si ses honies esmaies, 

17395 P ar maltalent s’est en l’estor fichics, 

Fiert un Francs, qm ot a non Kerners, 
Ki fu de France, le piiis droiturier, 

Li Turs le fiert, qwi fu outreeuidiös, 

A mont en l’elme, q?<i fu a or vergics, 
17100 De si es dens li est li brans glacics, 

Estort son cop, eil est jus trebuchies, 

Dieus en ait l’ame, car il fu baptisiüs. 

Li Sarrasins est en haut escries: 

„Ferös, pa iien, n'en estordera pies,“ 

17105 Guios le voit, a poi n’cst esragids, 

Le cheval breche des espero«s des pies, 


17384 scs] li KW. — ne scst mia atargics P. - • Hinter v, 17384 in 
I 2 Verse (s. Amu.). — 17385 si sont atargics T. — 1738C q untre ccus 
(+1) T. — 17387 fehlt in T. — 173S8 F. fu li c. T — 17389 Franc i 
fi rirent T. — 17390—92 fehlen in P. — 17390 ebnes] oscuz RAV. — cscus] 
liaubers LtAV. — iierciez K¥. — 17392 niercis AV. — pities T. — 17393 
fm-ment i. (—1) li. — 17394 De chou rjuil voit ses T. — damagies P. — 
17395 est T. — plongies P. — 17396 richiers RT. — 17397—98 fehlen in 
!’. — 17397 da mon loon le fier RAV. — 17309 en] sor T. — ycrgics] 
bendez R. — 17100 Busques ses dens en est coules lachicrs T. - 17401 
eil] si T. — jus] mors P. — Hinter v. 17401: Mort labati deuant lui a ses 
pies T. — 17402—04 fehlen in P. — 17403 est] sest E. — 17404 Paien 
f. K. — osohapera K W, — 17405 V. le hermins T, G. lentent RAV. — 
enragies R. — mowlt en est enr, AV. — Hinter v. 17405: Il trat lespee 
nue dont bons fu li aehiers T. — 1740C des pies] dorez R. 
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Guiot tötet König Malagu und Murgalftut. 


Fiert s’eu la presse com üous courcchies, 
Vers Malaga en vint tous eslaissies, 

Le paien fiert, q«i des Tors fu prisiös, 

J 7410 A mont en l’elmo, ou reluist li ors raiers, 
Le cercle caupe el les las a trenchiGs, 

Par graut iiir fu li cops etiploiios, 

Sour les espaules li fu colp6s li cliiüs, 
Mors a la tcrre est versös li paiens, 

17115 Mal l’a gardö Malious li pauto/miers. 

Li fieus Buevon escrie: „Die?«', aidics! 
Mors est li rois qwi calcngoit les fiös, 

N’en ara mie, aius l'a comparö chier.“ 
Paien l’entendent, motdt en so??t esmaie. 

CCCXSVI. 

17420 Mcwlt sont paien coureciö et dolant, 

II ont perdu lor plus maistre gara«t, 
ßoi Malagu, qtte il amoient taut, 

N’i a celui, ne se voist esinaiawt 
Li fie«$ Buevow se va haut escriant: 

17425 „FerOs, baro«, sor la gent mesereant!“ 

Le cheval broche, qui tost va randonant, 
L’espee tint a l’acier flamboiant 


17407 en T. — com liomc EW. — esragies I’. — 17108 fehlt in 
F. — on] son EW. — esragies T, abriuez E, — Hinter v. 17408: Et tint 
lu braut qwi a or fu seignioz E W. — 17400 F. le p. P. — des t, est i', 
fu de cors T, — 17410 en] sor T. — li or F. — ou reluist li ascicrs E, 
ou lacier reluit der W, qwi fu tous dor vregics T. — 17411 tronchics T. 

— 17412 fehlt in F. — enbraciez BW. — 17413 li] en RW, — II ebies 
trenchtes F. — 17114 li paien uorsiez RW, li rois trcbuchies P. — 17415 
—18 fehlen in P, — 17415 li auersiers KW. — 1741(i Li damoisiaus T. 

— Iliiiter v. 17416: Ferez baron neu eschapora piaz EW. — 17417 rois] 
turs KW. — tes fief T. — 17418 mie] uul W, nus IL — comparcs T. — 
si les a comparez E, comperes le sachovs W. — 17410 entendont W, lo 
voient P. — ez les uos KW. — esniaiies F. •— 17420 courecous F. — 
17421 Q?/ant p. — parant W, — 17422 fehlt in T. — 17425 gont terua- 
gant T. — 11 in toi- v. 17425: No sen iront li petit ne li graut T. — 1T426 
fehlt in F. — tost] taut T. 
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Si fiert un roi, qt<i ot nun Murgal ant } 

Tout le pourfent des ci el pis devant, 

17430 Mort le trebuscho ens el pre verdoiant, 
„Monjoie!“ escrie, „baron, for6s avant!“ 
Entre paiens se vait ademetant, 

Cui il eonsiut, il n a de mort garant; 
Entour Guion vont Sarrasm fuiant. 

1 7J3D Nostre Franqois le vont mowlt b/'en faisant, 
llowlt i flert b/en Xiems au cors vailiant, 
Li SoibßMi, q«e Eueres aimme tant, 
Descoufit sont cele geilt mescreant, 

En fuies tornent pluisor et li auqwant, 

17440 Qm escapa inonlt ot le euer joiant, 

Franc les occient, qwi nes ai« 2 me«t noiarat. 
Droit a une eue vont paiens ataignant, 

En l’iaue entrerent, moult se vont foloiant, 
Tant en i noie, toute va asechant, 

17445 Desconlit sont cele gent Tervagant. 

Francois retoment arriere naowlt joiant, 

Les tentes truevent, dont il i avoit tant, 
Une graut liue tinrrent en un tenant; 

Tant i trouverent et or fin et argant 
17450 Et dras de soie et riebe garnemant, 

N’i a si povre, ne soit riebe et manant. 

Li fie^s Buevon ot le tref l’amirant, 

Il n’ot si riebe des ci en oriant, 

De soie fu, si com trouvons lisant, 


17428 — 31 fehlen in P. — 1742S Et R1V. — 17429 des] de R¥. 

Hinter v. 17431; Ni gariront li gloutou sousduiant T. — 17434 Deuant 
i — '■! uion] lenfant T. — 17435 mowlt bien les vont fvapaut T. —-17430 
l'ienis] lenfes T. — 17437 Cest kermines a la cliiere riant T. — 17439 
fuie B¥. — 17440 fehlt in T. — 17442 fehlt in W. *— ataignant] nagant 
(—1) T. — 17443 fehlt in T, — 17444 Tuit sont R. — arestant X. — 
li fdon mescreant R. — 17445 Desconfi P. — 1744G Franc retornerent T. 
— moult joiant] lioomont RW. — 17117 dont en i ot tant (—1) T. — 
17448 tienent T1V. — 17450 ot] maijit P. — 17451 noj ny TV. — et] fohlt 
in KW. — 17453-58 fehlen in P. — 17453 des] de R¥. 








Mit reicher Beute kehrt das siegreiche Heer in die Stadt zurück. 


17455 A or estoit ouvrös mowlt richetnant, 

Li quinse signe i sont point eu im pan, 

Maintes estoires que ne vois devisant. 

Li fieus Buevon ne se va delaiant, 

A la citö retorna marotenant, 

17400 Od lui Tierris au corage vaillant 
Et li Franqozs et toute l’autre gant. 

cccxxvn. 

Li fietts Buevon ne s’i est arrestus, 

A la citö est l’enfes revenus, 

A piö descent si oste son cscu. 

174G5 Grans fu la joie, es vous Frans esmeus, 

Sonn ent eil mint a force et a vertus. 

Et Yencadousse ne s’i atarga plus, 

Descendue est del palais a lambrus, 

Vint a Guion si li rendi salus: 

17470 „Grans mercis, sire, bien nos as secourus, 

Tous tust cis regnes destruis et cowfondus, 

Se tu ne fuisses et la toie vertus.“ 

Do nt est Tierris au perron descendus, 

Kt li Francois, que dieus tiogno en vertus. 

CCCXXYIII. 

17475 Tierris li preus descendi au perron 

Et Benfes Guts, eil qm fu fiews Buevon, 

17450 i sout point] sont portret KW, — 17457 Et in. T. — 
ne deuis nennt KW. — 1745S Et liermines T. — 17459 En T, — J 71GU 
fehlt in P. — II et KW. — 17462 Li damoisiaus T. — 17160 En T. — 
en est T. — li enfes K. — uenus KTW. — 17404 descendent PW, — 
si| sa T. —- osten t lor escus PW. — 17405 — 06 fehlen in P. •— 17405 
Frans] suinz KW. — 17436 saint] clerc IiW. — 17467 vacadoueo ß, wa- 
cadoce T, vancadoce W. — 174GS del graut palais boufus T. — 17109 
r, uion] len Taut T. — rent (—1) K. — 17471 destruis] gast es T. — Hinter 
v. 17471: Et la vile arsc que n’i reniest festus P. — 17472 Se ne fuissit 
— et di;i£ por sa vrotus (q«l meint Ia.siis BW) KTW» — 17473 
fehlen in ]\ — 17473 au perron] ins a teno T. — 1747(3 BuevonJ ui s 
W. — Kt Jiermiu.es a la eiere fachou T. 
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Et li Francois de la terre Karlen, 

Caseuns est riches et a d’avoir faison. 
Desamiö sont li nobile baron, 

17480 Grans fu la joie el palais contre monf, 

Li paiens mande Guiot, le fil Btievo«, 

Que il conquist en l'isle les le pont, 

Mowlt fu na v res el vis et el men ton, 

Möwlt doucement avoit dit a Guion: 

17485 „Crestlens, sire, serai p ar vostre bon. 

Je croi en dieu qtd sousfri passion.“ 
Tierris man da l’arcevesqwet Milon, 

Et il i vint et do clers a fuison, 

Le Turc baptisent se li cangent so« mm, 
17490 Pour le fil Buet-e Font apelö Guion; 

Ne vesqui gaires, mors fu, bien le set on, 
De ce fist bien q*/e il guerpi Mahom. 

Et Vencadousse mist Guiot a xaiso«: 
„Sire,“ dist ole, „moalt estes riches how, 
17495 [Je vostre ae ne fu nus si preudom, 

A poi ne di, par le cors mint Simon, 
D’aucune pari xetraies a Buevo», 

Nus plus preudom ne caucha d’espero?i 
Ne plus hardi el siecle ne set on.“ 

17500 Tout a conto au damoisel Guion, 


17478 osti fut W. — et] si T. — a auoir P, dauoir ot W. — 
17480 fehlt in P. — Hinter v. 17480: La mangier hasteut eseuier et garcou 
lf W. — 17481 Le pa, munde li li*is au roy T. — 17482 fohlt in P. — 
17183 fehlt in T. — 17484 Ou voit lenfant si la mia a raison T. — 17485 
(.■restiente sire KW. — nos reqaerom 17’. — 174S8 des olevs i ot. (a grant 
KW) JITW. — 17489 Le roi P. ~ se] et W. — 17490 Et en baptesme 
lapi.derent guion Tel non li mist li ii«s au roy bueuon T. — 17491 puis 
i'iuil guerpi mahon T. — 17492 fehlt in T. — Mahom] son nom W. — 
17493 vauead re R, waoadooe T, vanoadoce W (und so immer). — Guiot] 
lenfant T. — 17404 dist] fei R\V. — riches] gentis KW. — 17495 sage 
KW. — uns plus K, mio W. — Ft preus as armes et uertuels baron P. 
— 17497 retreet R. — 17498 Ainc P. — 17499 fehlt in T. — el siecle] 
ou munde W. — 17500 T. aconta KW, Trcstout conta T. — au] le T. — 
Guion] baron T. 










704 Guiot entdeckt der Yencadousse, daß er B*^ Sohn sei, ■ 

Comment prist Bueve a per et a baro«, I 

Et comnio eie ot de lui un enfanchon. I 

Qtfant Guis Cent ent, si baisse le mento», 8 

D’une grant liue ne dist ne o ne non, 

17505 Des iews du cbief ploura li gentiews hora, K 

„Dame,“ dist il, „pas ne vons celeron, * 

11 est mes pere, de vertO le savon, 

Et Josiane a la clere faijon, I 

Eie est ma mere, ja nel yous celeron, 

17510 Querant les vois pur estrange roion, 

Mais ne sai u ne en quel region; 

Or m’i maint eil qtri sousfri passion, j 

Ou trouver puisse le inien pere Buevon.“ I: 

CCCXXIX. I 

Quant Yencadousse öi Guion parier, 1 

17515 Q uc il est fie?« Buevow o le vis der j 

Et Josiane , qwi taut fait a amer, 

Do la grant joie ne pot sor piös ester, I 

Eie s’assist si cowmience a plourer, j 

Son enfant fist devant li amener, | 

17501 Que il la prist (a prms W) ot el lui ... EW. — Com !a prist I 

tue. eie lui maugre son T. — 17502 fehlt in P. — comme] q ue IV. — li 

un] col EW. — 17503 fehlt in T. — Guiot 1. R. — besä V. — 17504 1 

fehlt in "WV — Dune liuee li, Hermines lot T. — dit T, — oll!. — 17505 j 

fehlt in E. — Hinter v. 17505 iu T l J Verse (s. Anm.). — 17506 Siro T. I' 

— dit W. — il] leufes T. — nel P. — mentiron KW, — 17507 de verite 1> 

(q;*i do uoir R) le set on KW. — 17509 Cello T. — ia ne lo c. KW, ee I 

dient li barou T. — Hinter v. 17500 in T 7 Verso (s. Anm.). — 17510 les] ff 

lo ET- — par] en T. — Hinter v. 17510: Si fas ma mere qae fonnont de- ff 

sirrons T. — 17511 M. ie nc sai ou nos le troueron li. — 17512 nie W. j 

— dws pur son saintisme nou T. — 17513 lo mion] mou cherT. — Naurei lt 

repos deca q ue trouue laion (+1) R. — Hinter v. 17513: Et yo. qm taut 

amer deuons T. - 17514 Q. th. oit le danioisel T. — 17515 est] estoit T. | 

— yo. au T. — der] her K. — 17516 Et fi«s bue. qm taut deuoit T. — ff 

loer P. — Hinter v. 17516 in T 20 Verse (s. Anm.). — 17517 sor pies ne flJ> 

pot estor T (in v. 17518), no pot souspirs geter P. — 1751S Eie] Taut tost I 

R. —• coulour prist a muor T (in v. 17517). — 17519 Son enfanco« P, 1 ß I: 

siet) lil T. — ameuor] m and er P. 












Nach einem großen Freudenfest will Guiot wieder aufbrechen. 70;) 

17520 Et li preus Guis Fest ales acoler; 

Grans fu la joie el palais principer, 

Tont i coururent li demamne et li per 
Pour les deus freres veoir et esgarder, 

Si s’entresamblent, nus res set desevrer, 

17525 Ains-nüs fu Guis, ce les fait deviser. 

Li fieus q«i tant fist a löer, 

Se il fu li&s, ne l’estuet demander, 

Son damoisel fist Ia nuit honerer, 

Postis ne porte ne fist la nuit frem er, 

17530 Cowmunalineut s’asisent au souper, 

Aprös mengfer s’alerent reposer. 

Au matinet, q«ant il dut ajorner, 

Se leva Guis, qwi taut fist a löer, 

Pormi la vile a fait sa gent lever, 

17535 Car plus ne velt li enfes sejorner, 

Angois vaurra chevauctuer et errer, 

Son pere velt et quere et deiuander, 

Angois ira dusc’a la Rouge Mer, 

S’il ne le trueve, qu’il vueille retorner. 

17540 Li damoisiaus a fait sa gent monter 
Et ses souraiers et carg ier et tonrser, 

Grant avoir mamne por sa gent gouverner, 

Dusc’a set ans n’ont garde d’afamer, 


17520 Et hennines T, — Statt v* 17520 in T 4 Verse (s, Aiihl). — 
17522 akeurent T* — Hinter v. 17522; Borgois et danies q ui taut fönt a 
leer T, — 17524 set] sot E, peilt Y, — q ne nel sai deniser T. — 17525 
fehlt in P. — auiser AVA — Mais hennines si estoit li ai/mes Ichou les 
fist connoistre et desonrer T. — 17526 fist] fet RAV, — 17527 fehlt in T. 

— 1752S Son droit signour T. — osteier TAY. — Hinter v. 17528 in T 

2 Verse ($. Aqiil). — 17529 fehlt in T. — ny fist AVA — 17530 sAisisent 
an] furent tnit RAY 7 vont u pallais T. — Hinter v. 17530 in T 2 A r erse (s 
Anim). — 17531 alerent T. — 17533 Hennin es lieuo T. — fet KW, — ot 

le vif der T. — 17534 son han crier 1A — 17535 Que T — nout KAY. 

— en la eist s. T* — 17536 Ailors R. — Statt v. 17537—39: Taut qttll 
aura son chier pero treue T. — 17537 vout RAY. — 1754Ö monter] mander 
P. — 17542 Tant dauoir T. — 17543 Jusqua AV, Jusque B. — n’ontj 

Stimuling t Euere de Ilantcn© II, 
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706 Guiot nimmt von allen Abschied; sein Stiefbruder begleitet ihn. 

Taut a demers c’on nes puet pas nombrer. 
17545 Tierris voloit ensamble o lui alor, 

Mais Vencadousse ne le vaut endurer. 

CCCXXX. 

Li fi ms Buevow duremewt se basta, 

Aler s’en velt, plus ne demouerra, 

Et Vencadousse par grant araor proia 
17550 Que , se il puet, sow frere o iui menrra; 

Mowlt a euvis la dame I’otria, 

Car mais a piece la darae nel verra. 

A icest mot 11 fie?« Bu evon s’en va, 

Et Tierris pieure, qwi durement Fama, 

17555 Par grant anaour a dien le commanda 
Et son signeur saliier 11 rouva 
Et de son pero en plourant li proia, 

Honor li port, grant aumosne fera, 

Ei de l’enfant k’avoee lui en mena, 

17560 Qw’il li Sit, car grant niestier en a. 

De Sevile ist Guios et si s’en va, 

Cent Chevaliers avoec lui en mena, 

Passe les terres, mai«t castel trespassa, 

A Rome vint, dem jors i sejorna, 

17565 Puis s’en parti, que plus n'i demoura, 

Puille trespasse et Calabre de la, 


17544 hon ne les set B 1 nus ne les puet T, mi$ ne le scet W — 

17545 aler] men er TH, — 17546 vaut] pot El, — 17548 sen] en R. — 

ne] ni T + — 17549 Et] a E¥. — durement len p. T- — 17550 Que i li 
plest R, Se il luy plaist W. — Que volontiere lß sien f, en T. — en amenra 
R. — Hinter v. 17551 in B 4 "Verse (s* Annu)- — 17552 Car a grant p. T, 
En piece mes R, Deuant grant p. ¥, — nel] ne W — ie oroi ne le u. T. 
— 17553 li damoisiaus T. — 17557 Et yo. que il de euer nina T, — 17558 
li] lor T* — 17559 k’avoec] qm od T, que il B. — lui] fehlt in R. — 

menra KT* — Statt v* 17560 in R 3 Verse (s. Amn.), — 17560 Quil le 

castoit T, Qm jl gart (—1) TV. — 17561 De la vilo P. Guios et] gm 
et {— 1) B, hermiues T* — Hinter v. 17561 in T 3 Verse (s. Aum. u — 
17562 Cent] fehlt in V. — en mena] atnena W. — 17563 — 66 fehlen in 
T; — 17563 Passant EW. — les tortres R. 










Untorwegs erhält Guiot durch einen Pilger Nachrichten über B, 70 ( 

Enmi sa voie un paumier encontra, 

Nes fu de France, gentiews liom. l’engenra, 

Fie tis fu au duc qwi Borgoigne garda, 

17570 Mowlt richement de sa terre torna, 

C ent Chevaliers avoec lui en mena 
En Jherasdlem; qwant il i arriva, 

Avoec le roi en bataille en ala, 

La fu il pris, ses homes perdus a, 

17575 Trois ans entrirs en prison demoura, 

Sains Lienars de prison le geta, 

A Acre vint, illueques mer passa, 

En Hennenio uns templiers le gtiia, 

Le roi Buevo« a Aubefort trouva, 

17580 Q?ii palefroi et robe li donna 

Et un soumier d’avoir li presenta 
Et un garqon qwi le soumier cacha 
Et a l'ostel le paumier delivra. 

Enmi sa voie nos Franfjois encontra; 

17585 Quant il les vit, mowlt bei les salna, 

Bien reconnut, tel Chevalier i a, 

Au fil Buevon tot son oirre acointa 
Et de Buevon qwi Favoir li dorena. 

Guios l’entent, diews! si grant joie en a, 

17590 Plus de vint fois le paumier aeola, 

Deus coupes d'or li enfes li dorana, 

Un brief fist faire, q ue au roi envoia, 

Celui de France, q ne durement ama, 

Tont son afaire en eel brief li manda, 


17507 Bede ns trois iours T* — Statt 17508—7G; De ihrPm li paumiers 
repaira T. — 17571 Cent] fehlt (—1) W. — en me na] amena KW. — 
17572 EnJ a K- — 17577 Hlneques] iUuee la F.— 17578 templiers] ternpes 
P. — lenmeua T. — 17,580 palefroiz et rohbes W. — 17582 soumier] 
cheual P. — cacha] mena T. — 175S3 fehlt in T, — delivra] lemioia K W. 
— 17584 nos] no P. — 17585 les] le W. — 17587 acointa] cont& W. — 
17588 li den na] luy eo?ita W, — 17589 Hemines loit g, h demena T, — 
17591 fehlt in T. — 17592 an] lo 1\ — 17591 fehlt in T. — es (as K) 
letres li manda KW, 
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Guiot gelangt schließlich in die Nähe von Aubefort. 


17595 Ses aventures onqites ne li cela, 

FA au paumier un bow elieval do«na; 

A tant s’en torne, a dieu le commanda. 

CCCXX5I. 

Li fiews Buevon ne s'i est arrestös, 

Vers Hermenie s’en va tous abrievös; 

17600 Par ses jornees s’est li ber tant hastes, 

La mer costoie, dont li fl uns estoit les, 

A un port est cele nnit ostelds, 

Deus nes i loue, au main i est entrös 
Et li baren qtte il ot amenes, 

17C05 En mer s’eskipent, es les vous escapös, 

Li vens fu bans et li airs fu temprös, 

D’Aubefort virent les tours et les pillers 
Et la grant tour o les pomiaus dorös 
Et les clochiers et les murs creneles. 

17G10 Les maronniers a Ouios apelös: 

„Dites,“ fait il, „gardös, ne me eelös, 

Four l’amour dieu, cui est cele cit6s? w 
Et eil respondent: „Or endroit le sarös, 

C’est Aubefors, qti« vous tant desirres, 

17G15 La est li rois qwi tant est redoutös, 

Moult est pour dieu travelliös et penös, 

Eueres a uon, ensi est apelös, 

Et Josiane, q«i tant a de bontös, 

17595 concjiies tV, q ue riens E, — 17597 q ue plus ni (ne 5Y) de- 
mora BW. — 17598 un poi sest a. R. — 17599-“633 fehlen in R. — 
17599 s'en] a T. — aroutez W. — 17000 s'cst] est T. — 17G01 costnient 
P. — fl uns] filz 5Y. — 17002 Qua T. — un port] arbre port W, aubefort 
P. — cele] la PW. — Statt v. 17603 — 52 in P 4 Verse (s. Anm.). — 
17004 li] si W. — 17605 s'eskipent] entrerent W. — ny est mye demoures 
W. — Hinter v. 17005: Li marownier out lor voilles leues T. — 17606 
vens] airs T. — airs] vens T. — Hinter v. 37606 in T 3 Verse (s. Anm.). 
— 17607 A aubefort voyent VT. — 17G0S Et les haus murs et le pumiel 
dore T. — 17610 Ouios] lenfes T. — 17G11 ne me soit pas ceio T. — 
17612 eele] ceste W. — 17613 respont T. — 17615 est redoutes] a de 
bontes W (cf. v. 17618). — 17610-18 fehlen in W. — 17618 bonte T, 










Vor der Stadt macht er mit seinem Gefolge halt 
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En est roine, saehies de verilg.“ 

1(620 Li enfes i'oit, mottlt en est confortös, 

Dieu en mercie, q«i fu en crois penes; 

Les maromiers a durement hastGs, 

Q.ue droit an port soit conduite la nes; 

Et eil ont dit: „Si com vous commandcs.“ 

17625 Äu port de Rige es le vous arivös, 

Deraie lieue fu bien loins la cites; 

A terre vint 1'enfes et ses bar nes, 

Tout erraument i fu tendus ses tres, 

De ia nef traient ces destriers sejornes, 

17630 Soumiers et coffres et d eniers monnaös, 

Tous li avoirs fu de la nef getes. 

Li damoisiaus est un poi reposes 
Et li siens freies, qm jovenes fu asses, 

Tierri ot non, ainsi fu ape! 6 s; 

17635 Un poi mengierent, qnc moidt fu bia«s li pres, 
Car de flouretes i ot mowlt graut plentö; 

Apres mengier s'est motdt Guios hastes, 

Dieus! com il est richement acesmös! 

11 s'est vestus d’uns gamemens dorös, 

17040 Grans sont les bendes eil viron de tons les; 
Ensement fu ses freies atournös, 

Cis de Sivele, Buevonnfe fu n ominös; 

Deus palefrois lor a l’en amenes, 

Ki plus sont blanc q ue n'est Ia flors des pres, 


17019 ce est ta veritez TV. — 17620 in TV hinter v. 17621. — con- 
fi rtcsj amendes T. — 17621 en croix fu TV. — 17625 Kige] tigre TV. — 
17626 fu] rat TV. — 17627 A t. yssirent guioyt TV. — 17620 nef] nes T. 

ees] les TV, — 17632 Lo filz beuue cest TV. — 17633 fu] est It. — 
17634 Üueuonncs fu pftr sen nou T. — Hinter v. 17634: Tout posr son 
pero de eui fu engenres T. — 17635 mengierent] disuerent RTV. — quo] 
car li. — 17636 Et de R. Et dos TV. — plentes KT TV. — 17637 est herminos 
h. T. — Ouiot T. — 17639 est] cest TV. — noblement KTV. — 17640 bandes 
TV. — de tous les] les oostes KTV. — 17641 Autrosi bien B. — 17642 Cil 
TW — qm tyerriz est n. KTV, — 17643 qwi bien sont asfeutres T. — 17644 
nost flors en oste T. 
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In strahlender Rüstung ziehen sio in die Stadt ein. 


17G45 N'avoit meillors des ci en Balesgu6s. 

Bien sont li frere d un samblant figuiv, 
Francois se sont et vestu et par6, 

Et chascuns est el palefroi montös, 

De lor avoir n’en fu point reiuüös, 

17050 Yers Aubefort es les acheminös. 

Es beles armes est li so laus entres, 

Tous en rein ist et li cans et li pres. 

Cil d’Aubefort les ont mowlt regardßs, 

Devant le roi en est uns mes alös 
17655 Droit au palais, illuee s’est arrestes; 

Desor un lifc ert li rois acoutfo 
FA Josiane i q«i motdt ot de biautös; 

Li nies s’arreste si les a saliiös 
De dien de gloire, de sainte maiste: 

17660 „Sire,“ fait il, „de dieu soiios sauvös, 

Yous et ma dame et vos autres barnfes.“ 

„Di et« te saut, frere,“ dist Bueres li senes, 
„Ses tu nouveles?“ „Bia*« sire, öil, assös, 
Se ü vos plaist, ja orrös vmtös.“ 

17C65 Et dist li rois: „Bien seras escoutes. 

CCCXXX1I. 

Amis,“ dist Buevos, n or di saus atargier.“ 
„Sire,“ dist eil, „a celer ne vom quier, 


17645 Not dens RW. — mellor T. — 17646 Moalt 1» \V. — ligurus 
KT. — 17647 uestuz et parez (—1) RW. — 17648 Puia sont caseu» 
lors destrinrs monto T. — 1764!) Lenr auoir lessent KW. — Hinter v, 17019: 
Mais a seriaus fu nioxlt bien commande T. — 17650 es les yous i-j l) f, 
sont jl IV. — 17651 armes] robes R W. — ou soleil W. — miliez RW. 

— 17652 Tut entreluist K. — Hinter v, 17654 in ]« 3 Vers« (s. Anm.i. — 
17655—60 fehlen in R. — 17655 au] u TW. — est ly nies aroutes W, 
par les degres moutes T. — 17656 ert] est W. -— 17657 taut ot T, taut a 
W. — 17658 L.. nes (Lücke) P. — 17659 raaistes PW. — 17660 fait] dist 
T. — 17661 Et la reine R. — <jni taut a de biautes RT. — 17662 dit W. 

— 17663 biaus] fehlt (—1) in RT W. — 17664 or eudroit en orrez RW. 

— Dites le dont aints por amistes T. — 17665 Et vous seres volentiers e. 
T. — 17666 fehlt in P. — 17667 distj fait RW. — eil] il RTW. 
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Ein Bote meldet B. die Ankunft der Fremden. 711 

Pßrmi ces pres vienent c ent Chevalier\ 

Puis que Jhmis se laissa clauficliier, 

17670 Si bele gent ne vit nus chevauchier, 

Deus en i a q?<i chevaucliewt premier, 

Si s’entresamblont, par dieu le droiturier, 

N’est hous el tnont kes seust eutercier, 

Fors que d’eage no sont pas parqoraiier, 

17075 L’uns est ains-nes de l’autre ai mien cuidfer 
Set ans ou uit et si est Chevaliers, 

L’antres est jovenes et si est eseuiers“ 

Li rois l'entent si se prist a saignier, 

Isnelement apela sa moullier: 

176S0 „Dame,“ dist il, „par le cors samt Legier, 
leis messages doit avoir bon loiier, 

Jo croi k : il soient nostre aini li pltts ch icr, 

En cele tour alons esbanoiier, 

Yeoir porrons les enfans chevauchier.“ 

17085 „Sire,“ dist eie, „Wen fait a otroiier“ 

Puis en monterent contremont le planerer. 

cccxxsm. 

Bueves monta cn la tour batillie 
El Josiane la bele, l’escavie, 

Les enfans voient venir la praerie, 

17690 Cointeraent vienent a bele cowpaiguic; 

Devant fu Guis a la ckiore hardie, 

0 lui ses frere, que il ne haoit mie; 


17G7Q uns] mos R. — chevatier PR. — 17073 Not W. — Nest nus 
■jo turre P. — ipfes poist R, <jm! poust T, quo poist W. — 17674 Fors des 
(aus RAV) aages RTW, — 17070 Sis T. — sei T. — sest li uns T, li uns 
est R \V, — chcwlkv P UVV. — 17077 fehlt in R. — eseuier P. — en guiso 
doNCuior W, — 17078 a drechier T. — 17080 saint lichte?’ P. - 17082 
k'il] qwe T. — li] fohlt (—1) in li. — 17GS4 enfans] barons W. — 17085 
dist] fait \V. — 17686 ou plus m est re planehier R. — Hinter v. 17686 in 
T 2 Verse (s. Anm,). — 17690 Coiement W, Koblemont R, Moitlt souef T. 
— a) od T. — 17691 Par deuant vint liermiucs li nobiles T. — 17692 scs] 
sou I. — Son frere eu pres R. 






71- B., hocherfreut, trifft Vorbereitungen zu ihrem Empfange. 

Quant il aprocent de la cit6 antie, 

Buet'cs les voit, tous li Sans li formie, 

17695 Li cuers li dist qu’il sont de sa lignie, 

Et Josiane eu fu si esbaliie 
K’ele s’asist, ne se pot ester mie; 

U voit le roi, ne laira, ne li die: 

„Sire,“ dist eie, „par dieu, le fil Marie, 
17700 Cil doi enfant sont de grant signoric, 

Haut howme sont de France la garnie.“ 

Et dist li rois: „Ci ne remanrons mie.“ 

Desoendu sont de la tour batillie; 

Devant la sale sous un pin q«i ombrie 
17705 Estendi on un paile d’Aumarie; 

Li rois s'assist, o lui grant barownie, 

Et Josiane la bele, l'eschavic, 

A tunt es vos Guion par la cauclüe, 

Droit au chastel a sa voie acoiilie, 

17710 Les lui ses frere, qne il ne baoit mie, 

Yint au portier, qai ot a non Helie, 
„Amis,“ dist il, „se die?« te beueie, 

Lai moi entrer, o moi ma compaignie.“ 

Dist li portters: „A vostre commandie.“ 
17715 Li fiews Buevon ne s'i atarge mie, 

Le pont passa et la porte entaillie. 


17693 antie] hautie R. — 17695 dit W. — 17697 Elo TW. — saciet 
W. — ne se] <jui ne W, ne (—1) R. — ester] teuir T. — 17696—700 fehlen 
in P. — 1769S Voyt son s eigner W. — 17690 dist] fait W. — 17702 dit 
W.— qi] si W. — 17704 sous] sor T. — pin] pui P, puy W. — 17705 
Estendre i font T. — deumarie W. — Hinter v. 17705: 11 not si riclie en 
toutc paienie P. — 177C6 sasiet los lut sa T. — 17707 cui il aifttme et 
chierie T. — 1770S guiot par EW, her in inet T. — 17709 Droit vers la 
court P. — 17710 ses] son RT. — <]ui ihc.sus beueie P, a bele co>n~ 
paignie R. — 17711 ot a] auoit RT. — elfe T. — 17712 dist] fait EW, 
17713 Lais P. — et moi et ma maisnie P. — 17714 Sire dist il T. a 
vostre] au dieu {—1) R. — 17715 Et liermines T. — ne sataria (—1) R, 
ne si ataria W. 

















Guiot und sein Stiefbruder reiten in das Schloß hinein. 
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CCCXXXIV. 

Dedens la porte entra li fietts Buevon, 
0 lui son frere Tierriet au poil blont, 
Andoi sont fi.1 au riche roi Buevon; 

17720 Li eufant sont andoi d'une faijon, 

A piö descondent et tuit li co??«paignon, 
Los palefrois tenoient li ganjon; 

Li gentiet/s Guis, de qui nos vorn di son, 
Par la main tint Tierriet Penfan^on, 

17725 Un chevaliex en out mis a raison, 

llom fu le roi. du inietis de sa maison; 
Guios l'apele, qui ot euer de lion: 

„Dites nous, sire, par amour vos prion, 
Ou est li rois qwi mamtient eest roion ?“ 
17730 „Amis,“ dist il, „pas ne vos Celeron, 
Ye6s le la a cel vert siglaton 
Et la röine, q«i est de grant renon.“ 
Guis l'entendi, n’i fist arrestison, 

Vers le roi vint et o lui Terrion. 


CCCXXXV. 

17735 Envers le roi sont li enfant ale, 

Li uns les l’autre, bras a bras acolö; 

Q/tant li rois Bueves a Cuion avisö, 

Tout le corage et lc cors ot miie, 

177 lSLesT. — tierri W.— poil] chief fi W.— blon P. — a laclere fachon 
T — 17719 fehlt in P. — 17720 sont] furent P. — 17721 descant TV. 
— li] si T. — 17722 Et ly cheual W. — 17723 Et hormines T. — chanton 
T, — 17724 Frist per la mein KW. — bueuonuet au cief blont T. — 
17725 ont] ot P. — 17720 le roi] benue W. — 17727 fehlt in P. — 1772S 
nous] moi T. — amors T. — Par amour.5 sire dist guis nous P. — 17729 
roion] donion P. — 17730 dist] fet K. — ne] nel P. — 17731 desos cel pin 
rennt KW. — 17732 grant] bon KW, — 17733 Guyot (lenfes T) lentent 
hi TV. — 17734 uient li. — od son frere buo. T, qui bien senbla preudon 
KW. — Hinter v. 17734: En sont venu Sans longo atendison T, — 17735 
Droit vors T. — 17730 fehlt in P. — 17737 guiot RW, lenfant T. — 
17738 le] son T, fehlt (—1) in R. — cors] cuor R. -- ot] a W. — ot cangio 
et m. T. 
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Guiot meldet B, dun Tod des Königs von England, 


En son euer pense que il Pot engenrö; 

17740 Et Jo siane, qui taut ot de biautö, 

A bien Guion son enfant avisö 
A son sigaor, que eie a esgarde, 

Plus le resamble k’owme de mere ne, 

Li doi enfant sont a genous al6, 

17745 Lo roi saliient de dieu de mäistö. 

„Enfant,“ dist il, „bien soiios vos trouve, 

Do nt estes vos? Ke me soit pas celc.“ 

„Sire,“ dist Guis, „ja orrös veritu: 

De douce France, io päis aloso, 

17750 Li gentieus rois vous a par moi mandö, 

Venös a lui a Paris sa eite, 

Mors est li rois q«*i de Londre est casö, 

A roi vos ont li baron esgardö, 

Li rois de France vous a le dou do?m6.“ 

17755 Buer es l’entent si a dieu aourö, 

Et Josiane a de pitio ploure, 

„Sire “ dist eie, „por dieu do nniistö, 

Car demandös, dont eist enfant sont ne, 

Plus vous resamblent c’omme de mere ne, 

17760 11 sont de vos estrait et engen rm“ 

Dont a li rois Guion arraisonnö; 

„Amis, 11 dist il, „or me di veritö, 

Je te conjirr por ta crestientd 
Et par les fons u fus rengenerös, 

17730 l’ot] ot EW. — 17740 otj alt — 17741 guiot RAV. — avise] 
regarde P. — Si la mowlt bien veu et T. — 17742 Par T. que eie] 

qtale K (—1), 'ini le (— 1) TV. —regarde AA', aoise P. — 17713 Mi«.< J', 

— resamblent W. — 17744 a genols sont T, — 17746 dit AA'. — ilj buc. T. 

— 17748 Dist herinines T. — Guis] jl AA". — no vews jert pas uek< W, 

— 17749 le] du P. — 17750 Li rois gentis T, Le roy de france AA'. - 
pur moi vous a T. — 17751 Ales T. — sa] la AA, — 17752 de londres 
lo regne T, dcngletorre cliaso RAA', — 17753 agarde U. — !7755 fehlt 
in RAV. — diu e» a a. T. — 17750 Et do pito yq. p. T. — 17757 disl] 
fet RAV. — 17758 eist] eil T. — 17700 vos] nous \V, — 17761 a guion 
demande RAA", herminet apelc T, — 17762 dist] fet RAA'. — li764 icge- 
nero R. 







Sodann giebt er sich als B.’s Sohn zu erkennen. 
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177G5 Com as tu non? Qwi est tes parentos, 

FA de quel gent es tu estrais et nes? 

Or le me di, se il te vient a gre.“ 

CCCXXXVT. 

Bueves li prcus au corage vaillant 
Son fil Guion vait mowlt araisonnant: 

17770 „Ditos, amis, nel me celcr noiant, 

Com as tu non, et q*ti sont ti parant? 

Qm est eil enfes qwe tu vas adestrant?“ 

„Sire, 11 dist Guis, „ja Corres vraiemant, 

Yostro fietts est, ce dient li anqtiant, 

17775 Et j’ai non Guis, de ce soiös creant, 

Nes fui el Ijois sor mor en un pendant, 

En nn batel fui mis tont mamtenant, 

Portes cn fui au castel de Mowbrant, 

Uns maro/miers me nouri doucemant; 

17780 Q»ant j'oi set ans et il me vit si graut, 

A peletier m’envoia maintenant, 

N’i vauc aprendre si m’en tornai fuiant 
Au roi de France, qui dietts gart de tormant, 

Taut oi enqttis que tw’en sai l’errem aut 
177S5 Q ne vos fi qus sui et vostre apartenaut, 

Et cis est, sire, de Sivele la grant, 

Yieus Yencadousse a la chiere riant, 

Salus votts man de et Tierris ensemawt.“ 

Qnant Josiane ot parier son enfant, 

17700 Pasmeo cliiet desor le pavemant, 

17705 qui] ou R. — 177G0 tu ies estrez R. — 17767 a] cn T. — 
17708 01G (ein Blatt) fehlen Ln T. — 17769 guiot aloit a. RAV. — 17770 

Ft Jit AV. - nel] no RAV. — cclez R. — 17771 fohlt in AV, — Com 
aucz K. — 17772 eil] eist li. — qwi alez a. RAV. — 17773 Guis] il R. — 
Y‘.'iren«;it AA r , b einem ent R. — 17771 est] sui RAV. — 17775 81 ai RAA", 
17770 pendant] estang AA r . — que si par est grant (—1) R, — 17777 
fui mis jo vom» creant AV, fu ie mis uoiremeut R. — 1777S au] el R, ou 
AV. do torent R, de corant \V. — 177S0 oi RAAd — et il] si (—1) R. 
- 17782 vauc] uoil R. — si] ainz KAY. — 17784 oi] a KAY. — sai' 
sout RAV. — 17785 sui] iure RAV. 




"16 Bio Freude des Wiedersehens ist groß. Da kommt ein Bote aus Mombrant. 


De la grant joie qit’elö ot va souspirant; 

Q?/ant se redrece, si se vait escriant: 

„Di eus, sire pere, grans mercis tous en raut.“ 
Eie en apele Buevon le corabatant: 

17705 „Gentie?is rois, sire, or nos va gentemant, 
Trouvö avons ce k’aliens desirant“ 

„Dame,“ dist Bueves, „ce seit a dieu commant, 
Q?(i b?‘ön ie croit ne foloie iioient“ 

Et Josiane vait baisier son enfant. 

17800 Par Ie palais vont grant joie menant. 

CCCXXXVII, 

Grans fu la joie el palais principer, 

Buer cs li rois, qm taut fist a löer, 

Sou fil Guion est a!6s acoler, 

Et Josiane ne s’en puet saouler. 

17805 Es uu message, qm mowlt fist a löer, 

De Mombrant fu, s’ot a non Othöer, 

Li jovenes rois I’avoit fait adouber, 

Qm de Mombranc ot la terre a garder, 

Au damoisel dont vous m’ö6s conter 
17810 Downa grant terre, si Ta a gouvemer. 

Cil co?«men<ja el palais a monter, 

Dorant le roi en est venus ester, 

Mottl t doucement le prist a salüer 
De par son fil que il fist eourounor, 

178)5 Le gentil roi Buevomiet au vis der; 

Et li rois Bueves li prist a demander: 


17792 Quant el se dreco R\V. — 17793 Biaws siro dc«s bonto nos 
fetes graut R, — 17795 rois] hom RAV. — nos] vous AV. —■ 17796 9110 
uliom R, ijualous AV. — 17797—98 fehlen in P. — 17797 a] au AV. 
17798 bien le] eu luy AV. — 17799 vait] eort R W, — 17800 ioio fesant 
KW. — 17801 s’on] se W. — pout RW. — Hinter v. 17804: Son fil guion 

est aleu acoler P. — 17805 Ez uos un mes q«i descent ou grau kr R. 

— 17806 s'ot a] si ot R. — otoer R, contoor W. — 17809 Au clmralict 

KW,— 17810 gr. fie et terre a R. — si la] et fist AV. — 1781- en] sen 

R W. — 17813 Cortoisemeut K. 









Er meldet die Ankunft von B.’s anderem Sohne. 
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„Q ue fait mes fiews, q ue je tant doi amer?“ 
„En non dieu, sire, il a pass6 la mer 
A quatre rois, qwi mowlt font a löer, 

17820 Q«e il a fait baptisier et lever, 

Yeoir vos vient et la dame au vis der, 
Desos Torant se sont fait ariver, 

Maint pavillon i pourrfes esgarder, 

Bien sont dis mile, <\ue demaiwne q«e per, 
17825 De l’autre gent ne covient il parier.“ 

Buoves Fentent si commence a penser, 

Et Josiane Fen. prent a apeler; 

„Sire,“ dist eie, „com devons dieu amer, 
Qt/i ce nos do«ne k’avons tant desirb! 

17830 Faites tan tost vostre gent aprester, 

Et je ferai la vile encourtiner.“ 

„Dame,“ dist Eueres, „Wen fait a creanter.“ 
Ses barons fist venir et assembler, 

Et la röine fist la vile parer, 

17835 De l'erbe fresche mo?<rlt Wen par tot geter. 
Eueres commande q ue tout voisent monter, 
Contre son fü les convenrra aler. 

Qtti dont veist ces escuiers armer, 

Eaubers vestir et ces elmes fremer 
17840 Et ces escus et ces lances coubrer! 

Li fietrs Buevon est ales bob order, 

Cil de Sivele, qjii tant fist a amer, 

As cans s’en issent cil legier bacheier; 


17817 garde nel mo celer E, ne la me doibz celer TV. — 17818 
En a RW. — passee mer R. — 17S19 A] o TV. — 17821 Venir veoir vows 
ucit saus deniourer P. — 17822 — 23 fehlen in P. — 17822 se sont] lee ont. 
TV. — 17824 dis] nnt KTV. — 17825 il] a RTV. — 17826 Quant li rois 
(beuue TV) lot RTY. — 17S27 lo prist BTV. — 17828 dist] fet K, — eie] 
beuue TV. — com] moult R, bien TV. — 17829 Car plus R. — qwe nosons 
domander R. — 17830 moidt tost KTV. — uos barons assembler B, toi« 
uos b. mawder TV. — 17832 dit TV. — 17834 Et] a TT'. — parer] ascemer 
KTV. — 17S35 fist la cito (volle TV) pauer RTV. — 17837 lesj le P. — 
17841 bohorder] reposer P. — 17842 tant] nioult KTV. — amer] loer P. 
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Als dieser ankommt, erreicht die Freude ihren Höhepunkt. 


Ei li rois Bueres lor commence a cri'er: 
17845 „Sans maltalant vous commant a jüer.“ 
Et eil si font si prendent a jouster, 

Parmi les cans prendent a behorder. 

Es Buevonet de Mombranc la cit6; 

U voit son pere, si le court acoler 
17S50 Ei puis sa merc, q ne il dut moidt amer; 
Et Josiane li cowmence a moustrer 
G uion son freie, qwi avoec lui fu nes; 
Bien se resarablent de venir et d’aler 
El de faqon, de rire et de jouer, 

I7S55 Nus ne poroit l’un de 1’autre sevrer. 

II s'entrebaisent \>ar num-lt graut aniistö; 
Bien peussiös demie lieue aler, 

Ai ns q ue peussent Tun de l’autre sevrer; 
Be pitiö prist Buet'es a souspirer, 

17SÖU Et Josiane commenqa a plourer. 

cccxxxvhi. 

Li doi enfant se sont entracole, 

De maint baron sont le jor esgardö, 

Main a inain sont entre en la cit6, 

Graus fu la joie que il out deinen 6; 

17865 El palais sont li haut baron al6 
Et as osteus contreval la eite; 

Li keu avoient le mengier apreste, 

Li rois s’assist el faudestuef dorö 
Et Josiane d’eneoste son costd, 

17870 Et li troi frere sont d une pari tornu, 


17845 commant] couient R. — Statt v. 17S46 —48 in 11W 24 Verse 
(s. Anm.), — 17849 Cil de monbrant uct sqii pere RW. — 17850 doit tawt 
a. RW. — 17853 se] sent RW. — 17855 Len W. — 17S57 feusses W. — 
alez W. — 17858 A. quil se puiss&nt W. — A. qize li uns ] jo ist lautrc 
laissicr R, — 17863 en la eite entre RW, — 17864 que il] quil i R W. 
— 17865 Au R. — 17SG9 d’encoste] deionste RW. — 17870 Et] fehlt in 
R. — troij doi P, quatre W, — d’unej uiio R. — tornej 8eure RAV. 















E. nimmt die ihm angetragene englische Krone an. 
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A la grant table n’ont pas le jor disnö; 

De maint baron so nt le jor esgardö, 

Qwi mowlt les ont et prisio et lö6. 

Apres mengier sont des tables levy, 

17875 Devant le roi sont li troi frere a!6; 

Li l’ois les voit si a un ris get6, 

Guion son fil en a arraisoraiö: 

„Fiews,“ dist li peres, „or me di vmte, 

Que fait li reis de France le regn6 
17880 Et eil de Londres, qm me cueilli en he?“ 
„Sire,“ dist Guis, „ja ne vous ert celö: 

Li rois de France vous a pnr moi mande, 

A16s a lui, que n’i ait demouro, 

Mors est li rois de Londres la cit6, 

17885 A roi tos ont li baron esgardö, 

Li rois de France vou.s a le don domie.“ 

Li enfes Guis li a an brief livre, 

Si com li rois li avoit com mande; 

Buet’es le prist, un clerc Fa delivre, 

17890 Ce qw’il i trueve a le roi acontö; 

Buere.? Fentent si a dieu aoure, 

El Josiane a de pitiö plourö, 

„He! diet^s,“ dist Buei’es, „com nv’avßs visitu!“ 
Dant Soibaut a devant Lui apelö, 

17895 Tout li aconte ce c’on li ot mande; 

Ce dist Soibtms: „Ce soit au plaisir de; 

Fuis qw’il vos mande, n’i ait plus arrestö.“ 

Et dist Soibaus: „Ja orr6s moa pensö, 

Yes ci Guion, que av6s engenrrß, 


ITS71 disnö] mangle E. — Hinter v, 17S71: Uno part sont tuittroi 
[)<'.- aniistio R, A une part se sont le jo«r tourne IV. — 17877 Guiot KW. 
-- 17878 dit W. — 17880 me] ma KW, _ 17881 dit IV. — 17883 quo| 
['dl R, qui W. - aresto PW. — 17880 le don uos a RW. — 17SS7 Li 
gcntil g. W. •— 17890 Co q?«:les dient a au KW. — 17893 Buoves] eile 
IV. — 17894 Sei mb. a R, Saimbault a W. — 17895 T. a conto W. — ot] 
a RW. — 17896 dit W. — 17897 or ni ait a. RW. — 17898 Dist s. sire 
(fohlt in W) RW. — ja orres] or ooz R. — 17899 aves] tu as W. 



720 Er macht Guiot zu seinem Nachfolger und bricht auf. 

17900 Faites le roi, si tenrra cest regne“ 

„Sire,“ dist Eueres, „mo?dt av6s bien po/16, 
Eosi ert ii com av6s deviso.“ 

Et Josiane a lo plait agre6. 

A l’endemain, qt/ant il fu ajornö, 

17905 Ot li rois Bueres son enfant coronu, 

Doi archevesqoe l'ont dignement sacr6; 
Grans fu la joie contreval la eite; 

Cil Chevalier ont le jor behorde, 

Bourgois et dam es fest6 et caro!6, 

17910 Li keu avoient le mangier aprestö; 
Cbmmunalment ont cl palais disne, 

N’i ot le jor porte ne huis garde. 

Uit jors entirs a la feste dur6; 

Et li rois Buer es a son oirre apreste 
17915 Et puis apr6s a co«gi6 demandö; 

Cil d’Aubefort se sont haut escrt‘6: 

„Ha! Buews sire, petit nos as dur6, 

Hais pour ton oir so m in es reconfortö, 
Freudom sera. car tu l’as engeurrö, 

17920 He porroit faire a nul jor mauvaistö.“ 

Grant duel demamnent ii prince et li case, 
A damedieu ont Buevou co/«mand6 
Et Josiane au gent cors houner6, 

P ar grant pitie a la dame plourö, 

17925 Son fil Guion a a dieu commandö, 

Li cheval sont au perron amen6, 


17902 Issi KW. — est W. — 17903 agree] croanto R, octrove W. 

— 17904 Et W. — 17905 Ot] a ß¥. — 17908 Cil eseuier E. — 17909 
i ont mrmlt qHcrolo K W. — 17910 fehlt in P, — 17911 steht in P hinter 
v. 179J4. — 17912 fehlt in P. — porte] Imisier W. — 17913 duie] eure 
W. — 17914 apreste] haste KW. — 17915 A ses barons KW. — Hinter 
v. 17915: Et au hon roi de monbrant la eite KW. — 17917 Ha] e T. — 
du re] garde RW. — 1791S oir] fil T. — 17919 seras q«e W. — 17920 
fehlt in W. ~ 17922 Buevon] lo roi P. — 17924 De pitie a io. p. RW. 

— 17925 Ses enfans a a ihesu T. — Hinter v. 17925: Nc euie qne mais Ra 
voie en son ae T. 
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Le nouvel roi a Bueres doctriue 
Q«,’il gart sa geut eo bo/ine luiaut6. 


CCCXXXIX. 

Graus fu li dels en la sale pavee, 

17930 M'ainte bourgoise i veissi6s pasmee 
Pour Josiane, q?ti taut tu houneree; 

Bu eves monta eu la sele doree, 

Et Josiane est ensement montee 
Et dans Soibaus a la barbe mellee, 

17935 De si au port n’i ot resue tiree; 

Li doi enfaut out la dame adestree, 

Bueves et Guis a la chiere membree; 

Au deparür fu si grans la criee, 

Li jovene roi out graut dolor inenee; 

17940 Buer es les baise s’a la coulour miiee, 

L’eue du euer li est as iens montee; 

Son til Buevon a dit raiso» membree: 
„Fieas,“ dist li rois, „pur la virge bouueree, 
Ves ci ton frere, cui j'ai terre donnee, 

17945 C’est Henne nie, qai’st de grant renommee, 
Pres de Mombranc est tonte sa coatree, 
EntraidiGs vos contre gent desfaee, 

Se il eommencent ne estor ne mellee. 


17927 Et bueues a lo roi gnl R — 17928 les genz R — en] p ar 
T. — 17929 en (par W) la eite loee (leuee W) EW. — 17930 Mi pueele 

T, AL graut dame R — pasmee] enploree IL — Hinter v. 17930: Et mahlte 

dame dolante et esgaree T. — 17931 quil orent taut amee R. — 17932 m 
a fait arre&tee P* — 17933 qm tant estoit senee T. — 17931 dansj fehlt 
m KW. — 17935 port] pont P* — ot] onfc W. — 17936 out lor mere KW. 
— 17937—39 dafür in T 2 Verse (s, Aura.). ~ 17938 si] mault RW. — 
17939 Li ioueoes rois a P* — 17940 Los] le P. — 17941 as ie&s li est T, 

17942 Duo von] guill. T. — 17943 Ce dit W\ — rois] peres T. — loee 

RW, — 17945 Cest hermmes T. — qui est de r, T, imo terre prisee R. 

1794(1 Assez est pres de m, et ta c. (-|-1} RW, — 17947 Äidies hin 
laut re c. la gent derueo T. — 17948 Seneoiitre vous mueuent ne teuckon 
ne m, T, — Hinter v, 17948 iu T 2 Verse, iu KW 1 Vers (s. Aani.). 

SU ui iiiiug, Uuevä de Ebmtoue 11* 4g 
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Alle sind tief gerührt und weinen. 


CCCXL. • 

Enfant,“ dist Eueres, „por dieu, le fil Marie, 
17950 Arnos l’un l’antre si ferös cortoisie, 

A G uion ai ceste terre baillie, 

Set ans eil ai tenu Ja signorie, 

Tuit m i amoient, et li povre et li riclie, 

Ainc n’oi de taille vaillissant une alle.“ 

17955 „Sire,“ dist Guis, „se dietts me beneie! 

Ja veve dame n’ert pra? - inoi cuivriie, 

Xe orfenins n’i perdra signorie; 

En tel maniere les tenrai en ma vie, 

Biaus sire pere, com rav 6s establie.“ 

17900 Quant Bueves Bot, doucement l’en niercie, 

Guiou baisa, li cuers l’en atenrie, 

Et Buevownet, q ue il ne haoit mie; 

A lor pere ont cascuns lor foi plevie, 

Ne so faurront, tant com seront en vie. 

17905 He, die*«! la ot moult dure departie; 

Li enfant pleurent et la grans barownie, 

Et Josiane a haute vois s’escrie: 

„Bueves et Guis,“ dist la dame eschavie, 

„Je vos covimant au fil saiwte Marie.“ 

17970 Es nes entrerent Bueves et sa maisnie 
Et Josiane la bele, l’eschavie; 

C ent Chevaliers de mowlt grant signorie 

17949 dit W, — 17951 31on fil her min ai ma T. — 17952 Ci ne 
RW. — en] i K. — ferne (+1) R. — laj sa W. — 17953 Trestout T, 
Uralt r.— m amoient T, mi aiment (—1) W. — toute la harmmie P. — 
17954 Ne RW. — la monte dune R IV . — 17955 Guis] lonfes T. — me 
donne vie T. — 17956 dame] fcuwme RW. — par moi nert T. — desertie 
TW, aporio R. — 17957 u’i] ne P. — 17958 fehlt in P. — Et W. — les] 
la T. — ceure la seyno rie W. — 17960 B. loi l 1 . — bonerneut K, dure- 
ment W. — 17901 Adont le haise T, — l’eu] li K W. — par mowlt graut 
signorie P. — 17902 Et puis guill. T. — 17963 son pere a T. — lor] sa 
ST. — 17965 Ha ET, a W. — moult] taut T. — 17ÖGS Hermines fius T. 

— dit W. — dame nobile Toi et ton frere qnc nies cuers ne het mie T. 

— 17969 Commaut biam? lins T. — Hinter v. 17909 in T 3 \ eise (s. Aum.), 

— 17970 entra T. — 17971—73 fehlen in P. — 17972 Cent] fehlt (— 1 ) in W. 









Nach B.’s Abfahrt trennen sich auch die beiden Brüder, 
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Mainne rois Buenos, cui die«s soit eil iiie. 
Et Guis retorne a Aubefort la rice; 

17975 Moult est la vile dolante et esmarie 
Pour lor signor, qw’il ne haoieut mie. 

La nuit sejorne Kuevownet Ii nobile 
Avoec son frere en la citö antie, 

Au matinet, quant 1’aube est esclaric, 

17980 11 et si home vinrreut a lor navie, 

Maint Turc menoit o lui en eompaignie, 
Converti fure?»t de la loi paienie, 

Conqwis les ot a l’espee fourbie, 

Es nes entrerent, ne s’atargierewt mie. 

17985 Guis les commande au fil samte Marie, 
Cascuns des freres parfondement souspire, 
Andoi se pasment a cele departie; 

Quant se redrecent, casciws formest larmie. 
Oil de Mombranc a sa voie acoillie 
17990 Parmi la mer, qwi duremej?t ondie, 

Et Guis retorne a Aubefort la rice, 

II tint le regne, tout fu en sa baillie, 

Moult ama dieu et mena bele vie 
Et prist moullier, fille au roi de Hongrie, 
17995 Jovene pucole, qwi ot non Malatrie, 

Deus fiens en ot, Yvonet et Heiie, 

Qui pnis sousfrirent taute dure haiscie 


17974 Hermins T. — 17975 dolante la ville T. — amornie R, auuie 
T, amuie W. — 17976 qwe il ne haoyt W. — 17977 guill. en la ville T. 
— 17978 fohlt in T. — antie] hautie R. — qwe il ne haoit mie P. — 
17979 esclarcie R, — 17980 vienent T. — 17981 Grant geut RW. — o 
lui de RW, en sa (—1) T, — paienie R. — 17982 Conuertiz fa TV. — la] 
lor P. — a la ihesu partio R. — 17984 se targereilt T. — 17985 fehlt in 
r. — 17986 fehlt in P, — freres] fi«s T. — 17987 en cele praerie P. — 
17988 se departent R. — formentj des enz RW.— pcrrfondement larmient 
i — 17989 Cis T. — Hinter v. 17990: Dusca monbrane ne cessent ne ne 
finent T. — 17991 Hermins T. — 17992 tont] et P. — trestot en b. (—1) 
R. — 17993 bele] hone R W, sainto T. — 17994 II R W, PuisT. — 17995 
l'ue T. — ijui] si RW. — anon RTW. - matrie R, maltrie W, martiune 
T. — 17996 elye RT. — 17997 tante] maivite P, 


16 * 
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Jeder von ihnen nimmt sieh zu Hause eine Frau, 


Ent re paieus, la pute ge/it biiie, 

Pour essaucier la loi au fil Marie, 

18000 Devant Daraas per di cascuns la vie 
Par iräison erttre gent paienie, 

La furent mort li cloi freie a martire, 
Ce dist Pestoire qm est a Saint Denise, 
En une aumaire, qm est en l’abeie. 


CCCXLI. 

18005 Franc cresti'en, por dieu, or entendes 
Bonne cancho«, ja mais millor n’orres, 

C’est de Buevon, qm est rois couronös, 

I)e Josiane au gent cors honerö 
Et cle ses fieas, q ue eie avoit port6s, 

18010 Que li rois Buer es ot en li engenrres. 

A Aubefort fu Guios deinen res, 

11 prist moillier qm monlt ot de biaut6, 

Deus fieus en ot, si com üi aves. 

Et Buovonus fu a Monbranc rem6s, 

18015 Qui de la terre estoit rois eoromies, 

II prist moillier, c’est fine verites, 

Fille d 'un roi, de Maiogre fu n6s, 

Plus bele ferne n’avoit en nul regnö; 

Au manage fu li plais devisßs 
18020 Que il seroit baptisies et levfe 
Et si kerroit Jhe.su de mäistö; 

Quarante milo de paiens foursenös 
A un seul jor i ot cresüenös; 

18001 paienie] sanasine X. — 1S00-—04 fehlen in P. — 1 S ( K33 dit 
W. — 18004 en la mestre a. RW. — 180OS honeres P. — qi/i taut ot de 
biautez KW. — 18011 guiot B. — fu hermines reines T. — 18012 L't I 
— moult] tant W. — biautes PKW. — 18013—16 fehlen in P. — 18014 
a] de R. — chasez K. — Guill. fu a m. demoures T. — 18015 Car T. — 
1S01G q«i mowlt ot de biaute T, ycy com vous oez W. — 18017 d un] de 
RW, a un T. — maiogre KW, margoiguo T. — 18018 Si KW. — feuiej 
ilame P. — en] a W. — dis regues P. — 1S020 fehlt in T. — 18021 ljuo 
il T. — niaistes P. — Et receuroit seinto crestientez KW. — 18022 
Soissante K. — foursenea] deflaes T. — 18023 En RW. 








Als E. zwanzig Tage unterwegs ist, bricht ein Seesturm aus. 
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Par Buevonef, q?ri tant fu aloscs, 

18025 Fu cssaucie saintc crestientes 

Et li nons dieu creus et amontcs, 

Ne fu teus enfes pur baron engenrfe; 

Tant sousfri painne, ains q«’il tust de vife, 
Sor Sar rasins, les cuivers pa/jurfe, 

18030 Vint rois fist puis baptisiös ei levcs, 

Et de lui tindrent toutes lor iretcs, 

Par lui fu dieus servis ei hownerfe. 

Oife, signour, pour dieu de miiistß 
Bonne canchon de graut nobilitO 
18035 Du roi Buetwm, q*d tant ot de bonte, 

De Josiane au gent cors hotmere, 

Ki d’Aubefort ot laissie le regne; 

En Franco en vont, car il i sont man de. 
Vint jors avoient parmi la mer siglö, 

18010 Uno avespree lor est li tans müfe, 

Tourble li airs, s’a un poi plouvinö; 

Yers mie-nuit est li tans oscurfe, 

Uns vens leva grans ei desmesurös, 

La mers se tourble, formen! a escutne, 
1S045 Et la nes torne, a poi ne sont vrrsO, 

Rompeut les cordes, et li mast sont frö6, 
La nes croissi, li bort en sont tröö, 


18024 Par le bon roi guill, qtei cnsi erfc nojMmos T, Par lui fu moirit 
ih- .'-u eris houneres P. — 18025 fehlt in P. — 18026 fehlt in T. — nons 
dieuj baptesmes P. — 18027 fehlt in P. pai] pour T, — 18028 painues 
sine P. — fustj fu RT. — afnmes T. — 18029 parjuies] renoiez R¥, 
drsfaes T. — 18030 ifjtc \iar lui furont quinse {vint IV) roi bauptisez R"W, 
(Jttinsc roy furent per lui crestienne T. — Statt v. 18031—37: Mais dels 

luirai si serai retornes Au roi bueuou qiri est en mer entres P. — 18031 

1 'o lui tenoient T. — lor terres et lor Gez R W. — 18032 et essauciez W, 
- 18035 qui] ou W. — 18038 va P. — est mandes P. — 18039 Nuef 
RAV. — sigles P, alo T. — 18040 A une uesproo R. — 18043 Li W.— 
et lesfigure RVV. — si a mowlt fort uente T, si est li ta?is mues P. — 

18015 sont quasse V. — 18046 fehlt in W. — mast est tumbie R. — R. 

cis mast et li bors est froues T. — 18047 fehlt in TV. —Et la nefcrol'.t 
E. — est casse R. 
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Josiane bittet angsterfüllt Cott um Rettung. 


Orant paour ont eil qwi Font gouverne, 

Saint Nicolai ont souvewt reclamö 
18050 Q m il lor soit garans cl avö 6 s, 

Por sa merci les mairet a sauvetö. 

Et li tour mens les a si tost menö, 

Et 9 a ot la, quant li vent sont tornö; 

De si au jor a icil tans dur 6 . 

18055 Et Josiane a lo euer esfreo, 

Tel paor a, tot a lo sanc miie, 

De ses bia?<s ie?« a tenrement ploure 
Et doucement a Jhesu reclam&t 
„Glorie?« peres, par la vostre bonte, 

1S060 Si voirement q ue vous fustes navros 
Pour nos peehiOs do la lance el cost 6 
Et aprus fustes el sepucre pousos 
Et au tiers jour de mort resussites, 

Ynfer brisastes p ar vostre pöeste, 

18065 Ou peebeor estoient. enserrö, 

Vous cn getastes Abraham et Nöe 

Et taut des autres cowme il vous vint a gre; 

Si com je croi chou q ue j’ai recorde, 

Si nous men 6 s, biat« sire, a sauvetö, 

18070 Tant q ue. fuissiens en France retourne.“ 

Des iews ploura, de euer a souspirö. 

Li vi oits SoiiaMS l'a mowlt reconforte: 

„Dame,“ dist il, „pour l’amour damrede, 

Cis die«s ne vaut un d emer monnae, 

18048 Font] ont RAV. — Hinter v. 18048: Et la nef croist. a poi ne 
sont derue T. — 18049 nicholai T, nicolas EW. — regreute AV. — 18050 
anoe FEAV. — 18052—53 fehlen inP. — 18052 tost mene] atournes T. — 
18053 torne] laue T. — 18054 Quo dusqual j. lor a cis T. — lor a «•! 
EAV. — veus AV. — 18055 esfree] moult ire T. — 1S057—75 fehlen in I’. 

— 18060 que] com EW. — 18062 fehlt in T. — 18063 de mort] fustes 
RAV. — 1S0G5 pecheor] vo arui T. — en ferme AV. — 18066 en creistes 
AV, ontresistes R. — abrehan T. — noel T. — 18067 vient W. — 18069 
Nos (Me AV) ecwduisiez RAA'. — sire] pere R. — 18070 Fr. Je regne RAI'. 

— 18071 Du cour soupire et des yeulx a ploure AV. — 18072 len prist a 
conforter T. - 1S073 fet il par le cors RAV. ~ 18074 Cil E. 






















B.’s Schiff wird in die Nahe von Otranto verschlagen, 
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1S075 De nous fera Jhesus sa volente.“ 

Vait s’ent la nuis, li jors rendi clarte, 

Li vens les ot p«nni la mer gui6, 

Ne sevent, ou ne eu coufait regne; 

Li vens abaisse, li solaus est leves, 

18080 Les manmniers a Buer es apel6: 

„Signor,“ dist il, „or oiiös mo« pensc, 

U sommes nos? Dites moi veritö, 

Parmi la mer av6s mamt jor estö, 

Savoir deves, ou nos sowmes torne. 

CCCXLII. 

18085 Seigneur,“ dist Eueres, „entendfe rua raiso», 
Savös, ou sommes ne en <\ue\ region?“ 

Et eil respondent: „Petr foi, nos ne savon, 

Nous ne veons ne castel ne dongon, 

Mur ne fossö ne abitation, 

18000 Cowtment q;ril pronge. asses perdu avon.“ 

Contre oriant garda li fieus Guion, 

Eueres li rois, qtti mozdt fu gentieus hom, 

Une cit6 coisi on un escon, 

Kaut sont li mur et li fosso porfont 
18095 Et la tour baute, li clochier en viron, 

Otreute ot non, si com lisant trovon, 

Un roi i ot qui raowlt fu gentie?/s ho?», 

N’ot plus loial dusqw’cn Carfanaon; 

Motilt le guerroient li Sarrasm felon; 

18100 Uns rois pa?'e»s qui ot non Faussaron, 

18078-79 fehlen in E. — 18078 scuront {-j-1) T. — 18079 letio P W. — 
1 8081 dist} fet RAY, — bue. pour diu de maiste T. — 18082 moi] nous T, on K. — 
1S0S3 auons AY, — erre T, sigle R. — 180S5 dit IV. — 18086 U scwwmes 
nous T. — 180S7 uos ue] riens uen RW. — 18080 ne fosse] fortereoe P. 
— 1S090 prenent AV, — Hinter v. 18090: Voilles et cordes a mowlt graiide 
foison T. — 18091 11 rois Bueuon PR. — 1.8092 fehlt in P. — Li genz li 
frans 11. — taut R, — loiaws R. — 18091—95 fehlen in P. — 18096 Non 
ot otreute Rff. — ensi com nous t. T. — Hinter v. 1S096 in T 2 Verse 
(s. Anm.). — 1S09S fehlt in T. — iusquan caxpharaon RAY. — 18099—100 
fehlen in TI. 





T28 Diese Stadt wird gerade von einem Heidenkßnig belagert, 

N'ot plus hardi eu nule regio n; 

S’il cröust dicu et son saintismc non, 
N’eust si preu dos ci h Monbraidon. 

Ioil guerroie Je gentil roi Simon 
18105 Por uno fille q/ti Flourete avoit non, 

Nule plus bele ne vesti siglaton, 

Gent ot lc cors et clero la fa^on, 

Les iews ot vairs asses plus d un faueon; 
Avoir le vaut li paicns Faussarons, 

18110 Rois fu de Bale el de la region. 

Qttant li rois Bueccs a tcu le dongon, 
Solbtmf apele si Pa mis a raison: 

„Sire,“ fait il, „pas ne tous celorons, 

Or esgardOs contre cel pin reout 
18115 Une fort viIle bien nuiree en viron, 

Tours i a hautes lc trait a un boujon, 

Ne sai, s’il croient Jhesu Orist et son non 
TJ se il croient Tervagant et Maiion.“ 
Soibtms Pentent si dre(;a le menton, 

3S120 Vit mamt clocbfcr ei maiwte tour en son. 


CCCXL1II. 

Soibaws coisi la citö el pendant 
Et vit la tour et le pumel d’argant, 


18101—03 fühlen in P. — 18101 preudownue iu.squnt port s. symon 
T. — 18102 qm sofri passion KAI'. — 18103 a moii brandon AV, en pro 
noiron R. — 18104 Cel roi g. uns paiens faussaron I’. — Hinter v. 18104 
in T 2 Verso (s. Anm.). — 18105 Par R. — Taut pour sa T. — qwil ot f. 

ot non P, q«i üorieude ot non T. — 1S10G siglaton] dauqueton R\V. — 

18107 eiere] bele T. — 1810S fehlt in P. — Et los euz uers H \V. — d’unj 

quun R. — 18109 la wet T, la cuide \\". — paiens] forz rois R, faulx roi 

AV, — qwe dison P. — 18110 bile uno graut r, RAV, — R. do balle Ost 
dune grant T. — 18113 Maistres T. — dist RT. — vne cito veon P. — 
18114—18 fehlen in P. — 18114 pin] pui AV. — 18116 Tour i a baute 
RAV. — boulon AV, boron R. — 18117 en dien qm fist le mont RW. — 
18120 Voil T. — lesdooMers AV, la eite R, — 18121 coisist P. — pendant] 
reudant R. - IS 122 Vit la grant t, R, — o le p. luisaut RAV, do sor io 
desmbant T. 






















Der Sdhiffskapitän rät deshalb, dort nicht anzulaufen. (29 

Contrc solcil gctc clartö mowlt graut, 

Vit les clochiers, mainte orois aparant, 

18125 Dist a Buevon: „Ne vos al6s doutant, 

Crestien sont, jel sai a esciant“ 

I)ont apelorent le maistro marinant, 

Bueycs le va mou\t bei arraisownant: 

„ Dites, aniis, nel me celes noäant, 

18130 Cownoissios vous celo cito vaillant?“ 

Et eil respont: „Oil, tot vraiemant, 

Ce est Otrento, une citö vaillant, 

Li rois Simons en est sires tenant, 

Plus loial home n’en a dusc’a Melant; 

18135 Rois Faussaron li va guerre menant 
Pour une fille que il a, bei enfant; 

Li Sarroswfcs est de monlt fior semblant, 

Preus est as armes, corajous et vaillans; 

Se il creist le pere raiemant, 

18M0 N'eust tel home en cest sieele vivant; 

SirCj por dien, n’i arivons noiant, 

Car ü paiens est de mowlt fier talant, 

Crestientö va forment despisant.“ 

Buewes i'entent si ala sousriant, 

18145 Le marownier ala li ber bastant: 

„Or du nagier, k’aI6s vos atendant? 


18123 — 24 fehlen in P. — 18123 aloit reflamboiaut KW. — 18124 
Veit T. — in. tur bien seant T. — 18126 a eseiant] ueraiement R, voire- 
nit’M-t W. — 18128 Moult ballemmt levaW. — 18120 tie me KT, ne nows 
W. — 18130 icele eite graut R. — 18131 Lors dist ichius T. — uoiremont 
If IV. — 18132 la eite bele et graut P, qwi siet en an pondant R. — 
18133—34 fehlen in T. — 18133 sive et t. KW, — 18134 iusquan E, — 
13135 Gaste la teire falserons lainirantT. — 18136 dant symtm le pöissant 
T. Hinter v. 18136 in T 2 Verse, in RW 1 Vers (s, Anm.). — 18137 
mowlt de mal s. T, mowlt fier et poissant P. — 18138 fehlt in P. — P. et 
hardis ot darmes eowbataut K. — 18130 le] en el (+1) T. — ihesu le roi 
amant K W, le roi omnipotant P. — 18140 iusques en oriant T. — 18141 
arivons] alomnies P. — 18142 mowlt de P. — semblent W. — 18143 est 
il f, liaant T, lict il mowlt durement KW. — 18144 sen a. souspiraat T. 
— 1S145 li bor] hue TW, soibaus P. — 18146 ni soics detriant T. 
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B. läßt trotzdem das Schiff auf die Stadt lossleucru. 


A la cito nos mones mamtenant, 

Estre i volons aius le soloi! couchant.“ 

Qiiant eil 1’eiltendent, mo/dt se vozzt esmaiajzt, 
iS 150 Car du paien orent paour mozdt graut, 

Mais li rois Bueves ne so va pas doutunt, 

Et Josiane vait grant joie menant. 

CCCXLIV. 

Bueves ii rois, qui taut fist a löer, 

Les maro?iniers commenga a haster: 
iS 155 „Or tost au port, n’i avons k’arrester, 

Travilli6 sowmes del torment endurer.“ 

Do nt cowmenchiereut vers le port a sigler, 
Pres de la live cowmencent a esrer, 

Cil de la vile, qwi mowlt font a löer, 

18160 A mont monterent por la nef aviser, 

Cuidont que soient Sarrasm et Escler, 

Au roi en vont la nouvole contor; 

Et li rois va as fenestres ester 
Et voit la nef parmi la mer floter, 

18165 Desus le mast voit une crois Jever, 

Qzrc li rois Bueves i avoit fait fremer 
Pour cels dedens qu’il velt reconforter. 

Li rois Simons voit la crois q«i luist der, 
Grant joio en ot, quant la puet aviser, 

1S170 Dicu en mercie, qz/i tot puet governer, 


18147 nienes] raetes T. — 18148 uoudronz GW. — aius soleil c>- 
cozzsant KW. — 18140 se] sen T. — 18150 de paiens P. — 18151 sc] les 
T. — 18152 fesant Quaut la cito uct la damo auisant KW. —- 18153 liv- 
ueues P. — fist] fot K. — 18154 Lo marinier KW. — 18155 uous nauons 
carester T. — 1SI5G des paiitues e. T. — 18157 sigler] aler T, torncr KW. 

— 18158 .Toste la T. — esrerj sigler KW, guiier T. — 18150 Li citoien R. 

— les coront esgarder KW- — 18100 Aus murs KW, as nes T. — los nc; 
P. — 18101 que] co KW. — 18163 ester] florcr W. — 1S1G4 Si T. — 
18165 un mast li, la nef P. — vit F. — ester P. — 18166 frsmer] poaer 
P, mander W. — 18167 vout K, vost W. — que il velt couforter P. — 
18168 vit W. — luit R. — 1S1G9 fehlt in P. — pot KW. - 18170 puet] 
doit IiW. 
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Au port cn vint et avuec lui si per. 

Li marownier priseut a arriver, 

Lor aticre getont per lor nef affremer. 
Buem s’on ist, q«i taut fist a löcr, 

18175 Et Josiane, la bele o le vis der, 

Et clans Soibaws, dont vous Öi aves, 

Plus loiaus hom ne fu onqwes trouves, 

Vers son signour estoit mcwlt bien prouvfe, 
Pour lui aidier estoit souvent pencs. 

18180 Li rois Simons est encontre eis alös, 

Buevon encontre sei prent a saliier 
De dien de gloire, qwi tout a a sauver, 

P uis li co?nmence li rois a dem ander, 

Dont il venoit et quel part doit aler. 

18185 Buei’ßs li rois ne li vaut riens celor, 

Tot son afaire li commence a conter, 

Com on li fist sa torre fourjurer. 

CCCXLY. 

Bueves li rois ne li a fait celee, 

Toute la chose a au roi devisee 
18100 Et l’aventure, com eie fu alee. 

Li rois Symons a la chose escoutee, 

Qui autre fois li a estö contee; 

Bist n Buevon a la chlere menibree: 


18171 vient T. — et arnec] auoeqjies P* — 18173 aucres P. — lor] 
la RW* — nes I\ — aancrer T* — 18174 B* en 1\ — mou\t fait P. — 
inisiT IL — 18176—79 fehlen in F* —- 18176—77 Et dant soy. ni wel 
I ■ oublier 17 loial komm© do lui ne vi son per T. — 18178 sestoit RAV. 

— 18179 estoitj fu moult RAV\ — greuez BW, — 18180 estoit contro T* 

— 18181 prist le a — 1S184 Ses aventnres cowment il a erre T* — 
IS 185—86 B< li rois li e* a eonter P. — 1S1S5 Et li frans bue. T. — 
rieus] pas RAV. — IS 186 Trestout li conto comment il a erre T. — ISIS? 
(Vmmcni li T. — Hinter v. 18187: LI rois grill* qm taut fist a loer T. — 
18138 rois] prenx W, — 18189—92 T* li a sauenture contee Si com la 
cbose do lui estoit a. Simons lentent graut ioie eu a menoe T. — 18192 
Car T* — a] ot P* — 18193 Hit W. 
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„0 moi venrrös cn rna sale pavee, 

18195 Ma gratis rikece vos ert abandoanee, 

A vostre gent la viande dofmee.“ 

Quant Buoves l’ot, gratis fu 3a merciee, 
En la citö est la gens ostelco. 

Buer es s’en va en la sale pavee, 

1S200 Et Josiane est avoec lui alee, 

Li vieles Soibaws a la barbe niellee. 
Grant fu la joie q«e li rois a menee, 

Li keu avoient la viande hastee; 

Quant ont mengie, pres fu de l'avespree, 
18205 Buoves se couclie rlejouste s’espousee 
De si au main, k’aparut l’ajomee. 

Par la citö estoit la gent lovee, 

Car il atendent de! paien la raellee; 

Dev cts un tertre ot sa gent äurtee, 

18210 Armös se fu a cele matiuec, 

Yint a la porte s’i a fait escri'ee: 

„ Rois crestiens, ja n’i arös duree, 

Trop m’avös ore ceste porte gardee; 

Par Mahomet, cui ma teste est vöee, 
18215 Se vostre filie ne m’est anqui livree, 

De vostre terre ne vous lairai denree, 


18194 venes T, uendroit E. — ma] la P. — 18195 Toute ma ferro T. 

— 18196 donnee] Iiuree KW, ert donnco P. — ITinter v. 18196: Et dist 
li rois si soit com vous agree X. — 15197 fehlt in T. — graut ioie en a 
menee E, — 18198 sest P. — la sa K W. — 18199 P». monta T. — on j a W, — 
18200 awec li est T. — 18201 Et dans X, Et KW. — 18202 Grans T. — li 
rois] hue. P. — 18203 aprestee P. — 1S201 Q. mangie oront T. — fu] est 
P. — 18206 au] quau E. — 13207 gens alee T. — 1S20S de pa. I , a 
demain P. — 18209 Par deuers terre (Jestre P) PW, Dautre part fu T. 

— ot] a E. — fu 3a gens T, vint la gent P. — de.srce (—1) P. — 18210 
fehlt in P. — Armee fu T. — Hinter v. 1S210; Faussarons fu venus la 
matineo F. —> 18211 la criec P. — 18212 Fans T. — Hinter v. 18212: 
Cha dit li rois de la loy meserree T. — Hinter v. 18213 in T 3 Verse (s. 
Aum.). — 18214 steht in T hinter v. 18213. — vöce) vee (— 1) P. - ai 
donnee T. — 18215 anqui] aussi IV, — Hinter v. 18215: Dudens mon tief 
best tendus en la pree T. — 18216 fohlt in P, 
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Et votts meismes ia teste avres caupee.“ 
Li rois l’en tent s’a la coul or müee, 

Du euer souspire, raainte lärme a ploree. 
18220 Leves fu Bueces a la chiere membree 
Et Josiane, qni taut fu coulouree; 

A Bu ovon fu la nouvele coutee 
Du Sarrasm q;ri la teste ot armee. 

CCCXLVI. 

A Buevou fu la nouvele noncie 
18226 Du Sarrosin, qui li eors dieu maldie, 

Ki velt avoir la pucele en baillie; 

Se il ne l’a, la terre ert escillie, 

Et la cit6s sera aree et briiie, 
li rois occis et sa gent maubaillie. 

IS230 Bueres l’entent, de maltalent forraie, 
Soiban/ apele, qni la testo ot flourie: 
„Sire,“ dist il, „pour dieu, le fil Marie, 
Je ne lairoie pour tout Tor de Pavie, 

Ne me com bäte por ceste seignorie 
18236 Vers le paien, qui li eors dieu maldie; 
Car eo seroit peehies et vilonie, 

Se il avoit la pueele en baillie; 

Trop raul seroit el paien oraplöie, 

Et cis rois a asses raauvaise äie.“ 

18240 Et dist Soibans: „Ce ne desfent je mie. w 


18217 Vous aueies vostre toste P. — 18218 la eoleur a T, — 18219 
’o K F. — 18221 fehlt in P. — Hinter v. 18221; Cowma est la rose en 
mai la matinee T. — 1S222 Tantost li fu P, — Hinter v. 18225: Questoit 
armus la yentaille laeliie T. — 1822(1 Kil T. — 18227 Et sa cito et T. — 
' W, — hovmie Se il errant illuecrjMes ne lotrie T. — 1S228 fehlt iu T, 
— la] sa \Y. — sera] et (— 1 ) R. — Ironie W, bronie E. — lS‘229 fehlt 

in P. — Ses cors T. — 18230 fremie R, rougie T. — 18231 a la barbo 

f. T. — 18232 ilaistre T. — fait il RAY. — pour] par P. — 18233 leruy 
W, — qtti me donroit T. — hongrie RYV, — 18234 ceste eonipaignie P, 
- 18235 le] eest P. — qui damedietw P, — 18237 Jauoit RT. — 18238 

seroit mal T. — la pucele T, sa biaute RW, — 18230 petite aie T. —- 

18210 dasfeulj rofus RAV. — io ne le d. T. 
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Er fordert dem neidenkönig zum Zweikampf heraus. 


Nis Josiane roi Buevon en mercie. 

Bueves man da toute sa baronnie, 

Le roi Simon n’i oublia il mie, 

„Sire,“ dist il, „ne vons esmaids mie, 

18245 Car, par la foi q?ee doi sainte Marie 
Et sainte crois, q ne on aoure et prie, 

Pour la pucele ert ma broigne vestie.“ 

A eest mot est la bele agenillie, 

Le pie li baise voiant la barormie, 

18250 Plus de c ent fois le vassal en mercie; 

Et Bueves monte en la tour batillie. 

CCCXLYII. 

En la tour monte Bueves au euer loial, 

0 lui le roi, qwi tint cel hiretal, 

Et dant Soibawf, q«i mcmlt ot sousfert mal; 
18255 A un crenel fu Bueves a estal, 

Le roi escrie de la geste crual: 

„Ou estes voits, fei paien desloial? 

Anqui ar6s la bataille campal, 

Se vos voles, a pie ou a clieval; 

182C0 Par cel signour q?d fait canter !e gal, 

Ja la pucele n’iert a vostre costal, 

Se tu ne crois lo pere esperital 
Et deguerpis cele loi infernal.“ 

Li paiens l’ot, qm le euer ot crual, 

18265 En pies sali, bien resamble vassal, 

Bien fu vest//s de pourpre et de cendal. 


18241 Neis R, Et T. — sob seignor en li. — 18242 sa] la P. — 
sa chevalerie (—1) R. — 18243 Et R¥. — ne volt ouhlier in. T, q«i tint 
la manautio K W. — 18244 fait il BW. - 18245 Quo W. — 18246 fehlt 
in P. — 18247 ert] est W. — 18248 A ces mos P. — 18250 lo vassalj 
roy bue. T, bueuou (—1) li. — 18251 Eois bueues li. — 18253 tient T. 
— 18254 dans P, fohlt in RW. — 13255 crenel] crestel T. — ou estal M , 
al poial P. — 18257 paien or ui a al RW. — 18262 Se no creez li. 
18263 loi] gent P. — Et ne guerpis maliowimet le crual T, — 18264 crual] 
loial T. — 18265 ressembla W. — 18266 de pourpre] dorfrois HW. 
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CCGXLVIII. 

Li Sarros*Ms fu richement vestus, 

Bia ns fu de cors et moult fu bien membrus, 

Les iews ot vairs eomme faucoras ramus, 

18270 El cheval monte si est as murs venus; 

Ou voit Buevon, si fu tost respondus: 

„Dans cresöens, or soit li plais tenus, 

De la batailie ert mes gages tendus; 

Se par toi sui mates ne recreus, 

18275 Dont sera b«en Mahomfes decüus. 

Comment as non et dont es tu venus? 

Es tu Franqois, de cols as grans escus? 

Mowlt en i a de preus et de seurs, 

De mes amis ai mowlt par als perdus 
18280 Devant Sivele, mates et confondus; 

Par uu vassal fu Danebus vaincus, 

11 fu mes freres, numlt en sui irascus; 

Di moi ton non, ne me soit pas teus.“ 

CCCXLIX. 

bist li paiens: „Francs, or entendes, 

18285 Comment es tu en ta terre apeles?“ 

„Certes,“ dist Bueves, „ja’n orras verite, 

Onqnes par moi mes nons ne fu celßs: 

J'ai a non Buem, de Hautono sui nes, 

Fie?is fui Guion, qwi el bois fu tiies, 

18290 Var träison fu mors et afoles; 

18268 Grant ot Io H. — moult] si T. — forniz et parcreuz B, et 
ii. membres ocus W. — Hinter v. 18269 in T 2 Verse {s. Anm.). — 18270 
au mur R, auant T. — 1S271 sij mowlt RAV. — 18272 FrausT, I)i BW. 
tenus] seuz RAV. — 18273 fohlt in AA\ — li gages ert T. — rcndus P. 

— 18271 et retenns P, — 18277 Es tu de france T. — 1S27S de bons et 
de cremuz R. — 18279 par als] paratis "AV. — 18280 et recreuz RAA". — 
18281 dannebuz AA’, danebinz R, escorfals T. — 18282 Cil iert RAV. — 
inen sire R, — Mesires cstoit (+1) T. — dont sny mozdt i. W. — 18284 
mentendes RT. — 18286 dit AA . — ia RTAA2 — orres P. — verites PT AV. 

— 18287 par moi] ne fu RAV, encor T. — nc fu] nului RAV. - 18288 

sui] fui T. — 18289 sui AAV — guion fui T. 











B. ueuut seinen Namen. Ueitlc waffnen sich. 



En raaiute terre ai puis estu pen6s, 

A Damas fui sei aus enpriso/niös, 

La merci dieu, or en sui escapfo; 

Je t’ai dit voir, ainsi fu je meu6s.“ 

18295 Li paiews JTot s’est vers terre clin6s, 

Un poi pensa, puis si est releves, 

Dist a Buevon: „Mar t’i es encusös, 

Var Mahometj qm est mes avöös, 

Tu occesis au partir l’amir6, 

18300 I! ert mes oncles ei mes arnis prives, 

Ja n’ieres mais envers moi acordes, 

Aius te sera p ar moi ii cliiös caup6s; 

Je nel lairoie por Tor de Balesgues 
Q ne je ne soie encontre toi arm6s.“ 

18305 „Or tost!“ dist Eueres, „n'i soies demourOs!" 

Au palais est rois Buert’.s retorafe, 

FA ii paiens est en sa tente entres, 

Un petitet s’est li Turs desjunes; 

A terre fu uns vers pailes jetös, 

18310 La s'est ii Turs vistement atournes. 

Uns auqwetons ii fu el cors eoulus 
Et par deseure uns bians haubers safros, 

A quinse las fu ses elmes firemös, 

De van t lui fu ses chevaus amen 6s, 

18315 Li Turs i monte par ses est/iers dores; 

U voit ses homes, si est haut eseriös: 

18292 sui W. — 18293 or] si P. — 18294 felilt in P. — voir] rous 

W. — co sachez par uertez It. — 18295 si sest (-j-1) R. — acliues T \\. 

— 18296 si cest IV. — redreciez R. — 1S297 Et dist a beaue VV. — t’i 

es] i es P, thies du 1\ — acuses P, — 18299 au partir] ampatris T. — 

iamires PR¥. — 18300 prives] carnes T. — IS302 li cief du bu seures 
T. — 18303 ne RT. — 1S305 dit W. — gardes ni axestes T* — 18300 Au] 
u RT. — bue. tost r. T. — 18307 en] a R. — terre W. — est as teutes aks 
P, — Statt v. 1S308—13: Moult richemont sest li turs fer armes i\ - 
1S30S Un poi estoit Ii pa. desnues T. — 1S309 vers] felilt in R (—I)- — 
Un poil© fu euz en terre W, — 18810 atournes] asoemez HW. — 18811 
el dos gitex RW. - 18313 scs] li RW. 18314 ses] H R\V. — 18318 
squ est Hei P, son estre R, son estrief W, l os estiiers T. — 1331U e^t] ce t W . 
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„Par Mahomet, ou mes chies est vou6s, 

Je vos desfent desor vos hiretös, 

Comment qw’il voist, q«e ne vos remtiös, 

18320 Je ne vueil pas q ue vous mo secourös, 

Ne vueil mie estre de träison retes.“ 

Et eil ont dit: „Si com vorn cowmandes.“ 

A tant s’en est li Sarrcmws tornes, 

Droit a la porte est li Turs arrestes, 

18325 Et Bu ews fu richement acesmes, 

Devant lui fu Arondiaus amen es, 

Li rois i est par son estrier montSs. 

Li rois Symons s’eti est as murs ales 
Et li baron, dont il i ot asste. 

18330 Et Josiane avala les degrus 

Od la pucelo dont vous öi av6s, 

Au niostier vont devant le maistre autel 
Et pri'ent dien, le roi de mäxstö, 

K’il soit a Euere garans et avoues. 

18335 Eueres deseent, li preus et li senös, 

Ses chevaus fu restrains et recengles; 

A tant remonte, vers le Ture est ales, 

Et li paiens est es anjons montfis, 

Buevon escrie: „Franqois, or vous gardös! 

18340 Par Mahomet, vous estes desfies, 

Mar occesistes Braidimont l’amirö, 

Cel de Damas, qui tant fu aloses, 

A vous sera vengies et comp er 6s, 

18317 fehlt in P. - 13320 pas] mie P. — Hinter v. 1S320: Si de- 
iwir estre ochis u docolpes T. — 18321 mie] pas T. — 18323 s’en] en ET. 

— 18325 adoubiez KW, atcrarnes T. — 18327 Bnc. i T. — Hinter v. 18327: 
1 'ar li seruises li estoit (ot estc W) chantez KW. — Statt v, 1S32S — 37 
in P: Dusca la place ne si ost arrestes. — 1S32S fohlt iu T. — 18330 auale 
IfW. — 18331 Et W. — 18334 Que il (Quil E) soit b. RW. — Hinter 
v. 18334 in K 3 Verse, in W i Vers (s. Anm.j. — 18335 fehlt in W. — 
18336 ostrains ET. — 18337 i monto T. — 18338 — 39 Et li p. sest moult 
haut esories P. — 18339 A bue. dist T. — 18340 desfies] deuiez E. — 
18341 Vous T. ~ P«r uos fu morz E. — bradeinouz RW. — tamircs P. 

— 18342 Cil RW. — fu] ert T. — 18343 Do T, — cest uerites T. 

S I i mm iu g, Bneve ile Hanloue TL 
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In dem Kampfe verwundet B* seinen Gegner, 


Par Mahomet, !a teste me lairös.“ 

18345 „Paien,“ dist Buercs, „se dieu plaist, xohs ment6s. u 
A icest mot out les ckevans hurtös, 

Escus dreciös et les espiens braulßs, 

Andoi s’en vienent cowme lions crestös, 

Grans cops se donnent des espiens noiel6s 
18350 Bor les escus, ou li ors fu par6s, 

Desous les boucles les ont frais et trüös 
Ei les liaubcrs desrous et despanus, 

Li espiel sont brisiö et tronqonG, 

Outre s’en passen t, traient les brans letres; 

18355 Au tour frangofs est Eueres retornös, 

FA li paiens est contre lui ales, 

Trait ot l’espee, dont li pons fu dorös, 

Ja i ara maint pesant cop donnö. 

Blieft« le fiert, qwi mowlt fu iiir6s, 

183GO Desor l’escu, qwi a or fu ouvrßs, 

Et sor le hiaume est li cops avalös, 

Pierres et flors contre val eu a res, 

Empres les las est. li hiaumes faussös, 

Desor la banke est li braus de val 6s, 

183C5 L’auberc ataint, si fu frais ei faussös, 

Plus de c ent mailles en a contre val ros, 

Dedens la cuisse fu li paiens navrßs; 


1S344 De racnclion T. — la terre W. — 18345 dit W. — par mon 
chiof W. — 18346 A ces paroles T. — 18347 branlus] mollos P. — 183 IS 
se R. — 18350 a fin or paintures T. — 18351 Desor T. — trÖes] ij«assos 
P. — Hinter v. 18351: Encontremont est li esclis voles T. —■ 18352 53 

fohlen in T. — Hinter v. 18352: Ki a celui ne soit en char mrarez (blecioz 
R) RW. ~ 18353 Et li P, — et froes P. — 18354 fehlt in KW. — traiant 
T. — 18355 En W. — estl scst R. — 1S356 est] sest R. — contre lui est 
T. — uirez RW. — 18357— 58 fehlen in P. — 18357 li tret 1. RW. — 
li brans fu letres T. — 18358 donnez RW. — 18359 le] se P. — 183G0 
Sor son c. qni fu tous dor ourles T. — Hinter v. 183C0: Pnrmi le coupo 
la ou fu miouz dorcz RW. — 18461 Et] fehlt in T. — De sor la broiguo 
P. — deualez RW. — 18362—63 fehlen in P. — 133G2 on a eontreual 
RW. — 18364 brans] cops RT. — auales T, arestez RW. — 1S365 fohlt 
in RW. — 18366 contreual en a T. 
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Mais por ce n'est li paiens remües, 

Por poi ne s’est de l’angoisse pasrnös, 

18370 Mahomet jure ki est ses avouos, 

Par tans sera cis znesfais alöcs; 

Le cheval broche, vers Buero?i est al6s. 

CCCL, 

I 

Li Sarrtmws tint l’espee treuchant, 

Envers Buevon a torne l’auferrant 
18375 Et fiert le roi sor i’escu flamboiant, 

Plus d un quartier l’en va esquartelant, 

Li cops descent desous Feime luisant, 

Que flors et pierzes en va jus trebuchant, 

Sor Ic hauberc va li caus descendaut, 

18380 Plus de mit niailJes en ala jus raant, 

La merci dieu, ne l’empira noiant. 

Buowä li rois ot rnoztlt le euer dolant, 

De mautalent va li bers alumant, 

II tiut l’espee au poing d’or refuisant, 

18385 Arondel brocke, qui tost va rando/znant, 

Fiert le paien sor Feime vrrdoiant, 

Que flours et pieres contre val eil espant, 

Colpe le corcle et li las sont rompant, 


18368 li paiens] des arcons RW* — M. aitre poor chou li pa* nest 
vorses LE — 18369 Par TW. — quil nest T. — 18370 ou est sacrcautez 
UW. — 18371 anouuz R, amend es T. —- cis cops gwrredones T. — 18372 
fohlt in P. — sest uers b. RW. — 18374 torne] brochie X, terro WE — 
18375 verdoyarit ¥, ■— 18376—84 fehlen in IE — 18376 en ua ins cra- 
uentant R, coatrenal en descent "WE — 18377 dessus W. — sons le hiamo 
U. — 18378 ]", et flors EW, — c rauen tan t KW. — 18379 Deners senestre 
RWE — li caus] lo brant 1L — Hinter v, 18379: Sus lo hauberc uetle cop 
arestant (esi descendus ly braue W) RW. — 183SÖ Assez de R, — cent 
U WE -- ala] ua la R. — rouant W. — 18381 La d, m, R. — ne le naura 
BW, — 18333 li bers] tot (—1) R. — 18384 poing] pont EW, — 18386 
soi] di sor T. — luisant T. — 18387 Pierres et f. KW. — espant] descent 
UW. — en va ius abatant T. — 1S388— 90 fehlen in P, — 1S3S8 et le 
coig (conng W) uet UW. — Hinter y, 18388: Oncquea la coiffe ne luy 
vahit noyant W. 


■ 17 * 











740 E. tötet des Heiden Pferd und schlägt ihn zu Boden. 

Dusk'en la coiffe va l’espee coulant, 

18390 Li sans en raie sor l’erbe verdoiant, 

Sor son ar<jon va li oops descendant, 

L’ariyon li trenche si consiut l’auferrawt, 

Le col li trenche, si est cheus avant, 

Et li Turs verso, plai/ts fit de mautalant, 
18395 En pies sailli a loi d'ome sachant, 

Bien voit lyte Buet'es le va motdt empirant, 
De mautalent va li Turs tressuant, 

Et Eueres broche Arortdel le mouvant, 
Desous un arbre descent de l’auferranl, 
18400 A Bolivier l’atacha maintenant, 

L’escu embrache, ei poing destro le braue, 
Fiert le paien pesr mowlt fier mautalant 
Desor le hiaume, q ne le cercle pourfant, 

Des ci au test li achiers on destjant, 

18405 Li cops fu mowlt a merveilles pesant; 
Trestout li trenche le hauberc jaserant, 

Li anquetons li fist de mort garant, 

Mais navres fu el test parfondeiuant; 

Li sans li raie et derrier et dev an t, 

18410 Si l’a carchiö du cop, qwi fu pesant, 

Des dcus genols se va agenillant; 

Buercs le hurte, jus le va trebuchant, 

Sor lui s'areste si li vait escriant: 


18389 Desci au test RW. — coulant] reant RW, — 18390 raie] chict 
RW, — 18391 Desor larcon P, — cops] braos R W. —18392 La, trencha P. 
si] et T. — 18393 si] jl W, — le cheual uet tumbant R, ct li turs va 
versant T. — Statt v. 18304 in T 2 Verso ($. Anm.). — Statt v. 18393— 112 
in P 2 Verse (s. Anm,), — 1S395 dü combatant RW. — 1S39G moult 
aprochant T. — 18397 fehlt iu W. — Turs] das T, — soupirant TL — 
Hinter v. 18398: Li plus tost couit faucons no va volant T. — Hinten 
v. 18400 in T 3 Verse (s. Anna.). — 18402 moult] si W. — fier] grant RW, 
— 18404 fest] tes T. — la naure laidcmcnt R W. — 18405 Li c. desccnt 
sus lespaulo reant RW. — 18100 Lauberc IHV, — ct lo clavem desment 
RW. — 18407 fist] fu RW. — 1S4ÖS M, Io paien naura RW. — test] tos 
T. — 18413 areste T, — Bug. lo voit P. — sij puis T. — li] le KT. 









B. fordert dou Heiden auf, Christ zu werden. 


741 


„Par dieu, paien, vos ü’ires en avant, 

18415 Morir t’estuet or en droit mai/i ten aut, 

So no guerpis Mahom ct Tervagant, 

Tes mauvais dicus, qui n3 valent noiant; 

Es tu haus hom? Nel me ^oile noiant, 

Or ie ine di, car jo lo to demant; 

18420 Et se vieus croire le pe-re tout poissant, 

Pour ta pröesse te ferai un presant 
De la pucele que tu vas demandant; 

Tu vois inozdt bien, tu ne pufe en avant“ 

Li paiens Tot si respont hautemant: 

18125 „Sire,“ dist il, „je sui rois d’Oriant, 

Une cit6 mirabillouse et grant, 

Do dis roiaumes ai je le tenemant 
Dont li roi sont tot a moi aclinant, 

Tratte citcs ai de mon tief tenant, 

1S430 Et de castiaus i a, mion esciant, 

Set vi?is ou plus, de riens ne sui mentant, 
Mo«lt ai grant tcrre, que l’iroie celant?“ 

CCCLL 

Dist li paiens: „Bi ans sire, or m'entemles, 
Je voi monlt Wen q ue d’armes sui outres; 
18135 Per la pucele, se vous le me domies, 

Serai en fons baptisies et leves, 


18414 yos n’ires] ne uiuras W. — 18415 Toms i morres P. — or] 
cki T. — a tnespee trenchant E. — Hinter v. 18416: Et apolin et Jupiter 
le graut T. — 18417 Ti P. — dieu F. — rpui] car T, fehlt in P. — ci 
noiant P, — 18418—19 Es tu haus hom car ie le te demant P. — 1S418 
nel] uo W» — coiles TT. - di le moi mamfonant T. — 18419 Tost T. — 
car] que li\V. — nel nie celcr noiant T. — 18420 — 22 fehlen in P, steilen 
in UW vor v. 18418. — 18420 So tu KW. - iliesu lc roi amant BW. - 
18421 ta proiere T. — prousent T. — 18422 au gent cors auenant T. — 
18423 tu] q ue T. — 18425 dist] fait EW, — 18426 merueilleusament g. P. 

— 1S42S tot] tuit ItW, — cnclinant R, apendant T. — 18429 de] on liW. 

— • hascmcnt KW. — 18430 Et des P. — mon T. — 1S431 neu sui da 
riens T. — ce dient mi seriant HW. — 18433 euteudes EW. — 1S435 lo] 
la KW. 















7 J 2 Dieser willigt ein, um die iland der Königstochter zu erhalten. 

Mahorn lairai, n’iert mais pat- moi am6s, 

Et recevrai saiute eresturnte 
Et tout mi homc q«i de moi so nt fiev6, tt 
18140 „Amis,“ dist Bueues, „vos estes acordcs.“ 

Cil Ii afie si est en pi6s levös. 

Li rois Sjmons avale les degres, 

Et Soibaws est avoeqaes lui ales, 

Viril Chevaliers ont avoee aus men6s, 

18145 I)e si au camp n’cn est nus arrestes. 

Et li rois Bmves les a arraiso«n6s 
Si lor a dit, conx li piais est a!6s, 

Li Turs sera en fons rengenerös 
Pour )a pucele, baptisies et leves, 

1S450 II et si home q ue il a amenös, 

Lors fu li piais du tout acreantes. 

A sa teilte est li Sarrasräs aI6s, 

Qwi durement fu plaii6s et navr6s; 

A ses barons fu tous Ii piais cimtes, 

1S455 Com ment il est as Frarujozs acordes, 

„Tcls Chevaliers ne fu onqwcs trouv6s; 

J’avrai celi dont tant me sui penös, 

Sc jo estoio garis et rospasses, 

Hais je kerrai sainte crestientö 
18460 Et vous , baron, por la moio amistö.“ 

Ei cil respondent: „ Die//*- en soit aoures! 
Mähern ne vaut dem dem* rs momices,“ 


18437 mais] ja W. — par] de P. — 18438 Si RMT, Aids T. — crestientes 
P, — 18139 tuit E \Y. — sont de moi E. — fiovez EW, cases P. — 18110 dit 
W, — 18441 fehlt in W. — si] puis T. — 18442 auala T. — 18113 Et 
dans s. T. — awec I\V, o (— 1) E. — 1844 l aus] on \V. - 1S445 n’en] 
tii BW. — ne se sont P. ■ 18447 A iaus T. — 18448 rogeneres R. — 

18150 Et tout T. — Hinter v. 18450 in T 2 Verse (s, Anm.). — 18451 fehlt 
in T. — du tout] da toz BW. — 18453 Meudt T. — fu] est T, — 18455 
as] au R. — Hinter v. 18455: Et <\ue per bue. est uaincus et mates T. — 
18456 fu] fust R, — 1S457 Jo aurci cele RAV. — 18158 trespassez W. 
18459 ciostientes P. — Hinter v. 18459: Et si sorai cn fons rengeneres T. 
— 1 SAGO por] par W. — amistes PT. — 18161 ont dit si soit com dit 
aues T. — 184G2 ue que uns kiens tucs T. 



P 








Nach acht Tagcu wird er nebst den Seinen feierlich getauft. 713 


Dedons uit jors fu ii Ttirs rosan6s, 
Endementeers est Bue®es sejornes. 

1S-1C5 A un mar di s’est li Turs acestnes, 

A c ent barons est en la vile entres, 

Au graut moustier s’en est tantost alez; 
La messe cante uns evesq«es senös, 

Et li paiens est a l’osfrande alez 
1S470 Et li rois Eueres et trestous li barnös; 
La fu le jor baptisiös ct levös; 

Quant il fu ens en la ettve avalos, 
Eueres l'en trait, qm taut fu aloses, 

Ses nons li fu cangiös et remü6s 
1B175 Et por Bueron fu Bueves apeles; 

Motdt p ar fu biaws, quaat fu crestiennes 
Et tout si homme, ce est la verites; 

Q»i nel volst faire, li cln6s li fu colpes. 
Grans fu la joie, ja mais tele n’orres. 
1S4S0 Li mariages n’i fu mie oubliös 
De la pucele dont vous öi aves; 

Li eonvertis durement s’est bastös 
Et li rois Eueres et li autres barnes. 

CCCLII. 

Eueres li rois a la chiere hardie 
lB4Sj A dit au roi q«i tiut la sigtiorie: 


I84G3 noef R. — repasses T. —fu Ii rois toz sanez RW. — Hinter 
v I84G3; Et de ses plaies garis et bien sanes T. — 18165 Li rois pa. quant 
il fu T. — 18466 fehlt in P, steht in T vor v. 15465. — en est moult tost 
alez ¥. — 18467 en ET. — mowlt tost T, tot droit E. — est mainten*m£ 
toimicz W. — 18468 senes] letres T. — euesquo enorez E¥, — 18469 
Et 11 rois b. — 18470 fohlt in P. — Et li pa. RW. — li] son BW. 

- 1S471 II RW. — Hinter v. 18471: Li rois pa, dont vous oi aues T. — 
Statt v, IS 172 — S3 und 18485—504 in P 3 Verse (s. Änm.). — 18472 Et 
qu, il fu en la (al W) E¥, — 18473 trait] tent W. — 18475 Var bue. 
fu onst illuec noumes T. — 18477 Tot son bar nage fu regenerez (fut cn 
Fons genercz W) EW. — 1S478 El T. — 1S479 tele] si graut W. — ia 
plus graut no uorrez R. — 18480 u i ne RW. — 18482 sest durement 
RW. — 18485—504 fehlen in P. — 18485 tintj a T. 






744 Darauf findet seiuo Hochzeit mit König Simons Tochter statt. 

„Biaws sire rois, nc vous atargics mie, 

Mais la pucele soit tost apareillio 
Et a cest roi donnee et otröie, 

Ki sainto loi a pour li recueillie.“ 

18490 Et dist li rois: „Ce ne refus je mie.“ 

Au graut mostier ont lor voie acueillie, 

Et Josiane, cui Jhesus beneie, 

I amena la pucele escliovie, 

Yenue i cst morrlt bien apareillio, 

18495 De maint baren fu le jour conjöie, 

Taut pß/' cst bele, bien faite et alignie, 
N’avoit plus bele jusqu’as pors de Hongrie. 
Cil l’espousa, qwi sa loi ot guerpie, 

Buercs ot non, l’estoire lo nous crie, 

18500 Filüeus Buevon, qui fu rois d’Ermenie, 
Conquis Favoit par sa cbevalerie. 

Li convertis a la pucele prise, 

Grans sont les noces en la sale voltie, 

Dis jors entiers est la feste enforebie. 

18505 Congiö a pris Buettes et sa maisnie, 

Et Josiane ne s’i atarga mio, 

Au perron fu sa mule apareillie, 

S’i est montee, o li sa baronnie, 

Buet'es mo«ta a la chiore hardie, 

18510 Le roi cowmande au fil sainte Marie 
Et son fillucl et sa chevalerie, 

Tout droit vers France a sa voie acoillie, 

Or le eomluio li fiews sainte Marie! 


18480 atargics] estnaies T. — 18487 Quo T. —ne soit tautest haillis 
T. — 18488 A ieest T. — 18490 Dist roi symon li. — refnge T. •— 18493 
Elle on m. T. — nobile T. — 18195 couoitie BW. — 18490 ostj iert H. 
— 18497 plus] si W. — iusquau port IV. — Hinter v. 18497: Fora yo. a 
cclo nähert mic T. — 18500 F. fu bue. T. — rois fu R W. — 38505 A 
pris congie au roi P. — 18506 fehlt in P. — 18508 Eie KW, Fuis T. — 
sa] la 5V. — cornpaignie T. — 18509 R. clieuauce T. — 18511 fehlt in P. — 
sa] la T. — 18512 voie] vois T. — 18513 Cil E. — le] les ET. — q«i 
uint do mort a uie T. 







B. bricbt auf und gelangt über Rom nach Lyon. 



Nus plus preudom ne fu onqt<cs en vie. 

18515 Droit parmi Puillo u sa voie adrocie; 

Quant l’ot passee, si vint en Ronienie, 

A Rome vint a unc aube esclarcie, 

A l’apostoile a sa raison gelne, 

Do ses pechies a penitence prise, 

18520 Partis s'en est, q?fant la messe ot öie 
Et disnö ot, et il et sa maisnie; 

De Rome issi, la eite signourie, 

Parmi la terre a sa voie acueillie, 

Passe Toscane et tote Lombardie, 

18525 A Lions vint a la paske flourie; 

Li archevesqw«s estoit de sa lignie, 

Nies fu son pere et fieus au duc Eiyo. 

Buev&s entra en la cit6 garnie, 

Cent Chevaliers ot en sa compaignic; 

18530 Cil borjois saillent contre la barownio, 

DemandO ont, a cui est la maisnio. 

Uns Chevaliers lor dist, nel cola mie: 

„C’est au roi Buere a la chiero hardie, 

Tels Chevaliers ne fu onques en vie,“ 

18535 Li archevesq«es a la nouvele öie. 

CCCLIII. 

Quant l’archevesqwes la nouvele enteudi 
Qae ce est Buercs, li fieus au cowte Gui, 

18514 noutra en gaüe (-“1) R- *— 18515 acuellie RTW. — 18516 
Fot] la AY. — si vint] sentra R* — en] a AV* — roumenie RT. — 18517 
i mmo R I?* — droit a 3 aube e* P. — 18518 gehle] noncliie T* — 18519 
fehlt in P« — De tous sez fez et AV. — 18520 Puis sen parti P. — in* 
fu fenie T* — 18521 — 24 fehlen in P* — 18521 Jlowlt belement T. — ilj 
Uii AV* — 18522 roume RT. — 18523 la terre] toskenne T* — voie] vois 
T. — 18524 fehlt in T. — Hinter v. 18524: Par mi les a sa uoio 
acuilli© RAV. — 18525 a ime aube esclario AV* — 18527 fehlt in P* — et 
fieus] filz fu AY, — duo] conto RAV. — 18530—34 fehlen in P* — 18531 
cui est ccle m. RAV* — 18533 Que co est b* RAV* — Hinter v. 18533: 
Uns gentis reis do m oult gra?*t seignowrie RAV* — 18534 11 na tel prineo 
des ici queii rousio Xi — 18535 a la] en a P, — 18530 nouvele] parelle AY* 




746 Der Erzbischof, 15,’s Vetter, empfangt die Reisenden freundlich. 

Q ue il tonoit mowlt bfra a son ami, 

Dout fu si lies, onqwes mais ne fu si; 

18540 Li archevesqwes le jor se revesti, 

Contrc Buevora de la cit6 issi, 

Toate la gens l’archevesqwe sivi, 

Buqvom encontre et Josiane ausi. 

Buercs deseent, qwant l’archevesqt«? vit, 

185-15 Mowlt s'esmerveille de l’ounor qu’il li fist; 

Li archeyesqttes entre ses bras le prist, 

Dis fois le baiso et maintenant li dist: 

„ Rois deborenaires, entendös envers rai, 
iles cousins estes et fieus au conte Gui, 

18550 II fu mes oncles, de vertö le xous di, 

En sou ostei louguement me nouri, 

Do de Maien ce le tua ei mouidri 
Par vostre mere, que bim le sai de fij 
Promons et Hates, li träiteur failli, 

18505 Se je ne fuisso, xous eussent houni 
Et enherbd et malement bailli, 

Quant vous donnai une pume de pin, 

Uuc des dousc de! fruit de paradis; 

Je sai de voir que de mort vous gari.“ 

1853S fehlt in i— Car li bons quens le tint bien a a. T. — 18530 
Or BW, 11 T, — 185-10 Co»i KW, — le] cel 1’, — 18543 11 ue. encontrc- 
ront T. — 18544 Li rois KT, — 18545 senmerußillo W. — 18547 Chic 
RW, Deus T. — et puis apres T. — dit W. — 18548 e. a nies dis T. — 
13519 de ciiou soies tous fis T. — Hinter v. 18549: Guis vostre peres fu 
jiiüült mes grans amis T, Par verite ma foy vous en pleuis W. — 18550 
de] par T. — \)ar foi le vous pleui R, se sachez xous de cy W, — Hinter 
v. 18550 in W 2 Verso (s. Au in.), — 18551 En] a P. — doucement T. — 
Hinter v. 18551: Dicu le lui rendo par !a seno merci W. — 18552 Dos T. 
— Io] se T. — Hinter v. 18552 in \V 5 Verso (s. Amu.). — 18553 Fu par 
vo mere V. — que] car P. — 18554 hastes KT, haste W. — !i] eil T. — 
Hinter v. 18551: Tont /rois vous vaureut en herber et honnir T. — 1855.5 
ouseut iios R. — vous fuissies mordris T. — 1S556 fehlt in T. — Hinter 
v. 18556 in W 3 Verse (s. Anmj. — 18557— 59 fehlen in P. — 18557 .le 
RW. — 1855S Qm fu euillio RW. — Hinter v. 1855S: Elle valoyt bien 
c ent liures destellins W. — 18559 de in. vos a E. — Hinter v. 18559: 
Dieu eu soyt aourez qui oueques ne meuti W. 








Nach drui Tagen brioht B-, vom Erzbischof begleitet, auf. 


IS5C0 „ Voits clitcs voir, w Bueucs li respondi, 

„Bien m’en souvient, Ja vostre grant mcrei!“ 
Lors s’entracolent ambcdoi li ami. 

CCCLIV. 

Li archevesq«es a Buevo« acolc, 

Tont bras a bras entrowt en Ja cito, 

18565 Bourgois ei daraes sont a l’encowtre a!6, 

Pour 1’archevesqMe ont Buevo« houuewo; 

Li archevesq«es en a Buevon men6 
En so« palais, qwi bzcn fa pamturö; 

Bourgois et dames i ot a graut ple«t6, 

18570 A Buevo« ont marnt present apoftb, 

Hanas d’argent et piumewt et dar6. 

Trois jors entirs a Bueucs sejornö, 

Au q«art jor est Buer es aclieminös; 

Li archevesq«c$ est avoec lui ales, 

18575 Droit vers Paris est Bneues arroutcs, 

Passe Bourgoigne si est en France entres, 

A Sens vint Eueres, uno bouno eite, 

Li archeveeqwes l’a le nuit ostelb, 


18500 Toirs est biau sire li. ~ Hinter y. 1S560; Vous en merci ge 
ciniic mon cliier amv W. — 1850 1 Uo«lt bien inen incnbro T, — ne lo 
um >'ii obly W. — Hinter v. 18561 : Et sonuendra, taut come viuray ci W. 
— 18562 T)ent T 5 Mottlt R¥, — 18564 T. main a main 1 \ — 18565 en- 
coiitre sont a. TW* — Hinter v* 18565: Et autre gent dont jl luy a plante 
W. — 18566 rpd a bue. aeole T. — Hinter v. 18566: Do leur pouoir y 
ont joye mene W, — 18567 Car li bons clers T* — a b. arneno R. — 
] 8568 bien] moult W. — menuement ouuro T* — Hinter y, 18568 in W 
2 Verse (s. .Inm.)* — 18569 den il i ot p. R, de ycello eite (— 1) W. — 
18570 presente TW. — Hinter v, 18570 in W 3 Verse (s. Anm.). — 18573 
Et au RT. — est] sest R, — bue. T, fehlt (— 1) in R. — achemine FW. 

Hinter v* 18573 in W r 2 Verse (s. Anm.). — 18574-75 fehlen in T. — 
18574 avoec] o (—1) R. — Hinter v, 18574: En sa eompaigme do ses 
uioilletfAs priuoz W. — 1S575 est] sest E. — 18576 Fassen! b, en fr. sont 
T, — 18577 seüÄ R ? sanz W. — Statt v. 18578-643 in F: La nuit i int 
au main sen est tornes Buenos li rols a la chioro membree. — 1S57S le] 
la RW. — Hinter v, 18578: Moult richemerat et de grarat nobiete W. 
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B. Bleibt unterwegs eiuo Naclit in Sens, 


Ostei li fist tont a sa volonte, 

1S580 Car li bons rois si l'avoit cowimande, 

Si commo il ert ses hons ct ses fievfe. 
A Sens fu Buews, si com vos ai co/dö, 
Maiot riebe don li a on presentö; 
Buci’es a tout depfirti ct donne 
185S5 As povres gens qui sont de la eite, 

De son avoir a Buews tant donnö, 

Taut q ite chaseuns l’en a mo«lt mercie. 
A Barche vesqtte a Bue ves demandö, 

Ou li rois ert de France le regne. 

18590 „Sire,“ di st il, „a Paris la eite, 

Bien sai de voir qu’il i sera trouves.“ 
Buo res l’en teilt s’en a dieu mercie. 
leele nuit a B wsves sej orn 6 
Dnsqu’al matin, q?ie il fu ajornc; 

1S395 Buem so lieve, n’i u plus sej orn 6, 

Et Josiane au gent cors honnerö, 

Et Barchevesques de Lion la cit6 
Et eil de Sens avoec lui sont ale 
Et chcvalicc, qui i sont assamblö; 

ISOOO Ta s'eut li rois, dont on a tant pari6, 
Avoec lui sont li baron aroute; 


18570 fist] quist IV. — Seruir lo 1. R. — 18580 tuy (fehlt in K) 
auoit RiV, — 18581 erent (iort TV) si Lome et si priue R TV . Hinter 
v. 185S1 in TV 3, in R 2 Verse (s. Anm.). — 1S5S2 celo bowne eite T. — 
Hinter v. 185S2 in TV 3, in R 2 Verse (s. Anm.). — 18583 ont b. pr. RTV. 
— Hinter v. 18583 in TV 2 Verse (s, Änm.). — 18584 A beuuo TT’. — 
185S5 A poure gent qui moult lernt mercie RTV. — Dahinter in TV 2 Verse 
(s. Änm,). — 1S5S7 Chascuw len sout en droit soi hon gro R. — 18589 ei l] 
cst RTV. — Hinter v. 18580: Et jl luy eil a dit le sien pense TV. — 18592 
morde] aore RTV. — 18593 a] ost RTV. —- 18594 A lendemain (Au point 
du jour TT ) quant RTV. — 18595 scjornc] domore RTV. — 18596 q«: 
mo«lt ot de biaute RTV. -— 18597 lyona T. — 18598 sen (si TV) sont o 
lui a. RTV. — Hinter v. 18598: Il et si homme doat il i ot assns T. — 
18G00 Vaisent T. — 18001 Ouequcs sont R. — Hinter v. 18001: Iben sont 
trois ccnt quant i! sont aioustü {arouta \\’) R TV. 















In Monloon trifft or einen von Paris kommenden Ritter. 
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Eueres chevauche, q«i tant ot de bont6, 

Et Josiane dcjoste son coste 
Et dans Soi&aws, qtti ot le poil melle, 

18605 Views fti et frailes si ot son tans us6, 

Si loial homme n’avoit en nul regnö, 

L'our son signour a raaint mal endure, 

Bueves li rois a tout le jour errO, 

A Monloon est la nnit ostelfe, 

18010 Li chastelains a l’encontre est a!6s, 

De par le roi li a dit et contö 
Que li eastiaus li est abandonnös; 

Duetts i jut, ne li fu pas vc6s, 

Dnsqu’al demain, que il fti ajornö. 

CCCLV. 

ISO]5 A Monloon a rois Buem jeu 

Dusqu'al deinain, qwe il leves se fu; 

A tant es vous un Chevalier venu 
De vers Paris tout le cliemin batu; 

Quant le voit Bueres, raowlt tost araisnies fu: 
18020 „Dites, amis, ne me soit pas teu, 

U est li rois? Av6s le vous vöu?“ 

„A Paris, sire,“ eil li a respondu, 

„Li rois tient court, aine si riebe ne fu, 
Quarante contes i a nnmlt bien et plus 
18025 Et bien sei rois q«i sont de grant vertu, 

Car d'Engleterre sont li baron venu, 


18002 ciii dews croisso bonte RW. — 18G04 dans] fehlt in RW. —. 
le p. ot RW. — 18605 frailes] fehles R. — motili ot (a R) RW. — 18Ö0Ü 
Plus li. — en} a W, — 18008 tout] tant ß¥. — 1SG09 A monlcon W, 
h'ua meleun li. — 18G10 est eontro lui a. RW. — 18613 jut] vint RT. 

— fu] a W. — Hinter v. 18613: La nuit i giut ct il et ses barnes T. 

— 18614 demain] matiu E\V. — 18G15 mon Icon W, meleun R. — 
18616 domain] matin RW. — se] fehlt (-1) in T. — 18019 Yit Je roi 
b- RW. — 18G21 vöu] seu RW. — 18G22 eil] si W. — 18624 Soissanfe 
W. — i a il hui eu RW. — 18025 rois] dus R. — 18626 Et RW. — i 
sont (+1) R. 
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Dieser erzählt B., daß man ihn sehnlich st erwarte. 


ISf’ont point de roi si en sont irascu, 
Mainte fort guerre i a puis esmeu, 

Li haut baron sore se sont couru, 

18630 Asses votis ont li baron. atondu, 

Or ont au roi un pazlement tenu, 

Roi li deraandent, demain fast osleu; 
Mais uns liegas, q ue de Rome ert venu, 
Cii dist a court qu’il vous avoit veu, 
I8(i35 Dusc’a sei jours fust li termes tenus.“ 
Buet?es l’entent, diews! si joians en fu. 


CCCLYI. 

Grant joie ot Buems a la cliiere menbree 
De la novele q ue cis li ot conteo, 

II li dona une nmle afeutree, 

1SG40 X avoit meillor jusqu’a la mer salee, 

Do son tresor li do/tna tel soldee, 

Or et argent plus de eine eens livrees; 

Rois Buetrs a sa gent achemimioe 
Droit vers Paris, celo cito löee, 

18G45 Tant a es re icele matin ee, 

A Corbucil vint s’a la ville passee. 

Au roi de France est la nouvele alee 
Q ue Buercs vient a la chiere niembree, 
Mowlt en fu li6s, c’est ventes prouvee; 

18G50 Li rois cominande, qui la raisons agree, 

Qtte la cit6s soit toutc encourtinee 


1SG2S forte (+1) T. — i a ouan eu RAV. — 18629 so sont sore RAA . 
— 18631 au] li T. — tenu] meu W. — 1S032 lij si T. — fust] int K, 
est AV, — esmeu V. — 18633 rounie T. — ert] est AV, — lSEi.!4 A dil 
(Et. dist W) au roi RAV. — 18635 set] uit R¥. — a terme receu I.’ AV. — 
1863G dieus] onc(z W. — si] tant K, — 18638 que eil li a RAV. — 18639 
afaitiee AV. — 18640 tant (si AV) hone I»W. — salee] botee RAA'. — 1*6-1 1 
tolz sodeea AV. — 18642 et une coupe doree (+1) R. — 18643 A tant a 
b. R. — 18641 celej vno AA'. — a sa voio tornee P. — 18645 et soir et ni. 
T. — 18616 corbeul AV. — si a liaue p. P. - 18649 sachies en sa pt o.see 

T. — 18650 la] Ü T. — 18651 Quo pari» seit trestoute T. 
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Contre cclui cui s'amours est do/inee; 

Li rois monta en la sele dorec, 

0 lui sei rois de la terre löee, 

18655 Quarante contes ot a cele assemblee. 

CCCLVII. 

De Paris ist li rois cui France apant, 

0 lui sei rois de grant terre teiiant, 

Quarante oonte monterent maintenant, 

De Paris issent a esperon brociiant 
18660 Coutre Buevon a la chiere riant; 

Cil Chevalier alerent behourdant, 

Cil escuier lun a l’autre jouant. 

Bueras clievauche o le cors avenant 
Ei Josiane, la dame au cors vaillant, 

18605 Voient Paris, mowlt so nt liö et joiant, 

Et taute eglise et taut clochier mo/dt graut, 

Tante maison couverte richemaut, 

Par devers Sai/mc s"alerent regardawt, 

Voient le roi et avoec lui sa gant; 

18G70 Bneres le voit si ala souspiraut, 

Des ie?<s ploura, ne s’e« tenist noiant, 

Q?d li doranast la cito de Me laut, 

De sa poverte li ala souvenant 
Qw’il ot eue par les päis si grant; 


18052 aamonr a TW, — C. roi b. ot sa gcnt enoree E. — 18053 
selo] salle T. — 18654 rois] dux E. — sauuee KW, honoree T. — JSG55 
S„h-8ante W. — 18056 cui] ou KT. — 13657 rois] dux R. — 1S658 
Sni.;$a»U' W. — i avoit ensemcnt T. — 1SG50 testout communaument T. 

18661 C. escuier R, — aloiont RT. — 18662 C. Chevalier R. — ioustrmt 
I — 18663 qwi ot le c. moult grant T. — 18664 q«i tant a le euer franc 
li, a la chiere rient W, sor un mulet amblant I. — 1S665 cele cito ma- 
nant KW. - 1S060 —67 fehlen in T. — 1SG66 Et tant ET. — moult 
grant] paront W. — 18668 seine li. — aloient esgardant T, — 3S0G0 Si 
voit 1c roy T, V nient li rois P. — et] fehlt in ET. — ouerpfes ß. — 
18670 Quant lo voit b. T. — 18671 s’en] so R. — 18673 pourete RT W. 
— aloit T, - 18674 ot] a W. — eu F. — los] Io KW, — p. mainte fois T. 
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18675 II voit venir ie roi qui France apa??t; 

Q?<ant il aproce, ne s’arresta noiattt, 

Descendus est du palefroi amblant 
Si s’ageneille, vait soi humeliant; 

Li rois do Franco descendi mamtenant, 

18680 Le roi Buevon ala sus relevant, 

Puis le bieuviegue bei et cortoisemawt: 

„Die??s saut Buevo«, dorrt on parole tant; 

Si com tesmoignent li petit et li graut, 

N’a si preudomo de si en oriant.“ 

18685 Buwcs l’encline si ala souspirant, 

De Loecestre i vint li cuens poignawt, 

Buevon embraco si ploura teraremarat, 

.De son ami va graut joie faisant, 

Et un et autre le vont mowlt acolant, 

18C90 En Paris entrent, ne se Yont delaiawt. 

CCCLYm. 

En Paris entre li rois de Monloon 
Et li rois Buercs a ia clero fa<jon, 

Droit au palais sout venu li baro??, 

La descendi Josiane au poil blon 
18035 El li rois Bueves, qwi mowlt fu gentie??s ho»?, 
Grans fu la feste por Pamour de Buovo», 

Les tables metont escuier et gartjon; 

Li rois de France, q»i fu li plus haus ho???, 


18G75 qui] a T. — 18G7G laproohe R. — ne se uet a restant !. \\ 
— 1SC77 Tost descendi T. — 18678 Lors T. — 1SG80 fehlt in T. — 18681 
11 W. — bienviegne] salue ETW. — 18682 saut] gart T. — parole] a parlo 
\V. — q vr iai deserre t. R. — 18G83 Don tant bien dient I{. — 186SG 
leancestro W, cloenceatre T. - cuens] rois T. — Hinter v. 1863G: Li prouz 
maveis q«i lo cors ot uaitlaut E. — 18887 Bue. embraca T, — Je ioio not 
rinnt R. — 186S8 graut ioio va T. — Hinter v. 1S6S9: l’uis en monter<nt 
cs bons cena?« courans T. — 18690 oueqwcs eus grant gent li. — 13691 
Momloon T, rnonleon W. — 18692 qui taut a grant lvnon R, ct li autre 
baron T. — 1SG93 descondcnt au perron T. — 18691 95 fehlen in T. 

18694 poil] chief RW. — blont E. — 1S697 misent T. — 18G98 <|«i mowlt 
fu gentieifS h. P. 












Der König veranstaltet ein Fest und halt eine Ansprache. <53 


S’assist premiers, ee fu drois et raison, 
18700 Buer es les lui, si com lisant trouvon, 

Li autre roi en tov et en viron; 

La peussies veoir mai«t siglaton 
Et d’escarlate tu am t mawtel vermillon. 
Quant ont mengiö et beu a fuison, 

38705 Les napes ostent escuier et gar^on. 

Ll rois se lieve, en sa mam un baston, 
En haut parole si a dit sa raison: 
„Entendös moi, n’i ait noise ne ton, 

Cil d'Engletere qwi ten6s le roion.“ 

CCCILX. 

18710 Li rois parole, ki taut fist a prisier: 
„Or entendös,“ fait il, „franc Chevalier, 
Qin d'Engletere dev es estre hiretier, 

Bien a eine ans ou plus au mien cuidier, 
Mors fu li rois qwi vos dut justichier; 
18715 Vos me mandastes en cest palais plenter 
Quo roi feisse de Buevo« au vis fier, 

Car de la terre devoit estre hiretier; 

Tes ci Buevon, qwi mowlt fait a prisier, 
Qwe d'Engleterre fist on a tort cachier; 
18720 Par samt Denis, cui je doi deproiier, 

S'il fust venus od moi esbanoier, 


ISG09 Estoit assis T. — car il i ot (que bien y ot W) reson E\V, 
entour lui maiut baron T. — 18700 les] o P. — q«i b/en semble (sombla 
W) preudon \V r , car il i ot raison T. — 18701 Li duc li coute R, Li arche- 
ucsqite T. — 18702 maint] un E, — 28704 mengie ont (orent R) EW. — 
18705 napes] tables EW. — li plus mestre eschancon RV. — 18707 a dit] 
lor dist li W. — 1870S ni ait nule tencon RW, et englois et frison T. — 
18709 fehlt in W, — Vos R. — 18712 estes li hiretier P. — rentier ItW, 

— 1S713 ou plus] se cuit W. — 18714 qwi taut fist a prisier Ki vous 
deuoit tenir ot iusticier T. — 18715 cest] cel T. — Hinter v. 18716: Sestoit 
troues on terro ne sous eiel T. — 18717 Qui B¥. — dengletorre 1t. — 
estre] fehlt (—1) R. — 18718—19 fohlen in T. — 18718 moult] bien W. 

— 18720—24 fehlen in P. — 18720 deniso R¥. — a cui ie doi prier ItW. 

— 38721 od] a R W. — Hinter v. 18721: Quant il fu hors de la terre cachies T. 

S t i mm i n g, Buoto tlo Hin tone II, 40 



754 Er schlägt den englischen Großen 15. als König vor. 

Mau gre le roi fust remes iretiers, 

Mes amis est, je li cloi bien aidier; 

Puis a eu maint mortel encombrier, 

18725 Je le mandai, nel vom« quier a noier, 

P ar un sien fil que je fis Chevalier, 
L’enfes est rois d’Aubefort el gravier 
Et d'Ermenie sires et gouverniers, 

Toute la terre a il en son d angier, 

18730 Ves ci Buevon, le nobile guemer, 

Roi le ferai, sei volez otroier, 

Et la courone li feroie baillier. 

CCCLX. 

Seigneur baron, or entendös a moi, 

Ves ci Buevon, que je vueil faire roi, 
18735 Je le mandai, il est venus a moi, 

II estoit rois, ce sai jo hicu et croi, 

En Hermenie p«r la foi que vos doi. 

CCCLXI. 

Seigneur baron, envers moi entendös, 
Ves ci Buevon, qui de moi est amös, 
1S740 Je vueil qw’il soit anqui rois coronös, 
Rois d'Engleterre sera et avöös; 

Respondes moi ce que vos en pensbs.“ 


18722 steht in E¥ hinter v. 18723. — f. il remes am'er RAV. — 
1S723 doi bien] alaise R, eusse "W. — aidie TV, — 18724 Car pnis (+1) 
R, — 1S725 nolj ne W. — ne le v. Mer noior T, no uos quier a celer K. 

— 18726 fis eheuanchier T. — 18727 el gravier] le regnier K. — 1872^ 

gouuernier P, guionier RW, iustichiers T. — 18729 fehlt in P. — a lenfes 
a baillier KW. — 18730 — 32 fehlen in R. — 18731 le] len T. — sei] se 
W, — 18732 ferai iou T, ferons (-1) W. — 18736 steht in T hinter 
v. 18737. - Estoit il T. - Rois estoit il RW. - que mowlt tres bien le 

sai RW, par la foi que diu. doi T. — Hinter v. 1S737 in P: Kais \ ti sien 
fil i a hüssio por soi, in T 5 Verse (s. Anm.). — 1S738 dist li rois e. U, 

— 1S739 qui] fehlt in P. — moi] vous T. — est mowlt a. P. — 18740 anqui 

reis] Io raattn RW, de per vous T. — 18741 Et de. sires ct 1*. — 18742 
E. cou qwe aues em pense T. 
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Alle stimmen zu, nur Rohart und Amauri suchen das zu verhindern. (oo 

Tont li haut homme dont vous öi avds 
En haut s'escrient: „Sire, bzen dit aves, 

1S745 Nus plus preudom ne puet estre trouvös, 

Mo alt a est 6 longuement desir6s, 

Or est venus, diews en soit aourös! 

Eien otroions k’il soit nos avöds,“ 

Rohars 1‘entent, uns träitres pro uv 6s, 

1S750 Et Amanrris, li cuivers parjurös, 

Et lor lignages est d’une part tornes, 

Dist Tuns a l’autre: „Aes nos desbaretös, 

N’i a celui, ne soit desiretös; 

Alons au roi qwi de France est cas6s, 

18755 Nous li donrrons or et argent assös, 

Par si qae Bueres soit de ce refusös.“ 

Devant le roi en est Rouars aI6s, 

Tout li a dit en bas, a recelds; 

Li rois l’entent si en a ris ass6s, 

18760 Dist a ses homes: „Gest glouton me prenös, 

II est träitres, bien m’en sui apensds.“ 

Bueues Pesgardo si le cownut assös 
Et dist au roi: „Si m’äit ore des, 

Par cestui fui d'Engletere getcs 
18765 Et par celui q ue vos la val ve6s, 

C'est Amaurris, uns cuivers parjurös, 

Baillids le moi, je vos en sarai gres.“ 


18743 fehlt iq P. — Xu.it RW, — 18744 escrient — Lors 
sosorierent F. — 18745 fehlt in X* — 18748 nos] nostre RW, — Hinter 
v. 18748; Nus plus löiaus no seroit pas treues T. — 18749 Ro&rs R, Roart 
U', Amauris T. — loit KT. — Hinter v. 18749 in T 7 Verse (s. Anm.). — 
18750 amauriz R n esmauri V7. — Amauris est a uno part tournes T. 

— 18751 Et ses T t Et eil Teil R, — u ot maint pßriure T. — 18752 

nous sowmies vergonde T. — IST56 si] eo R, — de ctu T, a roi R. — 
18757 est amauris a. T. — 18758 a] et R. — coiement en secre T + — 
18759 sen a un ris gete T, — 18761 Träitres est T. — pourpenscs R1V. 

— B, le Yoit T, — 18763 sire si (si com nos R) maist det*$ RAV. gentiws 
lions entendes T. — 1S764 P. hü fui ie R1V. — Statt v. 1S765 — 66 in T 
4 Verso (s, Anna.). — 18765 !a val] leis R, lecz W, — 18766 esmauiis W. 

— 187G7 le] les R¥, — gre T, 
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756 Der König läßt sie gefangen nehmen; Alle fahren nach England. 

Et dist li rois: „Si com tos co?»mand6s.“ 

Pris fu Rohars et Amaurris Fains-n 6 s, 

18770 Buewes les a au vieil Soibaut livres. 

Qm d’als mal faire fu bien entalentos. 

Li cuens de Cestre les a ansdeus gardös. 

Li rois de Franco est durement hast 6 s, 

Avoee lui ot le plus de ses cas 6 s, 

18775 Au port eiiToie et si fait qwere nes, 

A Gravelinghes en est li rois a!6s, 

Mowlt i ot contes, et demamues et pers, 

Set rois i ot, 9011 est la verites. 

Li rois de France n’i est plus demourös, 

18780 Charles Marti aus, ensi fu apel 6 s, 

En mer eutra et il et ses barnös 
En un dromon, qz<i fu moult bien clü 6 s, 

0 lui fu Bueres, qui tant fu alos 6 s, 

Et Josiane , ki moult ot gratis biautez, 

18785 Et dans Soibuus, li vieu.s chenus barbes. 

A Cantorbile est li rois arivös, 

La nuit i jut, au matin est leves, 

De si a Londres ne s ! i est arrestös; 

Grans fu la joie, quant il i est entrös, 

1S790 Mowlt fu li rois servis et h 011 ner 6 s 


1S768 Dist a ly roy Vf. — 18769 esmauris 51'. — le niez R. — 
P. f. amauris li cuiuers pariures Au roy bue. fu baillies et donnes T. — 
1S770 a soibaut FW. •— deliures F. — Et bue. la errant s. liure T. — 
18771 De lui T. — bien) moult F. — 18772 Li quens de clocestro lauoit 
moult bien gardo Awee soy. q»i a le poil melle T. — 18773 estj sest RW, 

— 18774 fehlt in P. — 18775 Aus pors RW. — et si] si a RW. — 18776 
A graulingues R, A grauelinnes TW. — enj sen R. — 18777 stellt in P hinter 
v. 18778. — d. et casos F. — 1877S One RW, — ot] a R. — 1S779—80 
fohlen in P. — Hinter v. 18779: Awec lui raande de chiaos quil a amos 
T. — 18781—82 En mer entrerent et en dromwis farres P. — 18782 moult 
bien fu RW. — 18783 taut] moult W. — li vassaus adures T. — 18784 
gratis] de RW. — qm tant auoit b. T. — 18785- 87 fehlen in P. — 18785 
dans] fehlt in RW. — 18786 cantorbire R. — 18787 a mein sen est RW. 

— tour ne z W. — 1S788 ncst li rois a. P. — Hinter v. 1879Ö: Maint duo i 
ot maint prince maint casse T. 
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Et Josiane et Bueres K senßs; 

Moult i a gens venus et assemblez, 

Ja n’en seroit li nombres acontös, 

Set archevesqw^s ot laiens ostelez. 

18795 Au diemence fu rois Eueres sacrez 
Et ricbement fu le jor coronez; 

Grant fu la joie, ja de greignor n’orrez. 

Qwant li Services fu fais et afinez, 

Au grant palais est rois Bueves alez, 

18SOO Tables sont mises et li meng/ers hastez, 

L'iaue corna eil qui en fu rent5s. 

CCCLXIL 

L’iaue est cornee el graut palais plenier; 

Li rois de France est assis au mengier, 

Äpres lui Buer es, qiti tant Üst a prisier, 

18805 As liuis garder n’i ot onques huissier, 

Bien sont servi, il n’en estuet plaidier, 

Vin et clar6 portent eil boutellier, 

Des tables lievent, quant vint aprÖs mengier, 

Es chevaus montent eil baceler legier, 

18810 La vöissies maiwte lance brisier. 

Li rois de France s’est ales apoier 
A la fenestre les Buetore le guerrier 


18791—92 fehlen in T. — 18791 b. lalousiez BW. — 18792 a] ot 
W* — de m&ult (maint W) diuers regnez E¥, — 18793 fehlt in P. — 
treu] ne R. — sera T. — racates T. — 18794 Trois W. — onl Kl\ — 
amasses T* — 18796 Hotfit ET. — 18797 fehlt in P. — Janiais tel ioie 

nu si grant ne verres T. — 18799 Auj u RT, — fu r* b. menez HW, en 

est b. entres T* — 18800 T. out T. — les m. portes T, — 18801 m fu] 
en sont R¥, — cornerent tous fu preS li digners P, — ISSQ2 est] out T« 

— el grant] sus el P. — Statt v\ 18803—05: Q^fant out laue sasisent 
au men gm' P, — 18S03 a laue tot primier R¥, — 188Ö4 Eaprea R* — 
taat) mtwlt R\Y. — Hinter w 18804: Apres lauerent ly autre öhevaher W\ 

— 18806 neu e. pas p, T* — 18807 fohlt in P, — cü] ly W, — 18808 

Les tablos osten t T. “ ui nt enpres R. — il oront mangie ¥, — Apres 

mengfer font les tables dreeier P. — 18809 A eheual T. — oil mllaot 
clieraRer T. — I8S11—14 fehlen in P. 
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Et Jo siane, qwi ot lo cors legier; 

Li rois de France mande maint Chevalier. 

18815 Apr6s la feste s’en repairent a Trier 
Et roi et conte, bourgois et ehcv(diei\ 
llomage font Buevow sans atargier; 

Q'a fait li rois qwi France a a bailiier. 

eccLxin. 

Bueves li rois, qwi tant ot loiautfe, 

18820 Frist les homages des barores del rcgnfe, 

Uit jors entiers a la feste dürfe. 

Li rois de France n'i a plus demorfe, 

Congife a pris, a tant s’en est tournfes, 

Le roi Buevon a a dien commaudfe, 

18825 Li gentiews rois li a acreantfe, 

Se le guerroie uns hons de raere nes, 

QuoL secourra a mowlt riebe barnfe; 

Bueves l’en a doucement merci’fe. 

A tant s’en partent si se sont dessevrfe, 

18830 En lor piiis sont li baron alfe; 

Bueves rem est a Londres sa eite. 

Li cucns de Cestre a Rohart amenfe 
Et Amaurri, le cuivert parjurfe, 

Devant Buevon sont andoi arrestfe, 

18835 Merci li proient por l’amor damedfe, 


1SS13 le cors otEW. — 18814 K. martel manda K. haut prinder 
RAV. — 18815 fehlt in W. — 18816 roi] duc P. — et maint bon ch. KtV, 
ct main vassal prisiet T. — 18S18 Che ET. — Voiant le roi l 1 . — ot a 
W. — 18819 taut] mowlt P. — 18820 les] ses P. — dol regne] naturez 
W. — 18821 Fit] Set P, — a] ot T. — la feste] bim la cort RW. — 
18823 s’en] en T. — torno PRW. — 18825 — 28 fehlen in P. — 18S27 
Secoruz iert RH'. — 1832S aj fehlt (—1) in K. — 18829 sen part i , de- 
pavteut RT. — si son est deseures T. — 18830 rale T. — 18831 a] en T. 
— sa) la ET. — 18832 cloeestro (+1) T. — a] fehlt (—1) E. — rouars 
W. — a amauri mene T. — 18833 steht in T hinter v. 18834. — Et es- 
mauiy W. — le traitre proue li. — Ft amaunis li cuiuers p. (li a mertlii 
crie T) PT. — 18834 qui tant a de bonto T. — 18835 fehlt in T. — p onr 
dieu de maieste HW. 




























B. belehnt Soibaut mit Hautone und entläßt ihn. 
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Mais ouqwes Bueztes n’ew vaut avoir pite, 
Contreval Londres sont andoi träinö 
Et puis pendu cowtme larron prouve. 

Qziant des gloutows se furent delivre, 

18810 Si a Soibaus Buevo« arraisouö: 

„Sire,“ fait Ü, „s'il vos venoit a gre, 

Yeoir iroie ma ferne et m’iretö.“ 

„Maistre,“ dist Buews, „ja ne yous ert vee, 
Pour moi vos estes mozdt duromout peaes, 
18345 Je vos en doi«g Han tone ma cit6, 

Yos et vostre hoir en serös äusö.“ 

Soibaws l'en a durement merciö, 

Cent Chevaliers ü a Bueres livrö, 

Qm a Hantone en ont Soibauf mene. 

18850 Au departir ont tenrremewt plourö, 

Et Josiane a mai«t sonspir getö, 

Dant Soibaw# ont a Jhesu commandö, 

Ne le verront ja mais en Ior a6, 

Car il fu mors dedens im mois passö; 

18855 Vint a Hantowne, ou a bonne citö, 

Sa ferne ert morte, demi an ot passe, 

Mais 11 i a son raairas-nö fil trouvc; 

Grant joie font li barem del regnö, 


18836 vaut] pout R. — 18837 Tres parmi L fist le glout trainer T. 

— 18838 Puis lont p. T. — Hinter v, 18838 in T 2 Yorse (s. Anm.), — 
18839 Q. cou ot fait des g. pariures T. — 18840 Soib. all, Pt sambault 
u W. - Li vüfs S. a le roy apele T. — 1SS41 S. dist il se il vous vient 
en g. T, — 18842 V. vauroie T. — 18S43 est W. — cele P. — 18844 P. m. 
aidier T. — forment pene (—2) R. — durementj fehlt in T. — pene PRW. — 
Hinter v. 18844: Si vous ert ia mo«It tost guerredonne T, — 18845 Si RT. 

— Je v, doijfg ci P. — en quitee R Y’. — 18846 seroit R. — honorez Y r . 

— 18847 Et dans s. X. — doueement EW, mo«lt T. — honore \Y, — 
IS848 b. doßße T. — 18849 ont s. amcne R. — 18850 ont] a P. — 18852 
Dant] fehlt in RW. — 18853 Nel reuonrront P. — 1SS54 dedens] eincois R. 

— not gaires demouie T. — 18855 cele (qui fut Y') bouo E Y', lamirable T. 

— 18S57 Poincon troua et roboant leine R. — Hinter v. 18S57: ltoboonnet 
q»i tant ot de iierto T, sos deus enfanz qwil tenoit en cherte R, — Statt 
v. 18858—61 in R noch 21 Verso (s. Anm.). — 18858 Ilsen t P. 





760 Dort stirbt Soibaut bald, nach fünf Jabren auch Josiane. 


Soibö«? reijoivent cora lor droit avöe. 
188(10 Uns mals le prist, qwl modelt l’a adolo, 
Mors f li Soibaus, qui tant ot loiautd, 
Diews en ait Tarne, li rois de mäiste! 

Or vos dirai de Buevon le senö, 

De Josiane , qtü tant ot de biautö. 

CCCLXIV. 

1SSG5 Ües, signor, que diews \ou$ beneie, 

Li glorieus, li fiews sainte Marie, 

Si vous dirai de Buevon le nobile, 

Do Josiane, la courtoiso escavie: 

A Londres furent, la cit6 signowrie, 

18S70 Buevon amerent ei li povre et li rice, 

Et Josiane ne haoient il mie; 

Cinc ans entiers, ne le mescrees mie, 

Ti nt I5u eres Londres, cele cito garnio, 
Josiane est durement afeblie, 

18875 Sousprise fu de mowlt graut maladie, 

Xe pot durer, issir l’estut de vie, 

Mourir estut la courtoise röine. 

Qwant morte fu la dame d'Ermenie, 

Tel duel ot Buer es, a poi n’enrage d'ire, 
18880 Scs poi ns detort et son vis esgratine, 


Hinter v, 1S85D: Mais ni ot pas quinsc iors scioruo T, — 18800 
Cuns T. — adoube T. — 1SS61 qui taut] ott moult P. — ot de biaute T. 

— 18864 a de K, p ar ot T. — boute W. — Hinter v. 18864 in T 2 Verse 
(s. inm.). — 18863 la c. reine T, la belo leseheuie E. — 18870 amoient 
r. — 1SS71 bairent T. — 18872 Set T, Dis R. — entiers] tous plaius T. 

— le] fehlt (— 1) ln E- — ne le] et si ne! T. — 18873 b. et (a W) 1. 
KW. — Hinter v. 18873: Toute engleterre et touto sa baillie T. — 18874 
est] iert R, ot W. — 18875 Sorprise RW. — 1S87G lestuet KW, — 
18877 fehlt in 1*. — lesteut W, couint R. — 18878 la bele leseheuie RW, 
nel inescrees mie T. — 18879 nenraga W. — et si nel mescrees mie (+D 
T. — Bue + en ot graut duel tonte sa vio P. — 18880 fehlt in 1\ — Ses 
ci ins desront AV. — son bliaut en dicire E. — Hinter v. 18880: Son graut 
dehet ne poroit uus hon dire E. 
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Mowlt le regrete a basse vois Serie: 

„He! J osiane , bele stier, doitce arme, 

Or so Hirnes nos a la grant departie; 

Qwant tos perdi en la forest antie, 

18SS5 Ne m’en calut, fors a ceste foiie, 

Car je sai bien, or ne rous ravrai mie, 

A tous jors mais depnrt no drüerie.“ 

A Saint Pol fu la röine enfouie, 

Encor i gist, nel m es er e es vous mie. 

18S20 FA li rois Eueres man da sa baxoranie, 

11 sont venu a la pasko flourie, 

Li cuens de Cestre i vint et sa maisnio, 

Li rots d’Escocc, qwi ot a non Helle, 

Et eil d’Irlande, ki mowlt ot signorie; 

18805 Li rois tint corfc de graut cberahne, 

CCCLXV. 

Buenos li rois, qwi tant fu aloses, 

Tint cort pleniere, ne fu veue tes; 

II ot un fil, a Sivele fu nes, 

Piews Vencadousso, dont vos öi aves, 

18900 Nus plus biaus enfes ne fu de mere nes; 

Eueres en a ses barons apelös: 

„Baron,“ fait il, „divers moi entendes, 

Un don vous quier qrrc vos le me donnes.“ 


18881 hasse] douce RT\', — tant mar fustes amie T, — 18882 si 
ums trouuai a. T. — 18884 — 87 fehlen in T. — 1S885 Ne me P. — 
chaloit R. — 38888 Car or sai ie bien (+1) R¥. — or] je W, que io 
( |-1) R. — 18887 no] la IiW. — Hinter v. 1SSS7: Quo moi ot nos estoit 
rntrelaeie HW. — 188S0 felilt in P. — gist eie (+1) R. — no Io m. m. 
U W. - 18891 Et il (+1) R. ~ 18892 clocestre (+1) T. — et] od IiT. 

— 18S93 elye RT. — Hinter v, 18803 in T 4, in R 2 Verse (s. Anm.). — 
18894 ebis dillande ki tant T. — Hinter v. 18894: 1 est venus a grant che- 
ualerie T. — 18895 Bue. t. c. a londres la garnie T. — 1889S a; qwi a R. 

— 18899 uacadoce R, waucadoee T, vencadoce W, — 18900 enfes] bona 
T. — 18901 Li rois T. — 18902 Signor dist il RT. — 18903 — 06 fehlen 
in P. — 18903 Adonc le vous qu. IV. — quier] requier (-j-1) R. — vos] 
fehlt (—1) in T. 



762 B. läßt seinen Sohn B. zum König krönen und entflieht heimlich. 

Et eil respondent: „Biarns sire, vous rares.“ 

18905 Quant Eueres l’ot, si les a merclös, 

„Signor baron,“ dist li rois, „entern! 6s: 

JVIa ferne est morte, si q ue bien lo sav6s, 
Ensamble avons eu motdt povretös; 

Ves ci mon fil, qwi’st nonviaus adoubez, 

18910 Do cesto terre vueil qtt’il soit rois clamez.“ 

Et cü respondent; „Si com vos cowmandez, 

Ja par nul home n’en serös destornez.“ 

A pentecouste fu l’enfes couronös, 

En Engleterre ot non li Restorös; 

18915 Grans fu la feste et li deduis menös. 

Au matinet s’en est Eueres emblez, 

Q ue ne le sot mis hom de mere nes, 

Ainc u’en porta ne caucbe ne sollers, 

Muls ne chevals n’en fu par lui men es; 

18920 Nus liorn de ebar ne set, ou est alez. 

A Londres fu por lui grans dels menes, 
Borgoises pleurent, mains borgois s’est pasmes, 
Buevon regretent, et lui et ses bontös: 

„Ha! gentiews rois. ou estes vos alez? 

18925 Com nos av6s courecies et torblez! 

U vos querronsj gentietrs rois corouez?“ 


18905 si| moedt KW. — 18906 Ict li rois B, enuers moy W. — 
18908 eus P. — moult] grans T, des P. — maint pourete W. — Hinter 
v. 18908: Kt mains ennuis suffers et endures T, — 18909 quest KTW. — 
18910 Ile che roiaume wel q ne s. coronnes T. — 18911 Et eil ont dit T. 

— 18912 fehlt in T. — n’en] fehlt (—1) in R. — sera W. — destorbioz 
ß, descordez W. — 1S913 Tout maimtenant P. — a »me feste anues En 
engleterre ont lenfaut eoronno T. — 1891-1 fehlt in P. — liluee le noutneut 
bue. lo restore T. —• 18916 A an matin KW. — A mienuit sen T. — 
tornez R, entrez W. — 18918 fehlt in T. — n'eul ne W. — chauces W. 

— 18919 steht in T hinter v. 1S92Ö. — Ne mü K. —- u’en] ne K. — par 
lui nen fu nowimes T. — 18920 Ne P, — sot ou fu T. — toumes TM . 

— 18921 furcut W. — grämt dueil W. — 18922 fehlt in P. — pleuroyt 
W. — sont p. R, sont derue T, cest pencz W. — 1S923 sa bonte T. — 
18924 Ho KT. — 18926 sire pleins de bontcz R. 
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Li jqvenes rois les a reconfortßs, 

Cortoxsement les eil a apeles: 

„Signour,“ dist il, „or ne vous dementez, 

18930 Quiy ert mes peres en mains divers rcgnes, 

Taut q ue il ert, se nous poons, trovßs, 

II est mes peres, si en sui moidt ir£s; 

Se ne le truis, qou est la veritfe, 

N’arai mais joie, dusqwe serai fines, 

1S935 Car p ar lui sui d’Engleterre fieves; 

Il a deus iie//s, cascuns est rois clames, 

Bien sai de voir, ja mar en douteres, 

Q/m ü vendront, ains q/m Bans soit passes, 

Veoir lor pere, q«i tant les a am6s. 

CCCLXYI. 

18940 Signeur baron, laissiös le duel a tant,“ 

Ce dist li rois d’Engleterre la grant, 

„Car a duel faire n’a nul avancemant; 

Quis ert mes peres, q ue je amoie tant, 

N’ara castel de si en oriant, 

18945 Cito ne viie ne bourc ou il ait gant, 

Ncl face qwcre, je! vos di vraiemant, 

Or le me rende cis ou li mons apant.“ 


18927 Li nouuiaws T. — les eu a apeles T. — 1S928 fehlt in T. — 
Ins a uresonez K. — 18929 Harem T. — dit tV. — 18930 m&int RT AV. — 
regne AV. — 18931—33 fehlen in P. — 18932 est] iert BW. — moult en 
ii cuummciez li, moult a mon cuear irio AV. — 18934 Kaurez AV. — 
tant quo sere fino W, dusque sera trouues P, en trestous mes aes T, ior 
de inon aes (—1) li. — 18935 fehlt in P. — Quo A\'. — lui] celluy AV. 

— ehasez li, nez AAL — 1S936 fehlt in T. — Si ai deus freres KAIL — 
uhasos et R. — 18937 de voir] mi fröre T. — eu] le RAA', — 18938 Qwil 
v. ei li. — A'emont eba outre si com veoir porres T. — 1S939 lor] no T. 

— et uo merc autretel T, — 18940 le] sc AV. — 18911 Ca R. — dit W. 
18942 Que AV. — nc gaaigno on lioiant I*. — 1S943 II T. — si lam. 

f n immt. T, dont jay lo cuewr dolent AV r . — 18945 Uile R. — bourc TAV. 

— vitle AA r . — ne nul habitemont T. — 18946 Kil no soit rjuis T. — ie 
AV. — dis T. — uoirement RAA'. — 18947 eil eui RAV. — li pere omni- 
potant P. 
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B. findet im Walde eine leere Einsiedlcrklause. 


Del roi de Londres tos lairons or a tanl; 
Quant lieus en ert, s’i serons repairant, 

18950 Si vos dirons de Buevora le vaillant, 

Qm est entrös en une forest graut, 

Ei trente liues duroit en un tenaut; 

Buerfs i entre, vestus moult povremawt, 
Descaus estoit, si com trouvons lisant, 

18955 El bos entra, moult se vait regardant, 

Que tels nel siue qzzi le voist racusant, 

Toute jor oirre duse’a l’avespremant, 

Dien reclama, le pere onmipotant, 

Qui de la virge nasqui en Biauliant: 

1S9G0 „Ooricus pere, par vo digne commant, 

Gardts moi 1’ame, moult ai öu tourmant, 

K'oi onques bien en trestot mo» vivant.“ 
Taut erra Buerc.s* parmi la forest grant, 
tJn liermitage trouva en un pendant, 

1S9G5 El povre et gaste, n’i ot nul habitant, 

Car li hermites ert mors novelemaut; 

L’ermite trueve en so n moust/er gisant. 
Quant le voit Buer cs, moult le va regardawt, 
Fist une fosso el moust/cr maiutenaut, 

18970 L’ermite enfuet, ne se va delaiant, 

De dien Io saigne, le pere tot poissant; 

A taut s’en torne Buem li coiwbatant 


16918 lairai P, — or] chi BT. — a ytant W. — 18949 fehlt in P. 

— cn ert] est W. — s’i] bien R. — 18952 Eien P. — duroit] auoit T, 
tenoyt W. — 18953 moult] fu BW. — 18954 et che t. nous 1. {—]— 1) T. 

— 18955 resgardant T. — 18956 siue] voio T. ~ acusant KW, connissant 
P. — 18957 jusques a (+1) W. — 1S958 tout pouissant T, roi amant K, 
royaulment W, — 1S959 fehlt in P. — belleent K, heleani W. — 1S9G1 
la moie ame B. — ay moult W. — par vo digne commant P. — 1S9G2 
nul bien (+1) R. — 16963 par la (— 1) R. - 18964 Quo un K. — Le 
Image (—1) W, — 18965 Et] Moult T, fehlt in KW. — 1S96G i inorut 
vraiement T. — 18968 Q. h. le vciyt W. — regretaut T. — 1897U se] si 
P. — 18971 omnipotent KW, raicmeut T. — 18972 b. de maintonant X, 
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cccLxra 

Li gentie?« Eueres del moust&r est tornös, 

En la raaison a Termite est entrös, 

18975 I)o fain estoit Bueues descoulourez, 

Par tout a quis en viron et en les, 

* 

Ne troevo riens dout il soit saoulez, 

Vers ime aumaire en est tantost alös, 

Poumes de bos i a assOs trov6s, 

18980 Taut en manga que il fu saoles, 

Bownes li samblent, ear tous fu afaraös, 

N’avoit maogie, li tiers jors ert passös, 

De cel mangier fu dieus moult mercies. 

En l’ermitage est Eueres demourös, 

18985 Cascun jor fu li sie ns cors alianez, 

Bien se frema do tnurs et de foss6s, 

Arbres plauta en viron et en les, 

Par lui i fu mams bom pumfers plantez, 

Herbes i plante; laiens est sejornez 
18990 Li gentieus Eueres plus de eine ans passoz, 
Povrement vit, ce est la veritOs, 

Herbes menjue et poraes ot ass6s, 

Petit ot pain, 1’iaue but des fosses, 

Ice qu’il ot tout requt de bons gres, 


18973 est] sest R. — est del m. P* — 18974 lermite en est P« — 
alez W. — 18976 a quis] enquis W* — 18977 Ny f, — troua T, — 
riens] n en IL — soit] fu T, — Statt v, 18978—84: Ne nmis des elios dont 
eil i ot semes De tel mengter fu bue. asases P. — 18978 A ime RAV. — 
tantost] tout droyt AV, li bers R. — 18979 asses] ly bors AAA — p. i troua 
Il do bos asses T. — 18980 11 AV. — com li uint a grez (— 1) R ? taut 
quil en ot assez AYA — 18981 car] que AVA — tous] moult RAV, — 1898'] 
inoult dien RAV, — 18984 est] fu R, — 18985 enbanez W, trauailliez R, 
aouures T. — 18987 Herbes AVA — 18988 plantez] ontez AVA — Hinter 
v. 18988 in T 2 Verse (a. Anm.), — 18989 fehlt in T, — H. plantoes RAV. 

— 18990—92 fehlen in T, — 18990 est tant demoures R. — Hinter 
v, 18990: Que eine ans sont aeewapliz et passes R, - 18992 Poumes R, 

— manguent AV, — ot pomes] des herbes R. — 18998 steht in P hinter v. 18989, 

— iaue but de P; — 18994 — 95 fehlen in P* — 18994 A ehou T + —ot] 
a R AV, — leelo uie nicuoit WA — a bon grez RAAA 
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Er säubert den "Wald von Räubern, 


18995 Gros fu et gras et fors et adurös. 

En la forest ot larrons ostelez, 

Qui le päis gastoient de tous les, 

Li gentiem Bueves les a si dosertes, 

En la forest, n’en est uns seus re in 6s, 

19000 II les a tous occis et afolez. 

Yar le päis est li renons alez: 

Li sairts hermites a les larrows tiiös. 

Li rois de Londres a ses mes apelez, 

Tous les envoie contreval les regnez 
19005 Son pere quer re, dout il est mo«lt irez, 

Et des baro»s est souvent regretez. 

CCCLXYIII. 

Des ore est Eueres en la forest ramee, 
llluec sert dien et la virge hounouree, 

Oine ans i fu, c r est verites prouvee; 

19010 Et li message s’en vont par la contree, 

Cil qiä le quierent mainte vile ont passee, 
dST’en truevent mie, tels est a destinee, 

Or orrOs ja canchow enluminee, 

Com il fina en la forest ramee, 

19015 El ciel la sus en fu l’ame portee, 

Devant Jhesu et assise et posee; 

Ceste canchows doit b/en estre escoutee 
Del plus preudome qui ainc chainsist d’espee; 
Il ot un fil de moidt graut renommee, 

19020 Qm tint Mombrant et mai/de autre oowtrce, 
Paiene gent fu par lui desertee, 


18995 fu] est 5V. — eras T, graut W, — 18997—99 fehlen in 1’. 

— 18998 lluevesj rois T. — si] tous T. — 19001 en est li cris a. i— 
1900- les barons T. — 19001 Tost T. — les] le T. — par «Strange r. 1«. 

— 19005 querre] kierent T. — il estj estoit T. — 19007 or P. — 19009 
verites est T. — 19010 s'cn] en T, — 19012 tele T, — cest verites pron- 
uee P. — 19013 Or oiies P. — 1901(3 en la iole hounoree P. — 19018 
chainsist] ferist T. — 19020 maint Et TW. — 19021 fu] est I. — aualco 
T, auilee RW. 
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Dis rois conqttist de cele gent dervec, 
A une feste, qai inoalt est eelebree, 

La pentecouste, ensi est apelee, 

19025 Fu a Mombrant en la sale pavee, 

De ses barows ot fait grant assemblee; 
Li rois tint cort et corone ot portee, 
Environ hü ot sa gent äunee, 

De beles darnes i ot grant assamblee, 
19030 Par !e palais ot graut feste menee, 
Mainte yl'ele i ot le jor sownee. 

Li enfes ßuet’es a la teste enclinee, 

Tin poi pensa s’a la conlor raüee, 

A lui meismes a dit en sa pensee, 

19035 En Engletere ira sans demouree 
Veoir son pere, dont il a desiree, 

Et J osüme, q«i tant ert coulouree; 
Courtoisement a sa gent apelee. 

CCCLXIX 

Li gentieos rois ne s’i est arrestes, 
19040 Ses homes a devant lui apelez, 
Courtoisement les a arraisonnOs: 
„Baron,“ fait il, „envers moi entendds, 
Le matinet, qwant solaus ert levös, 

Mes dromows soit a cest port ariv6s, 


19023 eelebree] ronommae T. — 19025 la] sa W, — 19026 ot fait] 
i ot RW, 19027 ot portee] apportee W. — 19028 äunee] esgardee W, 
niandee R. — 19029 fehlt in P. — Do bele gent T. — assamblee] äunee 
KW. — 19030 feste] ioie T, — 19032 Li rois guill. T. — a] ot T, o R. 
— 19033 la coleur a RW. — Eiuter v. 19033 in T 2 Verse (s. Anm.). — 
19034 Tantost li uiut R. — ou euer la p. (—1) R, auoyt dit sa p. W, 
ili t parole senee T. — 19035 Quon R. — 19030 il a] a grant R5Y. — a 
la chiero men breo T. — 19037 eit] fut IV. — la roine houueree T. — 
Hinter v. 19038: Signor dist il or oiies ma pensee T. — 19041 Jlonlt douce- 
ment R. — 19042 fait] dist T. — a moi en e. T. — 19043 Dos maintonant 
W. — est couchiez. V . — q. sera aiomez E. — 19044 Le W. — Soit nies 
dromows O. — cestj cel R. — aprestes P. 










768 Er fährt nach Aubefort, wo er seinen Bruder Gut abholt. 

19045 Gar d us qu'il soit noblem ent aprestfo; 

Par cel signor qm en c-rois fu pen6s, 

En Engleterre ert mes chemins tornes, 

Je vueil veoir celi dont fui portes 
Ft le bon roi de qui fui engenrres.“ 

19050 Ei eil respondent: „Si com vos cofmnandßs.“ 
Yistement fu li dromons acesmös, 

Li rois i entre, n’i est pas demoui6s, 

Et des barons tant co m lui vint a gres, 
Ensamble o lui a qitatre rois men6s, 

10055 En mer s’empai/jgnent, car li tans fu souös; 
Tant ont nagi6 a haus volles levös, 

A Aubefort est Bueves arrivös; 

Grans fu la joie, qumt il i est entrßs, 

La nuit i fu richement ostelez; 

19060 Au matmet, quant solaus fu levfis, 

En mer se metent, grans i fu li barnös, 

Eois Guis ses freres est avoec lui alez, 

Qui d’Aubefort tenoit les hiret&s, 

Cinc rois i ot de graut terre ca$6s; 

10065 Par mer s'en vont, lor volles ont levez, 

Droit a Sivele en est uns mes aI6s } 


19045—46 fehlen in F* — 19045 uistmncnt EW, — aeesmes T. 
Hinter v. 19015 in R 6 Verse (s. Anm*)* — 10046 fehlt m R, — 1904S 
ceiluy AV. — Veoir uueil le mien granz parentez Ala douce ntere qm tant 
a de biautez R. — 19049 Et lo baron dont T. — agenres IL — 10050 Et 
eil ont dit T. — Hinter y. 1ÖÖ50: Fait ert bmts sire Ichou q ue vous vaares 
T* — 19051 ont le dromon acosme T. — 19052 Et beuue AV, Bueuon IL 
— untre] guill* T. — plus KT. — arrestes T* — Statt v. 19053 in T 
2 A r erse (s. Annu). — 19054 qa. rois coromies Quil ot conquis a lospee del 
les T, — 19055 En m. se metent T. — taus] vons AV* — car bia us fu 
li oree P, granz i fu li barnoz K. — Hinter v, 19055; Nagent ct singlcut 
quil ne sont demoure T. — 19056 a grant voilo levee Ti — T. ont sigle 
ct a force naglcz 11* — 19057 Bueves] li rois P, guill, T* — 19058 est] fu 
ET. — Statt v 19061 — 63 in li 10 Verse (s. Anm*). — 19061 En m. sen- 
paignent AV, — 19062 Hennins T. — 19064 O aus eine rois IL — Hinter 
v. 19064; Qr les oonduie li rois de maiestez R. — 19005 s’on] en T* — los 
v, sont K, tes haus v. T, a baulx v. W, — dreciez IL 
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P ar les deus rois i est Tierris in ein dös, 

De Sivele est partis et desevrös, 

De Yencadousse fu a dieu cowmandös, 

19070 Cent Chevaliers en a o lui men6s, 

Par Herraenie s’est Tierris arroutös, 

A Lions vint et il et ses barnös, 

Et a Marseille est Bueties arrives 
Et li rois Guis et ses riches barnes, 

19075 A Paris vinrrent a paskes en est6, 

Au roi de France en est Bueres alez 
Et li rois Guis, qwi taut fu alosös; 

Grans fu la feste, ja mais plus grant n’orrös. 
Au matinet, qwant jors fu ajornös, 

19080 Li rois de France est avoec eis alez 
Droit a Bouloigne, la entrerent es nes, 

A Londres vinrrent ensamble les a Iez, 

Mais n’i fu mie li geutiet«? rois trouvös, 

En l’ermitage fu de mort apressos. 

19085 Grans fu li dels en la cit6 menös, 

Vit roi i furent, ce est la veritez; 

Aprös souper en vont a lor ostes, 

Li rois de France est el palais reines, 


19067 Parier au roy "W. — Hinter v. 19067: Et il i üint quant fu 
aparailliez R. — 19069 fehlt in T. — uacadoce R, vencadoce AV, — 19070 
Cinc eens barons T. — 19071 P, roinenie RW. — s’est] est T. — 19072 

et il otj tieris et AV, et o lui R. — th. aroutes (—1) T, — 19073 Droit 

K. — marsaille T, merselles AV. — sest R. — guill. T. — Statt v. 19074 
—77 in T 9 Verse (s. Anm.J. — 19075 vint AV. — estes PRAV. — 19077 
—79 fehlen in AV. — Hinter v. 19077 in R 2 Verse (s. Anm.). — 19078 
feste] ioie T. — Grant feste i a R. — plus grant] tele T. — ia pl. g. ne 

uerrez R. — 19079 jors] il P. — se sont tont aroute I. — 19080 awee 

iaus est T. — 19082 vienent T. — celo (qui est AV) bone citez RAV, da¬ 
hinter: Oueqwcs eus tot lor richo bamez R, En sont venus ensamble leurs 
barnez AV. — 19083 li gentious] bue. li T. — 19084 En] a T. — mort 
aprimez RAV. — Hinter v. 19084 in R 2, in T 14 Verse (s. Anm.). — 19085 
fehlt in R. — dels] cris AV. — ens u palais m. T. — 19086 Trcse R. — 
Dis rois i ot T. — est] fu T. — 19087 souper] digner T, — en] sen RAV. 

Stiiumi ng, Bnave <Io Han tone II. 
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770 In London teilt letzterem ein Engel 13.'s Aufenthalt mit. 


Bueves et Guis et des autres ass6s, 

19090 Couchier s’en vont, caseuns fu mowlt irez. 

CCCLXX. 

Li rois de France est en son lit couchiez; 
Ains qw’il se fast endormis nncoisies, 

Es tos un angele, qwi li dist: „Rois proisiös, 
Le matinet, qwant jors ert esclairi6s, 

19095 Alez tos ent en la forest d’Oubiös, 

La ti’ouveres B ne von, qwi taut fu fiers, 

A la mort est, de vertö le saebiez, 

Demain sera a dieu acompaignies, 

II est tous quites vers dieu de ses peeiii6s.“ 
19100 Li rois l’entent, merveilles en fu li6s; 

Tait s'ent li anges, n’i est plus atargids. 

Li rois se lieve, qwant jors fu esclairiös, 

As fiews Buevott fu l’afaires no«ci6s, 

Caseuns en fu moult joians et motdt liös. 
19105 A tant moraterent, ne s’i est nus targi&s, 

A l’ermitage est caseuns adreeiös, 

Buevon trouverent, qwi pres fu doviies; 

Ses fiews baisa, la fu pris li congiös. 

Mors est li rois, qm tant par fu prisids, 

19110 Ses espirs fu devant dieu herbegies, 


Statt v. 19039 in T 4 Verse (s. Amn.). — 19090 s’en] se ET. — 
19091 est] sest P. — en sa chambre entrez RIV. — 19092 ne eoisies P. 
— 19093 dit W. — 19094 jors] il P. — est esclarez W. — 19095 A. tot 
droit aß. — doubioz TV, des blez R. — Vous en ires au bos con dist 
aubies T. — 19096 fu] est T. — que uns tant amez (+1) R. — 19097 
est] ert W. — 19098 a] o 11. — 19099 Car toz est R, Car il est T. — 
vers] a P. — 19100 Li bers RW. — 19101 anges] rois T. — 19102 Li r. 
sesuelle T. — esclarez W. — 19103 Au W. — Statt v. 19104 — 05 in X 
2 andere Verse (s. Anm.), — 19105 fehlt in IV. — Li roi m. ni sont plus 
atargiez R. — 1910G Ka T. — est caseuns] sont taut tost R. — repoiriez 
RV. — 19107 pres no fu P, par teils iert TV. — de mort fu angoissies 
T. — Hinter v. 19107: Quant voit ses fias li diels i fu mault fiers T. — 
19108 Son filz W, Pais les T. — 19109 tant fist a prisier T. — 19110 her- 
bergiez R, couuoiies T. 
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Car aquitös se fu de ses peebiös. 

A Saint Wistasso, dont baut fu li clokiers, 
Fu enterrös Bueres, bien le sachies. 

Li fil plourerent, caseuns est repairies, 
19115 En Ior pais rest caseuns aairiOs. 

Ci faut l’estoire de Buevo«, ce sachiez, 
Mieudres Engles n’ala onqwes sor pi6s. 

Icest romant, signeur, q ue vos lisiez, 
Eserist Pieros, qwi est nomraßs du Ri6s, 
19120 Qid plus n’en set; ci fme nos dities. 
Prions a dien, qz/i fu cruchefiies, 

Caseuns de nos seit ci si espurgiös 
Des maus k’a fais et des vilains peccies 
lv’en paradis soit ses espirs fichiös; 

19125 Et je vos pri q ue „amen“ en dii6s 
Qid ci a val en cest mont mendiiGs, 

Je n’en sai plus fors q«e: por mi priiGs! 


19111 fehlt in P. — 19112— 13 A s. w. fu cn terra mud^es P. 
19112 liuitaee R, huitasso W. — li monstiers EW. - ■ 19113 li röie q«i 

J * j T-. * J O I * n 11 r 1 # J \ rr. 


tant iert fiers R, — 19114 fohlt in KW. — Sus n 
— Die Verse 19115 —27 finden sich nur in P, s 
(s. Änm.). 
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Sechstes Yerwaltungsjahr 1007; 

Band 17: Rambertino Buvalelfi, tiovatore bolognese e le sue rime 
prowmzali per Bi ul io Berten L 

Band 18: Le Romans de la Dame a la Ly cor ne ctdu Biaa Chevalier 
au Lyon, Ein Abönteuerroman aus dem ersten Drittel des 
X LV. j ahrhunderts zum ersten Male herausgegeben von Fr 1 e cl i i e li 
Gönn rieh, 

Band 10: Les Mer veil es de Rigomer von Je hau. Altfranzüsisc her 
Artusroman des XIII. Jahrhunderts nach der einzigen Aurnale- 
üandschrift in Chantilly zum ersten Male hei ansgegeben von 
AYondelin Foerster. Lfg. 1. 


Siebentes Verwaltungsjahr 1908: 

Land 20: Eruetavit An old Frencli Metrical Paraphrase o! Psalm XUV, 
Published from all the known manuscripts and attributed to 
Adam de Fersoigne by T. Atkinson Jenkins. 

Land 21: Folque do Oandie von Herbert le Duo de Danmartin, 
Nach den festländischen Handschriften zum ersten Male vollständig 
herausgegeben von 0, S c h u 1 1 % - G o r a, Band I, 

Band 22; La prise amoureuso von Jehan Aeart de Hesdtn, Alle¬ 
gorische Dichtung aus dem XIV, Jahrhundert. Zuin ersten 
Male herausgegeben von Ernst Hoepffner. 

Achtes Yerwaltungsjahr 1909 : 

Band 23: Savinien de Cyrano Bergerac’s L’ Aut re Monde ou les 
Etats et Empires de la Lun Nach der Pariser und der 
Münchener Handschrift sowie nach dem Drucke von 1(359 zum 
ersten Male kritisch herausgegebeu von Leo Jordan, 

Band 24: I/Enfant sage (Das Gespräch des Kaisers Hadrian mit 
dem klugen Kinde Epitus). Die erhaltenen Versionen 
herausgegeben und nach Quellen und Textgeschichte untersucht 
von Walther Sueiner. 


Band 25: 


Land 20: 


Band 27: 


Band 28: 
Band 29; 


Band 30: 


Neuntes Yerwaltungsjahr 1910: 

Der festländische Boeve de Kantone. Fassung L Nach 
allen Handschriften mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar 
zum ersten Mab herausgegeben von Aliiert Stirnming. 

Li fj uatre li vre des Ke is, Die Bücher Samuel is und der Könige 
in einer französischen Bearbeitung des 12. Jahrhunderts nach der 
ältesten Handschrift unter Benutzung der neu auf gefundenen Hand¬ 
schriften kritisch herausgegeben von Ernst Robert Curtius. 
Sieben spanische dramatische EkJogen, mit Einleitung 
über die Anfänge des spanischen Dramas, Anmerkungen und 
Glossar herausgegeben von Eugen Köhler, 

Zehntes Yerwaltungsjahr 1911: 

II canzoniere pro venzule delP Ambros iana R. 71. Sup, 
Edizioue diplomatica per Giulio Bertoni, 

Li Rom ans d’Athis et Prophilias (L'Estoire d'Athenes). 
Nach allen bekannten Handschriften zum ersten Male vollständig 
herausgegeben von Alfons H iIka, Band I. 

Der festländische Boeve Je Kantone, Fassung II. Nach 
allen Handschriften zum ersten Mule heraosgegeben von Albert 
8 tim ming. Band I: Text 


Im Druck befindlich: 

Der altfranzösische Yderroman. Zum ersten Malo herausgegeben von 
Heinrich Geizer. 

A riest, Orlando furioso, mit ausführlicher Einleitung, Varianten und An¬ 
merkungen von Giuseppe Lisio. 

J ak o b B i f r un, I) as N e u e T e s t am en t. Oberengadinisch, 15ö0* Das älteste 
erhaltene rätoromanische Buch, Neu herausgegeben von Th. Gärtner. 

Zum Druck angenommen: 

Folque de Candio, Band II und III. 

Käs Epos von Ogi er dem Dänen (Der sog, Raimbert). Kritische Aus¬ 
gabe von C. Vor et zs eli. 

Jel] an von Laudon, Altfranz* Heldengedicht des XIII. Jahrhunderts. Zum 
ersten Male herausgegeben von Wendel in Foerster. 








Der altprovenzalische Rom aus do J auf re, Zum ersten Male vollständig 
herausgegebeu von 3Ye ml e 1 i n Foe rster. 

E s c h e e s amuu reux, Kritische Ausga 1 ie nach der von KöHing geniaditeu 
Abschrift der Dresdener Handschrift von Jus, Mett lieh. 


Comedias ineditas del üigln XVI —XV IR Pnbf.por E, 3lem-iulez PLdaL 
Die Madrider Handschrift des Libro de AUxahclxe, Heräusgegcben 
von R, Menende z Ri dal* 

Li Romanz de tute chevalerie, ein Alexauderroman von Thomas von 
Kent, Kritische Ausgabe mit Einleitung, Anmerkungen, Namen¬ 
register und Glossar von lleinräeh Sclmeeganm 
A de man da de santo Gr aal e a njorte del r re y Artur herausgogebm 
von Eduard Wechsslet und Alexander Klein, 

Voltaire, Orphelhi de Ia Chine en trois aetes urmli der einzigen 
Müiidiener Handschrift mit Einleitung, den Varianten der Münchener 
Handschrift und der Drucke des iünüiktej -n < Uphelibs und Anmerkungen, 
zum cm sten S l a l e } i e ra usgoge 1 1 en v o n I, e o ,T o r d a n, 

Handschrift Kill der 8. Mart us-Bibliothi k in Venedig, voll¬ 
ständige Ausgabe mit Einleitung, Aiiinerknngüu, Glossar und Namen- 
v erzeich nis von J oa c h im R e i n hold. 

El Libro de Jose p A bari inatia; La Estoria de Mer3 in; Lanearote; 
edited from Ms. 2 — (■ — 5 of the l'alaco .Library at Madrid by Karl 
Pietsch; vvith a Study of the Sources by \\L A. Kitze. 


Verlag von MAX NIEMEYER in Halle a. S. 


Behrens, D., Beiträge zur französischen Wort geschieht© un i 
Grammatik. Studien und Kritiken. 1910, 8. M. 12,—, 

Cancioneiro da Ajuda. Edkäo eritien e onmmentada pm- 

Carolina Michaelis de Vasconcellos. 2 vol. 1901, s. 

M. 60,—* 

Girant de Bornelh* Sämtliche Lieder des Trobadons. Mit 
Übersetzung, Kommentar und Glossar, Kritisch heraus- 
gegeben von Adolf Kolsen* BcL 1. 1910. 8, 31,12, - -, 

Gui von Cambrai, Baiaham und Josaphas. Nach den 
Handschriften von Paris und Monte Ca&sino horaus- 
gegeben von Carl AppeL 1907. 8, 3L 14,—, 

(seliiij L, E., Per morgen Hindi solle Ursprung* der Gral¬ 
legen de. Aus orientalischen Quellen erschlossen. 1909, 

! 8. M. 3,60. 

de Lebrija, Antonio, Grajnatica castellana. Reproduction 
phototypique de Pßdition princeps (1492]. Publiee avec 
ime pröface pur E. Walberg. 1909, kl. 8, M, 8,—. 

Mort Artu, An OM Freud) Prose Romaine of the -Xlli 
Century being tho last Division of Lancelot du Lac“. 
Now first edited from Ms. 342 (Fonds Franrals) of the 
Bibliotheque Nationale with collalions from soine otlier 
Mss. by J. Douglas Bruce. 1910. 8, M. 10,—. 


Bnchdrackorei des Wiris entlausen in IIstllo a. S, 














